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Язык. Тексты. Структура словаря 


Рабби Ханина бен Традьон в годы 
адриановских гонений был сожжен вместе с 
его собственным свитком Торы. Во время 
казни ученики спросили его: «Что ты видишь, 
рабби?» Он ответил: «Свиток горит, но буквы 
улетают вверх». 

Из Агады 


Этот словарь посвящен лексике библейского иврита (древнееврейского 
языка) — языка, на котором написан Танах (ивритская аббревиатура от слов 
Тора «Пятикнижие», Невийм «Пророки» и Кетувим «Писания»). Танах — 
Еврейская Библия (у христиан это канонические книги Ветхого Завета). 

Семитские языки, в том числе библейский иврит, по природе своей — 
консонантные: семитский корень состоит только из согласных звуков (кон- 
сонантов), как правило из трех. Гласные же звуки несут морфологическую 
нагрузку; к примеру, один и тот же трехконсонантный глагольный корень 
может, в зависимости от изменения гласных, становиться императивом, 
перфектом, инфинитивом, активным или пассивным причастием. Можно 
сказать, что в семитской речи согласные (консонантный состав) и гласные 
существуют «параллельно». В связи с такой структурой языка западно- 
семитские алфавиты, включая еврейский, состоят лишь из букв, соответ- 
ствующих согласным звукам. В течение первых двух тысяч лет своего 
существования это письмо, во всех его разновидностях, обходилось без 
специальных знаков, отражающих гласные звуки. Правда, некоторые буквы 
стали выступать в роли matres lectionis — обозначать не только согласные, но 
и гласные (например, вав и йод в иврите). 

Для книг Танаха огласовка — т. е. значки, располагающиеся в основном 
под буквами, — была изобретена и проставлена в начале средних веков 
еврейскими филологами — масоретами. Наибольшее распространение получила 
тивериадская огласовка, разработанная поколениями масоретов из Тверии 
(Тивериады) в Галилее. Особую роль в окончательном оформлении масо- 
ретского текста сыграла семья («династия») Бен-Ашеров из Тверии; их 
работа была завершена к началу XI века. 

Консонантный текст Танаха — текст на уровне букв — сформировался 
задолго до эпохи масоретов. Масореты зафиксировали этот текст в таком 
виде, в каком он дошел до них, и расставили в нем знаки огласовки, прини- 
мая, в том числе, решения для множества «неочевидных» мест. 


В печатных изданиях масоретского Танаха перед нами как минимум 
два уровня текста: буквы и огласовка. Есть в этом тексте и другие уровни, 
прежде всего — акценты (ивр. теамим), значки, играющие роль ударений и 
знаков препинания; они выступают и как подобие нот, в связи с чем их 
зачастую называют знаками кантилляции. 

Стандартным для еврейской книгопечатной традиции стал Танах, 
изданный в 1524 — 25 гг. в Венеции под редакцией Яакова Бен-Хаима 
в типографии нидерландца Даниэля Бомберга (Вторая раввинская Библия, 
или Библия Бомберга). 

Старейшая полная масоретская бен-ашеровская рукопись Танаха — 
Ленинградский кодекс (Codex Leningradensis). Этот кодекс, датируемый 
1009-м годом, хранится в Санкт-Петербурге. Его печатное издание известно 
как Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS). Это стандартное научное издание 
танахического текста. 

Другая ценнейшая масоретская бен-ашеровская рукопись — Алеппский 
кодекс (до 1948 г. хранившийся в городе Алеппо, то есть Халеб, в Сирии). 
К сожалению, значительная часть этого манускрипта утрачена (в том числе 
Пятикнижие). 

В этом Словаре ссылки на Писание даются по масоретской Библии 
(Codex Leningradensis), включая нумерацию псалмов и т. п. Используемое 
издание: Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1997). 

Масореты разделили текст на стихи. Разбивку на главы сделал лишь 
в ХШ веке архиепископ кентерберийский Стефан Лэнгтон. 

В Словаре ссылка Быт 1:1,21,27 означает «книга Бытия, глава 1, 
стихи 1, 21 и 27». 


Масоретский текст зачастую неясен. Более осмысленные варианты 
многих трудных мест присутствуют в кумранских рукописях: это восемь 
сотен полностью или частично сохранившихся свитков, которые были 
найдены начиная с 1947 г. в одиннадцати пещерах в Кумране (используется 
также термин «свитки Мертвого моря», охватывающий и другие ману- 
скрипты, обнаруженные в тех местах). Свитки делятся на две части: ори- 
гинальные тексты существовавшей с середины П в. до H. э. по 68 г. H. э. 
кумранской общины — и рукописи танахических книг (для библейской 
текстологии важнее, разумеется, последние). Сенсационность этих находок 
в том, что они на тысячу лет древнее самых старых масоретских ману- 
скриптов. С содержательной точки зрения кумранские рукописи чаще 
поддерживают масоретскую Библию, а не Септуагинту (см. ниже). 

Полезно бывает обратиться и к Самаритянскому Пятикнижию 
(священное писание общины самаритян, сохраненный их общиной текст 
Торы). Этот документ записан одной из разновидностей палеоеврейского 
письма (самаритянское письмо). 
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Но порой ни один еврейский текст не дает нам разумного чтения. 
Тогда приходится прибегать к конъектуре — попытке реконструировать 
первоначальный облик оригинала, предложив в данном месте Библии 
вместо имеющегося масоретского текста читать другие буквы и/или 
огласовки (в Словаре — пометка чит. «читай»). Цель: вместо того или иного 
труднопереводимого или непереводимого масоретского слова или словосо- 
четания получить другое, более правдоподобное (предположительно — 
изначальный вариант, утраченный в результате порчи текста переписчиками 
и редакторами). 

Собственно говоря, по этому пути шли уже и сами масореты. Не имея 
возможности изменить ни одной буквы в полученном ими от предков 
сакральном тексте, они видели в нем множество явно ошибочных мест 
(напр. путаница сходных по написанию букв: йод/вав или далет/реш). В 
таких случаях, оставляя основной консонантный текст нетронутым, они 
давали в качестве отдельной пометки правильный, с их точки зрения, 
вариант данного слова как набор букв, относящиеся же к нему огласовки 
проставляли под «неправильным» словом в основном тексте. 
Неисправленный вариант слова называется кетив (обозначение — К; арам. 


DNI, пасс. причастие «написанный»), исправленный — кере (обозначение — О; 


арам. р, пасс. причастие «читаемый»). Большинство таких масоретских 


исправлений-кере (не все!) выглядит вполне убедительно. 

Предлагаемые современными учеными конъектуры бывают более- 
менее очевидными, бывают сомнительными. В некоторых местах масорет- 
ский текст явно испорчен и конъектура необходима (но не всегда может 
быть предложена, по крайней мере сколько-нибудь правдоподобная), 
в других же случаях исследователи делают (не всегда убедительные) конъ- 
ектуры для вполне ясных мест, стремясь «улучшить» текст. Конъектуры 
часто бывают подкреплены аналогиями с лексикой других семитских языков 
или принципом параллелизма для танахической поэзии. Чаще всего 
конъектура делается на основе древних переводов Танаха (так называемые 
Версии), к числу которых относятся Септуагинта, таргумы, Пешитта и 
Вульгата. 

Септуагинта (лат. «семьдесят»; обозначается как LXX) — греческий 
перевод книг Танаха, выполненный евреями начиная с середины Ш в. до н. э. 
Согласно преданию, перевод Пятикнижия был сделан по заказу Птолемея П 
Филадельфа в Александрии семьюдесятью двумя иерусалимскими старцами 
(отсюда — название). 

Поскольку Септуагинта на несколько веков старше прочих Версий, 
она безусловно авторитетнее, чем они, для текстологии Танаха. Но ее значение 
выходит за рамки библеистики. Появление перевода (не пересказа!) такого 
огромного корпуса текстов, как Еврейская Библия, — важнейший рубеж 
в формировании литературного перевода как феномена. 


Известное критическое издание: Ка, А. 1935. Septuaginta, id est 
Vetus Testamentum Graece juxta LXX interpretes. Stuttgart. 

Во втором веке H. 3. появились ревизии (переработки) Септуагинты, 
сделанные Аквилой, Симмахом и Феодотионом (так называемая «Тройка»). 

B Ш B. н. э. греческие Версии собрал великий христианский ученый 
Ориген. Он составил Гексаплы («Шесть столбцов»), где даны следующие 
параллельные тексты: (1) еврейский текст, (2) транскрипция евр. текста гре- 
ческими буквами (!), (3) Аквила, (4) Симмах, (5) текст LXX, (6) Феодотион. 
К сожалению, Гексаплы сохранились лишь фрагментарно. 

Таргумы — это сделанные евреями переводы Танаха на арамейский 
(семитский язык, на котором к началу новой эры говорили, по-видимому, 
все народы Сирии-Палестины и Месопотамии). В позднейшей еврейской 
традиции употребительны Таргум Онкелоса (к Торе) и Таргум Йонатана 
(к Невиим, т. е. Пророкам), а также сборный Таргум к Кетувим (Писаниям). 
Таргум Онкелоса-Йонатана (Тора и Пророки) литературно и лингвистически 
представляет собой единое целое; вариант арамейского, на котором он на- 
писан, называют диалектом Онкелоса-Йонатана. Таргум к Писаниям отли- 
чается от Онкелоса-Йонатана и по языку (ощутимое присутствие черт гали- 
лейско-арамейского диалекта), и по жанру: значительная часть входящих 
в него текстов представляет собою уже не переводы, а агадические 
мидраши, т. е. «повествования на тему» (особенно это касается таргумов 
к пяти книгам Мегиллот, для каждой из которых объем таргумического 
текста в несколько раз превосходит объем библейского оригинала). 

Существуют и альтернативные Онкелосу таргумы к Торе. Это «пале- 
стинские таргумы»: Псевдо-Йонатан (Иерусалимский таргум D и «Фрагмен- 
тарный таргум» (Иерусалимский таргум П, Ш). Таргум Псевдо-Йонатана 
резко контрастирует с Онкелосом: он содержит большое количество агади- 
ческого материала и по объему примерно в два раза превосходит еврейский 
текст Торы. К «палестинским» относится и Таргум Neofiti (Codex Neofiti 1) — 
манускрипт, обнаруженный в 1956-м году в Ватиканской библиотеке. 

Датировка таргумов проблематична. Вероятно, большинство их воз- 
никло в первые века новой эры. 

Пешитта («Простая») — сирийская христианская Библия, т. е. пере- 
вод на сирийский арамейский язык еврейских книг Танаха и греческих книг 
Нового Завета; датируется 1 — Ш вв. н. э. 

Вульгата (лат. «общедоступная») — латинская Библия (оба Завета), 
созданная между 390 и 405 гг. н. э. христианским теологом и переводчиком 
Иеронимом, долгие годы прожившим в Палестине. 
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Лучшую танахическую конкорданцию — перечень лексики с полным 
списком мест (книга, глава, стих) для каждого слова и с короткой цитатой из 
каждого места — составил израильский лексикограф Авраам Эвен-Шошан 
(он же — автор шеститомного словаря языка иврит «всех периодов»). 

Описывающая древнееврейский язык (библейский иврит) грамматика 
Гезениуса и Кауча (Gesenius-Kautzsch), созданная в XIX веке на немецком и 
переведенная на английский, не утратила ценности и по сей день. Важным 
шагом стала монументальная грамматика Бауэра и Леандера (Вачег-Геапдег, 
Historische Grammatik der Hebraeischen Sprache des Alten Testamentes, 1917 — 
1922; английского перевода не существует). 

На данный момент наиболее актуальны два больших словаря библей- 
ского иврита: словарь Брауна, Драйвера и Бриггса (The Brown-Driver-Briggs 
Hebrew and English Lexicon, сокращенно — ВОВ) и словарь Кёлера и Баум- 
гартнера (Koehler-Baumgartner Lexicon, сокращенно — KBL). Словарь ВОВ, 
впервые вышедший в 1906 г., основывался на лексиконе Гезениуса. Немец- 
коязычный словарь KBL (1953 г.) был переведен на английский и долгое 
время существовал в таком двойном варианте (сразу за немецкой формули- 
ровкой в тексте следовала английская). Сейчас обычно используют обнов- 
ленный и расширенный вариант KBL, называемый The Hebrew and Aramaic 
Lexicon of ће Old Testament (сокращенно — HALOT). 

Очевидное преимущество HALOT в том, что здесь собраны резуль- 
таты, накопленные семитологией в ХХ веке, учтены угаритские и кумран- 
ские находки и т. д. Но многие содержательные решения этого словаря 
весьма сомнительны; также бросается в глаза большое количество опечаток 
в еврейских буквах и огласовке — даже в заглавиях словарных статей. Решения 
BDB в целом выглядят более взвешенными; кроме того, здесь практически 
отсутствуют опечатки. Исследователь непременно должен пользоваться 
обоими словарями. Вообще же, сравнение ВОВ и НАГОТ приводит к небезын- 
тересным выводам о результатах развития книгоиздательской культуры, 
а также лексикологии и науки в целом за последние сто лет. 


Данный словарь содержит около 8300 статей, полностью охватывая 
лексику Танаха. 

Глагольных статей примерно 1550. Заглавие такой статьи — трех- 
консонантный (т. е. состоящий из трех согласных звуков) корень, пред- 
ставленный тремя еврейскими буквами. Статья состоит из отдельных абза- 
цев, соответствующих тем породам (Ыпуапит), в которых данный глагол 
присутствует в Танахе. Название породы дано жирным в начале абзаца 
(qal, pi., ВН. и т. д.). Далее следует полный перечень словоформ, заре- 
гистрированных в Танахе для данного глагола (сначала формы перфекта, 
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далее — имперф., императив, инф., абс. инф., прич., пасс. прич.). Для времен 
(перф., имперф.) сначала дано ед. ч. (3-е, 2-е, 1-е лицо), затем, в таком же 
порядке, мн. ч. (формы ж. р. следуют после м. р.), затем формы с объект- 
ными суффиксами (личные формы глаголов — в указанном порядке, если же 
для одной личной формы есть разные объектные суф., то — суф. 1, 2, 3 ex., 
1, 2, 3 мн.). Перевернутый имперф. приводится (сразу за обычным имперф.) 
лишь в тех случаях, когда он отличается от обычного на уровне букв или 
огласовок (напр.: (1137 — 19%; AN’ – TAR’). Императив (повелительное 
наклонение): ед. м. р. и X. p., мн. м. р. и ж. p., затем формы с объектными 
суффиксами. Инфинитив (infinitivus constructus) может быть дан с пред- 
логом (2 и др.), если без этого предлога данная форма инф. не встречается. 
Причастия: ед. м. р. и ж. p., мн. м. р. и X. p., затем формы с объектными 
или притяжательными суффиксами. Паузальная или сопряженная форма, 
юссив или энергикус идет сразу после соответствующей обычной формы. 
За перечнем словоформ следуют, выделенные жирным, значения глагола, 
с указанием мест в тексте Танаха. Например: NIW qal ... 1. прекратиться, 
исчезнуть (Быт 8:22; ... ) 2. перестать делать что-л. (Иов 32:1) 3. прекра- 
тить работу, отдыхать (Быт 2:2,3; ... ). После глаг. статьи перечисляется 
производная от этого глаг. корня именная лексика. 

Имена существительные и прилагательные — около 3950. Сразу после 
заглавия указан, в квадратных скобках, глаг. корень, от которого произ- 


ведено это имя, а также, во многих случаях, модель имени, напр.: лору 


[2РУ, qatal-at-ān].* Далее идет полный перечень словоформ для данного 


имени: ед. (пауз., направ., сопр., затем ед. ч. с притяжательными суффик- 
сами), ед. ж. р. (у прил.), двойств., мн. (абс., conp., мн. с суф., далее у прил. — 
MH. X. р.). 

Числительные, наречия, местоимения, предлоги, союзы, частицы, 
междометия — около 200. 

Имена собственные (географические названия, имена людей и богов) 
— около 2600. Они также перечислены полностью, но описаны весьма 
кратко. Одно и то же личное имя в Танахе может обозначать разных людей, 
а одно и то же географическое название — разные города или села. В Словаре 
же они определены лишь как имя и геогр. назв., курсивом, с указанием 
одного-двух мест в тексте. Только в немногих случаях приведен русский 
вариант, напр.: имя Авраам (Быт 17:5). Или: геогр. назв. Ашдод (Ис 20:1). 
Имя — по умолчанию мужское; для женских — ж. имя. У имен собственных 
корень и модель не указаны. 


* v v 
qtl — условныи трехконсонантныи корень; то же и для глаголов. 
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Каждая статья содержит полный перечень словоформ. Не приведены 
формы с 2, 5, л 1, 1, П и с артиклем (но если артикль меняет огласовку 
слова, форма приведена: PONT, Т7). Не приводится перевернутый перф., если 
он отличается от обычного перф. лишь ударением. 

Дана статистика по словам, встречающимся в Танахе более 100 раз 
(с округлением до десятков), напр.: 327 [1 327] (1440 раз). В глаг. статьях 
такая статистика дана и для глаг. корня в целом, и для отдельных пород, 
напр.: 172% (5300 раз) – qal (5270 раз). 

После Словаря библейского иврита следуют приложения. Первое из 
них — Словарь библейско-арамейского языка. На библ.-арам. написано около 
1% общего объема Танаха — 269 стихов (всего в Танахе 23 191 стих). Библ.- 
арам. тексты: Дан 2:4 — 7:28; Эзр 4:8 — 6:18; 7:12-26; Иер 10:11; а также 
словосочетание RITT Э» в Быт 31:47. 

Далее следуют глагольные парадигмы (таблицы словоформ) для 
библ. иврита и библ.-арамейского. 

Остальные приложения относятся лишь к библ. ивриту: 

У модели имен (т. е. полная роспись именной лексики библ. иврита, 

кроме имен собственных, по моделям, напр.: qatl — 19% К 7%, “К 0 

У модели имен: схема со статистикой (т. е. статистика количества лексем 

по моделям, без перечня самих лексем, напр. : qatl — 461; 411 — 195...), 

У перечень слов, которые встречаются более 100 раз (кроме имен собст- 
венных; отдельный перечень — для глаголов, встречающихся более 

100 раз), 


полный список глаголов, с указанием пород, 
списки глаголов по типам корней (П-1°, IM- и т. д.), 


< <<“ 


список глаголов редких пород. 


Характерная особенность ивритской лексики — массовая омонимия 
корней. Римские цифры при глагольных корнях отражают эту омонимию 


(напр.: I 2XY ... причинить страдание ... П 2©У ... придать форму). То же 
касается прочей лексики (напр.: 12ХУ ... боль, страдания ... ПОХУ ... сосуд). 

Вопросительный знак в скобках после заглавия словарной статьи 
означает, что существование этой лексемы сомнительно (напр.: n 2) 
Или же чит. TYT” T). Вопрос после трехконсонантного корня в заглавии глаг. 
статьи — П 0? (?) – означает сомнительность существования такого глагола. 
То же самое насчет отдельной глаг. породы — УХ? ВИ. ... hof. (?). 

Звездочка при заглавии именной статьи — *705 — означает, что в сло- 


варной форме (абс., ед. ч., без притяжательных суффиксов) это сущ. или 
прил. не встречается. 
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Крестик = T — после точки в конце статьи означает, что в статье пере- 


числены все места в Танахе, где присутствует данная лексема. Для глаголов 
— то же самое по отдельным породам. Крестик внутри скобок обозначает 


полное перечисление мест именно для этого значения: 52 ... 5. сустав (Быт 
32:26,33 f). 


В фигурные скобки заключены статьи, которые постулируют, что 


данное слово есть результат порчи текста, и предлагают конъектуру: 
{*ПРП?: conp. ПРИ? (1 Сам 19:20) — чит. ПИР, см. П?Пр.} 


Из всех акцентов (кантилляций) в Словаре используются только два: 


атнах (под буквой — 75°) для ударения в паузальных формах и олё (над буквой 
ук АЕ удар уз р ук 


— YTI) для всех прочих ударений. 


А. Э. Графов 


Основные источники, использованные при составлении Словаря: 


— 


чыр 
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Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS; Stuttgart, 1997) 

Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece juxta LXX interpretes 
(Rahlfs, A.; Stuttgart, 1935) 

The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon (Hendrickson 
Publishers, 1999) 

The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT; 
Koninklijke Вий NV, Leiden, 1994 — 2000) 


. А Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, by William 


L. Holladay (Koninklijke Brill NV, Leiden — Boston — Köln, 2000) 

A New Concordance, by A. Even-Shoshan (Jerusalem, 1990) 

Gesenius’ Hebrew Grammar (Oxford, 1993) 

Bauer-Leander, Historische Grammatik der Hebraeischen Sprache des Alten 
Testamentes (Halle, 1917 — 1922) 

Max Wagner, Die lexikalischen und grammatikalischen Aramaismen im 
alttestamentlichen Hebräisch (Berlin, 1966). 


Условные сокращения 


абс. — абсолютная форма 

абс. инф. — абсолютный инфинитив 

акт. — активное (причастие) 

арам. — арамейский 

безличн. — безличное 

библ. — библейский 

библ.-арам. — библейско-арамейский 

язык 

бот. — ботаника 

в знач. — в значении 

в m. u. — в том числе 

вин. падеж — винительный падеж 

воскл. — восклицание 

выраж. — выражение 

где-л. — где-либо 

геогр. назв. — географическое название 

глаг. — глагол, глагольный 

дат. падеж — дательный падеж 

двойств. — двойственное число 

др. — другие 

евр. — еврейский 

eð., ед. ч. – единственное число 

ж. имя — женское имя 

ж. р. — женский род 

знач. — значение 

и т. д.— и так далее 

и т. п. — и тому подобное 

ивр. — иврит, ивритский 

имперф. — имперфект 

инф. – сопряженный инфинитив 
(infinitivus constructus) 

контекст. — контекстуальная (позиция) 


кто-л. — кто-либо 

куда-л. — куда-либо 

м. р. - мужской род 

метафорич. — метафорически 
MH., мн. ч. — множественное число 
назв. — название 

напр. — например 

направ. — направительная форма 
нареч. — наречие 

неперех. — непереходное (значение) 
пасс. прич. — пассивное причастие 
пауз. — паузальная форма 

перех. — переходное (значение) 
перф. — перфект 

преф. — префикс, приставка 

прил. — прилагательное 

прич. — активное причастие 
произв. — производное 

род. падеж — родительный падеж 
с арт. — с артиклем 

см. — смотри 

собир. — собирательное 

сопр. — сопряженная форма 

ср. — сравни 

суф. — суффикс, с суффиксом 
сущ. — существительное 

т. e. — то есть 

тж. — также 

традиц. — традиционный 

чит. — читай 

что-л. — что-либо 

эмф. — эмфатическая форма (арам.) 
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af. — аЁе] (арам.) 

haf. — hafel (арам.) 
hif. — hifil 

hitp. — hitpael 

hitpa. — hitpaal (арам.) 
hitpalp. — hitpalpel 
hitpe. — hitpeel (арам.) 
hitpo. — hitpoel 

hitpol. — hitpolel 

hof. — hofal 

hotp. — hotpael 

Ире. — 1tpeel (арам.) 


УППХ ”5 — корни Laleph,he,het,ayin 

(т.е. первый корневой консонант — 
aleph, йе, het или аут) 

1?”5 — корни l-yod,waw 

]’5 – корни I-nun 

Х”У — корни П-а1ерһ 

ПИК ”У — корни l-aleph,he,het 

УПП”У — корни П-ле,ћеѓ,ауіп 

YY — корни П-уау 


>”У — корни П-уо4 
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К – кетив 

nif. — nifal 

nitp. — nitpael 

ра. — pael (арам.) 

pass. qal — пассивный qal 
pe. — peal (apam. qal) 


pi. — piel 
pilp. — pilpel 
po. — poel 
pol. — polel 
pu. — pual 

Q – керё 


Y — корни II-yod,waw 
У”У — удвоенные корни 


(с одинаковыми вторым и третьим 


консонантом, т. е. 220 ит.д.) 
Кэ корни Ш-а1ерһ 
УПИ”? — корни Ш-ле,һеѓ,ауіп 
1? — корни Ш-\ам 
УП”? — корни Ш-ћеѓ,ауіп 
>” — корни Ш-уой 
17”? — корни Ш-уо4,ма\ 


Книги Танаха (Еврейской Библии): 


Авв — Аввакум [PPan 
Авд — Авдий П°727 

Aee – Аггей П 

Ам — Амос DAY 

Быт — Бытие А 
Втор – Второзаконие В] 57 
Дан — Даниил оз 

Зах — Захария MDT 

Иез — Иезекйиль РТ” 
Иер — Иеремия 7"? 
Иов - 38 

Иоиль — PNI 

Иона -TÑ 

Ис — Исайя 3129 

Hex — Исход мох 

Лев — Левит КЭР”) 

Мал — Малахия 5520 
Мих — Михей 15°? 

Нав — Иисус Навин yT 
Наум – 9172 

Heem — Неемия n7] 
Oc — Ocha ЯП 


Песн — Песнь Песней ВИ 12 

Плач — Плач Иеремии по? 

Прит – Притчи 720) 

Пс – Псалмы БУРЯ 

Руфь — ПМ 

Соф — Софония П?15$ 

Суд — книга Судей 07050 

Числ — Числа 27239 

Эзр – Эзра NY 

Эккл — Экклезиаст nor? 

Эсф — Эсфирь ЛОХ 

1 Сам – 1-я Самуила Х 28320 
(рус. 1-я iape 

2 Сам —2-я Самуила 2 283090 
(рус. 2-я Царств) 

1 Цар — 1-я Царей X 0°97% 
(рус. 3-я Царств) 

2 Цар – 2-я Царей 2 859% 
(рус. 4-я Царств) 

1 Пар – 1-я Паралипомёнон 

Х 0707 7797 
2 Пар – 2-я Паралипоменон | 
207377 
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Еврейский алфавит 


алеф 
бет 
гимел 
далет 
Бе 

вав 
зайин 
хет 
тет 
ЙОД 
каф 
каф-софит 
ламед 
мем 


мем-софит 


Ls 


J =. et J J kJ Uk O — 


нун 
нун-софит 
самех 

айин 

пе 
пе-софит 
цаде 
цаде-софит 
коф 

реш 

син 

шин 


тав 


Словарь 


библейского иврита 


2N 


ATN 


N 


2% [qal] (1210 раз): conp. °2%, 2%; 
суф. °З, ТЭК, тох, УРОК, ТЭК, 
mag, ток, арок, үрэх, OPA, 
175%; мн. nN, мн. conp. mas, MH. 
суф.?л()ах, NN, POAN, тл()узх, 
Pn, 290028, an0a, aPN 
— 1. oren (Быт 2:24; 44:20; 1 Cam 14:1; 
1 Цар 5:15; Руфь 4:17) 2. дед (Быт 28:13) 
3. предок (Втор 26:5) 4. основоположник, 
основатель (Быт 4:20; 1 Пар 4:14) 5. no- 
кровитель (Иов 29:16), в т. ч. о Боге (Втор 
32:6) 6.как уважительное обращение 
(1 Сам 24:12) 7. N ma, лік семья, 
род (Нав 22:14) 8. гіох в знач. ед. ч.: отец 
(Ис 14:21; Пс 109:14). 

Для 28 в Иов 34:36; 2 Цар 5:13 см. 
статью °2%. Для °2% в 1 Цар 21:29 К; 
Мих 1:15 см. Х\2 hif. имперф. 

*7К: суф. 128; мн. conp. “IN — 
растения, зелень (Иов 8:12; Песн 6:11). T 


См. это слово тж. в библ.-арам. 

ЭК: см. 24. 

NMIN: имя (Эсф 1:10). T 

TIN (180 раз) — аа (120 раз): 
перф. 72%, 72%, ПЛК, ПЛОХ, DTA, 
ПТК, "РТК, "РТК, тшй, 1155, 
ONTAN, 11755, 11725; имперф. 72%, 
TAN’, ТОХА, "ДИП, ITIN’, зто, 
ТОХА, TAND, ТОХА, лїтдїї, ТӘМ, 
DJANI, инф. 75%, 728, 1125, 0973X. 


072%; абс. инф. 75%; прич. NITAR — 
1. пропадать, исчезать, отсутствовать 
(Эккл 5:13), у кого-л. – 2 (Втор 22:3) 
2. заблудиться, потеряться (1 Сам 9:3) 
3. погибать, умирать (Иона 1:6) 4. быть 
в бедственном положении (Исх 10:7) 
5.29 TIN? «пропадет мужество» (Иер 
4:9 1) 6. ПіХУ TIX «лишенный здравого 
смысла» (Втор 32:28 1) 7. 72% Ше, «раз- 
битый сосуд» (Пс 31:13 F). 

рі: перф. 72%, РВК, NTAN, 
ОЛ72К, 072%; имперф. 72%, "72%, 
TƏN A, TANM (2 Цар 11:1 – 3-е лицо ед.ч. 
ж. р.; Ис 26:14 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), 
ANA TARA DTN ын ао 
(Иез 28:16), DITAN; инф. TAN (также 
абс. инф.), 172%, D73879; прич. D71387 
— 1.уничтожать, губить, убивать 
(Числ 33:52; 2 Цар 11:1) 2. терять (Эккл 
3:6 1) 3. проматывать (Прит 29:3 ї) 
4. NN 72N) (взятка) лишит разума 
(Эккл 7:7 1). 

hif.: перф. PAYT, ЛТЗ, ТӘМ), 
Sa nn TA aS ракат 
имперф. rag; инф. TINT, pagu, 
PINI; прич. PINA — истреблять, 
убивать, уничтожать (Иер 1:10; 2 Цар 
10:19; Иов 14:19). 

Произв.: 73X (2), TTAN, ЧОХ, 172%, 
EN 

ӘК (2) [72%]: гибель? (Числ 24:20,24). T 


п 73% [15%]: conp. NTAN — потерян- 
ная собственность (Исх 22:8; Лев 5:22). 

070% Q, TIN K (Прит 27:20): 
чит. 1175%.} 
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TITAN 


DIN 


172% [72N]: Аваддон, царство 
мертвых (Иов 26:6; Прит 15:11). 

Я ТЭК) Иез 28:16 — см. TƏN рі. 
имперф. 

172% [72&]: гибель (Эсф 9:5). T 

ШЕЕ: [T38; qutl-an, но 7 без да- 
rema]: conp. 172% — гибель (Эсф 8:6). T 

AN qal: перф. пох, °п°2%, 125, 
NIIN (Ис 28:12), OPIN; имперф. NIN’, 
ПӘКП, МОЛ (Прит 1:10), 1385, VINN; 
прич. DIX — всегда с отрицанием (кроме 
Иов 39:9; Ис 1:19) — соглашаться, 
хотеть (Быт 24:5; Втор 10:10). 

Произв. (возможно): 11755, NPIN. 

п ÎN: тростник, папирус, в выраж. 
TÍN nR «папирусные лодки» (Иов 
9:26). T | 

(nN (сопр., в выраж. З7П-ЛП5Х) 
Иез 21:20 — чит. ПП20, см. Mmv 
«истребление». } | И 

"138 воскл. о горе! (Прит 23:29). + 

912% [92%, qitūl]: суф. 19155 — 
кормушка (Ис 1:3; Иов 39:9; Прит 
14:4). T 

"PYN [протетический алеф]: 
мн. 2°ПУ5% — арбуз (Числ 11:5). T 

5% (?): 1.0 если бы (Иов 34:36) 
2. если бы (2 Цар 5:13). T 

Для формы °2% см. тж. статью 2% и 


статью 15 (hif. имперф. 1-е лицо ед. ч.). 


ЭЗ: ж. имя (2 Цар 18:2). 1 


22 


"ТУП 228: 1. человек из рода 
Авиэзера (Суд 6:11) 2. род Авиэзера 
(Суд 6:24; 8:32). T 

TIPYN: имя (2 Сам 23:31). T 

5555: имя (1 Сам 9:1). 

HOR 028: имя (Исх 6:24). 

TAN: 1. собир. колосья (Лев 2:14) 
2.52551 ШТП авив, «месяц колосьев», 
первый месяц (послепленное название 
— 15°1), приходился на март — апрель 
(Исх 13:4). 

TIPIN, 25: ж. имя (1 Cau 25:3). 

177%: имя (Числ 1:11). 

YTN: имя (Быт 25:4). 

ПОМ: имя, м. (1 Пар 3:10) и ж. 
(2 Пар 29:1). 

ITIN: имя (2 Пар 13:20). 

NITIN: имя (Исх 6:23). 

TTAN: имя (1 Пар 8:3). T 

DFN: ж. имя (2 Пар 11:18). 

115%: суф. 0%; мн. DIGI, 
"1038, PIVA – бедняк (Исх 23:11; 
Иер 22:16). 

п HN: каперс (как афродизиак?) 
Эккл 12:5. T 

TIN: имя (Эсф 2:15). 

210225: имя (1 Пар 8:11). t 

2038: ж. имя (2 Сам 3:4). 

DN: uma (1 Hap 14:31). 


NAIN 


FDYATM VN 


28238: имя; назв. племени (Быт 
10:28). 

TZA: имя (Суд 9:1). 

37228: имя (1 Сам 16:8). 

DYP: имя (Суд 4:6). 

SPIN: имя (1 Cam 14:50) = 328. + 

ГОК: имя (1 Пар 6:8). 

NTIN: 1. один из родов в пле- 
мени Манассии (Суд 6:34) 2. имя 
(2 Сам 23:27). 

* 1 pa) N : conp. PIN — сильный, MOTY- 
чий (форма, искусственно дифферен- 
цированная от YAN); только в выраже- 
ниях, обозначающих Бога: Эр? TIN 
Сильный Иаковлев (Быт 49: 24) и 


Жл? TIN Сильный Израилев (Ис 
1:24 1). 


TIN: мн. 0°5()2%, PIN, TI, 
PTP, PPI — 1.бык (Ис 34:7) 
2. конь (Суд 5:22) 3. начальник 
(1 Сам 21:8) 4. сверхъестественное 
существо (Пс 78:25) 5. сильный, мо- 
гучий (Плач 1:15) 6. 32 "3938 смелые 
(Пс 76:6 Т), упрямые (Ис 46:12 7). 
В Иер 50:11 вместо 22% чит. DNAN. 

omy: uma (Числ 16:1). 

МОҲ: ж. имя (1 Цар 1:3). 

YWIN: имя (1 Пар 5:30). 

TWIN: имя (1 Пар 2:28,29). + 

"2528: имя (1 Сам 26:6). 

51775: имя (1 Цар 15:2). 

mAN: uma (1 Cam 22:20). 

2% hitp.: имперф. 1232877 — клу- 
биться, подниматься (о дыме; Ис 9:17). T 


199% аа: перф. 25%, 775%, 
1255; имперф. ANA — пребывать в 
трауре (Ам 8:8). 

hif.: перф. APNI; имперф. 90% 
— повергать в печаль (Иез 31:15; Плач 


2:8). T 

hitp.: перф. озхпп; имперф. VINN’, 
озуп, пош], ANMI, WIND, 
WINNA; императив ээх; прич. 
SINDA, NYIN, DYANM — соблю- 
дать траур, сокрушаться (2 Cam 14:2; 
Числ 14:39). 

Произв. : 175%, оду. 

Па qal: перф. 255, поз, 125%; 
имперф. VINN – высыхать (Иер 12:4; 
Ам 1:2). — 

Произв. (возможно): ЭЛ. 

238 [23 с протетическим алефом?]: 
1. поистине (Быт 42:21) 2. увы (2 Сам 
14:5) 3. но, однако (Дан 10:7) 4. нет, 
напротив, и все же (Быт 17:19). 

I 238 [I 238]: conp. 238; un. DIN, 
IN, ПЇЎОХ, 17255 — пребывающий в 
трауре (Пс 35:14; Ис 57:18). 

II 25%: направ. ДУГ — ручей, ка- 
нал; только в геогр. названиях (см. 
ниже). В 1 Cam 6:18 чит. 1257. В 2 Сам 
20:18 = пру? n° 255. 

VIN [I 5381: суф. 152%, 055% - 
траур, оплакивание (Втор 34:8; Иов 
30:31). 

238 [23]: conp. 92% — канал 
(Дан 8:2,3,6). T 

Поу? n 25%: направ. mÍ 
n2977 ПЗЗ (2 Сам 20:15) - геогр. назв. 
(2 Сам 20:14,15; 1 Цар 15:20; 2 Цар 
15:29). В 2 Сам 20:14 вместо пух 
ПО? m чит. ПУ? ПЗ пк. T 
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255595 VN 


ШР: 


09715 25%: геогр. назв. (Суд 
11:33). T 

п 21 1 ША 55 N : геогр. назв. (Суд 7:22). 

арја 25% (пауз.): геогр. назв. 
(2 Пар 16:4) =П5У5`Л”З 255.1 

"МАКА DIN геогр. назв. (Быт 
50:11). + 

Ул 25%: геогр. назв. (Числ 
33:49) = DVT). 1 

19% ж. р. (270 раз): пауз. 15%; суф. 
їшї; мн. Шаң, ODN, ТЕХ, TIY, 
mAN, aPN — 1. камень (Быт 31:46; 
2 Сам 5:11) 2. драгоценный камень 
(Исх 31:5) 3. каменная гиря (Лев 19:36) 
4. MBYT 155 свинцовая крышка (Зах 
5:8 p Э; доқ ЭХ градины (Иез 
13:11,13; 38: 22 +). 

172 19%: см. 173 

nori JaN: геогр. назв. (1 Цар 
1:9). T 

ЛУП JAND: пауз. Луп 19% - 
геогр. назв. (1 Сам 4:1; 5:1; 7:12). T 

{1125 К (2 Цар 5:12): чит. ПІ2Х О, 
см. TY.) 

VIIN [протетический алеф?]: суф. 
FUNN; мн. DVINY — пояс (Исх 28:4; 
Hc 22:21). 

D71238 двойств. (от *]5%): пауз. 
akami му гончарный круг, состоящий 
из двух каменных дисков (Иер 18:3); 


2.два камня, на которые сажали 
роженицу (Исх 1:16). T 


7158: имя (1 Сам 17:55). 

ООХ qal: только пасс. прич. 915%, 
DDIN — откормленный, жирный 
(1 Цар 5:3; Прит 15:17). ї 

Произв.: 9155, *015%75. 
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пузузК мн. [qalqūl-at с протети- 
ческим алефом]: нарывы (Исх 9:9,10). T 

"YIN: пауз. ЭХ — геогр. назв. 
(Нав 19:20). T 

]E38: имя (Суд 12:8,10). ї 

22% nif.: имперф. PIN; инф. 
12207 – бороться (Быт 32:25 26). T 

Произв. (возможно): PIN, *П22% 
TRIN?) 

|22: conp. P38; суф. 0238 - 
1. пыль (Иез 26:10) 2. зола (Исх 9:9 +). 

SPIN (#H2382): conp. NPIN - 
ароматический порошок (Песн 3:6). T 

SIX [от 338] hif.: имперф. "72% 
— лететь, парить (Иов 39:26). T Е 

92N: крыло (Пс 55:7; Ис 40:31). 

Произв.: 72%, 775%. 

ДЕР; [or 72%]: суф. 11755; мн. 
PNAN _ крыло (Втор 32:11; Пс 91:4). 

ONNIN: имя Авраам (Быт 17:5). 

12: слово, которое возглашали 


перед колесницей Иосифа; значение 


неясно (Быт 41:43). ў 

072%: имя Аврам (Быт 11:26) = 
айраң. 

WIN: uma (2 Cam 10:10). 

50) 775: имя (2 Сам 13:1). 

ПУХ: геогр. назв. (Числ 21:10,11; 
33:43,44). T 

NIN: имя (2 Сам 23:11). ї 

NN, ЛК: имя (1 Сам 15:8). 

"УМК: слово, обозначающее этниче- 


скую принадлежность Амана (Эсф 3:1; 
8:3). 


ПУХ 


ТҮК 


К: conp. ТЖ; суф. iNT; MH. 
conp. NITIN — 1. пучок иссопа; приме- 
нялся для кропления (Исх 12:22) 
2. отряд воинов (2 Сам 2:25) 


3. веревки, на которых держится ярмо 
(Ис 58:6) 4. небесный свод (Ам 9:6). T 


TIAN [протетический алеф]: орехо- 
вое дерево (Песн 6:11). T 

ЗЛАК : имя (Прит 30:1). T 

"TIN: conp. DÙN — выплата 


или мелкая монета, мелкий кусочек 
(серебра) 1 Сам 2:36. +T 

“ок :Мн. оқ : капля (Иов 38:28). T 

0792%: геогр. назв. (Ис 15:8). T 

DAN: мн. 277%, ОЖ, ОО — B0- 
доем с зарослями тростника (Исх 
7:19; Ис 42:15). 

Произв.: 173%. 

*DAN: мн. AW — печальный (Ис 
19:10). + | 

PAN, 102% [от 0N]: тростник 
(Ис 9:13; 58:5). 

УАК: conp. 13%; мн. Л(Ї)2Х — чаша 
(Исх 24:6; Песн 7:3). 

EAN: мн. ТЕЖ. ТЖ. ТОЖ - 
отряд (Иез 12:14; 39:4). 

ЭМ qal: перф. ПУА; имперф. 
ЖА; прич. 7Ж — собирать урожай 
(Втор 28:39; Прит 10:5). 

“оол [протетический алеф]: 
МН. DYNN = сосуд? корзина? сумка? 
(Эзр 1:9 — 2 раза). T 

72% [AN протетический алеф]: 
кулак (Исх 21:18; Ис 58:4). T 

ng УК: мн. ПУ, БЛИЗ — письмо 
(Эсф 9:26; Неем 2:7). | | 


TN: суф. ÙIN — 1. река (Быт 2:6) 
2. небесная река? туман? (Иов 36:27). T 

(27: hif. инф. DTN? (1 Сам 2:33) 
— чит. 239, т. e. 517 hif.) 

5527: имя (Быт 25:13). 

TIN: имя (1 Цар 11:17) = 770. T 

ПУТХ (Ис 38:15), 277% (Пс 42:5) 
— см. лчт һр. | 

17%: имя (Эзр 8:17). $ 

017%: 1. геогр. назв. Эдом (Быт 
32:4) 2. назв. народа эдомитяне (2 Сам 
8:14) 3. имя Эдом (Быт 25:30) = WY. 

017%: см. OTN. 

TTN, TTN (все формы — 750 раз): 
conp. 7%; суф. МХ, ИХ (1 Сам 
16:16); мн. 27401) 7%, >ITN, >ITN (Быт 
19:2), °(1)7% (в паузе и в контексте), 
PN, ТИ, TIN, О, aaye, 
09°, Dr) TK; с предлогами и 
союзами: “ÝTI, VNV, PIN”, 
VİRNA, PINI, но I, TÄT, 
маи, ОТУЗ, PINA, арк, 
OM ITN? — 1. (330 раз) господин, хозяин, 
правитель (Быт 33:8), тж. мн. в значе- 
нии ед. (1 Цар 16:24; Ис 24:2); B T. ч. 
о Боге (Ис 1:24; Пс 8:2) 2. (420 раз) 
TR Господь (Пс 51:17); в т. ч. 280 раз 
— в выражении гїї? Шү: (Втор 3:24). 

TTN: геогр. назв. (Heem 7:61). 1 

“Ма; : геогр. назв. (2 Пар 11:9). f 

NITR, NTIN мн: суф. DTR, 
ТЇК — 1. ЛЛК Y в связи с, из-за 
(Быт 21:25; Исх 18:8) 2. 7% NITRY 
за всё то, что или несмотря на то, что 
(Иер 3:8 1). В 2 Сам 13:16 вместо ЛТ\К-УХ 
чит. NI оқ или ПҚ оқ. 
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чох 


В; 


PTN [77%]: x. p. NITIN (Иез 17:8); 
суф. TR; мн. DCCT, PTI, 
РУХ, ЛУЛУЧК, ШИЛ О)ЧХ — 1. могучий, 
величественный (Пс 136:18; Иез 17:23), 
вт. ч. о Боге (Пс 76:5) 2. только мн.: 
вожди, предводители, вельможи (2 Пар 
23:20; Наум 3:18). 

TYTN: имя (Эсф 9:8). T 

OTN qal: перф. 1275 — быть крас- 
ным (Плач 4:7). T 

pu.: прич. 277, OYATNI — быть 
выкрашенным B красный цвет (Исх 
25:5). 

hif.: имперф. VTN?” — быть крас- 
ным (Ис 1:18). T | 

hitp.: имперф. OINP — иметь крас- 
ный оттенок (Прит 23:31). T 

Однокоренные: 27%, 287%, OTATN, 
ЛТХ. Возможно, также 217%, I OJN, І 
пзу. точу, 

І OTN (550 раз): 1. человек, тж. 
собират. в значении люди (Втор 8:3; 
Иер 47:2) 2. 9757] 2 человек (Пс 8:5). 

П 07%: имя Адам (Быт 4:25). 

Ш 27%: геогр. назв. (Нав 3:16). 

OTN, 017% [DTN]: ж. р. пэл; 
мн. 2727 – красный, коричневый, 
рыжий (Быт 25:30; Числ 19:2; 2 Цар 
3:22): 

OTN [OTN]: рубин? сердолик? 
(Исх 28:17; Иез 28:13). 

DTN Q) Иов 31:34 — см. І 207 qal. 

DT TÑ (07, диана]: ж. p. 1007727, 
ПОТА; мн. NATATN — красноватый 
(Лев 13:49; 14:37). — 

Г ПТК (220 раз): conp. MATX; 
суф. ПЭТ, ЛОТ, ЧРОТА, ОТК, 
МТК, ЗШЛИ, ОЗПОТХ, OMIN; 
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MH. nie — земля, в разных значениях 
(Быт 2:5; 2 Цар 17:23; 1 Сам 4:12). 

II ПОЛК: геогр. назв. (Нав 19:36). 

VATN: геогр. назв. (Быт 10:19) = 
Пярт. 

ATN, ATN [B T&; суф. -ап + 
суф. 1: рыжий? румяный? (Быт 
25:25; 1 Сам 16:12). 

MATN: мн. ВЧК, БУЛАТА, ГОТ 
— 1. эдомский (1 Цар. 11:17) 2. эдоми- 
тянин, житель Эдома (2 Пар 28:17). 


2227 “ITN: геогр. назв. (Нав 
19:33). + 

С° ТК: геогр. назв. (Нав 15:7). 

3302718: см. HAT. 

клок: имя (Эсф 1:14). T 

“ТА: пауз. YR; мн. DIW, IN, 
PIW, TR. OPIN — опора, подно- 


жие, подставка (Исх 26:19; 40:18; 
Числ 3:36; 4:32; Иов 38:6; Песн 5:15). 


TTN: геогр. назв. (Osp 2:59). T 

17%, ТК: см. TTN. 

|219 Тқ: имя (Суд 1:5,6,7). ї 

РТУ > №: имя (Нав 10:1,3). } 

ПТК: имя (2 Сам 3:4). 

1°]7% : имя (1 Цар 1:8). 

ОР>ТТХ: имя (Эзр 2:13). 

OTPITN: имя (1 Цар 4:6; 5:28). T 

YTN: см. YT qal имперф. 

QFN nif.: прич. 7751, TNI (yod 
compaginis; Исх 15:6) — быть величе- 
ственным (Исх 15:6,11). T 

hif.: имперф. TTN? — возвеличить 


(Ис 42:21). T 
Однокоренные: DIN, 97%, nN. 


В; 


NIIN 


7% [778]: великолепие (Зах 


11: 13; Мих 2: 8). В Мих 2:8 текст, по- 
видимому, испорчен. T 


“ЧК: 
приходился на февраль — март (Эсф 3:7; 
9:21). 

I 08: имя (1 Пар 8:3). + 

I *т TN: направ. ҮК — геогр. назв. 
(Нав 15:3). T 

См. тж. VIRILI и TR ПЇЛШУ. 


адар, двенадцатый месяц, 


21577 мн: дарӣки персидские 
золотые монеты, либо мера веса (Эзр 8:27; 
1 Пар 29:7). T 

ал 7% : имя (2 Сам 20:24). 


І JATT: имя божества (2 Цар 
17:31). + 

П 1 277%: имя (2 Цар 19:37). 

УЧ TN (пауз.): геогр. назв. (Нав 12:4). 


NIIN [от VTX, дай 1-1: суф. ЛК, 
ОРУ — 1. великолепие, богатство 
(Зах 11:3 T) 2. одеяние (Быт 25:25; Нав 
7:21; 2 Цар 2:8). Для NITIN в Иез 17:8 
см. DFN. 

(07А: qal абс. инф. 07% (Ис 28:28) 
— чит. 17, т. е. ТТ qal абс. инф.} 

ОПХ (200 раз) — qal (190 раз): 
перф. 27%, 207%, пол, ДОЛЕ, PITY, 
Улат, ПОЛК, ‚ап, DDIIN, 7778 
іл, ПОЛК, TD3HS (чит. чал: 
Руфь 4:15), ЗПЭЛХ, "IDIIN, АЗЛК, 
PRY PPI PAS nung; 
имперф. 27%, 298% XIS, INM, 
27% (Прит 8:17), IX) (Мал 1:2), 
їп, PNA, AINA (Прит 1:22), 
RY) JAPY) TINA ЧОУ (1 Сам 
18:1 К), 1341851, MATNI, 037%; импе- 
ратив 27%, 159%, 127%, Пл; инф. 


27%? (Эккл 3:8), D3H& (Ос 9:10), а 
также MIJN, NATN, ілопк, оапопх 
(для последних четырех форм см. тж. 
статью MIJN); прич. ЗЯС)Ж, NIF, 
PÄR (x. p. conp., yod compaginis; Ос 
10:11), DIR, IFR, N, JIN, 
їп, >2лк, PAR, PIIN, VIN, 
TIR; пасс. прич. DAN, 13318, DIIN 
— 1. любить (Быт 29: 30; 37:3; Лев 
19:18; Втор 6:5; Ис 43:4; Ам 5:15) 
2. прич. 27(1) означает «друг» (1 Цар 
5:15; Иер 20:4). Форма 22755 в Ос 
9:10 может быть и инфинитивом, и 
существительным *57К (*27%?), в 
знач. «как то, что они любят». | 

nif.: прич. 255751 — быть люби- 
мым (2571 «любимые [всеми]» или 
«любящие друг друга»; 2 Сам 1:23). T 

pi.: прич. “IINA, ЭЛП, PATNA, 
TINA, MATN? — только прич.: «дру- 
зья [у мужчины |» (Зах 13:6), в осталь- 
ных местах — «любовники [у женщины; 
метафорически, о союзниках Израиля и 
Иудеи |» (Иез 23:5,9,22 ит. д.). 

Произв.: *27%, "ОПК IRD, TANN. 

*IIN CIR?) [27К]: мн. DIIN 
— любовь (чувственная; Прит 7:18). T 

ЖОЛ [27%]: мн. DIIN — 1. любовь 
(Прит 5:19) 2. подарки, плата за 
любовь? (Ос 8:9; текст неясен). T 

ПЭЛ [27%]: conp. NINN; суф. 
pang, nag, ANGIN. DIN, 
ПГТ — любовь (2 Сам 1:26; Ис 63:9; 
Иер 2:2,33; Песн 2:5; 8:6; Эккл 9:6). 

См. тж. ЛК qal инф. 

"ПК: имя (Быт 46:10). 


НИХ: 1. воскл. о горе! (Суд 11:35) 
2. воскл. 0! (Иер 32:17). 

NITIN: геогр. назв. (Osp 8:15), в т. ч. 
название канала (Эзр 8:21,31). T 
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т\пк 


пк 


TWIN : имя (Суд 3:20). 
PAN (Ос 13:10,14): чит. Ж или rs.) 


ППУ: 1-е лицо ед. ч. от rPH qal 
имперф. ‘как самоименование израиль- 
ского Бога, во фразе 65755 °1П РШ Т?ПК 
(Исх 3:14). 1 А 

I 9H& [or I ЭПК] qal: имперф. 
ЭПК») — разбивать шатры, в знач. 
«кочевать» (Быт 13:12,18). T 

pi.: имперф. 97” (стяжение от *2H8&; 
Hc 13:20) — то же, что в qal. T | 

I YTN hif.: имперф. 97% — быть 
светлым, светить (Иов 25:5). T 

I FTR (340 раз): направ. поп&; 
суф. HE (в Нав 7:21 вместо “опхо 
чит. ПХ), 790% (Пе 61:5; два малых 
камаца подряд), тпк, 97%, їх H 
HHN; мн. DIN и D?9HK (в этой и 
других формах мн. ч. холам выступает 
в знач. краткого «о» или сверхкраткого 
«б»), ПХ (в Дан 11:45 вместо "HR 
также чит. ПХ), ПХ, Т?ПК, 278 
(Суд 19:9; чит. TYR или ед. ч. топ), 
PYR, 00797, OTIN — 1. шатер 
(Быт 18:1; Числ 24:5; 1Цар 12:16) 
2. 1717 ЭПК «Шатер Встречи», где Бог 
встречался с Моисеем (Исх 27:21; Числ 
1:0); называется также NITYN IR 
(«Шатер Договора»; Числ 17:23) и npo- 
сто ?ПКП (Числ 11:24). 

П ЭПК: имя (1 Пар 3:20). f 


И: символическое имя Сама- 
рии (Иез 23:4,5,36,44). T 

noHe (Пс 45:9; Песн 4:14) и 
DYTIN (Числ 24:6; Прит 7:17) мн.: 
алоэ. T 


IRPIN: имя (Исх 31:6). 
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п2°%п N: символическое имя Ие- 
русалима (Иез 23:4,11,22,36,44). T 

TAIN: 1.əc. имя (Быт 3622,5,14, 
18,25) 2. имя вождя и название клана 
(Быт 36:41; 1 Пар 1:52). T 

DPIN: см. ОИК. 


119%: имя Аарон (Исх 4:14). 

JN (320 pas): 1.или (Быт 24:49; 
44:19; Лев 13:48) 2.или если (Исх 
21:31); или если бы (Иез 14:17) 
3. пусть лучше (Ис 27:5 1). В 1 Сам 
20:10 вместо П? ÌN чит. OX. 


NWN: имя (Эзр 10:34). + 


Г51К: мн. NƏR – 1. дух умер- 
шего (Лев 20:27; 1 Сам 28:7; Ис 29:4) 
2. человек, вещающий от имени ду- 
хов, медиум (2 Цар 21:6). 

См. также геогр. название NIN. 

П *51Х: мн. NIIR — мех для вина 
(Иов 32:19). T 

İN: имя (1 Пар 27:30). $ 

TIN: мн. DTN — головня (дымя- 
щаяся — Ис 7:4; выхваченная из огня — 
Ам 4:11; Зах 3:2). T 

ПАХ: см. ЛК. 

ПК nif.: перф. 383 (Пс 93:5), NNI 
(Ис 52:7; Песн 1:10) - 1. быть краси- 
вым, прекрасным (Ис 52:7; Песн 1:10) 
2. подобать (Пс 93:5). T 

pi.: перф. ПРАХ, PW, PMN, PIR; 
имперф. MNN – желать (1 Цар 11:37; 
Пс 132:13,14). 

hitp.: перф. TINDI, Л? ПП, Л, 
ОЛУК ЛП) (Числ 34:10); имперф. MND, 
WM (Пс 45:12), WD (1 Пар 11:17 К; 
чит. К вместо PRM О), MRIN, ЛП 
(Прит 23:3; в Прит 23:6; 24:1 вместо 
Т&ЛА О чит. ЛЛ К), NND, прич. 


mN 


N 


MRDA, DNN — 1. желать, вожделеть 
(Числ 11:4; Втор 5:21; Пе 45:12) 
2. ожидать с нетерпением (Иер 17:16; 
Ам 5:18 1). В Числ 34:10 вместо 
ПГ?ЗКППЇ чит. ГКЛ, т. е. ANN рі. 

Произв.: #3, #71? (#У420?), ПУХ, 
msn. 

“TAN [71Х, qattal-at?]: conp. NIN; 
суф. DWN — желание (Втор 12:15; Иер 
2:24). 

“TIN: имя (Heem 3:25). 1 


этак: имя; назв. племени (Быт 
10:27; 1 Пар 1:21). В Иез 27:19 вместо 
КР чит. эп (йк как геогр. 
назв.). T 

"ÌN: воскл. о горе! (Ис 6:5; Иер 6:4); 
тж. NIIN (Плач 5:16). 

N: имя (Числ 31:8). 

DÄIN [морфологически — акт. при- 
частие от 2° qal] (280 раз): суф. °2Ж, 
POR, 15%, JPR, 15%, PİN (Суд 
16:24); ж. р. с суф. NPN (Мих 7:8,10); 
мн. D"2°()R, PÖR, POR, PÖR, 
ТОЖ, 22208, PIR, тах, 
PIR, NIPPON (нов Суд 16:23 вместо 
PIPN чит. ед. ч. DPIN), ODIN, 
ВП?З?(б)К — враг (Исх 23:4; Иер 15:9; 
Плач 2:4). В 1 Сам 25:22 вместо "289 
TYT чит. TYT. В 2 Сам 12:14 вместо 
HY °9°К-ЛК чит. ПУР ПК. Для DR в 
1 Сам 18:29 см. DN qal прич. 

ПХ: то же, что “ÌN (Пс 120:5). 1 

TRN: MH. DENN — глупый, глу- 
пец (Ис 19:11; Прит 1:7; 29:9). 

Однокоренные: AD: H ПУХ. 

TTA DWN: имя (2 Цар 25:27; 
Иер 52:31). T 


25538 (Ос 11:4): cM. 228 hif. имперф. 
ОХ: суф. 271 — живот (Пс 73:4). T 
эх. глупый (Зах 11:15). T 
Однокоренные: DN H ПУХ. 

І DIN, DN [суф. -ay?]: может быть 
(Быт 16:2; 43:12; Иов 1:5). В Числ 22:33 
вместо 773 чит. 7739. 

II ОХ: пауз. °23& — назв. реки 
(Дан 8:2,16). T 

ТРК: см. ч?п hif. имперф. 

IDN, 09% и *09°%, *09%: 
сопр. еж (каман. МН. KAAN (Иез 
41:15); а также (только в 40-й главе 
Иез) 129()% К и 7729(7) О (чит. К), 
ПХ (Иез 40:16,30) — зал, о залах 
во дворце Соломона (1 Цар 7:6-8 Т), 
о притворе иерусалимского Храма 
(Соломонов Храм — 2 Пар 8:12; храм 
в видении Иезекииля — Иез 40:7,21). 
Вместо мн. числа чит. ед. (в Иез 41:15 
вместо ХПП 7971 чит. ХПП 199%; 
в Иез 40:16 вместо ПУЛ NIAY? 
чит. ПЭП 372%; текст в Иез 40:30 явно 
испорчен). Для ар в Пс 73:4 см. *238&. 

П 27% [суф. -ат?]: 1. но, однако 
(Быт 48:19; Иов 2:5) 2.а, же, между 
тем (Быт 28:19). 

Ш 293%: имя (1 Пар 7:16). 

ПХ [qattal-t]: суф. "AIN, 123% — 
глупость (Пс 38:6; Прит 5:23; 15:2). 

Однокоренные: DN H DNR. 

21%: имя (Быт 36:11). 

АРХ (Иов 22:28): см. VAR. 

NN [qatl]: суф. °Ж (Втор 26:14), 
JÄN, ЗОЖ (Иов 18:12; 21:19), 21% 
(Пс 94:23); мн. D53318 (Ос 9:4) – 1. грех, 
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IPR 


N 


зло (Прит 30:20) 2. несчастье (Прит 
22:8) 3. ложь, обман (об идолах 
и иноплеменных культах; Ис 66:3) 
4. оплакивание, траур (Втор 26:14; Ос 
9:4 }). 

І JÌN: суф. "ÄN (Быт 49:3), 139%, 
ОК (Пс 105:36); мн. DNN — 1. сила 
(Иов 40:16), вт. ч. мужская детородная 


сила (Втор 21:17) 2. богатство (Ос 
12:9). 


П JİN: имя (Числ 16:1). T 

Ш TN, К: геогр. назв. Гелиополь 
(Быт 41:45,50; 46:20). T 

JTN: геогр. назв. (Эзр 2:33). 

ПЛК (2 Пар 8:18 К): см. TN. 

ОК: см. I: ul N. 

DIN: имя (Быт 36:23). 

121: имя (Быт 38:4). 

TDN: геогр. назв. (Иер 10:9; Дан 10:5). 1 

I DİN, DJX, TOR: направ. 
ДЕРҮ; — геогр. назв. Офир (1 Цар 10:11). 

II DİN: золото из Офира (Иов 
22:24). + 

Ш TDİR: имя; назв. племени (Быт 
10:29; 1 Пар 1:23). T 

791: пауз. 121; мн. DIÐİR, °20ЇК, 
ПЇ?З®%Х — колесо (1 Цар 7:32; Иез 1:15). 

РТК: см. I 3538. 

үк qal: перф. YN (Нав 10:13; 
17:15), ЎЛХХ; прич. үк (Прит 19:2; 21:5; 
28:20; 29:20), П°ХХ — 1. спешить (Нав 
10:13; Иер 17:16; Прит 19:2; 21:5; 
28:20; 29:20) 2. торопить, понуждать 


(Исх 5:13) 3. быть тесным (Нав 
17:15). T 
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hif: имперф. 1557, АХА — 
1. торопить (Быт 19:15) 2. стараться 
(Ис 22:4). T 


XİN [1УХ]: conp. "NK; суф. 
YR; мн. абс. ЛУУОЖ; мн. conp. 


Піх (1); мн. с суф. °ПУХ(1)К, 
лик, PONSI, PINSON, 
PLOR, оли, APLR - 


1.запасы (2 Пар 11:11) 2. склад, xpa- 
нилище (Неем 13:12) 3. сокровище 
(Ис 2:7) 4. сокровищница (1 Пар 
28:12). 

K qal: перф. İN (Быт 44:3; 
1 Сам 29:10), 17% (1 Сам 14:29); 
имперф. ПІ) (1 Сам 14:27 Q); 
императив "Ñ (Ис 60:1); прич. “İN 
(Прит 4:18) – рассветать, сиять (об 
утреннем свете — Быт 44:3; 1 Сам 
29:10; Прит 4:18; о Сионе — Ис 60:1; о 
глазах оживившегося человека — 1 Сам 
14:27 О, 29). T 

nif.: имперф. 7К?1; инф. NP (из 
*—МК72; Иов 33:30); прич. ЗЇ] — 
1. быть светлым, освещенным (Пс 
76:5; Иов 33:30) 2. рассветать (2 Сам 
2:32). T 

hif.: перф. TNT, MPRI, TNI; 
имперф. TR, ">, RA, PRA (Эккл 
8:1 — 3-е лицо ед. ч. X. р.; Пс 18:29 — 
2-е лицо ед. ч. м. р.), 1982, INN; импе- 
ратив ЭЛ, поп; инф. INTY; прич. 
TNA, Луқо, Пі? — 1. быть свет- 
лым, сиять (Иез 43:2) 2. светить (на 
что-либо — Быт 1:15,17; кому-либо — 
Исх 13:21) 3. освещать что-либо (Пс 
97:4) 4. делать светлым (132277 NI? 
— Эзр 9:8; >25 ПКП – Пс 80:4) 5. зажи- 
гать (Ис 27:11). 

Произв.: TN, IW, I qg, NİNA. 

Возможно, также П *9N, П TRN. 


VN 


JIN 


İN MWN] (120 раз): суф. "ÌN, 
ТИК, TÔN, ТИХ, ПХ и УР, ВИК; 
мн. D'NİN (Пс 136:7) — 1. свет (Быт 1:3; 


Ис 30:26; Пс 89:16; Прит 6:23) 
2. рассвет (Соф 3:5; Heem 8:3) 
3. молния (Иов 36:32; 37:11,15) 


4. солнце (Авв 3:4; Иов 31:26; 37:21) 
5. мн. DİN светила (Пс 136:7 1). В 
Ам 8:8 вместо YND чит. 1852 (см. ЛК”). 
Для формы ÎN в Быт 44:3; 1 Сам 
29:10; Прит 4:18 см. YW qal. Для FİN 
в Пс 32:8 см. Ш п? hif. имперф. 

ITIN [MR]: мн. DN — 1. ед. ч. W 
огонь (Ис 31:9; 44:16; 47:14; 50:11; Иез 
5:2); для Ис 50:11 возможно значение 
“свет” 2. мн. ч. ONN Восток (букв. “свет”, 
т. е. “царство света”; Ис 24:15). T 

П * ИХ: мн. DN — в сочетании 
25°79()7] DTN урим и туммим (пред- 
меты, используемые в ритуале для по- 
лучения Божьих указаний; Исх 28:30; 
Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; Неем 
7:65), а также вне этого сочетания 
(Числ 27:21; 1 Сам 28:6). T 

Ш NAIN: геогр. назв. Ур, только в 
сочетании DTW "WW (Быт 11:28,31; 
15:7; Heem 9:7). $ 

ГУ ЗАХ: имя (1 Пар 11:35). t 

271%: см. 596. 

I ШЕШ: [MN]: мн. DİN — свет (Ис 
26:19; Пс 139:12; Эсф 8:16). T 

П ПЖ: мн. ЛЯХ — разновидность 
съедобных растений (2 Цар 4:39). + 

(NITIN (2 Пар 32:28): вместо 
MINNY 0777) чит. 07777 NINI, см. 
лк.) 

TAN, 78: имя (Исх 31:2). 

D80938. имя (1 Пар 6:9). 


ПЖ: имя Урия (2 Сам 11:3). 

ITP: имя (Иер 26:20,21,23). 1 

DTN: см. H «71. 

(ПТИХСТ) 2 Сам 24:16 К: чит. 
ПАКИ Q, см. 1718.) 

ПХ nif.: имперф. ЗЛА, DNI, ПГК 
— согласиться (Быт 34:15,22,23; 2 Цар 
12:9). T 

МХ, ЛХ: мн. ПОЛО), “DDR, 
TININ, PONR, PANIN, алла — 
1.знак (пометка и T. п.; Исх 12:13) 
2.зримое напоминание (Числ 17:25) 
3.знамя, боевой значок (Числ 2:2) 
4.знамение, чудо (Исх 4:17; Втор 26:8) 
5. символическое действие, обозна- 
чающее грядущие события (Ис 20:3) 
6. предвестие чего-либо (1 Сам 14:10) 
7. рассказ, свидетельство (Иов 21:29). 

Для форм c суф. °ПіХ, ГИК ит. д. 
см. статьи I NN и lI nk. 

ТК [вариант — °їХ] (140 раз): 1. тогда 
(в различных значениях: «в то время» — 
Быт 4:26; Исх 15:1; «то, в таком случае» 
— Ис 58:14; «следовательно, тем самым» 
— Нав 22:31) 2. 57 с тех пор как (Исх 
5:23; тж. 172 в Иер 44:18); со времени 
(Руфь 2:7); во время (Пс 76:8); прежде 
(Ис 16:13); издревле (Ис 45:21). 

>31: nays.” DN –имя (1 Пар 11:37). 

зї, 5% [протетический алеф]: 
бот. иссоп (или же разновидность ду- 
шицы?) Исх 12:22; Числ 19:6; Пс 51:9. 

TA [У7; qitall: пояс или набед- 
ренная повязка (2 Цар 1:8; Иер 13:1). 

TN [вариант – 1%]: тогда бы (Пс 
124:3-5). T 

TIN (Иов 32:11): см. 111% hif. имперф. 
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INN 


ПЭЭТХ MY: суф. MDP и 
ПЛАТЫ ( = AMIN; Лев 5:12) — «зна- 
ковая доля жертвы» (термин в ри- 
туале) Лев 2:2; 24:7; Числ 5:26. 

ТК qal: перф. отк, NYIN (Втор 32:36), 
ТЭТК; имперф. “PIN (Иер 2:36); прич. PIR 
— 1. ходить (Иер 2:36) 2. уходить (Прит 
20:14) 3. кончаться, исчезать (Втор 
32:36; 1 Сам 9:7; Иов 14:11). T 

Для 973%? в Иез 27:19 см. PIN. 

(TTN: пауз. с арт. VINI (1 Сам 
20:19) — чит. Т?П, см.) 

I TN [от YR] hif.: перф. PINI, 
ТАЯТ} (Пе 772), PINT), агт; 
имперф. PIN’, PIN (из *PINN; Иов 
32:11), 127%; императив РК, "TN, 
IPINI, NINI (Быт 4:23; Ис 32:9); прич. 
"Т? (Прит 17:4) – 1. слушать (Суд 5:3; 
Пс 49:2; 77:2) 2. слушаться (Исх 
15:26). 

I JTN [от DONNA] рї: перф. ТХ — 
взвесить, в знач. «обдумать, оценить» 
(Эккл 12:9). T 


JIR x. р. (190 раз): суф. °NN, TIX, 
FIY. р, SDS, ОРДУ, DNY; двойств, 
DNY, DR. У, ОЛЫ, ОЛЫ, PH, 
То, Tg. ТХ. png, DPR, 
ОПХ — ухо (Исх 21:6; Эккл 1:8). 

| Произв.: Гү. 

“ТК: мн. JIN (чит. PINN) — сна- 
ряжение воина (Втор 23:14). T 

паки К : геогр. назв. (1 Пар 7:24). T 

HIN ЛТХ: геогр. назв (Нав 19:34). + 

(MIN: hif. перф. WINT) (Ис 19:6) 
— чит. 1747771, см. ППУ hif.) 

К (7) Числ 26:16 — 1. имя (в начале 


стиха) 2. назв. клана (с арт. ХП). T 


32 


mT ITN: имя (Heem 10:10). + 

*D PTS мн. [I DPT с протетиче- 
ским алефом]: с арт. 8717, 05212 — 
оковы (Иер 40:1,4). T 

ТТХ qal: перф. 177%; имперф. "ХЛ, 
311782; императив S; пасс. прич. TIN 
— 1. опоясать (бедра, талию; Иер 1:17; 
Иов 38:3; 40:7) 2. повязать (пояс; 2 Цар 
1:8); тж. метафорически (1 Сам 2:4) 
3. обхватить (Иов 30:18). T 

nif.: прич. NIN] — быть опоясанным 
(Пс 65:7). T 

pi.: имперф. "13787 и NTD (2 Сам 
22:40), NN; прич. "1731825, WNA (Ис 
50:11) — опоясать (Bcerna метафоричес- 
ки; Пс 18:33). В Ис 50:11 вместо "80 
чит. 02, т. е. DW hif. прич. 

hitp.: перф. “КП; императив WINNI 
— опоясаться (Ис 8:9; Пс 93:1). T a 

Однокоренные: NIN. 

БАУ ж.р. EAB с протетическим 
алефом]: суф. "7378 – рука (Иер 32:21; 
Иов 31:22). T 

MAIN [протетический алеф]: conp. 
пк S уроженец страны, полноправ- 
ный член общины (Исх 12:48; Лев 18:26). 
В Пс 37:35 вместо ПУЭ следует, 
возможно, читать N3. 

Шау [протетический алеф и суф- 
фикс -1]: человек из клана потомков 
Зераха (1 Цар 5:11; Пс 88:1; 89:1). T 

I Ti [qal] (630 раз): conp. IN; суф. 
К, ТПК, ТПК, ТПК и IPIN, PIY, 
МПК, 257, OPIN; мн. DNN, NN, 
пк, ODN, ПХ, ТПК, TIN, PIN, 
IDIN, DDN, AIN — 1. брат (Быт 4: 9; 
37:4) 2. родственник (например, о пле- 


мяннике Авраама Лоте — Быт 14:16) 3. co- 
племенник (Числ 16:10) 4. ПК ЛК WN 


П лк 


І 70% 


друг друга (Исх 10:23); ТИХ? WN 
друг другу (Быт 26:31). 

Произв.: I MNN, ЛЇПХ. 

ППВ: жаровня (Иер 36:22,23). + 


HI ПК: воскл. 0! (Иез 6:11; 21:20). 
В Иез 18:10 текст явно испорчен. T 

"TIR: MH. ON — разновидность 
совы? шакал? (Ис 13:21). T 

ОПХ: имя Ахав (1 Цар 16:28). 

ОПФ: имя (Иер 29:22). T 

120%: имя (1 Пар 2:29). + 

TIN и TIN (все формы — 970 раз): 
conp. TIN; мн. DTN; x. р. абс. и conp. 
DIN (ассимиляция корневого T с 
окончанием -t); ж. р. пауз. ЛПХ — 
1. 715 и ЛЛХ один, одна (Быт 2:24; 
27: 38) 2. первый, -ая (Быт 1:5; Эзр 1:1; 
10:16); тж. TINI в знач. «в первый 
день [месяца]» (Быт 8:5) 3. каждый, 
-aa (Ис 6:2; Иез 1:6) 4. TFIR&74D еди- 
ногласно, единодушно (1 "Цар 22: 13) 
5. TIND вместе (Hc 65:25) 6. ЛПХ mo- 
жет. означать «один раз» (Исх 30:10) 
7. "фу TIN, ry ППХ одиннадцать, 
м. и ж. р. (Быт 32: 23; Нав 15:51); тж. 
ry ППУ в знач. «одиннадцатая» 
(Иез 31:1) 8. [ИК одни и те же (Быт 
11:11); одно целое (Иез 37:17 T); тж. 
n TIN "ШАН — «несколько дней» (Быт 
29: 20 +), «некоторое время» (Быт 
27:44; Дан 11:20 t). В Быт 32:9 вместо 
DONG чит. TINI. 

{ТИХ: hitp. императив ж. р. 
TONDI (Иез 21:21) — чит. TODT «за- 
острись» или °ЭПЌЛЛ «повернись Ha- 
зад», т. е. Ир. от TIM или от TIK.) 

WX [qatl 172]: осока (Быт 41:2,18; 
Иов 8:11). T 


TINN : имя (1 Пар 8:6). 1 

I rS [от І ПХ]: братство (Зах 
. + 

ИПМ ППУ]: суф. ng - 
речь, слова (Иов 13:17). T 

"АИК [177%]: мн. DNN — опора 
(Иез 41:6 — 2 раза). T 

См. тж. [ТИХ qal пасс. прич. 

TYNN: имя (1 Пар 8:4). + 

İNN, MİN: слово, обозначаю- 
щее принадлежность к клану или селе- 
HHIO *riri8 (2 Caw 23:9; 1 Пар 11:12). 

275175: имя (1 Пар 4:2). 1 

WR [rg]: мн. АХ, qhe, ОИ 
— 1.задняя часть (Исх 26:12), спина 
(Иез 8:16) 2. позади (1 Пар 19:10) 3. назад 
(Пс 35:4) 4. запад (Ис 9:11) 5. будущее 
(Ис 41:23; 42:23 1). 

nirs [от І ПХ] (110 раз): conp. 
ПАПУ; суф. ПОЛ, ПАП, TINN (но в 
Иез 16:52 вместо Jiny? чит. MH. 
ПАП 2), NHN и ЗЛАХ (Числ 6:7), 
ANANN, NANN, NONN; мн. DPIN 
(Has 2:13 Q), IDIIN (Иез 16:52; чит. 
TAPAN), Т?ПК К и PIPIN О (Иов 
42:11), APPIN К и OPPIIN О (Иов 
1:4; 1 Пар 2:16), а также “NINN (Нав 
2:13 К), TONN, «РИШ — 1. сестра 
(Исх 2:7; Лев 18: 11) 2. соплеменница 
(Числ 25:18) 3. ANNIN TYN одна к 
другой (Исх 26:3; Иез 1:9). 

ITAN qal: перф. 77%, MWN, ЭТИХ, 
NON, NDN, OMIY, NDIN, ОПР, 
PAN, ONN; имперф. TIN’, TIN’, 
TN, INN, IND (Руфь 3:15) и Tim 
(2 Сам 20:9), TNA (2-е лицо ед. u. м. р.; 
Эккл 7:18), ИХ, IIRI (Суд 20:6), 
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П Trik 


557х 


PIIN’, IIN’, inin, NONN, ТПА, 
TIN, АТГ; императив TN, IIN, 
IIN, WIN; инф. 1N, 17%; прич. TIR 
(2 Пар 25:5), ЛІПҜ; пасс. прич. TTS, 
ПИК, IN — 1. держаться, схва- 
титься за что-л. (Быт 25:26; Исх 4:4; 
2 Сам 6:6) 2. придерживаться чего-л. 
(Иов 17:9; Эккл 2:3) 3. охватить, обуять 
(MYD I IN 9° – Исх 15:14) 4. пой- 
мать (MTINI «пойманные» Эккл 9:12) 
5. выбрать (1 Пар 24:6) 6. запереть (Неем 
7:3 1) 7. препоясать (мечом; Песн 3:81). 
Для TIN в Иов 23:9 см. ИТП qal имперф. 
В 1 Пар 24:6 вместо чопу TIN TINI 
чит. PRY TIN TIN) 

nif.: перф. 771 (Быт 22:13), 10% 
(Числ 32:30; Нав 22:9); имперф. 
117521; императив WIN; прич. OTINI — 
1. владеть землей (Быт 34:10; 47:27; 
Числ 32:30; Нав 22:9,19) 2. зацепить- 
ся (Быт 22:13) 3. быть пойманным 
(Эккл 9:12). T 

hof.: прич. ВТР — быть прикре- 
пленным (2 Пар 9:18). T 

Произв.: *7ПК, ПИК. 

ПУ qal: имперф. ТПК? – покрыть 
(1 Цар 6:10). T 

pi.: прич. 77%? (Иов 26:9) — то же, 
что в qal. T | 

ПК: имя Ахаз (2 Цар 15:38). 

AIIN [I 77%]: conp. ПЖ; суф. 
TMIN, ININ, DIMIN, OMR — собет- 
венность (o рабах — Лев 25:45; о земле 
— Быт 17:8; Числ 32:5; Нав 21:12). 

"THIS: имя (Heem 11:13). T 

ПТП: имя (2 Цар 1:2). 

IT TN: имя (1 Цар 22:40). 

ATN: имя (1 Пар 4:6). T 


NIN: имя (Быт 26:26). T 
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HS: cM. TNN. 

ОПХ: см. NONN. 

ПХ: имя (Быт 46:21). ї 

TIN: имя (1 Пар 5:15; 7:34). 1 

ANTIN: имя (2 Cam 23:33). 

ППК: имя (1 Цар 11:29). 

YTN: имя (1 Цар 14:4). 

АИК: имя (Числ 34:27). T 

PIIN: имя (2 Сам 6:3). 

ПИК: имя (1 Пар 8:7). T 

DNNN, DVOTN: имя (1 Сам 14:3). 

TDN: uma (2 Cam 8:16). 

NYIN: имя (1 Пар 6:10). ї 

TZAIN: имя (1 Сам 21:2). 

TTN: пауз. 277% — имя (Числ 13:22). 

YDIN: пауз. YYDIN — имя 
(2 Сам 15:27). 

TIN: имя (1 Пар 7:19). + 

3 T1T1S: имя (1 Цар 4:14). T 

БУГИХ: ж. имя (1 Сам 25:43). 

sO IN: имя (Исх 38:23). 

Т?ПК: имя (Числ 1:12). 

n oN: имя (Иер 40:5). 

ОПК: имя (Числ 26:38). T 

TIK (7): назв. клана (Числ 26:38). { 

YTN: имя (Числ 1:15). 

*АПИ ПХ: пауз. WTN — имя (1 Пар 


7:10). + 


WIN: имя (1 Цар 4:6). ї 
ФЕ П?ПХ: имя (2 Сам 15:12). 
2708: геогр. назв. (Суд 1:31). T 


эк 


тыа 


"rN u ОПХ: о если бы! (Пс 119:5; 
2 Цар 5:3). ^ 

WNN: пауз. ??ПХ — 1. ж. имя 
(1 Пар 2:31) 2. м. имя (1 Пар 11:41). T 

Я ӨГ: аметист? (Исх 28119; 39:12). + 

“DONN: имя (2 Сам 23:34). t 

9AN qal: имперф. чі? (2 Сам 
20:5 О; 7П”?1 К), MINI (Быт 32:5) — 3a- 
держаться. T 

pi.: перф. VOIN (Быт 34:19), ПХ 
(Суд 5:28); имперф. ЭПХ?, SNN (в Ис 
46:13 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; в прочих 
местах — 2-е лицо ед. ч. м. р.), “пк 
(2-е лицо ед. ч. м. p., пауз.), OOND; прич. 
ВЗЯЛ, NONA — 1. задержать (Быт 
24:56) 2. задержаться (Прит 23:30). 

Произв.: TNN, І ЯП, УП, PONN, 
IDIIN, MNN, MIIN. 

I ЭПЖ MNN] (170 раз): ж. р. ПОЛК; 
мн. DIN и ОПХ (Иов 31:10), NINNIN 
— 1. другой (Лев 27:20; Иер 36:32; Ос 
3:1) 2. следующий (Быт 17:21). 

H ПК: имя (1 Пар 7:12). 1 

ПХ [Dig] (710 раз): мн. "30N, 
их, ап, PN, PON, PONN, 
ТУПК, PIN, APAN, ADN, ОПК, 
PIN — 1. задняя часть (в выраж. 
ППП ПХ «древко копья» — 2 Сам 
2:23 +) 2. позади, за (1 Сам 21:10; Песн 
2:9) 3. вслед за кем-чем (Быт 37:17; 
1 Сам 14:13; Ис 65:2) 4.за что-либо, 
направление движения (Исх 3:1) 
5. назад (Быт 19:17) 6.к западу от 
(Суд 18:12) 7. после, после того как 
(Быт 17:8; Лев 25:48; Числ 6:19; Иов 
42:7) 8. 7ПХР, ЭПК? от следования за 
кем-чем (Ис 59:13; Ам 7:15); позади, за 
(Нав 8:14); после (Эккл 10:14) 9.577 5-9% 
за кого-либо, вслед за кем-либо, 


направление движения (2 Сам 5:23; 2 Цар 
9:18; Зах 6:6 1) 10.°7П%77У позади (Иез 
41:15) 11. үә 08, 270%, |2 7700 
после этого (1 Сам 10:5; 2 Цар 6:24; 
2 Пар 32:23; см. тж. статью DNN) 
12. WX “ПХ, YRD "HK после того 
как (Втор 24:4; Нав 2:7) 13. УХ 7ПХ 
после того как (Иез 40:1 1); за тем, у 
кого (Руфь 2:2 1). В Прит 28:23 вместо 
"IÑ чит. PIIN. В Быт 22:13 вместо 
ЛПХ чит. THN. 

0N (1) Быт 32:5 — см. ЛПХ qal имперф. 

{ПЛҸ (1 Пар 8:1): чит. ONIN, см. 
пп.) 

ППК: имя (1 Пар 4:8). T 

JH [лл]: x. р. MININ; мн. 
DIHIN — 1. идущий позади (дважды 
в Быт 33:21) 2. житель Запада (Иов 
18:20 f); тж. JONNI 957 Западное море, 
т. е. Средиземное море (Иоиль 2:20) 
3. будущий (Ис 30:8) 4. следующий 
(Исх 4:8) 5. последний (2 Сам 23:1) 
6. PIONIN, NDIN? позади (Числ 2:31; 
1 Сам 29:2 1); позже, в будущем, в конце 
(1 Цар 17:13; Эккл 1:11) 7. 7ПАХЭ во 
второй раз (Дан 11:29 1). 

JD QON [мн. conp. от ЭПЖ + I 12]: 
затем, после этого (Эзр 3:5; 1 Пар 20:4). T 

MON NNN, qatl-1t]: суф. PNN, 
FPN, IPIN, JPNN, IMN, 
AMIN, MPN, IPN, AMIN, 
IPT — 1. будущее (Ис 46:10; Иер 29:11); 
тж. 5751 MNA «в будущем» (Быт 
49:1; Иез 38:16) 2. конец, окончание 
(Втор 11:12; Эккл 7:8) 3. оставшиеся 
(Ам 9:1) 4. потомство (Пс 109:13; Дан 
11:4) 5.03 DON «последний (т. e. 
наименьший) из народов» (Иер 50:12 T) 
6. 0° PINNA «за морем» (Пс 139:9 1). 
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MINNN 


IPN 


mn ПХ DON, qatāl-ann-īt]: назад, 
в другую сторону (Быт 9:23; Ис 38:8). 

2157 MH.: conp. WITTIN 
— сатрапы (Эсф 3:12; 8:9; 9:3; Эзр 
8:36). T 

u 1, WIN, WAVIN 
(Эсф 10: І К): имя Ксеркс (Эсф 1: 1). 

AYIN (П): имя (1 Пар 4:6). T 


РПК: мн. Ш?ЇЇГЇЙПХ — цар- 
ский? (Эсф 8:10,14). 1 

ППК: см. TIN. 

ОХ: суф. UNC?) — 1. медлительность 
(Быт 33:14; Ис 8:6) 2. мягкость (2 Сам 
18:5; Иов 15:11) 3. печаль (1 Цар 21:27). T 

См. тж. UN (Иер 15:6; Ос 11:4), 95 
(пауз.; Иов 23:11) — 791 hif. имперф. 
(1-е лицо ед. ч.). 

ТОК: разновидность кустарника 
(крушина?) Суд 9:14,15; Пс 58:10. + 

См. также геогр. назв. TUNTI a. 

10% [qitūl]: льняная пряжа или 
ткань (Прит 7:16). T 

DUN mn.: духи умерших (Ис 19:3). + 

DUN qal: имперф. DYN? (Пс 58:5; 
hif.?); прич. 20%; пасс. прич. DUN, 
пох — 1.заткнуть (уши; Ис 33:15; 
Пс 58:5; Прит 21:13) 2. сомкнуть 
(губы; Прит 17:28) 3. сделать узким? 
снабдить решеткой? (окно; 1 Цар 6:4; 
Иез 40:16; 41:16,26). T 

ЛОХ qal: имперф. NYNA — закрыть 
(рот, в знач. «поглотить»; Пс 69:16). 1 

Произв.: 70%. 

ЛОХ [-0х, дай: «ограниченный 
в возможностях» (в выражении NUN 
11775”, буквально: «ограниченный в воз- 
можностях правой руки», в знач. «левша») 
Суд 3:15; 20:16. T 
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ЛОБ: имя (Эзр 2:16). 

ЎҚ: суф. MDN, PN, DN — 1. где? 
(Быт 4:9); тж. с суффиксами: ПЭ? где 
ты? (Быт 3:9) и т. д. 2. ПТ Ж где? 
(1 Сам 9:18); какой, который (Эккл 
11:6) 3. ПТК откуда? (Быт 16:8); из 
какого (Иона 1:8) 4. ПИТ? ° как? no- 
чему? (Иер 5:7 1). 

Произв.: MR, PR, TDN, ЛЫЖ, 
TDN, I PR, TDN. 

ГК: мн. DR и PR (Иез 26:18), ®N 
— прибрежная область, остров (Ис 
23:2; 40:15; Иер 47:4; Соф 2:11). 

П 5: мн. DN — шакал? гиена? 
(Ис 13:22; 34:14; Иер 50:39). + 

HI K (2: отрицат. частица не 
(Иов 22:30). T 

ГУ “N: воскл. о горе! (Эккл 10:16). T 

DN qal: перф. NPN (Исх 23:22); 
прич. 2° (1 Сам 18:29) — враждовать 
с кем-л., ненавидеть кого-л. 1 

Произв.: 5%, TPN. 

пэ? [2°, да-а]: conp. 15% – 
вражда, ненависть (Быт 3:15; Числ 
35:21,22; Иез 25:15; 35:5). T 

TN [qatil 79, со стяжением]: суф. 
PN, TPN, ITN, nD TK, OPN — несча- 
стье (Hep 48:16; Прит 6:15). 

I ПК: коршун (Лев 11:14; Втор 14:13; 
Иов 28:7). T 

П ПК: имя (Быт 36:24). 

П?Х [расширение или редупликация 
`N]: где? (Быт 22:7; 38:21); тж. ТПК 
(Пс 115:2 +). у 

Формы с суффиксами см. в статье N. 


DYN: имя Иов (Иов 1:1). 


IPN 


"МАШ 


PIPN: пауз. PIPN — ж. uma Иеза- 
BEJIb (2 Цар 9:30). 
PN [усечение слова MDN]: как? 


(2 Сам 2:22). Кроме того, в восклица- 
ниях «о, как...!» (2 Сам 1:19) и для при- 
соединения придаточных предложений 


(Руфь 3:18). 

155% (1 Сам 14:3), 71207 
(1 Сам 4:21): имя. ї 

ПЭ? PN + #702, ср. 1558]: 1. как? 
(Втор 18:21); тж. в восклицаниях (Плач 
1:1) и в придаточных предложениях 
(Суд 20:3) 2. где (Песн 1:7 F). 

TDN рх +п5]: где (2 Цар 6:13). $ 

поо (Песн 5:3) и пору (Эсф 
8:6) РХ + редуплицированное *r2]: 
как? T 

І оқ (150 раз): пауз. 2%; conp. 7%; 
мн. абс. 2()7°; мн. conp. 77° и "28 
(Иез 32:21) — баран (Быт 22:13; Ис 
1:11); тж. в знач. «вождь, правитель» 
(Исх 15:15; Иез 31:11). 

II ЭХ: мн. DPN (Ис 1:29), DYN 
(Ис 57:5), “PN (Ис 61:3) — большое де- 
рево. Слово DrT?28 в Иез 31:14 должно 
быть опущено, как ошибка писца. T 

Произв.: ТИХ, І 17%. 

Ш оқ: conp. 2% и 95 (Иез 
40:48); суф. 12С)Х (только К); мн. 
0028, TZON (только О), HBH 28 
(Иез 40:16) — колонна, пилястр (1 Цар 
6:31 ив Иез 40:9 – 41:3). T 

DN [qitāl]: сила или помощь (Пс 
88:5). ї 

Произв.: «ПЖ. 

DN [qattal]: мн. DPN — олень 
(Втор 14:5; Песн 8:14). 

Произв.: TPN H ПХ. 


BLE DN: геогр. назв. (Быт 14:6). T 
TPN [qattal-at] и п? [qattal-t]: 


MH. Аб, піў; мн. сопр. niəw — самка 
оленя (Быт 49: 21; Иер 14:5). 


{17° (Эккл 4:10): чит. 13 R (ем. 
ТУ ЖК) или IPN (см. IPN). } 

ПК: направ. пік (1 Сам 14:31) 
— геогр. назв. (Нав 19:42). 

LIION, TON (Быт 26:34), ЭХ 
(Суд 12:12): имя (Быт 26:34; 36:2; Суд 
12:11,12). T 


II 112%: геогр. назв. (Нав 19:43; 
1 Цар 4:9). Для сочетания |377 M3 112% 
в 1 Цар 4:9 см. тж. статью 117 MA. T 

"NIDN [qitāl-ūt, от D]: суф. 
NIN — сила или помощь (Пс 22:20). T 

ПК: см. NPR. 

228 (Мих 1:8): см. ч?п qal 
имперф. 

09°: направ. по — геогр. назв. 
(Исх 16:1). 

"DPN: см. ТВ7Ж. 

TZON (Быт 26:34): см. IPN. 

NPN, NIDN, ЛіЎҲ (1 Цар 9:26): 
геогр. назв. (2 Цар 14:22). 

ГО: см. TPN. 

D’N [qatul]: ж. р. ПХ — ужасный, 
внушающий трепет (Авв 1:7; Песн 
6:4,10). T 

DN [qatl-at]: направ. ПП; 
conp. MPR; суф. MON, TPA, INAN, 
02172°К; мн. DNCN, TAN, а также мн. 
conp. 1717? (Пс 55:5) — страх, ужас 
(Втор 32:25; Иов 41:6). 

D00008, DIN: назв. народа (Быт 
14:5; Втор 2:10,11).1 
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LPR 


НЕ; 


I PN (790 раз): пауз. PX; conp. PX; 
суф. 71%, JPN, 091%, DPN, PN (Пс 
59:14; 73:5), а также “IDN, 1125 (в 47 
местах — «он»; в Иер 44:16 — «мы»), 
ПАХ — 1. ничто (Ис 40:17) 2. нет, oT- 
сутствует (Быт 2:5; Втор 4:39; Суд 
4:20; 1 Сам 2:2; Пс 103:16) 3. не ( = N7; 
Дан 8:5) 4. невозможно (Эккл 3:14) 
5.8 DR или же (Быт 30:1). 

См. тж. PN "222 (B crarbe 793). 

П TN [от Ж]: «где?»; только B CO- 
четании PN «откуда?» (Быт 29:4; Суд 
17:9; Иов 1:7); тж. в придаточном пред- 
ложении (Нав 2:41). Для PNA в Ис 
41:24 и Иер 30:7 см. I PN. 

TN (?): ли, как B арам. (ПЭ PN] 
«а есть ли тут» 1 Сам 21:9). Или же 
чит. PN, см. I PN (в знач. «нет ли?») 
или ПХ («где?»). T 

TYN: имя (Числ 26:30). T 


“TYN (7): назв. клана (Числ 
26:30). + 

по, IDN: conp. ПЭ - 1. эфа, 
мера объема для сыпучих тел (то же, 
что П ПЗ, т. е. около 40 л; Числ 5:15) 
2. мерная корзина соответствующего 
объема (Зах 5:6). 

TDN pe + 5]: 1. где? (Руфь 2:19; 
2 Сам 9:4); тж. в придаточных предло- 
жениях (Иер 36:19) 2. откуда? (Ис 
49:21 1) 3. каковы? (Суд 8:18 1). 

WN (2180 раз): суф. WN, ТК, 
РУ, РУК; мн. ШОШ, VR и ÜR 
(Иов 34:10), >02%, ТЯ, TUN (и в 
1 Сам 23:5 вместо WNI К чит. PPNI 
Q), ТИ. ИХ, олук, ИХ, а 
также DWN (Ис 53:3; Пе 141:4; Прит 
8:4) – 1. мужчина, человек (Быт 24:16; 
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Прит 5:21; Эккл 9:14) 2. муж, супруг 
(Числ 30:9; Руфь 1:11) 3. самец жи- 
вотного (Быт 7:2) 4. кто-то, кто-ни- 
будь (Быт 13:16); тж. с отрицанием — 
«никто» (Быт 23:6) 5. каждый (Числ 
2:2); тж. с повтором (Исх 36:4; Эсф 
1:8). 6. WN 512 люди (Пс 4:3). Выраже- 
ния ҮПК-ПХ ШҚ и ТПУ? VN см. в ста- 
тье Г ПХ, выражение WYN WN — B 
статье I УЗ. Для WN в Прит 18:24 см. 
WN. В 1 Сам 17:12 вместо DYR чит. 
07109 (см. П20). 

Произв. : ИЖ. 

na e, na WN: uma (2 Сам 
2:8). | 

ППК: имя (1 Пар 7:18). T 


TVN RN + суф. -an]: зрачок (Втор 
32:10; Пс 17:8; Прит 7:2,9; 20:20 K). T 

WON (1 Пар 2:13): см. W. 

(ПУХ) Q ПЛЗ) K es 40:15); 
текст явно испорчен. } 

“DN (1 Пар 11:31): см. "PR. 

ЭҚУПК: имя (Heem 11:7). B Прит 
30:1 текст сомнителен. T 

ол (Пс 19:14): см. ВЛ qal имперф. 

VIDN: имя (Исх 38:21). 

I IPN, 12% [протетический алеф]: 
суф. 117%; мн. ВПК — постоянный, 
вечный: о непересыхающих ручьях 
(Втор 21:4; 1 Цар 8:2; Ам 5:24; тж. 
в значении сущ. – Иер 49:19; 50:44; Пс 
74:15), о жилище (Числ 24:21), о на- 
роде (Иер 5:15), о боли (Иов 33:19), об 
уровне моря (Исх 14:27), о правителях 
(Иов 12:19), об «основаниях земли» 
(Мих 6:2). В знач. «постоянство, на- 
дежность», об оружии (Быт 49:24). 
В Прит 13:15 вместо ]ПЖ чит. OPN 
(см. TN). T 


П улқ 


558 


II 17%: имя (1 Цар 5:11). 


(160 раз): 1. несомненно (Быт 
29:14; 1 Цар 22:32) 2. лишь, только 
(Быт 7:23) 3. но, однако (Иер 34:4); тж. 
°D N (1 Сам 8:97) 4. как только, 
едва лишь (Быт 27:30; Суд 7:19 }). 


“JN (1) Исх 9:15 — cm. ПІ hif. имперф. 
TDN: геогр. назв. Аккад (Быт 10:10). T 


37128 [373, протетический алеф]: 
обманный, обман (Мих 1:14), тж. о 
пересыхающем ручье (Иер 15:18). T 

37128: направ. 225 — геогр. назв. 
(Суд 1:31). 

ЗТЭЖ [протетический алеф]; 1. жесто- 
кий (Втор 32:33; Иов 30:21; Плач 4:3) 
2. неустрашимый (Иов 41:2). T 

Произв: ”°)728, П1?7Т5К. 

"71128 [от 7155; суф. 2]: жестокий 
(Ис 13:9; Прит 17:11). 

D31138 [or 772%; суф. ти суф. -üt]: 
жестокость (Прит 27:4). ї 

ПУ?ОҖ [bR]: еда (1 Цар 19:8). 

WDN: имя (1 Сам 21:15). 

VN (800 раз) – qal (740 раз): 
перф. 228, 928, пуз, ПУ, nos, 
Пр, лок, M798 (Mes 16:13 Q; 
“ZON К – 2-е лицо ед. ч. X. р.), ПХ, 
"75%, 125%, 1225, ONZIN, 11255, 
7255, 195%, поо), 11255 (Иер 
51:34 К), SINN, лэк, YINYIN, 
ШИР ons, 11255, DIN, 
72551; имперф. 2285, bos, УХ, 
SRD, OVN, 938, ЭЭК (Быт 3:12,13; 
Hc 44:19), ДУ (Быт 27:25; Втор 12:20; 
Иез 3:3), П?5К (Быт 27:4,7), 1255° и 
1751” (Иез 42:5), 32285, 1125%° (Втор 
4:28) и JIN? (Втор 18:1), П125ЖА, 


PINN, 12551, PYDNA, 2551 2583, 
TYD, RORI ШООК? и лом, 
TIN’, n2585, 395585, чок, 
DONN, YNA (Иов 20:26; чит. 
ЛУКА), IDOR, БЫКА, поп, 
IVNN («ешь это»), TND, 595% 
(Иер 15:16; Ос 13:8), ТӨК, mbas, 
070°, ЗИМА, DOWNA, 11251, 
19583; императив 5058, 558: 
ДУ; (Быт 27:19), 1258, 1X, YIN, 
TIN; инф. 7(1)5Х, 5х5, Эзу, 55, 
JPN, 1555, 11955, 02555, 090%; абс. 
инф. SGR; прич. рау ТУУЖ, 
ПК, TOD, TZIN, DPN, 555, 
TÖR, тоз, JOJN — 1. есть, пое- 
дать (Быт 3:11 19; Исх 12:43; 34:15); 
тж. мебафарически (Иер 15:16; Прит 
30:14) 2. погубить, уничтожить (2 Сам 
2:26; Ам 1:4). 

nif.: перф. 9582 (Исх 22:5); 
имперф. 25%», SND, 125%, 190%, 
TINN; абс. инф. 5х; прич. гоз: 
sii быть съеденным (Исх 12:46); тж. 
метафорически (Иер 30:16) 2. быть 
разрешенным в пищу (Лев 7:19) 
3. быть пригодным в пищу (Иер 24:8) 
4. быть уничтоженным (Зах 9:4). 

ри. (pass. qal?): перф. 125% (Наум 
1:10; Heem 2:3,13); имперф. 2551 (Ис 
1:20); прич. 258 (Исх 3:2) — быть 
уничтоженным. + 

hif.: перф. "A7287, ÁN, ansa, 
TAYINI), PAINI, OANT; имперф. 
DINN, DİN (Oc 11:4), "928, 19582, 
ITR’, 3132582, 5125571; императив 
WPI, WONT; прич. PINNA, 
225797 (Втор 8:16), DNA — kop- 
мить (Числ 11:4; Прит 25:21); тж. 
метафорически (Ис 58:14). 

Произв.: 2228, УОК, ПР, 2555, 
порк, пуз? и nD. 
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тоң 


VR [38] суф. 992%, 190%, 
05555, 9555 — еда (Быг47:24; Иов 38:41). 

оок : имя? (Прит 30:1). Текст сомни- 
телен. + 

ДУК [25%, qutl-at]: еда (Быт 1:29; 
Иез 15:6). 

19%: 1. поистине, несомненно (Быт 
28:16) 2. но, однако (Ис 49:4). 

HN qal: перф. 5% — понуждать 
(Прит 16:26). T 

Произв.: *Ё]5К (?). 

ЭХ (?): суф. "938 — давление или 
рука. Или же чит. 55, см. 52 (Иов 33:7). 1 

HDN (Мих 6:6) — см. 550 nif. имперф. 

ЭЭХ: мн. 0°72%, 02°]5% — земле- 
делец (Иер 51:23; 2 Пар 26:10). 

mDNA) Oc 3:2; dageš dirimens — 
см. П n" qal имперф. 

НИК: геогр. назв. (Нав 12:20). 

nX Q) Втор 9:21 —см. NND да имперф. 

оқ (720 раз): 1. не, пусть не 
(запрет — Быт 22:12; Исх 16:29; просьба 
— Пс 51:13; глагол может лишь подра- 
зумеваться — 2 Сам 1:21) 2. чтобы не 
(1 Сам 12:19) 3. не, простое отрицание 
(Пс 121:3) 4. нет! (Руфь 1:13) 5. сущ. 
ничто (Иов 24:25 1) 6. &Y98 He, пусть 
не (просьба; Числ 10:31; 12:12). B 1 Сам 
27:10 вместо оқ ЧИТ. ўқ или |. 

I оқ [qil] (230 раз): суф. °7%; мн. 
DYN (Пс 29:1; 89:7; Дан 11:36 и, B03- 
можно, Иов 41:17) и OYN (Исх 15:11) — 
1. бог, божество: о Боге Израиля (Ис 
43:12; Пс 68:36; 118:27), о других богах 
(Втор 32:12; Пе 81:10) 2.5725 532 боги, 
сверхъестественные существа (Пс 29:1; 
89:7 }). 

Произв.: ПК, БК. 
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П оқ: 1. сила, способность (оқу 
..» Быт 31:29 — n 
аналогичные обороты во Втор 28:32; 
Мих 2:1; Прит 3:27; Неем 5:5) 2. мощь, 
великолепие (Пс 36:7; 80:11). T 

Словоформы 9%, DYN и т. д. см. 
также в статьях I VYN, П * 255 и Ш 2%. 

Ш оқ: эти (= TPN) Быт 19:8,25; 
26:3,4; Лев 18:27; Втор 4:42; 7:22; 
19:11; 1 Пар 20:8. + 

См. это слово тж. в библ.-арам. (Эзр 
5:15 О). 

оқ и оқ (5460 раз): суф. “2N, 
DN, TN, TN, TYN, тоқ (тж. кетив 
e в 1 Сам 22:13 и Иез 9:4), ПУХ, 
128, 02025, 071(7)2%, VZN (Пс 2:5), 
ПСЖ — 1. предлог к (Быт 2:19) 2. как 
показатель дат. падежа (Быт 8:15) 3. в, 
внутрь чего-либо (Быт 6:18) 4. возле 
(Иер 41:12) 5. среди (1 Сам 10:22) 
6. вдобавок к (Лев 18:18) 7. против 
(Суд 1:10) 8.0 ком-чём (Быт 20:2; 
2 Сам 24:16) 9.на (1 Сам 17:3). В Иер 
51:3 вместо JATIN чит. 71779, а 
вместо УП” оқ чит. УПК. В Нав 
22:19 вместо ттл" оқ ЛГА) ЧИТ. 
ҮТП ОХ INRI. 

См. тж. “N оқ (в статье ÑX), 
YN N (70%), nio (02), ТЖ 
(т), WNT 52: қ (55), VITIN (232), 
аи қ (тп), погУқ (п21), 725-55 
TE (1721), 972% (75), DIR (0719), 
АРОК (ТА), ППА" ( nin). 

КОХ: имя (1 Цар 4:18). $ 

52: град, в выражении 
5375 эру «градины» (Иез 13:11,13; 
38: 22). T 

D23328: см. DPR. 

79%: см. T? qal имперф. 


77) «я в силах, я могу. 


тоң 


01119 JPN 


779%: имя (Числ 11:26,27). T 

TYTIN: имя (Быт 25:4). 

I 98: qal: перф. NPN; абс. инф. 
HORN и NIDN — 1. проклясть (Суд 17:2) 
2. клясться (Ос 4:2; 10:4). T 

hif.: инф. INORI? — заставить дать 
клятву (1 Цар 8:31; 2 Пар 6:22). 
Вместо оқу в 1 Сам 14:24 чит. 281, т. 
е. І ПЖ hif. имперф. («и наложил 
обет»). T 

Произв.: 12%, "TNN. 

пя qal: императив "?& — пла- 
кать, оплакивать (Иоиль 1:8). 1 

пок [I 28]: суф. N?N (kamay при 
алефе не редуцирован), їп; мн. абс. 
и сопр. гаўж — 1. клятва (Быт 26:28; 
Неем 10:30) 2. проклятие (Втор 29:19; 
Иер 44:12). 

I ДУ; [qatl-at — П *2°% с женским 
окончанием -а : большое дерево (Быт 
35:4; Ос 4:13). 

П 79%: имя (1 Цар 16:6). 

пок [qall-at]: 
(Нав 24:26). T 

Произв.: I 17. 

TON (740 раз): эти (Быт 9:19; Исх 
10:1; "Иез 37:3); тж. в значении «эти 
вещи, эти дела, это» (Ис 44:21). 

ПОК, DNK: см. TN. 

JPN [арам. ‘іп + Їй]: если бы (OKKI 
6:6; Эсф 7:4). T 

HY28, ТЇР [qill (60 раз), 
арі (2600 раз — в значении мн. ч. и 
в значении ед. ч.) [от I 9%]: с суф. и 
предлогом 179? (Ass 1:11); мн. 
DTN, пак, аук, важ, 


большое дерево 


ТИХ, ТИХ, ТЖ, THR, ИЖ, 
DPN, ВЫ, OTIN и УК 
(Втор 32:37), IPIN; с предлогами и 
союзами: OTNI, PNV, 
*T981/2/2, TNV, ЖЗ, ТЖ, 
PNA, PIN, DTNA, 
DDINI, DHYT2813/2, THR, но 
TORV, DONA, око, TONNA, 
TONY, PINN, TTNA, APTON = 
1. TOR бог (Бог Израиля — Пс 114:7; 
Неем 9:17; другой бог — Дан 11:38,39) 
2. DTN бог, как ед. 4. (о Боге Израиля 
— Исх 5: 1; 2 Сам 7:25; о других богах — 
1 Цар 11:33, там же — о богине Ac- 
тарте); боги, как мн. ч. (Исх 12:12; 
2 Пар 7:19) 3. кл 33, "Ыл: 12 
боги, сверхъестественные существа 
(Быт 6:2,4; Иов 1:6; 2:1; 38:7 1). В ряде 
мест возможны и такие значения слова 
DYN, как «сила» (Быт 30:8; Иов 
1:16), «мощь, величие» (Пс 68:16), «су- 
дьи» (Исх 22:8). Во Втор 32:15,17 
вместо 71% H 7 ЧИТ., 
соответственно, їз H пҲ. 


2328 [qitūl]: элул, шестой месяц, 
приходился на август — сентябрь (Неем 
6:15). В Иер 14:14 вместо IN K чит. 
оқ Q. t 

I 12 [qatl-an — П *'2°% с суффиксом 
-ап]: большое дерево (Нав 19:33; Суд 
4:11; 9:6). 

См. тж. в составе геогр. названий. 

П 7: имя (Быт 46:14; Числ 26:26). 
Для PN в Суд 12:12 см. 1112. + 

І 719% [or ЛУК]: мн. DÄR, you 
— большое дерево (Ис 44:14; Зах 11:2). 

П 7198: имя (1 Пар 4:37). 1 

БУ 19%: геогр. назв. (Суд 
9:37). + 
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NIN PYN 


DON 


“іол 117% : геогр. назв. (1 Сам 10:3).1 

I NPN [I 52%]: суф. 53298, мн. 
DDN, IPODIN — 1. друг (Иер 3:4; 13:21; 
Мих 7:5; Пс 55:14; Прит 2:17; 16:28; 17:9) 
2. домашнее животное, скотина (Пс 
144:14) 3. прил. послушный, кроткий 
(Иер 11:19). T 

II HAPN, HPN [or H 52%]: мн. 
DDIN, 575) — вождь или клан, 
род (Быт 36:15; 1 Пар 1:51). 

WIIN : геогр. назв. (Числ 33:13,14). T 

П12Х (1 Цар 9:26): см. NPN. 

ДТ 2%: имя (1 Пар 12:13; 26:7). T 

ПОК nif.: перф. WPN]; прич. покі 


— оскверниться (Пс 14:3; 53:4; Иов 
15:16). T 


172%: имя (2 Сам 23:24). 

"28: cM. оқ. 

DX: см. [ R. 

INOR: uma (1 Cam 17:28). 
DNR: имя (1 Пар 11:46). 
ring: имя (1 Пар 25:4). + 
7779%: имя (Числ 34:21). $ 
YTP: имя (2 Сам 5:16). 

ДЫ: : курдюк (Исх 29:22; Лев 3:9). 
TPN : имя Илия (2 Цар 1:8) = 7395. 
ITN: имя Илия (2 Цар 2:11). 
31998: имя (1 Пар 27:18). 
NITTOR: имя (Иов 32:2). 
PYTON: uma (Эзр 8:4). 
Ук, УК: имя (1 Пар 3:23). 
NITR: uma (2 Cam 23:32). 
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ТП? Р: имя (1 Цар 4:3). T 
DYN, 228: мн. D(0)2728, "298, 


пр? эк — 1. что-либо ничтожное, ничто- 
жество (Иов 13:4) 2. божок, идол (презри- 
тельное обозначение; Ис 2:8; Авв 2:18). 


122725: имя (Руфь 1:2). 

р?к: имя (Числ 1:14). 

319528: имя Элиэзер (Быт 15:2). 
nye: имя (2 Caw 11:3). 

IR: имя (1 Пар 8:20). + 

ТЮ? оК: пауз. 12775 — имя (Иов 4:1). 
PDPN: имя (1 Пар 11:35). 1 
HD 28: имя (1 Пар 15:18,21). $ 
D25598: пауз. уму; — имя 


(2 Сам 23:34). 


TIVIN: имя (Числ 1:5). 
15$” 2%: имя (Числ 3:30). 
ХР” ФА: имя (2 Сам 23:25). $ 
рээк, имя (2 Цар 18:18). 
узбек. ж. имя (Исх 6:23). + 


TÜN: имя; геогр. название (Быт 


10:4; 1 Пар 1:7; также Иез 27:7). T 


УЙШ? 2: имя (2 Сам 5:15). 

30598: имя (Неем 3:1). 

урэ: имя (2 Сам 5:16). 
VYR: имя Елисей (2 Цар 2:12). 

050°: имя (2 Пар 23:1). $ 

ПК: имя (1 Пар 25:27). + 

79%: см. ч?п да1 имперф. 

228: cM. 27728. 

"298: воскл. о горе! (Мих 7:1; Иов 


10:15). + 


DYN 


II n2& 


DPN пй. перф. 707%, MANI, 
ЭП, OPAZNI; имперф. DORN, ХА 
— молчать, замолчать (Иез 24: 27). 

рі.: прич. DPN — вязать (снопы; 
Быт 37:7). T 

Произв.: DPN, "TAYN. 

DPN [B28, qattil]: мн. п? — немой 
(Ис 35:6; Пс 38:14). 

{52% (Пс 56:1; 58:2): в обоих случаях 
чит. DYN — для Пс 56:1 в знач. H *2°% 
«большие деревья», для Пс 58:2 в знач. 
IDN «правители». } 


09%, *09%: cm. IDNR. 

D32228 (1 Цар 10:11,12) u 07N 
(2 Пар 2:7; 9:10,11) мн.: разновидность 
ценной древесины. 1 

TAIN [95%]: суф. 998; мн. 
rnis, DPPN, а также тозоң _ 
сноп (Быт 37:7 —4 раза; Пс 126:6). + 

99275: имя; назв. племени (Быт 
10:26). 

SAYR, 2322728: такой-то (о чем- 
либо или ком-либо не названном; 


всегда в сочетании с 25, см. Í 25) 
1 Сам 21:3; 2 Цар 6:8; Руфь 4:1. T 


292%: геогр. назв. (чит. 12925 
или 1 2228; Нав 19:26). T 

1727 [qatlad]: вдовец (Иер 51:5). 1 

17%: вдовство (Ис 47:9). T 

TMN [qatlad-at]: мн. 11259, 
рэк, ONAM, PHAR - 
вдова (Втор 10:18; Иер 49: 11). В Ис 
13:22 вместо VPÌMYN чит. П?ПЗЎЗЛХ 
(см. TAN). 

Однокоренные: 127%, 127%, *r17228. 


"MININ [qatlad-ūt] conp. NINN; 


суф. AMIN; мн. D12228 — вдовство 
(Быт 38: 14,19; 2 Сам 20:3; Ис 54: 4). T 


IPN: см. "HYR. 

N (7): назв. клана (Числ 26:26). T 

7975 "98: геогр. назв. (Быт 18:1). 

*ПуЈох: пауз. D93928 — имя (1 Пар 
11:46). T 

019%: имя (Иер 26:22). 

709%: геогр. назв. (Быт 14:1,9). ї 

У 2: имя (1 Пар 7:21). 1 

ЯТУ ОХ: имя (1 Пар 7:20). T 

эттуу, имя (1 Пар 12:6). T 

ТЭК: имя (Исх 6:23). 

Ny и НУ: геогр. назв. 
(Ис 15:4). 

HU К: имя (Иер 29:3). 

I n 28 qal: имперф. HPNA — научиться 
чему-л., усвоить что-л. (Прит 22:25). T 

pi: имперф. тк, 5255; прич. 
1590 (Иов 35:11) – учить кого-л. (Иов 
15:5; 33:33; 35:11). T 

Произв.: I PAPY, І *r28. 

П HPN [or П пок] hif.: прич. 
ГЮ? А — давать приплод тысячами 


(о скоте) или размножаться тысячами 
(т. е. непереходный hif.) Пс 144:13. ї 


INPN П ук]: мн. DDYN, 77595 
— домашнее животное, скотина (Втор 7:13; 
28:4,18,51; Ис 30:24; Пс 8:8; Прит 14:4). ї 

II n 28 (510 раз): пауз. 2%; суф. 
DIN, 1975 (1 Сам 18:7 К, но чит. 
TDN Q); двойств. DDYN, DDN; MH. 
DDOR, 59%, TDPN (1 Сам 18:7 Q), 
55255 — 1. тысяча (Исх 12:37; Втор 7:9; 
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27% 


ША] 


1 Сам 17:5; Иов 1:3) 2. род, клан (Суд 
6:15; 1 Сам 23:23). 

Произв.: H PIPN, П 52%. 

HPN: см. IAR. 

*0VDYR: пауз. D25928 — имя (1 Пар 
14:5). T 

VYDIN: пауз. YDY — имя (1 Пар 
8:11,12,18). T 

үк pi: имперф. WYRM (Суд 
16:16) – понуждать. T 

15525: имя (Исх 6:22). 

(032728 (Прит 30:31): «войско»? 
Но текст, скорее всего, испорчен. } 

пров: имя (1 Сам 1:1). 

WIN: слово, которым обозна- 
чено происхождение пророка Наума 
(Наум 1:1). T 

TININ: геогр. назв (Нав 15:30; 19:4). 

ПРЕ?Х, NDIN: геогр. назв. 
(Нав 19:44; 21:23). T 

РЕК: геогр. назв. (Нав 15:59). ї 

ОК (220 раз): суф. AR, TAN, TAN, 
TAN, ЭК, TAN, DDAN, |255, DIN; мн. 
PNAN, ODAN — 1. мать (Исх 2:8; Эсф 
2:7), в т. ч. о животных (Исх 22:29) и 
о птицах (Втор 22:6) 2. прародитель- 
ница (Быт 3:20) 3. почтительное 
именование женщины-вождя (Суд 5:7) 
и города (2 Сам 20:19) 4.776 OXN 
развилка дорог (Иез 21:26 1). 

ОХ (1070 раз): 1.если (Быт 18:26; 
Исх 40:37; Суд 9:15; 1 Сам 12:15; Ис 
1:19; Эккл 4:11); тж. в формуле клятвы 
«пусть случится то-то и то-то, если», в 
знач. «клянусь, что не» (2 Цар 6:31), 
причем обычно первая часть формулы 
опускается (1 Сам 3:14; 19:6; Ис 22:14); 
когда в такой усеченной клятве упот- 
ребляется выражение XYON, TO OHO 
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означает, соответственно, «клянусь, что» 
(Числ 14:28; Нав 14:9) 2. если бы (Быт 
13:16) 3. даже если бы (1 Цар 13:8) 4. о 
если бы! (Пс 81:9) 5. ли, в вопросит. 
предложениях (Быт 38:17); тж. в прида- 
точных (Песн 7:13) 6. разве не (Иер 
31:20) 7. или (Нав 5:13) 8. когда (Ис 
28:25) 9. XYON или нет (Быт 24:21); 
если нет (1 Сам 2:16); тж. в клятве (см. 
выше) 10.72% ... “ON ли... ли (Исх 
19:13); тж. DK) .. “ON (Иер 42:6) 
11.27 неужели (7 + ON; Числ 17:28; 
Иов 6:13 1) 12. ON ?2 но, а, в противо- 
поставлении (Быт 35:10); если не (Быт 
32:27); а только лишь (Числ 26:33); 
кроме как (2 Цар 5:15) 13.2% 25 ПІ PN 
«это не что иное, как» (Быт 28:17) 
14.05 7Y до тех пор, пока не (Быт 
24:19); тж. 20% л 7Y (Быт 28:15) 
15. 0N RUN может означать «даже 
если» (Иов 9:15) 16. 0N nYa если не 
(Ам 3:3,41); кроме (Быт 47:18 7) 
17.0% *П?3 ПТ "РХ «это не что иное, 
как» (Суд 7:14 1) 18. ХГОХ, в выраж. 
ТУЗ Ji ПКУ ХГОХ «если я угоден 
тебе» (Быт 18:3). 

См. тж. PRON (в статье I PRN). 

ПОХ [qal-at]: суф. MAN, IMAN, 
FDAN, INAN, АЛК; во мн. ч. корень 
расширен посредством П: мн. абе. 
ПО)"; мн. conp. NITAN; мн. с суф. 
яр. Літо, PITON, Про, 
ONTAN — рабыня, служанка (Быт 
30:3; Исх 2:5; Иов 19:15). Слово FDAN 
«рабыня твоя» может употребляться B 
значении «я» (женщина о себе при об- 
ращении к высшему; 1 Сам 25:24). 

VAN [qall-at] (250 раз): conp. MAN; 
двойств. Ш?П?дХ; мн. абс. и conp. NAN 
— 1. локоть (мера длины, около 50 см; 
Быт 6:15; 1 Цар 6:2; Иез 47:3) 


ША]; 


І тох 


2. дверной стержень, входящий в паз 
(аналогичен дверной петле; Ис 6:4 1) 
3. VY% MAN, с сущ. УУЗ, букв. «мера 
отрезания твоего», т. е. «твой смерт- 
ный час» (Иер 51:13 Т). 

ПК [qull-at]: мн. ПХ (Числ 
25:15), ОПХ (Быт 25:16), а также 03N 
(Пс 117:1) – племя. T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

I 71728 : мастер (Прит 8:30; Иер 52:15). 
Для Иер 52:15 предлагается также вместо 
окп читать їзїп (см. pan). т 

П JIAN, JON: имя (2 Цар 21:18). 

Ш TAN: имя божества Амон 
(Иер 46:25). T 

Тж. в составе геогр. названия JIAN №1 
(см. NÌ). 

“15, PAN M PN, аі: мн. 
Doya, IVN — 1. верный, надежный 
(2 Сам 20:19; Пс 12:2; 31:24) 2. верность, 
надежность (Втор 32:20; Ис 26:2; Прит 
13:17; 14:5; 20:6). Для 2155 в Плач 4:5 
см. П 75 qal пасс. прич. ў 

ПАК, NVN [M YN, ашш-ай: 
conp. NIAN; суф. ONIAN, FIONA, 
ININ, 1л2(1)0%, ONIAN; мн. DIAN — 
1. верность, надежность (1 Сам 26: 23; 
Пс 100:5) 2. честность (2 Цар 12:16) 
3. правда (Иер 7:28) 4. справедливость 
(Пс 119:75) 5. безопасность (Пс 37:3) 
6. должность, обязанности (1 Пар 9:31). 
Выражение NIAN PT? 9 в Исх 17:12 
означает «и руки его не опускались». 

yia: имя (Ис 1:1). 

VIN: имя (Эзр 2:57). T 

2.25% (Пс 118:10-12): см. H Y 
hif. имперф. 

DN: см. 272% ипо. 


TIDAN: имя (2 Cam 13:20) = HIN. + 

yay, yN [2]: 1. сильный 
(2 Сам 15:12; Ис 28:2; 40:26; Иов 
9:4,19) 2. смелый (Ам 2:16). T 

TPN: ветвь (Ис 17:6). В Ис 17:9 
вместо TARTI чит. TANT. 1 

PAN qal: пасс. прич. ДУР — быть 
слабым, ослабеть (Иез 16:30). T 

pulal: перф. К (Ос 4:3; Иоиль 
1:10; Наум 1:4), 2228 (Ис 16:8; Наум 
1:4), пук, 77AN, 1229, 77AN — 
сохнуть, чахнуть (о земле — Ис 33:9; 
о растениях — Иоиль 1:12; о людях — 
Иер 15:9). 

Произв. : озю, DDAN. 

К [228, qutlal]: слабый, осла- 
бевший (Пс 6:3). + 

ЈАН [22%, даа]: мн. 572275 
— слабый (Неем 3:34). T 

ОК: геогр. назв. (Нав 15:26). 1 

ГТК nif.: перф. YANN (2 Сам 7:16), 
ПІК (Пс 78:8), ЖЗЛ, 11551; имперф. 
ЇЗ, ТО (1 Цар 8:26), 17257, upan; 
прич. YANI, 583 (Прит 11:13), NIANI 
(Пс 89:29), MINI РМ PNI, 
ПЖ] — 1. быть надежным, постоян- 
ным a Сам 25:28) 2.быть верным 
кому-л. (о человеке — 1 Сам 22:14; о 
Боге — Втор 7:9) 3. быть правдивым 
(о свидетеле — Ис 8:2) 4. оказаться ис- 
тинным, сбыться (2 Пар 1:9) 5. быть 
назначенным (на какой-л. пост; Числ 
12:7; 1 Сам 3:20 1). 

hif.: перф. 10989, "ЛУЖИ. PINT. 
ТОК, Оо; имперф. PAN? PAN? 
PAND, TAND, JANA (Прит 26:25), PARY, 
3282, PANN; императив 122287 (2 Пар 
20:20); прич. 12N, DIAN? — 1. верить 
(кому-л. — Быт 45:26; Исх 14:31; чему-л. — 
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П уох 


лк 


Прит 14:15) 2. доверять (1 Сам 27:12) 
3З.быть уверенным в чем-л. (Пс 
27:13) 4. позволить (Суд 11:20 f) 
5. стоять на месте? (Иов 39:24 1). В Ис 
30:21 вместо 112% Л чит. 277° «свернете 
вправо», т. e. 17d hif. 

Произв.: =N, AMN, 7%, 2N, 
LIY, Ira, пу, пу, nos. 

П Ф: qal: прич. YR (Эсф 2:7); 
пасс. прич. DYAN (Плач 4:5) — воспи- 
тывать. T Е 

nif.: имперф. ran (Ис 60:4; чит. 
TIND) — быть несомым. T 

Произв.: ТЖ, пк, H 328. 

TAN Ш ТЖ]: мн. DPR, PR - 
воспитатель (Числ 11:12; 2 Цар 10:1,5; 
Hc 49:23). T 

См. тж. П 725 qal прич. 


TAN: мастер (Песн 7:2). T 

TaN П Ток]: прил. истинный, в знач. 
восклицания «истинно так, воистину!» 
(Втор 27:15; Иер 28:6; Пс 41:14). В Ис 
65:16 оба раза вместо JAN чит. JIN (см. 
“ҮЙ или PAN. 

maX [I YAN]: верность, надежность 
(Ис 25:1). T 

12%: см. П TAN. 

TAN, TIN: см. *] 75, ПЛК. 

I mN ПЖ]: 1. договор, обеща- 


ние (Неем 10:1). 2. распоряжение (Неем 
11:23). T 

П ПЖ: 1. назв. горы (Песн 4:8) 
2. назв. реки (2 Цар 5:12 Q). T 

їл 12% П yN, 00-а: действи- 
тельно (Быт 20:12; Нав 7:20). T 

П пк Ш YN, qutl-at]: воспита- 
ние, попечение (Эсф 2:20). T 
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TIIN, 710 (1 Пар 3:1): имя (2 Сам 
3:2). 

DIR [мн. ч. ж. р. от qatil]: ko- 
лонны при входе (2 Цар 18:16). T 

DIIN [I Ток, qutl-am]: 1. действи- 
тельно, поистине (Ис 37:18; Иов 9:2); 
тж. °D ВТК (Иов 12:2 f) 2. 012К ne 
даже если и вправду (Иов 19:4 +); 
поистине (Иов 34:12 1). 

пәк [I 72%, qutl-am]: то же, что 
сук; всегда в вопросит. предложениях 
(Быт 18:13; 1 Цар 8:27). 

110% (1 Пар 3:1): см. ÑIN. 

ПІК Ш AN; ж. р. от Y]: суф. 
JNIA — няня (2 Сам 4:4; Руфь 4:16). ї 

yN qal: перф. 82N; имперф. 
72%. ЗЕР; императив YAN, YIN, 
1%2Х — 1. быть сильным (2 Сам 22:18); 
тж. выражение YANI] |211 в знач. «му- 
жайся!» (Нав 1:6,7) 2. ens (2 Пар 
13:18 f). 

pi: перф. PAN, MALAN, АЗК; 
имперф. YAN, YANI, үз, ILANI, 
NANN, ODDLANN, 111579571; императив 
үз, ILAN, WYLAN; инф. XAN; прич. 
YANA — 1. сделать сильным, укрепить 
(в разных значениях; Втор 3:28; Ис 
35:3; 41:10; 2 Пар 24:13) 2. сделать 
упрямым, ожесточить (сердце; Втор 
2:30; 15:7; 2 Пар 36:13 Т). 

hif.: имперф. 7725 > — быть сильным 
(Пс 27:14; 31:25). T 

hitp.: перф. YANNI; имперф. 155171; 
прич. NYANDA — 1. суметь или поторо- 
питься a Цар 12:18; 2 Пар 10:18) 
2. восстать, противостать, победить 
(2 Пар 13:7) 3. твердо решить, наста- 
ивать (Руфь 1:18). 1 

Произв.: YN, үк, ПУХ, “YANA. 

Возможно, также *ү?з&. 


ух 


mAN 


*ўюк. мн. D52298 — сильный? (Зах 
6:3,7).1 

yax [VN]: сила (Иов 17:9). ї 

үз. см. yN. 

AXAN [VN]: сила (Зах 12:5). ї 

XAN: имя (1 Пар 6:31). 

УК: имя (Ам 7:10). 

M12228: имя (2 Цар 14:1). 

ЛОХ (5300 раз) — qal (5270 раз): 
перф. 78%, VR, туох, DWY, PVY) 
PYAR, "ПОХ, OPPN, ПОХ, ОБОИ, 
МХ; имперф. AN>, ARN, ЧУ, 
РКП, ANH (Прит 1:21 — 3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; 1 Цар 5:20 ~ 2-е лицо ед. ч. 
м. р.), TARHI, № "ОКП (Прит 7:13), 
YANNI («и сказала» — 1 Сам 1:11; 2:1; 
Эсф 5:7; 7:3), ANN, 700, пле, 
TARI ПК], 170%, IAR? (Иер 5:2; 
Пс 145:6,11), ППА, пкт, MANH 
H тю (2 Сам 19:14), 10) 72кл, MANH 
(Иер 23:38), TANI, ПВХ, VAN? (Пс 
139:20); императив AN, 773%, TAN, 
NAN; инф. TAN и OPNI, TN, TAN, 
"тох, TIAS, ТУЗЫ, DIPY и поло, 
OVIN; абс. инф. NAN; прич. AOW, 
ПУК и ПЖ, 0°, NATAN; пасс. 
прич. 71755 (Мих 2:7) — 1. сказать (Быт 
1:3; 22:7; Лев 18:2; Числ 22:28; Суд 
9:10; 2 Сам 12:7; Иов 3:2; 4:1) 
2. приказать (2 Пар 29:27) 3. обещать 
(1 Пар 27:23) 4. упомянуть (2 Сам 
6:22) 5. хвалить, превозносить (Пс 
145:11) 6. называть (Ис 5:20) 7. поду- 
мать (1 Сам 20:26) 8. намереваться 
(1 Сам 30:6) 9. инфинитив <N? обыч- 


но вводит прямую речь (Быт 38:13; Исх 
6:10; Суд 1:1). 


nif.: перф. ЗХ; имперф. 1285, 
AX? a AX? B Mc 4: 3), VAN? – 1. быть 
сказанным (Нав 2:2; Соф 3: 16) 2. го- 
вориться (поговорки и т. п.; Быт 10:9) 
3. называться (Ис 19:18). 

hif.: перф. PANI, ТЭК — npo- 
возгласить (Втор 26: 17,18). T 

hitp.: имперф. АХЛ” — хвалиться 
(Пс 94:4). + W 

Произв.: ПВХ, “ПВХ (?), NAN и 
ПК, #7. 

AX, "оі (Иов 22:28) [MAN]: 
1. речь, известие (Пс 19:3,4) 2. пове- 
ление (Авв 3:9; Пс 68:12) 3. обещание 
(Пе 77:9) 4. дело или решение (Иов 
22:28). См. тж. статью *7Ж (?). T 

ЭОҚ (2) MAN]: суф. 75; мн. 
DAY VR "ТК, PR TWR PN, 
ODVAN — слово, речь (Прит 17:27; Иов 
6:26). В Иов 20:29 170% следует понимать 
как «вынесенный. ему приговор». 
Возможно, что все словоформы этой 
статьи происходят от TIN. 

Г*7Х (2): мн. AN — олененок? 
(Быт 49:21). T 

П 75: имя (Иер 20:1). 

Ш A: 
Heem 7:61). T 

79 и 17298 MAR]: conp. ЗК; 
суф. TAN, INTAN, INTAN, 770, 
INTAN H inay (Плач 2:17); мн. абс. 
парк; мн. сопр. піч — слово, речь 
(Быт 4: 23; Пс 119: 140). 

ЕЙ NN: 1. аморрейский (Числ 21:29) 


2. аморрей (Быт 14:13) 3. в собир. значе- 
нии аморреи (Исх 3:8; Втор 1:44; 3:9; 
2 Пар 8:7). 


TAN: имя (Heem 3:2). 
ПУК: имя (Соф 1:1). 


геогр. назв. (Эзр 2:59; 
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ITAN 


пк 


СК: имя (2 Пар 19:11). 
950%: имя (Быт 14:1,9). T 


ШОХ: пауз. WAN — 1. прошлой ночью 
(Быт 19: 34; 31: 29 ,42) 2. вчера (2 Цар 
9:26). В Иов 30:3 значение неясно 
(«тьма»?). ў 

ПОХ ж. р. [12 + -t] (130 раз): суф. 
TPN, ЧАК, IMAN — 1. верность, надеж- 
ность, постоянство (Пс 57:11; 117:2; 
Прит 16:6; Неем 7:2) 2. правда (Прит 
12:19; Дан 11:2) 3. безопасность (Ис 39:8). 

NIDAN (conp): суф. PIMAN, 
NIDAN; MH. conp. DANAN; мн. с суф. 
PAMAN, «РЫН АГ: — мешок (Быт 
42:27; 44:12). 

“DAN: имя (Иона 1:1). 

ПОХ, ПИК, IMAN, 
FAN: см. DN. 

IN [стяжение or II 1Ж?]: направ. rx, 
ПОХ, ПК — 1. куда? (1 Сам 10:141)2. 5-75 
доколе? (Иов 8:21) 3.2 откуда? 
(2 Цар 5:25 КТ) 4. ПЖ куда? (2 Цар 6:6); 
тж. в придаточном предложении (Нав 
2:5); где? (Руфь 2:19) 5. 138773 доколе? 
(Пс 13:2) 6 nW) ПХ никуда (1 Цар 
2:36; 2 Цар 5:25 +); куда бы то ни 
было (1 Цар 2:42 F). 

JX: см. Ш YR. 


DAN, 


NIX, п IN (чит. 'аипа): восклицание 
«о, молю!» (Пе 116:4; 118:25), «о!» (Исх 
32:31; Иона 4:2). 

І AW qal: перф. IW) — скорбеть 
(Ис 3:26; 19:8). T 

Произв.: 721, MND. 

Пл. № pi.: перф. П: — ниспослать 
(несчастье; Исх 21:13). T 

pu: имперф. ПЗ”, AWA — слу- 
читься (Пс 91:10; Прит 12: 21). T 
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hitp.: прич. NINPA — искать повод 
(для конфликта; 2 Цар 5:7). T 

Произв.: *138n, ПЈХЛ. 

ПЖ, ПЖ, ПА: см. N. 

ДЕУ см. кї. 

IIN: мы (Иер 42:6 К). ї 

WIW, PIN [ÄR]: ж. р. TAR - 
1. неисцелимый (Ис 17:11; Иер 15:18; 
30:12,15; Мих 1:9; Иов 34:6) 2. неиспра- 
вимый (Иер 17:9) 3. роковой (Иер 
17:16). T 

ПЖ: 1. человек (Пс 55:14) 2. люди 
(Ис 24:6; Пс 66: 12). 

H U) IN: имя (Быт 4:26). 

ПК nif.: перф. ПП-ХЈ (Hou 1:18; 
Плач 1:8), WWI; имперф. ПЖ, ПУЛ, 
WWI; императив ПП; прич. NWI, 
пп] (Плач 1:21), DMNI — стонать 
(Исх 2:23; Иез 21: 11). 

Произв.: ППА. 

ППК [rak]: суф. NPR, ППП (= 
ЯППИ; Ис 21:2); мн. DAW - вздох, 
стон (Ис 35:10; Плач 1:22). 

МПІ (120 раз): пауз. 1272 — мы 
(Быт 37:7; 2 Сам 5:1). 

NITIN: геогр. назв. (Нав 19:19). ў 

“IN (870 раз): пауз. ° — я (Суд 8:23; 
1 Цар 18:8; Эккл 1:12). 

У] [qutl]: флот, корабли (1 Цар 
9:26, 27; 10:11,22; Ис 33:21). T 

Произв.: MTN. 

mI: MH. nR и DPN (2 Пар 
8:18 К), ВЛ (Иез 27:29; чит. 
amrni) — 1. корабль (Втор 28:68; Ис 
23:14; 2 Пар 20:36) 2. лодка (Иов 9:26). 
В Иона 1:3 вместо П?ЈХ чит. TN. 

ДУ [I 138]: плач (Ис 29:2; Плач 2:5). T 


[ДАУ 


пох 


DyN: имя (1 Пар 7:19). 1 


№: Согласно одной гипотезе — 
свинец, в знач. «отвес со свинцовым 
грузом» (Ам 7:7 - 2 раза; 7:8 — 2 раза), 
и тогда в Ам 7:7 JN nain означает 
«стена, построенная по отвесу». Со- 
гласно другой гипотезе — олово. T 


553% [камац не редуцирован] (360 
раз): пауз. Эң — я (Быт 16:8; Исх 20:2; 
Ам 7:14). 

JIN hitpo.: имперф. 10кг; прич. 
DIRA — жаловаться, сетовать (Числ 
11:1; Плач 3:39). + 

ОЈ qal: прич. OW — принуждать 
(Эсф 1:8). T 

К [от І 5%] qal: перф. ЛЮ; 
имперф. 52%, ANN — гневаться (Ис 
12:1; Пс 2:12). 

hitp.: перф. AINNI; имперф. NNM 
— то же, что в qal (Втор 1:37; 1 Цар 11:9). 

TDI: цапля? (Лев 11:19; Втор 14:18). + 

pN qal: имперф. P; инф. 2N = 
стонать (Иер 51:52; Иез 26:15). T 

nif.: императив |227; прич. DPN- 
то же, что в qal (Иез 9:4; 24:17). T 

Произв.: INPN. 

Гу [PWR]: conp. ПРЖ, ПР — 
вздох, стон (Мал 2:13; Пс 12:6). 

II NPIN: геккон? (Лев 11:30). { 

WIN nif.: имперф. WN? — болеть 
(2 Сам 12:15). T 

Произв.: WIIN. Возможно, также MWN. 

WIN: см. їйї. 

DYI, WIN ит. д.: см. ÙN. 

NON: имя (1 Цар 15:8). 

TION [I 70, протетический алеф]: 
кувшин (2 Цар 4:2). T 


TON [предполагаемый корень ПОХ 
и суф. -ān]: несчастье (Быт 42:4,38; 
44:29; Исх 21:22,23).1 

TON [MON]: мн. DON (Эккл 
7:26), PON (Суд 15:14) — 1. ед. ч.: 3a- 
ключение, лишение свободы (Иер 
37:15) 2. мн. ч.: путы, узы (Суд 15:14; 
Эккл 7:26). T 

ГОК, ПОХ [ОХ]: урожай, сбор 
урожая (Исх 23:16; 34:22). T 

TON MON]: мн. DO) OR, VON, 
TTPON, 1 OK — узник, пленник (Быт 
39:22; Hc 14:17). 

Г TON, ЛОХ [398]: то же, что 
TON (Ис 10:4; 24:22; 42:7; 1 Пар 3:17). 
В 1 Пар 3:17 чит. ©К. T 

П DON: имя (Исх 6:24). 

"СОК: мн. TN — амбар (Втор 
28:8; Прит 3:10). T 

TION: имя (Osp 2:50). f 

NIN: ж. 
41:45,50; 46:20). + 

HON (200 раз) — qal (100 раз): перф. 
пру. ГРОК, БО, `ПРОК, зоок, 
17591; имперф. ПОХ”, 55% (2 Сам 
6:1), HONN, ПОЛ (Пс 104:29), ?БОКХП 
(Нав 2:18), HONN, ПРОХ (Мих 4:6), 
35521, HONI, 90%, 120%? (Ис 58:8), 
ЗПБОҢ?, TDPRI, 050%”; императив 
tog, IDON (Числ 11:16), °59% (Иер 
10:17), 150%; инф. HON, 30%, 25505; 
абс. инф. ПОХ; прич. 50% (Числ 19:10), 
“IDON (2 Цар 22:20; 2 Пар 34:28), 090 
(Пс 39:7); пасс. прич. “DON — 1. собрать 
(Быт 29:22; Исх 23:10; Числ 19:9; 2 Цар 
22:4) 2. забрать к себе (2 Сам 11:27) 


3. удалить, устранить (Быт 30:23) 
4. уничтожить (Пс 26:9) 5. избавить, 


имя Асенат (Быт 
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пох 


SON 


исцелить от чего-л. (2 Цар 5:3). Для 
29% в 1 Сам 15:6 см. конъектуру в 
ПО? hif. В Ис 58:8 вместо 350% чит. 
чоо, т. е. ПОХ рі. имперф. В Соф 
1:2,3 вместо ОХ чит. nos, a p Hep 8:13 
вместо DD OK чит. a5os, то есть, B 
обоих случаях, ПОХ qal имперф. 1-е 
лицо ед. ч. В 1 Сам 18:29 вместо О? 
чит. 101°), а в Исх 5:7 вместо 2/9599 
ЧИТ. pagn — для обоих мест см. ПО” hif. 
имперф. 

тй: перф. HONI ПОХ. nope, 
DONI (в Суд 16:23 и 1Пар 11:13 
вместо IDON] также чит. 150951), DONI, 
ODDONN; имперф. 10%, ДОК?! и 07, 
HOND, 159%, 150, 159Х>; императив 
охл (Втор 32:50), °БО&П, \50%п; 
инф. NONI (Быт 29:7; Числ 12:15); абс. 
инф. HONT; прич. NONI (Быт 49:29), 
020%] — 1. собраться (о людях; Быт 
49: 1) 2. быть собранным (о стаде — 
Быт 29:7; о костях — Иер 8:2) 
3. исчезнуть, прекратиться (Ис 16:10) 
4. умереть (Числ 20:26); в том же зна- 
чении — выражения типа TANTIN nog 
(Быт 25:8) 5. удалиться (Пс `104:22) 
6. вернуться (Числ 11:30) 7. быть возвра- 
щенным, т. е. впущенным назад (Числ 
12:14,15). В Иов 27:19 вместо HON? чит. 
0, см. 50° hif. имперф. 

рі.: прич. HONA, POONA — 1. собрать 
(Ис 62:9; Иер 9:21) 2. пригласить, при- 
вести (в дом; Суд 19:15,18). Для Числ 
10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12 см. статью 
HONA. ї 

pu.: перф. ЭХ, 1591; прич. HONA — 
быть собранным, собраться (Ис 33:4; 
Иез 38:12). 

hitp.: инф. HONDT — собраться (Втор 
33:5). T 

Произв.: ЭХ, *|ОХ, qos, riposx (2), 
“TION, *HDDDS, HONA. 
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*NON [HON]: мн. 070%, DON — 
1. запас (1 Пар 26:15) 2. склад (1 Пар 
26:17; Неем 12:25). T 

ОК [0%]: мн. conp. "RON (5 с да- 
гешем; Мих 7:1) — собирание (о пожи- 
рании растений саранчой — Ис 33:4; о 
сборе урожая фруктов — Ис 32:10; Мих 
7:1). T 

DON: имя (1 Пар 6:24). 

HON: см. PON. 

HON (Соф 1:2,3): см. конъектуру в 
HON qal. 

[DON (2) [ОХ]: собирание (Ис 
24:22). Или же вместо VON DON чит. 
TONT nok. + 

“IDON [NON]: мн. NİÐON — собра- 
ние (изречений; Эккл 12:11). T 

HDO (Мих 4:6): см. HON ааГимперф. 

“NODON [HON, qataltūl]: c арт. 
050кп – сброд (Числ 11:4). T 

ХП50%: имя (Эсф 9:7). ї 

[PON (Пс 139:8): см. Р?О qal. 

ПОХ qal: перф. плох, OMON], DPN, 
TINON, INON; имперф. TON? и УОК”, 
ITOR? МТОК, 5103080, 310308, 
0171921, NON]; императив чоҳ, лок; 
инф. ЛОХ? и 71052, 370%, 070% (Ос 
10:10); абс. инф. 7()0%; прич. ©К (yod 
compaginis; Быт 49:11); пасс. прич. TION, 
DTO, 07500 (из 271057; Эккл 4:14), 
“TON (Быт 39:20 К), пічох — 1. связать 
(Суд 16:11) 2. заковать, надеть оковы 
(Иер 39:7) 3. держать в заключении 
(Быт 40:3) 4. привязать (коня и т. д.; 
2 Цар 7:10) 5. впрячь (животное в 


повозку; 1 Сам 6:10) б. запрячь 
(колесницу; Быт 46:29; 1 Цар 18:44) 


NON 


ODN 


7. повязать (набедренную повязку — 
Иов 12:18; меч — Неем 4:12) 8. начать 
(сражение; 2 Пар 13:3) 9. взять на себя 
(обет; Числ 30:11). В Ос 10:10 вместо 
О7ОХ2 чит. 870173, т. е. 70? nif. инф. 
В Пс 105:22 вместо 70% чит. 7952, т. e. 
70° pi. инф. 

nif.: имперф. ПОХ”, NONN; импера- 
тив NONI — 1. быть связанным (Суд 
16:6, 10, 13) 2. находиться в заключе- 
нии (Быт 42:16,19). 1 

ри. (pass. qal?): перф. NON, NON: 
быть захваченным в плен (Ис 22: 3 = 
2 раза). T 


Произв.: TION, VON, ITON, ЛОК и 
*ч0ҳ, NINDI, #577917, nby (?). 

JON и “рк DON, 41141]: conp. 
“©К; суф. TOX; MH. IPON и TON 
(Числ 30:8) — обет (Числ 30: :3, 15). 

Слово ПОХ см. также в библ.-арам. 

ЗОЖ: см. I VON. 

ТТПТЛӘК (2 Цар 19:37; Ис 37:38), 
тп ЛОХ (Osp 4:2): имя Асархаддбн. T 

070% (1) Ос 10:10 см. 70° qal имперф. 

NON: ж. имя Эсфирь (Эсф 2:7). 

I AN [корень рк] (280 раз): пауз. 
ГЮ; суф. ЭХ, ӘХ, ӘХ, TBN, 15%, 
MÐN, 055%, 05; двойств. MÐN, MÐN, 
эх, ӘХ, ТЮК, PIN, ГВК — 1.1% 
нос (Быт 24:47; Иез 16:12; Пс 115:6; в 
т. ч. о животных — Прит 11:22; Иов 
40:24,26); гнев (Быт 30:2; Ис 10:4; Пс 
90:7) 2. 2°5Х нос, ноздри (Быт 2:7); 
лицо (Быт 3:19); гнев (Дан 11:20) 
3. DR? пред лицом, перед кем-либо 
(1 Сам 25:23). В 1 Сам 1:5 текст, Bepo- 
ятно, испорчен. Выражения D?D8 IN, 
DDN JIR и ОЭ -ПУр CM., соответст- 
венно, в статьях “JIN, к и * Ур. 

Произв.: глагол 82%. 


П AN (130 раз): 1. также, тоже 
(Лев 26:39; Втор 15:17; Неем 13:15) 
2. поистине (Втор 33:3) 3. но (Пс 
44:10) 4. тем более (Иов 4:19) 5. &П 
разве (Ам 2:11); неужели (Быт 18:23). 

См. тж. 21275 (в статье 212%), 
73 A8 (23), 22 АК (175). 

TƏN [от I T5&] qal: перф. Л75%7; 
имперф. TBN?) — подвязать (более плотно 
подвязать пояском эфод и другие дета- 
ли одеяния первосвященника; Исх 29:5; 
Лев 8:7). T 

I TSK, 710% [ана]: эфбд — 1. часть 
облачения первосвященника (Исх 28:4; 
Лев 8:7) 2. льняное ритуальное обла- 
чение (1 Сам 2:18; 22:18; 2 Сам 6:14) 
3. культовый предмет (возможно, извая- 
ние; Суд 8:27; 17:5; 1 Сам 21:10). 

Произв.: TON, *П ЗК. 


П 79%: имя (Числ 34:23). + 
ТЭК [от І 75%]: conp. NTƏX; 
суф. ШУР; — 1. эфбд (часть облачения 


первосвященника; Исх 28:8; 39:5) 2. по- 
крытие (золотое; Ис 30:22). T 


*ТТЮК: суф. 11195 — царская pe- 
зиденция (Дан 11:45). T 

ПЭХ qal: перф. TDN, ПОК), OPDR, 
191; имперф. 15%, 1ЭКЛ, 11501 (1 Сам 
28:24); императив 15Х — печь, выпекать 
(Быт 19:3). 

nif.: имперф. ПЭХЛ, ПРЭХЛ — быть 
выпеченным (Лев 7:9). 

Произв.: NDN, *1D82. 

TDR [морфологически — акт. при- 
частие от ПОХ qal]: суф. 275 (Ос 7:6); 
мн. DDW; мн. ж. р. ПіК — пекарь 
(Быт 40:5; Иер 37:21). В Ос 7:6 вместо 
075 чит. 075 (см. ГАК «гнев»). 
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пок 


SƏN 


IDN: см. NDN. 

NJÐN, 19%: 1. же (Ис 19:12) 2. тогда, 
в таком случае (Прит 6:3). 

TDS: см.І75%. 

ПБК (Пс 88:16): см. PÐ 

ОК: имя (1 Сам 9:1). T 

+755: мн. ж. р. (255 — поздний 
(Исх 9:32). T 

Га?5Ф: см. ТАК. 

H @°®ЮХ: имя (1 Пар 2:30,31). T 

"РЭК: conp. PDN; мн. DPC)ÐN, 
00), TEIN TEIN — 1. ручей 
(Иоиль 1:20) 2. долина (Иез 6:3) 3. трубка 
(метафорически о костях; Иов 40:18 }) 


4. ряд (Иов 41:7 1) 5. сильный, могущест- 
венный (0 знатных людях; Иов 12:21 1). 


АРУ; (Суд 1:31): см. 29%. 

POR: см. I 3538. 

VDR: тьма (Пс 91:6; Иов 30:26). 

Однокоренные: 55, П?ЭК, 79% и 
2380 (2). 

25%: темный (Ам 5:20). 1 

порк: суф. 1255; мн. абс. nioəs& 
— тьма (Исх 10:22; Соф 1:15). 

225%: имя (1 Пар 2:37 — 2 раза). T 

155: мн. VIX — способ или обстоя- 
тельство (Прит 25:11). T 

ОЮК [от 05%] qal: перф. 955 — 


1. кончиться (Быт 47:16) 2. исчезнуть 
(Ис 29:20). 

DD: пауз. 95Х; conp. *95Х (уоа 
сотравіпіѕ; Ис 47:8,10; Соф 2:15); мн. 
“DDN - 1. конец, в выраж. Y38058 
«концы земли» (1 Сам 2:10; Пс 98:3) 
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2. ничто (Ис 41:12,29) 3. нет, отсутет- 
вует (Ис 5:8; Ам 6:10) 4. не, простое 
отрицание (Ис 54:15) 5. только (Числ 
22:35; 23:13 1) 6. 553 без, при отсут- 
ствии (Прит 14:28; 26:20; Иов 7:6; 
Дан 8:25 1); ни за что, безвинно (или 
«впоследствии, под конец»; Ис 52:4 +) 
7.72 О5К но, однако (Числ 13:28) 
8. TY DDN УФ «я – и больше никого» 
(Ис 47:8, 10; Соф 2:15 Ф). 

Произв.: 95Х. 

*ОЭЖК: двойств. пауз. DDD — пятка? 
щиколотка? (в выражении D DDK 2 
«вода по щиколотку») Иез 47:3. T 

0737 OD: геогр. назв. (1 Сам 17:1). T 

{955 (2) пауз.; Ис 41:24 — чит. 
05%(2), см. О5Х «ничто». } 

ПУЭ: разновидность ядовитых 
змей (Ис 30:6; 59:5; Иов 20:16). T 

ЭХ qal: перф. 155%, >(01)55% – 
окружить (Пс 18:5). 

РЭК hitp.: перф. PBNP; имперф. 
PƏRT, PONDA, PIRIN], PONNY; инф. 
РӘК? — 1. сдерживаться, держать 
себя в руках (Быт 43:31; 45:1; Ис 42:14; 
64:11; Эсф 5:10) 2. прекратиться (Ис 
63:15) 3. дерзнуть или быть вынужден- 
ным (1 Сам 13:12). T 

Однокоренные (возможно): *|2°®Х. 

eb H |2 >20 (Суд 1:31): направ. 
прок H ИР (1 Цар 20:30) – геогр. 
назв. (Нав 12. 18). 

пр®к: геогр. назв. (Нав 15:53). T 


ТЭК: пепел (Числ 19:9,10). В apy- 
гих местах возможно также значение 
«земля, пыль» (например, Иез 27:30). 


JDN: 
20:38,41). + 


головная повязка (1 Цар 


[ЯР]; 


УК 


ШАР; [протетический алеф]: мн. 
DDN, TPN (Иов 39:30 Q), DTN 
— птенец (Втор 22:6; Пс 84:4; Иов 
39:30; в последнем случае вместо 
ПУК) К чит. ?ПЛӘХТ О). T 

775% [протетический алеф]: па- 
ланкин (Песн 3:9). + 

DƏN: пауз. DƏN — 1. имя Ефрем 


(Быт 46: 20) 24 ТӨМ ОЛОВО» Ефрема 
(Нав 17:17); тж. о Северном (Израиль- 
ском) царстве в целом (Ис 7:5). 


I n31D8 (Быт 48:7; чит. ДАР; ?): 
направ. ДАРЫ; (Быт 35:16,19; 48:7; Мих 
5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11) — геогр. назв.; 
вряде мест rinapas выступает как «застыв- 
шая» направ. форма, т. е. абс. форма геогр. 
названия (Мих 5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11; 
в последних двух случаях — с предлогом 
3). Для ДИР; 292 в 1 Пар 2:24 см. 
575.1 

H nD (1Пар 2:19), MNÍÐN 
(1 Пар 2:50; 4:4): ж. имя. T Е 

kapphš мн. ЛЭЭ — 1. уроженец 


Эфраты (1 Сам 17: 12; Руфь 1:2) 
2. человек из племени Ефрема (Суд 
12:5; 1 Сам 1:1; 1 Цар 11:26). T 

NXN: см. ХХ? qal имперф. 

2ХХ (Быг46:16), 1288 (1 Tap 7:7): 
имя. T 

УЗУК ж. р. [протетический алеф]: 
суф. У35%, 1УЗУХ; мн. абс. піузхҳ 
(Иер 52:21); мн. conp. ПУЗУХ; мн. с 
суф. ПОЗУ, PIVI, TIYIN, 
БО°ПЛУДҮХ — 1. палец (Исх 29:12; 
31:18; вт. ч. на ногах — 2 Сам 21:20) 
2. палец как мера длины (Иер 52:21 1). 

I *95X8 DLR]: мн. LN — удален- 
ная часть (обитаемой земли; Ис 41:9). + 


II коз. мн. ?2°ХХ — знатный че- 
ловек (Исх 24:11). T 

ОУ: мн. ПУХ, "PNN — сустав, 
сгиб (в Иер 38:12 — о подмышках; в 
Иез 13:18 — о запястьях?). Значение 
ПУК в Иез 41:8 неясно. T 

VLN qal: nepo. DYLYN, ВЗК; имперф. 
xg (Числ 11:25) — 1. взять, отнять 
(Числ 11:17,25) 2. не дать, отказать в 
чем-л. (Эккл 2:10) 3. приберечь (Быт 
27:36). T 

nif.: перф. PSN] — быть уменьшен- 
ным (Иез 42:6). + | 

Произв.: I DYN. 

755: суф. рш}, TSY, пуху, пр 
— 1. возле (Быт 41:3; Heem 2:6) 2. к, по 
направлению к (Дан 8:17) 3.у кого- 
либо (Прит 8:30) 4. 2%57 прочь от 
(1 Цар 20:36); возле (Иез 40:7 1). 

I PYN: пауз. 2X& — uma (1 Пар 8:37, 
38; 9:43,44). T 

II ЖОМ: пауз. VSN — геогр. назв. 
(Зах 14:5). T 

Eg : имя (2 Цар 22:3). 

ОХА: имя (1 Пар 2:15,25). T 

ПТУУК [протетический алеф]: брас- 
лет (Числ 31:50; 2 Сам 1:10). ї 

ЭХХ qal: перф. 17%; прич. DYLIR 
— копить (богатства; 2 Цар 20:17; Ис 
39:6; Ам 3:10). T 

nif.: имперф. ЭХХ? — накапливать- 
ся (Ис 23:18). T 

(hif.: имперф. ПЭХ\Х) (Heem 13:13) 
— чит. MISNI, см. П\Х pi. имперф. T) 

Произв.: ПУХ. 

ЭХ: имя (Быт 36:21). 


ПУХ: см. ГҮ? и 75-7 9271. 
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ПТрх 


ДЕШ; 


ПОК [П`72‚ протетический алеф]: 
разновидность драгоценных камней 
(Ис 54:12). T 

РЖ: дикий козел (Втор 14:5). T 

ПК: см. ПР? qal имперф. 

NIN: имя NWI- 1 Пар 7:38). T 

CONTIN K (He343:15,16): чит. 98538 Q, 
см. I 98528.) 

NIN (2 Cam 23:20): чит. мн. сопр. 
288, см. П 98598.) 

элк (11): 1. имя (Быт 46:16; также 
в Числ 26:17 — КУКУ) 2. назв. клана 
(2838 в Числ 26:17). T 

{б?л (Ис 33:7): чит. DYNN, 
см. I 9878.) 

INN qal: перф. 3181, °%Л27%, 127%, 
012751; имперф. 57%», INA (Прит 
7:12: 23:28 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Прит 
24:15 — 2-е лицо ед. ч. м. р.), 1275271, 
125%, (123181 (Прит 1:11); императив 
275; инф. “INN; прич. 250), DIN – 
подстерегать в засаде (Втор 19:11; 
Суд 9:43). 

pi.: прич. DINN — то же, что в qal 
(или же сущ. со значением «засады»?) 
Суд 9:25; 2 Пар 20:22. ї 

hif.: имперф. 27° (из *27%°7; 1 Сам 
15:5) — то же, что в qal. T 

Произв.: 27%, тақ; "27, INA. 
Возможно, также *П27. 

298, 271 [2N]: мн. DIW – 
засада (обычно ед. ч. в собир. значении, о 
группе людей, находящихся в засаде) Суд 
20:33; Иер 51:12. 

См. тж. DNN qal прич. 

*57Х [25%]: пауз. 27% — 1. засада 
(Иов 38:40) 2. логово (Иов 37:8). T 
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=н; [27%]: суф. 1375, 229X – 
1.засада (Ос 7:6; текст, возможно, испор- 
чен) 2. ловушка (Иер 9:7). T 

INN: геогр. назв. (Нав 15:52). T 

NIIN: см. WRIN тоз. 


MANN: собир. саранча (Исх 10:4; 

Суд 7: 12). 
*r12 18 [qutl-at]: мн. conp. NYAN — 

ловкое движение? (Ис 25:11). T 

AINN: мн. NODWN, 9770875 – 
отверстие, окошко (Быт 7:11; Ис 60:8; 
Ос 13:3; Эккл 12:3). 

nia: геогр. назв. (1 Цар 4:10). T 


2275: уроженец селения 27% (2 Сам 
23:35). 1 

I YANN [протетический алеф] (все 
формы — 450 раз): ж. р. (для сущ. м. р.) 
AYAN; x. р. conp. NYIN; x. р. с суф. 
ANYIN, |ПУЗОК; ж. р. двойств. пауз. 
DNYINN (2 Сам 12:6); мн. DYNN — 
1. четыре (Исх 27:4; Суд 19:2; 1 Пар 
9:26) 2. VINN nwa «в четвертый год» 
(Зах 7:1); 22982 «в четвертый день 
[месяца]» (там же) 3. "Фу ДЕРЕУ 
rm 298 четырнадцать, для M. H X. р. 
(Быт 46:22; Нав 15: 36); четырнадцатый 
(Исх 12:18; Ис 36:1); тж. "фу ДЕШЕ! 
«в четырнадцатый день [месяца |> (Лев 
23:5; Эсф 9:18) 4. DYAN сорок (Суд 
12:14; Иез 41:2); тж. ПЇЎ D92783 «в 
сороковой год» (Втор 1: 3) 5. WYNN 
в четырехкратном размере (2 Сам 12: 6 +). 

Однокоренные: >57, П У57, 1929, 
УЗ", +93. 

H YANN: имя (Нав 14:15; 15:13; 
СЕ 

TYIN, NYIN, DIPY: см. 
93. | | 


NN 


mN 


М qal: YANA, 25У; 
прич. DNR, NINN — ткать, плести 
(Суд 16:13; 2 Цар 23:7). 

Произв.: NN, 7%. 

УК DON]: мн. DNN — ткач (Исх 
39:27; 1 Сам 17:7). 

См. тж. МХ qal прич. 

МК DWN]: пауз NN – 1. ткацкий 
станок? (Суд 16:14) 2. челнок ткацкого 
станка? (Иов 7:6). T 


247%: 1. геогр. назв. (Втор 3:4,13,14; 
1 Цар 4:13) 2. имя? (2 Цар 15:25). ї 
элк пурпур (нить, ткань) 2 Пар 2:6. T 


имперф. 


См. это слово тж. в библ.-арам. 

ТАХ [протетический алеф]: ящик 
или сумка (1 Сам 6:8,11,15). T 

ТАЗ: пурпур (нить, ткань) Исх 
25:4; Прит 31:22. 

TIN: см. T qal имперф. 

TON (Числ 26:40): пауз. TON (Быт 
46: 21)— имя. T 

175%: имя (1 Пар 2:18). + 

777% (7): назв. клана (Числ 26:40). T 

TN: имя (Эсф 9:9). + 

ПЛК qal: перф. MN, INN – 
срывать, собирать (Пс 80:13; Песн 5:1). T 

TN: uma (Числ 26:17). T 

ттл N геогр. назв. Арвад (Иез27:8,11).1 

ИТТ): luma (Быт 46:16) 
2. назв. клана (Числ 26:17). T 

TINN: назв. народа, от TINN (Быт 
10:18; 1 Пар 1:16). T 

* 11918 u РТК [qutl-at]: мн. абс. 
ПХ; мн. сопр. “тчк H ПУ — ко- 


нюшня, стойло (1 Цар 5:6; 2 Пар 9:25; 
32:28). T 


*Т 17 К: мн. DTN — тугой (Иез 27:24). 1 

ПИК, П27К: conp. NINN; суф. 
полк =], исцеление (Ис 58:8; Иер 
8:22; 30:17; 33:6) 2. ремонт, восста- 
новление (Heem 4:1; 2 Пар 24:13). T 

MANN: геогр. назв. (Суд 9:41 — 
manr). T 

PIN (200 раз): с арт. (л — 
1. ковчег (предмет культа — большой 
ящик, содержащий святыню и представ- 
ляющий собою святыню; Исх 25:14; 
26:33; Нав 3:6; 4:7; 1 Сам 4:6,13) 2. сар- 
кофаг (Быт 50:26 1) 3. ящик для сбора 
пожертвований и податей (2 Цар 
12:10,11; 2 Пар 24:8,10,11 +). B 2 Пар 
5:9 вместо ЛГ]? чит. РЯ]. 

лл : имя (2 Сам 24:20). 

TON: пауз. 17%; мн. DTN, MN, 
TINN, PIN — кедр (по другой версии 
— пихта киликийская) Числ 24:6; Ис 
2:13; 1 Пар 17:1. 

пик [от ТУК ]: обшивка из кедра 
(Соф 2: 14). T 

HK qal: перф. ПУХ (Иов 34:8); 
прич. П7Х (Суд 19:17) — ходить, быть 
в пути. T 

Произв.: ПУК, MIN, *ППЛК. 

ПОК [N]: мн. DNN — путник 
(2 Сам 12:4; Иер 9:1; 14:8). T 

См. тж. ПУХ qal прич. 

naš [mN]: суф. OTN, ПУХ, 
77%; мн. абс. NITIN; мн. conp. NINN; 
мн. с суф. NATN, PIONIR, VHR, 
anne H amning — 1. дорога, путь 
(Ис 33: 8) 2. поступки, образ жизни 
(Иов 34:11) 3. 57715 HK «то, что 
бывает у женщин», т. е. месячные (Быт 
18:11 1). В Прит 22:25 вместо INTON К 
чит. ?ППЭК О. В Иов 6:18,19 вместо 
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ПЭ 


TIN 


NINN чит. NITIR (см. статью *ППЛК). 
В Иов 31:32 вместо ПУКУ чит. ПК 
(ПУХ qal прич.). 

ПУЖ: имя (Эзр 2:5). 

пк [морфологически — акт. 
причастие ж. р. от ПУХ qal]: conp. 
ППК; мн. conp. ЛЇПУК — караван (Быт 
37:25; Ис 21:13). T 

ППК: conp. ЛПУ; суф. INN — 


пища, еда (выделяемая кому-либо) 2 Цар 
25:30; Иер 40:5; 52:34; Прит 15:17. T 


75: мн. NIW и DNN (1 Цар 10:20) 
— лев (1 Сам 17:34; Прит 28:15). В Пс 
22:17 текст, скорее всего, испорчен. 

Однокоренные: I mN. 

QN: см. “NW. 

I 28538: очаг жертвенника? (Иез 
43:15 О, 16 О). T 

IVNN (1 Пар 11:22), 2&38& 
(2 Сам 23:20): в обоих случаях чит. мн. 
сопр. DNN — богатырь? T 

ш 9%? К геогр. назв. (обозначение 


Иерусалима или части Иерусалима) Ис 
29:1,2,7.1 


IV VNTR: имя (Эзр 8:16). 1 
NOTIN: имя (Och 9:8). 1 
IMON [однокоренное с °5Ҝ]: лев 


(1 Цар 13:24; Иер 4:7). В Ис 21:8 вместо 
mN чит. ПХУЙ (NI qal прич.). 


П ДЫШ (7): имя? (2 Цар 15:25). ї 
TIIN: имя (Быт 14:1,9). $ 

См. это имя тж. в библ.-арам. 
DQ: см. IDW. 

DFN: uma (Эсф 9:9). ї 
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TN qal: перф. 1D9N; имперф. 1275, 
NIDN — 1. расти, быть длинным (o 
ветвях; Иез 31:5) 2. длиться, быть дол- 
гим (о времени; Быт 26:8; Иез 12:22). T 

hif.: перф. ТП, РИ. NT) 
(1 Цар 3:14; чит. "nD980 7, 32978, 
ал071: имперф. PW PNA, 
TISS, DOW, 1050183, DRA, 
12°7%2; императив “DNI; инф. 
ТЭК; прич. “ЭКО — 1. удлинить, 
сделать длинным (Ис 54:2) 2. быть 
длинным (о шестах; 1 Цар 8:8; 2 Пар 
5:9 1) 3. сочетание TNN hif. с сущ. 02? 
может означать «продлить чьи-либо 
дни, даровать долгую жизнь» (1 Цар 
3:14 T), «жить долго» (Втор 32:47; тж. 
без D 22, в том же значении, — Эккл 
7:15), «пережить кого-л.» (Нав 24:31), 
«задержаться» (Числ 9:19,22 1); тж. 
$972 pW? 129 «чтобы ты жил долго» 
(Исх 20:12) 4. 0% 1575 «высовываете 
язык» (Ис 57:41) 5.258 PINN «буду 
терпелив» (Ис 48:9); в том же значении — 
YDI PWN (Иов 6:11 1). 

Произв.: *1 7%, * СХ, TIN. 

“TIN [TON]: conp. TIN — долгий, 
длинный, в выражениях: DÐN 7% 
букв. «медлительный на гнев», т. е. 
терпеливый (Исх 34:6; Прит 16:32); 
MIT то же (OKKI 7:8 T); 7557 175 
«с длинными крыльями» (Иез 17:3 F). 
В Иер 15:15 вместо ЮК TR? чит. 
ЫЕ БЕЛУ; «по долготерпению Твоему» 
(см. статью 7%). 

а: [TON]: ж.р. 1278 — 1. длин- 
ный (Иов 11:9) 2. долгий (2 Сам 3:1; 
Иер 29:28). T 

"ОК [M8] (100 раз): суф. 3238, 
FDW, ODN, ]2 18 — 1. длина (Быт 6:15; 


TIN 


аш: 


Исх 25:10; Иез 40:29) 2. долгота, большая 
продолжительность, в выраж. 0°73? TR 
«долгота дней» (Втор 30:20; Пс 91:16) 
3. 255 TW букв. «медлительность на 
гнев», т. е. терпение (Прит 25:15 t). 
В Иез 41:22 вместо второго 15751 чит. 
117%) или VITNI (см. 77%). 

ЧОХ : геогр. назв. (Быт 10:10). T 

См. тж. *1 75. 

ПОЛК: см. 12378. 

“DN: 1. назв. племени (Нав 16:2 T) 
2. человек из племени 57 (2 Сам 15:32). 

07%: conp. DYN — 1. имя (Быт 10:22) 
2. геогр. назв. Арам (Числ 23:7) 3. назв. 
народа арамеи (2 Сам 10:6; 1 Пар 19:12). 


Шт oNN: геогр. назв. (2 Cam 8:6). 

22 В7Ж геогр. назв, (1 Пар 18:6). 

ШУРА oN : геогр. назв. (1 Пар 19:6). T 

07719] ONN: пауз. D 97% - 
геогр. назв. (Быт 24:10). 

27%: мн. абс. и conp. 111975; мн. 
с суф. PMW, ТО, ГАО, 
PMW, APÁM — цитадель, 
крепость (1 Цар 16:18; Ам 3:9). 

“ANN: x. р. mAN; мн. D32718; мн. 
с арт. 5977 (2 Пар 22:5) — арамей 
(Быт 31:20; 2 Цар 8:28). 

ШАШУ; [275 + 1 + 0]: арамейский 


язык (в знач. «по-арамейски») 2 Цар 
18:26; Ис 36:11; Дан 2:4; Эзр 4:7. T 


IANN: имя (2 Сам 21:8). ў 

г N: сосна? лавровое дерево? 
(Ис 44:14). T+ 

П ЛК: имя (1 Пар 2:25). + 

JN: имя (Быт 36:28). 

пэ: : заяц (Лев 11:6; Втор 14:7). T 


DNN, 127% : геогр. назв. (Числ 21:13). 

(TITR О Сам 24:18 К): чит. ПУХ Q, 
см. ПХ. 

117%: имя (1 Пар 3:21). + 

117%: имя (1 Пар 21:21). 

127%: см. HNN. 

ТЭ7К: пауз. 755% — геогр. назв. (Ис 
10:9). — 

75575: пауз. 77257 — имя 
(Быт 10:22). 

YIN x. p. (2500 раз): с арт. YNY; 
пауз. YN; направ. TYN; направ. пауз. 
ПУ; суф. УЛ, 9х7, IW. ТУЛЫ. 
1У7К, AXN, NNN, ODY, DXN; мн. 
абс. П()Ж К; мн. conp. Л(Ї)ХУХ; мн. с 
суф. ONXNN — земля, в знач. «поверх- 
ность земли» (Быт 18:2); «почва» (Лев 
26:4); «участок земли» (Быт 23:15); 
«область, страна» (Втор 34:2; Иер 
23:3); «весь мир» (Эккл 1:4); «обита- 
тели мира, люди» (1 Цар 2:2; 10:24). 

КҮЛК. имя (1 Цар 16:9). T 

K qal: перф. NINNI, PINN; 
имперф. ПА, RK; императив “MN 
(Числ 22:6; 23:7), NOW (Суд 5:23); абс. 
инф. TNN; прич. 38, 993938; пасс. 
прич. TNN, MNN, DINN — проклясть 
(Быт 3:14; Исх 22:27). | 

nif.: прич. DNN] — быть прбклятым 
(Мал 3:9). T 

рі.: перф. MNN; прич. DNA и 
077757 — 1. проклясть (Быт 5:29) 2. на- 
вести проклятие (o несущей прокля- 
тие и кару «горькой воде»; Числ 
5:18,19,22,24,27). T 

hof. (pass. qal?): имперф. ЭХ? (Числ 
22:6) — то же, что в nif. T i 

Произв.: (1382. 
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vN 


пик 


VN: пауз. UTW — геогр. назв. 
Арарат (Быт 8:4; 2 Цар 19:37; Ис 37:38; 
Иер 51:27). T 

a qN (1) 2 Сам 23:33 — см. "171. 

WN pi: перф. ÙN, WIN, 
TAVINI]; имперф. WNA — обручиться 
(Втор 20:7; 28:30; 2 Сам 3:14; Ос 
2:21,22). f 

pu: перф. ПШЗК; прич. MWINA — 
быть обрученным (Исх 22:15; Втор 
22:23,25,27,28). T 

DÜNN (сопр.) [вероятно, одноко- 
ренное c II swa]: желание, просьба 
(Пс 21:3). T 
ninpas, 


4:7; Heem 2:1). 

ОЛУК: имя (1 Пар 4:16). t 

ПК ИЖ: имя (1 Пар 25:2). + 

"28 US (17): мов клана (Числ2631). 

PNT: uma (Числ 26:31). 

WN жур. (380 раз): суф. Ww, DDWY, 
DWN — огонь (Лев 6:2; Втор 4:24). Для WY 
NT О (Втор 33:2) см. статью STT. В Иез 
8:2 вместо WNTIN TAD чит. А 

Произв.: ПХ. 

WN, WN (Прит 18:24) [ер. W]: 


есть, бывает, возможно (2 Сам 14:19; 
Мих 6:10; Прит 18:24). В Мих 6:10 


вместо WNIT («есть ли») следует, Bepo- 
ятно, читать TYNI («забуду ли», І П? 
qal имперф.) или кп («буду ли тер- 
петь», NWI qal имперф.). T 

DWN: см. 20° qal имперф. 

VIN: имя (Быт 46:21). 

IPN (71): назв. клана (Числ 26:38). 1 
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120%: имя (Быт 36:26). 

УЗИ: имя? (1 Пар 4:21). Предла- 
гается также понимать YAWN MI как 
геогр. назв. T | 

«оул: пауз. 2922108 — имя (1 Пар 
8:33; 9:39). T 

TÜN (conp. от предполагаемого *70%?): 
склон, B собир. значении «склоны» (Числ 
21:15). T 

ПОХ: мн. абс. ЛЇТШ; мн. conp. 
NÖTËN — склон (Втор 3:17; 4:49; Нав 
10:40; 12:3,8; 13:20). Во Втор 33:2 
вместо ЛУ WN О следует, видимо, 
читать NTON K. + 

ИХ: направ. птітШх — геогр. 
назв. Ашдод (Ис 20:1). 

YTİTÜN: мн. БУИТИХ, ПРТТОХ 
(Неем 13:23 О; nique К) — житель 
Ашдода (1 Сам 5:3,6). | 

DTITËN ГИ +T + 0: ашдод- 
ский диалект (в знач. «по-ашдодски») 
Heem 13:24. + 

ПУХ (780 раз): conp. ПЖ; суф. 
"ИХ, FAN, РИ, FAWN (Пс 128:3), 
YUQ; мн. DWI (и NWN в Иез 23:44), 
"бй PH PYL агур 0203, piti 
— 1. женщина (Быт 2:22) 2. жена (Суд 
13:2) 3. самка животного (Быт 7:2) 
4. каждая (Руфь 1:8). См. тж. выраже- 
HHA полк пук (статья гіпх) H 
MYI TYY (статья I*M). 

TWN [от W8]: conp. ПХ; мн. conp. 
WN; мн. с суф. "WN, "ОХ — разновид- 
ность жертв, «сжигаемая жертва» (Лев 
2:11; Числ 15:10; 1 Сам 2:28). 

ПУХ К (Иер 50:15): чит. 
DU О, см. TWX.) 


NÜR 


TAWN 


10% (2) [9101]: время, срок (Прит 
20:20 Q). Или чит. К К. $ 

«ИХ [I 50%]: суф. NWN; мн. 
УШ, ук, УШК, PYN — 1. шаг (Пс 
17:5; 37:31; 40:3; 44:19; 73:2; Прит 
14:15) 2. след (Иов 23:11). В Иез 27:6 
вместо 2°УШҲ-Л2 чит. DNWNNI (см. 
WRD). tO | 

І IPN [I WR]: суф. "ÖN; мн. 
IPN — шаг (Пс 17:11; Иов 31:7). В Пс 
17:11 текст, по-видимому, испорчен. T 

II TWN, WN: направ. TIWN = 


1. имя (Быт 10: 22; 1Пар 1:171) 
2. геогр. назв. Ассирия (Зах 10:10) 
3. назв. народа ассирийцы (Ис 37:36). 


ш ИХ (2): назв. народа? (2 Сам 2:9). T 
OTIN: назв. народа (Быт 25:3). ї 
MAK: имя (1 Пар 2:24; 4:5). + 
“ПУШ [qutl-at]: мн. ЛИ _ 
башня? ‘стена? (Иер 50:15 Q). T 
ХУШ: : имя божества (2 Цар 17:30). T 
TTÜR (2 Цар 17:16): см. ПУШ. 
ПОҚ: мн. абс. TUPU; мн. conp. 
VWN — комок слепленного изюма 


(2 Сам 6:19; 1 Пар 16:3; Песн 2:5; Ис 
16:7; Ос 3:1). T 

“JÜN: пауз. TN — анат. яичко 
(Лев 21:20). + 

I 51575, 750: мн. абе. nope; 
MH. COHp. TDX и М5; мн. с суф. 
ПХ — гроздь, обычно о винограде 
(Числ 13:23; Песн 7: 9). В Песн 1:14, где 
говорится о лавсонии (П 359), слово 
35% обозначает, скорее всего, кисть 
цветков этого кустарника. 

П АЗ, SUS: геогр. назв. (Числ 
13:23,24; 32:9; Втор 1:24). ї 


ШЭЭХ: имя (Быт 14:13,24). $ 


11208: пауз. ПРИ — 1. имя (Быт 10:3; 
1 Пар 1: :6) 2. геогр. назв. (Hep 51:27). T 

DÜN: суф. 172 — 1. подарок, 
дань (Пс 72: 10) 2. плата (Иез 27:15). T 

VWN (в других манускриптах — DYN): 
тамариск (Быт 21:33; 1 Сам 22:6; 31:13). 1 

DÜN qal: nepo. DWY и DWN (Лев 
4:22,27; 5:2-4,17,23; Авв 1:11), TARI, 
ПО, MAWR, WNI, имперф. 9%, 
DYNN, 17, ТУ, тү, DYNI; 
инф. ПОШ» (Лев 5:26); абс. инф. 
п) — 1. согрешить (Иез 25: * 2. быть 
виноватым (Лев 4:13) 3. быть нака- 
занным за грех (Ис 24:6). 

{nif.: перф. TYNI (Иоиль 1:18) — 
чит. 37301, см. 9757 nif. перф. T) 

hif.: императив OW WNIT — объявить 
виновным или наказать (Пс 5:11). ї 

Произв.: DWN, DWN, MAWN. 

DYN [2%]: суф. 15%, DAWN; мн. 
TAYN — 1. грех (Иер 51:5) 2. жертва за 
грех, искупительная жертва (Лев 5:6; 
Числ 6:12; Иез 40:39) 3. компенсация 
(ущерба, нанесенного человеку; Числ 
5:7,8 f). 

DYN [00%]: мн. 570% — виноватый, 
виновный (Быт 42:21; 2 Сам 14:13). 
В Эзр 10:19 чит. DAWNI (см. DWN). T 

См. тж. ВХ qal перф. 

при [200%]: conp. MXN; суф. 
ЗАРИ, ПЛОХ (в Эзр 9:15 и 2 Пар 28:13 
— З?ЛОШХ, ед. u), ODAN; мн. ПИК, 
DIAN — 1. вина, грех (Эзр 9:7; Пс 69:6) 
2. жертвоприношение за грех (Лев 
5:24; 22:16 T). Для ПУХ? в Лев 5:26 
см. DÙN qal инф. 
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RNA 


SWN 


TMN и ПАР\УХ MAY, проте- 
| сопр. DDYN; мн. 
DITAN — стража (единица измерения 
времени) Суд 7:19; Пс 90:4; Плач 2:19. 

ад: мн. [от 100, с протетиче- 
ским алефом]: здоровые люди? здоро- 
вье? (Ис 59:10). T 


ПУШ: см. пузо. 
ар [протетический алеф]: суф. 


тический алеф]: 


"238 — окно? оконная решетка? (Суд 
5:28; Прит 7:6). T 
ПТИ: геогр. назв. (Нав 15:33). 
УШ: геогр. назв. (Нав 15:52). ї 
ар [Чана]: мн. DDYN — маг, 
чародей (Дан 1:20; 2:2). T 
TDN [qatl-at]: суф. ins we — кол- 
чан (Ис 22:6; Иер 5:16; Иов 39:23); тж. 


метафорически (Ис 49:2; Пс 127:5; 
Плач 3:13). T 


ВИЖ: имя (Дан 1:3). T 

750: комок слепленных фини- 
ков? 0 Сам 6: 19; 1 Пар 16:3). T 

п50ҳ, пух ед. ч. [возможно, 
от глагола NOW; протетический алеф]: 
мн. ПАЛЬМ (Плач 4:5) — 1. мусор, 
свалка, кострище (1 Сам 2:8; Пе 
113:7; Плач 4:5) 2. Л()Э0ХП YV mo- 
поним Мусорные ворота (Неем 2:13; 
3:13,14; 12:31). В Неем 3:13 вместо 
ПРИЛ чит. ПОКИ. T 

орук: геогр. назв. Ашкелон 
(Суд 1:18). 

ПРИ: человек из Ашкелона 
(Нав 13: ги 

LIWN qal: императив NN — идти 
(Прит 9:6). T 


60 


pi.: имперф. WNN; императив ЭХ, 
170%; прич. "О, TNA — 1. идти 
(Прит 4:14) 2. вести, показывать путь 
(Ис 3:12; 9:15; Прит 23:19) 3. спасать, 
вызволять (Ис 1:17). T 

pu.: прич. VWN? — быть ведомым 
(Ис 9:15). T 

Произв.: +“, І *Я\ИХ. Возможно, 
также WN. 

П 7\ИХ [однокоренное с ИХ и WR] 
pi.: перф. 71, NWR; имперф. MPNA, 
WN, TNN; прич. DYRA — счи- 
тать счастливым, называть счастли- 
вым (Быт 30:13; Мал 3:12,15; Пс 72:17; 
Иов 29:11; Прит 31:28; Песн 6:9). T 

pu.: имперф. 70% (Пс 41:3 К; VËNI О); 
прич. WNA (Прит 3:18) – считаться 
счастливым или быть счастливым. 1 

«ИХ [однокоренное с > и II YUS]: 
суф. "YN — счастье (Быт 30:13). + 

TWN (5500 раз, в т. ч. с предлогами 
и союзами): 1. который, которая, ко- 
торые (Быт 1:29; 4:11; Числ 1:5; 15:2; 
Втор 1:22; Пс 95:5) 2. где (Быт 39:20) 
3. куда (Числ 13:27) 4. когда (Суд 4:14) 
5. что (напр. ТИХ ... TY DÜN] «я возьму 
с тебя клятву .. что» Быт 24:3) 
6. чтобы (Быт 11:7) 7. потому что 
(1 Сам 15:15) 8. вводит прямую речь 
(1 Сам 15:20) 9. как (Исх 34:18) 
10. если (напр. УЛ WN «если будете 
слушаться» Втор 11:27) 11. Шкэ в том, 
что (Эккл 3:9); там, где (Суд 5:27); 
потому что (Быт 39:9,23; Эккл 7:2; 8:4 1) 
12.739 ЯШЗ из-за кого (Иона 1:81) 
13. YND как (Втор 1:11); потому что 
(1 Сам 28:18); когда (Быт 32:32); после 
того как (Суд 16:22); как если бы 
(Иов 10:19; Зах 10:6); если уж 
(формула отчаяния — Быт 43:14; Эсф 
4:16); как тот, кто (Иов 29:25) 


SWN 


INN 


14. УШ? из того, что (Быт 31:1); из тех, 
кто (Иер 40:7); от того, кто (1 Пар 
17:13); чем те, кто (2 Цар 6:16); потому 
что (Числ 6:11; Ис 43:4) 15. л ПК то, 
что (в вин. падеже, напр. Быт 28:15); 
того, кто (Исх 20:7); как (Втор 9:7); 
когда (1 Цар 8:31 T); с тем, кто (П ЛХ 
— Втор 29:14) 16. WR Ох туда, куда 
(Иез 1:12); тому, кому (Числ 33:54 1) 
17. 705 Y за то, что (Втор 32:51); 
туда, куда (Иез 1:20) 18.70% °52 
потому что (Мал 2:91) 19. WN sya 
сколько бы ни (OKKI 8:17 +) 
20.798 MT тур WY 
«слово Господа, которое было к Иере- 
мии» (Иер 14:1). 

См. тж. WN “ПК, ад: ПК, "IN 
ИК (в статье HR) УХ рон ок и 
WN- 25725 (25), 12725 WR (112), УХ 
00 (00), ЛШ 753 (33372), N 1 
197), VN 109 (925), К, RU “элу? 
(773), ИХ A (05), WN ту (175), 
ОХ NWN TY исх ÚK (OX), ПУХ 757 YY 
(727), Ух Бру (ару), W ППВ 
(ППА). 

УХ: 1. имя Асир (Быт 30:13) 


2. племя/«колено» Асира (Числ 1:41) 
3. территория этого племени (1 Цар 
4:16). 


УУХ: см. Пл. 

ПК, HU (2 Цар 17:16): мн. 
ПЛ, а также DWN, TTVN (Мих 
5:13), TIN, OPN, ВИТУ (Втор 
7:5; чит. OTN?) — 1. имя богини 
Ашера (1 Цар 18:19; 2 Цар 23:4) 2. свя- 


щенное дерево (столб?) Исх 34:13; 
2 Пар 33:19. 


WN [мн. conp. от предполагаемого 
* WS «счастье»]: мн. с суф. PIPN, TIWN 
(Эккл 10:17), TIN их (Прит 29:18), 


ODN — букв. «о счастье [чье-либо]!», 
т.е. «о, как счастлив [кто-либо|!» (Пс 1:1; 
128:2; 137:8; Прит 8:32). 

Однокоренные: WN, П SWN и, B03- 
можно, ПЛ. | 

a) N: племя/«колено» Асира (Суд 
1:32). T 

(0: hitpo. императив WARNT 
(Ис 46:8) — чит. WANT, т. e. 1175 hitpol. } 

NËN: см. ПЖ. 


Signs, КРОК. геогр. назв. 
(Нав 15: 33). 

оК ПК: жители селения экп 
(1 Пар 2: 53). T 

TPN: имя (1 Пар 4:11,12). T 

{Слух (A) Иер 6:29 К: чит. Ў? 
anQ} ` 

ГУЛУ (Нав 21:14; 1 Сам 30:28; 
1 Пар 6:42) и MAMËN (Нав 15:50): 
геогр. назв. T КЕ 

ПУРРИЖ: имя (1 Пар 4:17,19). T 


ПХ: пауз. DN — ты, ж. р. (Быт 12:11; 
39:9; Иер 2:20; Эсф 4:14). В 1Сам 
24:19; Пс 6:4; Иов 1:10; Эккл 7:22; 
Heem 9:6 вместо ПК К чит. ПЛК О. В 
Числ 11:15; Втор 5:27; Иез 28: 14 сле- 
дует, вероятно, вместо MN читать MN 
(=0DN); для Иез 28:14 возможно также 
чтение “NY (см. П ЛХ). 

ГЛК, ПХ (10900 раз): суф. "NOR, 
ЛО (тж. ПОЛК в Числ 22:33 и ПОЛК 
в Исх 29:35), ЧПОЖ (ж. р. и пауз. 
форма м.р.), DOWN, ADON, INN, 
D2NN (м. и x. р.), DIDIN (Нав 23:15), 
ол (м. иж. р.), DIDY (м. иж. р.), 
ПППЇХ (x. р.; Иез 23:45), JINX (x. р.; 
тж. ШИШ; в Иез 23:47; 10 в Иез 16:54; 
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П лк 


DANN 


TIAR в Исх 35:26; Иез 34:21) — пока- 
затель вин. падежа (Быт 1:1; 5:1,4; Исх 
9:19; 20:12; 30:26; Числ 21:9; Ис 6:8; 
Эккл 5:3). В Суд 19:18 вместо MATNNI 
ТП? чит. PIIRI. В Иер 23:33 вместо 
ХЕЛП («какое пророчество?») 
чит. рюп ОЛХ («бремя — это вы!»), см. 
INWA и П ХУ. В Иер 27:8 вместо ПК) 
WX чит. TYNI. 

Для форм с суффиксами (°ГАХ ит. д.) 
см. тж. статью П ПК. 

П ПХ, ЛХ (940 раз): суф. “DN, 
ЧАК, АХ (ж. р. и пауз. форма м. р.), 
ЧАК (ж. p. Ис 54:10), АХ, АЛК, ЗАК, 
ООЛ, ОПХ, а также формы І NX: 
паж, DOR, ТЛ@Ж (ж. р. и пауз. 
форма м. р.), NAWN, ЗОЖ, nons, 
ВП(%Ж - 1. с, вместе c (Быт 6:13; 7:7; 
Суд 1:3; 2 Цар 9:32; Ис 43:5) 2. наряду с 
(Исх 20:23) 3. поблизости от (Суд 
4:11) 4.у кого-либо (напр. °ЛХ 9927 
«серебро у меня» Суд 17:2) 5. в отно- 
шении кого-либо (Втор 1:30; Суд 
11:27) 6. в знач. «известно кому-либо» 
(Ис 59:12; Иов 12:3) 7. ПХ? от кого-то 
(Быт 44:28; Втор 18:3; Иер 7:1); через 
кого-то (2 Цар 3:11). 

См. тж. 339 T (в статье 0745). 

Ш *NN: суф. 175 (1 Сам 13:20); 
мн. 2°ЛХ (Ис 2:4; Мих 4:3) и DDN 
(1 Сам 13:21), DDIN (Иоиль 4:10) — 
лемех или мотыга. Возможно, сюда 
относится и ?ГЛЛППХ в 2 Цар 6:5 (в 
знач. «железное лезвие [топора]»). T 

ПХ: см. ПАК. 

УЗ ПХ: имя (1 Цар 16:31). ї 

ONN qal: перф. ПЛК (Втор 33:2; 
Ис 21:12), ЛХ (Иер 3:22); имперф. 
пп? (Прит 1:27; Иов 37:22), ND’ 
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(Втор 33:21), nx’ (Ис 41:25 K; n? О), 
IDNA (Мих 4:8), ЛК? (Пс 68:32; Иов 
16:22; 30:14), PNRI (Ис 41:5), PNR? 
(Иов 3:25); императив YNN (Ис 21:12; 
56:9,12); прич. DNN (Ис 41:23; 44:7; 
45:11) – приходить (в разных значе- 
ниях). Причастие П1?ЛХ означает «гря- 
дущие события, будущее». Для NINN в 
Ис 45:11 см. конъектуру в оқ qal перф. 
В Втор 33:21 вместо ХП” 50 чит. 
PONDI, т. е. ПОХ Вир. T 

hif.: императив ЛП - 1. принести 
(Ис 21:14) 2. привести (Иер 12:9). T 

ANN (740 раз): пауз. mn H пк — 
ты, м. р. (Быт 3:11,14; Втор 31:7; 1 Сам 
17:56; 2 Пар 35:21). 

TNN x. р. [qatāl]: суф. 327%, na; 
мн. NNN — ослица (Числ 22:23; 
1 Сам 9:3). ` 

(KIT (Иез 41:15 К): чит. 
RPAN О, см. рэл.) 

NN: пауз. “MN (Иез 36:13 К) — ты, 
X. p., кетивы в Суд 17:2; 1 Цар 14:2; 
2 Цар 4:16,23; 8:1; Иер 4:30; Иез 36:13 
(кере — ЛҜ, DN). T 

ЛҜ, ODN (1 Пар 11:31): имя 
(2 Сам 23:29). 

ПЛК (Ис 41:23; 44:7; 45:11): см. 
ODN qal прич. 

[2°ГК: мн. DPN, NPP (Иез 
41:15 Q) - архит. галерея? (Иез 
41:15,16; 42:3,5). В Иез 41:15 вместо 
NPRN К чит. К?Р?Л Q. T 

ONN (280 раз): вы, м. р. (Быт 9:7; 
Суд 15:12; 2 Пар 32:10). 

ОЛЖ: геогр. назв. (Исх 13:20). 

VANN, FINN и TANN [от 


PN, с протетическим алефом]: 


Inx 


эхэ 


1. вчерашний день (Пс 90:4) 2. давнее 
время (Ис 30:33) 3. 0(1)090 NN 
раньше, букв. “вчера и позавчера” (1 Сам 
19:7). 

10%: см. 1777. 

JDN: вы, ж. р. (Иез 34:31). $ 

ПІЛ: вы, ж. р. (Быт 31:6; Иез 
13:11,20; 34:17). T 

ПІЛ: то же, что I JINN (Ос 2:14). T 

ЭЛК: имя (1 Пар 6:26). T 

І 110%: пауз. 117%; суф. FIIN; мн. 
ПЛК — плата (получаемая блудни- 
цей) Ис 23:17; Иез 16:34. 

П JINN: пауз. 78 — имя (1 Пар 
4:7). T 

о na (7 ): геогр. назв. (Числ 21:1). 
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J; а также 2, 2, 2, 2 bo, 3, Э (15500 
раз): суф. 2, 2, H33 (Исх 7:29; 2 Сам 
22:30; Пс 141:8), ТЗ (ж. р. и пауз. 
форма м. р.), 12, 2, 123, ПОЗ (м. р.; в 
Иез 37:5,6 — ж. р.), 272 (м. и x. р.), 
mana (м. p.), D3 (м. р.; в Иез 20:34,41 — 
ж. р.), а также X. р. 172, Jr12 и nma — 
1. предлог B (о пространстве — M22 
Быт 27:15; VYA 2 Сам 12:1; о времени 
— 042 Быт 2:2; MIWA Исх 23:17); тж. в 
значении «[прийти] куда-то» (252 Быт 
19:8) 2. на (ППЗ Исх 26:30) 3. возле 
(РУз 1 Сам 29:1) 4с (2773 1 Сам 
17:45), вместе с (0°27 2 Пар 22:1) 


5. среди (20:2 Песн 1:8) 6. за (о цене; 
022 2 Сам 24:24) 7. из (о материале; 
2732 2 Пар 9:18) 8. из-за, по причине 
(27592 Плач 2:19) 9. по, в соответст- 
вии с (у Быт 1:27) 10. при, во 
время (277272 Иез 1:25) 11. против 
(12-0792 Исх 1:10; 092 “ЛҮП Втор 
4:26) 12. в качестве (TÜ 953 Исх 6:3; 
m7m Числ 26:53) 13. через, с momo- 
щью (2%°229 ПУ 07532 Dà niyna пу 
1 Сам 28:6) 14. в знач. «кем-чем», напр. 
поклясться (MYVI 11371 Суд 21:7; тж. 
пуп? owa 1 Сам 20:42) 15. как показа- 
тель вин. падежа (87753 "29 ТУБ Иов 
16:10) 16. в сочетаниях со знач. «одно 
за другим» (573 051 Heem 8:18) 
17. В выражениях | «держаться за» 
mara Пра ИЖ 1 Цар 1:51), «присое- 
ДИНИТЬСЯ К» лока 227) Быт 2:24), 
«посмотреть на» (7222 ПХЭ Иез 21:26), 
«слушаться чего-либо» (9р2 УШ? 
Втор 30:20), «радоваться кому-либо» 
qrama Пс 85:7), «властвовать над» 
їз 10) Ис 3:12), «поесть чего-либо» 
(з 255°К? Исх 12:43) 18.07% оз 
(Быт 43:20), °7% °2 (Суд 6:15) – pop- 
мула мольбы со знач. «о, выслушай 
меня!» 
См. тж. 122. 


Шур) [<33, qil-at]: вход (Иез 8:5). t 

ЯМЗ [HNI]: мн. DPN — незре- 
лый (0 виноградных ягодах; Ис 5:2,4). T 

752, mDNA: CM. тїз. 

SNI pi: перф. 73; императив 
753; абс. инф. NA (Втор 27:8) — 1. разъ- 


яснять (Втор 1:5) 2. делать четкую 
надпись (Втор 27:8; ABB 2:2). T 
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I “кз ж. р. [9]: суф. 753; мн. 
абс. nasa; мн. conp. DONI и MONA – 
1. колодец (Быт 21:30) 2. яма (Быт 14:10). 

Однокоренные: 132. 

П *7Х3: направ. поз — геогр. 
назв. (Числ 21:16; Суд 9:21). T 

NNI (2 Сам 23:15,16,20): см. Ì2. 

no З 2: геогр. назв. (Ис 15:8). Т 

“7 п? “кз: геогр. назв. (Быт 
16:14; 24:62; 25:11). T 

yy “кз: пауз. yy ЭЭ; пауз. 
направ. yy поа — геогр. назв. Беэр- 
Шева (1 Сам 3: 120). 

NINI: имя (1 Пар 7:37). T 

"лз: имя (1 Пар 5:6). 1 

ninya: геогр. назв. (Эзр 2:25). 

QNI: имя (Быт 26:34; Ос 1:1). ї 

pya MNA: 
(Втор 10:6). 1 

См. тж. JPY? 213. 

NINI, ODINI О Сам 4:2) и 
nna (1 Пар 11:39): мн. D>DONI - че- 
ловек из селения DÌONA (2 Сам 4:5). 

WNI qal: перф. WNI; 
WNI, Школ — сгнить, испортиться, 
стать зловонным (Исх 7:18,21; 8:10; 
16:20; Ис 50:2). T 


nif.: перф. #21, DYNI, WN — 
стать ненавистным (ї Сам 13:4; 2 Сам 
10:6; 16:21). T 

hif.: перф. WNIT, WNIT, anga; 
имперф. VND; инф. WRIT; абс. 
инф. Школ — 1. сделать зловонным 
(Эккл 10:1) 2. сделать ненавистным 
(Быт 34:30) 3. сгнить, стать зловон- 
ным (Исх 16:24) 4. стать ненавист- 
ным (1 Сам 27:12). 


геогр. назв. 


имперф. 
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hitp.: перф. калп — то же, что в 
nif. (1 Пар 19:6). +. 

Произв.: КЗ, WNI, VNI. 

WRI 02, qutl]: conp. YNA; суф. 
ИХ, D82 — зловоние (Ис 34:3; 
Иоиль 2: 20; Ам 4:10). T 

пика [0ХО, qutl-at]: сорная трава 
(Иов 31:40). + 

* 122: conp. ПЗЗ — глазное яб- 
локо (Зах 2:12). T 

253: пауз. >23 — имя (Эзр 2:11). 

2939: направ. пуда — геогр. назв. 
Вавилон, Вавилония (2 Цар 24:11). 

22: В Иез 25:7 вместо а? К чит. 
13 Q (см. 12). См. тж. "XAND. 

T2 qal: перф. тйл, NATA, АЗ, 
A, 1722, DATA; имперф. 2”, МАЭ, 
1735°, ТТЇЗП, ТАЈ] (Мал 2:10); инф. 
9879, 17223; абс. инф. 3; прич. 72), 
ana (Иер 3:8,11), DTA, "712 — npe- 
дать, изменить (Ис 24:16; Иер 3:20; 
Иов 6:15). 

Произв.: I 22, ПТР, *713. 

ГЛАЗ [725]: пауз. 722 – предатель- 
ство (Ис 24:16; Иер 12:1). f 

П 723 (210 раз): пауз. 722; суф. 
“туз, тз (в ед. ч. c суф. 7 — без дагеша); 
мн. DTA “ТУЗ, Ца, TRA TTA 
TPA 172, пуда, 11713, DD 2, 
Amp, а также ПЗ (Пс 45:9) — 
1. одежда (Быт 28:20; Лев 16:4; 2 Сам 
14:2) 2. покрывало (Числ 4:6). 

ПТУ мн. [722]: предательство 
(Соф 3:4). + 

7AA [725]: ж. р. 77122 — невер- 
ный, изменивший (Иер 3:7,10). T 
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2142: пауз. 7123 — имя (Эзр 2:2). 

5539 [conp.; 3 + *273: суф. 2223, 
J772, 2037732 — из-за, по причине 
(Быт 39:5; Втор 1:37; Иер 11:17). 

NDIA: имя (Эсф 1:10). T 

132 (Эсф 2:21), NINII (Эсф 6:2): 
имя. T 

I T2 [775] (160 раз): пауз. 72; суф. 
(всегда с предлогом У) 727, 9752, 
4727, 1957, m72% 09727, 0727, 
17727, 71757 (Быт 21:29); мн. 772, V72 
— 1. часть: мн. ч., о частях тела (Иов 
18:13, дважды, и Иов 41:4 1); 722 72 
«в равных частях» (Исх 30:34 }) 2. 727 
кроме (Исх 12:37; Эзр 1:6); отдельно 
(Исх 26:9; Зах 12:12); только (Ис 
26:13; Эккл 7:291) 3.7270, 41528 
кроме (Быт 46:26; Втор 4:35); больше, 
чем (2 Пар 9:12 1) 4. 7759, 9727 ит. д. 
— только, отдельно, в одиночестве 
(Быт 32:25; 43:32; Пс 51:6). 

П *'T2: мн. 0°73, "72, 773, D72 — 
1. шест (на шестах переносили ковчег, 
жертвенники, стол для хлебов предло- 
жения; Исх 25:14; 35:16; Числ 4:8) 
2.засов (Иов 17:16) 3. лоза (Иез 17:6; 
19:14 1). 

Ш 73: с арт. 727; пауз. 72; мн. 
2773 — лён (ткань) Лев 6:3; Иез 9:11. 

IV *T2: мн. 0°72, 472, VTA – 
1. хвастовство, болтовня (Ис 16:6; 
Иер 48:30; Иов 11:3) 2. пророк (в знач. 
«лжепророк»? — Ис 44:25; Иер 50:36; 
возможно, сюда же относится и Ос 
11:6). T 

NTI qal: перф. Х72; прич. с суф. 
ИЗ (из *оқ 2; Неем 6:8) — 1. выду- 
мать (Неем 6:8) 2. произвольно выбрать 
(1 Цар 12:33). ї 


772 qal: прич. 7712 — оставаться 
в одиночестве (о птице — Пс 102:8; о 
диком осле — Ос 8:9; об отставшем 
солдате — Ис 14:31). T 

Произв.: 172, 772. 

TIa [T72]: 
со значением «в одиночестве» (Плач 
1:1); тж. тта? (Числ 23:9). 

172: имя (Быт 36:35). 

°T: cm. "T. 

1279: uma (Osp 10:35). f 

0772: олово (Числ 31:22; Иез 
22:18,20; 27:12; Зах 4:10). Выражение 
чап ТӘК в Зах 4:10 означает «оло- 
вянный отвес» (груз на шнуре). T 

“рз [275]: мн. 377773 — шлак 
(Ис 1:25). T 

292 пи. перф. 12121; имперф. 
273, 1772); императив 12137; прич. 
9231 — 1. отделиться, обособиться 
(Числ 16:21; Эзр 6:21; 9:1; 10:11; Неем 
9:2; 10:29) 2. перейти на чью-либо 
сторону (1 Пар 12:9) 3. быть изгнан- 
ным, исключенным (Эзр 10:8) 
4. быть избранным, назначенным 
(для какой-либо цели; 1 Пар 23:13). В 
Эзр 10:16 вместо 172° чит. 1? 972%), 
см. 272 hif. имперф. T 

hif: перф. ‘727, H2"T3m, 
гоча, OPTI, WTN, 209727), 
19772771, апочап; имперф. 9725, 
элаз, Уча, STANI, MPT), 1212, 
PT, 5579521; инф. DTN; абс. инф. 
9127; прич. эта, 577152 — 1. разде- 
лить, отделить что-л. от чего-л. (Быт 
1:4) 2. выделить, обособить (Лев 20:26) 
3. назначить (Иез 39:14) 4. разорвать, 
оторвать (Лев 1:17; 5:8 f). 

Произв.: #0972, #072, 


одиночество, всегда 
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555 


$12 


*973 [272]: conp. 772 — кончик, 
часть (уха; Ам 3:12). T | 

поз: ароматическая смола (Быт 
2:12; Числ 11:7). T 

] 72: имя (1 Пар 7:17). B 1 Cam 12:11 
вместо [ТЗ чит. |273 (см. HI 1273). T 

|272 qal: инф. 2172? — чинить 
(2 Пар 34:10). f 


Произв.: |273. 
Та [72]: пауз. 213; суф. рта – 
собир. трещины, разрушения (в 


Храме; 2 Цар 12:6,7,8,9,13; 22:5); течи 
(в корабле; Иез 27:9,27). T 

2732: имя (2 Цар 9:25). ї 

па [дий 1%]: 1. бесформенность, 
неупорядоченность (Быт 1:2; Иер 
4:23) 2. разрушение, опустошение (Ис 
34:11). Всегда в сочетании с ЗП Л. T 

"ИЗ (?) Гер. 122]: мн. ЛИЗ – 
большой палец (Суд 1:6,7). T 

ОП: разновидность редких KaM- 
ней (Эсф 1:6). T 

7273 [однокоренное с NYA]: ap- 
кий или померкший (Иов 37:21). T 

ЭПО nif: перф. 9H33, TYTN, 
7723, АПЛ, 12723, узлы; опа 
имперф. 52°, ran, SAAN, DID, 
p772, niran; прич. sgal (Пс 30:8), 
9151 (Прит 28:22), пупа] (Соф 1:18) — 
1. испугаться, бояться (Пе 6:11) 
2. дрожать (Иез 7:27) 3. спешить 
(Прит 28:22; Эккл 8:3 ї). Причастие 
77151 (Соф 1:18) означает «ужасный 
[конец], ужасное». 

pi.: имперф. опа”, пап, 79727, 
ID, 09097, 379025; инф. 79729, 
097199; прич. 57155 (Эзр 4:4 О; но 
чит. DT K, см. 799 pi.)— 1. пугать 
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(Пс 2:5; 83:16; Иов 22:10; Дан 11:44; 
2 Пар 32:18) 2. торопить (2 Пар 35:21) 
3. спешить (OKKI 5:1; 7:9; Эсф 2:9). + 

pu.: прич. попа» (Прит 20:21 О), 
07920 (Эсф 8:14) – 1. спешить (Эсф 
8:14) 2. быть быстро приобретенным 
(Прит 20:21 Q). T 

hif.: перф. "123134; имперф. 1772), 
111972] — 1. пугать (Иов 23:16) 
2. быстро удалить (2 Пар 26:20) 
3. спешить (Эсф 6:14). T 

Произв.: пэлэ. 

поп [2H3, qattāl-at]: мн. поз — 
1. страх (Лев 26:16; Иер 15:8; Пс 78:33) 
2. несчастье (Ис 65:23). 1 

ГГ (190 раз): conp. ПЛЗ; суф. 
лоз, рса, Anaqa, тд, 
Аз, оола, DPDH3; мн. абе. 
niana (см. тж. статью піт); мн. 
conp. NYATI — собир. животные: дикие 
(Иоиль 1:20), в т. ч. плотоядные (1 Сам 
17:44); домашние животные, скот (Исх 
20:10; Числ 3:41; Иона 4:11). В Неем 
2:12,14 слово ППЗ — не в собир. 3Ha- 
чении («одно животное»). 

ГГ (в значении ед. ч.): бегемот 
(Иов 40:15). 1 

ШЕ. [ср. *]\72]: большой палец 
(Исх 29: 20; Лев 8:23). 

102: имя (в названии скалы ya 128 
— Нав 15: 6; 18:17). T 


2 7 обесцвеченный участок 
кожи (Лев 13:39). T 
лэп 2 [однокоренное с па]: 


пауз. naa; MH. naga — белое пятно 
на коже (Лев 13:2; 14: 56). 


№17 (2550 раз) — qal (1980 раз): 
перф. X2, ПЗ, ПК2, ИЛКЗ (2 Сам 3:7), 
NNA, опа, WI, орка, AWA, N2 


$12 


$12 


(1 Сам 25:8), YNNI (Пс 44:18); имперф. 
%0)5?, 12% (1 Цар 12:12 K), кал, 
пзп (3-е лицо ед. ч. ж. р.; Ис 5:19), 
ringan (Втор 33:16; чит. WÄIN), 
пка) (1 Сам 25:34 Q; *n&3n1 К; но 
ЧИТ. кал), OIN, %0)55, xO, 
WOD, PRD, IWAN, WIN (Быт 
30:38), MPNO, ONIN, NO), 
ПХ (52, IND («придет к нему» — 
Иов 15:21; Прит 28:22), IRİ («[не] 
придет к нам» — Ис 28:15), WÄIN, 
Т ЗЛ, ТЛ ЗП) (Иов 22:21; чит. 157 
или же IDNINA, см. сущ. ANID), 
WNI, ANID, "0827; императив 
RA, пка, жа, жа; инф. КО), 
ПКА (1 Цар 14:12; чит. 23), NO), 
УК (Ў)З (см. тж. статью 312), 980), 
WM NOI, IW, OJN, ONOI, 
W2, MWA (Иер 8:7; Руфь 1:19); абс. 
инф. %(1)2; прич. ха, пка, DNA, ЖЗ, 
nR, PR (Прит 2:19) — 1. прийти 
(Быт 37:23; Иов 1:19) 2. войти (Быт 
7:13; 43:30); тж. «войти к женщине» 
(Втор 22:13) 3. направляться куда-л. 
(Числ 32:6) 4. идти, следовать за кем-л. 
(2 Цар 11:15) 5. оказаться (например, 
«город оказался в осаде» — 2 Цар 24:10) 
6. присоединиться (напр. к договору — 
Иер 34:10) 7. общаться с кем-л. (Нав 
23:7) 8. случиться (Иов 3:25) 
9. исполниться, сбыться (Втор 18:22) 
10. быть полученным, собранным 
(Лев 25:22; 1Цар 10:14) 11. зайти 
(о солнце; Быт 28:11) 12. происходить 
от кого-л. (1 Пар 2:55) 13. 0X2 N2 
«состарился» (Нав 13:1) 14. зз INNY 
«все твои дела» (Пс 121:8). В Иер 27:18 
вместо W2 чит. WID или N2 инф. 
В Наум 3:14 вместо N3 чит. ЁЗ, т. е. 
012 qal императив. В Hc 41:25 вместо 
№57] чит. 027, т. е. 915 да! имперф. 


B Ис 27:6 вместо DNA следует, видимо, 
читать 2°%ЭП 27733. 

hif. (550 раз): перф. N°27, пэл, 
DNF и ПЭП (2 Цар 9:2; Ис 43:23), 
КЭП, ONNI (Числ 14:31), PRIT 
(Иер 25:13 К; чит. NNIT О), W7, 
anga, олі (1 Сам 16:17), 
В 
ANNI, NNI, PNF (Песн 3:4), 
PNI, PNI (2 Цар 19:25), 
DNIT PRI, WI, DAVII, 
атакже "DR DG, ЛЭП, AMININ, 
JOMRIJ, PAROI, WPN, 
DNAOWC)AT, DNI (Heem 1:9 К; 
чит. DNW Q) 2257 (Числ 
32:17); имперф. NOD, №521, К?Л? (Иез 
40:3), YDI (Heem 8:2), ЭП, NAM, 
XON, 255 (1 Цар 21:29 К; Мих 1:15), 
HR381 (Нав 24:8 К), WOD, WM 
(Быт 43:26), А27 (Исх 18:26), 
“PYN (Лев 7:30), WIN и WIN (Лев 
23:17), ROA OROM, WON, 
IROD и 135757, PRON и NWY, 
IND (Втор 26:9), 55 С)5>, WIN (Иез 
11:24; 43:5 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Сам 
20:8 — 2-е лицо ед. ч. м. р.), WINN 
(Исх 2:10; Суд 19:3; 1 Сам 1:24 — 3-е 
лицо ед. ч. X. р.; Иер 13:1 — 2-е лицо ед. 
ч. м. p) 55, ПОЛ, ngoan, 
Кл, А, ОХ, WPA, 
DXO), pÑ 727, ROD, DRON, 
0%°21; императив ЭП, №57 (1 Сам 
20:40), N°27 (Иер 17:18), тюп, 
ЖП, Оп; инф. N°27, юз? (из 
ап»; Иер 39:7; 2 Пар 31:10), °Х?ЛП, 
27 (2 Сам 3:13), 927? (Исх 
23:20; Втор 4:38), D9N°%27, 657; 
абс. инф. NIF (Arr 1:6); прич. 5 и 
257 (кетивы B 2 Сам 5:2; 1 Цар 21:21; 
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дз 


yxa 


Иер 19:15; 39:16), nm&0O)22, %№5%, 
95, PRI — 1. привести, ввести 
(Суд 19: 21; Песн 2:4; Эсф 1:11) 2. принес- 
ти, внести, доставить (Быт 4:3; Исх 
18:19) 3. предоставить (Прит 23:12; Неем 
3:5) 4. исполнить (Быт 18:19; Ис 46:11) 
5. приобрести (Плач 5:9) 6. платить (Песн 
8:11) 7. ока 1л ХЭ?) «взял с него клят- 
ву» (Иез 17: 13) 8. waw DNAT) «застав- 
лю солнце зайти» (Ам 8:9). 

hof.: перф. NIW, NNIT (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Быт 33:11), "пап, NINN; 
имперф. 2%, WIT; прич. ХОЗ, DRINI, 
Піко — 1. быть приведенным (Быт 
43:18) 2. быть принесенным, привезен- 
ным (2 Цар 12:17) 3. быть вставленным 
(о шестах, вставляемых в кольца; Исх 
27:7 T) 4. быть погруженным (в воду; 
Лев 11:32 1). 

Произв.: ПК2, 13, №157 и *&332, 
NN. 

712, Ка, MDNI кау: в на. 
правлении, до, вплоть до, букв. «твой 
приход (в)» (Быт 10:19 — 2 раза; 10:30; 
13:10; 25:18; Суд 6:4; 11:33; 1 Сам 15:7; 
17:52; 27:8; 2 Сам 5:25; 1 Цар 18:46). T 

См. тж. Х\2 qal инф. 

ТЇЗ qal: перф. Т2 (Зах 4:10), nýa 
(перф.! 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 2 Цар 
19:21; Ис 37:22), WÅ; имперф. T2, 
ПОЛ, 11157; абс. инф. ТЇЗ; прич. її — 
презирать (Прит 1:7; Песн 8:1). Для 
TTA] в 1 Сам 14:36 и 1159 в Эсф 3:13; 
8:11 см. 15 qal, а для А27 и ЭЛ в Ис 
24:3 – И 2 nif. 

Произв.: І 193, ana. 

1792 [M2]: 1. презрение (Пс 107:40; 
123:3; Иов 31:34) 2. объект презрения 
(Быт 38:23; Прит 12:8 F). 

П 72: 1. имя (Быт 22:21) 2. геогр. 
назв. (Иер 25:23). 
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па ma: 
(Неем 3:36). T 


І ?Т\2: слово, которым обозначено 


нечто презираемое 


происхождение отца одного из друзей 
Иова (Иов 32:2,6). T 

П 57132: имя (Иез 1:3). T 

{213 (Heem 3:18): чит. 332, см. 9332.) 

pa nif.: перф. 7215}, 1253; прич. 
055] — 1. пребывать в смятении (Och 
3:15) 2.блуждать (Исх 14:3; Иоиль 
1:18). T 

Произв.: 75152. 

17215. буль, восьмой месяц по ха- 
наанскому календарю, приходился на 
октябрь — ноябрь (1 Цар 6:38). T 

H 212: бревно, полено (Ис 44:19). T 

Ш 213 (2): урожай? (Иов 40:20). 
Или чит. эл. T 

пы: имя (1 Пар 2:25). 1 

2392 (Heem 11:15): см. 322. 

912 qal: имперф. 0127, 02N (Прит 
27:7), DANI, 9151, 139155; прич. [ее] 
(Зах 10:5) — топтать (Зах 10:5); тж. ме- 
тафорически (Ис 14:25). В Прит 27:7 
вместо DAN чит. NAM, см. Т2 qal 
имперф. 

pol.: перф. 100(1)3 — топтать (мета- 
форически; Ис 63:18; Иер 12:10). T 

hof.: прич. 951 — быть попирае- 
мым ногами (Ис 14:19). + 

hitpol.: прич. nopiaa — бить нож- 
ками (о младенце; Иез 16: 6,22). T 

Произв.: 19152, DAN. 

ya, үз: лён (пряжа, ткань) Эсф 
1:6; 1 Пар 15:27. 

үз. геогр. назв. (1 Сам 14:4). T 


ШАР! 


nTa 


npa [однокоренное с npn]: 
опустошение (Наум 2:11). T 

"рз [от 22; 9901]: скотовод 
(Ам 7:14). T 

712 qal: инф. 7152 – осмыслить 
(Эккл 9:1). T 

12, 93 (Исх 21:33), ЭХЭ (2 Сам 
23:15,16,20): направ. mà (Быт 37:24); 
суф. 72, 332; мн. N, NONNI 
(Иер 2:13) – 1. резервуар для воды 
(выкопанный, выдолбленный в скале; 
2 Цар 18:31; Неем 9:25); тж. резервуар 
без воды, используемый в качестве 
тюрьмы (Иер 38:6) 2. яма, могила (Пс 
143:7). 

Однокоренные: I QNA. 

тол їз: геогр. назв. (2 Сам 
3:26). ї 

Jy 32: геогр. назв. (1 Сам 
30:30). T 

І 0\2 (100 раз) — вт. ч. qal: перф. 
w02 (Иер 48:13,39), пуз, луз, ona, 
wa, 1172; имперф. 95, uñan, 
WORD, WN, NPON, WOD, WN; 
императив 12, ЯЗ (Иез 36:32); абс. 
инф. ÙA; прич. DWH (Иез 32:30) — 
1. опозориться, быть опозоренным 
(потерпев неудачу и т. п.; Ис 42:17) 
2. стыдиться, чувствовать стыд (Эзр 
8:22) 3. а)3-ТУ «вплоть до смуще- 
ния» (Суд 3:25; 2 Цар 2:17; 8:11 1). В 
Ос 13:15 вместо WD?) чит. WDY, т. е. 
09° hif. имперф. 

hif.: перф. DOVO (Пе 44:8; 
53:6); имперф. МЭР, WIN; прич. 
1757, mY — 1. посрамить, опозо- 
рить (Пс 44:8; 53:6; Прит 29:15) 
2. допустить, чтобы кто-л. был 


опозорен (Пс 119:31,116) 3. pac- 
строить (чьи-л. замыслы; Пс 14:6) 


4. прич. 5% чаще всего означает 
«негодный, скверный» (Прит 10:5; 
14:35; 17:2; 19:26); тж. пу?о?5 «плохая 
[жена]» (Прит 12:4). В Пс 53:6 вместо 
rinan следует, видимо, читать 
antar «ты посрамил их». T 

А также формы hif., возникшие из- 
за смешения c №2? hif.: перф. 57 (Ис 
30:5 Q; Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; 
Зах 9:5), MIA (Иер 46:24; 48:1; Ос 
2:7), MYNT (2 Сам 19:6), 10(°)5п (Иер 
2:26; 6:15; 8:9,12; Зах 10:5); императив 
wn (Иоиль 1:11) – 1. оскорбить, 
унизить (2 Сам 19:6) 2. быть посрам- 
ленным, опозоренным (Ис 30:5 Q; 
Иер 2:26; 6:15; 8:9,12; 10:14; 46:24; 
48:1,20; 50:2; 51:17; Иоиль 1:11; Зах 
10:5) 3. вести себя постыдно (Ос 2:7) 
4. оказаться тщетным (о надеждах; 
Зах 9:5). T 

hitpol.: имперф. 10037” — стесняться 
(Быт 2:25). T 

Произв.: 0\2 7202 (2), ЛИЗ, DANA. 

П WD pol: перф. = — медлить 
(Исх 32:1; Суд 5:28). T 

70712 [I 213]: позор (Иез 7:18; Пс 
89:46). 

ТЭ [772]: пауз. 12; суф. 712 — Boen- 
ная добыча (Числ 14:3; Иез 38:13). 

ХТО qal: перф. NTA – разрезать, 
пересекать (Ис 18:2,7). T 

ПТО qal: перф. пї2, pa, ПЗ, 
PTA, OIA; имперф. 15%, 19M, nan, 
31571, ЗД, mP; инф. "ТЇЗ? (Ис 
49:7; но чит. IY); прич. ПМЗ, ЛИЗ 
(сопр.), ВИЗ, oa, АЗ, "2; пасс. 
прич. >72, 7\72 (сопр.), 7712 — прези- 
рать, пренебрегать (Числ 15:31; Иер 
49:15; Пс 51:19; 102:18). 
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по 


172 


nif.: прич. ПЇ21, OTA — быть npe- 
зираемым, презренным (Ис 53:3; Мал 
2:9; Дан 11:21). 

hif.: инф. NAT? — сделать прези- 
раемым (Эсф 1:17). f 

Произв.: 132. 

ДИЕ) [772]: 1. военная добыча (Och 
9:10,15,16; Дан 11:24; Неем 3:36; 2 Пар 
14:13; 25:13; 28:14) 2. плен (Дан 11:33; 
Эзр 9:7). T 

172 qal: перф. 1723, 3712, 372, ANTA 
(Втор 2:35) и 3332 (Втор 3:7), 531723; 
имперф. 792, 35°, WaN, nyi) (1 Сам 
14:36), OSI” (Соф 2:9); императив wa; 
инф. 152 и Ñ? (Эсф 3:13; 8:11); прич. 
Из, ИЗ, 117172, 077112; пасс. прич. 
ТЇЗ — 1. захватить как добычу (Наум 
2:10; 2 Пар 28:8) 2. разграбить (напр. 
город — Быт 34:27). Для 12 в Зах 4:10 
см. N2 qal перф. 

nif.: перф. 157; имперф. Tian (Ис 
24:3); абс. инф. ТЇЗ (Ис 24:3) – быть 
разграбленным (Ис 24:3; Ам 3:11). T 

ри. (pass. qal?): перф. 11351 — то же, 
что в nif. (Иер 50:37). T 

Произв.: 12, П12. 

pa [775]: презрение (Эсф 1:18).1 

(Пт (Нав 15:28): вместо 
MPT чит. PÄID, см. INA, 7.) 

pia (?): молния (Иез 1:14). Или 
чит. [213 (см. 1272). T 

pia: пауз. |212 — геогр. назв. (Суд 
1:4,5; 1 Сам 11:8). T 

972 qal: имперф. 33722 – растра- 
чивать, раздаривать (Дан 11:24). T 

pi.: перф. 772 — рассеять (Пс 68:31). 
Или же чит. императив 713. T 
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ХЛТЭ: имя (Əc 1:10). ї 

pna [n2]: проверяющий, иссле- 
дователь (Иер 6:27). T 

ИШЕ (7757): мн. ТУЗ О 
PPT К) – осадная башня? (Ис 23:13).1 

“ПД [775]: мн. 07072, N2, 
Из, Па, ПЗП, ОЗ, 
D33312, ONOMA — юноша, моло- 
дой человек (Иер 31:13; Эккл 11:9). 
Для Ис 42:22 см. ПП. 

См. тж. ПД qal пасс. прич. 

ninn мн. [775]: мн. с суф. 
|бл@улпа — юность, молодость 
(Эккл 11:9; 12:1). T 

Жз“ мн. [775]: мн. с суф. 
рај то же, что *ПЇЛЇПЗ (Числ 
11:28). T 

27173 (2 Сам 16:5; 17:18; 19:17), 
ама (2 Сам 3:16; 1 Цар 2:8): геогр. 
назв. + 

ПЭ (Ис 23:13 К): см. * ИЗ. 

"ПЗ [775]: conp. VH; суф. 
Pra, WPT; мн. POI, na, 
pra, rpa Е избранник (только 


об избранниках Господа; Ис 42:1; Пс 
105:43). 


опо qal: перф. пупа — испыты- 
вать отвращение (Зах 11:8). T 

{ри.: прич. 127722 (Прит 20:21 К) — 
чит. попа О, см. 52 ри. T) 

175 qal: перф. поз, 273, sura, 
002, DAWN, 93312; имперф. 2, 
тал, 33127, аурат, IY; императив 
ЭЗ, ONIN; инф. 102; прич. 172 — ис- 
пытать, проверить, исследовать (Hep 
17:10; Пс 11:4; 17:3; 26:2; 95:9). 
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nif.: имперф. 173°, 33122, 1727 — 
подвергаться проверке, испытанию 
(Быт 42:15,16; Иов 34:36). +T 

Произв.: pna, ya. Возможно, также 
sana EPa, 3. 

] 13: сторожевая башня (Ис 32:14). f 


ya [172]: проверка, исследование 
(Ис 28:16; Иез 21:18). Словосочетание 
ya ТӘК в Ис 28:16 означает, вероятно, 
«испытанный, надежный камень». В Иез 
21:18 текст, по-видимому, испорчен. 1 


ЭПО (170 раз) - qal (160 раз): 
перф. лп, 773, PDR, PONR nqa, 
"тл, ачта, зра, ОРЗ, АГП: 
имперф. “ПД, 775, "пал, 703%, 
плз. отш, тз Т? 
WAN; императив “NA, ПЗ; инф. 
“502; абс. инф. H2; прич. 73; 
пасс. прич. 1312 (см. тж. статью Ў\ПЭ), 
2712 — 1. выбрать, избрать (Втор 7:6; 
30:19; 2 Сам 6:21; 1 Цар 8:44; Ис 7:16) 
2. испытать (Ис 48:10 Т). 

nif.: перф. 7757; имперф. 122 
(Эккл 9:4 К; но чит. ЭП? О); прич. 
7721 — 1. быть предпочитаемым (Иер 
8:3; Прит 16:16; 21:3; 22:1) 2. быть 
высокого качества, о серебре и золоте 
(Прит 8:10,19; 10:20). T 

Произв.: “ш, *лҮпЭ, wn, 
ВЫ, 21755, I *qri22. 

PANT (1 Пар 11:33): чит. 57173, 
т. е. «человек из селения D” 1312.) 

D71112: см. MA. 

ХОЗ (192) аа: прич. пуз — 
говорить необдуманно (Прит 12:18). T 

pi.: имперф. №925; инф. NYI? — то 
же, что в qal (Лев 5:4; Пс 106:33). + 

Произв.: NYIN. 


І MVA (120 раз) — qal (110 раз): 
перф. ПОЗ, пуз, ппуз, тїз, ТЮЗ, 
поз, ПОЗ, ПОЗ, WYA; имперф, 
пих”, пра”, ruan, эпозт, позы, 
ПОК, MVD, ЛПОЛП, ЗПОРА; импера- 
тив ПОЗ, 3702; инф. ПОЗ, 702; абс. 
инф. ПОЗ; прич. п0(1)3, поз, norpa, 
ninya (в Ис 32:9 вместо ПУПОЗ также 
чит. П173); пасс. прич. NOMA — 1. на- 
деяться, полагаться, доверять (2 Цар 
18:5; Ис 26:3,4; Пс 9:11; Прит 11:28; 
31:11) 2.быть уверенным, смелым 
(Прит 28:1) 3. быть беззаботным (Ис 
32:11). 

hif.: перф. DPVAT; имперф. ПОЗ; 
прич. 77927 — 1. обнадежить, вселить 
надежду (2 Цар 18:30; Ис 36:15; Иер 
28:15; 29:31) 2. хранить, оберегать 
(Пс 22:10). T 

Произв.: ПОЗ, поз, поз, nnua, 
mv. 

ПОЗ (2?) qal: прич. ПОіЗ — упасть 
(споткнувшись; Иер 12:5; Прит 14:16). 
Оба случая могут быть отнесены и к 
то. + 

ІПОЗ [nV]: 1. безопасность (Ис 
32:17) 2. спокойно, в безопасности 
(жить и т. п.; Втор 12:10; Прит 1:33); 
тж. ПОЗ? (Лев 25:18; Ос 2:20). 

П поз: геогр. назв. (2 Сам 8:8). 1 

поз 1 705 ]: упование (Ис 30:15). T 

PIVI поз]: надежда (2 Цар 18:19; 
Ис 36:4; Эккл 9:4). T 

ninya ППУ, мн. ч. от qattūl-at]: 
безопасность (Иов 12:6). T 

205 qal: перф. 120251 — прекратить 
(работу; Эккл 12:3). T 
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ТТОЗ x. p: пауз. 192; суф. °102, 
7203, тюз, 1303, оз, луоз, WWA, 
0103 — живот (Иез 3:3; Прит 13:25; 
Песн 7:3); о материнском чреве (Иер 
1:5; Иов 3:11); о брюхе животного (Иов 
40:16 T); тж. в значении архит. термина 
(1 Цар 7:20 Т). 

См. тж. 9577771 (в статье 771). 

II 702: геогр. назв. (Нав 19:25). ї 

0103 [мн. ч. от qutl]: фисташки 
(Быт 43:11). t 

87203: геогр. назв. (Нав 13:26). T 

Э (170 раз) — вт. ч. qal: перф. ГЭ 
(Дан 10:1), NMI (Пс 139:2), ПР? (Дан 
9:2); имперф. (или hif.?) PY, 12°, 1271, 
Jam, РЭА, рох, прах, аго, apani 
императив P2 (Дан 9:23), пуз (Пс 5:2), 
173; абс. инф. PI (Прит 23:1); прич. 
0°12 (Иер 49:7) — 1. понять (1 Сам 3:8; 
Ос 14:10; Пс 92:7; Иов 36:29) 
2. принять во внимание (Пс 5:2; 28:5) 
3. заметить (Иов 9:11) 4. искать (Эзр 
8:15) 5. поступать разумно (2 Пар 
11:23 1). 

nif.: перф. *ni321 (Hc 10:13); прич. 
1121, 151 (сопр.), 2°20)51, 15} - 
1.быть разумным (Быт 41:33; Втор 
1:13; Прит 18:15) 2. быть искусным в 
чем-л. (Ис 3:3). 

pol.: имперф. 722° — заботиться о 
ком-л. (Втор 32:10). T 

hif.: перф. 727, 17579, ANDIN; 
имперф. (или qal?) PI? (Ис 28:9), 157] 
(Дан 9:22), 33222 (Дан 11:33), 317571 (Ис 
40:14), 202797 (Иов 32:8); императив 127, 
13, 10207; инф. PIJ, 17209; прич. 
20, DP, °P – 1. понимать (Мих 
4:12; Прит 1:2) 2. знать (Иов 28:23) 
3. принять во внимание (Дан 10:11) 
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4. быть разумным (Прит 17:24) 5. быть 
искусным в чем-л. (2Пар 34:12) 
6. различать (1 Цар 3:9) 7. вразумлять, 
учить кого-л. (Пс 119:34) 8. объяснять 
что-л. (Дан 8:16). 

hitpol.: перф. Лали (Ис 1:3), 
D0), NANI (Ис 52:15); имперф. 
Iman, 221 1500) (Иов 30:20), йал, 
лапу, 127°, лал, лал, шал; 
императив |377 (Иов 37:14), ANANI 
(Иер 2:10; 9:16) — 1. принять во внима- 
ние, обдумать (Пс 107:43) 2. внимать 
кому-л. (Иов 32:12) 3. понять (Иер 30:24) 
4. быть разумным (Пс 119:100) 5. вемат- 
риваться (1 Цар 3:21; Пс 37:10). 

Произв.: п?2, MNAM. Возможно, 
также *]2. 

*173 (400 раз): conp. P3; суф. °З, 
РЗ, РЗ, тїз, 13; MH. TrA, PrI 
(кере в Нав 3:4; 8:11), 2C), В5С)РЗ, 
ОП”РЗ, а также DIP, 1?П(%?З, anra 
_ между (Втор 25:1; Ис 2:4; Иер 25:16; 
Иов 9:33); тж. 7 ... P3 (Быт 1:6; Числ 
30:17). С повтором: PI... PI (Быт 1:4), 
721 9222 (Быт 23:15) и т. д. Сочетания: 
3% (Исх 25:22; Зах 6:1; тж. в значении 
«изнутри» — Числ 17:2), PRA... PA 
(2 Цар 16:14; Иез 47:18 1), 9 2. DIDM 
(Иез 10:2,6,7 Т), PION (Иез 31:10,14 t), 
9 РЗ (Иез 10:21), PIY (Иез 
19:11 T), PIa (Ис 44:4 t). Выражение 
о а в Дан 8:16 можно перевести 
как «меж берегов реки Улай», т. е. «над 
рекою Улай»; Dn 2 ny Ра в Heem 
5:18 означает «каждые десять дней». 
См. также D22131 ТЭ в статье 27У. 

Произв.: П *7°2, 223. 

ИТ [P]: conp. ПГЗ; суф. NPI, 
ТПТЗ, 0902; мн. ПИР - 1. разум 
(Прит 16:16) 2. понимание (действие; 
Дан 8:15). 


mxo 


ratopi ЛЯ 


15 (2)2 [qatl-at]: мн. D82523, $73, 
Уд, OPVP — яйцо (Втор 22:6; Ис 
59:5). 

{723 (Иер 6:7 О): чит. 793 K.) 

п 322: 1. крепость (внутри города; 
Эсф 1:2; Неем 2:8) 2. Храм (в Иеруса- 
лиме; 1 Пар 29:1,19 1). 

Произв.: *Л?7?Э (?). 

“ПЗ? (2): мн. NIPA – kpe- 
пость (2 Пар 17:12; 27:4). Предлагается 
также рассматривать форму nma 
как мн. ч. OT PYA. T 

ІЛ?Э (2030 раз): пауз. ПЭ; направ. 
nmi (TX. nmi и пауз. NMI); conp. 
m3; суф. *n°2, ma, 173, n°, ina, 
ra, 02m3, 0m3; мн. БАЗ, Sn3, 
В О, а: mna 
YVA (Пс 49:12), PAA — 1. дом (Втор 
22:8; Ис 65:21) 2. царский дворец 
(2 Сам 11:2); тж. часть дворца, напр. 
гарем (Эсф 2:3); тж. в значении «при- 
дворные» (Быт 50:4) 3. храм (Храм 
Господа в Иерусалиме — 1 Цар 6:1,4; 
Ис 2:2; святилище Господа в Шило — 
1 Сам 1:24; храмы других богов — 
1 Сам 5:2; 2 Цар 10:27) 4. место оби- 
тания (напр. степь — Иов 39:6) 
5. семья (Исх 1:21; 1 Сам 27:3) 6. род, 
потомки (Иер 35:3; Пс 135:20) 7. на- 
род (Иез 4:3) 8. вместилище (о пу- 
зырьках с благовониями — Ис 3:20; об 
укрепленных по углам стола кольцах, в 
которые вставляются шесты, — Исх 
25:27; о кладбище — Неем 2:3) 9. nmi 
«домой» (Ис 14:17); «внутрь дома» 
(Быт 19:10); «внутри, внутрь чего- 
либо» (Исх 28:26; 1 Цар 7:25) 10. n°22 
чаще всего означает «внутри» (Быт 6:14; 
2 Цар 6:30); тж. HD?22 (1 Цар 6:15) 


11.1775? n°22 «внутри ...» (1 Цар 
7:311) 12. 07У ПЗ) «позади ...» 
(1 Цар 7:81) 13.1599? n°22 «за 
завесу» (Исх 26:33; Лев 16:2,12 T); тж. 
1295? MYR (Лев 16:15 {); тж. 
nona? man? «в отношении [простран- 
ства] за завесой» (Числ 18:7 }). 

См. тж. (71)55 M (в статье 2%). 

Однокоренные: 1773. 

П *Л°Э [735 с женским оконча- 
нием -t]: conp. M2 — между (Иез 41:9; 
Прит 8:2; Иов 8:17). Возможно, также 
mAN (2 Цар 11:15; 2 Пар 23:14) в 
знач. «в пространство между». T 

NN П?З: геогр. назв. (Ос 10:5). 

VNA: геогр. назв. Бет-Эл 
(1 Цар 12:29). 

NGT) П?Э: человек из города 
S&T (1 Цар 16:34). + 

PLNI) П?Э: геогр. назв. (Мих 
1:11). $ 

окол MA: геогр. назв. (Ос 
10:14). +. 

УЗИХ MA: см. YIR. 

ПУР “yə П?З: геогр. назв. (Нав 
13:17). T 

NTA П?Э: геогр. назв. (1 Пар 4:31). F 

ma П?Э (2: геогр. назв. (Суд 7:24 
— 2 раза). Возможно, в обоих местах 
следует читать ПЗУ MA. T 

ПА ПВ: геогр. назв. (дано как 
имя; 1 Пар 2:51). T 

эмп) ПЭ: геогр. назв. (Heem 
12:29). + 

2323 П?Э: геогр. назв. (Иер 48:23). ї 
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1263) Т?З) (пауз.): геогр. назв. (2 Цар 
9:27). T 

полоз П?Э (пауз.): геогр. назв. 
(Иер 48:22). T 

Jura, 127 ПЗЗ: геогр. назв. 
(Нав 15:41). 

057 ПЗ (Нав 13:27) = Я m 
(Числ 32:36): геогр. назв. T 

ДУРЕ П?З: геогр. назв. (Нав 15:6; 
18: 19, '21). T 

16) (п ГТ: геогр. назв. ига 
АПЛ — Нав 16:3; 11725 jin na — Нав 
16:5). 

17 DÈ: геогр. назв. (1 Цар 4:9; 
чит. 127 1751). T 

оҳ» П?Э (1 Пар 2:54): см. mio 
257 ПЗ. 

поро mA: 
(Нав 13:20). ` 

*19 DÈ: пауз. 72 MA — геогр. 
назв. (1 Сам 7:11). T 

07207) ПЗ: пауз. nqən ma - 
геогр. назв. (Иер 6:1; Неем 3: 14). T 

DINI? MI (Нав 19:6), NNI? 
(Has 15: 32): геогр. назв. T 

ап? nÈ: пауз. ап? mÈ - геогр. 
назв. Вифлеем (Мих 5: 1). 

AnA) П?З: человек из Виф- 
леема (1 Сам 16:1; 2 Сам 21:19). 

my? ПЗЗ (7): геогр. назв. (Мих 
1:10). Чит. TY 173? { 

NÄY П?Э: название части zo- 
рода — в Иерусалиме (2 Цар 12:21), B 
Шехеме (Суд 9:6,20). T 

ПУР П?З: геогр. назв. (Иер 48:23).1 

ПОУ? MA: см. nY 238. 


геогр. назв. 
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115578 ПЗ (1 пар4:31), 
пізочп-г°з (Нав 19:5): геогр. назв. T 

7722 П?Э: геогр. назв. (Числ 32:36; 
Нав 13: 27). + 

17У mA (Ам 1:5), 17У (2 Цар 
19:12; Ис 37:12; Иез 27:23): геогр. назв. T 

ПТУ ПЗ: (Неем 
7:28). H 

PAYI) П?З: геогр. назв. (Нав 
19:27). T 

niy- П?Э: геогр. назв. (Нав 15:59). T 

niy П?З: геогр. назв. (Нав 19:38; 
Суд Г. 33). T 

ТРУП? (2 Цар 10:14), 729m2 
Qy (2 Цар 10:12): геогр. назв. T 

n) Г?Л): геогр. назв. (Нав 
15:6,61; 18: 22). T 

075 m: пауз. 95 ПЗ — геогр. 
назв. (Нав 15:27; Неем 11: 26). T 

BEE П?З: геогр. назв. (Втор 3:29; 
4:46; 34:6; Нав 13:20). T 

ї х9 N’A: геогр. назв. (Нав 19:21). T 

938X792: 1. геогр. назв. (Нав 15:58; 
Heem 3:16; 2 Пар 11:7) 2. имя (1 Пар 
2:45). T 

grwa: геогр. назв. (Суд 18:28). 

NDI ПЗ: имя? геогр. назв.? (1 Пар 
4:12). T 

NVDR, ПЗ (2 Сам 21:12), 
пауз. 70 n° (1 Сам 31:10,12): геогр. 
назв. Бет-Шеан (Суд 1:27). 

пов) ПЗ: 
7:22). 1 

WaW П?Э: пауз. У ПЗ - геогр. 
назв. (1 `Сам 6: 20). 


геогр. назв. 


геогр. назв. (Суд 
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WAW YN’: человек из города 
WAY Т?З (1 Сам 6:14,18). ї 

\0- П?Э (2 Сам 21:12): пауз. 70 Т?З 
(1 Сам 31:10,12) — см. “И ПЗ. 

1729 мл лз: 
27: 14: 38:6). T 

ПЛ Л-Л?Э: геогр. назв. (Нав 15:53). T 

Jp [однокоренное с 1772; суф. -ап]: 
conp. ]2°2 — дворец (Эсф 1:5; 7:7,8). T 

КОЗ: мн. 253 — бальзамное де- 
рево? (2 Сам 5:23,24; 1 Пар 14:14,15; 
Пс 84:7). Словосочетание ХОЭП рУ 
в Пс 84:7 может, кроме того, быть по- 
нято и как «долина плача» (от корня 
Под), и как топоним «долина Баха». T 

mD (110 раз) — qal (110 раз): 
перф. 23, Hnə2n, ПР, 153, nm°23, 
322; имперф. 157, пзп, am, 
зо, пз, 1257, әш» прал, 
1557; императив 152, NDA; инф. 
11557, #1975; абс. инф. 153 и ПОД; 
прич. П2(1)2, ma (Плач 1:16), 
2°5(1)5 — 1. плакать (Быт 33:4; 43:30; 
Втор 1:45; 2 Цар 13:14) 2. оплакивать 
кого-л. (Быт 23:2). 

pi.: прич. 1222, niaaa — оплаки- 
вать (Иер 31: 15; Иез 8: 14). T 

Произв.: поз, 719327939: 91759; 

поз [725, qatl]: плач (Osp 10:1). T 

4123: см. 153. 

17323 H “maD D2, qattūl-at]: 
мн. NÌNDA (Иер 24:2) — ранняя смоква 
(Ис 28:4; Иер 24:2; Ос 9:10; Мих 7:1). 
В Ис 28:4 вместо #77193 чит. NMDA. 
МН. ч. nina B Иер 24:2 можно понять 


и как абстрактное существительное со 
знач. «раннее созревание». T 


геогр. назв. (Иез 


077733 [133, мн. ч. от qattūl]: мн. 
conp. "1322; мн. с суф. PDI — mep- 
вые плоды (Числ 13:20; Неем 10:36). 

17153: имя (1 Сам 9:1). T 


n22 [155, суф. -00]: 
35:8). T 

253 155, чай]: пауз. "23; суф. 
792 — 1. плач (Ис 65:19; Иер 31:16) 
2. слезы (Пс 102:10). В Иов 28:11 текст 
неясен. 

553 (П): геогр. назв. (Суд 2:1,5). T 

mP [7155]: старшая дочь (Быт 
19:31; 1 Сам 14:49). 

ГОЗ [поз, суф. -10]: суф. 1753 — 
оплакивание, траур (Быт 50:4). T 

1932: см. 12. 

323 pi.: имперф. 722°; инф. 7229 
— 1. приносить новые плоды (Иез 
47:12) 2. отдать долю первенца (Втор 
21:16). T 

pu.: имперф. 752? — принадлежать, 
в качестве первенца (Лев 27:26). T 

hif.: прич. NPIN — рожать nep- 
венца (Иер 4:31). T 

Однокоренные: 07192 и *П7\Э2, 
D732, DTI, 92, 7052, 7922, 7992. 

*393 [722]: мн. conp. 77153 — мо- 
лодой верблюд (Ис 60:6). T 

“эз: пауз. 152 — имя (Быт 46:21). 

353, 341323 [3123, qutul] (120 раз): 
суф. "10053, 753, 1153, 330053; мн. 
conp. "22 и NOÐA; мн. с суф. 
577153 — первенец, у людей (Быт 
46: 8), у домашних животных (Втор 
15:19). Выражение п 7152 в Иов 
18:13 означает «смертельная болезнь». 


плач (Быт 
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ШЕР! 


223 


ma [133, ж. р. от 323]: суф. 
nba, gna; 11753 – первородство, 


права первенца (Быт 25:31; Втор 
21:17). 


ДЕРЕ [323]: 
дица Иер 2:23). T 

1152: имя (1 Пар 8:38; 9:44). + 

ninpa (Hep 24:2): см. (13322. 

922 (11): назв. клана (Числ 26:35). T 

37] 23: имя (2 Сам 20:1). 

53: 1. не (Ис 44:8; Прит 10:30; 23:7; 
24:23), в т. ч. как просьба (Пс 119:121) 
2. чтобы не (Ис 14:21) 3. иначе не (Пс 
32:9 +) 4.93 ПК едва лишь (Ис 40:24 1). 

Произв.: a, nya. 

53: имя божества Бел (Ис 46:1; 
Иер 50:2; 51:44). f 

] TÑ 23: имя (2 Цар 20:12; Ис 39:1).1 

Ср. компонент 1872 в имени 
т?з т. 

ЭХ ОЗ: имя Валтасар (Дан 8:1). 

См. это имя тж. в библ.-арам. 

125 hif.: имперф. пк; прич. 
2750 — 1. улыбаться, радоваться (Пс 
39:14; Иов 9:27; 10:20) 2. внезапно по- 
слать (гибель; Ам 5:9). T 

Произв.: *П?27 25% (?). 

ПАРЗ: имя (1 Пар 24:14). 

"223: имя (Heem 10:9). ї 

7792: имя (Иов 2:11). 

ПОЗ аа: перф. Па, 193; 
имперф. п92°, r23n, 122°; инф. ПЗ _ 
истрепаться, износиться, прийти в 
негодность (Втор 29:4); тж. метафори- 


чески (о человеке — Иов 13:28; о земле 
и небе — Пс 102:27). 


молодая верблю- 
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pi.: перф. пэз; имперф. 1927; инф. 
11255, 41252 — 1. уничтожать, губить 
(Пс 49: 15; Плач 3:4; 1Пар 17:9) 
2. использовать что-л., насладиться 
чем-л. (Ис 65:22; Иов 21:13 К). ї 

Однокоренные: 92, *23, 2193 и 
*&3922, эзш, "УЗ и "Tupa, "noa, 
«ПОЛ. 

* 23 [123]: ж. р. 123; мн. D°52, 
niya _ 1. истрепавшийся, изношенный 
(Нав 9:4,5) 2. одряхлевший (Иез 23:43).1 

поз: геогр. назв. (Нав 19:3). 1 

m72 pi.: прич. 577252 — пугать, 
мешать (Эзр 4:4 К). T 

Произв.: HH23. 

7173 [925, qattāl-at]: мн. а,бс. 
TYH?3; мн. conp. NT 3 (Иов 24:17) – 
ужас (Ис 17:14; Иез 28:19). 

17723: ж. имя (Быт 30:3). 

П луз. геогр. назв. (1 Пар 4:29). + 

1792: имя (Быт 36:27). 

#913 и #5175 [755]: мн. conp. 
оз (Иер 38:11, дважды, — чит. 175), 
$23 (Иер 38:12) — тряпки, обноски. T 

НУХИ ИЗ: имя (Дан 1:7). 

См. это имя тж. в библ.-арам. 

2% [23 + yod compaginis]: 1. сущ. 
исчезновение (Ис 38:17; Пс 72:7) 2. не 
(с перфектом — ТУП 9З «не щадил» Ис 
14:6; с имперфектом — 12° a «не 
придет» Ис 32:10; с причастием — 
прп 9З «неперевернутая» Ос 7:8) 
3. без (Иов 8:11; 24:10; 33:9; 38:2); тж. 
"33 (только в выражении ПУТ 222 
Втор 4:42; Иов 35:16); тж. "232 (233 
NYT Иов 36:12 1) 4. "2325 без (Иов 4:20; 
6:6); потому что не (Втор 28:55 1); 


23 


Ш y2 


вплоть до отсутствия (Hep 2:15; Соф 
3:6); из-за отсутствия (Втор 9:28; Иез 
34:5; Ос 4:6; Иов 4:11); тж. РХ 5222 
(Исх 14:11; 2 Цар 1:3,6,16 +) 5. "222 
КО ÜX но так, чтобы не (OKKI 3:11 1) 
6.5255 без (Иов 41:25 1); вплоть до 
отсутствия (Ис 5:14 1); из-за отсутст- 
вия (Иов 38:41 1) 7. aY тем, что не 
(Быт 31:20 ү) 8. maya ничто (Иов 
26:7 +). | 

См. тж. 92-75 (в статье °T). 

932 [223]: суф. 12723 — корм 
для скота (Ис 30:24; Иов 6:5; 24:6). В 
Иов 24:6 текст сомнителен. T 

29555: пауз. 23922 — 1. зло, HMK- 
чемность. (Втор 15:9; 1 Сам 1:16; 
25:17,25; 1 Цар 21:13) 2. негодяй 
(1 Сам 30:22; 2 Сам 23:6; Наум 2:1; Иов 
34:18) 3. гибель (2 Сам 22:5; Пс 18:5; 
41:9). 

799 qal: перф. 792, ›ПР (Пс 
92:11; но чит. 1193); имперф. 9551 
(Суд 19:21 Q), 1231 (Быт 11:7; но чит. 
7251; пасс. прич. оз, 2123, ri2323 
— 1. полить, пропитать (оливковым 
маслом; Исх 29:2,40; Лев 7:10; Числ 
6:15) 2. смешать, запутать, сделать 
непонятным (язык; Быт 11:7,9 }) 
3. дать корм (ослам; Суд 19:21 1). 

һіро.: имперф. 97131” — смеши- 
ваться (Ос 7:8). T 

{hif.: имперф. YaN (Ис 64:5) — чит. 
991, см. H 251 да! имперф. T) 

Произв.: 2723, 2122, ЭЛ, VPA (7). 

5725 qal: инф. 5125? – сдерживать 
(Пс 32:9). + 

955 qal: прич. 9212 — ухаживать 
за сикоморами (Ам 7:14). T 

125 qal: перф. уЗЭ, пуэр, 
122 (Иер 51:34 Q; 33923 К), 331923; 


имперф. 02271, 9227, 9251}, NWM 
(Быт 41:7) и 152271 (Быт 41:24), 
nP OWM, шузп, УРОН 
WYZN (Исх 15:12), M19235, 07701; 
инф. учу, ууз — проглотить, по- 
глотить (Исх 7: 12; Числ 16:32; Иона 
2:1); тж. метафорически (Иов 20:15). 

nif.: перф. 9251 — быть проглочен- 
ным, т. е. погибнуть (Ос 8:8). T 

pi: перф. 922, WPI, WYA; 
имперф. X73, У?ЗП, Ук, yb, 
0792”, утв, шару зы ypa 
\уӯз; m прич. а = Í. проглотить 
(метафорически; Авв 1:13) 2. уничто- 
жить (2 Сам 20:19,20; Ис 25:7,8) 
3. У?55 «[даже] на мгновение» (Числ 
4:20 1). 

ри.: имперф. УР, ў 257 — погиб- 
нуть (2 Сам 17:16; Иов 37:20). T 

Произв.: І #773. 

ПУ25 пи. перф. 19751 — nore- 
рять ясность мыслей (об опьянении; 
Ис 28:7). T 

рі.: перф. W73; имперф. Y7; HM- 
ператив Y2 (Пс 55:10) — спутать, ис- 
казить (речь — Пс 55:10; планы — Ис 
19:3; направление движения — Ис 
3:12). T 

pu.: прич. п? РАЗ — заблудиться 
(Hc 9:15). T 

hitp.: имперф. урап — стать в ту- 
пик (о разуме; Пс 107: 27). T 

Произв.: П +73. 

1*У?3 1792]: суф. 953 — npo- 
глоченное (Иер 51:44). +T 

П урт Ш 793]: пауз. 922 — за- 
мешательство (Пс 52:6). T 

Ш Уз: пауз. У23 — имя (Быт 
36:32,33). 
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ГУ УЗ: геогр. назв. (Быт 14:2,8). ї 


эчу? и >79 23 [23 + 12, см. 
LTY]: суф. "qa и 12232, туз, 
777072 — 1. кроме (Ис 45:6); тж. с PA 
(Пс 18:32) 2. помимо, без (Быт 14:24; 
41:16); тж. с Y3 (Ис 36:10; Иер 44:19) 
ПК "7723 «кроме того, что я вижу» 
или «хотя я не вижу» (Иов 34:32 1). 

ЗУ 226): uase. клана (Числ 26:38).1 


I nya: имя Валаам (Числ 22:5). 


П друз. геогр. назв. (1 Пар 6:55) 
= = пуза + 

225 qal: прич. mpya — опустошить 
(Ис 24:1). T 

Произв.: пра. 

223: имя (Числ 22:2). 

1072: имя (Эзр 2:2). 

nYa [23 + -t + yod compaginis] 
(110 pa3): суф. “nya («kpome mena» Oc 
13:14 F), 4072 (1 Cam 2:2) — 1. кроме 
(Числ 32:12) 2. кроме как (Исх 22:19) 
3. если не (Быт 43:3) 4. чтобы не (Ис 
10:4) 5.не (1 Сам 20:26) 6.°n232 
чтобы не (Быт 3:11; Исх 20:20); что не 
(Втор 4:21); так что не (Иер 23:14) 

ТП? поскольку не (Числ 14:16; 
Иез 16:28 t) 8. Кп з” ТУ «так что 
не осталось» (Втор 3:3; Нав 8:22) 
9. DAX поз ТУ «пока не исчезнет 
небо» (Иов 14:12 T. 

См. тж. 2 93 (в статье ON). 

ШАР) (100 раз): направ. rina; MH. 
a6c. nina; MH. сопр. nina, niana (К) и 
DAI (ba-? bo-?); мн. с суф. "NMA, 
TIONI, Paa, apno, andha, 
vA — 1. гора, холм (2 Сам 1:19). 
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В некоторых случаях (напр. Втор 33:29) 
возможно и значение «гора», и значе- 
ние «спина». 2. святилище (2 Цар 23:8). 


ШЕЕ) и 795: см. ПР. 

ПЗ: имя (1 Пар 7:33). T 

ТЗ [2 + *ma]: 
25:10; Пс 11:2); тж. в значении «[войти] 
во что-либо» (Ис 43:2; Иов 37:8) 2.в 


знач. «чем-либо, посредством чего-либо» 
(Ис 44:16,19; Иов 16:4,5; 19:16). 1 

NIA: геогр. назв. (Числ 21:19,20).1 

уз nina: пауз. туз nina = 
геогр. назв. (Числ 22:41; Нав 13:17). T 

DAA: см. 723. 

]2 [qil] (4890 раз): conp. 12, їз, 13 
(Быт 49:22 — дважды), 12 (Быт 49:11), 
332 (Числ 23:18; 24:3,15); суф. >22, 113, 
їз, таз, 33, лз, 118; ми. 03, 3, 
ROR ТВ, TR TR NP (2 Цар 
4:7 K), туз, В. ага, DPA, DPA, 
712 — 1. сын (Быт 4:25; Лев 24:11; 
1 Сам 16:19; Иов 1:2); мн. ч. также — 
«дети обоего пола» (Быт 3:16) 2. внук 
(Быт 29:5) 3. детеныш (2272 «теле- 
нок» Быт 18:7; 2715 во Втор 22:6 — 
«птенцы») 4. для описания возраста 
(пір [аА 73 «восьмидесятилетний» 
Исх 7:7) 5. обозначает принадлежность 
к той или иной группе (Q&°231"12 
«пророки» 2 Цар 2:3; 077707 ШЕ! 
«певцы» Неем 12:28; Dp 13 «изго- 
товитель благовоний» Heem 3:8) 
6. В разл. оборотах со значением 
«имеющий отношение к чему-либо, 
наделенный тем или иным качеством и 
т. п.» CHA «бедняки» Прит 31:5; 
п] ]2  «заслуживающий смерти» 
2 Сам 12:5; пу «злодей» Пс 89:23; 


1. предлог в (Ис 


37738") 


ТРУ? >12 


Dya «сильный, смелый» 1 Сам 14:52) 
7. 012 также — «молодые люди» (Прит 
7:7; Песн 2:3) 8. `J тж. в сочетаниях 
«потомки ...» (28У? “I Пс 105:6), 
«жители ...» (Dwn >13 Иоиль 4:6) 
9. >12 может употребляться и как лас- 
ковое обращение к младшему (1 Сам 
24:17). В Ос 13:15 вместо 132 чит. P3 
(см. *]?3). Для D> в Иер 49:7 см. PI 
qal прич. Для 27712 в Иез 27:32 см. 
Ж] (?). Слово 3 в 1 Пар 15:18 — ошибка 
писца. 

См. тж. OTN] (в статье І 27%), 
ШҚ 0а (WR), БУТИ 12, DTR 392 
(TR), DN 2з (19%. 

Однокоренные: І ПЗ. 

31228 2: имя (1 Цар 4:11). T 

"31873: имя (Быт 35:18). ў 

3352773: имя (1 Цар 4:13). + 

7277732: имя (1 Цар 4:9). $ 

117772: пауз. 777-]2 — имя (2 Цар 
13:24). 

(0917-12 (1 Пар7:35): ur. D77 532.) 

027-72: см. 07-12 >. 

ТЇПТЇЗ: имя (1 Пар 4:20). $ 

907772: имя (1 Пар 4:8). ї 

297772: имя (2 Пар 17:7). 1 

117772: имя (1 Пар 4:20). T 

01772: имя (1 Цар 4:10). T 

7277] 3 а Сам 9:1 К): см. PRA. 

097-2: см. "pi". 

735713: имя (Быт 19:38). 1 

712 (370 раз) — qal (340 раз): перф. 
пуа, пз, MOR, naa, nom, V, 
ama, 17351, ПЭЛЭ, 17312; имперф. 


725°, JP (Эзр 1:3), 12% и 1329, пул 
(2-е лицо ед. ч. м. р.), 271 (3-е лицо 
ед.ч. ж. p.) ODD, ПІЗ, 3127, 1237, 
7294, 17157, 1219, 022°, 19%, їз; 
императив 112, 312; инф. nÓ)32, nia 
(Иез 16:31; чит. 0123), ВЭП(%)12; абс. 
инф. П12 (1 Цар 8:13); прич. П)()3, 
ПЙЗ (сопр.), D02, >12, PA, na; 
пасс. прич. "112, 77112, 07315 — 1. стро- 
ить (Быт 11:4,5,8; Втор 27:6; 1 Цар 
8:19; Неем 4:11); тж. метафорически 
(Иер 42:10) 2. отстроить заново, вос- 
становить (Иов 3:14) 3. создать (нап- 
ример, женщину из ребра – Быт 2:22) 
4.022 DH? WY «[Бог] даровал им 
потомство» (Исх 1:21). 

nif.: перф. 1101, NDIZI, MIAN, 1191; 
имперф. HI) Пл, пах, пра: 
инф. D32062, 70972; прич. 7151 — 
1. быть построенным (1 Цар 3:2) 
2. быть восстановленным (Ис 44:28; 
Иер 30:18; Иез 36:10) 3. благоденство- 
вать (Мал 3:15) 4. иметь детей (о жен- 
щине; Быт 30:3) 5. пребывать (вечно; 
Пс 89:3). 

Произв.: 7719, 1213, *72972, MIJN. 

2332: имя (Эзр 10:30). 

11112: см. ГПЗ. 

32121: имя (2 Сам 23:36). 

222 (Heem 9:4; 10:16), °D (Heem 
11:15): uma. T 

(225 (1 Пар 24:23): вместо 1231 чит. 
1727 0121.) 

27157213: геогр. назв. (Нав 19:45). T 

537-712 (2 Цар 23:10 К): см. 33 
07-72. 
125° 217: геогр. назв. (Числ 33:31,32). T 
См. тж. 1277722 ПХЭ. 
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п 213 [m]; от p с падением конеч- 
ного “п”?]: здание (Иез 41:13). T 

mla (2 Cam 20:23), 177219 (2 Сам 
23:20): имя. | 

omla (Иез 27:32): см. *53 (?). 

0715 [двойств. от *}2]: промежуток 
(между двумя армиями), в сочетании 
22137 WN «единоборец» (1 Сам 17:4,23). 

PAR Теа. ТЮЗ асам 
9:1 K): 1. имя Вениамин (Быт 35:24) 
2. племя/«колено» Вениамина (Суд 20:41) 
3. территория этого племени (1 Цар 4:18). 
В Исх 1:3 вместо 127191 чит. 17515. 

[МЕ [1415, дїї-ап или qutl-ān]: 
строение (Иез 41:15), в т. ч. о стене 
(Иез 40:5). 

132121: имя (Heem 10:14). + 

КУД: имя (1 Пар 8:37; 9:43). + 

777102: имя (Неем 3:6). ї 

703 (Неем 7:52): пауз. °02 (Osp 2:49) 
— имя. ї 

708: суф. 1702 — незрелый вино- 
град (Иер 31:29; Иов 15:33). 

ПОЗ (Иез 30:17): см. л997°8. 

7273, 3272 [3 + *7155 в conp. 
форме, or 1929]: суф. "ауз, 712172, 
90322, mY, 2712У3 — 1. из-за 
(Быт 3:17; Пс 106:32) 2.ради (Быт 
12:16; 1 Сам 12:22) 3.за (о цене; Ам 
2:6; 8:61) 4. чтобы (Исх 9:14; 2 Сам 
10:3); тж. 215952 (Исх 20:20; 2 Сам 
14:20; 17:14 Т), WX 322 (Быт 27:10 1). 
Не путать с сущ. *713. 

7уЗ (100 раз): conp. 772; суф. 
"ТУЗ, 17192 (Пс 139:11), 753, ТУЗ, 
17уЗ, 1732, МТУЗ, 1772 (тж. РТУ 
в Ам 9:10), 22772, 2772 — 1. сквозь, 
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через, из (напр., «спустила их из окна» 
Нав 2:15; «выглянула из окна» 2 Сам 
6:16) 2.за кем-чем (напр., «запер 
дверь» 2 Цар 4:33) 3. вокруг (напр., 
«построил ограду» Плач 3:7) 4. о ком- 
либо (напр., «он помолится» Быт 20:7) 
5. ради (2 Сам 10:12) 6. взамен (Иов 
2:4) 7.7729 за («за твоей вуалью» 
Песн 4:1,3; 6:7 T). В 1 Сам 4:18 вместо 
T ТУЗ чит. TYY «возле». В Ис 32:14 
вместо ЛЎЧУ? ТУЗ чит. MINYA. В Ам 
9:10 вместо 1177322 чит. 1177. 

ГЛУЗ qal: имперф. 77727; импе- 
ратив YY — спрашивать (Ис 21:12). T 

nif.: перф. 1951 — быть разграблен- 
ным (Авд 6). T 

П ПУЗ qal: имперф. NYAN — дово- 
дить до кипения (воду; Ис 64:1). T 

nif.: прич. ПУЗ] — выдаваться, вы- 
ступать вперед (о каменной кладке; 
Ис 30:13). T 


дуо чуз: имя (Числ 22:5). 

*П1У2 [ПУ-, дайа]: мн. °Г\УЗ, 
"ПАУЗ — ужас (Пс 88:17; Иов 6:4). T 

І ТУЗ: имя (Руфь 1:2). 

II mä : «имя» левой колонны в прит- 
воре Храма (1 Цар 7:21; 2 Пар 3:17). T 

ОУЭ qal: имперф. 072°, МУЗА — 


1. лягаться (Втор 32:15) 2. пренебре- 
гать чем-л. (1 Сам 2:29). +T 


Dya (Ис 11:15): см. 277 (?). 

*9°032: суф. Уз Q ATYA К; 
Исх 22:4), PYA, 097°уз, 0Y – 
скот (Быт 45:17; Пс 78:48). 

Произв.: П Y2, УЗ. 

595 [однокоренное с І 222] qal: 
перф. VYA (Мал 2:11), AYY, Y2, 
HVN, #2921, IYA; имперф. 2235, 


Iya 


172 


TYY; прич. 17253 (Ис 54:5); пасс. 
прич. ПУЗ, П2УЗ — 1. властвовать 
(Ис 26:13) 2. жениться, быть мужем, 
обладать женой (Втор 24:1; Мал 2:11) 
3. пасс. прич. пулуз, vy noya замуж- 
няя (Втор 22:22; Ис 54:1) 4. РУЗ «муж 
твой» (Ис 54:5 Т). 

nif.: имперф. обуз — выйти замуж, 
быть замужней (Ис 62:4; Прит 30:23).1 

1293 [однокоренное с глаголом 
293] (160 раз): пауз. туз; суф. "222, 
7792; мн. DYA, Y2, voya, Tə, 
oya — 1. хозяин, владелец (Исх 
21:28; 22:7); также мн. ч. в значении 
ед. ч. «хозяин» (Исх 21:29; Ис 1:3); тж. 
57) уз «правители народов» (Ис 
16:8 T) 2. житель города, гражданин 
(Суд 9:2; 2 Сам 21:12) 3. муж, супруг 
(Быт 20:3; Прит 31:11) 4. в знач. «свя- 
занный с чем-либо, наделенный каким- 
либо качеством» (M72 "232 «союз- 
ники» Быт 14:13; пипл Ууз «снови- 
дец» Быт 37:19; 0727 bya «имеющий 
тяжбу» Исх 24:14; ПК У «склонный 
к гневу» Прит 22:24; wal УЗ «про- 
жорливый» Прит 23:2; 2°7?П Уз 
«рогатый» Дан 8:6) 5. имя божества 
Баал, применяемое к различным богам 
(Суд 6:25; 1 Цар 18:22); тж. DEE Уз 
(Числ 25:3) и N92 222 (Суд 8:33); тж. 
мн. ч. («баалы»; Ос 2:15,19). Обозначение 
экронского божества именем 5157 Уз 
(«Хозяин мух»; 2 Цар 1:2,3,6,16 T) есть 
намеренное искажение предполагае- 
мого олт УЗ («Хозяин высокого KH- 
лища»). 

Произв.: I ШУР 

II рут). пауз. 222 — геогр. назв. 
(1 Пар 4:33). T 

Ш 222: имя (1 Пар 5:5). 


D92 293: см. 1293,5. 

ТА УЗ: геогр. назв. (Нав 11:17; 12:7; 
13:5). + 

ол УЗ: геогр. назв. (Песн 8:11). T 

5151 VYA: см. 1293,5. 

11П 2332: имя (Быт 36:38). 

“ЗҮП. 902: eoep. nasa, @ Сам 13:23).1 

077 VY 3: геогр. назв. (1 Пар 5:23). 

ПУР УЗ: геогр. назв. (Числ 32:38). 

7195 УЗ: см. 1923, 5. 

nx Уз: геогр. назв. (2 Сам 5:20; 
1 Пар 14:11). f 

15% УЗ (числ 33:7), 9% YYA 
(Исх 14:2,9): геогр. назв. T 

пу 139: геогр. назв, 2 Цар 4:42). + 

тол DYA: геогр. назв. (Суд 20:33). ї 

+77902 [or I 993]: conp. Л?УЗ — 

1. хозяйка (1Цар 17:17) 2.в знач. 
«связанная с чем-либо» (215-П?УЗ 


«женщина-медиум» 1 Сам 28:7 — дважды; 
57505 П2УЗ «колдунья» Наум 3:4). 1 


II птУЗ: направ. ппоуз — геогр. 
назв. (Нав 15:9). 

гї УЗ: геогр. назв. (Нав 15:24). 

пи "293 (?): геогр. назв. (2 Сам 
6:2). T 

УТ? ФУ: имя (1 Пар 14:7). T 

TPY: имя (1 Пар 12:6). 1 

07972: имя (Иер 40:14). 1 

П?УЗ: геогр. назв. (1 Цар 9:18). 

“кз ГОУ: геогр. назв. (Нав 19:8). T 

13 (D): геогр. назв. (Числ 32:3). T 
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КУЗ 


I ox 


КУЗ: имя (1 Цар 4:12). 

ПЗУЗ: имя (2 Сам 23:29). 

IYI qal: перф. 7772, Y2; имперф. 
95°, 772°, YIN; прич. УУЗ, MWYA 
(Ис 30:33), п773 (Ис 34:9; Ос 7:4), NYI 
(Иер 20:9), ПАУЗ — 1. загореться, ro- 
реть (Исх 3:2); тж. метафорически (Пс 
89:47) 2.сгореть (Исх 3:3) 3.сжечь 
(Пс 83:15) 4. зажечь (Ис 30:33). 

pi.: перф. 702, PYA, ?ЛЛУЗ, NYD, 
anqa, PPY; имперф. 122, ПУЗЛ, 
139227, NYIN, mY; инф. 392 и 392 
(Heem 10:35), 07929; прич. 25757 — 
1. зажечь (Исх 35: 3; Иер 7:18) 2. жечь, 
сжечь (Ис 44:15) 3. устранить, унич- 
тожить (Втор 17:7; 2 Сам 4:11; 1 Цар 
22:47) 4. опустошить (Ис 3:14). 

pu.: прич. П7У57 — гореть, пылать 
(Иер 36:22). T 

hif.: перф. 37277; имперф. 1322271, 
WYRY (Исх 22:4), WY (Суд 
15:5), чулп; прич. 7©)У51 — 1. зажечь 
(Исх 22: 5) 2. сжечь (Иез 5:2) 3. пере- 
бить, истребить (1 Цар 16:3 1) 4. разо- 
рить, опустошить (Исх 22:4 1). 

Произв.: ПЛУЗ. 

ПУЗ [от *%У2] qal: имперф. 
1772; прич. 0°5УЗ — 1. быть глупым 
(Иер 10:8; Пе 94: 8) 2. быть жестоким 
(Иез 21:36). 1 

nif.: перф. 13221, 71951; прич. (133931 
— быть глупым (Ис 19: 11; Иер 10: 14, 
21; 51:17). T 

992 [от 29592]: пауз. чу —1. глу- 
пость (Пс 92:7) 2. глупый (Прит 12:1). 

муз: см. УЗ. 

NIYA: ж. имя (1 Пар 8:8). 1 
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ДЕ УЗ [I 353]: поджог или сожжен- 
ное (Исх 22: 5).1 

ry: имя (1 Пар 6:25). T 

КУЗ: имя (1 Цар 15:17). 

ПЭЛШУЗ: геогр, назв. (Нав 21:27). ї 

NYI nif.: перф. ПУЭ], ПУ] — испу- 
гаться (Эсф 7:6; Дан 8:17; 1 Пар 21:30). 

pi: перф. MYA, ADYA, VINYA; 
имперф. NYIN, INVAN (Иов 9:34; 13:21 
— 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 7:14 — 2-е 
лицо ед. ч. м. р.), ЧПУЗА, °1(1)ГУЗ?, 
WYD; прич. ПУ (1 Сам 16:15) — 
1. пугать (Иов 13:11) 2. нападать, ов- 
ладевать кем-л. (1 Сам 16:14,15). 

Произв.: *П\УЗ, ANYA. 

ПЛУЗЭ [MY]: ужас (Иер 8:15; 14:19). $ 

їз: жидкая грязь (Иер 38:22). 1 

Произв.: ПХЭ. 

үз: см. 723. 

ПХЭ [orya]: ma. VINZI ООЛКУЗ К, 
но чит. ГАУ, Иез 47:11) — болото (Иез 
47:11; Иов 8:11; 40:21). + 

xA Ш 5х2]: ж. р. MXA; мн. 
nAAL — неприступный (Ис 2:15; 
25:2; Соф 1:16); тж. NINYI в знач. 
«нечто таинственное, непостижимое» 
(Иер 33:3 }). 

X2: пауз. °ХЗ – имя (Osp 2:17; 
Heem 7:23; 10:19). + 

І эхэ [I 5х2]: conp. DYI (вместо 
TXIA чит. DXA, т. е. ]№ + conp. 
TXI; Суд 8:2); суф. ХЭ — 1. урожай 
винограда, созревшие гроздья (Суд 
8:2; Иер 48:32; Мих 7:1) 2. сбор вино- 
града (Лев 26:5; Ис 24:13; 32:10). T 


П 3283 


ур 


MXA [H 23]: 
(о лесе) Зах 11:2 Q. T 

ОЗ: МН. ВУЗа — лук (растение; 
Числ 11:5). T 

55255: имя (Исх 31:2). 

ГЭХЭ (Эзр 2:52), ПУ?У 3 (Heem 
7:54): имя. T 

УХО qal: имперф. VXD, 19555; им- 
ператив ара (Ам 9:1); инф. уха; 
прич. У%(1)3 — 1. обрушить (Ам 9:1) 
2. обрезать (нить жизни; Иов 27:8) 
3. остановиться или смешаться (о ря- 
дах, боевом порядке; Иоиль 2:8) 
4. нажиться (нечестным путем, наси- 
лием; Иер 6:13; 8:10; Иез 22:27; Авв 
2:9; Пс 10:3; Прит 1:19; 15:27). T 

pi: перф. УУЗ; имперф. УЗ”, 
YLI, MLIN, 012225 — 1. отрезать 
(Ис 38: 12) 2. уничтожить (Иов 6:9) 3. на- 
житься за счет кого-л. (Иез 22:12) 
4.закончить (Ис 10:12; Зах 4:9) 
5. исполнить, осуществить (Плач 2:17). T 

Произв.: YYA. 

YXA [ухо]: пауз. YLA; суф. ЧУУЗ, 
suxa, іухз, DYXY — 1. польза, выгода 
(Мал 3: 14; Пс "30: 10) 2. нажива, неза- 
конная прибыль (Иез 22:27; Прит 
28:16). Выражение ЕРЕ MAN (Иер 
51:13) см. в статье mAN. 

PS2 qal: перф. ПРУЗ, 39223 – pac- 
пухнуть (Втор 8:4; Неем 9:21). T 

Произв.: PXA. 

РУЗ [P82]: суф. РУз — тесто (Исх 
12:34; Иер 7:18). 

ПХЭ: геогр. назв. (Нав 15:39). 


непроходимый 


Г7У5 qal: имперф. 7%2°, XIM, 
NLI, NIN, прич. 9%j2, 87155 _ 


1. собирать виноград (Лев 25:5,11; Втор 
24:21; Суд 9:27; Иер 6:9; 49:9; Авд 5) 


2. сокрушить, усмирить (чей-либо дух; 
Пс 76:13). T 

Произв.: Г?Л, I "хэ, mxa, nxa. 

П ЭХЭ nif.: имперф. 1222 — быть 
невозможным, непосильным для кого-л. 
(Быт 11:6; Иов 42:2). T 

pi.: имперф. XIN; инф. аа, — ук- 
репить, сделать неприступным (Ис 
22:10; Иер 51:53). T 

Произв.: ЭХЭ, П TYI, pga, IXI. 

Г *1У3 [I 982]: пауз. “ҮЗ; мн. 
"XI — золотой самородок (Иов 
22:24,25). T 

П ЭХЭ: геогр. назв. (Втор 4:43). 

MX: имя (1 Пар 7:37). ї 

ЭХЭ (пауз.; Иов 36:19): 3 + І УХ 
«несчастье». 

ТУЗ [I ЭХЭ, qattal-at]: мн. ninga 
— засуха (Иер 14:1; Пс 9:10; 10:1). Воз- 
можно, в Пс 9:10; 10:1 вместо mxa 
следует читать ПЭХП (см. INNY). T 

mxa : геогр. назв. Боцра (Ам 1:12). 

19х25 Ш 7х2]: укрепленный ro- 
род, крепость (Зах 9:12). ї 

DIXI [I 323, qattul-t]: засуха (Иер 
17:8). T 

[2122 2: имя Osp 2:51; Heem 7:53). + 

papa [qalqūl]: кувшин (1 Цар 14:3; 
Иер 19:1,10). T 

mP: uma (Heem 11:17; 12:9,25).1 

3222 (?): имя (1 Пар 9:15). ї 

°? 2: имя (Числ 34:22). 

WTP: имя (1 Пар 25:4,13). T 

*M 22 [923]: мн. DYP, PP – 
1. трещина, пробоина (Ис 22:9) 2. об- 
ломок (Ам 6:11). T 


83 


уро 


7р2 


YP qal: перф. Ура, пуро, NYPA; 
имперф. YPI, 12571, 339231; amne- 
ратив 3722; инф. БУрз (Ам 1:13; 
2 Пар 32:1); прич. У2(1)3 - 1. разрезать, 
расколоть, разделить (Исх 14:16; Суд 
15:19; Ис 48:21; 63:12; Иез 29:7; Ам 
1:13; Пс 78:13; 141:7; Эккл 10:9; Неем 
9:11) 2. создать, «прорезать» (родник, 
источник; Пс 74:15) 3. прорваться, 
вторгнуться (2 Сам 23:16; 1 Пар 11:18; 
2 Пар 21:17) 4. завоевать, присоеди- 
нить (2 Пар 32:1) 5. вывести птенцов 
(Ис 34:15). T 

nif.: перф. Ур21, 19251, 19251; 
имперф. Ур=?, YRD, урал, WPD; 
инф. YAT? - 1. расколоться, разде- 
литься, раскрыться, лопнуть (Быт 
7:11; Исх 14:21; Числ 16:31; 1 Цар 1:40; 
Ис 59:5; Зах 14:4; Иов 26:8; 32:19; Прит 
3:20) 2. пробиться (o воде в пустыне; 
Ис 35:6) 3. воссиять (Ис 58:8) 4. быть 
взятым (о городе; 2 Цар 25:4; Иер 
52:7; Иез 30:16) 5. разбиться насмерть 
(2 Пар 25:12). T 

pi: перф. 22, °ЛУрэЭ\, 3922; 
имперф. YPI, ҮРЭЛ, уэл, WPD, 
рубить, разрезать, разделять (Быт 
22:3; 1 Сам 6:14; 2 Цар 8:12; 15:16; Авв 
3:9; Пс 78:15) 2. прорубить (Иов 28:10) 
3. растерзать (2 Цар 2:24; Ос 13:8) 
4. насиживать (яйца; Ис 59:5) 5. по- 
слать (ветер; Иез 13:13). В Иез 13:11 
вместо YPN чит. Урзл. T 

pu.: имперф. WPI; прич. NYPA, 
D53222 – 1. быть разрезанным (Ос 14:1) 
2. быть взятым (о городе; Иез 26:10) 
3. порваться (Нав 9:4). T 

hif.: имперф. 1277251; инф. уроп” 
— 1. завоевать (Ис 7:6) 2. пробиться 
(2 Цар 3:26). T 

hof.: перф. ПУрэл – быть взятым 
(о городе; Иер 39:2). T 
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В р.: перф. PINT; имперф. WPA 
— 1. порваться (Нав 9:13) 2. разверз- 
нуться (Мих 1:4). T 

Произв.: *Ү??2, Ура, пур2. 

222 [925]: бёка (мера веса, равная 
половине шекеля, т. е. ок. 6 г) Быт 24:22; 
Исх 38:26. T 

ПУЭ PPI: conp. NYPA; мн. абс. 
nY – долина (Втор 11:11; Иез 37:1). 

Ippa qa: перф. DPD, Dpp; 
прич. [2213 (Ис 24:1), D59222 - 1. опус- 
тошить (Ис 24:1; Наум 2:3) 2. разру- 
шить (планы; Иер 19:7). T 

nif.: перф. NRAN (Ис 19:3; но чит. 
mpi; имперф. 2131; абс. инф. pian — 
1.быть опустошенным (Ис 24:3) 
2. прийти в смятение (Ис 19:3). T 

po.: имперф. 1225” — опустошить 
(Иер 51:2). T 

Однокоренные (возможно): (22122. 

П 222 qal: прич. 2212 (Ос 10:1) – 
разрастаться (о винограднике). T 

Эрэ pi: перф. DMPA; имперф. 
PD, PIN; инф. 3232 — 1. искать 
(Лев 13:36; Иез 34:11,12) 2. отделять 
(Лев 27:33) 3. вопрошать (Господа; 
2 Цар 16:15; Пс 27:4) 4. размышлять 
(Прит 20:25). T 

Произв.: 722, *79р2, Пра. 

922 [23] (180 раз): conp. 722; 
суф. РЗ, 1723, Тр, Np. 0573, 
0522; мн. В” ра, 3923 — крупный 
рогатый скот, т. е. коровы и быки 
(Быт 33:13; Числ 7:17; 1 Сам 15:14; 
2 Сам 12:4). 

Произв.: 7212. 

рэ (210 раз): мн. DPA — утро 
(Быт 1:5; Исх 12:10; Иов 38:7). 


npa 


Ш хэлэ 


“maa Np, qattāl-at]: conp. DPI 
— забота (Иез 34:12). T 

npa [123, qattül-t]: расследова- 
ние или наказание (Лев 19:20). T 

#25 (220 раз) — ри. (220 раз): перф. 
Ура, “фр, пурз, nypa, Wp, 
onpa, angg, ПИР и pvp, 
ЗИрз, 1002; имперф. 22°, WPI, 
Ўрол (2-е лицо ед. ч. м. р), "йрт 
(Прит 18:15 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иер 
45:5 — 2-е лицо ед. ч. м. р.), WPN, 
роқ, VPN, пфрзх, тёр, рт, 


ол, ppan wp nwpn, 
11257, aypan, nwpn, own, 
WPN ayp, mp, 1805$ 


императив ЁЗ, WPI и WPI, NWP; 
инф. Ира, 9232, 4027, W7; 
прич. wpn, “222, DYI, "232, 
TYIN, 725%, TYPA — 1. искать 
(Быт 37:16; Нав 2: 22) 2. стремиться, 
пытаться, желать чего-л. (Исх 2:15; 
Числ 16:10; 35:23; Пс 122:9) 3. просить 
(Эзр 8:23; Неем 2:4) 4. найти (1 Сам 13:14) 
5. взыскивать за что-л. (Быт 31:39; 2 Сам 
411) 6. вопрошать (Исх 33:7; Лев 19:31) 
7.159 yp nk 077222 «ищущие 
встречи с ое. (1 Цар 10:24); 
125 wpa «взывайте к Нему» (Пс 
105:4) 8. "051 Ира «хотят убить меня» 
(Пс 54:5). В Прит 21:6 вместо "232 
чит. 7072172, см. WA. 

pu.: имперф. vp, Ўрол – 1. быть 
разыскиваемым (йср 50; 20; Иез 26:21) 
2. быть расследуемым (Эсф 2:23). T 

Произв.: *П0р2. 

1 ИРЗ [923, qattal-at]: суф. NYPA, 
ЧПИРЗ, 1ПУРЗ — просьба (Эсф 5:3, 
6,7,8; 7:2,3; 9:12; Эзр 7:6). T 

I 12 [333]: nays. 73; x. р. 2; мн. 
773 — 1. чистый (Пс 19:9; 24:4; 73:1; Иов 
11:4; Песн 6:9,10) 2. пустой (Прит 14:4). T 


П ЭЭ [775]: пауз. 73 – зерно, в co- 
бир. значении (Ам 8:6; Прит 11:26). 

Ш 12: суф. "12 – сын (Прит 31:2 — 
3 раза). В Пс 2:12 текст неясен. T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

ГУ * 73: пауз. 32 – пустынная мест- 
ность (Иов 39:4). +T 

19 [775]: суф. 772 – чистота 
(2 Сам 22:21,25; Пс 18:21,25; Иов 22:30; 
Ис 1:25). Для Исх 21:33 см. 713. F 

П 33 [775]: щёлок (Иов 9:30). + 

INDI qal: перф. №72, DNIA, 
пила, ART эр, окуз, окуз, 
PPNA; имперф. №75”; императив 
Кз; инф. №72; прич. NIGI, JN 
(Ис 43:1), ЇЗ (Эккл 12:1; pluralis 
majestatis? или же чит. №713) — co- 
творить, создать (только о Боге; Быт 
1:1,21,27; 2:3; Ис 45:7,18; 65:17; Мал 
2:10). Для ХЭЭ в 2 Сам 12:17 см. mm2 


qal перф. 

nif.: перф. ПХ721, 721, W721; 
имперф. PIR; инф. 72. F87, 
0X927; прич. N21 (Пс 102:19) — быть 
сотворенным, созданным (Быт 2:4; 
Пс 148:5); тж. о чудесах (Исх 34:10). 

Произв.: ПЗ. 

INNI hif.: инф. 62577272 — oT- 
кормить, сделать толстым (1 Сам 2:29). T 

Произв.: N°92. 

III Ñ 12 pi: перф. 17251, INNIA; 
императив или абс. инф. ЭЗ (Иез 
21:24 — 2 раза; 23:47) — 1. зарубить 
(Иез 23:47) 2. вырубить (лес; Нав 
17:15,18) 3. вырезать (дорожный ука- 
затель, из дерева; Иез 21:24 — 2 раза). 
В Иез 21:24 вместо N2 N92 чит. 
ИЖ АЗ (диттография). T 
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“N52 


N° 


17592 TINNA (2 Цар 20:12): чит. 
17872 Т0), см. имя 1573 ЧТ] 

NTA: см. ЖЗ n. 

Пола: имя (1 Пар 8:21). T 

*”32 2 [qalqüll: мн. 07272 – oT- 
кормленная домашняя птица (1 Цар 
5:3). T 

775 (2) qal: перф. 77151 - идти (о 
граде; Ис 32:19). Или же чит. 777. T 

Однокоренные: 773. | 

par [772]: — град (Исх 9:18; Иов 
38:22). 

ТЗ: мн. 0752 — пегий (Быт 31:10, 
12; Зах 6:3,6).4 — 

I*A: пауз. 772 - геогр. назв. 
(Быт 16:14). T | 

П ТЗ: имя (1 Пар 7:20). T 

mN qal: перф. 73 (2 Сам 12:17); 
имперф. MAN — есть, поесть (2 Сам 
12:17; 13:6,10). В 1 Сам 17:8 вместо 112 
чит. 17112, см. ЭПЭ qal императив. T | 

pi.: инф. 1115 — съесть (Плач 4:10). + 

hif.: имперф. "man; инф. 117572 — 
накормить (2 Сам 3:35; 13:5). T 

Произв.: *T1312, mA. 

113: имя Барух (Иер 36:4). 

См. тж. 172 qal пасс. прич. 

wia: мн. DWANI, 773 — кипа- 
рис? (1 Цар 5:22; Ис 55:13). В Наум 2:4 
может иметь значение «копье» (или же 
вместо 20°0%27) чит. DWT). В 
2 Сам 6:5 вместо DWN °ХУ УУЗ сле- 
дует читать DTPA ТУ 953. л 

«ПАЗ: мн. DDYN — то же, что 
\Я7з (Песн 1:17). + 
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“ПП m2, суф. -üt]: суф. n2 
— еда (Пс 69:22). T 

mpina: геогр. назв. (Иез 47:16). T 

{ПИТ (1 Пар7:31 K): чит. 77772 Q.) 

ла (пауз.): имя? (1 Пар 7:31 Q). T 

“ma [четырехконсонантный корень]: 
1. железо (Числ 31:22; Пс 149:8; Иов 
20:24) 2.97727 715 плавильная печь 
(Втор 4:20). 

"21332: пауз. “a — uma (2 Сам 
19:32). | 

ПЗЭ qal: перф. M2, 72, W723; 
имперф. ТҮЗ, T, MAM, пуз%, 
31122, NA; императив MA, 1773; 
инф. ПЗ, m2, 9072, 12; абс. инф. 
m2; прич. ПЭ, DINA — 1. убегать, 
спасаться бегством (Быт 16:8; Исх 
2:15; Суд 11:3; 1 Сам 20:1; Иов 9:25) 
2. проходить сквозь что-л. (O соеди- 
нительной перекладине; Исх 36:33 f). 

hif.: перф. 17757; имперф. m, 
171775], 339922, IAN; 
m27 — 1. прогнать, обратить в бегство 
(Прит 19:26; Иов 41:20; Неем 13:28; 
1 Пар 8:13; 12:16) 2. проходить сквозь 
что-л., ср. qal (Исх 26:28). T 

Произв.: I m92, *T1432 (?). 

Па: см. I mA. 

pama (2 Сам 23:31): чит. %22, 
T. €. «человек из селения 2°%\П2».} 

753: имя (1 Пар 7:36). f 

273 (Иов 37:11): см. °. 

№73 Ш 52]: ж. р. 872; мн. 
DRI NKA, N2 — жирный 
(Быт 41:2; Суд 3:17). B Авв 1:16 вместо 
ПЗЭ чит. КОЗ. 


прич. 


(185932 


плаз 


пЗЭ [I 72]: нечто новое, He- 
бывалое (Числ 16:30). T 

ДИДЕ [775]: еда (2 Сам 13:5,7,10). 
В Иез 34:20 следует, видимо, вместо 
mM читать ПХЭ (в значении «жир- 
ная», ж. р. от ХЭ) или mA (в том же 
значении, с заменой алефа на йод). T 

MPA: мн. 0002, РЗ, PMA 
(Наум 3:13; чит. 37773), 10)7752, 
mN – 1.засов (Иер 49:31; Пс 
147:13), в т. ч. метафорически (Иона 
2:7) 2. соединительная перекладина 
(Исх 26:26). 

ГП, ПЗЭ m2, да]: мн. 
Doma, gma (Ис 15:5; чит. nma) _ 
1. ускользающий (Ис 27:1; Иов 26:13) 
2. беженец (Ис 15:5; 43:14). T 

П ma: имя (1 Пар 3:22). ї 

"а, (2): назв. племени? (2 Сам 
20:14). T 

my73, nya: имя (Быт 46:17). 


209) 3 (П): назв. клана (Числ 
26:44). ї 
m 2 [суф. -īt] (280 раз): суф. 


а, Яга, 4072, 907A, ina, 
02m2 — 1. договор, союз (Быт 21:27; 
Ос 12: 2) 2. «Завет», т. е. договор Бога с 
людьми (Быт 9:9; 15:18; 2 Цар 23:2; 
Иер 11:10; 31:31; Пс 89:4). 

ma D32, суф. -10]: 
2:22; Мал 3:2). T 

1`ТЛЗ (320 раз) – в т. ч. qal: пасс. 
прич. YANA (см. тж. имя 3773), N2 
(сопр.), 12393, 2°2(4)13, °2332 — бла- 


гословить (Быт 24:27; Пс 72: 18,19; 
Руфь 3:10). 


щёлок (Иер 


nif.: перф. 15727 (Быт 12:3; 18:18) и 
32332 (Быт 28:14) — быть благослов- 
ленным (благодаря кому-л.) или при- 
зывать на себя благословение (по- 
добное тому, которое снизошло на 
кого-л.). T 

pi. (230 раз): перф. 73 и 923, 
гола, ONJA, 3272, 812751, 11973, 
1573, 4223, 2791, 1573, "03, 
TM, PaP, ололз, 091973; 
имперф. 379°, 4327, TAM. 1735, 
12328, 157127, 15227, 157127, 15392, 
195, 29327, 99797, 4979: и 327%, 
312201 и 12791, 111575) (Пс 72:15), 
332922, 25527 и 095757, °2572л, 
3212A; “DAA, Eege и 112751, 
$42755, 25755 (Быт 27: 7), 12755 и 
32738, 312735, 312758], 027058, 
051575? (Пс 145:10); императив 73, 
7273, 1573 и 1273, 01223; инф. 1737, 
1573; абс. инф. 352 и 9192 (Нав 
24:10); прич. 155, 72752 и 72758 
— благословить (Быт 1:22,28; 2:3; Числ 
6:23; 1 Цар 8:14; Пс 103:1; 135:19). Тж. 
эвфемистически, в знач. «проклинать» 
(1 Цар 21:10,13; Иов 1:5,11; 2:5,9; воз- 
можно, ив Пс 10:3). 

pu.: имперф. 3715, TD, qan, 
47922; прич. 35202, novan, 12758 – 
быть благословленным (c 113: 2; 
Прит 22:9). 

hitp.: перф. 732171, 159207) и 
12731771; имперф. YAM, 10522”; 
прич. NADA — то же, что в nif. (Быт 
22:18; Иер 4:2). 

Произв.: L13232. 


II ТАЯ [от 173] qal: имперф. 
172%), 427331 — стать на колени (Пс 
95:6; 2 Пар 6: 13). T 

hif.: имперф. 332° — поставить на 
колени (верблюдов; Быт 24:11). T 
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ла 


път 


02 ж. p.: двойств. 0272, 5573, 
272, 0272, 1272, п°272; мн. 07775732 
(Суд T: 6) — анат. колено (Быт 30:3; 
2 Цар 1:13; Ис 45:23). 

Произв.: П 775. 

55573: имя (Иов 32:2,6). + 

112932 П 13]: conp. ЛЭЯЗ (5 с 
дагешем); суф. "972, 90972, 70072, 
11273; мн. абс. 11573; мн. conp. 
г@эла; мн. с суф. 65571575 = 
1. благословение (Быт 27: 36; Втор 
30:19; Прит 10:7) 2. подарок, дар (Быт 
33:11; 1Сам 25:27); тж. п2727051 
«щедрый человек» (т. е. склонный де- 
лать подарки; Прит 11:25 1) 3. мирный 
договор (2 Цар 18:31; Ис 36:16 t). В Пс 
84:7 следует, видимо, вместо 11573 
читать 11273 (см. 1272). 

П (1232: имя (1 Пар 12:3). + 

r12 121: conp. n273; мн. абс. и conp. 
T272 — пруд (2 Сам 2:13; Ис 7:3). 

maA: uma (1 Пар 3:20). 

172973: имя (1 Пар 6:24). 

OANA мн.: разноцветная ткань 
(Иез 27:24). T 

] 12 (Иов 38:7): см. ]27 да! инф. 

VINA: cm. YNI Тр (статья H WTP). 

Y2: имя (Быт 14:2). 1 

OYA: см. nyA. 

pD qal: императив [2172 — noc- 


лать, заставить сверкнуть (молнию; 
Пс 144:6). T 


Произв.: 1272. Возможно, также 
Пра игла. 
I 213 [272]: conp. |72; мн. 


052592, 7272 - 1. молния (Исх 19:16; 
Hes 1: 13) 2. "блеск, сияние (Иез 21:33). 
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П 273: имя (Суд 4:6). 

273: см. 272712. 

01292: имя (Эзр 2:53). 

D12712 (или чит. 01272?) мн: 
колючие кусты (Суд 8:7,16). T 

NA (Исх 28:17; 39:10) и Пра 
(Иез 28:13) [qattal-t]: изумруд. T 

770 qal: перф. 71751; инф. 0927 
(Эккл 3:18); пасс. прич. 3392, MNA, 
077173, nina — 1.удалить (Иез 
20:38) 2. испытать (Эккл 3:18). Пасс. 
причастия могут означать «избранный» 
(1 Пар 7:40; 9:22; 16:41), «отборный» 
(Неем 5:18), «заостренный» (Ис 49:2). 
Также «ясный» (о языке, речи) или 
«чистый» (о губах) в Соф 3:9. Также в 
знач. наречия «ясно» (Иов 33:3). T 

nif.: императив \27 (Ис 52:11); 
прич. 731 (2 Сам 22:27; Пс 18:27) – 
очиститься, быть чистым. 1 

р!.: инф. 792% — очистить (Дан 
11:35). T 

hitp.: имперф. “ТАЛП (Пс 18:27) и 
“20N (2 Сам 22:27), 17921 (Дан 12:10) 
— то же, что в nif. T 

hif.: императив niz; инф. 7572 = 
1. очистить (Иер 4:11) 2. заострить (Иер 
51:11). T 

Произв.: 193, 172,153, з, M33. 

ywa: имя (Быт 14:2). T 

nia: геогр. назв. (2 Caw 8:8). T 

ЎЛУЗ (1 Пар 11:39): cm. °ЛУҲ2. 

ü iwa : геогр. назв. (1 Сам 30:9,10,21).1 


miwa, ПУЗ [тз]: 1. добрая 
весть (2 Сам 18:20,25,27; 2 Цар 7:9) 
2. награда принесшему добрую весть 
(2 Сам 4:10; 18:22). T 


awa 


I n3 


005, DWI (Исх 30:23) и *002 
(Песн 5:1): суф. AW (Песн 5:1); мн. 
07202, 002 — 1. благовонное расте- 
ние (возможно, бальзамное дерево; 
Песн 8:14) 2. благовония (1 Пар 9:30). 

DAWA: ж. имя (Быт 26:34). 

“УЗ pi.: перф. їз, PWD, "nqa; 
имперф. "ал, TWIN, 75°, qan; 
императив 173; инф. 7755; прич. 
2857, MRIN, NWA — приносить 
вести (везде, кроме 1 Сам 4:17, добрые 
вести — 2 Сам 18:19; Ис 40:9; Пс 96:2). 

hitp.: имперф. "з? — получить 
добрую весть (2 Сам 18:31). T 

Произв.: ПУЇШ2. 

рз (270 раз): conp. 702; суф. "123, 
Туз, 5702, лз, mwa wya, 
02702, 0502; мн. DYI (Прит 14:30) 
— 1. плоть, мясо (Быт 2:21); в т. ч. как 
еда (Суд 6:19; 1 Сам 2:13) 2.в знач. 
«живое существо», о людях и/или жи- 
вотных (Ис 31:3; Пс 56:5); тж. аерге, 
(Быт 6:17,19; Ис 40:6) 3. взнач. «род- 
ственник» (Быт 37:27) 4. тело (Числ 
8:7; Эккл 12:12) 5. гениталии (у муж- 
чины — Лев 15:3; Иез 23:20; у женщины 
— Лев 15:19). В ряде мест, напр. в 2 Цар 
5:14, слово vwa может также иметь 
значение «кожа». 

mV: см. 7122. 

ОМЗ (Быт 6:3): см. 8. 


VW qal: перф. VWa, WWI — 1. Ba- 
риться (Иез 24:5) 2. созреть (Иоиль 
4:13). T 

pi: перф. 297751, 1702, 0902; 
имперф. VWN, “u>, WPAN, SWAN; 
императив bua (2 Цар 4:38), їр, 
19032; инф. 202 (1 Сам 2:13); прич. 


577750 — 1.варить (Исх 23:19) 


2. жарить (3 NODT WWD — 2 Пар 
35:13) 3. печь, выпекать (2 Сам 13:8). 
ри.: перф. пез (Лев 6:21); имперф. 
VWN (Лев 6:21); прич. PWA (Исх 
12: 9; 1 Сам 2:15) — быть сваренным. T 
hif.: перф. 97027 — созреть (Быт 
40:10). + | 

Произв.: 702, *П255. 

оў [275]: ж. р. 7702 — вареный 
(Исх 12:9; Числ 6:19). T 

0902: имя? (Эзр 4:7). T 

17307): геогр. назв. Башан (Втор 
3:11). 

TIPA (2) 11012]: позор (Ос 10:6). + 

{972 ро. инф. RSU (Ам 5:11) — 
чит. 85013, т. е. 912 qal инф.} 

ПЗ П 15; qül-t, с сокращением 
«0» B «и» в закрытом слоге]: суф. nYa, 
ТРУ, ПРИЗ, nona, anya — позор 
(Ис 54:4; Дан 9: 7); в т. ч. как презри- 


тельная замена имени «чужого» бога 
(Иер 11:13). 

I na [I 13 + женское окончание -t, с 
переходом “Г” в “а” в ударном закры- 
том слоге] (570 раз): суф. "n2, ПЗ, 
I2, ina, rina, ДА, 29572; мн. абс. 
niia; мн. сопр. niia; мн. с суф. na, 
ра, POR, paon, pra, 
Ya, PIOI, VON, 2P, 
amnia H apia (Быт 34:21) — 1. дочь 
(Числ 27:9; 2 Цар 9:34; Иов 42:15) 
2. внучка (2 Цар 8:26) 3. девушка, 
женщина (Прит 31:29) 4. как ласковое 
обращение к младшей (Пс 45:11; Руфь 2:8) 
5. для описания возраста (MIY DYN 
«девяностолетняя» Быт 17:17) 6. мн. 
сопр. niia показывает также принад- 
лежность к народу, городу или стране 
(пп niia «хеттеянки» Быт 27:46; 
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П лэ 


pana 


оўу" nim «иерусалимлянки» Песн 
2:7 үлкп niia «женщины той земли» 
Быт 34:1); однако ед. ч. оўу" na 
означает «Иерусалим» (Плач 2:15), 
1®Х-72 — «Сион» (Иер 6:23), 253-ПЗ — 
«Вавилон» (Иер 50:42), “AYDI — 
«народ мой» (Иер 4:11) 7. PNA тж. 
в знач. «селения, окружающие город» 
(Нав 15:45) 8. эузоз-пз «дрянная жен- 
щина» (1 Сам 1:16?) 9. п ПЗ 
страус (Лев 11:16; Ис 13:21) 10. рУ ПЗ 
зрачок, глаз (Пс 17:8; Плач 2:18 f) 
11. 2237773 название ворот в городе 
Хешбон или поэтическое обозначение 
самого Хешбона (Песн 7:5 1). В Иез 
27:6 вместо DWANI чит. ВУ ПЗ 
(см. TWN). 

Выражения типа У ЛЗ пулла см. 
в статье Tana. 

П ЛЭ: пауз. ЛЗ; мн. 2°Л2 — бат, мера 
объема для жидкостей (то же, что NDN, 
т. е. около 40 л) 1 Цар 7:26; 2 Пар 2:9. 

УЗЇЎ?ПЗ: пауз. УЗ ЛЗ — ж. имя 
Вирсавия (2 Сам 11:3). 

У ПЗ: ж. имя (1 Пар 2:3). 

ДИЕ (?): опустошенная земля (Ис 
5:6). T 

"ПАЗ: мн. NNA — обрыв, пропасть 
(Ис 7:19). T 

LONINA: имя (Быт 25:20). 

П 2173 (1 Пар 4:30), 717 (Нав 
19:4): геогр. назв. T | 

TANA: conp. NANA; мн. NÓN, 


NA, Piana, Pian — девствен- 
ница, девушка (Исх 22: 15; Втор 22:28; 
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Иер 31:13). Оборот xna nyna 
означает «Сион» (2 Цар 19:21), полз 
72У-ЛЭ — «народ мой» (Иер 14:17 T) ит. д. 
Выражение эл? плз в Иер 18:13; 
31:4,21; Ам 5:2 означает «Израиль», HO 
BO Втор 22:19 – «девушка-израильтян- 
ка». Мн. ч. 090177 ПЯЛЗ в Плач 2:10 — 
«девушки Иерусалима». 

Однокоренные: asna. 

Dna мн.: conp. “ANA; суф. 
Na, Pana, 17772 — 1. девствен- 
ность (физиологич.; Лев 21:13; Втор 
22:14,20, а также D92302 во Втор 
22:17) 2. доказательство девственнос- 
ти (Втор 22:15 и “ana Bo Brop 22:17) 
3. девичество (возраст, статус; Суд 
11:37,38; Иез 23:3,8).1 

ПЛЗ: ж. имя (1 Пар 4:18). T 

ona: см. IMI. 

IP 113 pi: перф. ТАРАЗ? — разрубить 
(Иез 16:40). T 

ЭЛЭ qal: перф. 7ЛЗ — разрубить 
(Быт 15:10). T 

pi.: имперф. DI? — то же, что в qal 
(Быт 15:10). ў 

Произв.: *772, PONA. 

* 2 MN: пауз. 773; суф. ПЗ; 
мн. Ла, VDA — 1. часть, половина 
(разрубленного. пополам жертвенного 
животного; Быт 15:10; Иер 34:18,19) 
2. ущелье (Песн 2:17; или — геогр. 
назв.?). T 

pana [175]: ущелье или первая 
половина дня (2 Сам 2:29). +T 


ПКА 


H 985 


) 


{А (Ис 16:6): чит. ПК. } 

ПХ) qal: перф. ПКА, 3; имперф. 
пк; абс. инф. ПА — подняться (в 
разных значениях; Исх 15:1,21; Иез 
47:5; Иов 8:11; 10:16). T 

Произв. : ПА, ПАА, ПУХА, N3, ПК», 
PNA, тїз. 

ГКЗ [AN], даш]: мн. ONA — высо- 
комерный (Иер 48:29; Иов 40:12). В 
Пс 123:4 следует, очевидно, вместо 
921? ЖА О (прич. qal от ПР) читать 
DINA К (см. *TPRA). 

ПКА [ПХА, ж. р. от ПИ: высоко- 
мерие (Прит 8:13). 1 

Эл: имя (Числ 13:15). T 

ДИЕ [ЛА, qatl-at от корня гимел- 
алеф-вав]: conp. ПЖ»; суф. ПЖ», 
пк), ПИКА, INNI — 1. вздымание 
(морских валов; Пс 46:4) 2. величие 
(Втор 33:26,29; Ис 13:3; Пс 68:35) 
3. высокомерие, гордыня (Ис 9:8; 
13:11; 16:6; 25:11; Иер 48:29; Соф 3:11; 
Пс 31:19,24; 36:12; 73:6; Прит 29:23). 
В Пс 10:2 вместо ПУЭ чит. ПА ДЗ (см. 
NWA). В Прит 14:3 и Иов 41:7 вместо 
TINA чит. ПАВ (см. 1*73). T 

Па (Руфь 4:7): см. пэк. 

Бере мн. [I 283]: суф. "2383 – 
воздаяние (Ис 63:4). T 

См. тж. I YNA qal пасс. прич. 

TNI [7%]: conp. DE суф. КА, 
ЛК), ЗА, К}; МН. TÄNA — 1. Be- 
личие, великолепие (Ис 4:2; 24:14; 


Мих 5:3; Иов 37:4) 2. высокомерие 
(Соф 2:10; Прит 16:18; Иов 35:12) 
3. заросли, в выраж. 177°7 ÑN} (Иер 
12:5; 49:19; 50:44; Зах 11:3 1). 

DINA [1х2]: 1. вздымание (о дыме 
— Ис 9:17; о волнах — Пс 89:10) 
2. величие, великолепие (Ис 26:10; 
28:1,3; Пс 93:1) 3. великие дела (Ис 
12:5) 4. высокомерие, наглость (Пс 
17:10). T 

APNA [MR]: мн. DINA — высо- 
комерный (Пс 123:4 К). Кере 57° NA 
менее правдоподобно. T 

паука: см. Ñ), 

I ЭХ) qal: перф. ХА, ПУХА, РУКА 
APNA, JPNN, DINI, TAYN, луку; 
имперф. қр, оқу, Укр, NIN, чэк, 
шо, TIRY, DORP, покк, ITRY; 
императив оқ, SRA, DRA По; инф. 
DINIY, 7909 (Руфь 4:6 Q), TIND; абс. 
инф. ж; прич. YNO (Быт 48:16; Пс 
103:4; см. тж. статью 958); пасс. прич. 
DNA (Ис 35:9; 51:10), "2383 (Ис 62:12; 
Пс 107: 2) - 1. выкупить (о действии 
родственника, которое считалось его 
правом и обязанностью, — Лев 25:48; о 
женитьбе на вдове родственника — 
Руфь 3:13; о выкупе кем-л. своей соб- 
ственности — Лев 27:15; о спасении 
людей Богом — Ис 43:1; Пс 119:154) 
2. требовать/получать как свое, в не- 
гативном смысле (Иов 3:5 Т). Для оз 
в Ис 63:4 см. статью +079302. 

nif.: перф. PNAN; имперф. PNY, PNAN 
— 1.быть выкупленным (Лев 25:30) 
2. выкупить себя (Лев 25:49). 

Произв.: *05%73%3, УХА, ПУХ). 

ПХ) nif.: перф. 15533 (Ис 59:3; Плач 
4:14; смешанная форма nif./pu.); прич. 
TINA (Соф 3:1) — оскверниться. T 
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эх? 


м2 


pi.: перф. TPN) — осквернить 
(Мал 1:7). T 

pu: имперф. 12571; прич. 2555 
(Мал 1:7,12) — 1. быть оскверненным 
(Мал 1:7,12) 2. быть исключенным за 
ритуальную нечистоту (Эзр 2:62; 
Неем 7:64). T 

hif. (?): перф. РК (Ис 63:3) — то 
же, что в pi. Возможно, следует читать 
РУКА или же pi. NNA. T 

В р.: имперф. эку, PNAD? — то же, 
что в nif. (Дан 1:8). T 

Произв.: 25 (#932 #030). 

Оз, PNIA [I 98]: суф. "NÀ, TNA, 
Чох, ТОХА 19КА, ОХА (Ис 47:4; 
63:16), 6525$, аз; мн. с суф. тоқа, 
ХА (мн.! Руфь 2:20) — 1. родственник 
(как человек, который обязан выку- 
пить, помочь и т. д.; Лев 25:26); тж. 
метафорически, о Боге, спасающем 
людей (Пс 19:15) 2. 277 УКА метитель, 
о совершающем кровную месть (Числ 
35:19; в Числ 35:12 — просто ЎҲА в том 
же значении). Для ROAT в Быт 48:16; 
Пс 103:4 см. I 985 qal прич. 


XOR’ (2839 *2К 32) ШУХ), qutl]: 
MH. сопр. NI — осквернение (Heem 
13:29). T 

ПК, H2383 (Руфь 4:7) [I PRA]: 
conp. MPNA; суф. "NP83, ТП, ЗПР 
1. право выкупа (собственности своих 
родственников; Лев 25:29,31,32,48) 
2. обязанность выкупа (Иер 32:7,8) 
3. выкуп (действие; Лев 25:24,26; Руфь 
4:7) 4. то, что должно быть выкуп- 
лено (Руфь 4:6) 5. плата за освобож- 
дение (человека, проданного в подне- 
вольные работники; Лев 25:51,52) 
6. ПК) WIN «твои родственники» 
(Иез 11:15). T 
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22: пауз. 2А (Иез 16:24; чит. 23); 
суф. "23, 3%; мн. conp. %33, ПЗА (Лев 
14:9); мн. с суф. 85733, Di10)23, PIA, 
apa) (Иез 1:18) — 1. спина (Пс 129:3; 
Иез 10:12; для последнего места пред- 
лагается также значение «обод») 
2. возвышение (Иез 16:24,31,39) 3. обод 
(колеса; 1 Цар 7:33; Иез 1:18 — дважды; 
возможно, также Иез 10:12) 4. шишка 
(на щите; Иов 15:26) 5. защитный вал 
(метафорически; Иов 13:12 — дважды) 
6. PPY ПЗ} брови (Лев 14:9). В Иез 43:13 
вместо ПЗП 23 чит. DAVAT MIA. f 

I *23: мн. D°33 — пруд, канава, ис- 
кусственный водоем (2 Цар 3:16 — 2 
раза; Иер 14:3). ї 

П *24: мн. D2) — архит. термин 
(1 Цар 6:9). ў 

Ш *22 GR): мн. 275} — стая 
саранчи (Ис 33:4). T 

ар! (Иез 16:24): см. 22. 


ХЭА: мн. PNIA — пруд (Ис 30:14; 
Иез 47:11). 1 

MÀ qal перф. T23} N7224 (Иез 
31:5), 1323, 1133; имперф. 112327, mN, 
12%, 115%], ADJA (Иез 16:50), 
WAA; инф. #28 (Пс 103:11) и MJJ 
(Соф 3:11) – 1. стать/быть высоким 
(1 Сам 10:23; Иов 35:5); тж. метафори- 
чески (Ис 5:16) 2. быть гордым, вы- 
сокомерным (Ис 3:16; Пе 131:1) 
3. радоваться, вдохновляться (2 Пар 
17:6 f). 

hif.: перф. "Pri23⁄1; имперф. #22, 
PAA, 32220, 01017217; абс. инф. MANI; 
прич. PAYA, TANVI (yod compaginis; 
Пс 113:5) — 1. сделать высоким (Прит 
17:9; 2 Пар 33:14) 2. подняться вы- 
соко (Пс 113:5). 

Произв.: 12А, 72%, NITA. 
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Жер] 


јар (922, даш]: conp. 953 (1 Сам 
16:7) и 933 (Иез 31:3; Пс 101:5; Ipar 
16:5; Эккл 7:8); ж. р. ИН; мн. 89158, 
ПИ} — 1. высокий (Ис 2:15; Иез 40:2; 
Соф 1:16) 2. гордый, заносчивый (Пс 
138:6; Прит 16:5) 3.772} m72 «[го- 
ворить| нагло, высокомерно» (1 Сам 
2:3 1). В 1 Сам 16:7 вместо ТЭА чит. 
ПОА (см. T2). 

ЯЗА [33 qutl]: суф. 4724, 0023; 
мн. сопр. ШЕЕ — 1. высота (1 Сам 17:4; 
Иез 40:42; Ам 2:9) 2. гордость, высо- 
комерие (Иер 48:29; Прит 16:18) 
3. величие (Иов 40:10) 4. высокий 
фундамент (Иез 41:8 F). 

D31323 [72\]: высокомерие (Ис 
2:11,17). T 

5158, 233 (240 раз): суф. "2333, 
77023 7703 112953, 120)54, mA, 
117151, 03702, 097123, 12712; мн. 
TAA, PAA, gA — 1. граница, 
предел, в разных значениях (Втор 19:14; 
Нав 15:2; Пс 104:9) 2. территория (Исх 
7:27; 1 Цар 1:3) 3. ограждение, барьер, 
бортик (Иез 40:12; 43:13,17,20 1) 4. стена 
(Ис 54:12 1) 5. оборот ?(1)53 в конце фразы 
означает «это и есть граница» (Втор 
3:17; Нав 15:47). 

Произв.: #772153, 722. 

#79304 [ж. р. от 2333]: суф. 11228; 
мн. NÅJA, П?П?()Д5 — 1. граница, 
предел, край (Числ 34:2,12; Втор 32:8; 
Нав 18:20; Ис 10:13; 28:25; Пе 74:17; 
Иов 24:2) 2. территория (Числ 32:33; 
Нав 19:49). + 

153, 123 M23, qattal] (160 раз): 
суф. 971133; мн. 0°5()33, °7()33, "1323, 
7712), 30023 и 323 (Наум 2:4), 


Па}, РАЗ) — 1. сильный (Прит 
30:30); тж. в знач. «умелый» (Быт 10:9) 
2. богатырь, воин (2 Сам 1:25; 23:8; 
Ис 3:2; 10:21). 


77154 MA: conp. NNA; суф. 


MAAA PAA FPA GONA, 
MOA, оолу, 0517755; мн. 
п@л@д», JOa PONA – 


1. сила (Иер 9:22; Пс 21:14; Иов 39:19) 
2. войско (Ис 3:25) 3. победа (Исх 32:18) 
4. мн. 117123 чаще всего означает «вели- 
кие дела [Господа]» (Втор 3:24; Пс 145:4). 

ПЗ) [аа]: облысевший спереди, 
со лба (Лев 13:41). T 

Однокоренные: ЛЇЇ. 

ППЗА: суф. \ЛП2} — 1. лысина cne- 
реди, со лба (Лев 13:42,43) 2. лицевая 
сторона одежды (Лев 13:55). T 

53 [qatal?]: пауз. >28 – стая capan- 
чи (Ам 7:1; Наум 3:17). T 

"22: имя (Heem 11:8). T 

25 АСТ): геогр. назв. (Ис 10:31). 1 

3222 [однокоренное с HY33]: conp. 
PI% суф. WI} мн. DYI, PWA — 
чаша (Быт 44:2; Иер 35:5); B T. ч. как 
повторяющаяся деталь золотого све- 


тильника (в книге Исхода, начиная с 
Исх 25:31). 


"л [123]: господин (Быт 27:29,37).1 

APAA NMA, x. р. от VA: conp. 
DA (Ис 47:5; см. тж. статью *ЛУ2); 
суф. >02}, 11722, 11725 – госпожа 
(хозяйка рабыни — Быт 16:8; мать царя 
Иудеи — Иер 29:2; жена фараона — 
1 Цар 11:19). 

054: горный хрусталь (Иов 
28:18). Т 
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55) 


з) 


ЭЗ) [от 92333] qal: перф. 122; 
имперф. "922, 22) — 1. граничить 
(Зах 9:2) 2. быть границей (Нав 18:20) 
3. провести (межу; Втор 19:14). ї 

hif.: перф. 1231; императив эзоп 
— отделить границей (Исх 19:12,23). T 

253: геогр. назв. Библ (Иез 27:9). 1 

922: геогр. назв. (Пс 83:8). ї 

22}: см. 2153. 

рар [от 233, т. е. Библ]: мн. 0723 
— 1. библекий (Нав 13:5) 2. человек из 
Библа (1 Цар 5:32). В обоих случаях 
текст несколько сомнителен. T 

n233 (2) [суф. -00]: переплетение 
(Исх 28:22; 39:15). Для обоих мест 
предлагается также читать N72) в знач. 
«витые». T ü 

Однокоренные: *n2232 (?). 

13А [Ча]: горбун (Лев 21:20). T 

Однокоренные: “їл И, ВОЗМОЖНО, 
TIA. 

75» [qatil-at]: творог или сыр 
(Иов 10:10). 1 

115 [однокоренное с 1323; qatlul]: 
мн. 0°12) — горная вершина (Пс 
68:16,17). 1 

У22: пауз. 953 — геогр. назв. Гёва 
(Нав 21: 17). 

NYI): имя (1 Пар 2:49). + 

I ПУЗА: conp. D23233. суф. DYJA, 
МПО; мн. абс. MYI% мн. conp. 
nOA; мн. с суф. ГУС» — холм 
(Исх 17:9; Втор 12:2; Ис 55:12). 

Однокоренные: 223, 2933, *ПУЗ2 
(*л02202?). 
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П пух), NYA (Нав 18:28): 
направ. 7192207) — геогр. назв. Гива 
(Суд 19:12). 

1752: направ. 719923 — геогр. назв. 
Гавабн (Нав 9:3). 

1954, 319331: мн. 07155} — уроже- 
нец Гавабна Суз) 2 Сам 21:1; Неем 3:7. 

595 [однокоренное с ПУ} и 333; 
суф. -ul?]: чашечка цветка? (о цвете- 
нии льна) Исх 9:31. 1 


ПУЗ? (Нав 18:28): см. ППУЗ. 

DONI ПУЭ А: геогр. назв. (1 Сам 
10:5579. 4 

ПУХ ПУЗА: геогр. назв. (2 Сам 
2:24). + | 

10772215 ПУЗ» (1 Сам 14:16), 
12212 >32 NYJA (2 Сам 23:29): геогр. 
назв. (= UNYA. 

393 NYIA геогр. назв. (Иер 
31:39). + | 

ПУ?ОПП NYIA: геогр. назв. (1 Сам 
23:19; 26:1,3).{ | 

піп ny): геогр. назв. (Суд 
7:1). T 

пічуп ПУЭ: геогр. назв. (Нав 
5:3). ф ` | 

TINY ПУЗ: геогр. назв. (1 Сам 11:4). 

NYIA: уроженец Гивы (П ПУЗА) 
1 Пар 12:3. 4 | 

75 qal: перф. 75%, 1753, 1722; 
имперф. 722°, 173221 — 1. быть сильным 
(2 Сам 1:23) 2. побеждать (Исх 17:11) 


3. подняться (о воде; Быт 7:18) 4. при- 
умножить (Иов 21:7 1). 


175) 


917] 


pi.: перф. 777221, DPN; имперф. 
127? — 1. укрепить, сделать сильным 
(Зах 10:6,12) 2. напрячь (силы; Эккл 
10:10). T 

hif.: перф. 322311; имперф. TI — 
1. победить (Пс 12:5) 2.заключить 
(союз; Дан 9:27). T 

hitp.: имперф. 7337”, MAM — 
бросать вызов (Ис 42:13; Иов 15:25; 
36:9). T 

Произв.: 333, 07153, T, 12323, 
152) и 733, *Л75А. 

152) и 758 (Пс 18:26) [153]: 
пауз. 753; мн. D92} — 1. мужчина 
(Втор 22:5; Иер 43:6; Прит 30:19) 
2. человек (Иов 14:14), в т. ч. в противо- 


поставлении Богу (Иов 4:17) 3. каждый 
(Иоиль 2:8). 


H 3322: имя (1 Цар 4:19). 1 

7134: геогр. назв.? (Эзр 2:20). T 

См. тж. слово 122 в библ.-арам. 

75 (Пс 18:26): см. 1758. 

732: см. 7933. 

5753: имя Гавриил (ангел; Дан 
8:16; 9:21). T 

*П7] 5 [333]: пауз. 175} — госпожа 
(Ис 47:7; «абсолютизированная» сопр. 
форма от слова П7°23). T 

ПЗ}: геогр. назв. (Нав 19:44). 

№: направ. пу (Нав 2:6; 1 Сам 9:26 О); 
conp. 48; суф. 38, 188; мн. ГЛАЗ, ППА, 
QH n) — 1. крыша (Втор 22:8; Суд 


9:51; 16:27; Ис 22:1; Пс 102:8) 2. верх 
(жертвенника; Исх 30:3; 37:26 1). 


ГТА: кориандр (Исх 16:31; Числ 
11:7). + 


П ТА: пауз. 73 — счастье (Быт 30:11; 
722 К, 7) X2 О), вт. ч. как имя боже- 
ства (Ис 65:11). ї 

ТА: 1. имя Гад (Быт 35:26) 2. племя/ 
«колено» Гада (Числ 1:14). 

ДИРИ! (с арт. пл Втор 10:7; 
2 раза — направ. и абс.), TATNI aH 
(Числ 33:32,33): геогр. назв. T | 

I TT) вйро.: имперф. TAD, TTADA, 
TANA, ТТЛ], ТАЛИЯ; прич. OTTAA 
_ наносить себе ритуальные порезы 
(Втор 14:1; 1 Цар 18:28; Иер 16:6; 41:5; 
47:5; Мих 4:14). T 

Произв.: 1 *7372, #17372. 

II TT) [от П 7373] qal: имперф. 171% 
— нападать отрядом (Пс 94:21). T 

hitpo.: имперф. ТТ ТАГ? — приходить 
толпой (Иер 5:7). T 

"ГТА: мн. ТГАТ — берег реки (Нав 
3:15; 4:18; Ис 8:7; 1 Пар 12:16 Q). T 

ПУА (Нав 15:27): см. ПУА ЛҮП. 

I*T3 TA [I 772]: мн. ПУТАТ — rpe- 
бень борозды (Пс 65:11). + 

П 7194: мн. ОХТА, УТ, ТА — 
1. отряд (o ‘банде налетчиков — Быт 49:19; 
о частях регулярной армии — 2 Пар 
26:11; о воинстве Божьем — Иов 25:3) 
2. набег (2 Сам 3:22). Для Пс 18:30 и 
2 Сам 22:30 предлагается также значе- 
ние «оборонительный вал» (ср. I *7173). 

Произв.: П 772. 

АТТА H 772]: мн. ЛУТА — порез 
(как знак траура; Иер 48:37). T 

237), оч» [273] (520 раз): conp. 
VTA (но для Исх 15:16 см. 273) и 772; 
суф. 92173; x. р. П?(%) 73; мн. DONT, 
"TA, 177, H 2 YTA, а также ЛУ? — 
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пт 


Эд 


1. большой (Быт 1:16; Втор 1:19; Нав 
24:26; Иона 1:2); тж. в знач. «много- 
численный» (Иез 37:10) 2. великий (o 
царе — 2 Цар 18:19; о победе — 1 Сам 
19:5) 3. старший (сын — Быт 27:1; дочь 
— 1 Сам 18:17; брат — Быт 10:21; сестра 
— Иез 16:46) 4. громкий (1 Сам 28:12) 
5. богатый (1 Сам 25:2; 2 Цар 4:8) 
6. как сущ. — «знатный человек, вель- 
можа» (2 Сам 3:38; 2 Цар 10:6; Иона 
3:7) 7. мн. noa, как сущ., — «великие 
дела» (2 Цар 8:4; Пс 71:19), «великие 
тайны» (Иер 33:3) 8.297 ВД 79 
«еще светло» (Быт 29:7 1). Для эт» B 
2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9 см. 273 qal абс. 
инф. 
ПУТТА: см. пут. 


DTAC): uma? (Heem 11:14). + 
ПТИ [NTA]: предмет насмешек 
(Иез 5: 15). + 


*П1517} мн. [ATA]: суф. 157 — 
то же, что 25197; (Ис 51:7). T 

D05313 мн. [ATA]: conp. *D373 — oc- 
корбления (Ис 43:28; Соф 2:8). T 

919): имя (1 Пар 8:31). 

См. тж. геогр. назв. 774. 

ШЕ [qatl]: мн. 273, 772 — козленок, 
ягненок (Исх 23:19; Суд 6:19). 

Произв.: *7 78. 

I 772: 1. племя/«колено» Гада (Втор 


3:12) 2. человек из племени Гада 
(2 Сам 23:36 1). 


П TA: имя (2 Цар 15:14,17). T 

УА: имя (Числ 13:11). T 

VNT: uma (Числ 13:10). T 

"ПТ: мн. “Т?П? Т?З — женский род 
от "Tà (Песн 1:8). T 
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IWT: копна (куча снопов; Исх 
22:5; Суд 15:5; Иов 5:26). T 

П WTA: могила (Иов 21:32). ї 

(ЛУТА а Пар 12:16 К): чит. ГАТА Q, 
см. *77А.) 

TT (110 раз) — B T. ч. qal: перф. 
эл ПР, DIT РВ, РВ (Иов 
31:18); имперф. 22, ЭЗ, VTAN, 
"Tp, PTN, 12931, 1292; абс. инф. 
эт» (2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9); прич. э 
(1 Сам 2:26; 2 Пар 17:12; в Быт 26:13 
вместо FTN чит. абс. инф. 94, т 
(Иез 16: 26) — 1. расти (Быт 21:8; Дан 
8:9) 2. быть/стать великим, могуще- 
ственным (2 Сам 5:10; Пс 104:1) 
3. богатеть (Быт 26:13) 4. быть силь- 
ным (напр. о скорби; Иов 2:13) 5. быть 
ценным (1 Сам 26:24). Форма 1273 в 
Иов 31:18 может быть понята в знач. 
«он рос у меня [как у отца]» – или же 
чит. рі.: 57273 «он растил меня» (сирота 
об Иове) либо 129% «я растил его» 
(Иов о сироте). 

рі.: перф. 57А (Нав 4:14; Эсф 3:1), 
ТА (Ис 49:21), пэт) (Ис 51:18), "AFTA 
(Ис 1:2; 23:4; для 1 Пар 25:4,29 см. ста- 
тью AFTA, ЗЧ» іләчА, АТА 
имперф. 272, TIT, TY, ITTV), 
11770, IDT; императив 1273; инф. 
bT (1 Пар 29:12), 27}, 55735; абс. 
инф. ТА (Числ 6:5); прич. “po _ 
1. растить (Ис 1:2; Иона 4:10) 2. возвы- 
шать, делать великим (Эсф 3:1; 2 Пар 
1:1) 3. восхвалять (Пс 34:4; 69:31 +) 
4. уделять внимание (Иов 7:17 1). 

ри.: прич. 572720 — вырасти, быть 
выращенным (Пс 144:12). T 

hif.: перф. %(°)%27, MITI, ВТЗ, 
127433; имперф. DIP, ЗА, DTN, 


эт) 


InIT 


POTWORA; инф. 2032; прич. 
DI (Пс 18:51 Q; 2 Сам 22:51 K) и 
эч? (Пс 18:51 К), DTA — 1. увели- 
чить, сделать большим, великим (Ис 
9:2; Иез 24:9) 2. стать сильным, великим 
(Дан 8:8) 3. хвалиться, бросать вызов 
(Пс 35:26); тж. в сочетании с ПЭ (Иез 
35:13; Авд 121) 4. превзойти кого-л. в 
чем-либо (1 Сам 20:41 +) 5. ПУ? 234 
«сотворил великие дела» (Иоиль 2:20, 21; 
Пс 126:2,3 T) и просто эп в том же 
значении (1 Сам 12:24 $) 6. 32? "29 234 
«поднял на меня пяту» (Пс 41:10 1). 

hitp.: перф. ATANT) (Иез 38:23); 
имперф. АП», эт — 1. проявить 
свое величие (Иез 38:23) 2. хвалиться, 
бросать вызов (Ис 10:15; Дан 11:36,37). ї 

Произв.: 7172, 77А, ПУТА, 99202. 

71 DT: conp. PTA H эч» (Исх 
15:16); суф. 273, тт, 1773, PT u 
1. величие (Втор 3:24; Иез 31:2) 2. эт 
227 высокомерие (Ис 9:8; 10:12 1). 

Эч. имя (Эзр 2:47). 

Эл: см. iT. 

ИТ. TIITA [273]: conp. NYT; 
суф. ләт, тутта (Пс 145:6 0), 
INDOTTA: мн. літ, PaT (Пс 
145:6 К) — 1. величие (Пс 145:3; Эсф 


1:4) 2. почести (Эсф 6:3) 3. великое 
дело (1 Пар 17:19,21). 


TTA: имя (Соф 1:1). 
717213: имя (2 Цар 25:22). 
07972 мн.: 1. кисти (на углах плаща; 


Втор 22:12) 2. подвесные украшения 
(на капителях колонн; 1 Цар 7:17). T 


“MYTA: имя? (1 Пар 25:4,29). + 
УТ) qal: перф. YTA, °ЛУ7)); имперф. 
УЛАП; пасс. прич. 8°У\7А — 1. отрубить, 


срубить (1 Сам 2:31; Ис 10:33; Плач 2:3) 
2. разрубить (Зах 11:10,14). T 

nif.: перф. 5721, NYT}, MY71, 399737 
— быть срубленным, уничтоженным 
(Суд 21:6; Ис 14:12; 22:25; Иер 48:25; 
50:23; Иез 6:6; Ам 3:14). T 

pi.: ин с УА; имперф. 327, 

са саа (Втор 7:5; 12:3; Ис 
45:2; Пе 75:11; 107:16; 2 Пар 14:2; 31:1; 
34:47). T 

pu.: перф. 1772 — быть срубленным 
(Ис 9:9). f 

ПУ ТЗ: имя (Суд 6:11). 

ПУТЬ: см. ТА. 

0772: геогр. назв. (Суд 20:45). ї 

уч}, ПУ: имя (Числ 1:11). 

гт? pi: перф. POTA, 1975; прич. 
102 – хулить, оскорблять (2 Цар 19:22; 
Пс 44:17). 

Произв.: NDYTA, *pYDY73, 551. 

ЗЗА [от 773] qal: перф. 773, MTN; 
имперф. 177371; прич. 37), «Шаш _ 


1. строить стену, как преграду (Иов 
19:8) 2. чинить стену (Ис 58:12). 


"YTA: conp. 97} (Иез 42:10; Прит 
24:31; см. тж. статью 77); суф. 1772, 
778; мн. 17773, 4” 7} — ограда, стена 
(Числ 22:24; Иез 42:7). 

Произв.: 17, I ПТ, Пт. 

ЛТА: геогр. назв. (Нав 12:13; также 
= сопр. or 373). T 

773, 7172: геогр. назв. (1 Пар 4:39). 

См. тж. имя 7. 

ПОТА [ж. р. от 772]: мн. ПО); 
мн. сопр. ny" a: мн. с суф. ЛУТА — то 
же, что 778 (Числ 32:16; Пс 89:41). 
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П TAT) 


mh 


I TAGI): геогр. назв. (Нав 15:36; 
1 Пар 4:23). f 

Tn TGT): геогр. назв. (Нав 15:41; 
2 Пар 28:18). + 

7574: уроженец селения 774 MR? 
(1 Пар 27:28). ї 

ПЭ T2: стена (Иез 42:12; «абсолютизи- 
рованная» conp. форма от 1 *r1172). T 

STT): уроженец селения MYT 
(см. 7773) 1 Пар 12:5. + 

О°ПУТА (пауз.): геогр. назв. (Нав 
15:30. 

{ПА (Иез 47:13): чит. 11.) 

ППА qal: имперф. Г? – вылечить 


(«он не вылечит у вас рану») или за- 
жить («у вас не заживет рана») Ос 
5:13. f 

Произв.: ПЛА. 


ГТА [T]: исцеление (Прит 17:22). T 

ЭЛА qal: имперф. 722° — 1. сесть 
(1 Цар 18:42) 2. лечь, простереться 
(2 Цар 4:34,35). T 

ЖЗ [qall]: суф. 3, 22, 23А – спина 
(1 Цар 14:9; Иез 23:35; Неем 9:26). ї 

Однокоренные: І *13, 77272. 

І 9А [qil]: conp. 3; суф. >19, А, ЧА 
— спина (Ис 50:6; Прит 19:29). 

П à [однокоренное с 4]: община 
(Иов 30:5). T 

оқ\х: см. 258. 

213: геогр. назв. (2 Сам 21:18,19). В 
Наум 3:17 вместо 53 3332 чит. 535 
(см. 58). T 

МА: имя Гог — 1. правитель и воена- 


чальник из страны РАГА (Иез 38:2) 
2. один из потомков Рувима (1 Пар 5:4 1). 
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TA qal: имперф. 7Y (Быт 49:19), 
3377322 (Быт 49:19 «нападает на Hero»; ABB 
3:16 «нападает на нас») — нападать. T 

п 13 [ПХа, qitl-at от корня гимел- 
алеф-вав с падением алефа]: высоко- 
мерие (Иер 13:17; Иов 33:17). В Иов 
22:29 текст неясен. В Иов 20:25 сле- 
дует, видимо, вместо 71} читать ШАКА 
(«из его спины», см. Í *13). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

112 qal: перф. 72 (Пс 90:10); имперф. 
IPS) (Числ 11:31) — 1. миновать, закон- 
читься (Пс 90:10) 2. принести (Числ 
11:31; или же чит. hif. 7051). T 

т: МН. ТИ — птенец (голубя — 
Быт 15:9, орла – Втор 32:11). T 

1712: геогр. назв. (2 Цар 19:12). 

ПА: см. ПУ. 

ШЕ [однокоренное с П 1; qatl?] (550 
раз): суф. МА (Соф 2:9 Q), 793, ЗА 
(кетивы в Иез 36:13,14,15); мн. 0A (и 
кетивы D в Быт 25:23; Пс 79:10), ° 
(и А в Эзр 6:21; 2 Пар 32:13,17), т?» 
(кере в Иез 36:13,14,15, но чит. кетивы 
Т1), OA — народ, племя (Быт 12:2; 
Исх 9:24; Втор 7:1; Иер 33:9; Плач 1:1). 
В Ис 9:2 вместо 12 “П (ў? О, ХУ К) 
чит. ПИ. В Соф 2:14 вместо "3 сле- 
дует, возможно, читать Ñ”), или Y 18, 
или ПУШ. 

См. также геогр. названия D), и 
В ИЛЛ. 

ГІ? А [однокоренное с *18 и I *93]: 
conp. 1}; суф. іл»), 10093, ОПУ; мн. 
na, РД, ВАД, AFPR (чит. 
пуп; Иез 1:11) — тело (Быт 47:18; 
Дан 10:6); в т. ч. о мертвых телах 
(1 Сам 31:12; Наум 3:3). 


а? 


РА 


221}: геогр. назв. (Нав 12:23). 
(9712: см. 9293.1 
УЯА (Пс 37:5): см. 293 qal императив. 


T713, ДУГ [морфологически - акт. 
причастие ж. р. от H) qal]: 1. собир. 
пленники, изгнанники (Иер 28:6; Иез 
1:1; Эсф 2:6); тж. о вернувшихся изг- 
нанниках (Эзр 9:4) 2. плен, изгнание 
(Иер 29:16; Иез 12:11). 

12% геогр. назв. (Втор 4:43). 

71514 [quttal]: яма (Эккл 10:8). T 


УЛАП): 1. имя (Быт 46:24) 2. назв. 
клана (Числ 26:48 — в конце стиха, с 
арт. 1). 

У\\ qal: перф. У), ЗА, 33993; 
имперф. YV, YW, INN, УТҸ, WIW, 
ЗУЛ, PNV; инф. УЧА (Числ 17:28), УЗА 
(Числ 20:3); прич. YIA – умереть (Быт 
25:8; Иов 3:11). 

na hif.: имперф. 15” — закрыть 
(Неем 7:3). T 

“ПОЗА: conp. Л5%; мн. NDIA — тело 
(1 Пар 10:12 — 2 раза). T 

Г J qal: перф. 3 (Быт 35:27 и 
др.), ППП» (Быт 21:23), °З, 393; 
имперф. 71 (Исх 12:48 и np.) ч] 
(Быт 20:1; 21:34; Втор 26:5), "201, 
ЎА, ПУЖ, 171%? (Ис 16:4), 7» (Пс 
5:5; «[не] живет у Тебя»); императив 
ЗАА (Быт 26:3), "333; инф. 2122; прич. ЭХ 
(Исх 12:49 и др.), ППА (Исх 3:22; x. р. 
сопр.), 0°93, °A — жить, проживать, 
обитать (Быт 12:10; Лев 17:10; Иер 
49:33; Пс 61:5). В Ис 5:17 вместо В” 
чит. 913, см. ” Tà. 

hitpol.: прич. 971579 — то же, что в 
qal (1 Цар 17:20). В Иер 30:23 вместо 


MAPA чит. 22309, см. 917 hitpol. 
В Ос 7:14 вместо nia чит. ТТТЇГ?, 
т. е. «наносят себе ритуальные порезы» 
(1772) или «приходят толпой» (II 772). T 

Произв.: 72, І *4332. 

II 112 qal: перф. или прич. 33 (Ис 
54:15); имперф. Ў (Ис 54:15), MY 
(Пс 56:7; 59:4; 140:3), абс. инф. 78 (Ис 
54:15) — нападать. В Ис 54:15 вместо 
TAN ЗА чит. Ч ЛК ЗА. В Пс 140:3 вместо 
171%? чит. NY, т. е. m) pi. имперф. T 

Ш 71А qal: имперф. ч (Числ 
22:3; 1 Сам 18:15), ПАХА (Втор 18:22), 
712% (Втор 32:27), 171% (Ос 10:5; Пс 
33:8; Иов 41:17), MAN (Втор 1:17); 
императив 17133 (Пс 22:24; Иов 19:29) — 
бояться. ї 

Произв.: П 71%, #174202. 

* 9: мн. "933, yma, — львенок, 
молодой лев (Hep 51:38; Наум 2:13). T 

ІЗА: мн. 7” СА, 17728 — І. львенок, 
молодой лев (Быт 49:9; Иез 19:5) 
2. детеныш шакала (Плач 4:3 1). 

II Э: геогр. назв. (2 Цар 9:27). ї 

93-718: геогр. назв. (2 Пар 26:7). T 

2718: conp. VOÀ; суф. тА, 
37970), 213%, 12718, 72783, 82713; мн. 
ni7 — 1. жребий (Нав 18:6; 19:1; Пс 
22:19; 1 Пар 24:31) 2. законная собет- 
венность («полученное по жребию», 
о земле; Числ 36:3; Нав 15:1; 21:20) 
3. судьба, участь (Ис 17:14; 57:6; Дан 
12:13). 

{ПА (Иер 2:25 K): чит. ҮА О, 
см. 1173.} 

0014: комок (грязи) Иов 7:5. Чит. 33 О 
вместо № К. + 
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[р] 


"1 


ТА [YT]: мн. conp. 13 — 1. острижен- 
ная шерсть (Втор 18:4; Иов 31:20) 
2. скошенная трава? выкошенный луг? 
(Пс 72:6) 3. покос, в выраж. 20 ШЕ) 
«царские покосы», т. е. заготовка сена, 
причитающегося царю (Ам 7:1). T 

“2173: казначей (Эзр 1:8). T 

ПТО qal: прич. с суф. °T - отрезать 
(Пс 71:6). T 

Произв.: ПТ. 

ПТА [772]: conp. Г — остриженная 
шерсть (Суд 6:37-40). T 

ЗАТ (2): человек из нигде не упомя- 
нутого селения *7 1” или * АТА (2) 1 Пар 
11:34. Текст сомнителен. T 

TT) qal: имперф. 721 (Иов 1:20), ТЛ 
(Втор 15:19); императив з (Иер 7:29) 
H эң (Мих 1:16); инф. ЦА (Быт 31:19; 
1 Сам 25:2) и Tà (Быт 38:13); прич. Т7 
(1 Сам 25:4), «ШЕ (1 Сам 25:7; 2 Сам 
13:23,24), ШЕ (Быт 38:12), ШЕ (1 Сам 
25:11), T (Ис 53:7) — стричь. T 

nif.: перф. 371 — погибнуть (Наум 
1:12). ў i 

Произв.: 13, ПТА. 

ТТА: имя (1 Пар 2:46). ї 

ПУТА [HD, суф. 20: отёсывание kam- 
ня, в выражении Л”) “IIN со значе- 
нием «тёсаные камни» (1 Цар 5:31), а 
также просто ПТ) с тем же значением 
(1 Цар 6:36). 

PTA qal: перф. 91, TY, ВУ, ЗТ, 
121); имперф. 212, АА, ФП, 1912; 
инф. 2122; прич. 319, 97213, УТА; пасс. 
прич. VIA — 1. захватить (Лев 5:23; Втор 
28:31; Суд 21:23) 2. грабить кого-л. 
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(Суд 9:25) 3. лишить (законных прав; 
Hc 10:2) 4. выхватить, вырвать (копье 
у врага; 2 Сам 23:21; 1 Пар 11:23 f) 
5. высушить (воду; Иов 24:19 1) 6. cam- 
рать (кожу, метафорич.; Мих 3:2 t). 

nif.: перф. путі — пропадать (о сне; 
Прит 4:16). T ü 

Произв.: ор, эт, пэ. 

от [972]: 1. лишение (права на спра- 
ведливый суд; Эккл 5:7) 2. ограбление 
(Иез 18:18; или же вместо ПХ эв чит. 
По). Возможно, слово эр следует рас- 
сматривать как сопр. от ор. T 

о [273]: грабеж, награбленное 
(Лев 5:21; Ис 61:8). 

Я? [913]: conp. Л; мн. NIDN — 
то же, что 213 (Ис 3:14; Иез 18:7). 

072: саранча (возможно, гусеницы) 
Ам 4:9; Иоиль 1:4; 2:25. ї 

ОТ»: имя (Osp 2:48). 

УТА (в других манускриптах — УТА): 
суф. \УТА, СУТ) — корни дерева (Ис 
11:1; 40:24; Иов 14:8). T 

TA qal: перф. ЗТ) (Ass 3:17); 
имперф. “її, “ТЗП, 331221; императив 
ТУТА, 1713; прич. 77 — 1. резать, рубить 
(1 Цар 3:25,26; 2 Цар 6:4; Пс 136:13) 
2. решить (Иов 22:28). Слово 773] в 
Ис 9:19 может означать «отрезал [ку- 
сок, чтобы съесть]». В ABB 3:17 вместо 
ЭТА чит. nif. 7721 «исчез». T 

nif.: перф. 1721, 931123, 379733, 339133 — 
1. быть отделенным, отлученным (Ис 
53:8; Пс 88:6; 2 Пар 26:21) 2. погиб- 
нуть (Иез 37:11; Плач 3:54) 3. быть 
принятым (о решении; Эсф 2:1). ї 

Произв.: І *7А, ПЭТА, ПУТА, SINA. 


I" 


D) 


I * TA [TA]: мн. >71} — кусок (Быт 
15:17; Пс 136:13). ї 

П TÀ: пауз. 7Т; направ. пауз. ИТ 
— геогр. назв. (Нав 12:12). 

ПОТА ПРЕ 
тынное место или прил. ж. р. от пред- 
полагаемого *713 («уединенный»?) Лев 
16:22. T 

ПУТА [772]: суф. Bn? – 1. двор 
(Иез 41:12-15; 42:1,10,13) 2. красивая 
внешность, красота (Плач 4:7). T 

ЗА] (з ): назв. племени (1 Сам 27:8 О). T 


сущ. уединенное, пус- 


ППА qal: императив АА — вынимать, 
извлекать (Пс 22:10). Для `i в Мих 
4:10 см. m (ПА) qal. T 

pr [qatāl]: суф. 127) — живот (у 
пресмыкающихся; Быт 3:14; Лев 11:42).1 

ПА: см. TA 

УТПА: см. ИЗ. 

TO: суф. "ЛП; мн. DA, УРП, 
тэт}, T — горящий кусок угля 
(2 Сам 22: 9; Ис 47:14; Иез 1: 13). 

ап}: имя (Быт 22:24). T 

<37): пауз. ЭПА — имя (Эзр 2:47; Heem 
7:49). T 

037-13 °з, 587-13 853, 532 A 
ПП О Цар23:10 ю, 0377, 227-2: 
геогр. назв. (Нав 15:8). 

DWI À (Heem 11:35), А 
a aT (1 Пар 4:14): геогр. назв. (B 1 Пар 
4:14 дано как имя). T 

575% G) 3: геогр. назв. (1 Сам 
13:18). +. 

См. тж. 2°УЈҮ. 

оқ-ппо° 2}: геогр. назв. (Нав 
19:14,27). T 


№3 (варианты: %3, А, ЭД, ЖЭ) 
[qatl]: пауз. К?З; conp. МЭХ, 23; мн. ПК, 
ПК (Иез 6:3 К), 92) (2 Цар 2:16 К), 
Т?Т — долина (Втор 4:46; Нав 8:11). 

МА pan ЭД: геогр. назв. (Иез 
39:11,15).1 

п?) NÀ: геогр. назв. (1 Пар 
18:12). 

ain (NJA: см. 037772 >. 

плох М? (7): геогр. назв. (2 Пар 
14:9). +. 

TA: мн. DT) Т?З — сухожилие 
(Быт 32:33; Ис 48:4; Иез 37:6,8; Иов 
10:11; 40:17). T 

TAC?) 2 Llap 9:15 K — см. TA hif. инф. 

m M) qal: имперф. П> (Иов 
40:23), mM (Иез 32:2); императив т} 
(Мих 4:10); инф. 17? (Иов 38:8) – me- 
таться, рваться. В Мих 4:10 значение 
неясно; возможно, следует вместо °ПА 
читать °У3 (ПУХ qal) или 4 (ГПА qal), 
то и другое в знач. «стенай». Для À B 
Пс 22:10 см. ППА. Формы MY (Иов 
40:23) и mM (Иез 32:2) могут рассмат- 
риваться и как hif. T 

hif.: прич. MNA – броситься в атаку 
(Суд 20:33). T 

TA (?): геогр. назв. (2 Сам 2:24). T 

TT, ЛП: 1. назв. реки (Быт 2:13 +) 
2. назв. источника (1 Цар 1:33). 

ПС): имя (2 Цар 4:12). 

2 qal: перф. RPN; имперф. DY, 
эу, 9 (Пс 21:2; чит. 2329), 21 (Пс 
16:9), Dp, DAN, 12938, 1р, ПУ (Пс 
89:17), nin, TPN; императив >, 
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19° 


пул 


3293; абс. инф. 5° (Прит 23:24 О) – pa- 
доваться, ликовать (Ис 29:19; Пс 14:7; 
Песн 1:4). В Ос 10:5 и Пс 2:11 текст 
неясен. В Прит 23:24 вместо ту эі К 
чит. DY 9% О. 

Произв.: I), Пр”. 

I РАР) [223]: суф. °A — ликование 
(Ис 16:10; Иер 48:33; Ос 9:1; Иоиль 
1:16; Пс 43:4; 45:16; 65:13; Иов 3:22). 
Для 2?) Прит 23:24 О см. 5°) qal абс. 
инф. T 

II xD); суф. 009°) — возраст (Дан 
1:10). T 

ДД [223]: сопр. ЛУ? (Ис 35:2; 
чит. пу) = 
65:18). T 

12°}, >12: человек из селения 
ПУХ (2 Сам 15:12; 23:34). + 

ПТ»: имя? (1 Цар 16:21,22). + 

m? (2 Пар 2:16): см. ЯА. 

IARE (Иов 7:5 К): чит. Ў Q.) 

13: имя (1 Пар 2:47). T 

ү) [223]: пауз. 2; мн. 0°%А, °9А, 
772, тэд, 572} — 1. груда (камней; 
Быт 31:46; Нав 7:26) 2. волна (Иер 
31:35; Иона 2:4). В Песн 4:12 вместо Ў} 
чит. 13. Вместо ТР в Пс 107:25 и 5772} 
в Пс 107:29 следует, видимо, читать 
0°7 5}. Для 255} в 1 Сам 25:44 ив Ис 
10:30 см. статью D73. 

ШР! [223]: суф. 1793; MH. "2923 = 
экскременты (Иез 4:12,15; Иов 20:7). ї 

{* 2%: суф. ПУХ (Зах 4:2) — чит. П?А 
«чаша» (см.).} 

“а? [qattāl]: мн. D22723 — цирюль- 
ник (Иез 5:1). T 

YIA): назв. горной цепи (1 Cam 
31:1). 


ликование (Ис 35:2; 
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9323 D, qalqal]: мн. ТА _ 
1. колесо (Ис 5:28; Иер 47:3; Иез 
10:2,6,13; 23:24; 26:10), в т. ч. колодез- 
ное (Эккл 12:6) 2. вихрь (Пс 77:19) 
3. перекати-поле (растение; Ис 17:13; 
Пс 83:14). T 

І +9294 [223]: conp. 2X23 — колесо 

(Ис 28: 28). T 

II мӣ): направ. с арт. пуп 
— геогр. назв. Гилгал (Нав 4:19). 

поло) D, qulqul-t]: суф. 492323; 
МН. 2932 — 1. череп, голова (Суд 
9:53; 2 Цар 9:35; 1 Пар 10:10) 2. ПЭ? 
«на каждого человека» (Исх 16: 16), «с 
каждого» (Исх 38:26), «за каждого» 
(Числ 3:47) 3. 51222 «все до одного, 
в полном составе» (Числ 1:2,18,20,22; 
1 Пар 23:3,24). T 

тод: суф. тоў — кожа (Иов 16:15). T 

пэл (180 раз) – в т. ч. qal: перф. 
ПУА, ппу, ПРА, ППА (2 Сам 7:27), 
TON, 2х; имперф. пур, э} (Иов 
20:28; 36:15), 921, TIN, 15%; импера- 
THB ДҮР инф. no, (uo ДЛЯ inia B 
Иер 27: 20 см. hif.); абс. инф. Пу; прич. 
HQ) T73, DA; пасс. прич. о), їз 
(сопр.) — É открыть (Hep 32:11; Ам 3: 7); 
тж. 1 ПК ДУР «сообщить кому-л.» 
(1 Сам 9:15) 2. исчезнуть (Ис 24:11; 
Прит 27:25) 3. отправиться в изгна- 
ние, в плен (Ис 5:13; Плач 1:3). 

nif.: перф. 1223, лге, ПУР, 122, 
127721]; имперф. поз, лә, эз (Ис 
47: 3), PP; императив їп; инф. тїп; 
абс. инф. ;T223 (1 Сам 2:27) и ПЇ'23] (2 Сам 
6:20); прич. ЛУІ (Втор 29:28) — 1. oT- 
крыться, явиться, показаться (1 Сам 
14:11; 2 Сам 22:16; Ос 7:1) 2. обна- 
житься (Исх 20:26) 3. быть сообщен- 


ным (Ис 23:1) 4. быть удаленным (Ис 
38:12 Ф). 
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ШЕ, 


pi: перф. 77%, TD} П??3, D3 
(Иер 11:20; 20:12) и ?П??ў (Иер 33:6; 
49:10; Иез 16:37; Наум 3:5), PX; 
имперф. 17927, 227, Т?П (Лев 18:7,9, 
10,11,15) и пр (Лев 18:7,8,12,13,14, 
15,16,17; 20:19), э (Прит 25:9), эт, 
УРАЛ, пэж, 17%; императив “Эз (Пс 
119:18; для Пс 119:22 см. 2723 qal), "23; 
инф. 19222; прич. ДЕР — 1. обнажить 
(Лев 18:9) 2. открыть, раскрыть (Иов 
12:22; Прит 11:13) 3. поведать (Иер 
11:20) 4. выдать кого-л. (Ис 16:3). 

pu.: перф. ППА; прич. MPA — 
1. быть уведенным в плен (Наум 2:8) 
2. быть открытым, прямым (об уп- 
реке; Прит 27:5). T 

hif.: перф. пм (2 Цар 24:14) и 
ПОП (2 Цар 17:11; 25:11; Иер 29:1; 
39:9; 52:15,28,30; Эсф 2:6; Эзр 2:1; 
Heem 7:6; 1 Пар 5:6), ПУР, ОЖ 
(Иер 29:4,7,14; Ам 5:27), Tn, anu, 
55371 (Иер 20:4) и 0507 (1 Пар 8:7); 
имперф. 2221, 1231, 62471, 912221; инф. 
о, МОм, ТГМ, inia (Иер 
27:20), ОЛ? — изгнать, увести в 
плен, переселить (Иез 39:28; 2 Пар 
36:20). 

hof.: перф. пуп (Эсф 2:6), пзп 
(Эсф 2:6) и 234 (Иер 13:19 — 2 раза), 
ТЯ (Иер 40:7; 1 Пар 9:1); прич. 0790 
(Иер 40:1) – быть уведенным в плен. 

һіќр.: имперф. 927°; инф. NYANI — 
1. обнажиться (Быт 9:21) 2. быть вы- 
сказанным, открыться (о мнениях, 
чувствах; Прит 18:2). T 

Произв.: пз, n3, 11728. 

п? [223]: conp. Л?; мн. Л@)?А — 
1. чаша: как элемент золотого светиль- 
ника (Зах 4:2,3; в стихе 2 вместо ШЕРҮ 


чит. TPN); также в роли светильника, 
т.е. как вместилище для оливкового 
масла (Эккл 12:6); капитель в форме 
чаши (1 Цар 7:41,42; 2 Пар 4:12,13) 
2. источник, родник (Нав 15:19; Суд 
1:15). T 

ЯЗ}: геогр. назв. (Нав 15:51). 

TPA: CM. ДУДУ 

nipa, 27553 мн. [223]: conp. 
"23923 суф. T, Y93993, пд, 
D22123, 1572123, Db), Tapa = 
идолы (презрительно; 2 Цар 17:12; Иез 
20:7). 

*517 [593]: мн. AA — одежда 
(Иез 27:24). T 

ТШ (кетив в Нав 20:8; 21:27): чит. 
ТР» Q.) 

пз, Под [173, суф. -00]: суф. 
n73, 310123 — 1. плен, изгнание 
(2 Цар 25:27; Hep 52:31; Иез 1:2; 33:21; 
40:1) 2. собир. пленники, изгнанники 
(Ис 20:4; 45:13; Иер 24:5; 28:4; 29:22; 
40:1; Ам 1:6,9; Авд 20). T 

ПУ рі: перф. ПЗ, пп), ЗПУ; 
имперф. пэ», пух, ПМТ, WY, 
1377, апт”; инф. ШЕР — 1. обрить 
(свою голову — Иез 44: 20; других лю- 
дей — 1 Пар 19:4) 2. сбрить (напр. бо- 
роду — 2 Сам 10:4) 3. побриться, об- 
риться (Быт 41:14). 

pu.: перф. ПӯХ, ?ЛП?3; прич. 7920 — 
быть обритым (Суд 16:17,22; Иер 
41:5). T 

hitp.: перф. PANTY; инф. pani – 
обриться (Лев 13: 33; Числ 6: 19). T 

11723 [122]: мн. D52593 — 1. зеркало 
или прозрачная одежда (Ис 3:23) 
2. дощечка для письма или свиток 
(Ис 8:1). T 
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I 295 


п) 


I аА [293]: мн, DPA, 9593 — 
1. поворачивающийся, открывающийся, 
о створках двери, или сущ. стержень, 
дверной, входящий в паз, как аналог 
дверной петли (1 Цар 6:34 — 2 раза) 
2. стержень (Песн 5:14; Эсф 1:6; для 
последнего места возможно также 
значение «кольцо»). T 

II 90): направ. с арт.? ДҮМҮР 
(2 Цар 15:29); сопр. 293 (Hc 8:23) — 
геогр. назв. Галилея (Нав 20:7). 

1223 [223]: мн. nia — округ, 
район (Нав 13:2; 22:10,11; Иез 47:8; 
Иоиль 4:4). ї 

112723: геогр. назв. (Нав 18:17). T 


094: геогр. назв. (1 Сам 25:44; Ис 
10:30). T 

П>): имя Голиаф (1 Сам 17:4). 

0%) qal: перф. nih, 1223; имперф. 
92 (Быт 29:10; hif.?); императив 51 
(Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3), 23 (Пс 
119:22; чит. 232), 19%; прич. 99 — 
1. катить (камень; Быт 29:3,8,10; Нав 
10:18; 1 Сам 14:33; Прит 26:27) 2. обра- 
тить что-л., обратиться (к Господу; 
Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3) 3. снять 
(позор; Нав 5:9; Пс 119:22). T 

nif.: перф. 190; имперф. 22 — 
1.быть свернутым (как свиток; Ис 
34:4) 2. течь, литься (Ам 5:24). T 

poal: прич. 221% — быть выва- 
лянным, выпачканным в чем.-л. (Ис 
9:4). T 

hitpo.: инф. ло; прич. ANA = 
1. напасть, наброситься (Быт 43: 18) 
2. валяться в чем.-л. (2 Сам 20:12). T 

рИр.: перф. АА — катить (Иер 
51:25). T 

hitpalp.: перф. Уур — нападать 
(Иов 30:14). ї 


104 


Однокоренные: 23, *23, 2323, І #039, 
пузе, пур, Dyba 185, пу? ©, 
1723, пу}. 

І әд [223]: мн. D773} — навоз 
(1 Цар 14:10; Соф 1:17). T 

П 223: имя (Heem 11:17). 

См. тж. оруш. 

12.23 (Иов 20:7) и 2 28 (Иез 4:12,15): 
см. * 23. 

"223: имя (Heem 12:36). T 

ау qal: имперф. 07X] — свернуть 
(одежду; 2 Цар 2:8). T 

Произв.: *2193. 

"DÀ: суф. 223 — эмбрион (Пс 
139:16). T 

71722} [qatlüd]: ж. р. 7710293 — бес- 
плодный (Ис 49:21; Иов 3:7; 15:34). В 
тексте 79223 15521 972 (Иов 30:3) 
слово тїз у может быть определением 
(«из-за нужды и голода жестокого») 
или сказуемым («нуждой и голодом 
[он] измучен»). T 

52: см. >. 

952) Es перф. УПП; имперф. 
УЖ – . начаться, вспыхнуть (о ссоре; 


Прит 17: 2. затеять ссору (Прит 18:1; 
20:3). T 


І 92307): направ. TTYMI) _ 
геогр. назв. Галаад (Числ 32:26). 

П TA: имя (1 Пар 5:14). 

797A: геогр. назв. (Быт 31:47,48). T 


799): мн. 0772} — 1. человек из 
Галаада (от туу; Суд 11:1; 2 Сам 
17:27) 2. назв. клана (Числ 26:29 ў). 

W) qal: перф. 1072; — спускаться? 
(Песн 4:1; 6:5). + 

П: см. пә). 


ар! 


12 


ОА (770 раз): 1. также, а также, 
тоже (Быт 3:6; 4:4; Исх 3:9) 2.и (Пс 
107:5; Песн 7:14), в т. ч. с повтором, в 
знач. «и... и» (Быт 24:25; 43:8) 3. даже 
(Исх 4:9; 2 Сам 17:10) 4. именно, как 
раз (Числ 22:33) 5. же, с усилительным 
значением (1 Сам 24:12) 6. поистине 
(Ос 9:12) 7. хотя (Пс 95:9) 8. и все же 
(Пс 129:2) 9. даже если (Ис 49:15) 
10. ВОЛ оба (Втор 22:22) 11. 0X7 
неужели даже (1 Цар 17:20; Эсф 7:8). 

См. тж. 2203 (0,8), 03 °D и °2 D) 
(в статье 13), Iy D, (ПАУ). 

№75) pi.: имперф. ТЗ? — глотать 
(метафорич.; P 18 87222 «глотает землю», 
о быстро скачущем коне) Иов 39:24. + 

hif.: императив °2%?%7 — поить 
(Быт 24: 17). T 

МАР [qut]: папирус (растение ce- 
мейства осоковых; Ис 35:7; Иов 8:11), 
B T. ч. как материал (Исх 2:3; Ис 18:2). T 

ТА: гӧмед, мера длины (пядь или 
«короткий локоть») Суд 3:16. T 

07722: назв. народа (Иез 27:11). T 

2133, 2793 [253]: суф. 1723, T, 
9775}, 65553, DM; мн. 17712) — 1. дело, 
свершение (Суд 9:16; Ис 3: 11) 2. бла- 
годеяние (Пс 103:2; 2 Пар 32:257) 
3. воздаяние (наказание — Иер 51:6; Пс 
94:2; награда — Прит 19:17). 

1022: имя (1 Пар 24:17). t 

См. тж. БЫР ПЗ и 502) qal пасс. прич. 


TZM [223]: мн. NA — 1. дело 


(Ис 59: 18) 2. наказание (Иер 51:56) 
3. награда (2 Сам 19:37). T 


17753: геогр. назв. (2 Пар 28:18). T 

ОЗ) qal: перф. 553, 2553, "POD, 
їр, ТЗ T793 ЛЇЇ, Шр, Г 
(Прит 31:12) и 17223 (1 Сам 1:24), 


718175), А 27), 912728; имперф. 2531, 
эл, ҮР, 122%, 312223; импера- 
тив 253 (Пс 119:17); инф. ТУ (1 Сам 
1:23), У? (1 Сам 1:23); прич. AÀ, 
5777}; пасс. прич. FOM, "2323 — 
1. делать кому-л. что-л. (Прит 3:30) 
2. делать добро (Пс 116:7) 3. воздать, 
отплатить (в знач. «вознаградить» — 
Пс 18:21; в знач. «отомстить» — Иоиль 
4:4) 4. отнять от груди (1 Сам 1:23,24; 
1 Цар 11:20; Ис 11:8; 28:9; Ос 1:8; НЕ 
131:21) 5. созреть (Ис 18:5 f); 
DOTY эз «дал зрелые орехи» ДЬ 
миндале; Числ 17:23 т). В 1 Цар 11:20 
следует, видимо, вместо 797040] yp- 
тать тутт, т. е. 273 рі. 

nif.: имперф. 22222, 27231; инф. 29234 
— быть отнятым от груди (Быт 21:8 — 
2 раза; 1 Сам 1:22). T 

Произв.: 2323, 12133, #71220. 

105: мн, D79023, УП, PP, VYA 
577253 — верблюд (Быт 24:10,19; Лев 
11:4; 1 Сам 30:17). 

AA: CM. 23223. 

DA: uma (Числ 13:12). + 

УЗ. имя (Числ 7:54). 

3122 qal: перф. 1223; имперф. 702”, 
AV; прич. 772; — 1. исчезнуть (Пс 7:10; 
12: 2) 2. стать недействительным (об 
обещании; Пс 77:9) 3. делать добро 
(Пс 57:3; 138:8). T 

1972): имя; назв. народа (Быт 10:2). 

П 7024: ж. имя (Ос 1:3). ї 

7773: имя (Иер 29:3). T 

1725724: имя (Иер 36:10,11,12,25). ў 

ЎА [122]: с арт. 1X3 (но в Плач 2:6 — 
139); суф. °H, 134; мн. DI — сад (Быт 
2:8; Иер 39:4; Песн 8:13). 


105 


mip) 


wY) 


21) qal: перф. 223, ONAIN, 323 
1753 (Иов 21:18), 5753 (Быт 31:32), 
71538; имперф. 50), 20Л, 151%, 
12327, 202; абс. инф. 333; прич. 53; 
пасс. прич. 511, 2513, DAL (Быт 
31:39 — 2 раза; «украденное [днем и 
ночью]; ж. р. conp., yod compaginis) — 
1. воровать, красть (Исх 20:15; Прит 
6:30) 2. забрать, увести, унести (2 Цар 
11:2; Иов 21:18) 3.в сочетании с 29 
означает «обмануть» (Быт 31:20,26 1); 
тж. ONR ЭТА] (Быт 31:27 1). 

nif.: имперф. 21} — быть украден- 
ным (Исх 22:11). T 


вать, красть (2 Сам 15:6; Иер 23:30). T 

pu.: перф. 5381, 751}; имперф. 21%; 
абс. инф. ар — 1. быть похищенным 
(Быт 40:15 — 2 раза; Исх 22:6) 2. прийти 
незаметно (Иов 4:12). T 

В р.: имперф. 227° – прокрасться 
(2 Сам 19:4 — 2 раза). + 

Произв.: 538, 7238. 

513 (22, дама]: мн. 55 — вор 
(Исх 22:1,6,7; Иер 49:9). 

ПЗЗ [321]: суф. \Л23 — украден- 
ное (Исх 22:2,3). f 

n2: имя (1 Цар 11:20 — дважды). T 

ГА 2, ж. р. от 72]: conp. ПА; суф. 
1132; мн. Л(1)2, D57033 — сад (Ис 1:30; 
Песн 6:11; Эккл 2:5). 

*ОЭТІА ma.: conp. ЎТА — 1. сокро- 
вищницы (Эсф 3:9; 4:7) 2. ящики или 
ткани (Иез 27:24). ї 

FTIA: мн. с суф. PTA — сокро- 
вищница (1 Пар 28:11). T 

115 qal: перф. °M) (2 Цар 19:34; 
20:6; Ис 37:35; 38:6); абс. инф. jI (Ис 
31:5) — хранить, защищать. T 
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hif. (?): имперф. 12? (Ис 31:5; Зах 9:15; 
12:8; или же qal?) — то же, что в qal. T 

Произв.: 7А, 122, 12, 1332. 

(naa (Heem 12:4): чит. IDn) 

TINI): имя (Heem 10:7; 12:16). T 

УЗ: см. Ул qal императив. 

ПУ) qal: имперф. NYY (Иов 6:5); 
абс. инф. 17% (1 Сам 6:12) — мычать. T 

*ПУА: направ. ппу — геогр. назв. 
(Иер 31:39). + 

ЗУ) qal: перф. пуу}, 1293, DAVY; 
имперф. УВ; прич. ПУ — испыты- 
вать отвращение (Лев 26: 11,15,30,43,44; 
Иер 14:19; Иез 16:45). T 

nif.: перф. 772] — быть осквернен- 
ным (2 Сам 1:21). T 

hif.: имперф. 2332 — не желать или 
не уметь (о быке, который должен по- 
крыть корову; Иов 21:10). T 

Произв.: 293. 

757} PYN: отвращение (ТЮ; 9533 
«из-за отвращения к тебе») Иез 16:5. 1 

253: имя (Суд 9:26). 

ЗУ) qal: перф. 1221, DYA, ^АТУХ; 
имперф. DYP, NYAN; императив “УЗ; 
инф. “УЗ (Ис 54:9); прич. 320) — 
грозно окликнуть, пригрозить, за- 
претить, упрекнуть (Быт 37:10; Иер 
29:27; Пс 9:6; 106:9). 

Произв.: УЗ, NYM. 

ППУ MYM: conp. NYX; суф. ППУ}, 
ПУ», inya — 1. упрек (Прит 13:1; 
17:10; Эккл 7:5) 2. угроза, грозный ок- 
рик (2 Сам 22:16; Ис 30:17; 50:2; 51:20; 
66:15; Пс 18:16; 76:7; 80:17; 104:7; 
Прит 13:8; Иов 26:11). T 

У) qal: имперф. WY) — содро- 
гаться (2 Сам 22:8 К; Пс 18:8). T 


wY 


б?» 


pu.: имперф. 30У} (Иов 34:20) — то 
же, что в qal. T 

hitp.: имперф. ШУП”) (2 Сам 22:8 Q), 
yan — 1. то же, что B qal (2 Сам 22:8 
=2. раза; Пс 18:8) 2. бурлить (Иер 5:22; 
46:7). T 

В ро.: перф. WYT); имперф. 
YAD — 1. идти шатаясь (Иер 25:16) 
2. бурлить (Иер 46:8). T 

"WYA: пауз. ШУ} — назв. горы (Нав 
24:30). 

NYA: см. YA qal инф. 

anya: имя (Быт 36:11). 

А: суф. 152; мн. 593 — 1. тело, «он 
сам» Ð «сам, один»; Исх 21:3,4) 
2. высота, высокая точка (Прит 9:3). T 

РЕ ж. p.: пауз. 15А; суф. °252, 15}, 
1153, 915), 0252; мн. DIDA — 1. вино- 
градная лоза, виноград (Быт 40:9,10; 
Суд 9:12; Ис 7:23; Иез 15:2; Зах 3:10) 
2. тыква-горлянка (однолетняя ползу- 
чая лиана; 2 Цар 4:39 1). 


154: дерево гбфер (Быт 6:14). ї 

mA: сера (Быт 19:24; Иов 18:15). 

ЭХ [I 712; qatil, со стяжением]: суф. 
А, 17; мн. ВА, 3°?) (2 Пар 2:16) — 
переселенец (человек, не имеющий 


прав члена общины) Быт 23:4; Втор 
24:19. 


ЗА [91]: известняк (Ис 27:9). + 

КЛ: имя (Быт 46:21). 

32: парша (Лев 21:20; 22:22; Втор 
28:27). + 

273: имя (2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40). T 

См. тж. 378 NYA). 


"ААА (2722): мн. DYA – 
оливка (Ис 17:6). + 


РАНА (#11727?) MH.: суф. 
F000 — в значении ед. ч. шея (Прит 
1:9; 3:3). 

"Флп ): назв. племени (Быт 15:21). 

TNA hitp.: инф. TANT? — скрести 
себя, чесаться (Иов 2:8). T 

ПЛА pi.: имперф. MY — начать, 3a- 
теять (ссору; Прит 15:18; 28:25; 29:22).1 

hitp.: перф. ПАП; имперф. MAD, 
ПЭАЛЛ, ПАПА, 14302, ПАПА; императив 
ЗАЛП — 1. воевать, бороться (Втор 2:5; 
Прит 28:4) 2. mAT? 12 “ЭЛП «напади 
на него» (Втор 2:24) 3.79792 TANN пз? 
«не наводи беду» (2 Цар 14:10; 2 Пар 
25:19 f). 

Произв.: *r143n. 

I TAE; [qill-at]: жвачка (Лев 11:3; 
Втор 14:6). 

П ДЕ А: гера (мера веса — двадцатая 


часть шекеля, т. е. около 0,5 г) Исх 30:13; 
Иез 45:12. 


1712: суф. ойл» ил», айлу - 
1. горло (Ис 58:1; Иер 2:25 О; Пс 5:10; 
69:4; 115:7; 149:6) 2. шея (Ис 3:16; Иез 
16:11). T 

ШУД [943]: мн. D25083 — из- 
гнание (с земли, из дома и т. п., с HE- 
лью завладеть собственностью; Иез 
45:9). T 

См. тж. Ü) qal пасс. прич. 

0702 NN: 
41:17 Q). f 

ТЛ nif.: перф. “ТУЛ: — быть yxa- 
ленным, отправленным прочь (Пс 
31:23).1 

*T13 (1 Сам 27:8 К): чит. "31 Q. 


геогр. назв. (Иер 


OTTA: назв. горы Гаризим (Втор 
11:29). 
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]T 13: 1. топор (Ис 10:15; Втор 19:5; 
20:19) 2. резец (для работы по камню; 
1 Цар 6:7). T 

ГОЛ) [от 273] pi: имперф. 272, 
юлуп — грызть или ломать (Числ 24:8; 
Иез 23:34). ї 

ПОЛ) (?) qal: перф. 213 — ocras- 
лять? (Соф 3:3). T 

D 12: пауз. 052; мн. 1273 — 1. кость 
(Быт `49:14; Прит 17:22; 25:15; Иов 
40:18). Выражение 093 797 (Быт 49:14) 
означает «сильный осел». 2. «сам» (2 Цар 
9:13; niy В7А «сами ступени, голые 
ступени»). T “ 

Произв.: П 272. 


2757}: слово, которым обозначено 
происхождение человека по имени 
Пур CAWI ПУ?Ур; 1 Пар 4:19). t 

174: направ. 727}; суф. "133, IINA; 
мн. абс. nina; мн. сопр. nina — TOK, 
площадка для молотьбы (Втор 16:13; 
2 Сам 24:21). 

TONI 194: геогр. назв. (Быт 
50:10,11).+ | 

O qal: перф. NOTA — истомиться 
(Пс 119:20). T 

hif.: имперф. 051) — заставить 
грызть что-л. или раздробить что-л. 
чем-л. (Плач 3:16). T 

IS) qal: имперф. YV, УЛУ, 
yn, YNN, WAN; инф. 5922; пасс. 
прич. NYANA (Ис 15:2; Иер 48:37) — 
1. уменьшить, убавить (Исх 5:8,19; 
21:10; Втор 4:2; 13:1; Иер 26:2; Иез 
16:27; Эккл 3:14) 2. препятствовать 
(Иов 15:4) 3. присвоить (Иов 15:8) 
4. отвести (глаза; Иов 36:7); в том же 
значении, подразумевая РУ, и в Иез 
5:11. Слово NYA) (Ис 15:2; Иер 48:37) 
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можно перевести как «острижена/сбрита» 
(допустив, что }2] здесь — ж. р.) или же 
понять как сущ. «остриженность/обритость» 
(полное или частичное удаление бороды 
в знак траура). T 

nif.: перф. УЛАЙ, пул; имперф. 
УЭ», УТ, УЗА; прич. YAI — 1. быть 
вычтенным из чего-л. (Исх 5:11; Лев 
27:18) 2. быть отстраненным от чего- 
л. (Числ 9:7) 3. исчезнуть (Числ 27:4) 
4.быть взятым, выделенным из 
чего-л. (Числ 36:3,4). T 

Произв.: YIA (*ЛУЗА?2?). 

ПУЗ) (2) pi.: имперф. YX — фраза 
0727501 YP может быть предположи- 
тельно переведена как «образует капли 
воды» (Иов 36:27). T 

HNA qal: перф. 657} — смыть, yne- 
сти прочь (Суд 5:21). T 

Произв.: ЛЖ. Возможно, также 
TDI. 

ЗЗА qal: имперф. 3? (Лев 11:7; но 
чит. ЗА), 177% (Авв 1:15), 971% (Прит 
21:7) — 1. вытащить (ABB 1:15) 2. унести 
прочь (Прит 21:7) 3. пережевывать 
(Лев 11:7). T 

poal: прич. 177% — пилить (1 Цар 
7:9). T 

Произв.: MNN. 

974: направ. mia — геогр. назв. 
(Быт 26:6). 

WA: суф. 7073 – дробленые зерна 
(Лев 2:14,16). + 

WA qal: имперф. WPI (Ис 57:20); 
прич. 0%; пасс. прич. ПШ") — 1. npo- 
гнать, удалить (Исх 34:11) 2. выбра- 
сывать (грязь, о бурном море; Ис 
57:20) 3. ЯП} разведенная (Лев 21:7, 
14; 22:13; Числ 30:10; Иез 44:22). Для 
DDNW) в Иез 45:9 см. статью “TWINA. f 


Жар! 


prap) 


nif.: перф. HUD, MYTA; прич. 
#21 (Ис 57:20) — 1. быть изгнанным 
(Иона 2:5) 2. бушевать, подниматься 
(Ис 57:20; Ам 8:8). T 

pi: перф. ПУХ, ПИ» РУТА, 
An (Исх 23:31), NY} (Иез 
31:11) и TYN (Числ 22:11), а 
(1 Сам 26:19); имперф. ЛЗ”, 057), 
Чд, VM, VLN, МИ, ЗА (Мих 
2:9), 70721 (Пс 34:1), 20, 307%, 
007%, TWV, owy, ЛӘП; HM- 
ператив їч» (Быт 21: 10; Прит 22: 10); 
инф. 7122 (1 Пар 17:21), 117122 (2 Пар 
20:11); абс. инф. ЖЕ (Исх 11:1) – про- 
гнать, удалить (Быт 3:24; 4:14; Нав 
24:18). 

pu.: перф. WW; имперф. 115° — быть 
изгнанным (Исх 12:39; Иов 30:5). T 

Произв.: *ГЎЇЛ3, ШУА, WANA. 

ЖЕ [072]: урожай (Втор 33:14). ї 

aiwa, 5773: имя (Исх 2:22). 

TWA: имя (Быт 46:11). 


IWA: 1. человек из рода Гершуннй 


(1 Пар 26: 21; 29:8 1) 2. род Гершунни 
(Числ 3:21). 


її, Йй, ПУ, ЙА (Руфь 2:14), 
W H wi (Нав 3:9; 1 Cam 14:38; 2 Пар 
29:31): см. 71 qal императив. 

“її: направ. пол — 1. геогр. назв. 
(2 Сам 15:8) 2. назв. народа (Нав 13:13). 

АИСТ: назв. народа (Нав 13:13). 

000) [or I 20А] hif.: прич. 07000 — 
послать дождь (Иер 14:22). T | 

LOWA: пауз. 5%; мн. DAWA, 7003, 
пй, `В — дождь (Быт 7:12; 


Иоиль 2: 23). 
Произв.: 2102. 


II а (Неем 2:19; 6:1,2), ША 
(Неем 6: :6): имя. T 

"Dwi (?): суф. TAVA — то же, что 
1з (Иез 22:24). T 

її» (Heem 6:6): см. П 518. 

00): направ. nwi — 1. назв. 06- 
ласти Гбшен: в Египте (Быт 45:10); в 


Палестине (Нав 10:41; 11:16 T) 2. назв. 
селения (в Палестине; Нав 15:51 F). 


ХЭ: имя (Неем 11:21). T 

Лр) pi: имперф. ПШ, TAWA — 
идти на ощупь (Ис 59:10 — 2 раза). T 

ПШ: см. 721 да! инф. 

ІЛА: мн. ГАА» — верхняя яма да- 
вильни (яма, где виноделы раздавли- 


вали виноград) Суд 6:11; Ис 63:2; Ио- 
иль 4:13; Плач 1:15; Heem 13:15. T 


ПЛА: направ. пл (1 Цар 2:40) — 
геогр. назв. Гат (Нав 11:22). 

ЛЭП ЛА (2 Цар 14:25): направ. 
АРД TÁ (Нав 19:13) — геогр. назв. T 

117-7}: геогр. назв. (Нав 21:24). 

ЎЛА [от II ПЗ; суф. +]: мн. ВА} – ypo- 
женец города Гат (2 Сам 15:18; 21:19). 

*ДУПА: пауз. 07}; пауз. направ. 
пл — геогр. назв. (2 Сам 4:3). 

ПУЛА [or П nà (2); суф. 1 + женское 
окончание -t]: музыкальный инструмент 


(или мелодия) из города Гат? (Пс 8:1; 
81:1; 84:1). T 


“л х: имя; назв. племени (Быт 10:23). 
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ЭКСТ qal: перф. MINT (Иер 31:25; 
Пс 88:10); инф. MINT? (Иер 31:12) — 
слабеть, изнемогать. В Иер 31:25 
вместо перф. MANT следует, возможно, 
читать причастие да! в форме пкт 
или. T 

Произв.: NINT, *Й5&т EPIT). 

п 27 [207]: смятение, страх (Иов 
414). +. 

"ПОХ (#15572) [2X7]: conp. 
PINT — слабость, изнеможение (Втор 
28:65). T 

INT qal: перф. N7, MNT; имперф. 
NT, NTN; прич. ЖАТ, DNT — 1. бес- 
покоиться (1 Cam 9:5) 2. бояться (Ис 
57:11). 

Произв.: MNT. 

INT (Heem 13:16): см. 27. 

INT: см. 17. 

ПАУ DNT]: забота (Иез 12:19; Прит 
12:25). | 

И ХТ qal: имперф. ПК”, NT’) — стре- 
мительно лететь (Втор 28:49; Иер 48:40; 
49:22; Пс 18:11). T 

Произв.: NNT. 

п NT [17]: разновидность хищных 
птиц (Лев 11:14). T 

9NF (Нав 17:11): см. П 4з. 

См. тж. ХУ ПЭП, УКТ ИРЕ чї T. 

27, 297: мн. 8°27 — медведь, мед- 
ведица (2 Цар 2:24; Ам 5:19). 

*қоў (2) [qutl]: суф. FNIT – покой? 
сила? (Втор 33:25). T 
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227 qal: прич. 5517 — литься (Песн 
7:10). T 

ПЗУ: conp. N27; суф. 4027, 0027 
— 1.дурная молва (Быт 37:2; Числ 
13:32; 14:36,37; Иез 36:3; Прит 10:18; 
25:10) 2. перешептывание (Иер 20:10; 
Пс 31:14). T 

ТТТ: МН. 0°%(0)57 — пчела 
(Втор Г: 44; "Суд 14:8; Ис 7:18; Пс 
118:12). T 

П 07127, пла: ж. имя Девора 
(Суд 5:12). | | 

акын! MH.: 
(2 Цар 6:25 Q). T 

1127: 
(B иерусалимском Храме; то же, что 
DWT 07р; 1 Цар 6:5; 2 Пар 4:20; Пс 
28:2). В 2 Пар 3:16 вместо 3212 чит. 
TIN (см. 797) или IT («как [пе- 
ред] внутренним святилищем»). 

H 7259, 927: направ. плат _ 
геогр. назв. (Нав 12:13). 

Ш TPIT: uma (Нав 10:3). T 

пой: сопр. пэт; мн. D027 _ 
комок слепленных смокв (1 Сам 30:12; 
Hc 38:21). 

1257 (?): направ. пп?зл — геогр. 
назв. (Иез 6:14). Или же чит. пп?зл, 
см. пэл. T 

#02997: пауз. 07927 — имя (Ос 1:3). 

0°П901: см. 07557 M3 и 255 
PAZIT. 

p27 qal: перф. 227, РТ (2 Цар 
3:3), проч, прэч (Иов 29:10), MP7, 
127, 227 (Иов 41:15), APIT; 
имперф. paT, РЭА, ратл, ратл 
(Руфь 2:8,21), 22T, PATA и PPTA, 


голубиный помет 


внутреннее святилище 


p27 


“зт 


РТА (Быт 19:19); инф. TPIT? 
(Втор 11:22; 30:20; Нав 22:5); прич. 
227 (Прит 18:24), прэч (2 Пар 3:12), 
05227 (Втор 4:4) — 1. прилипнуть (2 Сам 
23:10) 2. присоединиться к кому-л. 
(Руфь 2:23) 3. быть верным кому-л. 
(Втор 10:20) 4. придерживаться чего-л. 
(Пе 119:31). 

pu.: имперф. 227° — 1. слипнуться 
(Иов 38:38) 2. срастись (Иов 41:9). + 

hif.: перф. “MPAT, \плр°27тп, 
VPITI; имперф. PIT, PIW, PIT 
и 3227 (1 Сам 14:22; 31:2; 1 Пар 10:2) 
— 1. прилепить (Иез 29:4) 2. догнать, 
настичь (Быт 31:23) 3. преследовать, 
гнаться по пятам (Суд 20:45). 

hof.: прич. |2272 — прилипнуть (Пс 
22:16). T 

Произв.: |297, 1227. 

2527 [27]: ж. р. 1027; мн. D32327 
— 1. соприкасающийся (2 Пар 3:12) 
2. преданный, верный (Втор 4:4; Прит 
18:24). T 

|297 [237]: мн. D52237 — 1. соедине- 
ние, место соединения (Ис 41:7) 2. де- 
таль воинских доспехов (1 Цар 22:34; 
2 Пар 18:33). T 

I 13277 (1130 раз) — вт. ч. qal: инф. 
1127 (Пе 51:6); прич. 759, 0737, 
920)", NNIT; пасс. прич. 757 
(Прит 25:11) - 1. говорить, сказать 
(Быт 16:13; Числ 27:7; Ис 33:15) 
2. приказывать, требовать (Мих 
7:3 1). 

nif.: перф. 0271, 39273) 331273; 
прич. 0°27] — 1. переговариваться, 
обсуждать что-л. (Иез 33:30; Мал 
3:16) 2. сговариваться (против кого- 
л.; Пс 119:23) 3. говорить (дурно о 
ком-л.; Мал 3:13). T 


рї. (1090 раз): перф. 737, 327, 
пач, пач, D27, M927, 127, 
мат, 0727, 33937, 1727 (Втор 
18:21,22); имперф. 737, "727, “ҮЗҮП, 
ау 12 ок 
mAN, пет, 127, ҮТП, NATH, 
\Э7Л (Быт 32:20) и PATA (Пс 58:2), 
7271, 0527 (1 Сам 8:21); императив 
727, “зч, >27 (Суд 5:12), “ШТ, 
127, MZT; инф. 731, 7797, "127, 
їз, тая, PAT, 0731, DAT; абс. 
инф. “ШТ; прич 279, MATA, 
077377, 11737) — говорить, сказать 
(Быт 8:15; 12:4; 24:45; Исх 4:14; 32:14; 
Числ 12:1; Втор 18:20; Эккл 1:16; Дан 
9:21; Heem 13:24). В 1 Сам 9:25 вместо 
PRY-DY 737] следует, видимо, читать 
2 173721 «и постелили Саулу» (T. e. 
727 qal). Для Пс 127:5 и 2 Пар 22:10 
см. ll 157 pi. 

pu.: имперф. 127 прич. NATA — 
1. рассказываться (Пс 87:3) 2. обсужда- 
ться (сватовство; Песн 8:8). T 

hitp.: прич. 737 — говорить (Числ 
7:89; 2 Сам 14:13; Иез 2:2; 43:6). T 

Произв.: 527, 727 (?), *п727 
(97317), ла, П *лата. 

П 757 pi: имперф. 7277) (2 Пар 
22:10), 332 T (Пс 127:5) – убить, ис- 
требить. + | 

hif.: имперф. 12 7" — подчинить (Пс 
18:48; 47:4). ї | 

Произв.: 757. 

927 [1727] (1440 раз): conp. 727; 
суф. "797, 3797, 4127, 327, 1791, 
1727; мн. DAT, ЛАЧ, 197, "97, 
АТ, 37797, 1797, 177197, D27127, 
277597 — 1. слово, речь (Быт 11:1; 
Иер 31:23; Зах 1:1; Прит 30:8) 2. весть 
(Иона 3:6) 3. приказ (Эсф 1:12) 
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4. совет, план (2 Сам 17:4) 5. просьба 
(Эсф 5:5) 6. вопрос (1 Сам 17:29) 7. ответ 
(1 Цар 12:6) 8. решение (Втор 17:9) 
9. обещание (Числ 30:3) 10. рассказ, 
описание (1 Цар 9:15) 11. дело, тема 
(Иов 41:4; 1 Пар 26:32) 12. деяние, 
поступок (1 Цар 11:41) 13. событие 
(Быт 22:1) 14. тяжба, судебное дело 
(Исх 18:16) 15. распорядок, обычай 
(Втор 15:2; Эсф 1:13) 16. способ, образ 
действий (Эзр 10:5) 17. причина (Нав 
5:4) 18. часть, деталь (1 Цар 6:38) 
19. что-либо, что бы то ни было (Быт 
18:14; 1 Цар 5:7); тж. П 927 (Числ 
23:31) 20.1573 01-727 ежедневная 
норма (Исх 5:19) 21. 132 7757 год 
за годом (1 Цар 10:25) 22.927779 из-за 
(Быт 20:11); в связи с (Числ 25:18); насчет 
(2 Сам 18:5) 23. 7572 из-за (Втор 4:21); 
насчет (Иер 7:22) 24. 757-25 NÜN за то, 
что (Втор 22:24). 

n27 Ш 7271]: пауз. “аз; МН. 327 
(Ос 13:14) — мор, эпидемия (Лев 26:25; 
Пс 91:6). В Ос 13:14 значение не совсем 
ясно. 

* 59 [однокоренное с *7759 и 
17377]: суф. 8757 (Ис 5:17) — паст- 
бище. В Мих 2:12 вместо 17277 чит. 
“ЗП или 1757. { 

927 (2) [I 337, да: слово, речь 
(Иер 5:13). Предлагается также вместо 
7377] читать 977). T 

927: см. H 327. 

*ПТЫЧ (7751?) [I 337]: conp. 
N27 и П75Т (уой compaginis; Пс 110:4); 
суф. ^`П7 57 (Иов 5:8) — 1. жалоба (в суде 
ит. IL; Иов 5:8) 2. 2777Y насчет (OKKI 
3:18); из-за, по причине (Эккл 8:2) 
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3.172727 наподобие (Пс 110:4) 
4.0 17157-25 чтобы (Эккл 7:14). t 

тара (#17512) [однокоренное 
с *“З' и I 5270]: мн. DNIT — плот 
(1 Цар 5:23). ї 

1927: см. П H93271. 

2759: имя (Лев 24:11). t 

*D12 T [I 337]: мн. a7 – cno- 
во, повеление (Втор 33:3). T 

ТҮЗ (11): геогр. назв. (Нав 19:12). 

WIT [qitl]: пауз. #59; суф. WIT — 
мед (Исх 3:8; Суд 14:18). 

I ПИЯ: горб (Ис 30:6). T 

П "nT: пауз. ПИЗТ — геогр. назв. 
(Нав 19:11). T 

XT, INT (Heem 13:16) [qal]: мн. 0°37, 
77 — рыба (Числ 11:22; Иона 2:1). 

Произв.: ПОТ, ПУТ, 17, ПТ, DT, 

ПАТ [от X7] qal: имперф. 337? — 


размножиться, стать многочисленным 
(Быт 48:16). T 


ПАЯ [ж. р. от 27]: conp. ЛУТ; суф. 
AN)T — рыба (это слово употребляется, 


кроме Иона 2:2, в собир. значении) Быт 
1:26; Иез 47:9. 


1127: имя божества (1 Сам 5:2). 


1737 qal: пасс. прич. 9X7 — смот- 
реть, замечать (Песн 5:10). T 

Произв.: 931. 

H 237 (2) [or 957] qal: имперф. 2371 
— поднять боевые значки (Пс 20:6). 
Или же чит. D (т. е. 253 qal), или эту, 
HJIH 231 (т.е. РТ qal либо hif., соот- 
ветственно). T 


917 


mT 


957 [от 1927]: суф. 1227; МН. 
01779) — боевой значок, штандарт, 
а также обозначаемое им подразделение 
клана (Числ 2:2; 10:14). Вне книги Чисел 
— только в Песн 2:4 (значение неясно). 

Произв.: П Ат); 192371. 

JAJ: conp. 133; суф. °Шч, #17, 11, 
1217, 0217 – зерно (в собир. значении; 
Втор 28: 51; Ис 62:8). 

ЛАТ qal: перф. 727, 7727 — наси- 
живать яйца (Ис 34:15; Иер 17:11). T 

ж. двойств. сопр. "T; двойств. с 
суф. 3777, П°77 — сосок (у женщин; 
Иез 23:3,8, 21; Прит 5:19). T 

TT: см. 7. 

ri TT hitp.: имперф. MTTN — ходить 
осторожно (Ис 38:15). В Пс 42:5 вместо 
OTIN лучше, видимо, читать ПЧК или 
же предположить piel 277% «я медлен- 
но вел их». T 

17%: см. їтїт. 

777%: имя (2 Пар 20:37). + 

117: направ. путч (Иез 25:13) — 
1. имя; назв. народа (Быт 10:7) 2. геогр. 
назв. (Иер 49:8). 

0177: назв. народа (Ис 21:13). ї 

(8177 (Быт 10:4): чит. DIN, см. 
ny.) 

2077 nif.: прич. 0771 — прийти B 
замешательство (Hep 14:9). T 

"IT qal: прич. ЛП — скакать (o 
лошади; Наум 3:2). 1 

Произв.: *П7ЯЗТ. 

“77 [ЛТ]: мн. абс. и conp. 
піп — скачка, быстрый бег, о ло- 
шадях (Суд 5:22 — 2 раза). T 


INIT, ANT: имя (Пс 52:2). 

217 hif.: прич. ПД”? — мучить, 
губить (Лев 26:16). См. тж. ITN. T 

ЗЇ: см. 27. 

ШЕ! [X7, дана]: мн. D29337 — рыбак 
(Иер 16:16 К; Иез 47:10). T 

п т [7]: рыбная ловля (Ам 4:2). T 

ЧҮТ, СТТ: суф. Я, 977, THT, 
17()7, 717; мн. ОТО), УТ, ЧУТ, 
TT, тт — 1. дядя, брат отца (Числ 
36:11; Эсф 2:7; 1 Пар 27:32) 2. возлюб- 
ленный (Песн 1:13,14,16; 8:5,14) 3. мн. u. 
обычно означает «любовь» (Иез 16:8; 
Прит 7:18; Песн 1:2). 

Однокоренные: *П717, #977. 

TAIT: мн. БУТ, DTT, ONTT (Иер 
24:1) — 1. котел (1 Сам 2:14; Иов 41:12; 
2 Пар 35:13) 2. корзина (2 Цар 10:7; 
Иер 24:12; Пс 81:7). T 

T717, TIT: имя Давид (2 Cam 12:1). 

СК: см. * TYT. 

тт [ж. р. от 717]: суф. INT, 
ANT? — 1. тетя, сестра отца (Исх 6:20) 
2. жена брата отца (Лев 18:14; 20:20). 

1717, ТТТ: имя (Суд 10:1). 

*93 [однокоренное с 747; 401 + 
суф. -ау]: мн. 20°Х717, ХТ – мандра- 
гора (растение, считавшееся афродизи- 
аком; Быт 30:14,15,16; Песн 7:14). Для 
Иер 24:1 см. TY. T 

7713: имя (1 Пар 27:4). + 

"МАШ (2 Пар 35:13): см. 7. 

ПТ qal: инф. TY — болеть (о жен- 
щине во время месячных; Лев 12:2). T 

Произв.: ТҮ, #°ТТ, 717, #771702. 
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ДАШ! 


DITT 


ДИЕ! [777]: ж. р. ИТТ — больной 
(Плач 1:13; 5:17); тж. о женщине во 
время месячных (Лев 15:33; 20:18). В 
Ис 30:22 слово mT означает «одежда, 
испачканная менструальной кровью». T 

MIT hif.: имперф. HT, DT — 
1. мыть (Иез 40:38; 2 Пар 4:6) 2. смыть 
(Ис 4:4). В Иер 51:34, вместо перф. 
"NTT О и IPT К, чит. ТЧП, т.е. 
Пт hif. nepo., 
меня». T 

#7177 [7]: пауз. 17; ед. conp. "Yt — 
болезнь (Пс 41:4; Иов 6:7; во втором 
случае текст неясен). T 


в знач. «он извергнул 


э" [M7, дака]: больной, страдаю- 
щий (Ис 1:5; Иер 8:18; Плач 1:22). T 

{ т (кетивы в 1 Сам 22:18,22): чит. 
INIT Q.) 

TIT: см. 717. 

TIT qal: перф. 157 — толочь (в 
ступке; Числ 11:8). T 

Произв.: NITA. 

Пат, удод (Лев 11:19; Втор 
14:18). T 

017 (Нав 10:12; Пс 37:7): см. 1007 
Ча! императив. 

I ША ЕЁ молчание, в знач. «смерть» 
(Пс 94:17; 115:17; тж., возможно, П?27 
в Иез 27:32). T 

Однокоренные: 11717, 5579. 

ПИТ: 1. имя; назв. племени (Быт 
25:14; 1 Пар 1:30) 2. геогр. назв. (Ис 
21:11). T 

110917, ПР: молчание (Пс 22:3; 


39:3; "62:2; 65:2). В Пс 22:3; 62:2 воз- 
можно также значение «отдых». В Пс 
65:2 текст, видимо, испорчен. T 
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070917 [901 + суф. -ат]: 1. молчание 
(Авв 2: 19; 0737 155 «безмолвный ка- 


мень») 2. нареч. молча (Ис 47:5; Плач 
3:26). T 


РЭ: геогр. назв. Дамаск (2 Цар 
16:10), т. е. = DT. T 

]YT (2) qal: имперф. ÑT? — пребы- 
вать? (Быт 6:3). T 

(JITA) Иов 19:29 Q: чит. рт К, 
см. |70. } 

1317 [qatal?]: пауз. хит — воск (Мих 
1:4; Пс 22:15; 68:3; 97:5). T 

YIT qal: имперф. YITNA — скакать, 
плясать (Иов 41:14). ї 

I n17 qal: императив 717 — сложить 
в кучу (Иез 24:5). T 

Произв.: MITA. 

П NIT [однокоренное с [717] qal: 
инф. 717 — жить, обитать (Пс 84:11). T 

11 (2): шар, комок (Ис 22:18), круг 
(Ис 29:3). Предлагается также понимать 
Ис 22:18 как сущ. 1Y72 (см.), а в Ис 
29:3 читать 7172. T 

I 117, 53 [однокоренное с П 117] 
(170 раз): суф. "117, 1717; мн. Л(1)У(1), 
луч, PAAT, a27, an7, а 
также DÌT — 1. поколение (Быт 7:1; 


Исх 12:14; Ис 51:8) 2. жилье (Ис 
38:12 1). 


П 717 (Нав 12:23; Суд 1:27; 1 Пар 
7:29), кт (Нав 17:11): геогр. назв. T 

См. тж. 717 1151, "їч л5]и "іч ТУ. 

WITT qal: nepo. wT (или прич.? 
1 Пар 21:20), УТ]; имперф. WTA, 12037, 
пита; императив “йт (Мих 4:13); 
инф. YAT, DWAT, WWT (Втор 25:4); 


ISNI 


рт 


прич. пт (Иер 50:11) – 1. топтать, 
растоптать (Иов 39:15) 2. молотить, 
обмолачивать (Ос 10:11). В Ис 28:28 
вместо Ди: чит. WIT, т. е. WIT qal 
абс. инф. 

nif.: перф. WTN; инф. WTI (чит. 
WT) — быть растоптанным, втоп- 
танным (Ис 25:10). T 

hof. (pass. qal?): имперф. #7 — 
быть обмолачиваемым (Hc 28:27). T 

Произв.: WT, #03702. 

ПИТ qal: перф. °27°77; инф. ПАП; 
абс. инф. ПИТ (Пс 118:13; чит. ПИТ); 
прич. ппіт (Пс 35:5; чит. апїт); пасс. 
прич. п?їпт — 1. толкнуть (Пс 118:13; 
140:5) 2. расшатать (Пс 62:4) 3. гнать 
(Пс 35:5). T 

nif: 777° — быть поверженным 
(Прит 14:32). Для °П72 (Ис 11:12; 56:8; 
Пс 147:2) см. MTI nif. прич. T 

ри. (pass. 4а1?): перф. 179 (Пс 36:13) 
— то же, что в nif. T 

Произв.: *Пч, ПИТ. 

ППУ nif.: имперф. тт = 
верженным (Иер 23:12). Для ПЭ” (2 Сам 
14:14) см. ITT1 qal имперф. T 

ЖГ [ИПТ, qatl]: пауз. I7 — eno- 
тыкание или препятствие (Пс 56:14; 
116:8). T 

07 [qutl]: просо (Иез 4:9). + 

пт qal: пасс. прич. 2°2\П7 — TO- 
ропить кого-л. (Эсф 3:15; 8:14). T 

nif.: перф. ПТ? — торопиться (Эсф 
6:12; 2 Пар 26:20). 1 

Произв.: “DITA. 

т qal: имперф. PIT; прич. 


am paT — 1. толкать, теснить (Иоиль 


2:8) 2. угнетать, притеснять (Суд 
2:18). T 


быть по- 


`F [qall]: пауз. "7; ед. conp. °7; суф. 
TT, 0°7 — 1. достаточное количество 
(ПОП T «в соответствии с его нуж- 
дами» Втор 15:8; 2°7 «[лишь] столько, 
сколько им нужно» Авд 5) 2.72 дос- 
таточно для (Наум 2:13 F); для, ради 
(Иер 51:58; Авв 2:13 1); каждый раз, 
когда (Иов 39:25 1) 3. °72 достаточно 
для (Лев 25:26 f); в соответствии с 
(Втор 25:2 T); по мере возможности 
(Heem 5:81); многочисленные, как 
(Суд 6:51) 4.”ТЭ много (Эсф 1:18 F) 
5. 7172 каждый (1 Сам 7:16); каждый 
раз, когда (Иер 20:8); более, чем дос- 
таточно для (Исх 36:51) 6. 5? B 
достаточном количестве (2 +I + "T; 
2 Пар 30:3 7) 7. TYTY в изобилии 
(Мал 3:10 +). | 

27 77: геогр. назв. (Втор 1:1). T 

TT, | геогр. назв. Дивбн 
(Иер 48:22). 

\7 [от 27] qal: перф. DVT) – ло- 
вить, выуживать (Иер 16:16). Предла- 
гается также читать 2\7 или piel 
олт). T 

T [°7, qattāl]: мн. 57 — рыбак 
(Ис 19:8; Иер 16:16 О). T 

п т: MH. ПУ — разновидность 
хищных птиц (Втор 14:13; Ис 34:15). T 

1” 77: чернила (Иер 36:18). $ 

°ч (2): геогр. назв. (Ис 15:9 — 2 
раза). Или чит. pD. T 

13957: геогр. назв. (Нав 15:22). T 

pT qal: перф. ТТ (Иер 22:16), 317, 
“Іт (Быт 30:6); имперф. TT, PTN, 
“IPTA; императив 7% (Прит 31:9), 37; 
инф. TT? (Ис 3:13; Пс 50:4; Эккл 6:10); 
прич. 17 (Быт 15:14; Иер 30:13) — 
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1. судить (Иер 21:12; Пс 96:10); тж. в 
знач. «наказать» (Быт 15:14; Пс 110:6); 
в знач. «защитить» (Пс 54:3; 135:14) 
2. судиться, состязаться C кем-л. 
(Эккл 6:10 f) 3. править (Зах 3:7). 

nif.: прич. 72 — обсуждать, рассуж- 
дать (2 Сам 19:10). T 

Произв.: PT, P7, IPTA, ПГТ, 
DPT (2), DIT. 

ТТ [PT]: суф. РТ, РТ — 1. суд, 
судебный процесс, судебный иск 
(Втор 17:8) 2. приговор (Пс 76:9) 
3. правосудие, справедливость (Ис 
10:2) 4. ссора (Прит 22:10). Для PTY 
(Иов 19:29 К) см. статью TT. 

ТТТ 17, qattall: conp. 7 — судья 
(1 Сам 24:16; Пс 68:6). T 

ДЕРШЕ ж. имя Дина (Быт 34:1). 

IDD (1 Пар 1:6): чит. П®?”, cM.) 


|223: осадный вал (2 Цар 25:1; Иез 
26:8). 

U? WATT]: молотьба (Лев 26:5). + 

WT: см. ЎТ. 

І Їч: дикий бык? горный козел? 
(Втор 14:5). T 

ПОС): имя (Быт 36:21). 

JWT: имя (Быт 36:21). 

J7: пауз. 7; мн. 27 — 1. угнетен- 
ный, обездоленный (Пс 9:10; 10:18; 
74:21) 2. жертва (Прит 26:28). T 

NDT nif.: прич. DNIT] — скорбеть 
(Ис 57:15). T 

pi: перф. Х27, ПКЭТ (Пс 89:11); 
имперф. XIT, NITA, NIT, WIT, 
NIT, DRIT, INIT (Иов 19:2); 
инф. 82792, INIT (Ис 53:10) — сокру- 
шить, уничтожить (Пс 72:4; 94:5; Иов 
6:9). 
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pu.: перф. ЖЭ7; имперф. XDT (Иов 
22:9); прич. 2772, DONDTA — 1. подвер- 
гаться мучениям (Ис 53:5) 2. отчаяться 
(Ис 19:10) 3. раскаяться (Иер 44:10). 
В Иов 22:9 вместо КЭТ” чит. рі. Х27Л. T 

hitp.: имперф. NDT, IND T? – терпеть 
неудачу, гибнуть (Иов 5:4; 34:25). T 

Произв.: ХЭ7. 

АРЫ [X7, Чана]: мн. “NƏT — 
1. удрученный, смиренный (Ис 57:15; 
Пс 34:19) 2. пыль, как символ тления и 
небытия (Пс 90:3) 3. раздавливание 
(яичек) Втор 23:2. T 

ПЭТ qal: имперф. пэт (Пс 10:10 Q; 
ПОТ] К) – сокрушить. Или же чит. па 
ПОЗ?. Для 127 в Числ 11:8 см. TYT qal. T 

nif.: перф. °П?Э71; прич. ПОТ] — 
страдать, скорбеть (Пс 38:9; 51:19). T 

pi.: перф. П°27, 13757 — сокрушить 
(Пс 44:20; 51:10). T 

Произв.: D7. 

юз [107, qutl]: суф. 0227 — шум 
(волн) Пс 93:3. 1 

9ч [I 27271]: пауз. эч; МН. 0°9ч, Пі?ч 
— 1. бедный, неимущий (Лев 14:21; 
Руфь 3:10) 2. слабый, ничтожный 
(Суд 6:15; 2 Сам 3:1) 3. удрученный 
(2 Сам 13:4) 4. исхудавший (Быт 41:19 F). 

“от [однокоренное с NYT; qal]: 
conp. 37 — дверь (Пс 141:3). ї 

397 qal: прич. 77 — прыгать, ne- 
репрыгивать (Соф 1:9). + 

рі.: имперф. T, 97%; прич. 970 
— то же, что в qal (Ис 35:6; 2 Сам 22:30; 
Пс 18:30; Песн 2:8). T 

баран аа: перф. 197; имперф. 
72977, ИА (Исх 2:16); абс. инф. гї? 
— черпать, начерпать (Исх 2:16,19); тж. 
метафорически (Прит 20:5). T 


II пэт 


ат 


pi.: перф. уран — извлечь, поднять, 
спасти (Пс 30:2). ї 

Произв.: 9ч. 

пп97 (2) qal: перф. 17 (Прит 26:7; 
чит. 17712) — висеть, болтаться. Или же 
чит. 97 (см. П 2271 qal). T 

Произв.: ®Г рч. 

* 71 [[ 227]: conp. NIT; мн. TY? 
— беднота (2 Цар 24:14; Иер 52:16). 

П п97 Ш 597]: conp. NPT — 1. ви- 
сящие нити основы (в ткацком станке; 
Ис 38:12) 2.распущенные волосы 
(Песн 7:6). T 

пот qal: имперф. 79711 (Иез 32:2), 
апртп (Иез 32:13 — 2 раза) — мутить 
(воду). T 

“эт П 271, qutl]: двойств. с суф. 
VYT — ведро (Числ 24:7; Ис 40:15). T 

Пот. имя (Эзр 2:60). 

ЇЙ? ФТ: имя (Иер 36:25). 

Пор ж. имя Далила (Суд 16:4). 

«Пт Ш Я?Т (2), суф. 210]: мн. 
тпру, — ветвь, побег (Иер 11:16; 
Иез 17:6). 

I 2271 qal: перф. nT, 391 (Ис 
38:14), 1997 (Ис 19:6), 1197; имперф. 
эч? — 1. слабеть, быть слабым, бедным 
(Суд 6:6; Пс 79:8; 116:6; 142:7); в т. ч. о 
глазах (Ис 38:14), о славе (Ис 17:4) 
2. пересохнуть (Ис 19:6). T 

Произв.: 97, І +797. 

H 777 qal: перф. 397 — висеть 
(Иов 28:4). T 

Произв.: П ПТ. 

1927: геогр. назв. (Нав 15:38). 1 

527 qal: перф. NDPT; имперф. HPT 


— 1. капать, течь, утекать (Пс 119:28; 


Иов 16:20) 2. протекать (о крыше; 
Эккл 10:18). T 

Произв.: 577. 

527 5177]: протекание (крыши; 
Прит 19:13; 27:15). T 

159: имя (Эсф 9:7). T 

РОТ qa: перф. гру, PYT, 
РЯ; имперф. 277; инф. 293; прич. 
955 — 1. гореть (Пс 7:14) 2. зажечь, 
сжечь (Авд 18) 3. яростно гнать, пре- 


следовать (Быт 31:36; 1 Сам 17:53; Пс 
10:2; Плач 4:19). В Прит 26:23 вместо 


БУРЯ ЧИТ. п?р?п «льстивые, лживые», 
т.е. рюп мн.ч. T 

hif.: имперф. ар??Т; императив 
071 — 1. зажечь (Иез 24:10) 2. воодуше- 
вить, поднять настроение (Ис 5:11). T 

Произв.: гр. 

гр? [227]: лихорадка (Втор 
28: D + 

пот [ж. р. от #97; qal-t]: пауз. пэт; 
суф. 797 (Ис 26:20 Q – чит. ТП? К), 
1797; двойств. 0°П9ч, DAIT, NYT, 
ПЧ, 197, ПЧ; также мн. абс. 
ГЇП?Я; мн. conp. ГЇП?З; мн. с суф. 
эППОЧ, ТП(%)П ЭТ, ВП?Л®П ФТ — 1. дверь 
(2 Сам 13:17) 2. створка (ворот или 
двери; Суд 16:3; Иез 41:23) 3. крышка 
(2 Цар 12:10Т) 4. столбец (текста в 
свитке; Иер 36:23 1). 

ОТ [qal] (360 раз): conp. 07; суф. 
"Эл, рэч, TIT 121, ПОЗ, 00027 (Быт 
9:5), 207; мн. 027, Ч, 07 (2 Сам 
1:16 К), ЧТ, ТӨЯ, ПТ, ВИЖ — 
1. кровь (Быт 9:6; Лев 3: 17; `4: 25; Иоиль 
3:3); тж. в знач. «убийство» (Втор 17:8) 
2. мн.ч. 037 означает «убийство», 


«кровь, пролитая при убийстве или 
казни» (2 Сам 16:7; 2 Цар 9:7; Иез 18:13); 
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Ira 7 


П n27 


«менструальная кровь» (Лев 20:18); 
«кровь роженицы» (Лев 12:4); «кровь 
при обрезании» (Исх 4:25,26 1) 3. D22319 DT 
и 21707 кровь винограда, т. е. вино 
(Быт 49:11; Втор 32:14 1). В Иез 19:10 
вместо 9272 следует, возможно, читать 

I 123 T qal: перф. ПЭТ, ПЛОТ, DAT, 
ПТ (Пс 102:7), 127, 11727; имперф. 
пот, mAT) (Ис 46:5); императив 777; 
прич. ШАА! — быть похожим, походить 
(Ис 1:9; 46:5; Иез 31:2,8,18; Пс 89:7; 
102:7; 144:4; Песн 2:9,17; 7:8; 8:14). T 

nif. (?): перф. D271 (Иез 32:2); 
прич. 127) (Ос 10:7) — то же, что в qal. 
Оба эти случая могут быть отнесены и 
кипз nif. T 

pi: перф. TAT, PAT, NAT, W7, 
PaT, PAT; имперф. MAT, ATA, 
mATN, PATA (Ис 40:18), MATA (Ис 
40:25) и MATN (Ис 46:5) — 1. сравни- 
вать (Ис 40:18,25; 46:5; Песн 1:9; Плач 
2:13) 2. говорить притчами (Ос 12:11) 
3. размышлять (Пс 48:10) 4. пола- 
гать, считать (Пс 50:21) 5. намере- 
ваться (Числ 33:56; Суд 20:5; 2 Сам 
21:5; Ис 10:7; 14:24; Эсф 4:13). T 

hitp.: имперф. MATN — уподобиться 
кому-л. (Ис 14:14). T 

Произв.: NWIT, 757 (?), ШРЫ (#77727). 

ПЭТ qal: перф. °7°27 (Иер 6:2; Ос 
4:5); имперф. MATA, NIDATA — 1. уничто- 
жить (Иер 6:2; Ос 4:5) 2. перестать, 
прекратить (Иер 14:17; Плач 3:49). T 

nif.: перф. mAT ПЛАТ ПГТ] 
(Авд 5), %07], 272; абс. инф. 107} – 
погибнуть (Ис 6:5; 15:1; Иер 47:5; Ос 4:6; 
10:15; Авд 5; Соф 1:11; Пс 49:13,21). См. 
тж. LAT nif. (?). T 

Произв.: 93. 
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ПТ (Иез 27:32): см. ITAN. 

11757 ПЭТ, суф. -00]: суф. ins, 
11717 — 1. подобие, образ (Быт 1:26; 
5:1,3; Ис 40:18; Иез 1:5) 2. модель или 
чертеж (2 Цар 16:10 f). 

VIT (D [171727]: середина (Ис 38:10). 
Или же вместо %3? 272 чит. 5 273 
(см. 217, в знач. «высота, высшая 
точка»). T 

7 Шпл27, qutl]: покой, отдых 
(Ис 62:6,7; Пс 83:2). T 

ПТ: см. TAT. 

"POT (#117799?) [I ПЭТ]: суф. 
1227 — образ, нечто похожее (Пс 
17:12). T 

ГОТ qal: перф. 122; имперф. 2%, 
От, 07%], VIT? (Исх 15:16; Иов 29:21; 
Плач 2:10); императив A)T, 573 (1)9, 3227 
(1 Сам 14:9; Пс 4:5) — молчать, замереть, 
быть недвижным (Исх 15:16; Лев 
10:3; Нав 10:12,13; 1 Сам 14:9; Иер 
47:6; Иез 24:17; Ам 5:13; Пс 4:5; 30:13; 
35:15; 37:7; 62:6; Иов 29:21; 30:27; 
31:34; Плач 2:10,18; 3:28). См. тж. 
Ша? (?) qal. T 

po.: перф. "2237 — успокоить (Пс 
131:2). + | 

Произв.: 17277. 

ПОЮТ qa: имперф. ATD (Иер 
48:2), VAT? (Пс 31:18), 77271 (Иер 8:14) 
= погибнуть. T | 

nif.: перф. 1272; имперф. VIT, 127°, 
УП — 1. погибнуть (1 Сам 2:9; Иер 
49:26; 50:30; 51:6) 2. быть опустошен- 
ным (Иер 25:37). T 

hif.: перф. 11277 — погубить, унич- 
тожить (Иер 8: 14). + 


Ш 257 


paT 


MAAT (?) qal: императив 127 — 
рыдать, оплакивать (Ис 23:2). Возможен 
и перевод «умолкните, замрите», т.е. 
ТОРТ qal. T 

ПОРТ [I 257]: тихий, едва разли- 
чимый звук (1 Цар 19:12; Пс 107:29; 
Иов 4:16). T 

07 [однокоренное с І 712702]: на- 
воз, экскременты (всегда метафори- 
чески — о валяющихся на земле трупах; 
2 Цар 9:37; Иер 8:2; 9:21; 16:4; 25:33; 
Пс 83:11). T 

печ (9): геогр. назв. (Нав 21:35). T 

УЮТ qal: имперф. YATA; абс. инф. 
Јар – плакать, проливать слезы (Иер 
13:17). T 

Однокоренные: *У27, YAT. 

"097: суф. 0727 — вино? оливко- 
вое масло? (Исх 22:28). T 

YNT: conp. ПУЭТ; суф. *NYAT, 
Typ, плут; MH. пут — слезы (Ис 
25:8; Пс 42:4). 

0727: пауз. ТАУ: — геогр. назв. 
Дамаск (2 Цар 16:9). 

097 (2): разновидность тонкой 
ткани? (Ам 3:12). Или же чит. |20727. 
Скорее всего, текст испорчен. 1 

IT: 1. имя Дан (Быт 30:6) 2. племя/ 
«колено» Дана (Исх 38:23). 

П 77: геогр. назв. (город; Суд 18:29). 
Текст ТУ? MIT в 2 Сам 24:6, видимо, 
испорчен. 

92811 (кетивы B Иез 14:14,20; 28:3): 
см. 97. 

ГИ: геогр. назв. (Нав 15:49). $ 

пайт: геогр. назв. (Быт 36:32). 


21707): племя/«колено» Дана (Суд 
18:1). 

98517, оқ (кетивы в Иез 14:14, 
20; 28:3): имя Даниил (Дан 8:1). 

*У7 [УТ; qil, без yod]: суф. "V+; 
мн. СУТ — мнение, знание (Иов 32:6, 
10,17; 36:3; 37:16). T 

УТ: см. YT qal императив. 

пуч [У7°; 41-а, без yod]: мн. абс. 
Піу — знание (1 Сам 2:3; Ис 11:9; 
28:9; Иер 3:15; Пс 73:11; Иов 36:4). Для 
Исх 2:4 см. УТ аа инф. T 

{ПУТ (Прит 24:14): чит. ПУЗ (т. е. 
Ут qal императив) или сущ. NYT. } 

98197: имя (Числ 1:14). 

УТ qal: перф. 1557; имперф. ЧУ”, 
ЧУ – гаснуть (Ис 43:17; Иов 18:5,6; 
21:17; Прит 13:9; 20:20; 24:20). Т 

nif.: перф. 15971 — исчезнуть (Иов 
6:17). T И 

ри. (?): перф. 3237 — гаснуть (Пс 
118:12). Или же чит. NYI «горели» 
(см. ТУЗ qal перф.). T 

DYT [07]: пауз. NYT; суф. ПУЗ 
(Прит 22:17), ЧЛУТ, луч (Ис 53:11; 
Прит 3:20), БЭЛУТ, ONYT — знание 
(Быт 2:9; Ис 11:2; Прит 21:11; Эккл 
2:21). Выражение TIT 7232 может 03- 
начать «неумышленно» (Втор 4:42). 

См. также Y T" qal инф. 

АРЫ! [qutl]: пауз. 29 — порок, не- 
достаток (Пс 50:20). Т 

|297 qal: перф. 8125973; прич. 51 
— 1. стучать (в дверь; Песн 5:2) 
2. жестоко гнать (скот; Быт 33:13). T 

hitp.: прич. DPDT — стучать (в 
дверь; Суд 19:22). T 
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77 


прут: геогр. назв. (Числ 33:12,13). T 

|27 2р7, qall]: пауз. рт; ж. р. ПРТ; 
MH. Порт — 1. измельченный, мелкий 
(o благовониях — Лев 16:12; о пыли — 
Ис 29:5) 2.редкий (о волосах; Лев 
13:30) 3. чахлый (о колосьях — Быт 
41:6,7,23,24; о коровах — Быт 41:3,4) 
4. тихий, еле слышный (1 Цар 19:12) 
5. тонкий слой (Исх 16:14 — дважды) 
6. пыль, пылинка (Ис 40:15) 7. карлик 
(Лев 21:20). Для |23 во Втор 9:21 и рт 
в Исх 32:20 см. рр qal перф. T 

РЯ [2р7, qull]: тонкая ткань (Ис 
40:22). T 

п 927: имя; геогр. назв. (Быт 10:27). 

РР í qal: перф. 27 (Втор 9:21), р 
(Исх 32:20); имперф. ТП, РР – 
1. дробить, измельчать (Ис 28:28; 
41:15) 2. быть измельченным (Исх 
32:20; Втор 9:21). T 

hif.: перф. |277 (2 Цар 23:15; 2 Пар 
34:4), Пр (Мих 4:13); имперф. pT 
(2 Цар 23:6; 2 Пар 15:16), 227% (2 Сам 
22:43); инф. рп? (2 Пар 34:7; но чит. 
рїп? или же перф. р); абс. инф. 
277 (Исх 30:36) – разбивать, дробить, 
измельчать. 1 

hof.: имперф. [27° — быть перемо- 
лотым (Ис 28:28). T 

Произв.: 27, РТ. 

1 T qal: перф. 1127, 7273, 117273; 
имперф. 527°, 11527; императив 
1707 — пронзить (Числ 25:8; Суд 9:54; 
1 Сам 31:4; Зах 12:10; 13:3; 1 Пар 10:4). T 

nif.: имперф. 727° — быть пронзен- 
ным (Ис 13:15). T 

pu.: прич. 287527? — 1. быть прон- 
зенным (о раненых — Иер 37:10; 
об убитых — Иер 51:4) 2. гибнуть (от 
голода; Плач 4:9). + 

Произв.: Пр (ro 129). 
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127: см. 727772. 

97 [qall]: перламутр? (Эсф 1:6). T 

7%: см. 1749 и 749 ру. 

ТС: conp. 77 — отвращение, 
предмет отвращения (Ис 66:24; Дан 
12:2). + 

1279 и “1297 [видимо, обе формы 
— ди -ап, но 2 без дагеша]: мн. nin 


— стрекало, орудие погонщиков скота 
(1 Сам 13:21; Эккл 12:11). T 


УТ: имя (1 Цар 5:11). $ 

775% [qalqal]: разновидность cop- 
ных растений (Быт 3:18; Ос 10:8). T 

0177: 1. юг (Иез 40:24; Эккл 1:6) 
2. южный ветер (Иов 37:17 1). 

I 11717: освобождение (Лев 25:10; 
Иер 34:8; Ис 61:1). 

II 7197: ласточка? (Пс 84:4; Прит 
26:2).4 

Ш 7177: текучесть, текучее Be- 
щество (об ароматической смоле; Исх 
30:23). T 

ШҮ: имя Дарий (Агг 1:1). 

{71° ТС?) Эзр 10:16 — чит. TY, 
т. e. Ü 17 qal инф.} 

07 qal: перф. 171, ПО”, NPTT, 
*n277, 1277; имперф. ЧТ, ЧАТА, 
257, 1597, 1577? (Пе 11:2), 997A, 
0277; прич. Т7()7, D277, "17; 
пасс. прич. 15177, 71277 — 1. ступать, 
идти (Нав 1:3; Иов 9:8) 2. наступать 
на что-л., топтать (1 Сам 5:5; Пс 91:13); 
вт. ч. о топтании в давильне (Ам 9:13; 
Мих 6:15) 3. натянуть (лук; Пс 37:14; 


Плач 2:4) 4. нацелить (стрелу; Пс 58:8; 
64:4 1). 


J07 ХИТ 
hif.: перф. PIT), 82773 (Иер | PAYIT, отт, 300977, ат, 
51:33; но чит. инф. 927777), TAITI, WWT; имперф. VONT, VONTA, 


WDT; имперф. 77”, 15777 (Иер 
9:2; но чит. qal 1577), 2377, ODIT, 
02775; императив "D77773; прич. 
"DT - 1. вести, направлять (Пс 
107:7; 119:35) 2. ступать, идти (Иов 
28:8) 3. топтать (Иер 51:33 1) 4. гнать, 
истреблять (врагов; Суд 20:43 1). 

Однокоренные: 7 и * 777. 

ЧТ (700 раз): пауз. 171; суф. 
"зт, 271, 271, 1271, 1277, "27, 
11297, D22717, 0277; двойств. 8579; 
мн. ОЧ, "2711, 54, "211, ЗО, 
2277, 7, РЭТ mT, 152577, 
D22717, ПРО, 17273 BET дорога, 
путь (Числ 20: 17) 2. в направлении, к 
(Иез 8:5) 3. через (Иез 46:2) 4. расстоя- 
ние (Быт 30:36) 5. путешествие (Нав 
9:13) 6. поступки, образ жизни (Быт 
6:12) 7. обычай, обыкновение (Быт 
19:31) 8. дело, предприятие (Пс 37:7) 
9. ситуация, положение (Ис 40:27) 
10. сила (Прит 31:3) 11.77” 77 дела 
Бога (Пс 138:5) или дела, угодные Богу 
(Иер 5:5). В Иер 3:13 вместо 1277 
чит. 32717 «твои ласки», см. 717. 

07000277, D22277 мн: драхмы 
или дарйки (золотые монеты, возможно 
— мера веса) Эзр 2:69; Неем 7:69, 
70,71.1 

РӘ: пауз. 0277 — геогр. 
назв. Дамаск (2 Пар 16:2), т. е. = 0727. 

{*У7Т: пауз. ул (1 Пар 2:6) — 
чит. 777.) 

277: имя (Эзр 2:56). 

0077 (160 раз) — вт. ч. qal (150 
раз): перф. 07, VJT, MYT, PYTT, 
"вуз, ЮРТ, W, W, WYN, 


PONT, NATS, WAT, WAT, PAT 
(Ис 58:2), WITA, W171, И, 11077, 
лутт, мула, WWT, WT, 
WATA, 170770; императив “WIT (1 Цар 
22:5; Иер 21:2; 2 Пар 18:4), W7, NYTT; 
инф. VANT, WIT? (Иез 14:7), 1071, 
WNF; абс. инф. WT; прич. WGT, 
0-7 (Пс 24:6 К), 70, HTT, PYTT; 
пасс. прич. пля, DYT — 1. искать 
(Иез 34:6; Иов 39: 8) 2. стремиться, 
желать, следовать чему-л. (Ис 1:17; 
Иер 29:7; Ам 5:14; Пс 119:94); тж. о 
призывании богов, приверженности им 
(об израильском Боге — Ис 55:6; 65:10; 
Ос 10:12; 1 Пар 22:19; о других богах — 
2 Пар 17:3) 3. вопрошать (Быт 25:22; 
Втор 18:11) 4. взыскивать за что-л. 
(Быт 9:5; Втор 18:19) 5. заботиться 
(Втор 11:12; Ис 62:12) 6. изучать, ис- 
следовать (Ис 34:16; Эккл 1:13; Эзр 
7:10). В Пс 109:10 вместо WWT) чит. 
7051, см. WA ри. перф. 

nif.: перф. 7171 (Быт 42:22; или 
прич.?), AWIT, WT]; имперф. WTN; 
абс. инф. VATRI (Иез 14:3; чит. VATNI) 
— 1. ответить, отозваться, открыться 
(Ис 65:1; Иез 14:3; 20:3,31; 36:37) 2. быть 
искомым (1Пар 26:31) 3.быть от- 
мщенным (Быт 42:22). T 

Произв.: 77772. 

NWT [от кт] qal: перф. WYT — за- 
зеленеть, т. е. покрыться зеленью (о 
пастбищах; Иоиль 2:22). T 

hif.: имперф. NÝTA — произрастить 
(траву и т. д., о земле; Быт 1:11). T 

КШТ: трава, зелень (Быт 1:11; Ис 
15:6). 

Произв.: ХШ. 
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ХП 


107 qal: перф. Ӱт) — стать жирным, 
метафорич. (Втор 31:20). ї 

pi: перф. MIT, WWT; имперф. 
ТГ (Пс 20:4), ТТ; инф. IWT? — 
1. укрепить, сделать здоровым (Прит 
15:30) 2. умастить (голову; Пс 23:5) 
3. очищать от золы (жертвенник; Исх 
27:3; Числ 4:13). Вместо ИЛ? в Пс 20:4 
чит. ПТ? «сделает/сочтет ее обильной» 
HJIH мт «примет ее». T 

pu.: имперф. 707, ТА — 1. пропи- 
таться жиром (Ис 34:7) 2. жить в 
богатстве и благополучии (Прит 11:25; 
13:4; 28:25). T 

hotp.: перф. ПЛУТЯ — покрыться 
жиром, блестеть от жира (о мече; Ис 
34:6). ї 

Однокоренные: 707, JWT. 

07: пауз. 707; суф. °207 — 1. яства, 
богатая трапеза, изобилие (Ис 55:2; 
Иер 31:14; Пе 36:9; 63:6; 65:12; Иов 
36:16) 2. жирная зола (Лев 1:16; 4:12; 
6:3,4; 1 Цар 13:3,5; Иер 31:40) 3. олив- 
ковое масло (Суд 9:9). T 

107: мн. 82007, "IT — 1. обильный 
(об урожае; Ис 30:23) 2. крепкий, 
сильный (о людях; Пс 22:30; 92:15). 
Для Пс 22:30 предлагается также вместо 
ит читать W> (cm. I 11). T 

NT: conp. NF и NT; суф. іл; мн. °П7, 
ОПТ — 1. закон (Эсф 1:19) 2. указ (Эсф 
3:15) 3. обычный распорядок (Эсф 
2:12). Для Втор 33:2 вместо N7 WN Q 
чит. NTN К или ЛТр” WN (возможны и 
иные чтения). 

См. слово ПУ тж. в библ.-арам. 

127, POT направ. пауз. ПТ 
(Быт 37:17) — геогр. назв. (Быт 37:17; 
2 Цар 6:13). ї 

107: имя (Втор 11:6). 
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п, с последующей геминацией; тж. 


Г], 1 (30000 раз): определенный артикль, 
напр. YONI «земля» (Быт 1:2); TYI 
«этот город» (Быт 11:8); ВУЛ «в этот 
раз» (Исх 10:17); 817 «сегодня» (Быт 
4:14); 1027 «дающий» (Иер 5:24); 
17927 «которые присутствуют» (1 Пар 
29:17); 1777 «Иордан» (Втор 1:1); 
ПП WNT «этот человек» (Быт 24:58); 
NITI 5127 «это место» (Быт 22:14); 
эту] 1П® «его великая сила» (Втор 
4:37); TINT «всякое проклятие» 
(Втор 29:19); 234 “ӨП «большее 
светило» (Быт 1:16); >28% M22 ТУП 
«младший в семье» (Суд 6:15); X37 
«o юноша!» (1 Сам 17:58); 3702 «как 
снег» (Ис 1:18). Е 

П, а также П, f] (всего — несколько 
сот раз): вопросительная частица, напр. 
271% DDV TYT «вы знаете Лавана?» 
(Быт 29:5); 535 °ПХ "72077 «разве я сторож 
брату?» (Быт 4:9); 0AT рп г? 
«чтобы узнать, сошла ли вода» (Быт 
8:8); 17570 Дх зїп «ты за нас 
или за врагов?» (Нав 5:13). Также в 
знач. «разве не, ведь» ( = коп), напр. 
07715 > PP ТӘП «ведь Ефрем — мой 
дорогой сын!» (Иер 31:20). 

См. тж. 2ХП (в статье ON), ПП 
(ТАК), 037 (>), >57 (I 2), Коп N). 

ХЛ: вот (Быт 47:23; Иез 16:43). 1 

См. это слово также в библ.-арам. 


пхп 


юм 


ПК: восклицание, выражающее ра- 


ДОСТЬ “(Ис 44:16), злорадство (Иез 25:3; 
26:2; 36:2; Пс 35:21,25; 40:16; 70:4). 
Метафорически — о ржании боевого 
коня (Иов 39:25). T 


27, поп, ЭЛ, >57, 150: см. 
27”. 

пал (D [57; qalqal, без yod]: мн. 
3727 — приношение (Ос 8:13). Или же 
вместо? 157 чит. 150 DNAN. T 

{127 (Ос 4:18): это слово может 
быть опущено как диттография, оши- 
бочный повтор трех букв предыдущего 
слова, или же вместо 159 150% чит. 
127% 57%. } 

557 [от 1257] ] qal: имперф. ап", 
Pann — 1. стать никчемным, HHY- 
тожным (2 Цар 17:15; Иер 2:5) 
2. болтать, пустословить (Иов 27:12) 
3. тщетно надеяться или гордиться 
попусту (Пс 62:11). T 

hif.: прич. 07930 — обманывать, 
вселять пустые надежды (Иер 23:16). T 

1921: пауз. 920; сопр. бап; суф. 
79889: 3727, їзап; мн. 0°27, 257, 
nan — легкий ветер, дуновение 
(Ис 57:13). Обычно употребляется ме- 
тафорически, в знач. «нечто пустое, 
мимолетное, тщета, ничто» (Пс 39:12; 
Прит 31:30; Иов 7:16; Эккл 1:2; 2:26; 
12:8); тж. о чужих богах и их извая- 
ниях (Втор 32:21; Иер 8:19; 10:8). 

Произв.: 234. 

H 237: пауз. ОПП — имя Авель 
(Быт 4:9). 

Пп? О onin K) мн.: эбеновое 
дерево (Йез 27: 15). + 

927 qal: прич. 7757 (Ис 47:13 О; 
чит. О вместо NAN К) – исследовать? T 


тап (Hc 52:11): cM. 992 nif. им- 
ператив. 

NAT (Эсф 2:3): см. "34. 

INMI аі: перф. ГУП, noq; 
имперф. Пп, ПА, ПЗП, зто, ЭП, 
п; абс. инф. піп (Ис 59:11) — 
1. рычать (лев; Ис 31:4) 2. стонать (Ис 
16:7; 38:14; 59:11; Иер 48:31) 3. гово- 
рить, сказать (Нав 1:8; Ис 59:3,13; Пс 
35:28; 37:30; 71:24; 115:7; Иов 27:4; 
Прит 8:7) 4. размышлять (в T. d. разго- 
варивая вполголоса с самим собою; Ис 
33:18; Пс 1:2; 63:7; 77:13; 143:5; Прит 
15:28) 5.замышлять, планировать 
(Пс 2:1; 38:13; Прит 24:2). Для Нав 1:8 
и Пс 1:2 возможно также значение 
«читать вслух». В Ис 59:13 вместо 137 
чит. абс. инф. їп. T 

hif.: прич. D23425 — бормотать (Ис 
8:19). T 

Произв.: TNI, *NINI, JPNT. 

ПОП qal: перф. 131 (Ис 27:8; чит. 
FNI или абс. инф. Пп); абс. инф. їп 
(Прит 25:4,5) – удалить. Для пуп B 2 Сам 
20:13 см. ПЛА hif. T 

п xi П ЛӘП, qatl]: 1. вздох, стон 
(Иез 2: 10; Пс 90:9) 2. раскаты (грома; 
Иов 37:2). T 

“ПМ П пп, суф. -00]: conp. NINI 
— размышления или речения (Пс 
49:4). T 

7, ХАП (Эсф 2:3): пауз. "3⁄4 — имя 
(Эсф 2:3,8,15). T 

PNT: суф. 27 — размышления 
(Пс 5:2; 39:4). Для Пс 5:2 возможно также 
значение «слова» или «вздохи». T 

1227 (Иез 42:12): текст явно ис- 
порчен. } 
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177 


кл 


JUMAT Пя»: conp. ТМ}; суф. 
ОЛ) — 1. размышления (Пс 19:15) 
2. разговоры или замыслы (Плач 3:62) 
3.звуки (о музыке; Пс 92:4). В Пс 9:17 
— музыкальный термин с неясным зна- 
чением. T 


ЗАП: ж. имя Агарь (Быт 16:1). 

ПА: мн. DH, DRONI - 
1. слово, которым обозначено проис- 
хождение одного из чиновников царя 


Давида (1 Пар 27:31) 2. мн. ч. — назв. 
племени (Пс 83:7; 1 Пар 5:10,19,20). T 


II тэп: имя (1 Пар 11:38). 1 

"Tri: радостные крики? (Иез 7:7). T 

TTN: пауз. 777 — имя (1 Цар 11:14). 

TATT: имя божества или 
геогр. название (Зах 12:11). T 

YV TÓ: пауз. 710770 — имя 
(2 Сам 8:3). | 

ПТИ qal: перф. п77 — протянуть, 
положить (руку; Ис 11:8). T 

IT: геогр. назв. Индия (Эсф 1:1; 
8:9). + 

051701: имя (Быт 10:27). 

ТЕ имя (2 Сам 23:30). Т 

(011277 (1 Пар 3:24 К): чит. 
зятя Q.) 

777 qal: императив тп — низверг- 
нуть, сокрушить (Иов 40:12). T 

атп: подножие, опора для ног 
(Ис 66:1; Пс 110:1). 

ОТП: мн. DOTI — мирт (Ис 55:13; 
Зах 1:8). | 

ПОП: ж. имя (Эсф 2:7). T 
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577 qal: перф. PTH, 25777; 
имперф. ATT, TIN, T7 (Числ 
35:20; чит. 77), DDV (Нав 23:5), 
115777; инф. 577, ADTI? — 1. толк- 
нуть, оттолкнуть (Числ 35:20,22; 
2 Цар 4:27; Иер 46:15; Иез 34:21) 
2. отвергнуть (Прит 10:3) 3. прогнать, 
изгнать (Втор 6:19; 9:4; Нав 23:5; Ис 
22:19; Иов 18:18). T 

977 qal: перф. 27797; имперф. 
977D; пасс. прич. “ТҮЙ (Ис 63:1) — 
1. уважать (Лев 19:32) 2. быть при- 
страстным, оказывать кому-л. пред- 
почтение (Исх 23:3; Лев 19:15). Пасс. 
прич. NITI в Ис 63:1 означает «вели- 
колепный». В Ис 45:2 вместо DONTI 
чит. ODN, то есть мн. ч. от ПЛ. T 

nif.: перф. 1771 – получать ува- 
жение (Плач 5: 12). + 

hitp.: имперф. TANN - вести себя 
гордо, требовать почета (Прит 25:6). T 

Произв.: V77, “п, *п970. 

977 [777]: conp. 779; суф. ГТ, 
TY TYT, 117, ТҮЙ; мн. ЗИ — 
великолепие (Ис 35:2; Пс 104:1). 

977 [777]: то же, что “ҮП (Дан 
11:20). + 

{177 (Быт 36:39): чит. TT.) 

"ПОТ [TT]: conp. NITI — то же, 
что “ТП (Пс 29:2; Прит 14:28). 

0570: имя (2 Пар 10:18) = 279%. + 

ГРИТ: воскл. о горе! (Иез 30:2). 1 


17: воскл. о горе! (Ам 5:16 — 2 раза). T 


NYT qal: императив NYI — падать 
(Иов 37:6). Для NIT? в Эккл 11:3 см. 
п\п qal. T 


кл 


эп 


NIT (1380 раз): 1. он (Исх 9:34; Пс 
9:9) 2.в знач. «это, оно» (Исх 34:10; 
Втор 30:20) 3.Х1й этот (Суд 2:10; 
Иов 3:7). 

NVT: см. К?п. 

D12331 (Иез 27:15 K): см. DIJI Q. 

ІТП: суф. Тїп, ТА, ЛИЛ, чіп, 
Пп — великолепие, величие (Ос 14:7; 
Пс 8:2). 

ПИЯ: имя (1 Пар 7:37). ї 

ПҮТЇП: имя (Heem 7:43). ї 

ПИЯ: имя (Эзр 2:40). 

771717: имя (1 Пар 3:24 Q). ї 

ПАЙ: имя (Heem 10:11). 

ПИ qal: имперф. NIT (Эккл 11:3; 
или чит. №17); императив 717 (Быт 
27:29), эп (Ис 16:4); прич. піп (Эккл 
2:22; Неем 6:6) — быть, стать. T 

І NT: conp. NYJ — желание, при- 
хоть (Мих 7:3; Прит 10:3; 11:6). T 

П *л 17: суф. "niq, 1727; мн. ПО) 
— 1. гибель, несчастье (Пс 57:2; Прит 
19:13) 2.злой замысел, угрозы (Пс 
38:13; 52:4). В Пс 52:9 следует, видимо, 
вместо inqa читать яз (см. п). 

Однокоренные: П)Я. 

пи: гибель, несчастье (Ис 47:11; 
Иез 7:26 — 2 раза). T 

ОЛЯ: имя (Нав 10:3). ї 

371: 1. o горе! (1 Цар 13:30; Иер 50:27; 
Иез 13:18; Авв 2:12) 2. о! (Ис 1:24; 55:1). 

ТРАП: см. 197 hif. перф. 

А [HI >77; MH. 4. X. р. или 


ед. ч. с суф. -8t?]: глупость, безумие 
(Эккл 1:17; 2:12; 7:25; 9:3). T 


гї? ЗП [Ш 597, суф. -üt]: то же, 
что D12231 (Эккл 10:13). + 

OVT qal: перф. 5727] — привести в 
замешательство, в панику (Втор 7:23). T 

nif. (2): имперф. ONM - 1. шуметь 
(o городе; 1Цар 1:45; Руфь 1:19) 
2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 
Однако эти три места можно рассмат- 
ривать и как 207 nif. T 

{hif.: имперф. MAN (Пс 55:3), 
ПІ°ПЛ (Мих 2:12) — в Пс 55:3 вместо 
ППК чит. nif. ШАД: в знач. «я испу- 
ган»; в Мих 2:12 вместо NYDN чит. 
пл, т. е. дп qal. T) 

Произв.: 179177. 

DAIT: имя (1 Пар 1:39) = 0777. + 

Т7 hif.: имперф. 1277) — счесть 
что-л. легким, в знач. «осмелиться» 
(Втор 1:41). T 

П: суф. ЧИ, ТЛИ, АЯ; мн. уйл 
— 1. богатство (Прит 19:14; Песн 8:7) 


2. цена (Пс 44:13 7) 3. воскл. доста- 
точно! довольно! (Прит 30:15,16 1). 


(947 (Быт 49:26): вместо ТУ “937 
чит. TV ЛЯ «вечные горы», см. ПЛ и 
H Tv.) 

MAH: имя (1 Пар 3:18). + 

УОП: имя Ocha (Ос 1:1). 

TYIT: имя (Иер 43:2). 

NYT pol.: имперф. Пия — кричать 
или нападать (Пс 62:4). T 

АЛИЯ: имя (1 Пар 25:4,28). + 

ПИТ qal: прич. OA — спать? (Ис 
56:10). T 

ОП: см. MVI hif. императив. 

“T (2): воскл. о горе! (Иез 2:10). T 
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л 


хоп 


NT (480 раз): 1. она (Руфь 1:3; 1 Цар 
10:13) 2. в знач. «это, оно» (Нав 10:13) 
3.1 эта (Суд 11:21; Ис 18:7). Для 
Пятикнижия: Ñ YT чит. N. 

TT : крики (радостные крики при 
сельскохозяйственных работах — Ис 
16:10; воинственый клич — Иер 51:14). 

(ПТР (Heem 12:8): чит. ПАЯ, 
см. ИТ? hif. инф.} 

ПП (3550 раз) — qal (3530 раз): 
перф. Л?П, nm и ПЛ (2 Цар 9:37 К), 
плз. (РС, Т?П и Пур, УПР (1-e 
лицо ед. ч., но Иез 16:31 К — 2-е лицо 
ед. ч. ж. р), ТП, ВПС, ОПС), 
177; имперф. MT, T, ЭП”, Л?П, Tin, 
“IM (Плач 3:37), ПАЛ (Иер 17:17), 
ПА, ПУП (см. тж. статью ПУЛ), IN), 
PT, ICAN и РТА, УЛ (Быт 49:26; 
чит. JH), ЗАЛ, ТПА (Исх 22:30), 
П>71, ЭГИП; императив M (но в Иез 
21:15 вместо TH чит. инф. 7°), 
ПУ, ЭП, ТП, 17777; инф. niyoq, NOPTI, 
п@ўп?, поль, пул, тї, Tri, 
ЛТ, ләп, приз, DPI, 
їпбупз, Алун, аля, ла, 
appir, appina, пәпїп?, ani, 
anina, anta; a6c. инф. Дл) и Т?П; 
прич. пп (Исх 9:3) – 1. быть (Быт 1:2; 
2:25; 3:1; Числ 26:64; Ис 5:1; Ам 1:1; 
Иов 1:1) 2. оставаться (Лев 22:27; 2 Пар 
26:21) 3. возникнуть, появиться (Быт 
1:3; Исх 16:24) 4. случиться (Исх 32:23; 
2 Цар 7:20) 5. стать, сделаться (Быт 
2:7; 3:5; 24:67) 6. прийти к кому-л. 
(5755-28 m27 ЛЯ – Быт 15:1; 
пуч DTN "ГРУ ПУЗ — 1 Сам 
16:16). В Быт 38:5 вместо П?) чит. 
NVI] (см. К?Л). 
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nif.: перф. 1313, п7°71, ППА, ПП, 
Dl, прич. ж. р. mY] (Прит 13:19) — 
1.быть (Зах 8:10) 2. быть сделанным 
(1 Цар 1:27) 3. случиться (Суд 20:3; Иер 
48:19) 4. исполниться (Прит 13:19) 
5. стать, сделаться (Втор 27:9 1) 6. про- 
пасть (о сне; Дан 2:1 f) 7. ослабеть, 
изнемочь (Дан 8:27 f). 

Л: суф. °D (Иов 6:2 К) — чит. 
NYI О, см. П *717.) 

Ч?П: как? (Дан 10:17; 1 Пар 13:12). T 

23: conp. ооп; суф. 7797, 
17570; мн. 72557, 657259, а также 
nibon (Ос 8:14) — 1. царский дворец 
(1 Цар 21:1) 2. храм (Храм Господа 
в Иерусалиме - 1 Цар 7:21; Иер 50:28; 
тж. основной зал этого Храма — 1 Цар 
6:3,5; святилище Господа в Шило — 
1 Сам 1:9); в ряде мест, возможно, о 
небесном Храме Господа (Пс 11:4). 


059° (Исх 2:9): см. T97 ВИ. um- 
ператив. 

эо рэз: 
14:12). ї 

ПП: имя (Быт 36:22) = nai. T 

YAI: имя (Пс 88:1). 


утренняя звезда (Ис 


рп : гин (мера объема для жидкостей, 
ок. бл) Исх 29:40; Иез 4:11. 

ЧЇ: см. 151 hif. императив. 

{1Э1: qal имперф. nN (Иов 19:3) 
— чит. ЭДА, т. е. qal имперф. от предпо- 
лагаемого корня *Ч5П «обижать». } 

“ГЭ [I 323, префикс Һа-]: conp. 
D27 — вид, выражение лица (Ис 3:9). + 

хоп (?) [от ПУП] nif.: прич. ж. р. 
NITI — удалиться, быть удаленным 
(Мих 4:7). Возможно, следует читать попі 


коп 


177 


(см. Т?П nif. прич.) или NYI (см. ПХ? 
nif. прич.). T 

Коп: см. ХУ. 

поп : 1. дальше, далее (о простран- 
стве — Числ 32:19; 1 Сам 10:3; о времени — 
Лев 22:27; 1 Сам 18:9) 2. 2 ПХУП? за, 
по ту сторону чего-либо (Иер `22: 19). 

TYT? (Быт 40:20; Иез 16:5): см. 
7%» hof. инф. 

177 (Иов 29:3): см. ГЛ hif. инф. 


а мн. Ш 557]: ликование, 
благодарение (Лев 19:24; Суд 9:27). T 

ТРИ: 1. этот (1 Сам 17:26; Зах 2:8) 
2. эта (2 Цар 4:25). 

ПТП: этот (Быт 24:65; 37:19). T 

ITST: эта (Иез 36:35). t 

Pn [27]: мн. 2223 — шаг 
(Иов 29:6). T 

"DYI [57]: суф. anpa 
(Наум 2:6 О); мн. NDZ, 9715527, 
511527 (Наум 2:6 К, но чит. Q) - 1. путь 
(Авв 3:6) 2. ходьба, бег (Наум 2:6) 
3. процессия (Пс 68:25 — 2 раза) 
4. караван (Иов 6:19) 5. дело (Прит 
31:27). ї 

27 (1550 раз) — qal (1410 раз): 
перф. 9177, 127, пр, пәп, DDYN, 
поп, ПЫЛ, P97, эдэп, RY, 
1091, 1597, ЖАРУ (с арт.! — «которые 
шли»; Нав 10:24), Feral 33977, 11977); 
имперф. 327° (Иер 9:3; Пс 58:9; 91:6; 
Иов 14:20; 16:6; 20:25), 72 (Исх 9:23; 
Пс 73:9), 217% (Иов 16:22; 23:8), 159177 
(Иов 41:11), а также 12°, 12°, T7, TZD, 
әл, °9n, 027D, 125, 12%, 17%}, 
по, ne, TDR (Мих 1:8), 157, 


10%, 109° (Иоиль 2:7,8; Пс 89:31), 
під, 1298, 1291, 1292 (Втор 6:14) и 
ээп (Исх 3:21; Ис 52:12), 121, 123, 
52 H r293, T27); императив тїп 
(Прит 13:20 К), 1597 (Иер 51:50), а 
также 12, 12, ДР, (см. тж. статью D), 
Я? (Суд 19:13 и кетивы в Числ 23:13; 
2 Пар 25:17; см. тж. статью 9), пә? 
(1 Сам 23:27), Ше, (см. тж. статью 9), 
559 (Исх 2:8; Суд 11:38; 2 Сам 13:15), 
129, 129, пз? (Руфь 1:8) и 2° (Руфь 
1:12); инф. 2 (Исх 3:19; Числ 
22:13,14,16; Иов 34:23; Эккл 6:8), 177 
(Эккл 6:9), а также ПУ”, поэ, *n2?, 
1259, 1097, 1В59, апд, 1229; абс. 
инф. J677; прич. 90) (но для Числ 
17:11 см. hif. императив), n220()H, 
поп (Иер 3:6), Do7 (yod compaginis; 
2 Цар 4:23 K), D0320), 2977, NADFH 
— 1. идти, ходить (Быт 28:20; Втор 
11:19; Суд 5:6; 1 Сам 6:12; Ам 3:3) 
2. уйти (Быт 18:33) 3. прийти (Ис 55:1) 
4. нападать (Суд 1:10) 5. следовать за 
кем-л. (Прит 7:22); тж. о поклонении 
богам (Втор 6:14) 6. ехать (в колес- 
нице; 2 Цар 9:16) 7. ползать (o змее; 
Быт 3:14) 8. двигаться (о луне — Иов 
31:26; об огне — Пс 97:3; о ветре — Эккл 
1:6) 9. течь (о воде; 1 Цар 18:35) 
10. плыть (о ковчеге — Быт 7:18; 
о корабле — Ис 33:21) 11. быть отправ- 
ленным (O письмах; Неем 6:17) 
12. исчезнуть (Ос 6:4) 13. умереть 
(Быт 15:2) 14. проходить, пролегать 
(о границе; Нав 16:8) 15. вести себя, 
поступать (Эккл 6:8) 16. придержи- 
ваться чего-л. (Ис 33:15; Пс 15:2; 
Прит 6:12) 17. соблюдать что-л. (Лев 
26:3; Дан 9:10) 18. абс. инф. 1127 и прич. 
тәп могут обозначать длительность и по- 
степенность (1127 — Быт 12:9) или интен- 
сификацию действия (тїп — Суд 4:24; 
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т?п 


П ү 


7\7 — Иона 1:11). В Иез 31:4 вместо 
Ч?П чит. NDYRA, т. e. hif. перф. 3-е лицо 
ед. ч. ж. р. 

nif.: перф. оп] — исчезать (Пс 
109:23). + ио 

рі: перф. °ЛО?П, °РО?И, 10917; 
имперф. "907, 390%, 109177, PIT 
(Пс 89:16; 104:10,26), J77); императив 
Т?П; прич. 127, DDPA — 1. идти, 
ходить (Пс 115:7; Иов 24: 10; 30:28); 
тж. метафорически (Прит 8:20) 
2. лететь (Авв 3:11) 3. плыть (о ко- 
раблях; Пс 104:26 f) 4. течь (о ручьях; 
Пс 104:10 Т) 5. заниматься чем-л. (Пс 
131:11) 6. соблюдать что-л. (Иез 
18:9 т). В Прит 6:11 причастие БЕЛ? 
означает «грабитель». 

hif.: перф. Т? їй, OPDP, ТЭ? ?П, 
5%", 0977, PADY; имперф. 
707, TG, 7765, тт, TYIN, 
TZIN) ПУХ, 1529, 512939, 6577, 
02°%\Х, Яр; императив Їп 
(Числ 17:11), 15927, 55259 (Исх 2:9; 
чит. °2°2%П?); инф. 15599; прич. 
т?з, niyi, 2272333 (Втор 8:15), 
5727, D35232 — 1. вести, нести (Втор 
29:4; Ис 42:16; Зах 5:10) 2. двигать 
(Исх 14:21). 

hitp.: перф. Т?ППП] (Исх 21:19; в 
1 Сам 2:35 вместо БЕЛИЛ также чит. 
т?пт), JID, ПЫЛ, °пОФППП, 


DPIN, 159777 (Быт 48:15), 
МО?ППП; имперф. ТУП, “ФГ, 
5 ү пати, т. 


императив р (Быт Е a 
137307 (Has 18:8; Зах 6:7); инф. 
Ч?ППП (Зах 1:10; Пс 56:14; Иов 1:7; 
2:2; в Зах 6:7 вместо rna также чит. 
J007), 4970D; прич. ОПП, 
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ГО?ПГЇЗ, DDPIDA — 1. идти, ходить 
(Быт 3: 8; Нав 18:4; Пс 105:13) 2. уйти 
(Суд 21:24) 3. двигаться (Иез 1:13) 
4. вести кого-л., предводительство- 
вать (с >07; 1 Сам 12:21) 5. следо- 
вать за кем-л., подчиняться кому-л. 
(с "233; 1 Сам 25:27 Т) 6. придержи- 
ваться чего-л. (с 3; Пс 26:3; 68:22) 
7. в знач, «быть праведным пред Богом, 
иметь с Ним особые отношения» (с "ПК 
— Быт 6:9; с зу, — Быт 17:1; 1 Сам 2:30). 

Произв: "ТУ, TA, Т?П, "900, 
«ПТ? (2). 

127 [7 271: 1. путник, гость (2 Сам 
12:4) 2. струйка, истечение (мёда; 1 Сам 
14:26). T 

I 29 hif.: имперф. 9177 (Иов 31:26), 
ОПП) (Иов 41:10), 127? (Ис 13:10); инф. 
іза (Иов 29:3; стяжение от *У?7ИЗ 
или qal, из +1713) — сиять, светить, 
посылать свет. Для инф. 1973 (Иов 
29:3) возможны значения «сиять» 
(«когда сиял он, [светильник Его]») и 
«зажигать» («когда зажигал Он [свети- 
льник Свой]»). Для 27? в Ис 13:20 см. 
LYNN рі. ў 

Произв.: 7%°П. 

п ээп (150 раз, включая 91271) 
— pi. (110 раз): перф. ??П (Пс 10:3), 
179), ВА 2271, 11294, ЗАРИ, 91220; 
имперф. эт”, borin, pre, ПХ, 
OD, ҹә, 49903, Rq", ОП, 


Tre, 1977, P, 17997, 
HY; императив п, P7, 
ШУЛ инф. 377; абс. инф. bon 


(1 Пар 16:36); прич. ВПО — 1. хва- 
лить, славословить (человека — Быт 
12:15; Прит 27:2; Бога – Ис 62:9; Пс 
35:18; 84:5; 102:19; 1Пар 23:5) 


ш 29H 


пап 


2. завидовать? (Прит 28:4). В Пс 10:3; 
44:9 возможно значение «хвалиться»; 
не исключено, впрочем, что в этих двух 
случаях следует читать ри. или Бр. 

ри.: перф. пээпп (Иез 26:17; с арт.! 
— «которая была хвалима»; или же чит. 
ran, прич. без префикса 2), 127 
(Пс 78:63); имперф. оюп? (Прит 12:8); 
прич. 791702 (2 Сам 22:4; Пс 18:4; 48:2; 
96:4; 113:3; 145:3; 1 Пар 16:25) – быть 
хвалимым, достойным хвалы. В Пс 
78:63 речь идет о свадебных песнях. 1 

hitp.: имперф. ПП, VPIP, 
ППА, АПР, Yan, WIN, 
Yon; императив PANT (Пс 105:3; 
1 Пар 16:10); инф. ээпппУ (Пс 106:5); 
прич. РП, Dyana — 1. хвалиться 
(1 Цар 20:11; Пс 34:3; 97:7) 2. быть 
хвалимым, достойным хвалы (Прит 
31:30 f). 

Произв. 879197, 771997, *99H2, 
HH. 

ш??п qal: имперф. 1271; прич. 
«ША — быть наглым, дерзким (Пс 
5:6; 73:3; 75:5). T 

po.: имперф. 2211 — 1. насмехаться, 
выставлять кого-л. глупцом (Ис 44:25; 
Иов 12:17) 2. превращать в глупца 
(Эккл 7:7). T 

poal: прич. TA — быть глупым 
(Эккл 2:2). В Пс 102:9 вместо ШУАШ 
чит. ро. ШУАШ «насмехающиеся надо 
мною». T 

hitpo.: перф. 1229171 (Иер 25:16); 
имперф. ПП, POAN, Yon; 
императив 122 (Иер 46:9) – 1. те- 
рять разум, безумствовать (Иер 25:16; 
50:38; 51:7) 2. притворяться безум- 
ным (1 Сам 21:14) 3. нестись c боль- 
шой скоростью (о боевых колесницах; 
Иер 46:9; Наум 2:5). T 

Произв.: NYY, Г? ЛЇП. 


УЭП: имя (Суд 12:13,15). T 

HNH, т? ләп, 17990 
Ш Ээп]: ' ; 
«хвалите Господа!» (227 + HD; рус. 
«аллилуйя») Пс 104:35; 150:6. 

ПОП а: перф. TRJ, MY, 
"22; имперф. 1159177, 7159177; прич. 
075 ой (Ис 41:7); пасс. прич. топ 
— 1.бить, ударять (Суд 5:22,26; Ис 
41:7; Пс 141:5; Прит 23:35) 2. разбить 
(Пс 74:6) 3. опьянять (Ис 16:8; 28:1). T 

Произв.: пәп, naa. Возможно, 
также DOH. 

0917: 1. сюда (Исх 3:5; 1 Сам 10:22; 
Руфь 2: 14) 2. Пол ту nk «ты так 
возвысил меня» (2 Сам 7: 18; 1 Пар 17:16 ?). 
В 1 Сам 14:16 вместо 8271 221 следует, 
видимо, читать 8971 927 «во все сто- 
роны». В Быт 16:13 текст неясен. 

091: имя (1 Пар 7:35). Вместо 
0977]23 чит. 097 3123. $ 

nny [077]: молоток (Суд 5:26). T 

ОП (230 раз, не считая форм ona, 
ап? ит. д.): 1. они, м. р. (Исх 6:27; Ис 1:2). 
2.077 эти, м. р. (Втор 28:65; 1 Цар 3:2). 

ОЛ (2): геогр. назв. (Быт 14:5). { 

N DTA: имя (Эсф 3:10). 

ПЭП qal: перф. ТӘП; имперф. 
ПЕ» МР, ПРИ, ПИЗИХ (Пс 77:4), 
WT, ТӘП? (Ис 17:12; Пс 39:7; 83:3), 
ШАД! (Ис 59:11); инф. ПП; прич. 
поп, піп, mAAR (Ис 22:2; Прит 
7:11; 9:13), ПАЯ, DAN (Прит 1:21) — 
1. шуметь, быть шумным (море — Ис 
51:15; город — Ис 22:2; женщина — 
Прит 9:13) 2. звучать, о музыкальных 


инструментах (Ис 16:11) 3. стонать 
(Пс 77:4); тж. о сердце и т. п. (Иер 4:19) 
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литургическое восклицание 


пап 


піп 


4. реветь (медведи; Ис 59:11 1) 5. рычать, 
выть (собаки; Пс 59:7,15 1). Причастие 
піп в Прит 1:21 означает «шумные 
улицы». 

Произв.: Тїп, *7527]. 

пп (280 раз, не считая форм 77272, 
попу и т. д.): 1. они, м. р. (Числ 1:50; 
Пс 22:18) 2. TT эти, м. р. (Иер 14:15; 
Неем 13:15). 

ПН (Иер 11:16): см. ПОП. 

ол [7727]: conp. п; суф. 
чоп, іол, поп, тюп, aian; 
мн. DNAT, ЛАЯ — 1. шум (1 Сам 
14:19; Ис 17:12; Иер 47:3) 2. мно- 
жество (о людях — 2 Сам 6:19; Ис 
16:14; Дан 11:11; о скоте – Иер 49:32) 
3. богатство (Ис 60:5; Иез 30:4) 
4. У? ПРП «милосердие Твое» (Ис 
63:15 1). В Иез 5:7 вместо 22127 сле- 
дует, видимо, читать ВОЛ" (ПЛЮ hif. 

пл: геогр. назв. (Иез 39:16). T 

ШАМА [1797]: суф. ПЭП — звуки 
(о музыке) Ис 14:11. ў 

TATIC?) 2 Сам 14:19 — см. үз? hif. 

1599 (Иов 24:24): см. 575 hof. перф. 


ПОЛ, пуп: буря (Иер 11:16; 
Иез 1:24; ДЛЯ последнего случая воз- 
можен также перевод «толпа»). T 

20027 qal: перф. 5971, >77, ӘП 
(Иер 51:34 О; 11227 К), 8557; имперф. 
БП, DH?) (2 Сам 22:15 О; но чит. 
DATI К), DATI, ШЛ; инф. 07279 — 
1. привести в ужас, обратить в бегство, 
уничтожить (Исх 14:24; 23:27; Втор 
2:15; Нав 10:10; Суд 4:15; 1 Сам 7:10; 
2 Сам 22:15; Иер 51:34; Пе 18:15; 
144:6; Эсф 9:24; 2 Пар 15:6) 2. катить 
(повозку, с шумом; Ис 28:28). T 
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пі. (2): имперф. 2721 — 1. шуметь 
(о городе; 1 Цар 1:45; Руфь 1:19) 
2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 
Но можно рассматривать эти три места 
и как AY nif. T 


atar (1) Втор 7:23 – см. 219 qal перф. 
120: имя Аман (Эсф 9:24). 
051727 (Иез 5:7): см. PA. 
«Мел мн.: хворост (Ис 64:1). T 


1 17. 7717 (100 раз): 1. вот (Быт 3:22; 
Ис 42:1) 2. если (Исх 4:1; Иер 3:1) 
3. ли (Иер 2:10 F). 

П Jr (только с предлогами и союзами: 
її. 172. 172. 177. 1770: они, x. p. 
(Быт 30:26; Иез 16:52). Для |712 в Иов 
30:24 см. конъектуру в статье I YW (?). 

См. тж. 17°. 

пал: 1. сюда (Быт 45:5; Нав 3:9; 
Иез 40:4; Прит 9:4) 2. здесь (Быт 21:23) 
3.131 П27 в ту и в другую сторону 
(Нав 8:20; 1 Цар 20:40; 2 Цар 2:8,14 +) 
4.03] ППК] п] ЛПХ туда и обратно 
(2 Цар 4:35 1) 5. ПТУ сюда (2 Сам 
20:16); до этого места (1 Сам 7:12); до 
сих пор (Быт 15:16; Суд 16:13); до той 
поры (1 Пар 12:30). 

II пя u піл (Иез 42:5) — тж. с пред- 
логами и союзами: riy12, ДЕЛУ, H T. Д. — 
1. они, ж. р. (Быт 33:6; Иер 38:22) 
2. взнач. «это, оно» (Лев 5:22; Иов 23:14) 
3. ПЗ эти, ж.р. (1 Сам 17:28 1). 

ПТ и 2 Быт 19:2 (1060 раз): суф. 
эшл, 9334, ЭШИ, ЧП, ПЗ (2 Цар 7:2), 
137, 327 (ж. р.), 127, 2737 (Иер 18:3 К), 
3134 (1-е лицо мн. ч.), 3334, 3837, 0937, 
027 — 1. вот (Быт 12:19; 22:1; Исх 1:9; 
3:2; 9:18; Втор 31:16; Ис 39:6; Иер 21:13; 
23:30); тж. вежливый оборот NINIT 
(Быт 18:27) 2. если (Лев 13:5; 1 Сам 9:7) 


ппіл 


155% 


3. даже если бы (NYAN HS ТЇП? піп 
Daya 2 Цар 7:2 #). 

См. тж. ХГП27 (в статье I NI). 

п п [mM], префикс һа-]: праздник 
или освобождение от уплаты налогов 
(Эсф 2:18). T 

В: см. 037772 °). 

уіл: геогр. назв. (2 Цар 18:34). 

ADIT [I Я, префикс ha-]: разма- 
хивание (о просеивании через сито; Ис 
30:28). T 

YLIT (Песн 6:11; 7:13): см. 751 hif. 


ОП: пауз. OÑ; мн. 1917 (словно им- 
ператив глагола; Неем 8:11) – тихо! 
(Ам 6:10; Зах 2:17). 

Поп [от 97] hif.: имперф. OH? – 
успокоить, призвать к молчанию 
(Числ 13:30). T 

077197 (Эккл 4:14): см. NON qal 
пасс. прич. 

(71250 (Плач 3:49): чит. 1, см. 
пл (?).} 

27 qal: перф. Әп, пуп, nopi, 
PPJI, 1257, ОЛО5П, DPI; имперф. 
ДӘП, "ТЮЛ? 0001, 484%, 12577, 
W57; императив ӘП (1 Цар 22:34; 
2 Пар 18:33); инф. ЕРД (Быт 19:29; 1 Пар 
19:3), ^Э5п (Быт 19:21), 9257; абс. инф. 
"ТЮП; прич. 197, D97 (yod сотравіпіз; 
Пс 114:8), D957; пасс. прич. H23D7 — 
1. повернуть, перевернуть (2 Цар 21:13; 
Ос 7:8) 2. уничтожить (Быт 19:25; Прит 
12:7) 3. превратить (Иер 31:13; Ам 5:7; 
Пс 66:6) 4. изменить, переменить (Иер 
13:23) 5. создать что-л. новое (Соф 3:9) 
6. исказить (Иер 23:36) 7. повернуться 


(1 Сам 25:12) 8. сойти (с колесницы; 
2 Цар 5:26 1) 9. стать, сделаться (Лев 13:20) 


10. ЮП 125072 «всякую болезнь его 
Ты излечивал» (Пс 41:4 1). 

nif.: перф. 971, 1571 (Иов 20:14; 
или прич), поют ПОП, ОВЛ, 
974 и 1557}; имперф. 45777, 1902, 
10501; абс. инф. 11571 (Эсф 9:1); 
прич. 8971 (Прит 17:20), П5ЮП1 — 
1. повернуться (Нав 8:20) 2. перевер- 
нуться (Иез 4:8) 3. стать, сделаться 
(Лев 13:25) 4. превратиться (Исх 7:15; 
Ис 34:9; 63:10) 5. быть уничтоженным 
(Иона 3:4) 6. перейти к кому-л. (земля 
— Плач 5:2) 7. прийти, начаться 
(о страданиях; 1 Сам 4:19; Дан 10:16 t) 
8.330923 J71 лжец (Прит 17:20 1) 
9.70% N TJN «а он оказался 
[днем], когда» (Oco 9:1 7). 

hof.: перф. 977 — прийти к кому-л. 
(об ужасах; Иов 30:15). T 

hitp.: имперф. ЛЛ; прич. ]ЭП1ПР, 
ПРЭППР — 1. обращаться/двигаться то 
в одну, то в другую сторону (Быт 3:24; 
Иов 37:12) 2. катиться (Суд 7:13) 
3. изменяться (Иов 38:14). T 

Произв. ТӘП и ТЮП, 257. 18297. 
"поето, преп. MDDP. 

JBF и ТЮП [ЧӘ]: суф. 92250 – 
1. противоположность (Иез 16:34 – 2 раза) 
2. извращение истины (Ис 29:16). ї 

п 257 [ТЮП]: уничтожение (Быт 
19:29). + 

PEPPI ГТЮп, qataltal]: кривой (o 
пути, метафорически; Прит 21:8). T 

IS (Числ 26:9): см. I TYI hif. перф. 


п pun [2%1, префикс ha-]: спасение 
Oco 4:14). T 

197251: ж. имя (1 Пар 4:3). 1 

хп (Иез 23:24): чит. 55%, см. 
IX, или же чит. дїї, см. П.) 
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үлп 


пэл 


ря: см. П ү. 

ЭП [qall] (550 раз): с арт. 777; Ha- 
прав. пой (Быт 14:10); направ. с арт. 
HR; суф. ЛП (Пс 30:8), 77 (Иер 
17:3), 8577 (Пе 11:1), 2770 (Быт 14:6; 
чит. 777279); мн. 0°, "qq, ТЇП, ?ЛП, 
эп, тая, аля (Втор 8:9) – 1. гора 
(Исх 19: 11: Brop 11:29; Суд 4:12; Ис 
30:25) 2. горная страна (Числ 13:17; 
Втор 1:20; Нав 20:7). 

D NEHAI ЭП: геогр. назв. (Зах 14:4 
— 2 раза). T 

ОЗП: геогр. назв. (Суд 1:35). ї 

ЧП: назв. горы (Числ 33:39). 

хп: геогр. назв. (1 Пар 5:26). ї 

(9077) Иез 43:15: чит. PRING), 
см. ГК. | 

ГД [морфологически — абс. инф. 
от тал hif.]: 1. много (Нав 13:1; 
2 Сам 1:4; Ис 30:33; Эккл 1:16; 5:11; 
2 Пар 16:8) 2. больше (Иона 4:11; 
2 Пар 25:9 +) 3. очень (Heem 2:2; 3:33). 

(n297 Q, MANI К О Сам 14:11): 
чит. niany, см. In hif. инф.) 

X (170 раз) – qal (160 раз): перф. 
пя, УУ, БУП, ТУУЙ, СОРУУ, ЛУП, 
ОЛ, ВУЙ, УЙ, ЗУП, пуп, 
аул, ЮП рул, ТА, 
ад, DANI, IMAT, Dung, 
WII (Суд 16:2; чит. 303911), 
511077]; имперф. №”, М”, МИА, 
хак, полк (Быт 27:41), 79”, 
DIT, 79? (Зах 11:5; чит. 1277”), 
зоол, uqun, Day, т, an, 
037771, 12971 (Иов 20:16 — 3-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 18277 Л (Втор 13:10 — 2-е лицо 
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ед. ч. м. р.), DIN (Прит 1:32 — 3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Пс 59:12 — 2-е лицо ед. u. м. р.), 
ти од, Anan. вт 
112171; императив № (Суд 8:20), 
ЗУЛП, ЗУЛП, БЛП; инф. 307, 377, 
71729 Сам 24:11), ТУУ, 909, 
111772; абс. инф. УЛП; прич. NOH, 
07, Т} (мн. ч.; Иез 28:9); пасс. прич. 
зая, ON ТУЙ, зай - 
1. убить (Быт 4:8; 34:26; Ис 22:13; Ам 2:3; 
Пс 135:10) 2. уничтожить (Пс 78:47). 
В Ис 27:7 вместо ЭП чит. тя. 

nif.: имперф. 295°, DIN; инф. ума 
(из *777712; Иез 26:15) – быть убитым, 
убиваемым (Иез 26:6,15; Плач 2:20). T 

ри. (pass. qal?): перф. 259, 1279 – 
то же, что в nif. (Ис 27:7; Пс 44: 23). + 

Произв.: УЛ, ПАЯ. 

№7 DN]: убийство, истребление 
(Ис 27:7; 30:25; Иез 26:15; Прит 24:11; 
Эсф 9:5). T 

TEA [77]: то же, что 134 (Иер 
7:32; 12:3; 19:6; Зах 11:4,7). T 

пЭп qal: перф. пэ) (Пс 7:15 —м.р.), 
ППЛП, л»ч), m7, ЭЛП; имперф. 
HPY, PIM (Быт 19:36), ЗАЛА (Ис 
33:11); абс. инф. ПЭЛ, 177; прич. ЛУП 
(Heca 3:4), ani (Ос 2:7) – забереме- 
неть, быть беременной (Быт 4:1; 16:4; 
Суд 13:3); тж. метафорически, о муж- 
чинах (Ис 33:11; Пс 7:15). Прич. NYA 
(Песн 3:4), ВГ (Ос 2:7) означает 
«мать». В Ис 59:13 вместо 17Й чит. абс. 
инф. 177. В Быт 49:26 вместо ТУ id 
чит. ТУ?“ ТҮ «вечные горы», см. ЭЛ и 
П Tv. 

ри. (pass. qal?): перф. ПЭП – быть 
зачатым (Иов 3:3). T 

Произв.: 177, #7, P. 


пэл 


олп 


ПЭП [ПЛ]: conp. ЛУ; мн. ПЛ, 
тпл. (Ос 14:1), PNJ, Dona — 
беременная (Быт 16: 11; Ис 7: 14). 

DITT: имя (1 Пар 4:8). + 

УП [лї]: суф. 1.97 — беремен- 
ность (Быт 3:16). T 

(77192 (1 Пар 11:27): чит. NN, 
см. статью Уп.) 

Г, ГЇ [rT]: зачатие, беременность 
(Ос 9:11; Руфь 4:13). T 

пя (Ос 14:1): см. лп. 

по? [977]: мн. ?ЛО7Л — разва- 
JIHHbI (AM 9: 11). T 

"ПО? [oq]: ex ч. с суф. ПОЛ 
— опустошение, разруха (или же чит. 
ПОЛ, см. *п9°5п) Ис 49:19. + 

(niae (2 Cam 17:19; Прит 27:22): 
чит. *745°7П, предполагаемое сущ. со 
значением «зерно» или «песок». } 

051: имя (Нав 10:33). + 

пп (Нав 13:27): см. 097 ЛЗ. 

"ПАЯ (2): направ. с арт. nj _ 
геогр. назв.? (Ам 4:3). T 

Пол (2 Пар 22:5): см. ANN. 

ny: имя (Быт 11:26). 

O97 qal: перф. 097, 077, noq, 
PONT, 19771, 1077; имперф. piq, 
очот, DOAI, зоту, зот», ТЮЛ, 
197171, поли”, 2057, 0770; им- 
ператив ЫП, "0707; инф. ©@ллУ; 
прич. O97; пасс. прич. ОТТ — 1. разру- 
шить (2 Цар 3:25; Ис 14:17; Иез 26:4) 
2. погубить, уничтожить (Исх 15:7; 
Ис 22:19; Прит 29:4) 3. прорваться 


куда-л. (Исх 19:21,24 1) 4. раздробить 
(зубы; Пс 58:7 1). 


nif.: перф. ПОЛО, 19771; имперф. 
оч”, лил, Jio (Пс 11:3); прич. 
110771 — быть разрушенным (Прит 
24:31); тж. метафорически (Пс 11:3). 

pi.: имперф. DO Tin; абс. инф. 07; 
прич. sO 710 — разрушить, уничтожить 
(Исх 23:24; Ис 49:17). T 

Произв.: *r1O 71, *n3O" 1, 97 (?). 

ОЗП (2) [977]: разрушение, разва- 
лины (или же чит. DT “солнце”) Ис 
19:18. f 

nibqa (2 Сам 17:19): см. nipa. 

171). 17, TRG): чело. 
век из селения или области *П77 или 
Ж“ (2 Сам 23:11,33; 1 Пар 11:34,35). T 

DWT (Ис 42:22; Иез 21:35): см. 20 
hif. императив. 

DWT (2): имя (1 Пар 11:34). Или же 
чит. 10, см. П 0. ў 

пул [У?20; с префиксом ha- и 
суффиксом -Ш]: оповещение (Иез 24:26). T 

nipun (Неем 3:13): см. ПБК. 

УХ ПЛ (Ис 46:8): см. конъектуру 
для (МИХ. | 

АЯ [сущ. от TNI hif., трансфор- 
мированное по модели qattül|: плавка 
(Иез 22:22). T 


ПАТЭЙЛЛ N27; с префиксом hit- 
и суффиксом -00]: заключение союза 
(Дан 11:23). T 

ToT (Ис 21:14; Иер 12:9): cm. DN hif. 

JAT: uma (Эсф 4:5,6,9,10). 1 

олп pi.: имперф. YPT] — насме- 
хаться (1 Цар 18:27). T 

Произв.: 2°%ПП, "PDT. 
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элп 


DNT 


олӣ (Быт 31:7), ППП (Суд 16:10, 
13, 15): см. ??П hif. Жер. 


пзп мн. [777]: насмешки (Иов 
17:2). T 


1, а также 1, 1, 1, 1, 1 wo, 1, 1 
(50000 раз): союз и, напр. У") 519 
«добро и зло» (Быт 3:5); 0” ХӘ) 017 x? 
«не дремлет и не спит» (Пс 121:4); 
тоқ?) «и сказал» (Быт 1:3; перевер- 
нутый имперфект); 577) «и он noro- 
нится» (Исх 14:4; перевернутый пер- 
фект). Также в значениях: то есть, а 
именно (17-291 apr «на осле, TO 
есть на молодом осле» Зах 9:9); а, же 
(55 экті» 121 «а сыны Израилевы 
плодились» Исх 1:7); но (297 0727) 
«но вода скверная» 2 Цар 2:19); тогда 
как, при том что (7772 7234 2381 
«при том что я остаюсь бездетным» 
Быт 15:2); если (17% IPN 0рп АПК) 
«если нашего младшего брата не будет 
с нами» Быт 44:26); чтобы (7175357 
«чтобы они совершили служение мне» 
Исх 9:1); что (02-0 «что есть среди 
них» Быт 47:6); или MPN «или K 
жене его» Быт 26:11); вернее, точнее 
GVN VY] «точнее за четыре» Ам 
1:3); как @®- 070 эрк ЧП] «как нёбо 
ощущает вкус еды» Иов 12: 11). Также 
в выражениях: a" 01° «каждый день» 
(Эсф 3:4); 19%) JIN «два разных камня» 
(Втор 25:13). 

Т7] (2): геогр. назв. (Иез 27:19). 
Скорее всего, текст испорчен. 1 
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271 (?): геогр. назв. (Числ 21:14). ї 

*1) [qal]: мн. 87), 77), 00777) – крюк 
или штырь (Исх 26:32; 38:28). 

3 Tn (?): виновный? (возможно, текст 
испорчен) Прит 21:8. + 

КЛ: имя (Эсф 9:9). T 

121 [127]: ребенок (Быт 11:30). + 

Т?Л: имя (Osp 10:36). T 

2951: имя (Числ 13:14). T 

{2201 (1 Пар 6:13): вместо 423 
ПУЗА ?ДЎ] чит, MAR ЭЛЙ) ЭҢ 3537.) 

MY): ac. uma Вашти (Эсф 1:9). 


| 


INT [qit]: мн. DINT, 5281 волк 
(Ис 11:6; Соф 3:3). 

I INT: имя (Суд 7:25; 8:3; Пс 83:12). t 

ПХТ (600 раз): 1.эта (Быт 12:7; 24:8) 
2. в знач. «это, оно» (Быт 3:14) 3. ЗЕ 
на следующих условиях (Быт 34:15); 
следующим образом (Исх 7:17); 
несмотря на это (Лев 26:27; Пс 27:3) 
4. ПАЇ2 тем самым (Мал 3:10 T); из-за 
этого (1 Пар 27:24; 2 Пар 19:2 T); в этой 
ситуации (2 Пар 20:171) 5. ЛГ 253 
может означать «при всем том», «и все же» 
(Ис 5:25) 6. ПКТ2 следующее (перед 
перечислением; Быт 45:23 1) 7. ПК 
такое, подобное (Суд 13:23); так 
(отсылка к сказанному выше; 1 Цар 
7:37; 2 Пар 34:22); такая (Эзр 9:13) 
8. ПТ] n&iə так и так (перед неким 
сообщением — Нав 7:20; отсылка к уже 
сказанному — 2 Сам 17:15) 9. ПИР 


727 


T77 


что же? (Исх 14:5) 10. ПТУ из-за этого, 
поэтому (Мих 1:8; Пс 32:6); об этом 
(Эзр 8:23); несмотря на это (Эзр 
10:2 T); против этого (Эзр 10:15 1); в 
этом (2 Пар 16:9 1); после этого (Иер 
31:26 р 11. ПУХ? ЛАГ «все изменится» 
(Иез 21:31 F). 

См. тж. пкт? `N (в статье `N). 

(ПЛАТ (П) Иер 26:6 К: чит. NNIT Q.) 

721 qal: перф. °2727 — одарить 
кого-л. (Быт 30:20). T 

Произв.: 751. 

737 [727]: дар (Быт 30:20). + 

ЭТ: имя (1 Пар 11:41). 

“TIT: имя (1 Пар 27:27). 

D83737: имя (1 Пар 27:2). 

127907: имя (1 Пар 12:8). 

172751: имя (1 Пар 26:2). 

2197: мн. °2327 – муха (Ис 7:18; 
Эккл 10:1). T 

См. тж. NAT 2392 (в статье 1 222). 

TDJ: имя (1 Цар 4:5). В Эзр 8:14 
вместо T13T К чит. 7157 Q. T 

{77151 Q Цар23:36 О): чит. п т5тк.} 

ү, 11751: 1. имя Завулон (Быт 


30:20) 2. племя/«колено» Завулона (Числ 
1:31). 

"923231; 1. человек из племени 3a- 
вулона (Суд 12:11,12) 2. племя/«колено» 
Завулона (Числ 26:27). T 

ПОТ (130 раз) — qal (110 раз): перф. 
naL ттш стпзь апар, penan, 
ШП}; имперф. NIP, nan, TAY, 
nga, map, 17277 (Heem 3:34), ПЗП, 
ma, пай, apay, sami, WIM, 
amar, Dram (Иез 16:20), Warn; 


императив ПОТ, 027; инф. ПАТ, 
noar, пт; прич. П2(1)ї, 57751, mat 
— резать (скот; 1 Сам 28:24; Иез 34: 3); 
обычно — о жертвоприношении (Быт 46:1; 
Исх 5:17; Лев 17:7; Втор 32:17; 2 Сам 
6:13; 1 Цар 8:62). В 1 Цар 13:2; 2 Цар 
23:20 речь идет об убийстве жрецов, в 
Иез 16:20; Пс 106:37 — о принесении в 
жертву детей. 

pi.: перф. ПЭТ, a7, WAY; имперф. 
nar, AN, WAP, инф. пзї?; прич. 
nam, onama, NiNa — резать, при- 
носить в жертву (скот; 1 Цар 8:5; Ос 
11:2; 2 Пар 28:4); тж. о принесении в 
жертву детей (Пс 106:38 1). 

Произв.: І п27, ПЗ. 

ІПЭТ [пот] (160 раз): пауз. ПЭТ; 
суф. nA, пт, 05151; мн. D HT, 
ПЭТ, "ГД, ИЕ, DPH, nia, 
121 (Втор 32:38), а также ODINI 
(Ос 4:19) — жертва, жертвоприношение 
(Быт 31:54; Ис 19:21). 

ПП27: имя (Суд 8:12). 

“2T: имя (Эзр 10:28; также Heem 
3:20 K). T 

TTT: ж. имя (2 Цар 23:36 K). $ 

К?Л: имя (Эзр 10:43). ї 

557 qal: имперф. "1231" — превоз- 
носить, чтить (Быт 30:20). T 

Произв.: 1751. 

I 291 [237]: направ. ДУ — высокое 
жилище, высокая обитель (1 Цар 8:13; 
Ис 63:15; Авв 3:11; Пс 49:15; 2 Пар 6:2). T 

II ОЗ. имя (Суд 9:28). 

77227: см. 12951. 

ДТ: виноградная кожура? (Числ 6:4). T 


7] [1°7; qatil, со стяжением]: мн. DT 
— наглый (Пс 119:51; Прит 21:24). 


135 


1171 


277 


И [TT]: conp. ЧТ (с аномальной 
редукцией); суф. 571 (idem) — наглость 
(1 Сам 17:28; Прит 11:2). 

ПТ (1170 раз): 1. этот (Быт 5:29; Исх 
32:21; Нав 2:20) 2. в знач. «это, оно» 
(Эккл 2:15) 3. который (Пс 104:26; 
Прит 23:22) 4. уже (Быт 27:36; Зах 7:3) 
5. же (Исх 2:20) 6. Пї2 может означать 
«здесь» (Быт 38:21) 7.0151 miD так и так 
(отсылка к некой информации; Суд 
18:4; 1 Цар 14:5 f); то так, то иначе 
(т. е. по-разному; 2 Сам 11:25 1) 8. rT 
может означать «отсюда» (Исх 33:1) 
9.1751 ПТ по обеим сторонам (Нав 
8:33) 10. Tr что? (1 Сам 10:11); no- 
чему? (2 Цар 1:5); как? (Быт 27:20); 
что это? (Исх 4:2; вместо ПТ К чит. 
ATTA Q) 11. ПТ ПАУ сейчас, только что 
(1 Цар 17:24; 2 Цар 5:22) 12.ПТВУ 
несмотря на это (Heem 5:18 f). Для 
PO rT ПУР в Суд 5:5 возможен перевод 
«Господь Синая», а для °?О лї DYN 
в Пс 68:9 — «Бог Синая». В Нав 2:17 
вместо її? чит. rin. 

См. тж. ПТК ИЛЗ (в статье "&). 

ПТ, 17 (Oc 7:16; Пс 132:12): 1. эта 
(Эккл 2:2) 2.в знач. «это, оно» (Эккл 
2:24; 7:23) 3. которая (Пс 132:12 1). 

См. тж. 7721 ШЕ, (в статье ПТ). 

2171 (390 раз): conp. X77 и 37] (Быт 
2:12); суф. "391, тшп, Тш їз 
0271 — золото (Быт 24:35; 1 Пар 29:4). 

ONT pi.: перф. 202711) – делать отвра- 
тительным (Иов 33:20) «делает отвра- 


тительным его [т. е. хлеб, для чело- 
века]. T 


*С ПТ: пауз. ВТ — имя (2 Пар 11:19). + 
I YT hif.: имперф. 1777 – сиять 


(Дан 12:3). T 
Произв.: 141. 
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II JT nif.: перф. 7072 (Иез 3:21; 
33:4-6); императив 717 (Эккл 12:12); 
инф. "HTH? (Эккл 4:13); прич. 7772 (Пс 
19:12) — остерегаться, быть осторож- 
ным. Для Иез 33:6; Пс 19:12 возможен 
также перевод «получить предостере- 
жение», для Эккл 4:13 — перевод «вни- 
мать советам». T 

hif.: перф. APN (Иез 33:3), 
Mm (Исх 18:20; Иез 3:17,19; 
33:7,9), 2591171 (2 Пар 19:10), ттл 
(2 Цар 6:10 Q; ПИТА К), INI (Иез 
3:18,20,21); инф. NI? (Иез 3:18; 
33:8) — предупредить, предостеречь. T 

“пї [I 777]: сияние (Иез 8:2; Дан 
12:3). T 

т [91]: зив, второй месяц по хана- 
анскому календарю, приходился на ап- 
рель — май (1 Цар 6:1,37). T 

17: 1.этот (Пс 12:8) 2. который, 
которая, которые (Исх 15:16; Пс 9:16; 
17:9). В Пс 62:12 °ЛУ0 TONË можно 
перевести как «дважды это слышал я», 


или «две эти [вещи] слышал я», или 
«[вот] две [вещи], которые слышал я». 

17; см. лї. 

217 qal: имперф. 337, 2372, 12@)Р; 
прич. 57, лат, nar — 1. течь, вытекать 
(o воде — Ис 48:21; Пс 78:20; 105:41 T) 
2.в знач. «вытекать» и «выделять», 
о физиологических выделениях у муж- 
чин (Лев 15:4) и у женщин (Лев 
15:19,25 T) 3. метафорически, в выра- 
жении шот 277 пот YNN «земля, ис- 
точающая молоко и мед» (Втор 27:3). 
В Плач 4:9 — «изнемогают, чахнут». 
Фраза [РУ 27 (Иер 49:4; перф.? прич.?) 
может означать «изобильна/орошена 
твоя долина» или «чахнет твоя долина». 

Произв.: 217. 


217 
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217 [277]: суф. 12%], ЯЗ) — исте- 
чение (выделение гноя из мужских ге- 
ниталий — Лев 15:2; кровотечение из 
женских гениталий в дни месячных — 


Лев 15:19, а также не во время месяч- 
ных — Лев 15:25). 


TIT: см. 777. 

DYTIT: назв. народа (Быт 14:5). + 

ППТ: имя (1 Пар 4:20). + 

См. тж. NYA. 

smol [суф. 210: мн. NÄY — 1. угол 
(Зах 9:15) 2.угловая колонна (Пс 
144:12). T 

217 qal: прич. 5777 — шедро сыпать, 
расточать (Ис 46:6). T 

Произв. (возможно): +91. 

* 923; conp. Л и NPN (уой 
compaginis, Brop 1:36; 4:12; Has 11:13; 
1 Цар 3:18; 12:20; Пс 18:32); суф. "n717 
(«кроме меня»; Ис 45:5,21; Ос 13:4), 
F070, F07, 10917 — 1. кроме (1 Сам 
21:10; 2 Цар 24:14; Руфь 4:4) 2. только 
(Втор 4:12; Нав 11:13; 1 Цар 3:18 }). 

ПТ, ПЛ [1 a]: мн. ПАЗ — npo- 
ститутка, блудница (Нав 2:1; Иер 2:20). 

См. тж. [ПТ qal прич. x. р. 

У\Ї qal: перф. УТ (Эсф 5:9; или прич.?); 
имперф. \У? (Эккл 12:3) – дрожать. T 

рИр.: прич. * 51512 — приводить в 
трепет (ABB 2:7). T 

Произв.: NYI, 1197. 

ПУ [717]: ужас, трепет (Ис 28:19; 
кетивы: "Иер 15:4; 24:9; 29:18; 34:17; 
2 Пар 29:8). T 

См. тж. MYT. 

ІЗ qal: перф. 377 (Пс 78:30; Иов 
19:13) — отвернуться. В Пс 58:4 
вместо 11 чит. 1711, см. LOY nif. T 


nif.: перф. Үт] — отвернуться (Ис 
1:4; Иез 14:5). T 

hof.: прич. 7727 — стать чужим (Пс 
69:9). + 

Произв.: 71. 

INI qal: имперф. 57°, 27270; 
пасс. прич. MYI (Ис 59:5; чит. ПУ?) — 
1. раздавить (Ис 59:5; Иов 39:15) 
2. выжать (Суд 6:38). Для їлї в Ис 1:6 
см. Í 1 pass. qal. T 

Произв. (возможно): 7Т. 


HI T (2 qal: перф. п — быть 
отвратительным (Иов 19:17). Эту форму 
можно понять и как І 71 qal, в знач. 
«быть чужим». T 

Произв.: ХЗ]. 

[71117 (Ис 59:5): чит. MYN, см. 1 711 
qal.] | 

NTT: имя (1 Пар 2:33). T 

ППТ nif.: имперф. ri” — сдвинуться, 
сместиться (Исх 28:28; 39:21). T 

I HT qal: прич. HT — ползать 
(Втор 32:24; Мих 7:17). T 

П ЭПТ qal: перф. АУПТ — бояться 
(Иов 32:6). T 

ПУПЇ (1 Цар 1:9): см. ПП 125. 

"TT qal: перф. 777, 17] — вести себя 
нагло, дерзко (Исх 18:11; Иер 50:29). + 

hif.: перф. ТИТ; имперф. (или qal?) 
тор, тїї, РР (Втор 17:13), 1777) — 
1. варить, готовить (Быт 25:29) 
2. разгневаться (Исх 21:14) 3. то же, 
что в qal (Втор 17:13; Heem 9:10,16,29) 
4. дерзнуть, осмелиться (Втор 1:43; 
18:20). T 

Произв.: TT, TU, *TUDT, TT. 

TPI ГТ; or TU: мн. 0°] – 
бурный, бушующий (Пс 124:5). T 
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IT T: мелкая живность (Пс 50:11; 
80:14). T 

П 77: изобилие или женская грудь 
(Ис 66:11). T 

Ñ TT: имя (1 Пар 4:37). 

ПИТТ: имя (1 Пар 23:11). T 

(277 (1 Пар 23:10): чит. ХТ, т. е. = 
Пү], см. } 

YT: имя (1 Пар 5:13). + 

I г: направ. THI — геогр. назв. 
(2 Пар 11:8). 

ПАРТ: имя (1 Пар 4:16). T 

aD: имя (1 Пар 4:16). T 

n°5°7, 8797; жители города HPT, 
т.е. ТЕТ (1 Cam 23:19; 26:1; Пс 54:2). T 

mipi MH.: зажженные стрелы или 
факелы (Ис 50:11 —2 раза). T 

ПОТ: пауз. ПУ; conp. TT; суф. ЧПУ, 
77; мн. СПУ, ШОП, arm — 
1. оливковое дерево (Агг 2:19; 1 Пар 
27:28) 2. оливка, плод (Мих 6:15). 
В Суд 15:5 вместо П? чит. Л?П. 

1271: имя (1 Пар 7:10). t 

JI [37]: пауз. 3]; ж. p.r12T— чистый 


(Исх 30:34); тж. метафорически (Прит 
20:11. 

ПЭТ qal: имперф. NDP, NDIN, ПХ 
(Мих 6:11) — быть чистым, праведным, 
правым (Пс 51:6; Иов 15:14; 25:4). В 
Мих 6:11 вместо NDINI чит. NDPI 
«праведен ли [человек]» или pi. MINI 
«оправдаю ли Я [человека]». T т 

pi: перф. °Г”ЭТ; имперф. NDP — 
очистить, сделать чистым (нравст- 
венно; Пс 73:13; 119:9; Прит 20:9). Для 
121 (Иов 15:15; 25:5; Плач 4:7) см. 51 
qal перф. T 
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hitp.: императив їп — очиститься 
(Ис 1:16). T 

15157 [727, суф. : стекло (Иов 
28:17). T 

ЛОТ (11217) [однокоренное с 997]: 
суф. 3707, 77157 — мужчины (собир.) 
Исх 23:17; 34:23; Втор 16:16; 20:13. +T 

3137: имя (Числ 13:4). 

“DT: пауз. °D — имя (Эзр 2:9; Heem 
7:14; также Неем 3:20 О). T 

57 qal: перф. 157 (чит. 1512) _ 
быть чистым, светлым, прекрасным 
(Иов 15:15; 25:5; Плач 4:7). T 

hif.: перф. MTI — отмыть (Иов 
9:30). + | 

Однокоренные: 31, 211. 

757 (220 раз) – qal (170 раз): перф. 
701, 70], TPI (Плач 1:7,9), PM 
ПТ, DDT, ЭЛТ? (1-е лицо ед. ч., но 
для KETHBOR B Иез 16:22,43 — 2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), ЛӘ], 170], ВАТТ, 11707, 
an (Пе 115:12), %27, AMDT, 
PII; имперф. NÖP, Л, V07, 
“321A, 721M, 757%, ÑIR (Пс 77:12 Q), 
№. ПР. np, mam, ПЭ} 
nam, mətn, [лд зл (Hc 
137:6), NTN, 31927, Эт; импера- 
THB (зї, “Эт, ШЕРИ (Неем 5:19; 6:14; 
13:14,22,29,31; 2 Пар 6:42), 3727, 1757, 
"12331; инф. 3312 (Иер 17:2), 7919 (Быт 
9:16; Иез 23:19), 333313 (Пс 137:1); абс. 
инф. 70)57; прич. "37; пасс. прич. 
9357 (Пс 103:14) — 1. помнить, вспом- 
нить (Быт 8:1; 9:15,16; Числ 11:5; Втор 
9:7; 24:9; Нав 1:13; Пе 103:18) 
2. упоминать (Иер 20:9; 23:36). Пасс. 
причастие 7157 (Пс 103:14) употреб- 
лено в активном значении «знающий». 
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Ina 


nif.: перф. AMIN (Числ 10:9); 
имперф. 727, 52171 (Иез 25:10), 23, 
NIP, ANIN и IN (Иез 3:20); инф. 
097917; прич. 2°211 – 1. быть вспо- 
минаемым (Ис 65:17; Пс 109:14) 2. быть 
упоминаемым (Ос 2:19). В Исх 34:19 
вместо NDIN чит. 9277, см. 157. 

hif.: перф. D77, 21717911]; имперф. 
TIP, TIR, ИТР, WIP, түз, 
т, PIT; императив IIT, IP; 
инф. DDT, Эт, 03792177 (Иез 21:29); 
прич. 1212 (Быт 41:9; Ис 66:3; Иез 21:28; 
29:16; см. тж. статью 59775), NTA (Числ 
5:15), 87757 (Ис 62:6) — 1. упоминать 
(1 Сам 4:18) 2. звать, по имени (Ис 49:1); 
тж. о ритуальном взывании к имени бо- 
жества (Исх 23:13; Ис 26:13) 3. вспоми- 
нать (Быт 40:14; 41:9) 4. напоминать 
(1 Цар 17:18) 5. провозглашать, возвещать 
(Ис 12:4; Иер 4:16) 6. хвалить (Песн 1:4) 
7. совершать приношение (Ис 66:3). 
Форма IPIT (Ис 43:26) может означать 
«напомни Мне» или «обвиняй Меня». 
Оборот ШАЛА: TIIN WX пра" 953 
(Исх 20: 24) означает «на всяком месте, 
где Я повелю чтить Мое имя»; речь 
идет о святилищах. 

Произв.: MIN, 727, 1751, TT. 

757 [однокоренное с *7151]: мн. 
07151 – принадлежащий к мужскому 
полу (о взрослом мужчине — Числ 31:35; 
о младенце — Быт 17:12; о самце живот- 
ного — Лев 3:1). 

ЗЭТ [727]: суф. ЛЭ, 727, 9751 
17151, 0721 – 1. память (или упоминание) 
о ком-либо/чем-либо (Ис 26:14; Эсф 
9:28) 2. имя (Исх 3:15; Пс 30:5). 


зї: пауз. 757 — имя (1 Пар 8:31). T 


1175, ВЕ [131]: conp. 11727; суф. 
11997; мн. niñ, 05751 — 1. воспо- 
минание, память (Эккл 1:11; 2:16) 
2.зримое напоминание (Исх 13:9; 
Числ 17:5); тж. о культовом изваянии 
(Ис 57:8) 3. запись (Исх 17:14; Мал 
3:16) 4. речь, рассказ (Иов 13:12 ў). 

2757: имя (1 Пар 8:19). 

12921: имя (Зах 1:1). 

1725971: имя (Ис 8:2). 

їй ЭТ: см. 1731. 

ПЯТ [1957]: никчемность (Пс 12:9). 

это] [qalqal]: мн. D21291 — росток, 
побег (виноградной лозы) Ис 18:5. T 

1991 qal: прич. 9531, Пт (Плач 
1:11), БУТ, "291 — 1. быть никчем- 
ным, презренным (Иер 15:19; Плач 
1:11) 2. объедаться, быть обжорой 
(Втор 21:20; Прит 23:20,21; 28:7). 
Впрочем, для Втор 21:20; Прит 28:7 
возможно и значение «быть легкомыс- 
ленным, расточительным». T 

hif.: перф. пзп — презирать 
(Плач 1:8). T 

Произв. : ПР]. 

H 29 nif.: перф. 121] — дрожать 
(Ис 63:19; 64:2). В Суд 5:5 вместо Тоту 
также чит. 1712. T 

п D y о 7 [четырехконсонантный корень, 
возможно — от I HYT]: мн. абс. ПРУТ; 
мн. сопр. ПАРУ — ярость, неистовство 
(Пс 11:6; 119:53; Плач 5: 10). T 

597: ж. имя (Быт 30:9). 


LAT [951]: conp. ПТ; суф. TWAT, 


полет мн. NIAT, DT — 1. замысел 
(Йов 17:11; чаще злой — Ис 32:7) 


2.злое и позорное дело (Лев 20:14; 
Иез 23:27; Ос 6:9). 
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П 12271: имя (1 Пар 6:5). 

зї 17797]: conp. ЛЁТ; мн. 
OAT — лоза, ветвь (Числ 13:23; Ис 
17:10; Иез 8:17; 15:2; Наум 2:3). В Иез 
8:17 смысл неясен (текст, возможно, 
испорчен). T 

02751751: назв. народа (Втор 2:20). T 

TA [1727]: conp. 937; мн. NAAT 
— песня (2 Сам 23:1; Ис 24:16; 25:5; Пс 
95:2; 119:54; Иов 35:10; Песн 2:12). Для 
Песн 2:12 возможен также перевод 
«подрезание (ветвей)». T 


aA: имя (1 Пар 7:8). T 

007 qal: перф. 0727, 0027 (Плач 2:17), 
ПОРТ, ПІТ (Прит 30:32), NÄI (Иер 
4:28), °ПЇЗТ (Пс 17:3; или же чит. ПИТ, 
т. е. IDAT, 22022], 1207; прич. DAT — 
замышлять (Зах. 8:15); тж. в знач. 
«замышлять зло» (Пс 37:12; Прит 30:32). 
В Быт 11:6 вместо т ЧИТ. 31, т.е 
0721 qal имперф. 

Произв.: 17027, 27097 (?), mAT. 

ат (?) [DA]: суф. 1207 — злой 
замысел (Пс 140:9). ї 

ПАН [от ЖЗ pu: прич. D21272, 
nivaa — быть назначенным (о сроке; 
Эзр 10:14; Неем 10:35; 13:31). T 

“ЭТ: пауз. 127; суф. 0127; мн. 
077127 — время, срок (Эккл 3:1; Эсф 
9:27,31; Heem 2:6). + 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

IT рї: имперф. 278, TAN, 
HIS, Г, 17273, УГ, TVAN, 
"VAN; императив 15721, 3927 инф. 
“зї ?, 77021 (Пс 147:1) — 1. петь, воспе- 
вать, возносить хвалу (Богу; Пс 47:7) 
2. играть, на музыкальном инструменте 
(Пс 33:2). 

Произв.: TT, 177727, 11572. 
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П 7757 qal: имперф. ТТЛ – подре- 
зать (виноградник; Лев 25:3,4). T 

nif.: имперф. 7” — быть подреза- 
емым, о винограднике (Ис 5:6). T 

Произв.: ПОЛИТ, *П ТО, *ГТ?ЗЇ?З. 

“ПЭТ: пауз. V3] — разновидность 
газели? (Втор 14:5). T 

L17291 [I 727]: conp. DAF — пение, 
музыка (Ис 51:3; Ам 5:23; Пс 81:3; 
98:5). См. тж. П *П ЛИТ. T 

II "ПТ: conp. NAF (Быт 43:11); 
суф. тул (чит. "ПЛАТ; Исх 15:2; Ис 
12:2; Пс 118:14) — "сила? Выражение 
ҮЛП ГОТ в Быт 43:11 означает «луч- 
шие плоды земли». В остальных трех 
случаях (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14) 
данное слово, в форме TT, может 
означать «моя сила», но также и «моя 
песня» (177027). T 

І "7121: имя (1 Цар 16:9). 

П ?7Ї?ЗЇ: назв. племени (Иер 25:25). $ 

a T: имя; назв. племени (Быт 25:2). 

ГЇ (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14): 
см. П +77027. 

11: мн. 0° — сорт, разновидность 
(Пс 114:13 – 2 раза; 2 Пар 16:14). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

2217 [от 337 pi: перф. ВАЗ; 
имперф. 231 — атаковать идущих 
сзади (Втор 25:18; Нав 10:19). T 

517: суф. 121; мн. абс. NYIN; мн. 
conp. NYAN — 1. хвост (Исх 4:4; Ис 
9:14) 2. остаток (Ис 7:4 1). 

Произв.: 237. 

INJ qal: перф. п, ПЛ, PN, DN, 
121; имперф. п? (Иез 23:43 K), NJN, 
пл] (Ис 57:3; но чит. ПТ) «и блудницы 
[р. падеж]» или ШИШ «и блудливый»), 


Hn 


IYI 


т?й, Шр, NPNM, 0M (Иез 16:28); 
инф. 11272, JÁNA; абс. инф. 11]; прич. 
r11(Q)T, 2717, ПУ (Иез 6:9; см. тж. статью 
r — блудить (Быт 38:24; Лев 21:9); 
тж. метафорически (Ис 23:17), в т. ч. о 
служении Израиля чужим богам (Втор 
31:16; Суд 8:33). В Иер 3:6 вместо NM) 
чит. JIM. 

ри. (pass. qal?): перф. 7217 — блудить 
(Иез 16:34). T 
(2 Пар 21:1), MNM (2 Пар 21:13); 
инф. АТ, агі; абс. инф. HJG — 
1. сделать проституткой (Лев 19:29); 
тж. метафорич. «принудить/побудить к 
блуду», о служении чужим богам (Исх 
34:16; 2 Пар 21:11,13) 2. блудить (Ос 
4:10,18; 5:3). T 

Произв.: ТИПТ, NN, *ЛАЈТЛ. 

ПЯТ qal: имперф. MNM — рассер- 
диться (Суд 19:2). T 

пу: см. 11. 

її 1, ПІ: геогр. назв. (Нав 15:34). 

П 127: имя (1 Пар 4:18). $ 

DINIT мн.: conp. DN; суф. PNN, 
mAN — блуд (Быт 38:24), в т. ч. мета- 
форически (Наум 3:4). 

DAI I ny, суф. -00]: суф. JMN, 
ADN, AMN; мн. POIN, DDM — блуд 
(Oc 4:11; также метафорически — Числ 
14:33). 

INJ qal: перф. ПТ, ПАЛ, АПЛ, 
NANN, DANN; имперф. NIY, ПЛ — oT- 
вергнуть, покинуть (Ос 8:3; Пс 44:24; 
Плач 3:31). В Ос 8:5 вместо ПІ чит. 
императив MI. В Плач 3:17 вместо 
ПЛА] чит. PDT) или предполагаемый 
nif. ПУ]. 


hif.: перф. ГЛ, ОПЛ; имперф. 
ТЇП?ЇЇ? — 1. то же, что в qal (1 Пар 28:9; 
2 Пар 29:19) 2. запретить (2 Пар 11:14). ї 

ПП hif.: ЗП? (чит. WNT) — 
смердеть (Ис 19:6). ї 

пі: см. ITN. 

|227 pi.: имперф. [221° — прыгать 
(Втор 33:22). ї 

“пут [от корня УТ”, однокоренное с 
жуз, qil-at, без уо]: conp. ПУТ — пот 
(Быт 3:19). + 

п 1У T [У17, с метатезой]: ужас, трепет 
(Втор 28:25; Иез 23:46; кере: Иер 15:4; 
24:9; 29:18; 34:17; 2 Пар 29:8). T 

См. тж. ПУЛ. 

PYT: имя (Быт 36:27). 


PYT [однокоренное с ЭУ; инфикс -ау]: 
немного (Ис 28:10,13; тж. о времени — 
Иов 36:2). T 

JYT nif.: перф. 12911 — гаснуть 
(Иов 17:1). T 

СУТ qal: перф. СУТ, ПРУТ (Зах 1:12); 
имперф. DYTIN (Числ 23:8), 371277? (Прит 
24:24); императив прут (Числ 23:7; чит. 
ПЇдУЇ?); прич. 0Уї; пасс. прич. "РД 
(Прит 22:14; сопр.), AYT — 1. гневаться 
(Дан 11:30) 2. проклинать (Числ 23:8). 

nif.: прич. D75311 — гневаться (Прит 
25:23). + 

Произв.: 27]. 

СУТ [БУТ]: пауз. ПУ]; суф. YT, 
FAYT, TAYT, WYT — 1. гнев (Ис 13:5; 
Иез 21:36; Пс 38:4) 2. скорбь (Иер 
15:17 1). 

ГУТ qal: имперф. УТ — гневаться 
(Прит 19:3; 2 Пар 26:19). + 

Произв.: 517, ГУТ, а также, возможно, 
порт. 
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HAYT qal: прич. 55551 — печа- 
литься, унывать, плохо выглядеть 
(Быт 40:6; Дан 1:10). T 

ГУТ ПЯТ: суф. 597 — гнев, 
ярость (Мих 7:9; Прит 19:12). 

ГУТ ПУТ]: сердитый, разъярен- 
ный (1 Цар 20:43; 21:4). T 

PYT qal: перф. прут, ПРУТ, 12У], 
ОЛУТ; имперф. РУТ”, pY, РУТА, 
рут, РУ, РУ, PIP, УГ, РУП, 
12X1] (Heem 9:28); императив PYT, °2У1, 
УТ, PYT (Иер 48:20 Q; “PYT К); инф. 
РУТ, 3207, TYT — 1. жалобно кричать, 
плакать (2 Сам 13:19; Эсф 4:1) 2. звать 
на помощь (Суд 12:2; Ос 7:14; 1 Пар 5:20). 

nif.: перф. ПРУТ, 3231; имперф. 
РУ, VI — собраться (Нав 8:16; 
Суд 6:34,35; 18:22,23; 1 Сам 14:20). T 

hif.: имперф. PYT), 3222712; императив 
"РУП; инф. РУ? — 1. жаловаться, 
взывать о помощи (Иов 35:9) 2. созвать, 
собрать (воинов; Суд 4:10,13; 2 Сам 
20:4,5) 3. окликнуть (Зах 6:8) 4. объявить 
(Иона 3:7). T 

Произв.: ПРУТ. 

ПРУТ [УТ]: conp. ПРУТ; суф. 
ПРУТ, 2ПрРУТ — крик, вопль (Иез 
27:28); тж. метафорически, в знач. 
«жалоба» (ГУТ «моя жалоба» Иов 
16:18; ПУ) 070 ПРУТ «жалобы на 
Содом и Гоморру» Быт 18:20). 

0°51: см. DDT. 

Я направ. nÑ — геогр. назв. 
(Числ 34:9). + 

пт: пауз. ПЭТ — смола (Исх 2:3; Ис 
34:9 — 2 pasa). T 

Шашы мн.: оковы (Ис 45:14; Наум 
3:10; Пс 149:8; Иов 36:8). T 
Произв.: *D 918. 
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H D2T мн.: зажженные стрелы 
(Прит 26:18). T 

ТРТ [от |рИ qal: перф. 121 (см. тж. 
статью 721), 1121 (Прит 23:22), (DIZI, 
27; имперф. 7217) — состариться, 
бо старым (1 Сам 8: 1; Пс 37:25). 

hif.: имперф. "27° — то же, что в qal 
(Прит 22:6; Иов 14:8). T 

727: conp. гї (2 Сам 20:9; Пс 133:2); 
суф. >21, "21, 1101, 00101, 9127 – 
борода (1 Сам 21: ЎА Пс 133: 2; Эзр 
9:3). 

Произв.: |7, 127, 127, 701, 01027. 

27 (190 раз): conp. РТ (Быт 24:2); 
мн. DPT 407, РТ, PRT РТ РТ, 
17РГрт, 097101, а также niypi (3ax 8:4) — 
1. старый, старик (Быт 18:11; 44:20; 
Лев 19:32; Иер 51:22); тж. пр! «ста- 
рухи» (Зах 8:4 Т) 2. старейшина (Исх 
19:7; Нав 24:1; 1 Пар 21:16) 3.173 101 
«управляющий его хозяйством» (Быт 
24:2 1). 

См. тж. 727 qal перф. 3-е л. ед. ч. м. р. 

121: старость (Быт 48:10). + 

727: conp. NIPT; суф. 17101, 17201 
— старость (1 Цар 11:4; Пс 71:9). 

021007 мн.: суф. 17121 – старость 
(Быт 21:2,7; 37:3; 44:20). T 

КРТ qal: прич. ЯРО — выпрямить, 
поднять (Пс 145:14; 146:8). T 

РА qal: имперф. їр? — 1. мыть, т.е. 
добывать, или очищать от примесей 
(золото; Иов 28:1) 2. очищаться? (Иов 
36:27; или же чит. РГ «очищает»). T 

pi.: перф. РР! – очищать (Мал 3:3). ї 

pu.: прич. ppi, БЭРРИ — быть 
очищенным (Ис 25:6; Пс 12:7; 1 Пар 
28:18; 29:4). T 


77 


mT 


т [морфологически — акт. причастие 
от I? qal]: ж. р. ПОТ; мн. 8°, PNI, 
niay — 1. чужой (Лев 22:12; Иов 15:19), 
в т. ч. в значениях «иноплеменник» (Ис 
61:5) и «чужой бог» (Ис 43:12) 
2. другой (Иов 19:27) 3. странный, 
необычный (Ис 28:21; Прит 23:33). 

Э] ШТ, qatil, со стяжением, или 
1957, qill]: суф. 177 — бортик (по краям 
стола и т. п.; Исх 25:24; 30:3). 

ХЭТ (чит. 197) [HI її (?)]: нечто 
отвратительное (Числ 11:20). T 

2377 pu.: имперф. 127 — пересох- 
нуть? (Иов 6:17). 1 

2939 имя (Зах 4:9). 

TNT: пауз. TNI — геогр. назв. (Втор 2:14). 

ІлЗ qal: имперф. 1°], ЛЇП, DVA, 
OQIN]; императив 75]; инф. niq; прич. 
пт — 1. рассеять, разбросать (Исх 32:20; 
Числ 17:2; Иез 5:2) 2. выбросить (Ис 
30:22) 3. веять (зерно; Руфь 3:2); тж. 
метафорически (Ис 41:16; Иер 4:11; 
15:7). В Ис 30:24 речь идет не о про- 
веивании, а о разбрасывании корма для 
скота; здесь причастие ед. ч. ПТ Mox- 
но понять в безличн. значении «[корм, 
который] разбрасывают»; эту форму 
можно рассматривать и как причастие 
pass. qal в знач. «разбрасываемый»; или 
же чит. лї «был разбросан», т. е. ри. 
перф. ї | 

nif.: имперф. 1771; инф. ADMINI 
(Иез 6:8) – быть разбросанным, о на- 
роде (Иез 6:8; 36:19). T 

pi.: перф. "nD, 157, 2577, 317°], 
PPI, волос, УТ); имперф. 
ШЕ; (Лев 26:33; Иез 5:12; 12:14), тїї; 
инф. niq, apay, apiy; прич. 
r, mA (сопр.) — І. рассеять, разбро- 
сать (Иез 6:5; 12:15; Пс 44:12; 106:27) 


2. веять, провеять (метафорически; 
Иер 51:2; Прит 20:8,26 1) 3. распро- 
странять (знание; Прит 15:7 F). 

pu.: имперф. NNP; прич. MA — 
быть разбросанным, о горящей сере 
(Иов 18:15). В Прит 1:17, где речь идет 
о сети птицелова, причастие r может 
означать «растянута [сеть-ловушка]» 
или «усыпана [зерном-приманкой |>. T 

Произв.: mT, DITA. 

II ANT pi.: перф. П°7] — исследовать, 
измерять (Пс 139:3). + 

YI: УЧ X. p.: суф. YAN, ТУ @)ЛТ, 
УТ, УСТ, DYAN; мн. DYI, УТ, 
УТ, ТУТ, а также NYONI, ПУСТ, 
тост, niy, аоэлуічт, anyin 
— 1. рука (B узком смысле — предплечье; 
Суд 15:14; 2 Сам 1:10); тж. о передней 
ноге животного (Числ 6:19; Втор 
18:3 1) 2. сила, могущество (Пс 79:11; 
Иов 22:8) 3. помощник (Иер 17:5) 
4. войско (Дан 11:15,31). 

Произв.: YNN. 

УЛЭ] [937]: мн. PYNT — семена 
(Лев 11:37; Ис 61:11). T 

м (2) [ааа]: дождь? (Пс 72:6). T 

TT [qalqil]: значение неясно 
(Прит 30:31). + 

ПЭТ qal: перф. HT ПЭТ, HT: 
имперф. NP, ПУТ, ПОТА; инф. п; 
прич. TYT — 1. сиять (Суд 9:33; Мал 
3:20) 2. появиться (2 Пар 26:19). 

Произв.: 1 *TT9T, ПОТ. 

ISNT [777]: суф. MI – сияние 
(Ис 60:3). + 

H Tr" 1: пауз. П7Т — имя (Быт 38:30). 

IGI): назв. клана (Числ 26:20). 


rH: имя (1 Пар 5:32). 
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NINT 


ONT qal: перф. 27027] – проливать? 
(людей, как воду; Пс 90:5). T 

po.: перф. 17571 — лить (Пс 77:18). ї 

Произв.: В7Т, 12571. 

277 [097]: пауз. 077 – ливень (Ис 
4:6; 25:4; 28:2; 30:30; 32:2; Авв 3:10; 
Иов 24:8). В Авв 3:10 возможен пере- 
вод «наводнение». T 

“0951 [977]: conp. MANY; суф. 
017271 — семяизвержение (Иез 23:20 — 
2 раза). T 

YNT qal: перф. VT, AYIN, WT, 
ОЛУТ, PAYIN; имперф. YP, Y, 
Yan, УПА, ПУ, W, W, 
ЗУЛП, ЗУЛП, УЛТ, ПУР WNN, 
0751; императив Y (Эккл 11:6), 
WV; инф. Y1; прич. Y0), DYT, 
УТ; пасс. прич. 7] (Пс 97:11), 19377 
— 1. сеять (Быт 26:12; Исх 23:16; Иер 
12:13; Мих 6:15); тж. метафорически 
(Прит 11:18) 2. засеять (землю; Быт 
47:23; Исх 23:10) 3. сажать (лозу; Ис 
17:10) 4. давать семена (о растениях; 
Быт 1:29 f) 5. рассеять, разбросать 
(Зах 10:9 +T) 6. посыпать (солью — раз- 
рушенный город; Суд 9:45 f). В Пс 
97:11 вместо YT чит. ПТ, см. ITT qal 
перф. 

nif.: перф. пут, anyin; имперф. 
УР, УЗ, УЛ — 1. быть посеянным, 
о семенах (Лев 11:37) 2. быть засеян- 
ным, о поле и т. п. (Втор 21:4; 29:22; 
Иез 36:9) 3. забеременеть (Числ 5:28) 
4. продолжаться, о роде (Наум 1:14). T 

ри. (pass. qal?): перф. 3977 — быть 
посеянным, метафорич. (Ис 40:24). T 

hif.: имперф. WVD; прич. У? — 
1. давать семена (о растениях; Быт 
1:11,12) 2. родить (Лев 12:2). T 

Произв.: YIN, УЛТ, 0217", *У 717. 
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YT [УЛТ] (230 раз): пауз. УЗ; conp. 
УТ и YN (Числ 11:7); суф. 97, FYT, 
ЧУТЬ ЧУЛ, ЛУ ТЫЛ, 09071, ШУЛ; 
MH. О>?У7Т (1 Сам 8:15) — 1. семя, 
семена (Быт 1:11; Эккл 11:6) 2.сев 
(Быт 8:22) 3.сперма (Лев 15:16) 
4. потомство (Быт 3:15; 22:17; Пс 
18:51) 5. народ, соплеменники (Эсф 
10:3) 6. происхождение (Эзр 2:59; 
Heem 7:611) 7.078% УТ правед- 
ники (Прит 11:21 1). 

УТ: см. УТ. 

Тар (Дан 1:12): чит. DWI, см.} 

023977 мн. [YNT]: овощи (Дан 1:16). T 

РОТ qal: перф. 71, ПРТТ (Ос 7:9), 
PRN АРТИ, РП, 12775 имперф. 
РАТ, РОТА, 3211, РТР; императив 
РТ (Иез 10:2); инф. р“? (Иез 43:18); 
прич. РТ, пор — 1. брызгать, лить 
(Исх 24:6,8; Лев 17:6; Иез 36:25) 
2. бросать (напр. золу — Исх 9:8,10) 
3. появиться, о седине (Ос 7:9 Т). 

ри. (pass. 4а1?): перф. 217 — быть 
пролитым, разбрызганным, о «воде 
очищения» (Числ 19:13,20). T 

Произв.: р 112. 

17917 pass. qal: перф. 177 — быть 
выжатым, т. е. очищенным от гноя, о 
ранах (Ис 1:6). Для NÝ в Пс 58:4 см. 
конъектуру в l 71 да]. T 

Произв. (возможно): 7Т. 

П 777 po.: имперф. 1331 — чихнуть 
(2 Цар 4:35). T 

071: ж. имя (Эсф 5:10,14; 6:13). T 

Tn: пауз. ПЭ] — пядь, мера длины, 
расстояние между концами растянутых 


большого пальца и мизинца (Исх 
28:16; Ис 40:12). 


NINT: имя (Heem 10:15). 


ani 
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ani: имя (1 Пар 23:8; 26:22). T 
ЭПТ: имя (Эсф 1:10). T 


П 


ЖП. [qull]: суф. ЗП – пазуха или 
же, метафорически, грудь, «нутро» 
(Иов 31:33). T 

NIN nif.: перф. NXITI (Суд 9:5), 
пап (Иер 49:10; но чит. абс. инф. 
папр), PRANL жал WMI опал 
(Нав 2:16); имперф. Ñ3rin, N2781, ХУП”; 
инф. ХЭПП (Дан 10:7; 2 Пар 18:24) и 
ПЭПП (1 Цар 22:25; 2 Цар 7:12); прич. 
кэп (1 Сам 10:22; 2 Сам 17:9; или 
перф.?), DONINI (с редукцией в пред- 
ударном слоге; Нав 10:17) - 1. mpa- 
таться (Быт 3:10; Нав 10:16; Ам 9:3) 
2. быть защищенным (Иов 5:21 }) 
3. делать что-л. тайно (Быт 31:27 F) 
4. стать тише, стихнуть, о голосе (Иов 
29:10 Ӯ). 

pu.: перф. WANT — быть вынужден- 
ным спрятаться (Иов 24:4). ї 

hif.: перф. ПОШ (Нав 6:25) и 
пЭп) (Нав 6:17), °З (Ис 49:2); 
имперф. ХЭЛ) (2 Цар 6:29), NINNI 
(1 Цар 18:13), БШП?! (1 Цар 18:4) – 
прятать. T 

hof.: перф. ЗПП — быть спрятан- 
ным, об узниках тюрем (Ис 42:22). T 

hitp.: перф. ЖЭПЛЛ; имперф. 
RIIM, ЭК ЗПП], WIP; прич. КЗПП), 
DNIA – 1. прятаться (Быт 3:8; 
1 Сам 13:6; 14:11,22; 23:23; 2 Цар 11:3; 
1 Пар 21:20; 2 Пар 22:9,12) 2. затвердеть, 
замерзнуть, о воде (Иов 38:30). T 


Произв.: 3779, *&33T. 

220 qa: прич. 357 — любить 
(Втор 33:3). T 

25Й: uma (Числ 10:29). 

ПЭП qal: императив ЭП — пря- 
таться (Ис 26:20). Для пап (Иер 
49:10), ВПЗПЛ (Нав 2:16), АП (1 Цар 
22:25; 2 Цар 7:12) см. ХОП nif. T 

Произв.: #27 Pan). 

ПЭП: имя (1 Пар 7:34 Q). ї 

“ТЗП: назв. реки Хабур (2 Цар 17:6; 
18:11; 1 Пар 5:26). T 

ПЭП и 93371 [возможно, 
однокоренные с #Пїлзлап]: суф. 
D927, ілу2п (Ис 53:5); мн. гіч2п, 
“pnan — рана, кровоподтек (Пс 38:6; 
Прит 20:30). 

VIN qal: имперф. 027°, VANN; прич. 
V0 — 1. молотить, обмолачивать (Суд 
6:11; Руфь 2:17); тж. метафорически 
(Ис 27:12) 2. обивать (оливки; Втор 
24:20). T 

nif.: имперф. van — быть обмола- 
чиваемым, о «черном тмине» (Ис 
28:27). T 

ПОП: имя (Osp 2:61; Heem 7:63). ў 

Hran EPn) [m27]: conp. 
Joan – укрытие, тайник (ABB 3:4). T 

L727 qal: перф. v27 (Иез 18:16); 
имперф. 251? (Втор 24:6), Yann (Исх 
22:25; Иов 22:6) и parin (Brop 24:17), 
am (Иов 24:3), 1237? (Иов 24:9); им- 
ператив yq23n (Прит 20:16; 27:13); 
абс. инф. ?5П (Исх 22:25); прич. 257 
(Втор 24:6); пасс. прич. 5°25п (Ам 2:8) 
— брать в залог (что-л. или у кого-л.; 
то и другое - вин. падеж). T 
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П >an 


рэп 


nif. (2): имперф. 12 927» (Прит 13:13) 
— быть взятым, о залоге («залог будет 
взят у него»), или лишиться залога (о 
человеке: «залог он потеряет»). Но 
можно рассматривать эту форму и как 
ПЭП nif. (). + 

Произв.: 75П, *П?5Л. 

H graig) qal: перф. їрп (Неем 1:7); 
имперф. 27X (Иов 34:31); инф. ?5П 
(Heem 1:7; но чит. абс. инф. v27) — де- 
лать зло, грешить. T 

nif. (2): имперф. 19 927» (Прит 13:13) 
— случиться, о беде («беда случится с 
ним»), или пострадать (о человеке: 
«пострадает он»). Возможно, однако, 
что эта форма — I 727 nif. (?). + 

pi.: перф. 237 (Эккл 5:5); имперф. 
ЗПР (Мих 2:10); инф. V207 (Ис 13:5; 
32:7; 54:16); прич. 9237 (Песн 2:15) 
— уничтожать. Для Мих 2:10 предла- 
гается также вместо эзпл читать ри. 
ЗПР «она будет уничтожена»; или же 
вместо 257] YANN чит. ри. 257 WANNA 
«будете уничтожены уничтожением». T 

pu.: nepo. ээп) (Ис 10:27), пап 
(Иов 17:1) — быть сломанным, уничто- 
женным. В Ис 10:27 вместо vam ЧИТ. 
имперф. оп? и см. конъектуру в 
статье 120. + 

Произв.: П 93. 

ШУП pi: перф. n220, Tran; 
имперф. 92 — 1. родить (Песн 8:5) 
2. зачать (метафорически, о мужчинах; 
Пс 7:15). T 

Произв.: 93. 

I ЭП: суф. 1720, мн. 0°20, ?2ЗП, 
"23, "УОП, V77 — 1. веревка (Нав 
2:15), в т. ч. измерительная (Ам 7:17); тж. 
метафорически, в знач. «силки, тенета» 
(Пс 18:6) 2. территория, отмеренные вла- 
дения (Нав 17:5) 3. группа, компания 


146 


(1 Сам 10:5,10 T). Выражение 957 TWA 
в Мих 2:5 означает «протягивающий 
измерительную веревку» или «делящий 
землю». 

Однокоренные: 23, ЗП (?), 0°72), 
nioəarin. 

II озп Ш 257]: уничтожение (Мих 
2:10).{ ` 

ЭЗП [ш 557]: мн. 8550, *o3n, 
nan, ап??ап- родовые муки, обычно 
метафорически. (Ис 13:8; 26:17; 66:7; Иер 
13:21; 22:23; 49:24; Ос 13:13; для Иов 39:3 
значение неясно). T 

ЭЗП [M27]: залог (Иез 18:12,16; 
33:15). + 

5 ЗП (2) [однокоренное c 1737]: kopa- 
бельные снасти? мачта? (Прит 23:34). T 

2571 [однокоренное c I 251]: MH. 
2), 7920 — моряк, мореплаватель 
(Иез 27:8,27,28,29; Иона 1:6). T 

*П?5П [1257]: суф. ЛЭП — то же, 

что 95П (Иез 18:7). T 


aahh мн. [однокоренное c 1921]: 
дружба, единство, союз (Зах 11:7, 14). + 

nxn ж. р. [четырехконсонантный 
корень]: пауз. пэхоп – шафран? асфо- 
дель? (Ис 35:1; Песн 2: 1). T 

m IX ОП: имя (Иер 35:3). ї 

pan qal: инф. рїзП?; прич. |220, 
трап — 1. обнимать (2 Цар 4:16; Эккл 
3:5) 2. сложить (руки, в бездействии; 
Эккл 4:5). ў 

pi: перф. 3221; имперф. p20), 
Y Pan, РӘП, sqan, озпп, 
па22П2; инф. p20 (Эккл 3:5) — обни- 
мать (Быт 29:13; 33:4; 48:10; Иов 24:8; 
Прит 5:20; Песн 2:6; 8:3; Плач 4:5; 
Эккл 3:5); тж. метафорически (Прит 
4:8). T 

Произв.: рэп. 


рэп 


зп 


pan [251]: складывание (рук, для 
отдыха; Прит 6:10; 24:33). 1 

Р РЭП: имя Аввакум (Ass 1:1; 3:1). T 

927 qal: перф. 17537; имперф. 757” 
(Пс 94:20; чит. 737”); прич. 130)Л, 
nh; пасс. прич. (сопр.) “ЗП — 
1. соединяться, объединяться (Быт 
14:3; Ос 4:17; Пс 94:20) 2. быть соеди- 
ненным с чем-л., о предметах (Исх 
26:3; 28:7; 39:4) 3. соприкасаться (Иез 
1:9,11) 4. наводить (чары и т. п, 
о колдуне; Втор 18:11; Пс 58:6). T 

pi.: перф. “ЗП (Исх 36:10), ТЗТ; 
имперф. 73771, 317217; инф. ЗП? — 
1. присоединить (о предметах — Исх 
26:6; 36:10,13; о союзнике — 2 Пар 
20:36) 2. объединить, в одно целое 
(Исх 26:9,11; 36:16,18). T 

pu: перф. “ШП, п52п; имперф. 
“ЗП? (Эккл 9:4 Q) — 1. быть объединен- 
ным, в одно целое (Исх 28:7; 39:4; Пс 
122:3) 2. быть вместе с кем-л. (Эккл 
9:4 О). T 

hif.: имперф. ПЭП — сочинять, 
слагать (речи) или веселиться, HACME- 
хаться (Иов 16:4). T 

hitp.: перф. ЭЭППХ (2 Пар 20:35; N); 
имперф. 217°; инф. s 13FTy1 — заклю- 
чить союз (с кем-то – 2 Пар 20:35,37; 
между собою — Дан 11:6). T 

Произв.: nainii, I “лп, “ап, ап, 
пап, #0797, трап, “пазл, пап. 

1920 [757]: пауз. 757; мн. 
0720, 3727 – 1. компания (Ос 6:9); 
тж. ап M «общий дом» (Прит 21:9; 
25:24) 2. колдовство (Втор 18:11; Ис 
47:9,12; Пс 58:6). T 

ПЗП: пауз. 727 — имя (Суд 5:24). 

ЭП N20]: суф. ЛЭП; мн. 57791, 
751, #351, ЛЭП - 1. друг, товарищ 
(Ис 1:23; Пс 45:8; 119:63; Прит 28:24; 


Песн 1:7; 8:13; Эккл 4:10) 2. объеди- 
нившийся с кем-либо, союзник (Суд 
20:11; Иез 37:16,19) 3. поклоняющий- 
ся (идолу; Ис 44:11). T 

"ТЭП M27, айа]: мн. 57737 – 
торговец (Иов 40:30). ї 

*лічач2п мн. [возможно, одноко- 
ренное с MYND a*m; дааа (-а0]: 
суф. ?ЛЗ ЛЭП — пятна (Иер 13:23). ї 

п ап [527]: компания (Иов 34:8). T 

HAN: направ. m7 — геогр. 
назв. Хеврон (Быт 23:2). 

П 1720: имя (Исх 6:18). 

11) 3161): назв. клана (Числ 26:58). 

2757107): назв. клана (Числ 26:45). T 

HITA): cu. 0O). 

*nq43m (#1790?) DIN; ж.р. от 
257]: суф. ЛАП — подруга (Мал2:14).ї 

n) ап [морфологически — акт. причас- 
тие ж. р. or 131 qal]: пауз. NIH — сшитый 
кусок ткани (состоящий из нескольких 
полотнищ; Исх 26:4,10; 36:17). T 

WIN а: перф. АУПТ, aman; 
имперф. WIT, WAT, W, wam 
(Иов 5:18), Warm, wang, пзп, 
"arm, WATI ujar, ТЇЙЇП; импе- 
ратив (3)5П, W7; инф. an, тйл; 
прич. ЎЗП (Ис 3:7); пасс. прич. ЭП, 
Dw) — 1. обмотать (Иона 2:6) 2. cen- 
лать (осла — 1 Цар 13:13; ослицу — Числ 
22:21); тж. навьючивать (2 Сам 16:1) 
3. перевязывать, лечить (Иез 34:4; Ос 
6:1) 4. править, властвовать (Иов 34:17) 
5. Dwn asan «крученые веревки» 
(Иез 27:24 т). В Иов 40:13 речь, видимо, 
идет о погребальных пеленах. Прич. 
ӘП (Ис 3:7) может означать «врач» 
или «правитель». 
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pi.: перф. ЎЗП; прич. WIA — 1. mepe- 
вязывать, лечить (Пс 147:3) 2. оста- 
навливать (протекание воды, при гор- 
ных работах; но текст неясен; Иов 
28:11). T 

pu.: перф. ПЗП, WAT — быть ne- 
ревязанным (о ранах — Ис 1:6; о сло- 
манной руке — Иез 30:21). T 

D MIN мн. [однокоренное с NITA; 
qatil]: лепешки (1 Пар 9:31). T 

Ми м [21]: с арт. №1; пауз. №1; 
conp. \П; суф. °П, 430, ТЭП, ЗЇП; мн. 
СП, ЗП, 02° – 1. праздник (Исх 
23:15; Втор 16:14; 1 Цар 12:32; Ис 
30:29) 2. жертвенное животное (Исх 
23:18; Мал 2:3; Пе 118:27 f). Для 
формы Mi в Иов 26:10 см. №П qal перф. 

ХАП [90-а от корня МП или quttal 
от корня ЖП]: ужас или позор (Ис 
19:17). T 

1531: мн. П?З3П — кузнечик (Лев 
11:22; Числ 13:33; Ис 40:22; Эккл 12:5; 
2 Пар 7:13). T 

П 237: имя (Osp 2:46). + 

ПЗАП: имя (Эзр 2:45; Heem 7:48). + 

М№П qal: перф. ПЛ]; имперф. 200, 
ЗЛ? и ЗАП” (Пс 107:27), АПЛ, WAN; 
императив kim (Наум 2:1); инф. її; 
прич. МП, Ш°33П — 1. праздновать, OT- 
мечать праздник (Исх 12:14; 23:14; 
Лев 23:41; Втор 16:15) 2. ликовать, 
радоваться (1 Сам 30:16) 3. шататься, 
качаться (Пс 107:27 1). 

Произв.: П и №1. 

“эл (#141?) [предполагаемый ко- 
рень П; дай или qatal]: мн. conp. П — 
укрытие (о расщелине скалы; Иер 
49:16; Авд 3; Песн 2:14). T 
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717 [727]: суф. 1757 – пояс (1 Сам 
18:4; Прит 31:24). Для 2 Сам 20:8 предла- 
гается также вместо 7127 читать ЛП 
(ПАП qal пасс. прич. x. р.). T 

ЖЇЗ MT]: мн. ÅN — препоя- 
санный (Иез 23:15). T 

HY, HAH [лэп]: суф. ina; 
мн. DAN — 1. пояс (2 Сам 18:11; 1 Цар 
2:5; 2 Цар 3:21; Ис 3:24) 2. набедренная 
повязка (Быт 3:7). Для run B Hc 32:11 
см. ПАЙ qal императив. T 

"M: имя Аггей (Arr 1:3). 

АПТ): 1. имя (Быт 46:16; Числ 26:15) 
2. назв. клана (Числ 26:15 ПП naawa). T 

ПАП: имя (1 Пар 6:15). T 

DNT: ж. имя (2 Сам 3:4). 

ПУП: ж. имя (Числ 26:33). 

ПАП qal: перф. п727, АТ, 13; 
имперф. 77”, ПАПА, УР, ППА, 
ТУП, ПУА; императив 7()3П, "13, 
Үп, amig, HY (ж.р. мн.ч; Ис 
32:11); инф. 7372; прич. 0; пасс. прич. 
ЭМП, Поп, QO) — 1. опоясать 
(Исх 29:9); тж. метафорически (Прит 
31:17) 2. опоясаться, препоясаться 
(Лев 16:4); тж. о надевании мешковины 
в знак траура (Ис 15:3); тж. о пре- 
поясывании мечом (1 Сам 25:13); тж. 
метафорически (Пс 65:13). В 2 Сам 
22:46 вместо NAT?) чит. 157771. 

Произв.: ЧЎП, #07, ИЛ, ПЛАТ. 

ПАЛ: см. mN. 

ГД [Tm]: ж. р. ПТ — острый 
(Ис 49:2; Пс 57:5). 

П ТП (арам.): один (Иез 33:30). ї 


777 


wn 


TTN qal: перф. 177) — быть erpe- 
мительным, яростным (ABB 1:8). T 

hof.: перф. ДЫ — быть заострен- 
ным (Иез 21:14-16). T 

См. также в ПЧП qal конъектуры для 
Прит 27:17. 

Однокоренные: І * Tri, “ТҮП. 


TTN: имя; назв. племени (Быт 25:15). 


ПУП qal: имперф. TT — радоваться 
(Исх 18:9; Иов 3:6). Для Иов 3:6 правдо- 
подобно также чтение ТП” «объединяться, 
входить в число», т. е. 77 qal имперф. 
В Прит 27:17 вместо 77? чит. ИТ, т. е. 
ТИ! hof., а вместо TH чит. ЗП), т. е. 
предполагаемый 777 hif. T 

pi.: имперф. 17307 – радовать (Пс 
21:7). + | 

Произв.: MITI. 

жп ГТТП]: мн. АТП — острый 
зубец (Иов 41:22). T 

ПП [977]: conp. NITY — радость 
(Heem 8:10; 1 Пар 16:27). + 

TTI: геогр. назв. (Эзр 2:33). 

П qal: перф. УП, ПУТ, 
"РТИ (Суд 9:9,11,13; чит. AYTI 
«откажусь ли я»), чп, ТП (Суд 5:7; 
1 Сам 2:5), 12777; имперф. 271”, VTT, 
Учту, ЭЛП, ЭПК. УПА (Иов 16:6), 
эч», PYTT (Исх 9:29), 393° (Быт 
11:8; Исх 9:33), Эп; императив элп 
(и в Прит 19:27 вместо VTN также чит. 
Элп), ЭП, 19, 12; инф. ЭЛП — 
1. прекратиться (Ис 24:8) 2. исчезнуть 
(Втор 15:11) 3. отсутствовать (Иов 19:14) 
4. прекратить (Ис 1:16) 5. воздержаться, 
удержаться от чего-л. (Исх 23:5; Втор 
23:23; Прит 23:4) 6. отказаться (Иез 2:5) 


7. отступиться, оставить кого-л. в покое 
(Исх 14:12; Иов 7:16). В 1 Сам 2:5 форма 


ТП означает, по-видимому, «перестали 
голодать, насытились». В Иов 14:6 
вместо эп чит. элп «прекрати, 
отступись». В Пс 49:9 и Прит 19:27 
текст неясен. 

Произв.: элп, “отп (2). 

элп [271]: conp. “ТП — 1. отказы- 
вающийся (Иез 3:27) 2. недолговечный 
(Пс 39:5) 3. лишенный (людей, т. е. 
покинутый ими; Ис 53:3). T 


97 (2) DTN]: пауз. ЭТП — место 
исчезновения, т. е. Шеол (Ис 38:11). 
Предлагается также вместо элп читать 
тәп, т.е. топ «мир, все сущее», или же 
рассматривать “отп как вариант слова 
тәп, с метатезой. T 

ОП: пауз. ТП — имя (2 Пар 
28:12). + 

ҮП: пауз. РП (от |277?) — разно- 
видность колючих кустарников (Мих 
7:4; Прит 15:19). + 

PTN: пауз. 72T — назв. реки Тигр 
(Быт 2:14; Дан 10:4). ї 

ЭТП qal: прич. NITH – окружать? 
проникать? (Иез 21:19). ў 

977: пауз. "ТҮП; направ. TOC); 
направ. пауз. ПСТ); conp. “ТП и 
377 (Песн 3:4); суф. 1170; мн. D977, 
ТҮП, ИТ, VITI — 1. комната (Быт 
43:30; Ис 26:20; Песн 1:4; Эккл 10:20); 
тж. метафорически (Прит 7:27; Иов 37:9) 
2, yan 777 «созвездия юга» (см. I) n; 
Иов 9:9 f) 3. JO3 77 «тайники души» 
(см. 1193; Прит 18:8; 20:27,30; 26:22 +). 

И: геогр. назв. (Зах 9:1). T 

WTA pi.: перф. WIT; имперф. WT), 
wTM, ШТП; императив ТП (Пс 51:12; 
Плач 5:21); инф. чп? (2 Пар 24:4,12) 
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wT 


Imn 


— обновить, возобновить, восстано- 
вить (1 Сам 11:14; Ис 61:4; Пс 51:12; 
104:30; Иов 10:17; Плач 5:21; 2 Пар 15:8; 
24:4,12). T 

hitp.: имперф. 77ПЛА – обновляться, 
возрождаться (Пс 103:5). T 

Однокоренные: ЧП, I ШТП. 

ЧҮП [VTN]: x. р. ТП; мн. DUTI, 
ГОП — 1. новый (Исх 1:8; Втор 20:5; 
Иер 31:31; Пс 33:3; Эккл 1:9,10) 2. x. р. 
может выступать в роли абстрактного 
существительного со знач. «нечто но- 
вое»: ПУТИ (Ис 43:19; Иер 31:22 1), 
muni (Ис 42:9; 48:6 t). B 2 Сам 21:16 
вместо rT следует, видимо, читать 
пзп. 

I TH [ШТП] (280 раз): суф. ҮТП, 
ШТП; ми, ШТП, T, ТУ, ОРУТ 
— 1. новолуние (праздник; 1 Сам 20:5; 
Ис 1:14) 2. месяц (календарный; Иер 
39:2; Эсф 3:7) 3. течка, период спари- 
вания (Иер 2:24 1). В Ис 66:22 вместо 
2°0ЧПП чит. DWT. 

П ФП: ж. имя (1 Пар 8:9). 1 

HTH: геогр. назв. (Нав 15:37). T 

итп (2 Сам 24:6): см. чп DN. 

ПАТП (Нав 15:25): см. ПАТП "ЗҮП. 

2\7 pi: перф. 2Л2°7) — сделать 
виновным (Дан 1:10). T 

Произв.: 2%П (?). 

ЗАП (2) [277]: долг (Иез 18:7). Текст, 
возможно, испорчен. T 

= геогр. назв. (Быт 14:15). T 

ЛП. [однокоренное с №П] qal: перф. 
XI – начертить круг (Иов 26:10). T 


М№П: круг (о земле — Ис 40:22; о небе 
— Иов 22:14; о горизонте — Прит 8:27). ї 
Однокоренные: ЛП, ПМП. 
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ТІП [от ПТИ а: перф. ATN; 
имперф. TTN; императив TI, ТЯ — 
загадать загадку (Суд 14:12,13,16; Иез 
17:2). T 

I rT) pi.: имперф. ПП”, MON, ПХ 
(Иов 15:17), TINN; инф. NN (Иов 32:6) 
— 1. рассказать, возвестить (Пс 19:3; 
Иов 15:17; 32:6,10,17) 2. показать, до- 
казать (Иов 36:2). T 

Произв.: П ЖГ. 

H ri (170 раз) hištafal: перф. 
MORT), TPIP), ПУЛА (1 Сам 
15:30; 2 Сам 16:4; 2 Цар 5:18), УПА, 
ОЕ]; имперф. ПУ”, ПРИЛ и 
пул, пиву, тплу”, PIDM), 
DNVA, ППА], а также MDW, WNW, 
ТАШ), WPM; императив "Ying, 
ПТ; инф. ӱр, nonna 
(2 Цар 5:18; чит. \ПИПР\ 2); прич. 
пилу», anawa, apna (Иез 
8:16; чит. ONDA) — склониться, 
простереться ниц (перед человеком — 
Быт 33:7; 42:6; перед божеством — Исх 
34:8; Втор 11:16). В Быт 27:29; 49:8; 
Исх 4:31; 12:27; Числ 25:2; Втор 29:25; 
Ис 45:14; 46:6; 49:7; Пс 22:30 вместо 
УПА чит. МПР. В Heem 8:6 вместо 
ТАЎ чит. NIAY или MAY. 

I 7310: мн. OPD – селение (Числ 
32:41). T 

См. тж. N? ЛАП. 

П ПП: имя Ева (Быт 3:20; 4:1). T 

тіп (2 Пар 33:19; пауз.): чит. тп, 
см. П10.} 


Inin: мн. DNH — 1. колючий 
кустарник (Ис 34:13; Песн 2:2) 2. крюк, 
продеваемый в тело животным или 


узникам, чтобы вести их за собой (Иов 
40:26; 2 Пар 33:11 f). 


П п\п 


Yr 


П *П\П:мн. DOMI – яма или скаль- 
ная расселина (1 Сам 13:6). + 

О\П: 1. нить (Суд 16:12) 2. веревка 
(1 Цар 7:15). 

эп: хиввей (Быт 34:2), но чаще в 


собир. значении хиввеи (один из наро- 
дов Ханаана; Исх 23:23; Нав 11:19). 


121163): 1. имя; назв. племени (Быт 
10:29) 2. геогр. назв. (Быт 2:11). 

эп qal: перф. пәп! (Ос 11:6), п 
(Плач 4:6); имперф. оу (Иер 23:19; 
30:23), Т?П? (2 Сам 3:29); инф. 2312 
(Суд 21:21) — 1. танцевать, в хороводе 
(Суд 21:21) 2. прийти, обрушиться, 
о несчастье и т. п. (2 Сам 3:29; Иер 
23:19; 30:23; Ос 11:6; Плач 4:6). Формы 
элп (Иез 30:16 Q), VHA (Иер 51:29), 
ППК (Иер 4:19 К), %77 (Мих 4:10; Пс 
114:7), 7 (Иез 30:16) см. B I DN да]. + 

pol.: прич. П122ИЮ (Суд 21:23), 
QH (Пс 87:7; без префикса 2) — 
танцевать. т 

hitpol.: прич. VNA — кружиться 
(Иер 23:19). Для VNA в Иов 15:20 
см. I N hitpol. + 

Произв.: 1 2300, *1771702. 

оп: песок, чаще всего в знач. “ми- 
риады песчинок”, как символ много- 
численности (Исх 2:12; Ис 48:19). 


УЗП: имя; назв. племени (Быт 10:23). 


ОЗП: темный, черный (Быт 30:32, 
33,35,40). T 

п\п, поп [морфологически — акт. 
причастие qal x. р. от предполагаемого 
корня ПЭП] (130 раз): conp. ПП; суф. 
apan; двойств. onah, opan, мн. 
паузой, nan, Pooh, qn0)a0)H, 


Tian, PONIN — стена, обычно ro- 
родская (Нав 6:5; 1 Цар 3:1). 

О\П qal: перф. поп (Иез 16:5), nori 
(Иона 4:10); имперф. 917? (Иер 21:7), 
ОП» (Пс 72:13), ONA (Ис 13:18), Э\ПВ 
(Втор 13:9; 19:13,21; 25:12; Иез 5:11; 
7:4,9; 8:18; 9:10) и ОПЛ (Быт 45:20; 
Втор 7:16; Иез 9:5), оп?) (1 Сам 24:11; 
Иез 20:17), ОПК (Иер 13:14; Иез 24:14; 
Иона 4:11); императив пот (Иоиль 
2:17; Неем 13:22) – жалеть. Форму 
ОПА) в 1 Сам 24:11 можно понять как 
«и пожалел тебя [глаз мой]»; или же 
чит. ОПХ). T 

nin: 1. берег (морской; Втор 1:7; Суд 
5:17) 2. порт (в выражении ПК nin 
во второй половине стиха Быт 49:13 1). 

И: имя (Числ 26:39). + 

DINGI): назв. клана (Числ 26:39). T 

yn (160 раз): направ. хоп; MH. 
nOA, пи, лай, PORN, 
PİL, ОГИ — 1. пространство 
снаружи, вне чего-либо (Лев 18:9) 
2. улица (Иер 5:1; 37:21) 3. поле (Пс 
144:13) 4. снаружи (в знач. «где»; Втор 
23:14) 5. наружу (УП пэў DNY 
«чтобы ты мог выходить туда, наружу» 
Втор 23:13) 6. кроме (Эккл 2:25 T) 
7.Y 2 снаружи («где»; Быт 24:31) 
8.170 наружу (Пс 41:7 1); снаружи 
(«где»; Иез 41:17; 42:7 f) 9. YW сна- 
ружи («откуда» — Иез 46:2; «где» – Исх 
29:14); наружу, вовне (2 Цар 23:6; в 
том же значении — пох Лев 4:12) 
10.HX3IG3) наружу (Быт 15:5; 2 Пар 
29:16); снаружи («где»; Ис 33:7; 
в том же значении — ПУ? 2 Пар 32:5; 
ПУЛА Иез 40:40,44). 

Произв.: Ч?Й. 
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рїп 


эт 


ира) Прит 8:27,29: в обоих 
случаях чит. pia, T. е. РРП qal инф.; 
для Прит 8:29 предлагается также чте- 
ние YT, т. е. PTH pi. инф.} 

УРАЙ (Иез 20:18): см. pN. 

(2 DL (Пс 74:11 К): чит. ЧР” Q.) 

ppn (1 Пар 6:60): направ. npn 
(Нав 19:34) — геогр. назв. T 

9907 qal: имперф. NWP – побледнеть 
(Ис 29:22). T 

Однокоренные: I 1301, 19). 

1990 [717]: белая ткань (Эсф 1:6; 
8:15). T 

Для ЭП (Ис 11:8) и DN (Ис 42:22) 
см. ПАЙ. 

II ЗЗП: имя (Исх 17:10). 

331: см. 2. 

Т0) л @)Й: см. булбул ma. 

Qİ: имя (Числ 13:5). ї 

997: имя (1 Пар 5:14). + 

997: имя (1 Пар 11:32). T 

kak (Ис 19:9; пауз.): чит. 1777, т. е. 
7 qal перф.} 

0°97 (Эккл 10:17): см. 1*9). 

пй: cM. D. 

NW: геогр. назв. (Иез 47:16,18). 1 

ара (ЭП: пауз. DHTH — геогр. назв. 
(Иер 48:5). 

IWIT qal: перф. PYT; имперф. 
ПА (Иов 31:5; чит. #7717); императив 
пуп; прич. ит (Втор 32:35; Авв 1:8); 
пасс. прич. nn (Числ 32:17) — спешить 
(Пс 119:60; 141:1). 


152 


hif.: перф. МАИ; имперф. 0, 
ПИ? (Ис 5:19), РПК, ПМП - 
1. исполнить что-л. быстро (Ис 60:22) 
2. спешить (Суд 20:37) 3. трепетать 
или убежать (Ис 28:16). Форма ПХ 
в Пс 55:9 может означать «я быстро 
нашел бы [убежище]» или «я устре- 
мился бы [в убежище]». Форму пуп 
(Ис 5:19) можно перевести как «пусть 
Он скорее свершит [дело Свое]» или 
«пусть скорее свершится [дело Его]». T 

Произв.: П. 

I WIN qal: имперф. WIT (Эккл 2:25); 
инф. с суф. ЯП (Иов 20:2) — чувство- 
вать (наслаждение — Эккл 2:25; боль — 
Иов 20:2). Впрочем, Иов 20:2 можно 
отнести и к І WIN qal, в знач. «волно- 
ваться». T 

3031 (2 Пар 26:15): см. ЗИ. 

пл: имя; геогр. назв. (1 Пар 4:4). T 

WANT: пауз. ШП — имя (2 Сам 16:16). 

Dwn, Dwn, own: имя (мужское 
— Быт 46:23; женское — 1Пар 8:8). 
Для П?ШП в Числ 32:17 см. IVN qal 
пасс. прич. 

QUN (1 Пар 1:45,46), DWI (Быт 
36:34,35): имя. T 

TN? ПАП: геогр. назв. (Числ 32:41). 

гал\п, апп [qātal, заимств.]: 
суф. ТЇП, Yani — печать, печатка 
(Быт 38:18; Исх 28:11; 1 Цар 21:8), 
кольцо с печаткой (Иер 22:24). 

Произв.: ВПП, NADH. 

П ADİN: имя (1 Пар 7:32). 

ОП, ПТИ: имя (1 Цар 19:15; 
2 Цар 8:13). 


пп 


pin 


ПИТ qal: перф. ПТ, Т?П, D, 
"ТП, ЇЙ, DP, PT; имперф. ПТ, 
Trin (Мих 4:11), ИТЛ, AN, TIN (Иов 
23:9), ТР, Т?П? (Ис 26:11), NIIA, 
wp, HDD; императив HHH, 111; инф. 
mm (Иез 21:34; Пс 27:4; для 2 Пар 9:29 
см. статью ПїїП); прич. ПП (Иез 12:27), 
ОТП (Ис 47:13; Иез 13:9,16; 22:28; см. 
тж. статью ПІ) — 1. видеть (Исх 24:11) 
2. смотреть (ecu 7:1) 3. выбирать 
(Исх 18:21 1). В Иов 8:17 вместо ПТП? 
чит. П°П?, см. Л?П qal имперф. 

Произв.: ПТИ, МТП, ПАЛ, ni (2), 
аша; THIS. 

ПТП: conp. HIH; мн. абс. ЛЇП — 
грудь, как часть жертвенного живот- 
ного (Исх 29:26; Лев 10:15). 

пп [ПТИ]: conp. (ЭП; мн. ВУ — 
1. пророк (2 Сам 24:11; 2 Цар 17:13; 
Ис 29:10; 30:10; Ам 7:12; Мих 3:7; 
1 Пар 21:9; 25:5; 29:29; 2 Пар 9:29; 
12:15; 19:2; 29:25,30; 33:18; 35:15) 
2. договор (Ис 28:15). T 

См. тж. П7П qal прич. 

ИТП: см. PRT. 

Үп: имя; геогр. назв. (Быт 22:22). ї 


py [mm]: conp. 77 — видёние 
(Дан 8:2; 9:21); также, вероятно, о «сло- 
весном откровении» (Авд 1; 1 Пар 17:15). 


ПАТП mm, суф. -00]: суф. ВЭЛ — 
1. видёние, откровение (Ис 21:2; 29:11) 
2. договор (Ис 28:18) 3. зримое величие, 
грозный вид (Дан 8:5,8). 1 

nim (9) [577]: видёние (или чит. 
DIT) 2 Пар 9:29. + 

См. тж. ПТИ qal инф. 

PROT: имя (1 Пар 23:9). $ 

ПТП: имя (Неем 11:5). 1 


JYUTH [nn]: conp. TOT; суф. rr; 
мн. абс. и conp. ПАРИТ — 1. видєние 
(Иоиль 3:1; Иов 7:14) 2. откровение 
(2 Сам 7:17). 

TOTT: имя (1 Цар 15:18). ў 

"тэп (7712): conp. Т?П; мн. DPIN 
— грозовое облако? гроза? (Зах 10:1; 
Иов 28:26; 38:25). T 

“PTN: свинья (Лев 11:7; Прит 11:22). 

TPT: имя (Heem 10:21). 

РТТ (290 раз) – в т. ч. дай: перф. 
РТ, РІП (2 Пар 26:15), Прил, прп, 
ПРИ, їрїп, прр РП © Пар 
28:20), “IMIN; имперф. pim, рїп”), 
PID, ЧУП? и їрїп; (Ис 28:22), PIM 
(2 Сам 10:11; чит. YP), MPD, 
РЇЇ, РЇ; императив РҮП, рїп, YP; 
инф. ТЇРЇП? (Иез 30:21), РЇП? (2 Цар 
12:13; см. тж. статью ПРИ), ПРИЛ (Ис 
8:11), DP (Дан 11:2; 2 Пар 12:1; 
26:16); прич. |217 (Исх 19:19; 2 Сам 3:1) 
— 1. быть/стать сильным (2 Сам 2:7; 
1 Цар 2:2; Иер 52:6); тж. выражение 
ТЭК] [71П в знач. «мужайся!» (Нав 1:6,7) 
2. победить (1 Сам 17:50) 3. выздороветь 
(Ис 39:1) 4. заниматься чем-л. (2 Пар 
31:4) 5. твердо придерживаться чего-л. 
(1 Пар 28:7) 6. упрямиться, упорствовать 
(Исх 7:13) 7. быть грубым (Мал 3:13) 
8. зацепиться (2 Сам 18:9) 9. принуж- 
дать, торопить (Исх 12:33) 10. держать 
(Ис 8:11) 11. укрепить, помочь (2 Пар 
28:20 1). В Суд 19:4 вместо [11 чит. 
hif. 711°). 

pi.: перф. piri (Пс 147:13), PRIN, 
ЇРЇП, РЇП, ЇРЇП; имперф. pim", 
ҮП, ПХ, ОЙТ, OeTT ЛИТ, 
DRIT, 17, DIT; императив [211 
(Втор 1:38; Наум 2:2; Heem 6:9), “PI, 
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"ОШ, Чет, Чет, mem; инф. [ЗП 
(2 Цар 12:9) и РП; прич. pA, 
Ор — 1. укрепить, сделать сильным 
(Суд 16:28; 2 Пар 11:11,17) 2. ободрять, 
воодушевлять (Втор 1:38) 3. сделать 
упрямым (Исх 10:20) 4. помогать 
(Эзр 6:22) 5. опоясать (Ис 22:21) 
6. прикрепить, закрепить (Ис 54:2) 
7. чинить (2 Цар 12:15) 8. замыслить, 
твердо решить (Пс 64:6 1) 9. 077725 77 
«стали упрямы» (Иер 5:3 1). 

hif. (120 раз): перф. (2777, Прил, 
БОШ, Mpi, APIT) (Иез 30:25), 
¿Kun ЧЕ. апе загу, 
прин, РТТ; имперф. POOP, 
РИ, із 210°) (Исх 4:4) и ПШ??? 
(2 Сам 13:11), 21121, РТИ, PIIN (Ис 
42:6), 32 TID; императив |2177, РПЛ, 
УПИ; инф. pPI, РЕ (Иер 
31:32); прич. |27112, ЛЇП? (Heem 4:11), 
Ср”, УРУП, ПРИ — 1. схватить 
(Втор 22:25) 2. держать (Иер 50:42) 
3. охватить, о скорби и т. п. (Иер 6:24) 
4. схватиться за что-л./кого-л. (1 Цар 
1:50; Ис 4:1) 5. вмещать (2 Пар 4:5) 
6. удерживать кого-л. (Исх 9:2) 7. под- 
держивать, помогать (Лев 25:35) 
8. присоединиться (Неем 10:30) 9. уго- 
варивать, упрашивать (2 Цар 4:8) 
10. придерживаться чего-л. (Ис 56:4) 
11. выбирать (богов; 1 Цар 9:9) 12. зани- 
маться чем-л. (Неем 5:16) 13. усилить 
что-л. (2 Сам 11:25; Иер 51:12) 14. чинить 
(Неем 3:4) 15. стать сильным (2 Пар 
26:8) 16. победить (Дан 11:7). 

hitp.: перф. |21077 (2 Пар 13:7; 15:8; 
23:1; 25:11), ARDI, OPPIIN; 
имперф. РПГ” и РА] (2 Пар 21:4; 
32:5), PIDM, pII (2 Сам 10:12), 
ППЛ; императив |2077 (1 Цар 
20:22), PIONI (1 Сам 4:9); инф. 
РҮППҮТ9; прич. РПП, О’ 
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1. мужаться, быть смелым, собрать- 
ся с духом (Числ 13:20; Суд 20:22; 
1 Сам 4:9; 30:6; 2 Сам 10:12; 1 Цар 
20:22; Дан 10:19; Эзр 7:28; 1 Пар 19:13; 
2 Пар 15:8; 23:1; 25:11) 2. собраться с 
силами (Быт 48:2) 3.решительно 
взяться за дело (2 Пар 32:5) 4. укре- 
питься, укрепить свою власть (2 Пар 
1:1; 12:13; 13:21; 21:4; 27:6) 5. поддер- 
живать кого-л. (с предлогом ВУ; Дан 
10:21; 1 Пар 11:10; 2 Пар 16:9) 6. про- 
тивостоять (2 Пар 13:7,8; 17:1). Для 
2 Сам 3:6 возможен перевод «усилил 
свое влияние» или «хранил верность». 
В Иез 7:13 вместо 1277” чит. hif. РТ, 
в знач. «сохранить». T 

Произв. р, *р}П, РЇП, прут. 

[2ЇП [pm]: x. р. ПРИ; мн. БР, 
ҮТП - 1. сильный (Исх 10:19; 13:9; 
Числ 13:31; Ам 2:14) 2. тяжелый, жес- 
токий (бой — 2 Сам 11:15; недуг — 
1 Цар 17:17) 3. упрямый (Иез 2:4) 
4. твердый (Иез 3:9) 5. громкий (Исх 
19:16 1). 

ТП [217]: суф. 210 – сила (Пс 
18:2). T 

РТИ [211]: суф. 3217 — сила (Исх 
13:3,14,16; Ам 6:13; Агг 2:22). T 

npin [217, qutl-at]: сила, насилие 
(Суд 4:3; 8:1; 1 Сам 2:16; Иез 34:4; 
Иона 3:8). T 

См. тж. [2їП qal инф. 

ТП: см. РТ qal инф. 

УР: имя (1 Пар 8:17). + 

ПТП: имя (1 Пар 3:23). 

175217: имя (Ис 37:1). 

ПП: суф. °ПП; мн. ВПП - 1. крюк, 
продеваемый в тело животным или Y3- 


никам, чтобы вести их за собой (Ис 
37:29) 2. застежка (Исх 35:22 1). 


хоп 


поп 


{СПИ (Иез 29:4 К): чит. Ш?ПП О, 
см. ПП.} 

ХИП (240 раз) — qal (180 раз): 
перф. ХОП, ПОГ, TRUT, гкуп, MRYD 
(Исх 5:16; вместо AY ПКОП чит. 
TAI? PRYD, MRYD, WYD, WYN, 
олоп, ХОП; имперф. NYM, КОПТ, 
коп, NU, NUDD, КОЛА, МОЛЛ: 
инф. NOVN, 10П (Быт 20:6; чит. KOT), 
іліп (Иез 33:12); прич. ÑUQ)H, ПКОП, 
NUN (Прит 8:36), а также NYOH (Ис 
65:20; Эккл 2:26; 8:12; 9:2,18), ВИП 
(1 Сам 14:33; чит. Ш°Х ОП) — 1. не найти, 
не достичь, не иметь, лишиться (Ис 
65:20; Авв 2:10; Иов 5:24; Прит 8:36; 
19:2; 20:2 1) 2. провиниться, согрешить, 
совершить преступление (Быт 40:1; 
Исх 32:30; Лев 4:2; Втор 1:41; 19:15; 
1 Сам 2:25; 1 Цар 8:46; Пс 39:2; 51:6; 
Эккл 7:20) 2.быть виновным (Быт 
43:9; 44:32) 2.задолжать (жертву за 
грех; Лев 5:7,11,16 t). 

pi.: перф. ХУП, ПКОП, ЖП, КОПТ; 
имперф. ҰПУ, ЖОПУ, ПР, 
WVIN, NIYIN (Быт 31:39); инф. ХОП 
(Лев 14:49; Иез 43:23); прич. ХП? (Лев 
6:19) — 1. возмещать (Быт 31:39) 2. принес- 
ти очистительную жертву (Лев 6:19; 
9:15; 2 Пар 29:24) 3. очистить, совершить 
культовое очищение (Лев 8:15; 14:49,52; 
Числ 19:19; Иез 43:20,22,23; 45:18; Пс 
51:9). Форма ПКП] в Исх 29:36 может 
означать «очисти [жертвенник]» или «при- 
неси [быка] в жертву [на жертвеннике]». T 

hif.: перф. NVNF и Um (2 Цар 
13:6 К; но чит. ОПЛ Q), WUN, 
ООП (2 Цар 17:21; чит. ONUN); 
имперф. ХУП? (Суд 20:16) и NUM 
(2 Цар 21:11), &”ЭПА (Втор 24:4) и 
ХОП?) (1 Цар 16:2; 21:22), WVM; инф. 
купп (Иер 32:35 Q; ОПП К), VNT? 


(1 Цар 16:19), ОПУ (Эккл 5:5); прич. 
ОПР — 1. промахнуться (Суд 20:16 1) 
2. вводить в грех, принуждать согре- 
шить (Исх 23:33; 1 Цар 14:16) 3. ma- 
влечь кару (Эккл 5:5) 4. обвинять (в 
суде; Ис 29:21 1). 

hitp.: имперф. Х9ПГ”, ЗЖОПП?, 
WIM, ОПЛЛ, WINNA — 1. очистить- 
ся, о культовом очищении (Числ 8:21; 
19:12,13,20; 31:19,20,23) 2. быть ошелом- 
ленным или отпрянуть (Иов 41:17). T 

Произв.: коп, ОП, лоп (2), коп, 
лп, ЛКП. 

ХОП [коп, аш]: суф. Жоп, ngon; 
мн. DUH, қут, уп, ОП, PRVN 
(Плач 3:39 0), ЗТЖОП, ПО°ХОП - 
1.вина (перед человеком; Быт 41:9; 
Эккл 10:4) 2. грех (перед Богом; 2 Цар 
10:29; Ис 38:17; Пс 103:10) 3. наказа- 
ние (Плач 3:39) 4. КОП ХЇЎЇ быть BH- 
новным или понести наказание (Лев 
24:15) 5. П-ОВ КОП (Втор 21:22), 
тз коп (Втор 22:26) вина, за кото- 
рую полагается смертная казнь. 

"КОП [КОП, qattāl]: ж. р. ПП (Ам 
9:8); мн. ВВП, ЖП, PRUT — 1. прил. 
грешный, виновный (Ам 9:8; 1 Цар 
1:21) 2. грешник (Ис 1:28; Пс 1:1; 
51:15). 

ПКОП (2) ОП]: грех, провинность 
(Числ 15:28). Возможно также, что под 
поп здесь подразумевается поп — 
суф. форма существительного КОП или 
910-инфинитива от глагола ХОП qal. T 

ПКОП [коп]: 1. грех (Быт 20:9; Пс 
32:1) 2. жертва за грех (Пс 40:7 1). 

"Коп [КОП, qattal-at]: грех (Исх 
34:7; Ис 5:18). T 

К слову ПКОП можно отнести также 
формы мн. ч. слова ПКП. 
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Поп 


П °п 


поп [КОП, qattal-t] (290 раз), ПЭП 
(Числ 15:24) и ЛҮП (Зах 13:1; чит. ПК ЭП): 
comp. NYD; суф. °ПХЫП, qn&un, 
1лкъп, зпхоп, ПОПКОП, ЭЛХОП; мн. 
абс. mig&un; мн. conp. Л(1)Җ ЮП; мн. с суф. 
Drin, с)лажп, окт, кіп, 
ГОЮП (1 Цар 16:19 Q; 16:26 К; Иез 
18:21 О; 33:16 О), rngun, їлп, 
adno, апхоп, ПП?ЛК ОП — 1. вина 
(перед человеком; Быт 31:36) 2. грех 
(перед Богом; Исх 32:34; Ис 43:25; Пс 
51:5) 3. наказание (Зах 14:19 — 2 раза T) 
4. очистительная жертва, очищение 


(Лев 4:25; Числ 8:7) 5. ПХП(У) NYI прос- 
тить грех (Исх 32:32; Нав 24:19). 

Формы мн. ч. от ПХОП можно отне- 
сти и к слову ПКОП. 

ЗОП qal: имперф. 120177; инф. 2909; 
прич. 20П, 2°20П, ЛОП — рубить (де- 
ревья; Втор 19:5; 29:10; Нав 9:21,23,27; 
Иер 46:22; Иез 39:10; 2 Пар 2:9). + 

ри.: прич. їлп — быть выруб- 
ленным, обтесанным, о колоннах (Пс 
144:12). T 


гїп мн.: разноцветные ткани 
(Прит 7:16). 1 

поп [возможно, от І VN]: мн. 
Dun и pun (Иез 4:9), ЮП — пшеница 
(Исх 9:32; Суд 6:11; 2 Сам 17:28). 

(ПОП: qal iVn (Быт 20:6), іпкіп 
(Иез 33:12), &ÚUQ)H (Ис 65:20; Эккл 
2:26; 8:12; 9:2,18), ар чаја! (1 Сам 14:33); 
рі. П3ЗЭПХ (Быт 31:39) — см. ХОП qal, pi.) 

WNIT: имя (Heem 3:10). 

NDVN: имя (Эзр 2:42). 

DYN: uma (Эзр 2:57). 

NDUN: uma (Эзр 2:54). 
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QUN qal: имперф. DDrIK – сдержать 
(свой гнев; Ис 48:9). + 

оп qal: перф. 275517]; имперф. 
NOT; инф. ПОП? — схватить, похи- 
тить (Суд 21:21; Пс 10:9). T 

ИЛ: 1. палка (Прит 14:3) 2. ветвь, 
побег (Ис 11:1). T 

лоп (Числ 15:24): см. ПХҮП. 


I * Tq mn, qall] (160 раз): ед. conp. 
эП; мн. DH и Pr (Иов 24:22), >, ЭП, 
эп, 0 и П (2 Сам 11:11), "2> (Пс 
103:4), ЗП и Т?П (Иер 52:33; 2 Сам 
18:18 К; Эккл 5:17 К), >H (Лев 18:18; 
в Прит 31:12 вместо ПП также чит. 
пп), Po, ПО?П, ВНП — жизнь: 
1. ед. conp. ° в клятвенных формулах 
типа HS D ЭП «[клянусь] жизнью фара- 
она!» (Быт 42:16), 7751 эп «[клянусь] 
жизнью души твоей!» (1 Сам 1:26) 
2. мн. П в значении ед. ч. «жизнь» 
(Быт 2:7; Исх 6:16; Эккл 8:15). В Прит 
27:27 слово В” означает «пропита- 
ние». 

П °П mn, qall] (220 раз): пауз. °0; 
conp. °П (Дан 12:7); ж. р. П?П; мн. ВП, 
nn (Лев 14:4) — 1. живой (Быт 2:7; 
45:26; Исх 21:35; 1 Цар 3:22; Ос 2:1) 
2. сырой (о мясе; 1 Сам 2:15) 3. в клят- 
венных восклицаниях їл? «жив 
Господь!» (т. е. «клянусь Господом!» — 
Суд 8:19), >35 Ti «жив Я!» (т. е. «клянусь 
Собою!» — Числ 14:21) ит. д. 

Для форм °П, °П и °П см. тж. глагол 
ПУЛ qal, а для форм П?П, ПАП — сущест- 
вительные Іл°П и HI ri. 

См. тж. ПП ПУЭ (в статье ПУ), D 
ОП (0577). 


HI °п 


HI л°п 


Ш =n mon, qall]: мн. с суф. ?П 
(чит. ед. с суф. °П) – родня, семья 
(1 Сам 18:18). T 


окп: имя (1 Цар 16:34). +T 


л?п [от корня K”D, с усечением 


алефа]: суф. °ЛУ?П, ПРИ; мн. л(1) тп, 
ВГ? —1.загадка (Суд 14:12) 2. таинст- 
венное речение (Пс 78:2) 3. интрига 


(Дан 8:23 }). 
Произв.: 7П. 


ГП (280 раз) — qal (200 раз): перф. 
ПП (OKKI 6:6) ип] (Иер 21:9 О; 38:2 О; 
Иез 18:23; 33:11; Эсф 4:11; Неем 9:29), 
nmm, ЛУТ) (Втор 30:16) и ПЛ (Иер 
38:17), ТП, ОЛ”, а также °П (Быт 
3:22; 5:5; 11:12,14; Лев 18:5; 25:35; 
1 Сам 20:31; 2 Сам 12:22; Иез 20:11,13,21; 
для этой и двух последующих форм 
см. тж. 1*0 и П?П),?П (Быт 25:7; Исх 
33:20; Числ 21:8,9; Втор 4:42; 5:24; 
19:4,5; Иер 38:2; Иез 18:13,24; 47:9; 
Heem 6:11), m) (Лев 25:36), П) (Исх 
1:16; 3-е лицо ед. ч. ж. р.); имперф. 
ПТ, ЭТ, TP, ПА, ЗА, ЭМ, TT, 
т, пї?пп, РПЛ, Trin (Втор 5:33; 
8:1), rT; императив (DT), m, P; 
инф. nir, anin; абс. инф. rn H тп 
— 1. жить, быть живым (Быт 3:22; 5:3; 
Зах 1:5; Иов 7:16; Неем 2:3) 2. выжить, 
остаться в живых (Быт 20:7; Иер 
38:2,20) 3. оживиться, восстановить 
свои силы (Быт 45:27; Суд 15:19) 
4. выздороветь (2 Цар 8:8) 5. ожить, 
воскреснуть (1 Цар 17:22; 2 Цар 13:21; 
Ис 26:19; Иез 37:9; Иов 14:14). 

pi.: перф. mn (Пс 22:30), P7, ВПП, 
элп (Пс 119:50), 107, >N; имперф. 
ПП, ППА, PHS, Pm, ПРУДА (Иез 
13:18) и PAN (Исх 1:17,18), PON (Исх 
1:22), ТЇП, ЗАЗ, ДУ, apr, PON 
и PIN (Пс 71:20 Q), PON и PON 


(Пс 71:20 К), Pm; императив °2П, \7°П 
(Авв 3:2); инф. П’П?, ipe, mar, 
апп; прич. ПП — 1. пощадить, оста- 
вить в живых (Быт 12:12; Исх 22:17; 
1 Сам 27:9; Иов 36:6) 2. спасти жизнь 
(Иез 3:18) 3. поддерживать жизнь, 
существование (Иер 49:11; Иов 33:4; 
Heem 9:6) 4. оживить, воскресить (Ос 
6:2; Пс 30:4) 5. восстановить (Иерусалим; 
Heem 3:34; 1 Пар 11:8 T) 6. возобновить, 
повторить, о делах (Авв 3:2 1) 7. держать 
(скот; 2 Сам 12:3; Ис 7:21 T) 8. выра- 
щивать (хлеб; Ос 14:8 1) 9. УТ геп? 
«сохранить род» (Быт 19:32,34 1); тж. о 
животных (Быт 7:3 T). 

hif.: перф. Пл, OD (Числ 22:33), 
ПГ?ПП (Нав 2:13; Суд 8:19), IMM; 
императив ПЛ (Числ 31:18), РПП (Ис 
38:16); инф. ПОП? "ПИ; абс. инф. 
ППП (Нав 9:20) — 1. оставить в живых, 
сохранить кому-л. жизнь, спасти 
(Быт 6:19; 47:25; Нав 2:13) 2. оживить, 
воскресить (2 Цар 8:1,5 T) 3. вселить 
бодрость, надежду (Ис 57:15 F). 

Произв.: 1*0, ПЭП, ШП, Im, 
П *П?П, III rn, *Л?П, Т?П, TT. 

In [П?П, qall-at]: conp. ni и inn; 
суф. іл°П, ODM; мн. ПЇ?П — животное, 
обычно дикое; ед. число часто выступает 
в собир. значении (Быт 1:25; Ис 43:20). 
В Пс 74:19 вместо ПП? чит. яп? HJIH 
ппу. 

П “гэп [П°П, аа-а: conp. Т?П; 
суф. °П?П, ins, ПГ?П — 1. жизнь (Пс 
78:50) 2. жизненная сила (Ис 57:10) 
3. голод (Иов 38:39). 

Ш rn [П°П, qall-at]: conp. ЛП; 
суф. ПП — 1. отряд, войско (2 Сам 
23:11,13) 2. племя, народ (Пс 68:11). T 

См. тж. прилагательное П °П (ж.р. 
ед. и мн.). 
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л?п 


Dr 


sO [П°П]: мн. абс. ж. р. Л?П — 
крепкий, здоровый (Исх 1:19). T 

пп mmn, qall-ut]: жизнь (2 Сам 
20:3). T 

ГИ m) qal: перф. ПЭП (Ис 
54:1; 66:8; для П?П] в Ос 11:6 см. ЛП 
qal перф.), Л?П (Ис 23:4), Ñ (Иер 
5:3; для әп в Плач 4:6 см. П qal 
перф.), 19m) (Втор 2:25), її?П (Ис 
26:18); имперф. эп? (Пс 55:5; для Пс 
29:8 см. ЫЕ.), эг (1 Сам 31:3; 1 Пар 
10:3; см. тж. I 29H hif.), 2°ПА (Ис 26:17; 
66:7; Иез 30:16 К; Зах 9:5), эпт (Пс 
97:4), POTN (Ис 45:10), 127? (Ис 23:5; 
Иоиль 2:6; ABB 3:10; Пс 77:17), PPT 
(Ис 13:8), ТИПА (Иер 5:22), а также 
АПЛ (Иез 30:16 Q), Hm (Иер 51:29), 
TANN (Иер 4:19 К); императив 127 
(Пс 96:9; 1 Пар 16:30), а также "2311 (Мих 
4:10; Пс 114:7); абс. инф. 277 (Иез 30:16) 
— 1.рожать (Ис 23:4; 26:18; 45:10; 
54:1; 66:8) 2. страдать, мучиться (Ис 
13:8; 26:17; 66:7; Иер 4:19 К; 5:3; Иез 
30:16; Мих 4:10) 3. трепетать (Втор 
2:25; Ис 23:5; Иер 5:22; 51:29; Иоиль 
2:6; ABB 3:10; Зах 9:5; Пс 55:5; 77:17; 
96:9; 97:4; 114:7; 1 Пар 16:30) 4. быть 
раненым (1 Сам 31:3; 1 Пар 10:3). В 
Мих 1:12 вместо пЭп чит. По, ав Быт 
8:10 вместо эг чит. Эп?» (T. e., соот- 
ветственно, УП? рі. перф. и имперф.). В 
Плач 3:26 вместо эп? чит. УП, ав Суд 
3:25 вместо 1277] чит. 3% (т. e., 
в обоих случаях, ?П? hif. имперф.). T 

pol.:  имперф. YPT, ПА, 
009%\ПП; инф. 227 (Иов 39:1); прич. 
777m — 1. родить, породить, создать 
(Втор 32:18; Ис 51:2; Пс 90:2; Иов 39:1; 
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Прит 25:23) 2. заставить рожать (Пс 
29:9). В Иов 35:14 вместо 22\ПА чит. 
піп, т. e. РП? hif. императив. T 

polal: перф. 223, Л? ФАП; имперф. 
То ЗАП? — 1. быть рожденным, создан- 
ным (Пс 51:7; Иов 15:7; Прит 8:24,25) 
2. быть приведенным в трепет (Иов 
26:5). T 

hif.: имперф. m? (Пс 29:8 — 2 раза; 
для Пс 55:5 см. qal) — сотрясать. T 

hof.: имперф. 0? — родиться, 
быть созданным (Ис 66:8). T 

hitpol.: прич. пп — страдать, 
трепетать (Иов 15:20). Для VÄNDA в 
Иер 23:19 см. YM hitpol. В Пс 37:7 
вместо 22 TYT чит. OTT, т. е. РП? hif. 
императив. + 


гаться (Эсф 4:4). T 

Произв.: 2°П, 121, ИПП. 

H >T [однокоренное c %П] qal: 
имперф. ?°П? (Иов 20:21), 1257 (Пс 10:5) 
— быть надежным, постоянным. T 

эп [однокоренное с II °M] (240 раз) 


и абе. 2 T (2 Цар 18:17 и Ис 36:2): 
пауз. эп; сопр. п; суф. п, 777, 
Ч?П, УП (Иез 26:12; 27:10), 1, 
ЯП, a> (но для 2 Сам 10:16 см. 
геогр. назв. O7); мн. DYN, ПП?П 
(Ис 30:6) - 1. сила (Суд 11:1; 1 Сам 
2:4) 2. умение, способности (Быт 47:6; 
Прит 31:10) 3. богатство, имущество 
(Ис 10:14; Иез 26:12) 4. войско (Исх 
15:4; 1 Цар 15:20). Для Иез 27:11 см. 
статью әп. 

D, ЭП: суф. Т?П (Пс 122:7), 
HT (Пс 48:14; чит. п) — город- 
ской вал или стена (2 Сам 20:15; 1 Цар 
21:23; Ис 26:1; Авд 20; Наум 3:8; Пс 
48:14; 122:7; Плач 2:8). T 


ээп 


азп 


эп [I 2°]: трепет, мучительный 
ужас (Исх 15:14; Иер 50:43). 

пп [I 2°]: страдание (Иов 6:10). + 

GTZ (Пс 48:14): чит. ЯП, см. 
п.) 

{Т?П (1 Пар 6:43): чит. | ??П, геогр. 
назв.} 

Т?П: геогр. назв. (Иез 27:11). T 

a? T: направ. TANIN — геогр. назв. 
(2 Сам 10:16,17). + 

ТП (Иов 41:4): возможно, следует 
читать PN, т. е. 157У PN «нет равного 
ему», ср. [ЛУ 5.) 

Т?П: стена (Иез 13:10). T 

prn [oT yan; суф. , ДИССИМИЛЯЦИЯ 
гласных]: направ. ANY (2 Цар 16:18; 
чит. 115572); ж. р. midon — 1. прил. 
внешний (о дворе Храма — Иез 42:1; 
о сфере обязанностей — Неем 11:16) 


2. внешнее святилище (в Храме; 1 Цар 
6:29,30; Иез 41:17 F). 

РТ, РП: суф. PON, Т?П (Пе 
74:11 Q), 427, РП, л?п, ПП — 
1. пазуха (Исх 4:6,7; Прит 21:14) 
2. грудь, объятия (1 Цар 17:19; Мих 
7:5) 3. «нутро», душа (Эккл 7:9). Тж. 
о внутренней части колесницы (1 Цар 


22:35 1) и о желобе, идущем вокруг 
жертвенника (Иез 43:13,14,17 F). 


Шаш имя (Быт 38:1,12). T 

aTr, aion, ПЗП: имя (1 Цар 
5:15,24; 2 Пар 2:2). 

non (Исх 14:2,9; Числ 33:7,8): см. 
TU H °. 

WT ПИЯ]: быстро (Пс 90:10). + 

ПП (Пе 71:12 К) — чит. МЯЙ О, 


см. МП qal императив. 


чП [от предполагаемого корня JIN]: 
суф. ээп, 420, ТЭП, ər, %эп, тәп, 
ОЭП — нёбо (Пс 137:6; Прит 24:13). 

ПЭП qal: прич. "Dr 
яться (Ис 30:18). T 

pi.: перф. Hər, ППЭП, OMIM, ЛЭП, 
PIM; имперф. ПЭП”, NDIN, императив 
ПОП, 30; инф. °ЭП (Ос 6:9); прич. 
ПЭП, ieg пап? (сопр.; Ис 64:3), DITA 
_ 1. ждать (Ис 8:17; Пс 33:20) 2. мед- 
лить, мешкать (2 Цар 9:3 1). 

ПЭП: крючок (Ис 19:8; Авв 1:15; 
Иов 40:25). T 

ПУ?ОП: см. nPI пуза. 


эп: имя (Heem 1:1; 10:2). + 
нп [чай]: conp. *2”?5П Yod 


compaginis) — темный или сверкающий 
(Быт 49:12). T 

Произв.: поп. 

n3i223n [да011-00]: мутность или 
краснота (Прит 23:29). T 

nT qal: перф. nƏri, поп (Зах 9:2), 
ЗП, OPD, WP; имперф. Dəm, 
Dəm, ОЭПР, TIY, 102177; императив 
Ооп (Прит 27:11), ВЭП, 1551 — 1. быть/ 
стать умным, мудрым (Втор 32:29; 
Прит 6:6; 9:9) 2. поступать мудро 
(Эккл 2:19). 

pi.: имперф. 227°, 13957”, ONMIN — 
сделать умным, мудрым (Пс 105: 22; 
119:98; Иов 35:11). T 

pu.: прич. DDMA, 0AA — быть 
мудрым (Пс 58: 6; Прит 30: 24). T 

hif.: прич. conp. ПЭП — то же, что 
B pi. (Пс 19:8). T 

hitp.: имперф. ОЭПЛЛ, поэплі — 
хитрить, быть хитрым, умным (Исх 
1:10; Эккл 7:16). T 

Однокоренные: 037, ПЭП, ПЭП. 


— ждать, наде- 
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Iron 


a27 [257] (140 раз): ж. р. ПЭП; 
conp. 020, ЛОП; мн. абс. 0D2N, 
nian; мн. conp. %30, ПЭП (Суд 
5:29; в Прит 14:1 чит. niay, см. ста- 
тью ПЇЇЗ5П); мн. с суф. 220, "221, 
ТЇЗЭП, ПОП - 1. умный, мудрый, 
мудрец “(Исх 7:11; 2 Сам 14:2; Прит 


17:28; Эккл 9: 15) 2. умелый (Исх 
35:25; Ис 40:20). 

пЭп [а2п, qutl-at] (150 раз) и 
абс. ЛЭП (Ис 33:6): conp. ПЭП; суф. 
тоот, пәп, лоот, snn, INN, 
ADP, оолооп, DMJ; мн. абс. 
niany (Пс 49:4; Прит 24:7; см. тж. ста- 
тью NADD): 1. ум, мудрость (1 Цар 
5:10; Пс 104:24), в т. ч. персонифици- 
рованная Мудрость (Прит 8:1) 2. план, 
совет (2 Сам 20:22) 3. умение (1 Цар 
7:14). 

лэп: хакмонитянин (?). Или — 
личное имя? (1 Пар 11:11; 27:32). ў 

ninn ед. u. [85П; qutl + суф. -at]: 
мудрость, персонифицированная (Прит 
1:20; 9:1). T 

См. тж. статью ПЭП, форму мн. ч. 

ой 1227]: несвященное (Лев 10:10; 
1 Сам 21:5). 

ЭП: см. Пп. 

ХУП (2) qal: имперф. ХУТ?) — забо- 
леть (2 Пар 16:12). Или же чит. эпт, 
т.е. ТЛЭП qal. + 

Произв.: Dynn и, 
о 

*п коп [возможно, от глагола 
© D]: суф. DNH (Иез 24:6,11,12) и 
ППХУП (= ANNIN; Иез 24:6) — ржав- 
wa 


HANY: ж. имя (1 Пар 4:5,7). 1 


возможно, 
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ооп (Песн 7:2): см. 1°?П. 
ПОКУП (2 Сам 10:17): см. DPN. 
277: conp. 51; суф. 2927, 1270 – 
молоко (Исх 3:8; 23:19; Суд 5:25). 
1521: суф. зуп, тауп, 0379, 
a27 (Пс 17:10), 17277 (Лев 8:16,25); 
мн. 07291, 291, 14350 (Быт 4:4) — 
1. жир (Иов 15: 27), вт. ч. жир жертвен- 


ного животного (Лев 3:3) 2. метафорич. 
самое лучшее (Пс 81:17). 


Il 29П: имя (2 Сам 23:29). T 
7377: геогр. назв. (Суд 1:31). T 
ї2%п: геогр. назв. (Иез 27:18). T 


п 12 о П [суффиксальный нун]: галбан 
(смола, входящая в состав благовоний; 
Исх 30:34). +T 

тәп: пауз. тәп; суф. оп – 1. жизнь, 
срок жизни (Пс 39:6; 89:48; Иов 11:17) 
2. мир, все сущее (Пс 17:14; 49:2; 
для Пс 17:14 возможен также перевод 
«люди»). T 

Эп: крот? ласка? (одно из «не- 
чистых» животных; Лев 11:29). T 

"TOTI: имя (1 Пар 11:30). + 


ГТ ОП: ж. имя (2 Цар 22:14; 2 Пар 
34:22). T+ 

ЭЧТ ОП: имя (1 Пар 27:15). 

LIT OTT qal: перф. 790 (но для поп 
в Ос 11:6 см. 217 qal перф.), пп, АУ; 
имперф. 271 (2 Цар 1:2); инф. ПЛЗ, 
олі?П2; прич. 2, ПУ\П (но в Иер 
4:31 вместо пп ЧИТ. ДУ «рожающая», 
т. е. LN qal прич.), Л21П — 1. болеть, 
заболеть (1 Сам 19:14; 1 Цар 14:1; 17:17; 
Hc 38:1; 39:1) 2. ослабеть (Суд 16:7; Ис 
57:10) 3. испытывать боль (Прит 23:35) 


П non 


ооп 


4. поп ПУ” «тяжкое зло» (OKKI 5:12, 
15 +). В 1 Сам 22:8 прич. ПЭП, возмож- 
но, употреблено в знач. «заботиться, 
жалеть»; или же чит., в том же зна- 
чении, ЭП, т.е. РП qal. Для її 
(Втор 2:25) см. IN qal. 

nif.: перф. ППА, 1771; прич. пп: 
(но для пп в Ис 17:11 см. статью 
ПП?ПД), ПЇ?П1 — 1. заболеть, обесси- 
леть (Иер 12:13; Иез 34:4,21; Дан 8:27) 
2. скорбеть (Ам 6:6) 3. поп: ПЭ «му- 
чительная рана» (метафорич.; Иер 10:19; 
14:17; 30:12; Наум 3:19). + 

pi.: перф. ПРП — причинить (стра- 
дания; Втор 29:21). См. тж. II HT рі. + 

pu.: nepo. РП — сделаться слабым, 
ничтожным (Ис 14:10). T 

hif.: перф. ”27Я (Ис 53:10), ЭЛ? ?ПП 
(Мих 6:13), пп (Ос 7:5); прич. HT 
(Прит 13:12; см. тж. статью ПОП?) _ 
1. причинить страдание (Ис 53:10; 
Прит 13:12) 2. сделать что-л. болез- 
ненным (удары и т. п.; Мих 6:13; или 
же чит. ninn, см. ТЭП hif. перф.) 
3. заболеть? (Ос 7:5; или же чит. PNT, 
см. Г2ЭП hif. перф.). T 

hof.: перф. Пя — быть раненым 
(1 Цар 22:34; 2 Пар 18:33; 35:23). T 

hitp.: имперф. эпп”; императив 
ОППП; инф. NPON? — 1. заболеть 
(2 Сам 13:2) 2. притвориться боль- 
ным (2 Сам 13:5,6). T 

Произв.: "П, *П ЭПО, ПП, #9100, 
Inn. 

п пәп pi.: перф. П?П (2 Пар 33:12; 
для Втор 29:21 см. ІЛ®П pi), MYN, 
ҮП), ryn; имперф. эт), п”; импе- 
ратив ОП (1 Цар 13:6), 197; инф. nor, 
ПАП (Пс 77:11) — просить, умолять, 


умилостивлять (Исх 32:11; Прит 19:6). 
Инф. nion в Пс 77:11 может означать 
«моя мольба»; или же чит. *nio9n «мое 
страдание», т. е. Ir9n qal инф. 

пәп Ш эп]: conp. П?П; мн. ПП 
— хлеб (в виде кольца?) Лев 24:5; 2 Сам 
6:19. 

5121, Dn [957]: суф. GN, 
ig, мн. nion, vnan, wnan, 
anion, anain — сон (Быт 37:6,19; 
41:7; Иоиль 3:1). | 

90 ШП: суф. 57 (Иез 40:22 K); 
мн. DHD, >А?П, ЭП (Иер 22:14; чит. 
әп или ТП), ТЛИ (Иез 40:22 Q), 
1? ЭП, а также Пій)? и niin (Иез 
40:25; Песн 2:9; чит. П1Ї?П) — окно (Быт 
8:6; Нав 2:15; 2 Цар 9:30). 

1 ?П (иер 48:21), 27 (Нав 15:51; 
21:15): геогр. назв. 1 

JIP (числ 10:16): см. Tr. 

[з?П ШП: conp. їз; мн. 
БУЛ, xan — вооруженный воин 
(Числ 32:21; 2 Пар 17:18; также ед. ч. в 
собир. значении — Нав 6:13). 

*21ЭП Ш РП]: мн. П — гладкий 
(о камнях; 1 Сам 17:40). T 

77177 [Wn]: поражение (Исх 
32:18). t ` 

П?П: геогр. назв. (2 Цар 17:6; 18:11; 
1 Пар 5:26). + 

ПП: геогр. назв. (Нав 15:58). 1 

поп?п ПП, qalqal-at]: трепет 
(Ис 21:3; Иез 30:4,9; Наум 2:11). + 

VYN аа (hif.?): имперф. WT 
(1 Цар 20:33) — решительно подхватить 
(мысль, выражение; вместо 172007 10271 
чит. 12270 PWT). T 
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тооп 


“п ПЯУП, qutl]: пауз. "0; суф. 177; 
мн. асу?эп, ТЮП — 1. болезнь (1 Цар 
17:17; Ис 38:9) 2, страдание (Эккл 6:2). 

I эп [однокоренное с *?'?]; qatl]: 
мн. DRIN — украшение (Прит 25:12; 
Песн 7:2). { 

II П: геогр. назв. (Нав 19:25). ї 

*п оп [однокоренное с I 9H 
суф. ЯП”? — украшение (Ос 2:15). ї 

п 1227]: мн. 09°) — флейта 
(1 Сам 10:5; 1 Цар 1:40; Ис 5:12; 30:29; 
Иер 48:36). T 

Произв.: Ш 9%П. 

rn, поп направ. [1297]: 
воскл. да не будет! о нет! (1 Сам 14:45; 
22:15; 1 Цар 21:3; Иов 27:5). 

"TDYI [LNN]: суф. ?ГӘ??П; мн. 
П(@)®(С)?П - 1. перемена, изменение 
(Пс 55:20) 2. освобождение (Иов 14:14) 
3. смена (о работниках — 1 Цар 5:28; о 
воинах — Иов 10:17) 4. одежда, ком- 
плект одежды (Быт 45:22; Суд 14:12, 
13,19; 2 Цар 5:5,22,23). T 

171 [Iy?n]: суф. 17570; мн. 
ANİL — одежда и оружие, снятые c 
убитых врагов (Суд 14:19; 2 Сам 2:21). T 

п5?п (?): пауз. поэт; MH. кооп K 
— несчастный (Пс 10:8,10 К,14). ї 

199 (130 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
эпі (Иез 25:3), ЛПІ (Иез 22:16; или 
же чит. F), WaN (Иез 7:24); 
имперф. эт (Ис 48:11; но чит. ЭПК), 
ОПП (Лев 21:9), WIRI (Иез 22:26); инф. 
пп (Иез 20:9,14,22; см. тж. hif. перф.), 
эп? (Лев 21:4) — оскверниться, быть 
оскверненным. Для п в Иов 29:21 
см. УП” рі. перф. + 


162 


pi.: перф. 221, П2?П, NYIN, °09%П, 
1797, 1777, anton, ibn, an, 
min (Иез 7:22) и 72211 (Иез 7:21 К); 
имперф. 9%”, УП, УПК, ттр, 
1221”, 0n, пп (Иез 13:19), 
abr, ПР, ПП, 2201 (Иез 
28:16; чит. ПКУ), yo; инф. ??П, 
1221, 0790; прич. rin, ПРП, 
ФП (Мал 1:12; Неем 13:17; для 1 Цар 
1:40 см. ШП рі.), ПР — 1. начать 
использование чего-л. (o винограднике; 
Втор 20:6 — 2 раза; 28:30; Иер 31:5 f) 
2. осквернить, обесчестить (Быт 49:4; 
Лев 18:21; 19:8,29; 21:12; Ис 47:6; Иез 
23:38; 28:16; Пс 89:40) 3. нарушить 
(закон и т. H. Мал 2:10; Пс 55:21; 
89:32,35 1). 

ри.: прич. ээп — быть осквернен- 
ным (Иез 36:23). + 

hif.: перф. 777 (но для Иез 20:9,14,22 
см. nif. инф.), HTH, ping (Втор 3:24; 
Эсф 6:13),°П?ПП (Втор 2:31; 1 Сам 22:15), 
7; имперф. m и ЭП? (Числ 30:3; но 
для Пс 130:7; 131:3 см. ?П? рі. императив), 
эп? (Быт 9:20; Числ 25:1; Суд 16:22; 
Иона 3:4; 2 Пар 3:1,2; см. тж. I "T qal), 
опр, 2ПА (Втор 16:9), ITN и ПХ (Иез 
39:7), 12121, ПРРПА1 (Быт 41:54), 19ПП; 
императив эпо (Втор 2:24,31); инф. 
оппо (Втор 16:9; 2 Пар 31:10), aH 
(Быт 11:6); абс. инф. эпо (1 Сам 3:12); 
прич. 27? — 1. начать (Быт 6:1; Суд 13:25; 
Эзр 3:6; 2 Пар 20:22) 2. допустить осквер- 
нение чего-л. (Иез 39:7 1) 3. нарушить 
(клятву; Числ 30:3 1). В Ос 8:10 текст, 
видимо, испорчен. 

hof.: перф. ПП — начаться (Быт 
4:26). T 

Произв.: ЭЙ, Пр? ФП, I 221, ПЭП. 
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H 9n pi. (?): прич. 17271 _ 
пронзать, убивать (Иез 28:9). Или же 
чит. 2277, т. е. ро. T 

ри. (?): прич. DOT — быть прон- 
зенным, убитым (Иез 32:26). Или же 
чит. “ээп, см.П ээп. 1 

po.: перф. 1221 (Иов 26:13); прич. 
vma (Прич 26:10), NIYA (Ис 51:9) 
— то же, что в pi. T и 

poal: прич. 2772 – быть изранен- 
ным (Ис 53:5). T 

Произв.: ПРП, МП, Yg, ПП, 
*H PT. 

III 55п [от 2921] pi.: прич. ВПР 
— играть на флейте (1 Цар 1:40). T 

I 227 [1227]: x. р. 1777; мн. "220 
— оскверненный, пи: (Лев 21:7, 
14; Иез 21:30,34). ї 

II 220 Ш >77]: conp. оюп; мн. 
0°%%П, “Son, ууп, 37990, ТЭП, 
ПРП, ambn, 020970, DT = 

1. убитый, труп (Числ 19: 16; Втор 21:2; 
Ис 66:16; Плач 4:9) 2. раненый (Иов 
24:12). 

[2271 (Пс 109:22): чит. 397 «тре- 
nemer», т. e. 1'2°П polal перф.) 

әп (Иов 39:1): см. 1%°П pol. инф. 

n?n (Иов 26:13): см. ПЭП po. перф. 

ПРП: см. ПОП. 

ВУИ (Пс 87:7): см. 917 pol. 

БП qal: перф. 077, АРУ, РУП, 
лоп, ЭХО РП, 11220; имперф. Br, 
abr (Иов 39:4), mor (Быт 40:5), 
109) (Иоиль 3:1), поп; прич. 020), 


ah — 1. быть здоровым (Иов 39:4 +) 
2. видеть сны (Быт 28:12; 40:5; Втор 13:2; 
Ис 29:8). 


hif.: имперф. XVn (Ис 38:16); 
прич. D92972) (Иер 29:8) — сделать 
здоровым, исцелить (Ис 38:16). В Иер 
29:8 вместо DAYNA чит. qal DAYN, 
в знач. «видеть сны». T | 

Произв.: ВУ2П. 

п?п: имя (Зах 6:14). Или же чит. 
“Т?П (см.). 

См. тж. слово 097 в библ.-арам. 

gon: см. airn. 

Гїю?П [суф. -ūt]: яичный белок 
(Иов 6:6). По другой версии, речь идет 
о некоем растении, и тогда выражение 
ПРП 77 обозначает сок этого расте- 
ния. T 

ЭП [четырехконсонантный корень]: 
conp. WAN — кремень (Втор 8:15; 
32:13; Ис 50:7; Пс 114:8; Иов 28:9). T 

әп. JT: имя (Числ 1:9; 2:7; 72429; 
10:16). T 

J?) (Нав 15:51; 21:15): см. ї?П. 

LAPT qal: nep. 127. om, 9970}, 
3597; имперф. 5217, 57m? (Пс 102:27); 
инф. 272 (Ис 21:1), Т?П (Прит 31:8) 
— 1. двигаться, проходить, миновать 
(1 Сам 10:3; Ис 8:8; 21:1; Авв 1:11; Иов 
4:15; 9:11,26; 11:10; Песн 2:11) 2. исчез- 
нуть (Ис 2:18; Пс 102:27) 3. появиться 
(о траве; Пс 90:5,6) 4. нарушить (закон; 
Hc 24:5). В Прит 31:8 вместо гоп чит. 
“п (см.). T 

pi.: имперф. гүп? — сменить (одежду; 
Быт 41:14; 2 Сам 12:20). T 

hif.: перф. 910; имперф. гр, 
Tonn, түрп, m, "ТА, НБУ, 
aD Yn (Пс 102:27); императив 155219 
(Быт 35 :2) – 1. сменить, заменить 
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ПАП 


Ірэп 


(что-либо — Быт 35:2; Лев 27:10; Пс 
102:27; чем-либо — Ис 9:9) 2. изменить 
(плату; Быт 31:7,41) 3. обновить (Ис 
40:31; 41:1) 4. обновиться (Иов 14:7; 
29:20). T 

Произв.: 
(*n59Ho 

II гүп qal: перф. п5%П; имперф. 
WDN — пронзить (Суд 5:26; Иов 
20:24). ї 

Произв. (возможно): П. 

Бүл [I Т?П]: в награду за (Числ 
18:21,31). + 

П AYT: геогр. назв. (Нав 19:33). + 

Iyn аа: перф. 777, TXIT, 
хп; имперф. пп; пасс. прич. зп 
(Втор 25:10; сопр.) – 1. снять (обувь; 
Втор 25:9,10; Ис 20:2) 2. давать (сосок 
детенышу, о самке животного; Плач 
4:3) 3. удалиться (Ос 5:6). T 

nif.: перф. үп (Прит 11:8; или прич.?); 
имперф. 11% 27” (Пс 60:7; 108:7), ХУП? 
(Прит 11:9) – спастись. T 

pi.: перф. y?n (Лев 14:43; или инф.?), 
ПУ?П, 1570]; имперф. YIT, Hyon), 
хут”, орт, TSION, УПК, 
УПК; императив HX?H, ЖП — 
1. вынимать (Лев 14:40,43) 2. спасать 
(2 Сам 22:20; Пс 6:5; 18:20; 34:8; 50:15; 
81:8; 91:15; 116:8; 119:153; 140:2; Иов 
36:15) 3. грабить (Пс 7:5). T 

Произв.: "TXIN. 

П ү?п nif.: имперф. ләп, y?y; 
императив wb (Числ 31:3) — воору- 
житься и выступить в поход (Числ 
32:17,20). В Числ 31:3 вместо Wbm 
чит. hif. УПИ «вооружите». T 

hif.: имперф. PIT — укрепить (Ис 
58:11). T 

Произв.: үп. 


"pg, 1597, ®пр?п? 
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Y 27: пауз. РУП — имя (2 Сам 23:26). 

"DxO двойств.: пауз. Dx; 
суф. ХУП, ХУП (в Иов 31:20 вместо 
хоп К чит. хоп О) – чресла (Быт 
35: 11; Иов 38: 3), 

І ээп qal: перф. Р2П (но для Ос 10:2 
см. i рәп дай, їрп (Нав 18:2); имперф. 
РЗ, ФИ, №, ИВ, БРВ 
nyo; императив рәп (Нав 22:8); 
инф. DU; прич. РЭП — 1. делить, 
разделять (Нав 14:5; 22:8; 2 Сам 19:30; 
1 Пар 24:4,5) 2. наделять, распреде- 
лять (Втор 4:19; 29:25; Иов 39:17; Неем 
9:22; 13:13) 3. получить (Нав 18:2; 
1 Сам 30:24; Иов 27:17; Прит 17:2) 
4. назначить (2 Пар 23:18) 5. быть 
сообщником (Прит 29:24) 6. грабить 
(2 Пар 28:21; или же чит. y?n, T. е. 
I үп pi., в том же значении). T 

nif.: имперф. рәп? (Быт 14:15; Числ 
26:55; 1 Цар 16:21), рой? (Иов 38:24), 
РПЛ (Числ 26:53,56), 027m (1 Пар 
23:6; 24:3) — разделиться, быть разде- 
ленным. Но в Числ 26:55 вместо рәп? 
чит. pi. РУП” HJIH РПЛ, ав 1 Пар 23:6; 
24:3 вместо ВРП? чит. pi. ap? T 

pi.: перф. рәп, олот, пр?п, 
appn (Ис 34:17), пр; имперф. 
РЭП”, БУР?П”1 (Нав 18:10), p70, 
РЭПХ, Тәр? (Ис 53:12), ПРП, 
РП”, БРИК; императив РУП (Нав 
13: 7); инф. РУП, ар?пз — 1. делить, 
разделять (Суд 5:30; Иез 5:1; Пс 22: 19) 
2. участвовать в дележе, получить 
свою долю (Прит 16:19) 3. раздавать, 
распределять (2 Сам 6:19; Дан 11:39) 
4. дать долю (17 РЭПХ в Ис 53:12 1) 
5. рассеять (Быт 49: 7; Плач 4:16 т). 

ри.: перф. РП; имперф. РПЛ — 
быть разделенным (Ис 33:23; Ап 7: 17; 
Зах 14:1). T 


П рэп 


шап 


hif.: инф. рәп? — получить свою 
долю? (Иер 37: 12). T 

hitp.: императив їр?ппп — разделить 
между собой (Нав 18:5). T 

Произв.: 1297, ТИР?П, 
роп. 

П 22п qal: перф. РП (Ос 10:2), 
эп (Пс 55:22) – быть льстивым, 
лживым. T 

hif.: перф. РПП, np; имперф. 
1??? (Пс 5:10; чит. 1р??П?); прич. 
ТАД, — 1. делать гладким (о вырав- 
нивании металлической поверхности 
молотком; Ис 41:7) 2.делать льсти- 
вым (Пс 5:10; Прит 2:16; 7:5; 28:23) 
3. льстить (Пс 36:3; Прит 29:5). 1 

Однокоренные: РУП, РЭП, П РУП, 
п *прэп, лірурУП. 

РЭП ШРИ: мн. РУП (Ис 57:6), 
A и ПЇР?П (Дан 11:32) — 1. глад- 
кий (Быт 27: 11; Нав 11:17; 12:7), B T. ч. 
метафорически (Прит 5:3) 2. льети- 
вый, лживый (Иез 12:24; Прит 26:28). 
Мн. число - в знач. существительного: 
«гладкие камни» (Ис 57:6), «скользкие 
места» (Пс 73:18), «лесть, ложь» (Ис 
30:10; Пс 12:3,4; Дан 11:32). Форма 
прп может рассматриваться и как 
мн. u. от П «прп. + 

ГРП р?п]: суф. °р?П, ТРУП, 
Ез, Ч?П, pon, 0277; мн. D270, 
ал?рәп — часть, доля, удел (Быт 14:24; 


Пс 119: 57; Эккл 11:2), в. T. d. о земель- 
ных владениях (Нав 19:9). 


П РЭП Ш РЭП]: лесть, ложь (Прит 
7:21). + 

Ш РЭП: имя (Числ 26:30; Нав 17:2). T 

їрп ПРП]: conp. ПРП; суф. 


и, апр?п — земельный надел 
(Бе 33: 19; Й Сам 14; 30). 


*пр?п, 


П®р ОП [Ill pn]: conp. ПРП - 
1. гладкое место (Быт 27:16) 2. лесть, 
ложь (Прит 6:24). Возможно, к этому 
слову относится и форма прп (см. 
статью РП). T 

"mpn ПРП]: conp. ПРП — часть, 
группа (2 Пар 35:5). T 

РП): назв. клана (Числ 26:30). T 

роп: пауз. рп — имя (Неем 
12:15). T 

прп: имя (Неем 12:7). 

72 ?П: имя (Иер 1:1). 

ГїР?р?П мн. Ш РЭП, qataltal]: 
1. скользкие места (Иер 23:12; Пс 35:6) 
2. интриги (Дан 11:21) 3. неискренность 
(Дан 11:34). T 

ПР?П (Has 1925), ПРП (Нав 2131; 
геогр. назв. T 

СТУЛ ПроП: геогр. назв. (2 Сам 
2:16). T 

wn qal: имперф. W7 (Иов 14:10), 
wm (Исх 17:13); прич. #297 (Ис 14:12) 
= погибнуть, исчезнуть (Иов 14:10) 
2. победить, уничтожить (Исх 17:13; 
Hc 14:12). T 

Произв.: пуп, ФП. 

ИП [??П, qattal]: слабый (Иоиль 
4:10). T 

1 *DT1 [однокоренное с *П1дїї; qal]: 
суф. ЭП, ПЭП — свёкор (Быт 38:13,25; 
1 Сам 4:19,21). T 

ПОП [297]: мн. 0AN — теплый, 
горячий (Нав 9:12; Иов 37:17). T 

Ш ап: 1.имя Хам (Быт 9:18) 
2. собир. египтяне (Пс 105:23). В 1 Пар 
4:40 слово ВП — в неопределенном зна- 
чении «южные племена». 


165 


an 


П 2157 


ЭЙ [577]: тепло, жара (Быт 8:22; 
1 Сам 21:7; Ис 18:4; Иер 17:8; Иов 
24:19). T 

См. тж. ВРП qal инф. 

хоп (Дан 11:44): см. I mAN. 


ПХП: сопр. ПКП — сливки, сме- 
тана (Суд 5:25; Ис 7:22). 

Произв.: ППП и ЛОП? (?). 

ТЭП qal: перф. ТЭП, YN, ANTAN; 
имперф. TAT, TANN, ATANN], 17779714; 
пасс. прич. түп (Пс 39:12; Иов 
20:20), APTA (Ис 44:9), NTAN (Быт 
27:15; см. тж. статью пп) — любить, 
желать, вожделеть (Исх 20:17; Пс 
68:17). В Пс 39:12; Иов 20:20 пасс. 
прич. туп может означать «богат- 
ство». 

nif.: прич. 77971, 5757] — быть же- 
ланным, приятным, ценным (Быт 
2:9; 3:6; Пс 19:11; Прит 21:20). T 

pi: перф. ТП — делать что-л. 
с удовольствием CRIW ONTAN «люблю 
сидеть») Песн 2:3. T 

Произв.: 727, 77227, ПЭП, TATA, 
ШРШ (2), #737102 (7). 

ӘП [ТОП]: красота, привлека- 
тельность (Ис 32:12; Иез 23:6). 

пЗП [ТЭП]: conp. ЛОП; суф. 
"ПРП, IOW, DDT — 1. желание, 
любовь (1 Сам 9:20; 2 Пар 21:20) 
2. нечто желанное, ценное (Иер 3:19; 
25:34; Ос 13:15) 3. DW] ПП «[боже- 
ство,| любимое женщинами» (Дан 11:37 F). 

niman, ПТТЇЗП, ПУЗ мн. 
[727]: драгоценность, нечто ценное 
(Дан 10:3; 11:38,43; Эзр 8:27; 2 Пар 
20:25), в т. ч. о человеке (Дан 9:23; 
10:11,19). Для Быт 27:15 см. ТОП аа 
пасс. прич. T 
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ТЭП: имя (Быт 36:26). T 

гп, хоп (Дан 11:44) [27°; qil-at, 
без yod] (120 раз): conp. ПЭП; суф. MaN, 
ЧЛ. "рТ. іг. РП; мн. абе. 
DOYA — 1. яд (Втор 32:33) 2. гнев, 
ярость (Быт 27:44; 2 Цар 22:13; Иер 21:5). 

Пл ЭП [от ЛАП; qil-at, с падением 
алефа]: то же, что ПХП (Иов 29:6). T 

ПРП [pari]: суф. ПЭП — 1. жара 
(Пс 19:7) 2. солнце (Ис 24:23; 30:26; 
Иов 30:28; Песн 6:10). T 


поп: см. ЇЗЇП. 

ЭХ РЭП: имя (1 Пар 4:26). + 

TYT ATI (Дан 9:23), ГЇТЇЇДП (Эзр 
8:27): см. ПЭП. 

ооп (2 Цар 23:31; тж. кере в 2 Цар 
24:18; Иер 52:1), pun (кетивы B 2 Цар 
24:18; Иер 52:1): ж. имя. T 

PVT: имя (1 Пар 2:5). 

DITC): назв. клана (Числ 26:21). T 

pan: геогр. назв. (Нав 19:28). 

*Y329T1: conp. 7121 — красный 
(СЗ ynn «в красных одеждах, одетый 
в красное»; Ис 63:1). T 

(V DT (Ис 1:17): чит. узет, т.е. Пуп 
qal пасс. прич. } 

ӘЗ [РЭП]: мн. РЭП — изгиб 
(Песн 7:2). ў 

[71797, ЗАП: суф. ТП, TÈN, 
їп; мн. 970), 32770), no Yan, 
amon - 1. осел (Исх 21:33; 23:5; 


Числ 16:15; Втор 28:31; 1 Цар 13:13,24) 
2. ослица (Исх 13:13; 2 Сам 19:27). 

П лїп (?): двойств. пауз. Ш°ЛЗП 
— груда? (Суд 15:16 — 2 раза; выраж. 
Donan ЗП). T 


Ш лїп 


Iyan 


Ш лїї: имя (Быт 34:2). 

«ПП [однокоренное с I *071]: 
суф. qnin, ; anon — свекровь (Мих 
7:6; Руфь 1:14). 

УП: разновидность ящериц (Лев 
11:30). + 

поп: геогр. назв. (Нав 15:54). 1 

эш?юп (кетивы в 2 Цар 24:18; Иер 
52:1): см. onn. 

ТЭП ПУЛ]: щавель? (Hc 30:24). T 

ИРИ, ШӘП: ж. р. NOPO; ж.р. 
с суф. АСУП Si WAN пятый (Быт 
1:23; 30:17; Нав 19:24); тж. в знач. 
«пятый месяц» (Иез 20:1; Зах 7:5; 8:19 +) 
2. ПРП пятая (Иер 36:9; Heem 6:5); 
одна пятая часть (Быт 47:24; Лев 
5:16). В Лев 5:24 вместо YIWAN чит. 
nur. В 1 Цар 6:31 текст неясен. 

ОЮП qal: перф. 907, pan, ВУЛ, 
ВП, БЛОГ; имперф. S yb, 
ЛЕ, DOHIN, DHT, ATN, HNN; 
инф. пуп? (Иез 16:5) – 1. жалеть, 
щадить (Исх 2:6; 2 Сам 21:7; Иер 15:5; 
Иоиль 2:18) 2. сберегать, экономить 
(2 Сам 12:4; Иер 50:14). 

Произв.: *rəən, «РПО. 

"TAT [257]: conp. ЛУП; суф. 
їрп — жалость (Быт 19:16; Ис 63:9). ї 

РП (Иез 16:5): см. 221 qal инф. 

nAn qal: перф. ВП (Исх 16:21; 1 Цар 
1:2; Пс 39:4; Эккл 4:11), а, (Ис 44:16); 
имперф. 2077 (Ис 44:16), 27°) (2 Цар 4:34; 
Ис 44:15), 127° (Быт 30:39), а также 
піП (Быт 30:38; эту и 5 последующих 
форм можно отнести и к nif. имперф.), 
ОП” (Втор 19:6), ВП” (1 Цар 1:1), Dr 
(Эккл 4:11), ann (Иез 24:11), 197? (Ос 7:7); 


инф. ЭП (Быт 18:1; 1 Сам 11:9,11; 2 Сам 
4:5; Агг 1:6; Неем 7:3; см. тж. статью 
ОП), Yari (Иов 6:17), ЭП (Иер 51:39) – 
нагреться, согреться, разгорячиться 
(в разных значениях). В Быт 30:38,39 речь 
идет о спаривании скота. T 

nif.: прич. 8771 — разгорячиться, 
прийти в возбуждение, о служении 
чужим богам (Ис 57:5). См. тж. 6 форм 
в qal имперф. T 

pi.: имперф. DANN — согреть (Иов 
39:14). T 

hitp.: имперф. ОПГ” — согреться 
(Иов 31:20). T 

Произв.: Пап, ВП, ПЭП, yam. 

“ТЇЗЇЇ [00п, суф. -ап]: мн. 0°12П, 
05°]2П — курильница (жертвенник для 
воскурения благовоний) или «солнечный 
столб» (объект поклонения в святилище) 
Лев 26:30; 2 Пар 34:7. 

ОП qal: перф. 1027; имперф. ЭГ”, 
WANN; прич. DH — совершать грабеж, 
насилие (Иер 22:3; Иез 22:26; Соф 3:4; 
Иов 15:33; 21:27; Прит 8:36; Плач 2:6). ї 

nif.: перф. 197501 — подвергнуться 
насилию (Иер 13:22). T 

Произв.: ОП. 

ОП [037]: conp. 021; суф. ori, 
OD; мн. DOAN — 1. разбой, насилие, 
преступление, несправедливость (Быт 
6:11; Ис 53:9; Пс 18:49) 2. награблен- 
ное (Ам 3:10) 3. ОП TY лжесвидетель 
(Исх 23:1; Втор 19:16; Пс 35:11) 
4. 95П ПК] яростная ненависть (Пс 
25:19 f). 

IYAN qal: перф. Yari (Исх 12:39); 
имперф. Yr (Исх 12:34); инф. ingan 
(Oc 7:4) — закваситься, о тесте. T 

В р.: имперф. YANM — огорчаться, 
скорбеть (Пс 73:21). T 

Произв.: ЭП, YAN, yah, ПОП. 
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wAn 


П yan qal: прич. YAI – быть 
жестоким, угнетать (Пс 71:4). T 

yag Пуп]: приготовленное на 
дрожжах (хлеб и проч.; Исх 13:7; Лев 
7:13). Для ҮП в Исх 12:39 см. IYAN 
qal перф. 

yan Oyan]: уксус (Числ 6:3; Пс 
69:22; Прит 10:26; 25:20; Руфь 2:14). T 

“ПХП: суф. ЛОП (Ос 7:4) – см. 
Iyan qal инф. 

Р7ЭП qal: перф. РЭП – отвернуться, 
повернуться, уйти (Песн 5:6). T 

hitp.: имперф. PRANA — поворачи- 
ваться туда и сюда, колебаться (Иер 
31:22). T 

Произв.: *Р1ЭП. 

ГРЭЙ qal: перф. 707 (Пс 75:9); 
имперф. 17197? (Пс 46:4) – бурлить, 
пениться. + В 

Произв.: Ш 720. 

П ЭП poalal: перф. 172727 (Иов 
16:16 Q; Плач 2:11), 17717277271 (Плач 1:20), 
ПТР (Иов 16:16 К; 3-е лицо мн. ч. 
x. р.) Е раскраснеться, о лице (Иов 
16:16) 2. испытывать жжение, болеть, 
о внутренностях (Плач 1:20; 2:11). По 
другой версии, формы poalal в Плач 
1:20; 2:11 следует отнести к корню 
127, в знач. «бурлить». T 

Произв. (возможно): 11173], 9157. 

ШӘП [от 757] qal: имперф. 
ППА ( = ЯП) — обмазать (Исх 
2:3). T Е 

*ПТРП: пауз. “ЮП — вино (Втор 
32:14). +. 

ГАРИ: глина (Исх 1:14; Ис 64:7; 
Иов 30:19). 

П “ӘП: мн. ONAT — 1. хбмер, 


мера объема для сыпучих тел, 394 л 
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(Лев 27:16; Числ 11:32; Ис 5:10; Иез 
45:11,13,14; Ос 3:2) 2. куча, груда (Исх 
8:10). T 

Ш юп [7757]: пена, бурление 
(Авв 3:15). T 

зп [9а]: асфальт (Быт 11:3; 14:10; 
Исх 2:3). T 

Произв.: Ш A7. 

ЗАП: см. Іп. 

TVIT: имя (1 Пар 1:41). $ 


АП [от ШП] рї: перф. WAT – 
взимать пятую часть (урожая; Быт 
41:34).ї 

ШП (все формы — 500 раз): сопр. 
WAN; ж. р. (для сущ. м. р.) ПЭП; ж. р. 
conp. NYAN; мн. DUH, ЭП, TWAN, 
aman — 1. пять (Быт 45:6; 47:2; Числ 
18:16) 2. ип nwa «в пятый год» 
(2 Цар 8:16); WTH? YATA «в пятый 
день месяца» (Иез 1:1) 3. "фу пп, 
ПУ WAN пятнадцать, для M. H X. p. 
(Лев 27:7; 2 Цар 14:17); пятнадцатый 
(Исх 16:1; 2 Пар 15:10); тж. nana 
13 US «в пятнадцатый день [этого Me- 
сяца]» (Эсф 9:18 1) 4. 70У DYAN пят- 
надцать, для м. р. (2 Сам 19:18) 5. ЭП 
пятьдесят (Быт 18:26; Исх 26:5); тж. 
в знач. «отряд из пятидесяти человек» 
(2 Цар 1:9); тж. ПІ? mwan ПЛЗ «в 
пятидесятый год» (2 Цар 15:23). | 

Произв.: "üm, IVAR (?), VAN. 

ӘП (?): одна пятая часть (Быт 
47:26). T 

П ШП: живот (2 Сам 2:23; 3:27; 4:6; 
20:10). T 

“Шоп, mwan: см. "WAN. 


п?ўюп 


тап 


БУЛ: вооруженные воины (Исх 
13:18; Нав 1:14; 4:12; Суд 7:11). T 

ОП: см. van. 

NAN [910]: conp. ПЭП — мех, бурдюк 
(Быт 21:14,15,19). T 

nan, ПП (Ам 6:2): направ. пп 
— геогр. назв. Хамат (Ис 37:13). 

І ЛП: геогр. назв. (Нав 19:35). T 

П ЛП: имя (1 Пар 2:55). T 

9X7 ПРП: геогр. назв. (Нав 21:32). T 

T298 ПЭП: геогр. назв. Q Пар 8:3). 1 

MATIGI ): назв. народа (Быт 10:18). 

їп [1127]: суф. 127 — 1. привлека- 
тельность, способность внушать приязнь 
(Пс 45:3; Прит 5:19) 2. благосклон- 
ность к кому-либо (Прит 13:15; Эккл 
9:11) 3. магия (Прит 17:8) 4. °2УЭ 17 ХХ? 
«быть угодным кому-либо» (Быт 6:8; 
1 Сам 16:22; Эсф 5:8). 

II 17 (2): имя (Зах 6:14). ї 

T717: имя (Heem 3:18). 

ІП2П (140 раз) qal: перф. 727, OPIN, 
137; имперф. 171, ЗЛА, 1177, PIPI (Суд 
11:18), 277, ТП]; императив nin, 1371; 
инф. nO, 177, 2900; прич. ПЗ, 
піп, 00°)20)0, "ТЇП (Пс 53:6) - 1. кло- 
ниться (к вечеру, о дне; Суд 19:9 Т) 
2. разбить стан, устроить стоянку (Быт 
26:17; Исх 13:20; Числ 9:23; Нав 5:10) 
3. осадить, взять в осаду (1 Сам 11:1; 
2 Пар 32:1) 4. охранять, защищать (Зах 
9:8; Пс 34:8). В Пс 53:6 вместо лл Чит. 
527, см. статью AI. 

Произв.: *ЛАП, ПП. 

ППП pi: инф. ліп — жалеть, 
щадить, миловать (Пс 77:10). T 


ПП: ж. имя (1 Сам 1:2). 

І чіп, ТЇП: имя Енох (Быт 5:24). 

II Е 1 п : геогр. назв. (Быт 4:17 —в конце 
стиха). T 

ТП [127]: милосердный (Исх 22:26; 
34:6; Иоиль 2:13; Пс 112:4). 

ТІП: имя (2 Сам 10:1). 

*ПЇЇП ИЛЛ, суф. -00]: мн. ЛУ — 
свод, пещера (Иер 37:16). ї 

I VIN qal: перф. ЛОЛ – дать, npu- 
нести (плоды, о смоковнице; Песн 2:13). T 

Произв. (возможно): ПУП. 

П ОЈЛ qal: имперф. WI (Быт 
50:2,26); инф. vnm? (Быт 50:2) — баль- 
замировать. T 

Произв.: DVI. 

DVI мн. [MVM]: бальзамиро- 
вание (Быт 50:3). T 

D83371: имя (Числ 34:23). 

пп (Иер 37:16): см. *П12П. 

#117 [возможно, от 7277]: мн. VDI 


— домочадец или обученный воин 
(Быт 14:14). ў 


пгт [137]: милость, жалость (Иер 
16:13). T 

DIT: суф. 407, Л?П; мн. DOMIN 
и amrni — копье (1 Сам 17:7; 
18:11). | 

qn qal: nepo. іп; имперф. 151771, 
132177; императив тїп — 1. воспитывать 
(Прит 22:6) 2. освятить (новую постройку; 
о Храме — 1 Цар 8:63; 2 Пар 7:5; о доме 
— Втор 20:5). T 

Произв.: 121] и, возможно, *P I. 


q7 (Быт 25:4): см. ІП. 
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прп 


поп 


ПЭП [727]: conp. NDI — І. освяще- 
ние (Числ 7:11; Пс 30:1; Неем 12:27; 2 Пар 
7:9). 2.дары по случаю освящения 
(Числ 7:10,84,88). 1 

См. это слово тж. в библ.-арам. 


эп (П): назв. клана (Числ 26:5). ї 


017 [I], qill-am]: 1. бесплатно, 
задаром (Быт 29:15; Исх 21:2; Числ 11:5; 
2 Сам 24:24; Иов 1:9) 2. тщетно, попусту 
(Мал 1:10; Прит 1:17) 3. незаслуженно, 
без вины (1 Сам 19:5; 1 Цар 2:31; Пе 69:5; 
Прит 24:28; 26:2) 4.537195 К? не попусту 
(Иез 6:10 1). 

D82371: имя (Иер 32:7,8,9,12). + 


оюп [четырехконсонантный корень]: 
иней? (Пс 78:47). + 

1121 qal: перф. ]37 (Быт 33:5), ÁT 
(Исх 33:19; для Иов 19:17 cm. II 137), 1107 
(Плач 4:16), 3331 (Быт 33:11; 2 Сам 12:22 О); 
имперф. 1”, 771, 1277 (Ам 5:15), ИА, 
ПК, ЭП? (2 Сам 12:22 К), 7) (Быт 
43:29; Ис 30:19; чит. $ 37>?), "ТДП?, 14377 
(Ис 27:11; Иов 33:24), 9387? (Пе 67:2; 
123:2) и 31377] (Мал 1:9; чит. 138771), 
AIN, императив 137 и 3337 (Пс 9:14; 
чит. 2337), 1381, 2131, 33931 (Суд 21:22); 
инф. FU? (Пс 102:14), 8507? (Ис 
30:18); абс. инф. 17; прич. JOH – 
1. жалеть, щадить, быть милостивым 
(Числ 6:25; Втор 7:2; 28:50; Пс 51:3; 
109:12; Иов 19:21) 2. давать, дарить 
(Пс 112:5; 119:29). Фраза ang МП в 
Суд 21:22 может означать «подарите 
нам их [т.е. девушек]», либо «будьте 
милостивы к нам насчет них [Т.е. 
девушек или похитителей|», либо чит. 
anis ЗП «помилуйте их [т. е. похити- 
телей|». 
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{nif.: перф. PINI (Иер 22:23) — чит. 
ЛПІ, из *ЛПЈХ), т. е. ПЖ nif. перф. T) 

pi.: имперф. 137 – делать ласковым, 
приятным (голос; Прит 26:25). T 

po.: имперф. 1127); прич. JÅ — xa- 
леть, любить (Пс 102:15; Прит 14:21).1 

hof. (pass. qal?): имперф. JH – быть 
помилованным (Ис 26:10; Прит 21:10).1 

hitp.: перф. ANODI (1 Цар 9:3), 
Sairi, DI; имперф. J3in?, 
пре, Тәр, ВПР, JINN, 
RINS, ШП; инф. От, 
1137775 – умолять, просить о милости 
(Быт 42:21; Иов 9:15; 2 Пар 6:24). 

Произв.: І 10, ТП, пр, ain, I лї, 
ОЛА и * ПИЛ. 

П 727 qal: перф. "31 — быть отвра- 
тительным, вызывать отвращение 
(Иов 19:17). T 

117: имя (1 Пар 11:43). 

окп: имя — только в сочетании 
УЖ ШП Элу (Иер 31:38). 

7111: имя (1 Цар 16:1). 

пп: имя (Дан 1:6). 

1722117: имя (Иер 36:12). 

Оп: геогр. назв. (Ис 30:4). T 

57 qal: перф. 527, 1527; имперф. 
7277, nin; абс. инф. NÌ – 1. быть 
нечестивым (Иер 23:11) 2. быть оск- 
верненным (Ис 24:5; Иер 3:1; Мих 
4:11; Пс 106:38). В Иер 3:9 вместо 
HIT чит. hif. 5272) «осквернила». T 

hif.: имперф. Hip, DWM, DNN 
— 1. осквернить (Числ 35:33 — 2 раза; 
Иер 3:2) 2. соблазнить, привлечь на 
свою сторону (Дан 11:32). T 

Произв.: 527, 527, ПЭП. 


пзп 


ре 


RIT ГЇЛ]: мн. DDI, DIN — нечес- 
тивый (Ис 33:14; Иов 34:30). В Пс 35:16 
текст явно испорчен. 

5:7 [I]: нечестие (Ис 32:6). ї 

ПЭП [HN]: нечестие (Иер 23:15). T 

|2117 nif.: имперф. 227°) – повеситься 
(2 Сам 17:23). T 

pi.: прич. |2270 – удушить, убить 
(Наум 2:13). T 

Произв.: p ITA. 

qnan: геогр. назв. (Нав 19:14). T 


ITON hitp.: имперф. TONNA - 
быть добрым, верным (2 Cam 22:26; 
Пс 18:26). T 

Однокоренные: Í ТОП, PON, ПОП. 

II ТОП pi.: имперф. ТЭП” — опозо- 
рить (Прит 25:10). T 

Однокоренные: П ТОП. 

ITON П Tori] (250 раз): пауз. ТОП; 
суф. "qon, ЧОП, ЧОП, T190, 1797, 
09700, DOT0N; мн, DTOM, *ТОП, УТОП, 
ТС) ТӘП, 70П - 1. творимое кому-либо 
добро (Быт 21:23; 2 Сам 9:1; Пс 42:9; 
106:7) 2. доброе отношение, любовь 
(Иер 2:2; Ос 6:4,6; Пс 63:4). Для Ис 
40:6 возможно значение «красота». 

ITON Ш Tori]: позор (Лев 20:17; 
Прит 14:34). T 

потоп: имя (1 Пар 3:20). T 

ПОП qal: перф. ПОП], ПОП (3-е лицо 
ед. ч. x. р.; Пс 57:2), ГОП, 07 и топ 
(Втор 32:37); имперф. ПОГ’, ПОПЛ, 
ПОПХ и пог, 30177, РО Me 36:8); 
императив 19П; инф. nion? H mnon?; 
прич. NON, ВОС), 00) — найти 
убежище (Ис 30:2; Пс 5:12; 91:4). 

Произв.: NION, ПОП. 


179): геогр. назв. (Нав 19:29). ї 
П поп : имя (1 Пар 16:38; 26:10,11,16).1 


ПОП ПОП, суф. -00]: убежище (Ис 
30:3). T 

TON [I Tori]: суф. Tor, ТОП 
(Втор 33:8), ТОП (1 Сам 2:9 К; Прит 
2:8 К); мн. БУРОП, ТОП, ТОП, 
ТОП, поп – праведный, правед- 
ник (2 Сам 22:26; Пс 97:10; 149:1). Во 
Втор 33:8 вместо $ ТОП чит. ЧОП (см. 
17907). 

"оп [ТОП]: аист (Лев 11:19; Втор 
14:18; Иер 8:7; Зах 5:9; Пс 104:17). В Иов 
39:13 текст неясен. T 

>п [297]: саранча (на одном из 
этапов жизненного цикла?) Иоиль 1:4; 
Пс 78:46. 

Ton [97]: сильный (Пс 89:9). + 


ооп Ча! (hif.?): имперф. apom? — 
сожрать, уничтожить, о саранче (Втор 
28:38). T 

Произв.: ON. 

ПОП qal: имперф. ВОПЛ; прич. NAOH 
— 1. надеть намордник, завязать рот 
(волу, когда он молотит; Втор 25:4) 
2. преградить путь (Иез 39:11). T 

Произв.: 819775. 

ТОП nif.: имперф. 199? — быть накоп- 
ленным, хранимым (Ис 23:18). 1 

Однокоренные: PON, 190, Tori. 

п [ОП]: 1. сокровище, богатство 
(Иер 20:5; Иез 22:25; Прит 15:6; 27:24) 
2. обилие (Ис 33:6). T 

п ПОП]: сильный (Ис 1:31; Ам 
2:9). T 

ОРОП pu.: прич. O50 — быть Xpy- 
стящим? (Исх 16:14). T 
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non 


Ipan 


ЗОП qal: перф. 700 (1 Цар 17:16; 
см. тж. статью ЗОП), nori, ПОП, INON; 
имперф. ПОТ, 79177, ПОП, ЛОП, 
NONN, NOT, 11707? (Быт 18:28); инф. 
non (Прит 10:21; см. тж. статью ЭОП); 
абс. инф. "ОП — 1. уменьшаться, исчезать, 
недоставать, отсутствовать (Быт 8:3,5; 
18:28; Эккл 9:8) 2.быть пустым (1 Цар 
17:14,16; Прит 13:25 ї) 3. испытывать 
недостаток, не иметь (Втор 2:7; 8:9; 
Иер 44:18; Пс 23:1). 

pi.: имперф. 17191071; прич. ЗОП? – 
1. уменьшить, сделать менее значи- 
тельным (Пс 8:6) 2. лишать (Эккл 4:8). T 

hif.: перф. VONT; имперф. VOM – 
1. испытывать недостаток (Исх 16:18) 
2. лишать (Ис 32:6). T 

Произв.: ПОП, “ОП, топ, поп, 
опр. 

зоп [морфологически – причастие 
Ча! от Ori]: conp. ЛОП — лишенный, 
не имеющий чего-либо (1 Сам 21:16; 
1 Цар 11:22; Прит 12:11). Для ПОП в 1 Цар 
17:16 и ПОП в Прит 10:21 см. ПОП qal. 

ЗОП Mon]: бедность, лишения 
(Прит 28:22; Иов 30:3). ї 

90 П pon: отсутствие (Втор 28:48,57; 
Ам 4:6). ї 

"лоп: имя (2 Пар 34:22). 1 


ләп [7101]: то, чего нет (OKKI 
1:15). T 

ЯП: чистый (Иов 33:9). + 

ХОП pi.: имперф. ХЫП?! — скры- 
вать? приписывать кому-л. что-л.? 
(2 Цар 17:9). T 

ПЭП qal: перф. ЛӘП; пасс. прич. ӘП, 
ЭП (сопр.) — укрыть, покрыть (2 Сам 
15:30 — 2 раза; Иер 14:3,4; Эсф 6:12; 
7:8). T 
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nif.: прич. x. р. (или перф. 3-е лицо 
мн. ч. ж. p.?) ПЭП] — быть покрытым 
(серебром; Пс 68:14). T 

pi.: перф. ПЭП; имперф. 5271, 7517 
— покрыть (золотом и др.; 2 Пар 3:5,7-9). T 

І пәп рп]: суф. inan, mnan – 
1. шатер, комната (для новобрачных; 


Иоиль 2:16; Пс 19:6) 2. покров, защита 
(Ис 4:5). T 

П ПЭП: имя (1 Пар 24:13). T 

ТЭП qal: имперф. ТӘП» (Иов 40:23), 
ӘП; инф. МРП, ТЮП, 000 (2 Цар 
7:15 О) – 1. спешить (2 Сам 4:4; 2 Цар 
7:15 О) 2. бояться (Втор 20:3; Иов 
40:23) 3. быть в отчаянии (Пс 31:23; 
116:11). T 

nif.: перф. 1971 (Пс 48:6); имперф. 
ТЭП? (Пс 104:7); инф. 07517 (2 Цар 
7:15 К); прич. 7901 (1 Сам 23:26) — спе- 
шить, убегать. T 

Произв.: ТЭП. 

үтәп ПЭП]: спешка (Исх 12:11; 
Втор 16:3; Ис 52:12). T 

n°, СЭЛ: имя (Быт 46:21). 

ӘП: двойств. 0:517, 2151, "PID, 
T7, ODID — горсть (только двойств. 
— «сложенные в пригоршню руки»; Лев 
16:12; Иез 10:2). 

"JDT: имя (1 Сам 4:11). 

nan qal: прич. qori — прикрывать, 
защищать (Втор 33:12). T 

Произв.: ПЭП. 

ТУЭЛ qal: перф. ҮП (см. тж. cra- 
тью YDH), ПУЭП (Ис 66:3), nzbnri, 
"ПЗП, РУП, DDYDD, VLD; имперф. 
Рәт», эт, Рэпа. yarin, YENY. yama, 
ILD, ILD, PLDT (Ис 58:2 — 2 раза); 


II yan 


wan 


абс. инф. yay — 1. хотеть (Втор 25:8; 
Прит 21:1) 2. любить (Ис 13:17; Пс 
73:25; 147:10) 3. одобрять (Пс 37:23). 

Произв.: YOT, 7ЭП. 

П УЭП qal: имперф. ЭП? – свесить, 
опустить (хвост; Иов 40:17). T 

ТЭП пуэп]: ж.р.ИЗЭП (1 Пар 28:9); 
мн. 2°Х5П, °Х5П, 07°Х5П (Пс 111:2) — 
желающий, стремящийся, любящий 
(1 Цар 13:33; 21:6; Мих 7:18; Мал 3:1; 
Пе 5:5; 34:13; 35:27; 40:15; 70:3; 111:2; 
Heem 1:11; 1 Пар 28:9). f 

Форма ў5П может быть также Nep- 
фектом Т7ЭП qal. 

ТЭП пү®п]: суф. хп, туюп, LDN, 
поп, ОУ5П; мн. DYXDH, "МЫП — 
1. желание (1 Сам 15:22; Пс 1:2; Эккл 
12:1) 2. желаемое, просимое (1 Цар 
10:13; Иов 31:16) 3. благосклонность 
(Мал 1:10) 4. приятность, красота (Эккл 
12:10) 5. забота (Иов 21:21) 6. польза 
(Иер 22:28) 7. ценность, ценная вещь 
(Ис 54:12; Прит 3:15; 8:11) 8. дело, за- 
нятие, событие (Эккл 3:1,17; 5:7; 8:6). 
В 2 Сам 23:5 вместо 7ЭП чит. °Х5П. 

Шеш “XDN: ж. имя (2 Цар 21:1); 
тж. символически о Сионе (Ис 62:4). T 

ГЛЭП qal: перф. 75П, MƏM (Иов 
11:18) и ПЛЗ) (Втор 23:14), MDI, 
NDF (Быт 26:15,18; Пс 35:7), N37, 
HDT; имперф. BT, ӘТ, nam 
(Быт 26:19,21; Исх 7:24; Втор 1:22; Иов 
39:21), WBT, WT; инф. BT; 
прич. nD) — 1. рыть, копать (Быт 26:22; 
Числ 21:18; Эккл 10:8) 2. осматривать, 
высматривать (Нав 2:2,3; Иов 39:29). 
В Иов 11:18 текст неясен. В Иов 39:21 
вместо NBM? чит. aro, в знач. «бъет 
копытом». Для яп? в Ис 2:20 см. 
конъектуру в статье TY. 


II ПЭП qal: перф. mY (Ис 24:23; 
Иер 50:12), ПЭП (Иер 15:9), ЭП (Мих 
3:7; Пс 71:24); имперф. ЭП? (Пс 35:4,26; 
40:15; 70:3; 83:18), ЛӘП? (Пс 34:6; Иов 
6:20), ЛЫП (Ис 1:29) — опозориться, 
потерпеть неудачу. T 

hif.: перф. “ЮПИ; имперф. rp, 
ЗПП; прич. DT — 1. испытывать 
унижение, страдать (Ис 33:9; 54:4) 
2. вести себя постыдно или позорить 
кого-л. (Прит 13:5; 19:26). T 

INAT: геогр. назв. (Нав 12:17). 

П ТЭП: имя (Числ 26:32). 

ЭП СТ: назв. клана (Числ 26:32). T 

n? Di: геогр. назв. (Нав 19:19). T 

YIÐ: имя (Иер 44:30). + 

wan qal: имперф. 257”, rippri, 
WNN; прич. VDH — 1. искать (Прит 2:4) 
2. исследовать, рассматривать (Прит 
20:27; Плач 3:40) 3. придумывать, пла- 
нировать (Пс 64:7). T 

nif.: перф. WDT] — быть разграблен- 
ным (Авд 6). T 

pi.: перф. >05), 05117; имперф. 
WOMI, ШЭП; императив эп — 1. ис- 
кать, обыскать (Быт 31:35; 44:12; 1 Цар 
20:6; 2 Цар 10:23; Соф 1:12; Пе 77:7) 
2. найти (1 Сам 23:23; Ам 9:3). В Пс 77:7 
вместо wam следует, возможно, читать 
WONNI. T 

pu.: имперф. #57”; прич. WIHA — 
быть задуманным (Пс 64:7). Форма 
waT в Прит 28:12 означает «испытыва- 
ется [человек]» или «приходится искать» 
(людей, т. e. все прячутся). T 

hitp.: перф. WHDI (2 Пар 35:22); 
имперф. ИЭПП” (1 Сам 28:8; 1 Цар 20:38; 
22:30; 2 Пар 18:29; Иов 30:18); императив 
Эппл (1 Цар 22:30; 2 Пар 18:29) — 
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wan 


xy 


переодеться, изменить свою внешность. 
В Иов 30:18 вместо "0329 wann 


следует, видимо, читать 5373 wan. 
B 2 Пар 35:22 вместо vann чит. |21017 
«решился» или #ЭПЛЛ «попытался осво- 
бодиться, восстал» (предполагаемый 
hitp. от #50). T 

Произв.: ЭП. 

pn РЭП]: замысел (Пс 64:7). T 


ФОП pu.: перф. ПУБЛ — получить 
свободу (Лев 19:20). T 

Однокоренные: NYDN, WDN, ПХП. 

w5 П: чепрак (подстилка, принадлеж- 
ность для верховой езды; Иез 27:20). T 

ПЭП [Шоп]: свобода (Лев 19:20). + 

(ЛАШ р (2 Пар 26:21 К): чит. 
MYN Q.) 

WDN Wan, 400-1]: мн. DDI – 
свободный (Исх 21:5; Иер 34:9; Иов 
3:19). В 1 Сам 17:25 ШР) значит «сво- 
бодный от податей и повинностей». 
Для Пс 88:6 фп обычно понимают 


как «оставленный, покинутый», но не 
исключено, что текст испорчен. 


Г°ШӘП [/®П, qutl-1t]: “освобожде- 
ние”, сложение полномочий; в выраж. 
МУР ПЗ — так назывался дом, где 
жил заболевший и отстраненный от 
власти царь Азария (2 Цар 15:5; 2 Пар 
26:21 Q). T 

ТП [YgT]: суф. °T, %ХП, ШП; мн. 
СУП, ЖП, ЭП, ТП, ТУУП (Пс 
77:18), СП — стрела (1 Сам 20:22; Пс 
38:3). 

СУП qal: перф. 287 (Ис 5:2), 
ПЗУ, РОЗИ, DILD; имперф. ЗҮП?) 
оп; инф. 20X77; прич. 28), ЗҮП 


(yod compaginis, Ис 22:16), D28), 
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28); пасс. прич. DALI – вырубать, 
рубить (обычно камень — Втор 6:11; 
2 Пар 26:10). Во Втор 8:9 говорится о 
добыче медной руды. В Ос 6:5 — мета- 
форически, о грозных проповедях про- 
роков. Прич. 3XH часто означает «ка- 
менотес» (1 Пар 22:15 и др.). В Пс 29:7 
— в знач. «высекать огонь» (?). 

nif.: имперф. ЇЗЇП? — быть высе- 
ченным (на скале; Иов 19:24). ї 

pu.: перф. ODAS — быть выруб- 
ленным (из скалы; Ис 51:1). T 

hif.: прич. NAXT — разрубить (Ис 
51:9). T 

Произв: 1З. 

ПХП qal: перф. ПХП, nur, I8; 
имперф. AST, YT, ЗП”, ТҮП?” (Исх 
21:35), axr, ҮЛП? — 1. разделить 
(Быт 32:8; 33: 1; Исх 21: 35; Числ 31:27; 
Суд 7:16; 9:43; Иов 40:30) 2. отделить 
(Числ 31:42) 3. достичь (Ис 30:28) 
4. достичь половины (Пс 55:24). T 

nif.: имперф. YIN (Дан 11:4), ХП 
(2 Цар 2:8,14), ЛУ 8 (Иез 37:22) — 
разделиться. T 

Произв.: ГЇХП, °ХП, 
ГУП. 

УЛ, ЛЕП: геогр. назв. (Нав 11:1). 

ПАТП хп: 
15:25). T 

піхп, пхп [УП]: середина; только 
в выраж. 12 nisn — “полночь” (Исх 
11:4; Пс 119:62; Иов 34:20). T 

"XT [ПУП, qitl] (120 раз): пауз. °ХП 
(не путать с “ҮП «стрела»); суф. РҮП, 
УП, ТРУП, СУП — 1. половина (Исх 
26: 16; Числ 15:9; 32:33; 2 Сам 18:3; 


Зах 14:2) 2. середина (Исх 12:29; Пс 
102:25). 


УП, пуп, 


геогр. назв. (Нав 


ҮП 


nuri 


"xr [ПУП, qit1] (не путать c омони- 
мичной формой слова °ХП): стрела 
(1 Сам 20:36,37,38 К; 2 Цар 9:24). T 

Э?ХП: conp. VYN — 1. трава (1 Цар 
18:5), в т. ч. как символ быстротечности 
человеческой жизни (Пс 90:5) 2. лук- 
порей (Числ 11:5 t). В Ис 34:13 вместо 
ЗҮП чит. ПУП. 

ТП: суф. ХП – грудь, пазуха (Ис 
49:22; Неем 5:13). + 

“ТЕП. O: суф. 117 (Пс 129:7) — то же, 
что 151. Слово їп можно рассматри- 
вать и как суф. форму от ХП с диссими- 
ляцией гласных. 1 

Ї хп qal: прич. ҮХП (чит. ХП?) – 
разделять(ся) на группы, о саранче 
(Прит 30:27). ї 

pi.: прич. OXX — значение неясно 
(«лучники»? «раздающие воду»?) Суд 
5:11. 

pu.: перф. \ХХП – закончиться или 
быть прерванным (Иов 21:21). T 

Произв.: үп, ХП. 

Yxn [ХП]: мелкие камни (Прит 
20:17; Плач 3:16). T 

AN ТЇХХП (2 Пар 20:2), УП 
Зл (Быт 14:7): геогр. назв. 1 

УП (Пс 77:18): см. Үп. 

“ХҮП [or n83] pi.: прич. DSTA 
2 Пар 5:13 Q, D98% К – дуть в трубу, 
подавая сигнал и т. п. T 

hif.: прич. В” УПА Q (1 Пар 15:24; 
(1 Пар 15: 24; Пар: 7: б: 13: 14; 29: 28), 
07927 К (2 Пар 5:12, но чит. 
DYXY К) — то же, uTo B pi. T 


ПЛҮҮП [от 
#ПЛҮЛЫП, qataltal- -at]: мн. абс. и conp. 
DNLO — труба (прямая, металли- 
ческая, для подачи сигналов и проч.) 
Числ 10:2; Ос 5:8; 2 Пар 13:12. 

Произв.: “ЧҮП. 

ZT (190 раз): направ. ПУХП; conp. 
387; суф. YZH; мн. ВУИ, УП, 
ЭКП, УКП, РУП, РУП, РУП, 
а также пах (абс.), їлп (сопр.), 
pinsy, ynazm (Пс 100:4), PMII (Пе 
96: 8), OPLI — 1. двор (2 Сам 17:18; 
Иер 19: 14) 2. селение (Нав 13:23). 


(XN: прич. pi. D8 О (2 Пар 
5:13), прич. hif. В” УП О (1 Пар 15:24; 
2 Пар 5:12; 7:6; 13:14; 29:28) – см. 98X7 
pi. и МЇ.} 

ЛЕП: см. ЭЇХП. 

ПУХ ETI; геогр. назв. (Числ 34:4). T 

ПА “ҮП: геогр. назв. (Нав 15:27). T 

ПОЛО ЛҮП (нав 19:5), 000 ЛУП 
(1 Пар 4:31): геогр. назв. 1 

pry АУЛ (Иез 47:17), 10У “Хп 
(Числ 34:9,10; Иез 48: 1): геогр. назв. T 

92930 “ҮП: геогр. назв. (Нав 15:28). 

олп ЗХ П: геогр. назв. (Иез47:16).Т 

NYI (2 Сам 23:35 К; 1 Пар 11:37), 
УП (2 Сам 23:35 О): имя. T 

11381: геогр. назв. (Нав 15:3). 1 

II 87, УП: имя (Быт 46:9). 

HILIG), АУПТ): nase. клана 
(Числ 26:6,21). T 

NINYI (Числ 11:35; 12:16), ЛУХП 
(Числ 33:17,18; Втор 1:1): геогр. назв. T 


предполагаемого 


175 


"zn 


прп 


ЛҮП (2 Сам 23:35 О): см. ЛҮП. 
ПҮЗҮУП: имя; геогр. назв. (Быт 10:26). 
ПУП: см. PILY. 

311211 (Числ 26:21): см. "198. 
{П7УЛП: прич. hif. 09877 (2 Пар 


ПАУП (Числ 33:17,18; Втор 1:1): 
см. ПУЛ. 

ПҮП (Исх 11:4): см. ПАУ. 

РИ [ppm] (130 раз): conp. РЯ u "Pri 
суф. `рп, Три, ТП, Pi, 037. DPN; 
мн. БУРИ, УРП (Исх 18:16), УРЗП (Иез 
20:18), рп (Ис 10:1; в Суд 5:15 
вместо ?2211 чит. "oli, см. Прп), РП, 
РП, РП, Үрп — 1. нечто положенное, 
установленное (Исх 5:14; Лев 10:13) 
2. закон (Лев 26:46; Втор 4:40; Ис 24:5) 
3. граница (Мих 7:11) 4. срок (Иов 
14:13). Для формы ЯРП в Ис 30:8 см. ppr 
Ча! императив. 

РП: см. |2°П. 

п РП pu.: прич. РП — быть выре- 
занным, о резном изображении (1 Цар 
6:35; Иез 8:10; 23:14). T 

hitp.: имперф. ПРППЛ – вырезать 
свое имя (хозяин — на подошвах ступней 
раба, наподобие клейма) или провести 


черту (вокруг ступней человека, т. е. 
ограничить его свободу) Иов 13:27. t 


ПРП [ppn] (100 раз): conp. ПРП; 
мн. прп, ?П@РП, прп, ТОРИ, УРП, 
appn, О ”ПРП — установление, пра- 
вило, закон (Лев 18:3; Иер 31:35; Иез 
18:19; Пс 18:23). 


ХЭТрП: имя (Эзр 2:51). 
РП а: перф. ГРП, npn; 
императив Я РП (Ис 30:8); прич. РП 
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(yod compaginis; Ис 22:16), DPPH, ppn 
(Суд 5:9; или ро. прич. без префикса 
2?); пасс. прич. ВРП — 1. вырубить 
(в скале; Ис 22:16) 2. нарисовать (Ис 
49:16; Иез 4:1; 23:14) 3. написать, за- 
писать (Ис 10:1; 30:8) 4. 9& opini 
вожди Израиля (Суд 5:9). T 

pu.: прич. [2/2 П? — быть начертанным, 
о законах (Прит 31:5). T 

po.: имперф. 3221; прич. pR, 
Dpp, "ppm, РП? — 1. начертать, 
принять (закон; Прит 8:15) 2. РТА 
вождь, правитель (Втор 33:21; Суд 5:14; 
Ис 33:22); жезл правителя (Быт 49:10; 
Числ 21:18; Пс 60:9; 108:9). Форму "ріп 
«вожди» (Суд 5:9) можно рассматривать 
и как qal прич., и как ро. прич. без 
префикса 2. T 

hof. (pass. qal?): имперф. 121° (вместо 
РП” чит. 121?) — быть записанным 
(Иов 19:23). T 

Произв.: PH, ПРП. 

2T: см. РП. 

ПРП а: перф. PMPP, ПРП, 
R pn, "олтур, ТЇР; имперф. "PD, 
m, pg, тр, ПРАВ (Иов 
32:11), rp, м, 115017; импе- 
ратив 1727, ONPI; инф. ÅPN, PTI, 
МРП”; прич. PÒ — 1. искать (Иов 
32:11) 2. исследовать, изучить (Втор 
13:15; 2 Сам 10:3; Иер 17:10; Пс 139:23; 
Плач 3:40) 3. расепросить (Прит 18:17) 
4. узнать (Пс 44:22). 

nif.: перф. 1211; имперф. Прп”, Прп? 
— 1. быть познанным или познавае- 
мым (Иер 31:37) 2. быть установлен- 
ным, о весе (1 Цар 7:47; 2 Пар 4:18) 
3. быть проходимым, о лесе (Иер 
46:23). T 

pi.: перф. ПРП – изучить (OKKI 12:9). T 

Произв.: Прп, * Yol. 


прп 


Пал 


ПРП При]: мн. "27 — 1. размыш- 
ление (Суд 5:16) 2. расследование, 
разбирательство (Иов 34:24) 3. пос- 
тигнутое (Иов 8:8) 4. постижимость 
(Ис 40:28; Пс 145:3; Прит 25:3; Иов 
5:9; 9:10; 36:26) 5. глубина, нечто 
скрытое (как объект исследования; 
Иов 11:7; 38:16) 6. стремление обрести 
что-либо (Прит 25:27). T 

Г*АЙ [qull]: мн. 090), ?ЛП, 777 
— знатный человек (OKKI 10:17; Heem 
4:8). 

ПАЙ и 70 (Ис 11:8) [qull]: мн. 5777, 
aq (Ис 42:22), “ЛП, ТАЙ, їлп — 
1. дыра (2 Цар 12:10) 2. нора, логово 
(Наум 2:13) 3. глазница (Зах 14:12 7). 

TATNI ЗӢ (Числ33:32,33); om. TST). 

“ОУК УП и *D29T мн. [однокорен- 
ное с П\Х77 5]: APNI (Ис 36:12 К), 
amq (2 Цар 18:27 К), akani >r (2 Цар 
6:25 К) – 1. человеческие экскременты 
(Ис 36:12 К; 2 Цар 18:27 К) 2. голуби- 
ный помет (2 Цар 6:25 К). ї 

ГЭЭЙ qal: перф. 1277 (Быт 8:13 — 
2 раза; Ис 19:6); имперф. 3 1 (Ис 19:5; 
Ос 13:15; Иов 14:11), 33 (Пс 106:9); 
императив 57 П (Ис 44:27) – высохнуть, 
пересохнуть. T 

pu.: перф. 1577 — высохнуть (Суд 
16:7,8). T 

hif.: перф. 5777 (Наум 1:4), PANNI 
(Иер 51:36); имперф. DQFN (Ис 42:15; 
50:2) и Э7ПХ (Ис 37:25; 2 Цар 19:24); 
прич. ПАТП (Ис 51:10) — осушить. В Ис 
42:15 речь идет о засухе, о высыхании 
травы. T 

Произв.: I *297, 129,7207, 27. 


H 3711 qal: имперф. 27M (Иер 
26:9), 27N (Ис 34:10), 27? (Иез 6:6), 
1577? (Ис 60:12; Ам 7:9), лл 
(Иез 6:6; 12:20); императив 1297 (Иер 
2:12); абс. инф. З7П (Ис 60:12) – быть 
разрушенным, опустошенным. T 

nif: прич. NINI (Иез 26:19), 
11277] (Иез 30:7) — то же, что в qal. T 

hif.: перф. 55777 (Иез 19:7), MIW 
(Соф 3:6), 15°] ПЛ (2 Цар 19:17; Ис 37:18); 
прич. 5777 (Суд 16:24), INA (Ис 
49:17) – опустошить, разрушить. T 

hof.: перф. NANNI (Иез 26:2); прич. 
nianma (Иез 29:12) — то же, что B qal. T 

Произв.: П 297, П 250, п25П. 

Ш ЭЗП qal: императив 257, 1250 
— убить (Иер 50:21 27). T 

nif.: перф. 15771 – сражаться (2 Цар 
3:23). + И 

hof. (?): абс. инф. 277 (2 Цар 3:23) 
— то же, что в nif. Или же чит. nif. абс. 
инф. 3777. 1 

Однокоренные: 27П. 

І*97П7 [1577]: x. p. 7270 – сухой 
(Лев 7:10; Прит 17:1). ї 

П алп III 39]: ж.р. И57П; мн. 
їлп (Иез 36:35,38; чит. 101377?) — 
разрушенный, опустошенный (Hep 
33:10,12; Иез 36:35,38; Arr 1:4,9; Неем 
2:3,17). 1 

139 | 577]: 1. сухость (Суд 
6:37,39,40) 2. засуха (Иер 50:38; Arr 
1:11) 3. жара (Быт 31:40; Ис 4:6; 25:4,5; 
Иер 36:30; Иов 30:30). + 

II лп [H 577]: запустение (Ис 
61:4; Иер 49:13; Иез 29:10; Соф 2:14). 
Для Соф 2:14 предлагается также 
вместо 2 читать 27У (см. I 39). ї 
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297 ж.р. [297] (410 раз): пауз. 
алп; суф. эзчү, талп, талп, їзлп 
(в Ис 27:1 вместо 1290 тж. чит. 1290), 
209297, 0290; мн. абс. MIN; мн. 
conp. П157П; мн. с суф. Vpn, 
anaq, nona n - 1. меч (Исх 15:9; 
Втор 20:13; Нав 5:13; Иер 47:6) 
2. кинжал (Суд 3:16) 3. нож (Нав 
5:2,3) 4. зубило (для обработки камня; 
Исх 20:25). Возможно также, что во 
Втор 28:22 вместо 57751 следует читать 
29027 (см. 1290), а в 2 Пар 34:6 вместо 
Qina ria О - читать APNAY (см. 
ПЛ). 

297, 297: направ. geag — назв. 
горы (Втор 5:2). 

"алп [H 397, qutl-at]: мн. абс. 
niay; мн. conp. NiD; мн. с суф. 
+a, талп. PORD, шргїзлп 
— 1. развалины (Ис 52:9; Иез 36:33) 
2. опустошенная земля (Иер 7:34). В 
Ис 48:21 вместо MAJ чит. MYY 
(П27П в знач. «пустыня»). 

п алп 1270, qattal-at]: суша (Быт 
7:22; Исх 14:21; Нав 3:17; 4:18; 2 Цар 
2:8; Иез 30:12; Arr 2:6). T 


"297 ENNA Пал]: мн. 
conp. 157 П — жара, засуха (Пс 32:4). + 

N20, ПЛЫЛИ: имя (Эсф 1:10; 
О | 

ЛП qal: имперф. NM? — дрожать, 
в знач. «выходить дрожа» (Пс 18:46). Т 

P л П [дайа]: разновидность саранчи 
(Лев 11:22). + 

TIN qal: перф. NM, ИТП, АТП, 
ҮТП; имперф. ТУТ, УТ и ТТ, 
175; императив yn у, дрожать 
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(Быт 27:33; Исх 19:18; Ис 19:16; Иов 37:1) 
2.в знач. «повернуться дрожа» (Быт 
42:28 1) 3.в знач. «идти дрожа» или 
«спешить» (1 Сам 13:7; 16:4; 21:2; Ос 
11:10,11 T) 4. заботиться (2 Цар 4:13 1). 

hif.: перф. ЭП, ТЭП); инф. 
УЛП; прич. TA — пугать (2 Сам 
17:2; Иез 34:28). 

Произв.: ТП, ГО. 

ОП [TN]: мн. DTN — трепешу- 
щий, боящийся (Суд 7:3; 1 Сам 4:13), 
в т. ч. в значении «чтущий» (Ис 66:2,5; 
Эзр 9:4; 10:3). T 

TIN: геогр. назв. (Суд 7:1). T 

I тп [797]: conp. NTIN; мн. абс. 
ПТИ — 1. трепет, страх, ужас (Быт 
27:33; Ис 21:4; Дан 10:7) 2. забота, ста- 
рания (2 Цар 4:13 Т). 

ПЯТОЙ: геогр. назв. (Числ 33:24,25). ї 


УП: уроженец селения Xapón 
(2 Сам 23:25 —2 раза). T 

INNAN аа: перф. ПЭП; имперф. 
п>, 70°; инф. ЛПП; абс. инф. ПУП — 
1. разгореться, о гневе, см. І AN (Быт 
30:2; Исх 4:14) 2.5 пЭп «[у кого-л.] 
возник гнев» (Быт 4:6; 2 Сам 22:8) 
3.2РУЗ ПК «пусть не гневается 
[кто-л.]» (Быт 31:35; 45:5 1) 4. ПУР П7П 
«разгневался Господь» (Авв 3:8 p. 

nif.: прич. 27771 — ненавидеть (Ис 
41:11; 45:24.75 — 

{hif.: перф. MII (Heem 3:20); 
имперф. 7П?1 (Иов 19:11) – в Heem 3:20 
вместо (ҮП ПЭП чит. >И (дитто- 
графия); в Иов 19:11 вместо ЭП?) чит. 
qal 10%.) 

hitp.: имперф. NNN — завидовать 
(Пс 37:1,7,8; Прит 24:19). + 


П лэп 


їү?лп 


tifel: имперф. MGD (Иер 12:5); 
прич. irina (Иер 22: 15) — 1. соревно- 
ваться (Иер 12:5) 2. превосходить 
в чем-л., иметь что-л. в изобилии 
(Иер 22:15). T 

Произв.: ЭП, °ЧП. 

IANN (2) qal: перф. ЛП – исчезать 
(Ис 24:6). T 

ГЇЇ: имя (Heem 3:8). + 

ТУП: мн. D51314 — ожерелье (Песн 
1:10). T 

PINT [даш] (Соф 2:9; Иов 30:7) и 
07990 [qatul] (Прит 24:31): разновид- 
ность сорных растений. 1 

HANN: имя (Heem 3:10). + 

ЭП [лл]: conp. їл; суф. ЛП, 
їп, \Ñ97; мн. УП (Пс 88:17) — 
гнев (Божий; Иер 51:45; Неем 13:18). 

Эп: cM.) 10) лз. 

"531 Q, 557 П К: слово, которым 
обозначено происхождение одного из 
воинов Давида (1 Пар 12:6). T 

ГУ [yani]: мн. NISIN — 1. имею- 
щий шипы (о молотилке; Ис 41:15) 
2. молотилка (в виде тяжелой доски, 
усеянной снизу шипами; запряженный 
в нее скот многократно протаскивал 
эту доску по рассыпанным на току 
колосьям; Ис 28:27; Ам 1:3; Иов 
41:22). T 

пуп үлп: 
(вокруг города) Дан 9:25. 1 

MI YANN [үлп]: решение, приговор 
(Иоиль 4:14 — 2 раза). T 

ГУ yng [77]: изувеченный (Лев 
22:22). T 


защитный ров 


V yi үлп, дай]: мн. DSM 
— трудолюбивый (Прит 10:4; 12:24,27; 
13:4; 21:5). T 


VI үлп: золото (Зах 9:3; Пс 68:14; 
Прит 3:14; 8:10,19; 16:16). T 

УП ynn: имя (2 Цар 21:19). + 

ЭЗЛЭП: имя (Osp 2:51; Heem 7:53). f 

ОПЭП: uma (2 Цар 22:14). T 

ЛПП [777, qalqüll: жара или 
лихорадка (Втор 28:22). T 

П: 1. писчая палочка (Ис 8:1) 


2. гравировальный инструмент? (Исх 
32:4). T 


*20-п [аайџа]: мн. 2(7)205П (в Исх 
9:11 вместо DAVIN чит. 02070), 7205 


— маг, чародей (Быт 41:8,24; Исх 7:11, 
22; 8:3,14,15; 9:11; Дан 1:20; 2:2). T 


п лэп, qutl]: ярость, только в 
сочет. PN ?ЛП (Втор 29:23; Плач 2:3). 

r97 [717, суф. -1]: 
(Быт 40:16). T 

П°ЭЙ: мн. D — 1. хоррей (Быт 
36:20 1) 2. хорреи, название народа; 


обычно ед. ч. в собир. значении (Втор 
2:22). 


Ш "31: имя (Быт 36:22). 

*0°5 П: мн. 875) — сумка, memo- 
чек (2 Цар 5:23; Ис 3:22). T 

"ООП: 577П (2 Цар 18:27 К), 
D 577 (2 Цар 6:25 К) — см. *Ш°КП. 

РП: имя (Heem 7:24; 10:20). ї 

вап (1 Пар 12:6 К): см. 517 П. 

I *P9H үлп]: мн. ЭЛП — кусок 
(1 Сам 17:18). + 


белый хлеб 
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1*7 үлп]: мн. 80) — кирка 
(2 Сам 12:31; 1 Пар 20:3). T 

тп [1777]: суф. 10°5П — 1. пахота 
(Быт 45:6; 1 Сам 8:12) 2. время пахоты 
(Исх 34:21). T 

РЯ (2): x. p. MWN — знойный? 
(Иона 4:8). + 

тїп qal: имперф. П? — жарить? 
(Прит 12:27). T 

СЭЛ мн.: окна (Песн 2:9). ї 

Dyn (Прит 24:31): см. 97. 

IONI hif.: перф. DO) rq, NAAIT 
(1 Сам 15:18), MATJ, OMAI) (Числ 
21:2 — 1-е лицо ед. ч; Мих 4:13 — 2-е 
лицо ед. ч. ж. р.), VYJ, DDIMYHTI, 
02717) (1 Сам 15:3), 399 11, DONI, 
Danm (Иер 25:9); имперф. 090m 
(Лев 27:28), 090, БПА, VD, 
XPD, ази, п), БПА, 
07577П?1; императив ONNI (Втор 13:16; 
Иер 50:21), YNI (Иер 51:3), ППП 
(Иер 50:26); инф. D9077, nani; 
абс. инф. 0NI (Втор 3:6; 7:2; 20:17; 
Нав 11:11) — 1. полностью уничтожить, 
о культовом уничтожении, «принесении 
в жертву» израильскому Богу целых 
племен, городов и т. п. (Втор 20:17; 
Нав 6:21; Суд 1:17; 21:11; 1 Сам 15:8) 
2.тж. о несакральном уничтожении 
(Дан 11:44; 2 Пар 20:23) 3. пожертвовать, 
о передаче материальных ценностей в 
собственность израильского Бога (Лев 
27:28; Мих 4:13 f). 

hof.: имперф. В7П?, 2577 – 1. подле- 
жать культовому уничтожению, казни, 
о человеке (Исх 22:19; Лев 27:29) 
2. подлежать конфискации, об имущес- 
тве (Эзр 10:8). T 

Произв.: ID YT. 
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HANN qal: пасс. прич. 097 (Лев 
21:18) – разрезать (251 — «разрезанный, 
расщепленный», о носе, лице; речь может 
идти как о полученном увечье, так и о 
врожденном физическом недостатке). T 

hif. (?): перф. DNT (Ис 11:15) — 
разрезать, разделить. Или же чит. 
DP «осушит», см. 1297 hif. T 

Произв.: П ПП. 

ID [977]: суф. 297 (1 Цар 
20:42; Ис 34:5) – 1. то, что подлежит 
культовому уничтожению (т. е. пере- 
дается Богу; Втор 13:18; Нав 6:17; 7:1) 
2. культовое уничтожение, полное 
уничтожение (Зах 14:11). Выражения 
ATVN (1 Цар 20:42) и °25Пп ВУ (Ис 
34:5) означают «человек (народ), обре- 
ченный Мною на гибель». В некоторых 
случаях неодушевленные объекты, обозна- 
ченные как 251, не уничтожались, а лишь 
меняли собственника (Лев 27:21). 

ПОЛИ Mann: суф. %27 (Иез 32:3), 
Т27П; мн. 27077 — сеть (Иез 26:5,14; 
32:3; 47:10; Мих 7:2; Авв 1:15,16,17; 
Эккл 7:26). T 

QQM: имя (Heem 10:6). 

ОЛ: геогр. назв. (Нав 19:38). $ 


ANTIC ): геогр. назв. Хорма (Суд 
1:17). 

їз: мн. DHANI (Пс 42:7; о Hec- 
кольких вершинах) — назв. горы Хермбн 
(Втор 3:8). 

WATI [анна]: серп (Втор 16:9; 
23:26). +. 

I п: направ. піп — геогр. назв. 
Харран (Быт 11:32). 

П п: имя (1 Пар 2:46 – 2 раза). T 

П: см. 106) ma. 


элп 
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“ТП: человек родом из ЗОО)" г?з 
или П2°1(%)"1(%@)1 (Heem 2:10). 

абаа см. DNAN. 

ПП: имя (1 Пар 7:36). T 

IO: направ.? поп — солнце 
(Иов 9:7; Суд 14:18). Для Суд 14:18 пред- 
лагается также вместо ПЗП читать 
ТҮП (см. ЯП). 1 

См. тж. OQTI, ОЛПП 79070, ЛП 

П *O 11: пауз. ОУП — чесотка (Втор 
28:27). ` 

MONN Q (кетив - MONNI или 
mor: черепки, собир. (Иер 19:2). 1 

I Пп qal: имперф. 577°; прич. >57П, 
PONIN — 1. оскорблять, злословить 
(Пе 69:10; 119:42; Прит 27:11) 2. упре- 
кать (Иов 27:6). T 

pi.: перф. ТЇП, 25707, NDN, 397ү), 
орот, POTI, POW; имперф. Л 517177 
(Пс 74:10), ЯП”, DP, ?Л®ЛП?; инф. 
719, В5ЯПЗ (2 Сам 23:9); прич. #77 
— 1. оскорблять, злословить (Неем 6:13) 
2. бросать вызов (1 Сам 17:10) 3. 997 
пр? 172] «рисковать жизнью» (Суд 
5:18 f). 

Произв.: NDIN. 

IAIN [от 77] qal: имперф. 778 
— зимовать, в знач. «питаться чем-л. в 
течение зимы» (Ис 18:6). 1 

Ш КП nif.: прич. DONNI — быть 
обрученным или быть купленным 
(рабыня; Лев 19:20). T 

ЭЙ: суф. "2 ri — 1. зима (Быт 8:22; 
Йер 36:22; Ам 3:15; Зах 14:8; Пс 74:17; 
Прит 20:4) 2. молодость (Иов 29:4). +T 

Произв.: ПЕЛИ. 


ЭП: имя (1 Пар 2:51). T 


ШЕЕ gaon]: conp. ПЭ7П; суф. 
"np (в Иов 19:5 вместо MÐN также 
чит. °ЛӘЛП), ЛЕТ, ТЛӘЛП, naq, 
110897, anaq; мн. абс. niany; MH. 
conp. np (Пс 69:10) — 1. оскорбле- 
ние (Cop 2:8; Плач 3:30) 2. оскорбляе- 
мый, -ые (Иер 24:9; Пс 22:7; Дан 9:16) 
3. позор, бесчестие (Быт 30:23; 1 Сам 
11:2; Иер 23:40). 

үлп qal: перф. УП, nx r; имперф. 
Y ND, YAD; пасс. прич. YNN (Ис 10:22), 
ОТП (Иов 14:5) — 1. предначертать, 
решить (1 Цар 20:40; Ис 10:22; Иов 
14:5) 2.9? 10% ҮЛП «шевелить языком», 
т. е. лаять на кого-л., о собаке (Исх 11:7), 
оскорблять, бросать вызов, о человеке 
(Нав 10:21) 3. быстро двинуться, сор- 
ваться с места (2 Сам 5:24). T 

nif.: прич. ПХЗПІ (Ис 10:23; 28:22; 
Дан 9:27; 11:36), ПУЛП1 (Дан 9:26) — 
быть предначертанным. T 

Произв.: ТП, UYN, Ш ул, 
IV узлл, у үтлїп,т*ү?лп, П *ү?лп. 

гїзїп мн. [qatlud(-at)]: 1. узы (Ис 
58:6) 2. мучения (Пс 73:4). + 

С>3У7 ЛП мн. [qatlad]: виноградные 
косточки? незрелый виноград? (Числ 
6:4). T 

TARIE qal: перф. Р7П; имперф. П, 
pnm; абс. инф. РУП; прич. рп — 
скрипеть (зубами, от злобы; Пс 35:16; 
37:12; 112:10; Иов 16:9; Плач 2:16). T 

I 997 qal: перф. 770 — 1. раскалить- 
ся, о бронзе (Иез 24:11) 2. «гореть», о 
костях, теле, у больного (Иов 30:30). T 

nif.: перф. ЭП: (Иер 6:29), Элі (Иез 
15:4), W71 (Песн 1:6), 1113 (Пс 102:4); 
имперф. 7П?1 (Иез 15:5), ЛП? (Иез 24:10) 
— 1. сгореть, обгореть (Иер 6:29; Иез 15:4, 
5; 24:10); тж. метафорически (Пс 102:4) 
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2. рассердиться (Песн 1:6). Форму 901 
в Иер 6:29 можно рассматривать и как 
злі (?) qal перф., в знач. «раздуваться». T 

pilp.: инф. пп” — разжигать 
(ссору; Прит 26:21). ї 

Произв.: ПЭП, DNN. 

П ЭЗП (2) nif.: перф. 702 – охрип- 
нуть, о горле (Пс 69:4). Можно понять 
эту форму и как І 997 шї. «пересох- 
нуть». T 

m мн. [I 777]: засушливые 
земли (Иер 17:6). ї 

WIN: пауз. 07; мн. ЛП, DRIN — 
l; глина, как материал, из которого из- 
готовлена посуда (Лев 6:21) 
2. глиняный черепок (Иов 2:8). 

I WIN qal: перф. W77, OPPN; 
имперф. WONT, VANN; инф. “п; 
прич. W70, Dw, И, ПИ; 
пасс. прич. пп — 1. пахать (Втор 
22:10; 1 Сам 8:12; 1Цар 19:19; Ис 
28:24; Ам 6:12; 9:13; Иов 1:14; Прит 
20:4); тж. метафорически (Суд 14:18; 
Ос 10:11,13; Пс 129:3; Иов 4:8) 
2. гравировать, вырезать на металле 
(Быт 4:22; 1 Цар 7:14); тж. метафори- 
чески (Иер 17:1) 3. задумывать (Прит 
3:29; 6:14,18; 12:20; 14:22). T 

nif.: имперф. wan — быть вспа- 
ханным (Иер 26:18; Мих 3:12). T 

hif.: прич. аА — задумывать 
(1 Сам 23:9). f 

Произв.: 77, qr, NAD, WITA 

IWIN qal: имперф. WT, WTN, 
пїйлпп — оглохнуть (Мих 7:16). Для 
Пс 28:1; 35:22; 39:13; 50:3; 83:2; 109:1 
возможно как значение «быть глухим, 


не желать слушать», так и значение 
«молчать». T 
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hif.: перф. Оли, MYT, 
WTI; имперф. 77”, ПЛ, ПА, 
wN, ШУП, МИС)? (в Иов 11:3 
вместо ТЛ? также чит. WIT), 
pnn (Исх 14:14; Иов 13:5); императив 
Фолл (Суд 18:19; Иов 33:31,33), ХПИ 
(2 Сам 13:20), wT (Ис 41:1; Иов 
13:13); абс. инф. iq (Числ 30:15; Иов 
13:5; Эсф 4:14); прич. WTA, 207ЎУП? — 
1. молчать (2 Цар 18:36) 2. замолчать 
(Иер 38:27) 3. умолчать о чем-л. (Иов 
41:4 Т) 4. заставить умолкнуть (Иов 
11:3 Т) 5. бездействовать (Исх 14:14). 
В Соф 3:17 вместо \ЛОЛКЭ WQP чит. 

hitp.: имперф. ПП” — затихнуть, 
притаиться (Суд 16:2). T 

Произв.: "ҮП, IWIN. 

w): мн. DWT — лес или гора 
(Иез 31:3; 2 Пар 27:4). В Ис 17:9 
вместо WMI чит. ПП. T 

См. также геогр. назв. пуч. 

итп OWN, qattal]: conp. ФП; мн. 
Dw и ВП (1 Пар 4:14), W — 
мастер, ремесленник (Ис 54:16; Иер 
10:9). 

И-П Ш ЛП, даш]: мн. DYT — 
глухой (Лев 19:14; Пс 58:5). 

IT Ш WN]: нареч. тайно (Нав 
2:1). ` 

ШП: имя (1 Пар 9:15). f 

УЛ: имя (Эзр 2:52). 


п w Я ñ (П): геогр. назв. — «застывшая» 
направ. форма (1 Сам 23:15,18,19), но 
также и действительно направ. (1 Сам 
23:16). T 

Dw П мн. — колдовство (Ис 3:3). T 


nwn 


УП 


nyan [I wn, qutul-t]: работа (Исх 
31:5 — 2 раза; 35:33 — 2 раза). T 

57137 nn: геогр. назв. (Суд 4:2, 
1316.1 ` 

ПЭП qal: пасс. прич. NNN — начер- 
тать (Исх 32:16). T 

*ПЛП: пауз. ПЛП—геогр. назв. (1 Сам 
22:5). +. 


ХР, ХИП: имя (Эзр 2:43; Heem 
7:46). ` с 

рр : мн. DWN — небольшое стадо? 
(1 Цар 20:27). ї 

"TI qal: перф. т, ет (Ис 14:6), 
БОП, ПОЮТ, DYN, 1007; имперф. 
rp, Quri, °З, TYPY) ТП 
(малый камац; Иов 7:11); императив 00; 
прич. WOM - 1. удержать, не дать 
(Быт 22:12; 39:9; 2 Сам 18:16; Прит 
13:24) 2. спасти, уберечь (Иов 33:18) 
3. удержаться (Ис 58:1) 4. принести 
облегчение (Иов 16:5 t). В Иез 30:18 
вместо ОП чит. ШП. 

nif.: имперф. 307? и УЗ JWT (Иов 
21:30) – 1. уменьшиться, ослабеть (о 
боли; Иов 16:6) 2. спастись (Иов 21:30). 

ТП qal: перф. ПП, ЛӘП, MYN; 
имперф. HWN; императив ?®ЇП; инф. 
ГЇЙЇ?; абс. инф. 507; пасс. прич. 
ПТИ, эп (Ис 20:4; чит. DWI) — 
1. `обнажить (Ис 20:4; 52:10; Йер 49:10; 
Иез 4:7; Иоиль 1:7; Пс 29:9) 2. задрать 
(подол; Ис 47:2; Иер 13:26) 3. черпать 
(Ис 30:14; Arr 2:16). T 

Произв.: ГИП. 

УР (Heem 7:46): см. DWN. 

ЗЇЎП (120 раз) — вт. ч. qal: перф. 
21, PWI и ПРОМ (2 Сам 14:13), 
Улат, ayy, элп, nan, тд, 
1121; имперф. 207°, ИР и 207) 


(Пс 40:18; также малый камац), пл, 
xau, ЗАТ, лї? (Пс 35:20), 
п, am, Twm, YT, TIW, 
YN, DUNN (Иов 19:15; 3-е лицо 
МН. Ч. X. р); инф. їйї; прич. ЭЎП (Иер 
18:11; 26:3; 29:11; 36:3; Мих 2:3; Наум 
1:11; см. также сущ. 27), DWH (Иер 
23:27; Иез 11:2; Heem 6:2,6), "QW (Мих 
2:1; Мал 3:16; Пс 35:4) – 1. считать 
(кого-либо кем-либо; Быт 38:15; Иов 
13:24) 2. ценить (Ис 13:17) 3. задумы- 
вать, планировать (Быт 50:20; Иер 
18:18; Зах 8:17; Плач 2:8); тж. о замыс- 
лах мастеров (Исх 31:4) 4. вменить (в 
заслугу — Быт 15:6; в вину — Пс 32:2). 

nif.: перф. IWIN, "РЗ, 15971, 
12771, їлп; имперф. Эў, зп, 
5 IYn (Пс 106: 31; Прит 27: 14), аай; 
прич. iyn- 1. считаться, быть сочтен- 
ным (Быт 31: 15; Лев 25:31; Числ 18: а. 
Ис 29:16,17; 32:15; 40:15; Ос 8:12; 
44:23; Иов 18:3; 41:21; Прит ти 
27:14; Неем 13:13) 2. казаться, быть 
похожим (Ис 5:28) 3. быть засчитан- 
ным, о приношении (Лев 7:18; Числ 
18:27) 4. быть отнесенным (к чьим-л. 
владениям; Втор 2:20; Нав 13:3; 2 Сам 
4:2) 5. быть причисленным к кому-л. 
(Втор 2:11; Пс 88:5) 6. цениться (Ис 
2:22; 40:17; 1 Цар 10:21; 2 Пар 9:20) 
7. стоить (Плач 4:2) 8. подлежать 
отчетности, о серебре (2 Цар 22:7) 
9. быть вмененным (в заслугу — Пс 
106:31; в вину — Лев 17:4). T 

pi: перф. 297, поёт, nagn; 
имперф. 217°, NIPIN), 20”, АПЛ 
(Наум 1:9), ЗАЛ; прич. по — 
1. считать, подсчитывать (Лев 25: 27, 
50,52; 27:18,23) 2. требовать отчета о 
тратах (2 Цар 12:16) 3. думать (Пс 
73:16; 77:6; 119:59; 144:3) 4. задумы- 
вать, планировать (Ос 7:15; Наум 1:9; 
Прит 16:9; 24:8; Дан 11:24) 5. быть 
близким к чему-л. (корабль — к Kpy- 
шению; Иона 1:4). T 
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hitp.: имперф. ПГ — числиться 
или числить себя среди кого-л. (Числ 
23:9). T 

Произв.: ЗП, 
mayma, ПИ. 

DWI: поясок (Исх 28:8,27; Лев 8:7). 

ИЛ, йїп [277]: мн. ЭЛИЎ (Исх 
35:35) — 1. ткач, вышивальщик (Исх 
26:1,31; 28:6,15; 35:35 — 2 раза; 36:8,35; 
38:23; 39:3,8) 2. техник, мастер (2 Пар 
26:15). T 

См. тж. 20П qal прич. 

п1720П: имя (Неем 8:4). 1 

Пап: имя (мужское; 1 Пар 3:20). T 

pawn [277]: осознание, вывод 
(Эккл 7:25,27; 9:10). Т 

п їїзўп: 
(Втор 1:4). 

УП [277]: мн. абс. NAYI — 
1. план, замысел (Эккл 7:29) 2. маши- 
на (для метания камней и проч.; 2 Пар 
26:15). T 

mwN: uma (Heem 3:17). 

yan: имя (2 Пар 35:9). 

112: имя (Heem 10:26). { 

TYI: uma (Heem 3:10). 

ПИТ qal: имперф. NYJA, MIX, 
WT; инф. п? — 1. молчать (Эккл 
3: 7) 2. бездействовать (Ис 65:6). Для 
ПА) (Иов 31:5) см. I WN qal. 

hif.: перф. ти (Ис 42:14; Пс 
39:3); императив т (2 Цар 2:3,5); 
прич. MYTA, DTA — 1. молчать (Ис 
42:14) 2. бездействовать (1 Цар 22:3) 
3. успокоить (Неем 8:11 }). 

ОЛУП: имя (Heem 11:15). 


ўїз, =, 


геогр. назв. Хешббӧн 
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"РУП ПРУТ: мн. ЭРО - 
«соединение», 
27:10; 36:38). 

Произв.: ПРП. 

А, [I pri]: мн. орет — спица 
колеса (1 Цар 7:33). T 

«И: мн. ODI — ступица Ko- 
леса (1 Цар 7:33). T 

TDWI (Пе 139:12): см. ПП. 

СИЛ: см. DWN. 

Tn qal: перф. Tri, ПРУТ (Мих 
3:6; но чит. сущ. ПОП), 127; имперф. 
УПА, 100, попа — 1. потемнеть, 
померкнуть (Иов 3: 9) 2. ослабеть, о 
глазах, зрении (Пс 69:24). 

hif.: перф. 377, ПУ (Ам 8:9); 
имперф. (01; прич. PRTA — 1. cae- 
лать темным (Ам 5:8) 2. сделать не- 
ясным (Иов 38:2) 3. навести тьму 
(Иер 13:16; Ам 8:9; Пс 105:28) 4. быть 
темным (Пс 139:12). T 

Однокоренные: YWA, *ҸШП, ПРУТ, 
Tr. 

УП [1197]: суф. °20П — тьма (Быт 
1:2; Исх 10:22; Нав 2:5; Ис 45:7; Соф 
1:15). 

“Т?п [Tri]: мн. 2°20П — незнат- 
ный человек (Прит 22:29). 1 

TOWN, 1230 (Пе 139:12) [n]: 
сопр. ПОП; МН. Dwn — тьма (Быт 
15:12; Ис 8:22; 50:10; Пс 18:12; 82:5; 
139:12). + 

SUTI nif.: прич. DPPN] — ослабеть 
(Втор 25:18). T 

DWT: имя (Эзр 2:19). 

OWI (Быт 36:34,35): см. DÙN. 

БЛ: см. DWN. 


деталь Скинии (Исх 


pawn 


12пп 


ШАД геогр. назв. (Нав 15:27). T 
ОЮП (Иез 1:427) и ПЭП (Иез 


8:2) [ЧаЧаа]: янтарь? сплав золота и 
серебра? разновидность драгоценных 
камней? T 


п ФП: геогр. назв. (Числ 33:29,30). + 


[а АТА мн. [qatlad]: посланники? 
изделия из бронзы? красные одеяния? 
(Пс 68:32). T 

ИП: нагрудник, часть одеяния 
Аарона (Исх 28:4; Лев 8:8). В этом нагруд- 
нике хранились урим и туммим — 
2772 (1) 71 DTN, предметы, используемые 
B ритуале для испрашивания Божьих 
указаний и решений. Отсюда — выра- 
жение 9572 ШП (Исх 28:15). 

ГРП qal: перф. рп, прУп, прп 
— 1. любить (Пс 91:14) 2. желать (1 Цар 
9:19). В Ис 38:17 вместо Пр чит. 
ПОТ «спас». 

Произв.: #2101, *2%#П, PUT. 

II РУП [от РЯ «соединение»] pi.: 
перф. РУП — снабдить соединениями 
(Исх 38:28). T 

pu.: прич. БРИТЬ — иметь соеди- 
нения, о столбах (Исх 27:17; 38:17). T 

РУП 1р0]: суф. PVT - 1. желание 
(Ис 21:4) 2. желаемое (1 Цар 9:1,19; 
2 Пар 8:6). T 

ПУЛ: conp. ЛУШП — сито? (2 Сам 
22:12). + 

ЎШ П: мякина или сухая трава (Ис 
5:24; 33:11). + 

луп: уроженец селения HUH 
(2 Сам 21:18; 1 Пар 11:29). 

І*ЛП [ППП]: пауз. ПП; суф. 0307 — 
страх (Быт 9:2; Иов 41:25). 1 


П *ЛП [nnn]: мн. DNN — испуган- 
ный (1 Сам 2:4; Иер 46:5). T 

ПП: имя; назв. народа (Быт 10:15). 

ИЛИ qal: имперф. ПАГ”, ПП”; инф. 
ПАЛП; прич. ИЛИ – 1. забрать, выхва- 
тить (Ис 30:14; Пс 52:7) 2. положить, 
высыпать (Прит 6:27; 25:22). T 

Произв.: ПАП. 

ПАП [ПП]: conp. ЛАП — страх (Быт 
35:5). T 

олп [Dn]: повязка (для сломан- 
ной руки; Иез 30:21). T 

*ЛПЛП [ллп, qalqal]: мн. Ш?ПППП 
— нечто пугающее (Эккл 12:5). T | 

ЗАП: ж. р. ППП (Иез 16:3,45); мн. 
Donn, ПАП — хетт, хеттеянин (Быт 


23:10), а также ед. ч. в собир. значении 
(Быт 15:20). 


ППП innn, суф. it]: суф. Pnn 
(Иез 32:32 Q), inn (Иез 32:32 K), 
AMPAT — страх (внушаемый кем-либо; 
напр., ОЛ?ЛП означает «страх перед 
ними») Иез 26:17; 32:23-27,30,32. Для 
Иез 16:3,45 см. АП. T 

УЛП nif.: перф. 271] — быть назна- 
ченным, о сроке (Дан 9:24). ў 

олп pu.: перф. ППП — быть спеле- 
натым (Иез 16:4). T 

hof.: абс. инф. nr — TO же, что B pu. 
(Mes 16:4). + | 

Произв.: ЎЗАП, *Т?ПП. 

"mnn Pnn]: суф. inənn — пелен- 
ка (Иов 38:9). + 

Jon: геогр. назв. (Иез 47:15; 48:1). 
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anri 


тїп 


ОПП [от I apin] qal: имперф. 
DNT, ADM), ОЛПК); императив 
В()ЛП (Ис 8:16; Дан 12:4), ANT (Эсф 
8:8); инф. БАЛ? (Дан 9:24; но в первой 
половине стиха вместо апп? К чит. 
ОЛЯ? О, см. DAN hif.); абс. инф. DNT 
(Иер 32:44); прич. Anin (Иез 28:12); 
пасс. прич. DANI, DAONDI — запеча- 
тать (1 Цар 21:8; Иер 32:10); тж. мета- 
форически (Иов 9:7). В Иов 33:16 вместо 
ONT? следует, возможно, читать ВАЙ” 
«пугает их», т. e. ППП hif. имперф. 

nif.: прич. ANNI (Эсф 3:12; в Эсф 8:8 
вместо абс. инф. oinn] также чит. прич. 
OMNI) – быть запечатанным. T 

pi.: перф. VYANN — закрыть, запереть 
(дверь; Иов 24:16). T 

hif.: перф. DMT — закупорить, пе- 
рекрыть (Лев 15 :3). T 

anh: CM. rapin. 

nani [ж. р. от I anin или акт. при- 
частие ж. р. от ВПП]: печать, печатка 
(Быт 38:25). T 

їлп hitp.: перф. ВАЗАПЛЯ]; имперф. 
1201", JADNA; императив АПЛЯ (1 Сам 
18:22), APNI (Быт 34:9); инф. ]АППП 
(1 Сам 18:23,26,27; Эзр 9:14) — 1. пород- 
ниться (Эзр 9:14) 2. стать чьим-л. 
зятем (1 Цар 3:1). 

100: conp. ЛП; суф. 1177; мн. ini 
— 1.зять, муж дочери (Быт 19:14; 
1 Сам 18:18) 2. жених (Иер 7:34; Иоиль 
2:16) 3. родственник (2 Цар 8:27). 

Однокоренные: ТПП, ]ПП, *ПЗПП, 
*ЛІПП. 

111: суф. IN), 1177 – тесть, отец 
жены (Исх 18:1; Числ 10:29). 

“InN: суф. nani — свадьба (Песн 
3:11). ` 
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"ninh: суф. %3Л1ПП — теща, мать 
жены (Втор 27:23). T 

nnn qal: имперф. HAN? — схватить, 
унести (Иов 9:12). T 

Произв.: ПП. 

ЭЛП [ПП]: разбойник (Прит 
23:28). + 

“ПП а: перф. “ЛП, РОЛИ; 
имперф. Anis, NAT; императив "ЭЛП 
— 1. копать, о «прокапывании» стен (Иез 
8:8; 12:5,7,12; Иов 24:16) 2. зарыться 
(Ам 9:2) 3. грести (Иона 1:13). T 

Произв.: ЛУЛП?. 

ППП qal: перф. ПП (Иер 50:2), ПАЙ 
(Иер 14:4; 48:20,39), rinri (Иер 48:1), 
nÑ (2 Цар 19:26; Ис 37:27; Иер 8:9; 
50:2; Иов 32:15) и ҮА) (Ис 20:5; 31:9; 
Авд 9), IN) (Иер 50:36); имперф. ЛП? 
(Ис 7:8; 30:31; эта и последующие формы 
имперф. qal могут рассматриваться и как 
имперф. nif.), ЛП? (Ис 31:4; Иов 39:22), 
Пл (Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 3:9), 
ППА (Ис 51:6 — 3-е лицо ед. ч. x. р.; 
Втор 1:21; 31:8; Нав 1:9; 8:1; Иез 2:6; 
1 Пар 22:13; 28:20 — 2-е лицо ед. ч. 
м. р.), NDIN (Иер 17:18), ЗАП” (1 Сам 
2:10; 17:11; Иер 10:2; 17:18; 23:4), її 
(2 Пар 20:15,17; 32:7), ПП) (Нав 10:25; 
Ис 51:7; Иер 10:2); императив ný (Ис 
8:9 — 3 раза) — 1. испугаться, прийти в 
смятение (Втор 31:8) 2. погибнуть, 
исчезнуть (Ис 7:8). Для ПП? в Иер 21:13 
и для ЛПП вПрит 17:10 см. ПП qal. 
В Иов 21:13 вместо АП? чит. \ПП?, т. е. 
пп: да]. T 

nif.: перф. ЛПІ – бояться, чтить 
(Мал 2:5). Все формы имперф. qal (см. 
выше) могут быть отнесены и к 
имперф. nif. Для ППЛ в 2 Сам 22:35 см. 
nnl pi. T 


Innn 


Dwu 


< перф. ПЛАП (Иер 51:56), NDT 

я 7: 14) — пугать (Иов 7:14). В Иер 
51:56 вместо ППАП чит. qal перф. i nni 
«будут сломаны» (3 -€ лицо мн. d. ж. p.). T 

hif.: перф. ППП (Ис 9:3; чит. ППП 7, 
ЭППЛ] (Иер 49:37); имперф. "rp, 
JANN _1. сломать, сокрушить, уничто- 
жить (Ис 9:3; Иер 1:17; 49:37) 2. пугать 
(Иов 31:34). + 

Произв.: І *nri, П *ПП, *ПАП, *ППЛП, 
АП, INDD, ПАПУ. 

INDON [ППП]: нечто пугающее (Иов 
621.7 

ПЛЛП: имя (1 Пар 4:13). + 


Ú 


ХОХО pilp.: перф. Т?ЛХОХО] — 
подмести, вымести (Ис 14:23). T 

Произв.: NUNU. 

2830: имя (Эзр 4:7). T 

PNI: имя (Ис 7:6; насмешливое 
искажение имени NIY). T 

“оло (#212129): мн. 057150 — 
тюрбан (Иез 23: 15). + 

7130: высшая точка? пупок? (Суд 
9:37; Иез 38:12). T 

HU qa: перф. пп20, PTV, 
ЭПА, 41501; императив mav (Быт 
43:16); инф. TAY (Иез 21:15) и rñ309; 
пасс. прич. П\20 — зарезать (скот; Втор 
28:31); тж. об убийстве людей (Пс 37:14). 

Произв.: I паб, пай, *пп30, ппоо, 
парт. 


I 120 [125]: пауз. ПД®; суф. 1020 
— 1. убой скота (Ис 53:7), тж. об истреб- 


лении людей (Иер 48:15) 2. убиваемый 
скот (Быт 43:16). 


П ПЭЎ: имя (Быт 22:24). ї 

nav [П50, дама]: мн. 59730 — 
1. ед. ч.: мясник, повар (1 Сам 9:23,24 +) 
2. мн. ч.: стражники, телохранители 
(в выражениях DRAVI NW и 57730757 
Быт 37:36; Иер 39:9). 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

“man [155; x. р. or П20]: мн. 
Гіп20 – повариха, кухарка (1 Сам 
8:13). T 

ППЗО [п20]: суф. °лп20 – 1. убой 
скота (Иер 12:3; Пс 44:23) 2. мясо за- 
битого скота (1 Сам 25:11). T 

ngao: геогр. назв. (1 Пар 18:8). T 

Пл: см. ?З1®. 

7250 qa: перф. 5501, 8929, 
272511; имперф. эз], їз], 
езу; прич. 250 — 1. окунуть, омо- 
чить (Лев 4:6; Руфь 2:14) 2. окунуться 
(2 Цар 5:14 f). 

nif: перф. 12301 — погрузиться 
(Нав 3:15). ї Е 

3172520: имя (1 Пар 26:11). 1 

УЗО а: перф. ?ЛУЗО, 1950; 
имперф. УЗО", УЗ], ПУЗОК — погру- 
зиться, утонуть (Иер 38:6; Пс 69:15). 

pu.: перф. 1930 — то же, что в qal 
(Исх 15:4).  — 

hof.: перф. W207, W07 — 1. погру- 


зиться (Иер 38: 22) 2: ол утвер- 
дить (Иов 38:6; Прит 8:25). T 


П\У20: имя (Эзр 2:43; Heem 7:46). 1 
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ПУЗ 


11310 


nyin: суф. 1920; мн. абс. П(%)У 3%; 
мн. conp. Л(1)У20; мн. с суф. PIYAY, 
олу20, 07°ПУ20 — 1. кольцо, перстень 
(Ис 3:21), вт. ч. с печаткой (Эсф 8:10) 
2. кольцо как соединительная деталь 
(Исх 25:12; 26:29; 27:4; 39:21). 

0720: имя (1 Цар 15:18). ў 

niv: тевёт, десятый месяц, прихо- 
дился на декабрь — январь (Эсф 2:16). T 

ПЗО: геогр. назв. (Суд 7:22). T 

лл, по По; даш или qatal?]: 
conp. YO (Авв 1:13; Прит 22:11 К), 
7970 (Прит 22:11 О) и ПО (Иов 
17:9); ж.р. mY; мн. 2°%()п, 
ПИЛИ — чистый (ритуально — Лев 
13:40; Втор 14:11; морально — Пс 51:12; 
о золоте — Исх 25:11). 

ТПО а: перф. 7V), MIY, 
ПА ЛИР, NYY, АЕ, 207707; 
имперф. 7007, 790’, ОЛ, ЗПР, 
"ЛОК, ПО; императив ЭПО (2 Цар 
5:10,13) — очиститься, быть чистым 
(Лев 13:58; Иов 4:17). 

рі: перф. 750], 7070), ATY), 
ҮШ], 1770, 170), АЛЛО, DANIY; 
имперф. 79571, ПЛОХ, W70, DIVNI; 
императив °770; инф. ЗЛО, U, 
170%, mVY, 07109; прич. 770? – 
1. очистить (Числ 8:6; Пе 51:4; Иов 
37:21) 2. объявить ритуально чистым 
(Лев 13:17). 

ри. (?): прич. 17117072 — быть очи- 
щенным (Иез 22:24). Или же чит. 
ПОЗ либо mAN, т. е. предпола- 
гаемый hof./pu. от 907%. T 

hitp.: перф. ПП (Эзр 6:20), 
1707 (Числ 8:7; 2 Пар 30:18), 3239107; 
17571; 


имперф. императив МП 
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(Быт 35:2); прич. 1711972, D77102 — очис- 
титься (Лев 14:7; Нав 22:17). 

Однокоренные: “ЗЛ, “ГО, ПУП0. 

“ПО ПЛО, диш: суф. MY - 
1. чистота (Исх 24:10) 2. очищение 
(ритуальное; Лев 12:4,6). T 

{*770: с суф. и предлогом 11402 
(Пс 89:45) — чит. 17002, т. е. предпола- 
гаемое сущ. *1707 «чистота, сияние, 
великолепие». } | 

пало ПЛО, qutl-at]: conp. ЛУЛУ; 
суф. 17770 — 1. ритуальное очищение 
(Лев 14:32; Неем 12:45) 2. провозгла- 
шение кого-либо ритуально чистым 
(Лев 13:7). 

2\0 qal: перф. 210 (Числ 11:18; 
Втор 19:13; 1 Сам 16:16; Иер 22:15,16; 
Ос 2:9 и др.), 129 (Числ 24:5; Песн 
4:10); инф. 2103 (2 Сам 13:28; Эсф 1:10 
и др.), 210% (Втор 6:24; 10:13 и др.; 
формы перф. и инф. не всегда можно 
отличить от I 210) — 1. быть хорошим, 
приятным (шатры — Числ 24:5; ласки 
— Песн 4:10; настроение — Эсф 1:10) 
2.19 2\0 «ему было/будет хорошо» 
(1 Сам 16:23; Иер 22:15). Для имперф. 
см. 20? qal. 

hif.: перф. П()5°07 (1 Цар 8:18; 
2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8), 1201) (Иез 
36:11); прич. 3()02 (Иез 33:32; Пс 
119:68) – 1. делать добро (1 Цар 8:18; 
2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8; Иез 36:11; Пс 
119:68) 2. быть искусным (Иез 33:32). 
См. тж. 20° hif. T 

Однокоренные: I 20, 510, 219. 

12110 [2710] (490 раз): x. р. 34; 
x. p. conp. П2(1)0; м. р. с суф. 9510; мн. 
0°0(1)0, 5230, п(1)2(1)0 — 1. хороший 
(Быт 3:6; 2 Сам 18:27; Пс 118:1); тж. в 
значении «благополучный» (Иер 44:17) 


П 210 


ДЁ 1%, 


2. добро, благо (Быт 26:29; Ис 7:15). 
Выражение 27 210 означает «веселый 
сердцем», т. е. «воодушевленный» (Эсф 
5:9). 

П 217: геогр. назв. (Суд 11:3,5; 2 Сам 
10:6,8). T 

210 [210]: суф. IW, 3210, 1510, 
7210, 2510 — 1. богатство, изобилие 
(Втор 6:11; Ис 1:19) 2. благополучие 
(Пс 128:5) 3. доброта, благость (Неем 


9:25) 4. красота (Ос 10:11) 5. радость 
(Втор 28:47). 

тк 510 0): имя (2 Пар 17:8). T 

ЇЗ ТЮ [310]: conp. NIW (Пе 106:5); 
суф. °п2іо, 11510, 11210, an0); 
мн. DIOD (2 Цар 25:28; Иер 12:6; 
52:32), 1510 — 1. добро, благо (Числ 
24:13; Эзр 8:22) 2. благополучие (Пс 
106:5) 3. ласковая речь (Иер 12:6) 
4. обещание (2 Сам 7:28). 

17510, mV: имя (Heem 2:10). 

11510: имя (2 Пар 17:8). ї 

ПО qal: перф. 70 — прясть (Исх 
35:25,26).1 

Произв.: mW. 

ПТО qal: перф. ПУ) (Лев 14:42), 
WY, ВПО; инф. muy; прич. DNY, TID 
— 1. штукатурить (Лев 14:42) 2. побелить 
(в знач. «исказить истину», о лжепроро- 
ках; Иез 13:10,11,12,14,15; 22:28) 3. пок- 
рыть (стены, золотом и серебром; 1 Пар 
29:4). T 

nif.: инф. ПОП — быть оштукату- 
ренным (Лев 14:43,48). T 

Произв.: rO. 

5010, п500 мн. [от предполага- 
емого сущ. *П5050, qalqal-at]: повязка 
(Исх 13:16; Втор 6:8; 11:18; неясно, 
следует ли понимать эти тексты 
буквально или метафорически). T 


ЭТУ hif.: перф. 97077, PSU; имперф. 
ЭМ», 90°, TPU, 3120; императив 
‚рюп (Иона 1:12) — бросить (Иер 16:13; 
Иона 1:5). 

hof.: перф. їзїп (Иер 22:28); имперф. 
ут, 29а) — 1. быть выброшенным, 
поверженным (Иер 22:28; Пс 37:24; 
Иов 41:1) 2. быть бросаемым, о жребии 
(Прит 16:33). ї 

pilp.: прич. 29208 — то же, что в hif. 
(Ис 22:17). T 

Произв. : пою. 

ЗЛО [однокоренное с PY]: мн. 
0°5(1)0, 7\0 — ряд (Исх 28:17; 1 Цар 7:2). 

WIV qal: имперф. WIW? – ринуться, 
полететь вниз, о хищной птице (Иов 
9:26). T 

ППО pilel: прич. YA — стрелять 
(из лука; в выражении Пр "1022 «на 
расстоянии выстрела из лука») Быт 
21:16.1 

pry 170]: жернов (ручной; Плач 
5:13). +. 

Гїлї мн. [MV пасс. прич. или ППО 
qull-at?]: “сокрытое”, т. е. душа? (Пс 
51:8; Иов 38:36). T 

ППО qa: перф. ПО — замазать 
(apy NINI ПО «замазал [некто] их 
глаза, так что они не видят») Ис 44:18. + 

Произв. (возможно): NINY. 

по qal: перф. 1270; имперф. 170°, 
ПОЛ, ПОЛ; императив MY; абс. инф. 
ТПО (Втор 9:21); прич. 170, MITY 
(Эккл 12:3) – молоть, дробить (Числ 
11:8; Ис 3:15). 

Произв.: ПО, піПУ. 

gee 70]: то же, что ПО (Эккл 
12:4). T 
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Dnw 


Nau 


aiani gio мн.: conp. ЛО, суф. 22°9П0, 
amnu — геморроидальные шишки 
(1 Сам 6: 11,17; в остальных случаях — 
кере: Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 6:4,5; 
кетив см. B П +755). T 

mU [MV]: раствор для обмазки 
стен (Иез 13:12). T 

0°0: 1. грязь, глина (Иер 38:6; Зах 
9:3), в т. ч. глина как материал для гон- 
чарных работ (Ис 41:25) 2. трясина 
(Пс 69:15). 

“ГЇ”? [однокоренное с 778]: conp. 
nY; суф. 81779; мн. NITY, ВАО)”, 
QH? U – 1. стоянка, окруженная 
стеной (Быт 25:16; Числ 31:10; Иез 25:4; 
Пс 69:26; 1 Пар 6:39) 2. стенной выс- 
туп (выступ каменной кладки, идущий 
вдоль стены; Иез 46:23) 3. стенные 
зубцы? (Песн 8:9). 1 

50: пауз. 70; суф. 20, 090 — 
1. роса (Исх 16:13; Суд 6:37) 2. дождь 
(Втор 32:2). 

ХИ qal: пасс. прич. №90, DNIU, 
nYU — делать что-л. пятнистым 
(Быт 30:32,33,35,39; Иез 16:16). T 

ри.: прич. ni&>02 — быть починен- 
ным, об изношенных сандалиях (Нав 
9:5). T 

DN DUGI): геогр. назв. (1 Сам 15:4). T 

См. тж. по. 


120: сопр. ДУР мн. DNIU (Ис 


40: 11) — ягненок (1 Сам 7:9; Ис 40:11; 
65:25). T 


Я? 92 DW]: бросок (Ис 22:17). 1 

790 pi.: имперф. 11270” — сделать 
крышу (над воротами; Heem 3:15). T 

I 52%: геогр. назв. (Нав 15:24). 1 

П 290: имя (Эзр 10:24). $ 
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117720, 220: имя (Эзр 2:42). 

ХО (160 раз) — вт. ч. qal: перф. 
ХО (Лев 11:25 и др.; см. также прил. 
№90), NAVI (Лев 12:2,5; 22:6), ПО, 
WAV]; имперф. NAW, NAUN, WAV; 
инф. NAV (Мих 2:10) и По? _ 
быть/стать нечистым, в культовом 
контексте и т. п. (Лев 5:3; 11:33). 

nif.: перф. NAVI (Ос 5:3; 6:10), 
ANAVI (Числ 5:27,28), ПОЈ (Числ 
5:13,14,29; Иез 23:7,13), NNV (Числ 
5:20; Иез 23:30), °ЛКО1 (Иер 2:23), 
57201 (Лев 18:24), О0ПК?201 (Иез 20:43) 
и ЭЛРОТ (Лев 11:43); прич. 8501 
(Иез 20:30 ,31) – то же, что в qal. T 

pi.: перф. 20, ЛХ?20, ЖЗ О, ОПК, 
7207, PINAY; имперф. №07), КОЛ, 
RAUNI, 120°, WAUN, W807, 18207; 
императив \%20 (Иез 9:7); инф. NAV 
(Лев 20:3,25), 157909, DINAYA, DNV; 
абс. инф. NAY (Лев 13:44) — 1. осквер- 
нить, сделать нечистым (Числ 35:34; 
Иез 23:38) 2. обесчестить (девушку, 
женщину; Быт 34:5; Иез 18:11) 3. объя- 
вить нечистым (Лев 13:11). 

pu.: прич. NAYA (Иез 4:14) — то же, 
что в qal. T | 

hitp.: имперф. NAW, IAW, WAW, 
17207, WAYN — оскверниться, сде- 
латься нечистым (Лев 18:24; 21:3). 

hotp.: ЛОЛ (Втор 24:4) — то же, 
что в Мф. T 

Произв.: $90, 1820. 

ХО [N70]: conp. 90; ж. р. їйдї; 
ж. р. conp. ПРО; мн. ВКО — нечистый 
(Иов 14:4), чаще всего в культовом 
отношении (Лев 11:4; 13:45). См. тж. 
ХЭ как NAV qal перф. 


ПРО 


7950 


ПОЛО [220]: conp. ЛО; суф. 
ПП, лор, АПКОО, ОЛАРО; мн. 
conp. ГЇЇ?ЗО; мн. с суф. 0271720, 
ОПКО — нечистота (Иез 24:11), чаще 
всего культовая (Лев 5:3; Числ 19:13). 

ПРО: см. NAY qal инф. 

ПРО (?) nif.: перф. 17501 (Иов 
18:3) — быть нечистым. Или же чит. 
111790] («быть глупым», от предпола- 
гаемого корня *2790) либо 12271 (от 
ІЛ, «быть похожим», или от ППТ, 
в знач. «молчать, погибать»). T 

190 qal: перф. 120, DNY, MY, 
1220, 8117501, PANY; имперф. Jaw, 
3430009), 2212011, 1115051; императив 
17120, 0120; инф. 1155, 1122; пасс. 
прич. 1150, 72/00, БЛЮ, ONV — 
1. спрятать, зарыть, скрыть (Исх 2:12; 
Нав 2:6; 7:22; Пс 140:6) 2. опустить 
(руку в миску; Прит 19:24; 26:15 f). 
В Иов 40:13 пасс. прич. 1350 может 03- 
начать «могила». 

nif.: императив ЗП — спрятаться 
(Ис 2:10). T 

hif.: имперф. 1120°1 — спрятать (2 Цар 
7:8 — 2 раза). T | 

Произв.: 117207. 

NIU: суф. ЧК — корзина (Втор 
26:2,4; 28:5,17). ї 

5:0 pi.: имперф. 85355 — пачкать 
(Песн 5:3). T 

AYU hif.: перф. 1У0П — ввести в 
заблуждение (Иез 13:10). T 

СУО qal: перф. 270, TYY, MYY; 
имперф. 55°, 277%, 277”; императив 
УО (Пс 34:9); абс. инф. 2870 - 
1. вкусить, поесть (1 Сам 14:24,29,43; 
2 Сам 3:35; Иона 3:7) 2. ощутить вкус 


(2 Сам 19:36; Иов 12:11; 34:3) 3. почувст- 
вовать, понять (Пс 34:9; Прит 31:18). T 

Произв.: 270, *0У0?. 

070 [055]: пауз. 070; суф. TAYY, 
ЛУО – 1. вкус (Исх 16:31; Иов 6:6) 
2. разум (Ipar 11:22; Иов 12:20) 
3. указ (Иона 3:7 7). 

I РД pu.: прич. "DD — быть 
пронзенным (Ис 14:19). T 

П РД qal: императив 1150 — навью- 
чить (Быт 45:17). T 

пу?(У) Эккл 3:2 — см. УЧ qal инф. 


НО: пауз. 50; суф. 190, 8280, 050 
— дети (Втор 1:39). В ряде мест это 
слово может подразумевать, наряду с 
детьми, также женщин и стариков (Исх 
10:10). 

ІПЭ0О pi.: перф. NTV – распро- 
стереть (Ис 48:13). T 

Произв.: П50, П50, ПЛО. 

ПЛОТ pi.: перф. АПЭ – заботить- 
ся (о детях; Плач 2:22). T 

Произв.: DBY. 

ПО и MDY [Inst]: мн. Г\п20 — 
1. ладонь, как единица измерения 
длины, ок. 7,5 см (Исх 25:25), в T. ч. 
метафорически о краткости человече- 
ской жизни (Пс 39:6) 2. архит. термин 
(1 Цар 7:9 1). 

0°п50 мн. Ш 750]: забота (о детях; 
Плач 2:20). T 

250 qal: перф. 1750; имперф. 
95011; прич. "250 — замазать, мета- 
форически (кого-л. ложью — Пс 119:69; 
Иов 13:4; чей-либо грех, т. е. оставить 
без наказания, — Иов 14:17). T 


1959 и *1950: мн. TPV — 
военачальник, сановник (Иер 51:27; 
Наум 3:17). T 
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720 


П 5% 


550 qal: абс. инф. 50 — семенить, 
ходить маленькими шажками (Ис 
3:16). ї 

Произв. (возможно): 50. 

000 qal: перф. wY —быть грубым, 
бесчувственным (Пс 119:70). T 

nD: ж. имя (1 Цар 4:11). T 


770 qal: прич. 77) —продолжать- 
ся непрерывно (Прит 19:13; 27:15). T 

{57170 (Руфь 3:14 К): чит. 070 Q.) 

ПЛО hif.: имперф. mV? — грузить, 
обременять (Иов 37:11). T 

Произв.: ПТО. 

ПЛ [плю]: суф. 65776 — бремя 
(Втор 1:12; Ис 1:14). T 

юр [qatil]: ж. р. ПТО — влажный, 
свежий (Суд 15:15; Ис 1:6). T 

070: 1. еще не (Быт 2:5; 24:45) 2. до 
того как (Исх 12:34; Нав 3:1) 3.2703 до 
(Ис 17:14); до того как (Быт 27:4; Пс 
90:2) 4. 2709 «с того времени, когда 
еще не...» (Агг 2:15 f). 

HNV qal: перф. #70, 870 (Ос 6:1); 
имперф. HNV? (Ам 1:11; Пс 7:3) и гүл? 
(Быт 49:27), ПЛОХ (Ос 5:14; Пс 50:22); 
инф. #7102, 2705; абс. инф. ANY; 
прич. 570, °550 – терзать (Втор 33:20; 
Иез 19:3). 

nif.: имперф. 57° — быть растерзан- 
ным (Исх 22:12; Иер 5:6). T 

ри. (pass. qal?): перф. 570, 570 – то 
же, что в nif. (Быт 37:33; 44:28). T 

hif.: императив 155707 — кормить 
(Прит 30:8). + | 

Произв.: ГАО, п570. 

ТТЛ 5170]: пауз. 70; суф. 1970, 
1570 — 1. добыча хищного зверя (Пс 
104:21) 2. еда (Прит 31:15). 
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П =] 70 (2): мн. °870 — зеленый 
лист (Иез 17:9). T 

Однокоренные: 570. 

n" О: зеленый, о листе (Быт 8:11). T 

ПОЗУ [5170]: животное, растерзан- 
ное хищниками (его мясо, согласно 


Пятикнижию, запрещено употреблять в 
пищу) Исх 22:30; Лев 22:8. 


p) 


2%? qal: перф. MIN? – желать, 
жаждать (Пс 119:131). T 

2X? (1 Цар 1:19): ем. 25%. 

ПХ? qal: перф. NDN? — надлежать, 
подобать (Иер 10:7). T 

лї”: см. К°. 

ПК (Иер 27:1): см. її. 

ПОЛК: имя (Иер 35:3). 

17247 ?: имя (Иез 8:11). 

382: имя (Суд 10:3). 

LPR? nif.: перф. 35513, WRI, 11541 
— 1. быть/оказаться глупым (Ис 19:13; 
Иер 5:4; 50:36) 2. сделать глупость (Числ 
12:11). T 

ПҚ? hif: перф. DRIT, noga, 
NNIT, 31283; имперф. 285 (Иов 6:9), 
YRI (Исх 2:21; Нав 17:12; Суд 1:27,35; 
17:11); императив 2517, NI ап (Суд 
19:6; 2 Цар 6:3), 1NI (Иов 6:28) — 
1. начать (Втор 1:5) 2. решить, pe- 
шиться (Быт 18:27) 3. активно делать 


что-л. (Ос 5:11) 4. продолжать (Нав 
17:12) 5. сделать милость (2 Цар 5:23). 


оқ» 


аз? 


В 1 Сам 14:24 вместо 2851 чит. 289, 
см. ТИХ hif. В 1 Сам 17:39 вместо 2851 
ЧИТ. БУЗАР см. ПХ? qal. 

PR?) 1 Сам 14:24; 17:39 — см. 
конъектуры B II ОХ? hif. 

Зк, N3: направ. по; суф. "18; 
мн. 957%, 52%, R, ТК, ПК? — 
1.ед. ч.: река Нил (Ис 19:7; чаще с 
артиклем — Быт 41:2; Исх 2:5) 2. ед. ч.: 
река Тигр (Дан 12:5,6,7 7) 3. мн. u.: 
рукава нильской дельты (Ис 37:25; 
Иез 29:4) 4. мн. ч.: реки (Ис 33:21 7?) 
5. мн. ч.: шахты (Иов 28:10 1). В Ам 
8:8 вместо YRD чит. ЭКУ. 

"7182: слово, которым обозначено 
происхождение одного из священников 
при дворе царя Давида (2 Сам 20:26). T 

WN? nif.: перф. шкі (1 Сам 27:1); 
прич. ук (1)2 — 1. отчаяться (1 Сам 27:1) 
2. прич. ОХ (1) «отчаявшийся» (Иов 6:26); 
как восклицание «нет!» (Ис 57:10; Иер 
2:25; 18:12). T 

pi.: инф. K — внушить отчаяние 
(Эккл 2:20). F ` 

WN’: CM. VNI. 

TWN’: имя (Зах 6:10). T 

720%, Л?Ш? (Иер 27:1): имя 
Иосия (2 Цар 22:1). 

ППК (Иер 10:7): см. ПХ? qal перф. 

TINN GT) Иез 40:15 К: см. ААУ) Q. 

ҮПҮ: имя (1 Пар 6:6). T 

55? pi.: имперф. 32771 – плакать, 
оплакивать (Суд 5:28). T 

715? [95°]: суф. PAP, DAD – 
урожай (Лев 26:4; Авв 3:17). 

0127: геогр. назв. Евўє (Суд 19:10). 


2912>, 902: евусей (2 Сам 24:16), 
но чаще в собир. значении евусеи (один 
из народов Ханаана; Исх 3:8; Эзр 9:1). 
В Нав 18:28 вместо "O12711 чит. 019° 
(см. 9327). 

v: имя (2 Cam 5:15). 

92: имя (Суд 4:2). 

097: см. H 032 и ШЗ. 

55° hif.: имперф. 125%», 11224° 
(Соф 3:10), °272°, DPIN, 172° — нести, 
везти, вести (Иер 31:9; Пс 68:30). 

hof.: имперф. 223 (Ис 18:7; Иер 11:19), 
эд (Ис 53:7; Ос 10:6; 12:2; Иов 21:32), 
YAA (Пс 45:15), VIW (Иов 10:19), 
їздї? (Иов 21:30), NIZAN (Пс 45:16), 
pnn (Ис 55:12) — быть принесенным, 
привезенным, приведенным. В Иов 
21:30 — «быть спасенным». T 

Произв.: VAN, 92325, I 235, 199%. 
Возможно, также I 233, П 232, Ш 232 (7), 
173”. 

I 227 [22°]: мн. 9232 – ручей, 
оросительный канал (Ис 30:25; 44:4). T 

П 287 имя (Быт 4:20). T 

95°: см. 25%. 

уол геогр. назв. (Нав 17:11) = 
maya. 

n72: нарост? гнойная язва? (Лев 
22:22). + 

D2 [or *225] pi.: перф. 72271; импе- 
ратив D22; инф. с суф. "2222 – жениться 
на вдове брата (Быт 38:8; Втор 25:5). 1 

“n: суф. "2D, 722” — мужчина 
по отношению к жене его (умершего) 
брата (Втор 25:5,7). T 

Произв.: 257, *77297. 
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Іл 


“ADP [от *055]: суф. ЧА”, iman; 
— 1. женщина по отношению к брату 
ее (умершего) мужа (Втор 25:7,9) 
2. женщина по отношению к жене 
брата ее мужа (Руфь 1:15). ї 

2%12°: геогр. назв. (Нав 15:11). 

95°: геогр. назв. (2 Пар 26:6). T 

r12127: имя (1 Пар 9:8). T 

r12127: имя (1 Пар 9:8). $ 

2957: см. 9D. 

25 GT): назв. реки Ябббк (Суд 11:22). 

#125757: имя (Ис 8:2). $ 

5755: имя (1 Пар 7:2). 1 


wI qal: перф. ak (Нав 9:5,12; Hc 
15:6; 19:5; 40:7,8; Иез 17:9; Oc 9:16; Ам 
1:2; Пс 22:16; 90:6; 129:6; Иов 14:11; 
Плач 4:8), пуз? (Быт 8:14), тй», w; 
имперф. 20), V2, ШАЛ, VPA, ÝN, 
70927; инф. YD (Ис 27:11) и NYD? (Быт 
8:7); абс. инф. #(1)5> – высохнуть, засох- 
нуть (Пс 102:12; Иов 12:15). 

pi: имперф. Л?П (Иов 15:30), 
VDA (Прит 17:22), yy (Haym 1:4; 
чит. #173271?) — высушить, осушить. T 

hif.: перф. W20) (Нав 2:10; 4:23; 
5:1; Иез 19:12; Иоиль 1:10,12,17), 
rani (Иоиль 1:12), пуля (Пс 74:15), 
тй (Эл (Иер 51:36; Иез 17:24), wan 
(Зах 10:11); имперф. WIN (Ис 42:15; 
44:27) — 1. осушить (реку, море, источ- 
ник, пруд; Нав 2:10; 4:23; 5:1; Ис 42:15; 
44:27, Иер 51:36; Пс 74:15) 2. засу- 
шить (дерево, лозу; Иез 17:24; 19:12) 
3. высохнуть, засохнуть (о воде — Зах 
10:11; о вине, лозе, зерне — Иоиль 
1:10,12,17) 4. ҮШ 07 «кончилась 
радость» (Иоиль 1:12). T 

Для форм перфекта 2л (Ис 30:5 О; 
Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; Зах 9:5), 
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пуп (Иер 46:24; 48:1; Ос 2:7), PYN 
(2 Сам 19:6), WO) (Иер 2:26; 6:15; 
8:9,12; Зах 10:5) и для императива W27 
(Hon 1:11) — см. 1\2 hif. 

Однокоренные: IWI, 702°, NYD. 

| мы [027]: ж. р. П03°; мн. DIY, 
Diw — сухой (Числ 6:3; 11:6; Ис 56:3; 
Иез 17:24; 21:3; 37:2,4; Наум 1:10; Иов 
13:25). 1 

II үл; чаще ША; направ. my», 
nyi — геогр. назв. Явёш (1 Cam 11:1). 

Ш 955, Ww: имя (2 Цар 15:10, 
13,14). T 

nw? [75°, qattal-at]: суша, сухая 
земля (Быт 1:9; Исх 15:19; Ис 44:3). 

пи? 175”, qattal-t]: пауз. пу? =, 
то же, что пи (Исх 4:9; Пс 95:5). f 

ок: имя (Числ 13:7). 

24” qal: прич. 55% – возделывать 
землю (2 Цар 25:12; Иер 52:16). T 

Однокоренные: *22. 

ЖД? [2%]: мн. DIY — поле, участок 
земли (для возделывания; Иер 39:10). T 

WIAA: геогр. назв. (Числ 32:35; 
Суд 8:11). T 

ЇЙ? ФТ: имя (Иер 35:4). 1 

ІЛ? nif.: прич. NINI (Плач 1:4), 5233 
(Соф 3:18) — скорбеть. B Соф 3:18 вместо 
7973A “l следует, видимо, читать 
Tyi 9173. T 

pi: имперф. 72°) (Плач 3:33; чит. 
11221?) – причинять скорбь, мучить. T 

hif.: перф. ИМЯ (Плач 1:12; 3:32), 
ТАП. (Плач 1:5); имперф. 74А (Иов 19:2); 
прич. 12212 (Ис 51:23) — то же, что в pi. T 

Произв.: PX, ИМЯ. 


Пл» 


т 


II 122 hif.: перф. my (2 Сам 20:13; 
но чит. 127 или hof. 727) – убрать. T 

X Mar]: суф. аў — скорбь, 
страдание (Ис 35:10; Пс 116:3). 

1135: геогр. назв. (Нав 15:21). T 

071 (par 21:7): см. 1712 qal имперф. 

*Y [YP]: мн. 592529 
(Иов 3:17). 1 | 

P (DP?) [937]: conp. YY; суф. 
JPN Т?Л, JPN WP, PPY, DPN, 
07°; мн. У? — 1. труд (Быт 31:42) 


2. плоды труда, собственность (Втор 
28:33; Пс 128:2) 3. творение (Иов 10:3). 


> [2°]: conp. ПУЛ — утомле- 
ние (Эккл 12:12). T 

О): для Пс 16:9 см. 223 qal, для 
Быт 29: 10 см. 273 qal. 

20% имя (Числ 34:22). T 

Ул” qal: перф. пу», ПУХ, ПУЛ, 
луз», PYN, ЗУУ); имперф. У}, YPP, 
УУХ, W3C), WC)? — 1. трудиться (Нав 
24:13) 2. уставать (Ис 40:30). 

pi.: имперф. УХЛ (Нав 7:3), WYA 
(Эккл 10:15) — утомлять. T 

hif.: перф. ЗЛУЛЛ, VNI, ЛУП, 
РУЛИ — утомлять, обременять (Ис 
43:23,24; Мал 2:17). T 

Произв.: *9522, WPP, *ПУ°%, У, Ур. 


— утомленный 


У [2232]: плоды труда, собствен- 
ность (Иов 20:18). T 

Ур [227]: мн. D59222 — 1. утомленный 
(Втор 25:18; 2 Сам 17:2) 2. утомитель- 
ный (Эккл 1:8). T 

7” qal: перф. 275, АТ»; прич. 
iX — бояться (Втор 9:19; 28:60; Иер 
22:25; 39:17; Пс 119:39; Иов 3:25; 9:28). T 


32 (Лев 11:7): см. ЭЭА qal имперф. 


А (в сочетании хи Э» – Быт 
31:47): см. в библ.-арам. 

T? ж. р. [qal] (1620 раз): conp. 77; 
суф. °T, ТР, Т, ПЭТ (Исх 13:16), 
T, 17, п, 177, ВӘТ, 157, ВТ; 
двойств. DOT, ВТ, >, Т, рет PT 
(тж. T? «твои руки» в 2 Сам 3:34; Иер 
40:4), PTP, PTP, PT, УТ (Авв 3:10), 
mT, PTP, np” (тж. 097 «ваши 
руки» в Пс 134:2), 0777, Jd T мн 
абс. ПО); мн. conp. TYT; мн. с суф. 
Үлт, PT, ОПР - 1. рука (Быт 
24:47; Исх 17:11; 19:13; 21:24; Втор 
5:15; Иез 7:17; Пс 115:7) 2. сила (Втор 
32:36; Дан 12:7) 3. возможность (Лев 
5:7; Нав 8:20) 4. деяние (Исх 14:31; 
Втор 34:12) 5. сторона (Втор 2:37; 
1 Сам 4:18; Ис 22:18) 6. место (Числ 
2:17; Втор 23:13) 7. памятный знак 
(1 Сам 15:12; Ис 56:5; Иез 21:24) 8. пе- 
нис? (Ис 57:8 +) 9. TY, ту [пере- 
дать] кому-либо (Быт 42:37); у кого- 
либо, под началом кого-либо (2 Пар 
26:13); возле (2 Сам 15:2) 10. 779% 
возле, близ (Иез 48:1 1); под опеку, 
под начало (Эсф 2:3,8,14 1) 11. 72 
может означать «во власти» (Быт 16:6; 
Прит 18:21); «под началом» (Исх 
38:21); «через [кого-либо]» (Исх 9:35; 
1 Цар 16:12) 12. TY возле (1 Cam 19:3) 
13. 77) может означать «от», т.е. = 75 
(спасение от... — 1 Сам 17:37; Ис 47:14; Пс 
22:21; 89:49; удаленность от... — Пс 88:6) 
14. 7 ППП под властью (Ис 3:6); в распо- 
ряжении (1 Сам 21:9) 15. 725 TA смело, 
открыто (Исх 14:8; Числ 33: Ñ D: умыш- 
ленно, злонамеренно (Числ 15:30 f) 
16. EF T> по щедрости царя (1 Цар 
10:13; Эсф 1:7; 2:18 1) 17. T? T? можно 
быть уверенным, что (Прит 11: 21; 16:5 1). 
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пот? 


ут 


В Иез 13:18 вместо °T? чит. DT или T. 
В Иов 23:2 вместо °T? чит. тт. В 1 Cam 
26:23 вместо T?2 чит. 73. 

Тж. мн. число піт»: части (о дробях; 
Быт 47:24; Неем 11:1); разы («в столько- 
то раз»; Быт 43:34; Дан 1:20); оси колес 
(1 Цар 7:32,33); подлокотники (1 Цар 
10:19; 2 Пар 9:18); брусья (два соеди- 
ненных бруса, составляющие раму; 
Исх 26:17,19; 36:22,24). 

См. тж. °T? оқу (в статье П YN). 

(ХУ? (0), т.е. X71 hif. имперф.? (2 Цар 
17:21 К): чит. NT Q.) 

TINT: геогр. назв. (Нав 19:15). 1 

02 75: имя (1 Пар 4:3). { 

TT” qal: перф. 17 — бросать (жребий; 
Иоиль 4:3; Авд 11; Наум 3:10). T 

ТР [от *T” T>]: любовь, в значении 
«возлюбленная» (Иер 12:7). T 

ТИТ? qal 2): императив 17 — пускать 
(стрелы; Иер 50:14). Или же чит. 17, 
т.е. 177° qal императив (с тем же 3Ha- 
чением). T 

pi.: имперф. 17°) (Плач 3:53; чит. 
77519); инф. NITY (Зах 2:4) – 1. бросать 
(камни; Плач 3:53) 2. сломать, низверг- 
нуть (Зах 2:4). T 

Пят”? (110 раз) – hif. (100 раз): 
перф. 17171, 374; имперф. HTTP (Пс 
6:6) и ПИЛ” (Heem 11:17), ПУХ, 17, 
пті, ят, TT, ИА, ЧТК, уук, 
гих, тих (Пс 28:7), FA, 717 
(Пе 45:18); императив T); инф. 
DATAN; прич. NTA, DOTA — 1. благо- 
дарить, хвалить, славить (Быт 49:8; 
Hc 12:1; Пс 35:18; 54:8; 136:1) 2. приз- 
нать (грехи; Пс 32:5; Прит 28:13 t). 

hitp.: перф. ATANT, 17177); имперф. 
ПЛК, ТИП”; инф. ЗПП; прич. 
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rT, DOTA — 1. признавать, испо- 
ведовать (грехи; Лев 26:40; Дан 9:20) 
2. благодарить, хвалить (Бога; 2 Пар 
30:22 1). 

Произв.: ПИЯ. 

177 >: имя (1 Пар 27:21). 

7170: имя (Неем 3:7). T 

У17>: имя (Heem 10:22). 

7737, пт, ПР: имя (1 Пар 
9:16). 

27: имя (Эзр 10:43 Q). T 

Т2; conp. PT; суф. TT, YT; 
мн. РТ, m+ (Пс 84:2) – 1. друг, 
возлюбленный (Втор 33:12; Ис 5:1; 
Иер 11:15; Пе 60:7; 108:7; 127:2) 
2. прил. прекрасный (Пс 84:2). T 

Произв.: NTT (?) и NITT. 

ПАРТ: ж. имя (2 Цар 22:1). T 

ТТ: имя (2 Сам 12:25). T 

пт (2) [от *T T; мн. ч. ж. р. или 
ед. ч. с суф. -а{?]: любовь (Пс 45:1). 
Или же чит. ЛУТ. T 

1277: имя (Heem 3:10). 

ЭМ УТ: имя (1 Пар 11:45). 

АГ”: см. ЗА. 

5977: имя (Быт 22:22). + 

07°, 19%: см. 1557 qal иПа?7 qal. 

У? (940 раз) — qal (820 раз): перф. 
ут, УТ, лут, путу, прут, (2 Сам 
2:26), рут, ГУТ, пут, PYT, ong, 
17°, ТУТ? (Втор 8:3,16), WT, ВЛУТ, 
рут, аут, ату, ут, пут, аут 
(Ис 63:16), ТУТ, NYT, орут», 
TAYT, PAYT, PAYT, PAYT, ЛУТ 
(Ис 48:7), AYP, PYT, MYT, DYT, 
PYT, DYT; имперф. УТ, YTN 


ут 


пут» 


(1 Сам 21:3), YT, УТ», YT (Пс 138:6; 
чит, 7), YTP, УТ, УЛП, УТ, PYTA 
(Руфь 3:18), YW, ПУЛ, YTN, YTN, 
WT, PYT (Нав 3:7; 1 Цар 8:38,43; 
Прит 10:32), W7, PYTA (Исх 11:7; 
Числ 16:28; Нав 3:10; Иов 19:29), ЛУЧП, 
Ут ПУТ УТ ПУТ, ШУТ, ПУТ, 
MIVTD ЧУТ, YTD, 3397), ny T; 
императив УТ, VT, 997. 197, WYT; инф. 
NYT и NYT (см. тж. статью NYT), NYT 
(Исх 2:4; см. тж. статью ПУЗ), АУТ (Втор 
9:24; Ис 48:4), ЛУТ, рут (Ис 7:15), 
ADYT ( = NYT; Быт 38:26); абс. инф. 
YÖT; прич. УТ), ЛУТ, ШУТ, 
ут», iTOP, ЭТ, YP, YP, 
РУТ), VYT; пасс. прич. YIT (conp.), 
DYT – 1.знать, узнать (Быт 12:11; 
Исх 1:8; 1 Сам 20:39; Эккл 8:7) 2. уметь 
(1 Сам 16:18) 3. научиться (Ис 7:15) 
4. различать (Иона 4:11) 5. понимать 
(Прит 30:18) 6.заботиться (Быт 39:6; 
Наум 1:7) 7. избрать (Быт 18:19) 8. по- 
знать, т. е. вступить в половые отно- 
шения (о мужчине — Быт 4:1; о женщи- 
не - 19:8). 

тй. перф. У, путі, °ЛУТЇ1, 
WT; имперф. ITP, ITV, INP, YTA, 
YTN]; инф. У (Иер 31:19); прич. 
5711 (Пс 76:2; Прит 31:23; Эккл 6:10) — 
1. быть стать известным (Исх 21:36; 
Лев 4:14) 2. быть замеченным, обна- 
руженным (1 Сам 22:6) 3. явиться, 
открыть себя (Иез 38:23; Пс 9:17). 

pi.: перф. ЛУТ? О, ПТУ? К - сооб- 

щить, указать (Иов 38: 12). Т 

pu.: прич. У7° (Руфь 2:1 К; но чит. 
YTI О, см.), DYTA (Ис 12:5 К; но чит. 
ПУТ О, см. һоЁ.), °У9 (Пс 55:14), 
э) (Пс 88:9,19; Иов 19:14), YTA 
(Пс 31:12), ТУРА (2 Цар 10:11) - 
только прич., со значением «друг». 


ро. (9): перф. °ЛУ71° — оповестить, в 
знач. «направить куда-л.» (1 Сам 21:3). 
Или же чит. MTY? или DT, т.е. 
перф. qal или nif. от корня ЗУ? «назна- 
чить встречу». T 

hif.: перф. WTI (Пс 98:2), ПУЛ, 
ПУТИ, >лутіп, 3997 (Иез 22:26; 
Неем 8:12), any Ti, 1977, NYTT, 
FAYT, ONYT, PAYTI; имперф. 
YTP, YTP (Числ 16:5), YT (Суд 8:16), 
WTN, WTR, YTN, 1077, ПУТЬ 
X39570, OTIN, TYTIN, DYTIN, БУТ; 
императив YT (Иез 16:2; 43:11; Пс 
90:12; Прит 9:9), WT (Ис 12:4; Пс 
105:1; 1 Пар 16:8), >1У(°)7(\)п, 1399734, 
БУРЯ, 11971; инф. УИ (Быт 41:39) 
и YT), 0399732, JYT (Втор 8:3) 
и 9512, DYTT; прич. DOVT, 
FPT, DYT — 1. сообщить (Нав 
4:22; Ис 5:5; Иов 10:2) 2. явить, пока- 
зать (Пс 16:11; 77:15) 3. научить (Пс 
90:12) 4. ответить (Иов 38:3) 5. вести 
процессию? (2 Пар 23: 131). В Суд 
8:16 вместо ут) чит. 07%, т. е. МТТ 
qal имперф. «молотил», или же У), т. е. 
П УУЛ qal имперф. «калечил». 

hof.: перф. 3 TW (Лев 4:23,28); прич. 
ПУ (Ис 12:5 О) – 1. быть/стать из- 
вестным (Ис 12:5 О) 2.быть выяв- 
ленным (кем-то со стороны, о грехе) 
или быть осознанным (самим челове- 
ком) Лев 4:23,28. T 

hitp.: имперф. YNNN (Числ 12:6); 
инф. УПИ (Быт 45:1) — явиться, OT- 
крыть себя. T 

Произв.: *УЧ, ПУТ, ЛУЧ, >39, УТ, 
YTA и YTA, *®ПУТЇ?З. 

YT: имя (1 Пар 2:28,32). ї 


ПУР: имя (1 Пар 9:10). 
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"39 


TTT 


90, ЛУ [У7; суф. -ар + суф. -1]: 
мн. DT — дух, который вещает из 
потустороннего мира, или человек, 
через которого этот дух вещает (Лев 
19:31; Ис 19:3). 

nT: см. АПР. 

гр: краткая форма имени П\Л? (Пс 
77:12). 

27 qal: императив 27 (Прит 30:15 
— 2 раза), ДЕ H пап (Быт 29:21), kala 
(Руфь 3:15), л — 1. дать (Быт 29:21; 
30:1; 47:15,16; Суд 1:15; 20:7; 1 Сам 
14:41; 2 Сам 16:20; Зах 11:12; Пс 60:13; 
108:13; Иов 6:22; Прит 30:15; Руфь 
3:15) 2. поставить (2 Сам 11:15) 3. выб- 
рать, назначить (Втор 1:13; Нав 18:4) 
4. воздать (славу, хвалу — Богу; Втор 
32:3; Пс 29:1,2; 96:7,8; 1 Пар 16:28,29) 
5. в знач. «давай же!», о побуждении к 
действию (Быт 11:3,4,7; 38:16; Исх 
1:10). T 

Произв.: *57 37 (?),*27”. 

=m [277]: суф. 57” — тяготы, 
судьба (Пс 55:23). f 

TA [or 177377] hitp.: прич. DTNA 
— стать иудеем или притвориться 
иудеем (Эсф 8:17). T 

TI”: геогр. назв. (Нав 19:45). T 

“чт? (пауз.; чит. °T): имя (1 Пар 
2:47). T 

NIT: имя (1 Цар 19:16). 

NIT (Эккл 11:3): см. qal имперф. 

TNYT: имя Иоахаз (2 Цар 10:35). 

WNIT: имя (2 Цар 12:1). 

ПАЛ: 1. имя Иуда (Быт 29:35) 
2. племя/«колено» Иуды (Исх 31:2) 
3. Иудея (Агг 2:21). 
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ГИ: ж.р. PTT и ПИ (1 Пар 
4:18); мн. DTI и 0°? (кетивы в Эсф 
4:7; 8:1,7,13; 9:15,18) – 1. прил. еврей- 
ский (Зах 8:23; 1 Пар 4:18) 2. сущ. 
еврей (2 Цар 16:6; Иер 32:12; Эсф 3:4; 
Heem 5:1) 3. ж. р. ЛУТ? – еврейский 
язык, в знач. «по-еврейски» (2 Цар 
18:26,28; Ис 36:11,13; Неем 13:24; 
2 Пар 32:18 ў). 

Произв.: 77°. 


П эЛ: имя (Иер 36:14,21,23). T 

ПИ”: ж. имя (Быт 26:34). + 

177: имя израильского Бога (Тетра- 
грамматон; Быт 2:4). В сочетании 11° “ITN 
огласовки иные: IT? (Быт 15:2), пут? 
(Втор 3:24), піп» (Суд 16:28), піп? 
(1 Цар 2:26). 

та? имя (1 Пар 26:4). 

717: имя (Heem 12:13). 

YTT: uma (2 Cam 23:22). 

я? (2 Цар 24:6,8,12,15; 25:27; 
Иер 52:31; 2 Пар 36:8,9), 15717” (Иер 
52:31), PIT (Иез 1:2), 171249 (Иер 
24:1), miD? (Mep 27:20 Q; 28:4; 29:2; 
Эсф 2:6; 1 Пар 3:16,17), ПУЭ? (Иер 
27:20 К), 123 (Иер 22:24,28; 37:1): 
имя — царь Иехония. T 

D>? T>: имя Иоаким (Иер 22:18). 

DIVIT: имя (1 Пар 9:10). 

517” (Иер 37:3), 251” (Иер 38:1): 
имя. T 

21312, 277107: имя (Иер 35:8,10). 

1079, 1: имя (1 Сам 14:8,12). 

NYIT? (Пс 81:6): см. ДӘ. 

TYV: имя (1 Пар 8:36 — 2 раза). f 


]721л» 


дї? 


\чуіл» (2 Цар 14:2 О; 2 Пар 25:1), 
РТУТИ” (2 Цар 14:2 К): ж. имя. $ 

ХГ, РТ: имя (Зах 6:11; Эзр 
3:2). 

QW, 571, 05 (1 Пар 26:25): имя 
(1 Цар 22:51; 1 Пар 3:11). 

УЗАП? (2 Цар 11:2), ПУЗ? 
(2 Пар 22:11 – 2 раза): ж. имя. T 

Ул”, УЛ”: имя Иисус/Иехошуа 
(напр. Навин — Нав 1: 1). 

Ср. YW». 

ИРИ: имя (1 Цар 15:24). 

"эң? [qatl или даш1?]: гордый, mar- 
лый (ABB 2:5; Прит 21:24). ї 

ЭП? (Ис 13:20): см. LYN pi. 

PNT: имя (1 Пар 4:16). 

пәй? (чит. 5977) [префикс у-] 


разновидность драгоценных камней 
(Исх 28:18; 39:11; Иез 28:13). T 

Yr: направ. ПП; направ. пауз. 
ПУП? — геогр. назв. (Ис 15:4). При этом 
ПУЛ? в Нав 13:18; Иер 48:21; 1 Пар 6:63 
ип У? в Суд 11:20 выступают как «за- 


стывшие» направ. формы, т. е. как абс. 
форма геогр. названия. 


3837. 385 (1 Цар 1:19): имя Иойв 
(2 Сам 11:14). 

ПК \?: имя (2 Цар 18:18). 

ТПУ: имя (2 Пар 34:8). 

оқ? имя Иоиль (Иоиль 1:1). 

ИКТ, WN’: имя (Суд 6:30). 

(24° (Быт 46:13): чит. IW, см. имя 
210. } ` 

I ар назв. племени или геогр. назв. 
(дано как имя – Быт 10:29; 1 Пар 1:23). T 


П 333: имя (Быт 36:33). 

92335, 753: мн. 87554); — 1. баран 
(только в выражениях озеп при 
57751” 71751, обозначающих рог ба- 
рана как духовой инструмент; Нав 6:4, 
5,6,8,13 Т) 2. рог барана (Исх 19:13 t) 
3. «юбилей», «юбилейный год», т. е. 
каждый пятидесятый год как год осво- 
бождения (о наступлении этого года 


оповещали трубя в рог; Лев 25:10,11, 
12,13; Числ 36:4). 


1727 [22> с префиксом у-]: ручей 
или оросительный канал (Иер 17:8). T 

П #751: пауз. 221% — имя (Быт 
4:21). T 

ТЭТА”: имя (1 Пар 12:5). 

КП? (1 Пар8:16), ХП? (1 Пар 11:45): 
имя. T 

JIT: имя (Иер 40:15). 

3700) 2 Сам 20:5 Q – см. ПК qal 
имперф. 

mP (Нав 15:55): см. HU, 

ЫЛ; имя (Неем 12:11). 

Tp (Иез 1:2): см. 92%. 

25251: имя (Heem 12:10,12,26). T 

25751: имя (Heem 11:5). 

7251: ж. имя (Исх 6:20). 

9%: см. Tn hif. имперф. 

арр (2290 раз): суф. чоў, 4721 (тж. 
12% Иер 17:11 К), 201; двойств. DA), 
DA; мн. DEYD, Pa (Дан 12:13), 
п> (мн. направ.; Исх 13:10; Суд 11:40; 
21:19; 1 Сам 1:3; 2:19), 709°, 927, 07, 
тә» ТВ» TAL PAL PAL DPA, 
077, а также MH. сопр. mi (Brop 32:7; 
Пс 90:15) — 1.день (Быт 1:5,31; 2:2,3; 
18:11; Нав 10:13; Иер 1:2; Иез 24:2; 
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any 


ал? 


Соф 1:14-16; Зах 14:6-9; Пс 90:4; Иов 
7:6; Эккл 7:1) 2.мн. 0D? может также 
означать «один год» (Лев 25:29; Суд 
17:10; 1 Сам 1:21; 2:19; 20:6; 27:7), в 
т. ч. в выражении 117272? 0777 «из года 
в год, ежегодно» (Исх 13:10; Суд 11:40; 
21:19; 1 Сам 1:3; 2:19 +T); тж. 577 0779 
«через два года» (2 Пар 21:19 ў). 

Произв.: 71°. 

001 [0° + суф. -ат]: 1. день (Иер 
33:20; Неем 9:19) 2. нареч. днем (Числ 
10:34; Втор 28:66; Пс 22:3; 91:5). 

71): conp. T — грязь, трясина (Пс 
40:3; 69:3). T 

ЇЗ: 1. имя; назв. народа (Быт 10:2) 
2. назв. народа и страны (Ис 66:19). 

См. тж. DIP. 

IT: см. 377. 

гп: conp. ЛІ”; суф. NI’; мн. 
071°, ЭЙ? — голубь, голубка (Быт 8:8; 
Лев 12:6; Песн 5:2). 

(Не путать с прич. ж. р. от 2° qal.) 

П пу”: имя Иона (Иона 1:1). 

01°: назв. народа, от 7 (Иоиль 
4:6). T 

pI”, |22? [морфологически — акт. 
причастие от PP qal]: мн. anay — 1. pe- 
enok (Числ 11:12; Втор 32:25; 1 Сам 
15:3; 22:19; Ис 11:8; Иер 44:7; Пс 8:3; 
Плач 2:11; 4:4) 2. росток (Ис 53:2). T 

См. также [27° qal прич. 

*Пр1 [22; ж. р. от pÑ]: суф. 
1л; мн. ТАРР, Пўр? – ветка, 
побег, лоза (Иез 17:22; Ос 14:7; Пс 
80:12; Иов 8:16; 14:7; 15:30). T 

122°: см. лл». 

not, noi (Пс 81:6): 1. uma Иосиф 
(Быт 37:5) 2. племя Иосифа (Числ 13:11); 
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тж. о Северном (Израильском) царстве 
в целом (Ам 6:6). 


7501: имя (Osp 8:10). t 

H 9813 (7): имя (1 Пар 12:8). T 

TY: имя (Heem 11:7). $ 

TS: имя (1 Пар 12:7). $ 

1? [ys]: суф. 153%; мн. PLYT, 
"xy, PLY’, VYY)? — 1. советчик, co- 
ветник (Прит 15:22; 1 Пар 27:33) 


2. вельможа (Иов 3:14). 
См. также 7” qal прич. 


*ПУУ1” [PI]: суф. ПМУ? — coser- 
чица (2 Пар 22:3). T 

ÜN: имя (1 Пар 7:8). 

P TYI: см. рта”. 

$1”, 98° [325]: суф. 17°, 1756), 
1155; мн. 077%”, >] Х° — 1. гончар (Иер 
18:2; Пс 2:9; 1 Пар 4:23) 2. изготови- 
тель, создатель (Ис 44:9; также о Боге 
— Иер 10:16). В Зах 11:13 вместо 1X3° 
чит. XİN (дважды). 

См. также ЭХ? qal прич. 

05217: имя (1 Пар 4:22). $ 

лї (Прит 11:25): cM. П 7”. 

I T97 1.757]: мн. 8770) — лучник 
(1 Пар 10:3; 2 Пар 35:23). 1 

См. также ТП”? qal прич. 

П ra Ш 77?]: осенний дождь 
(выпадающий с конца октября по на- 
чало декабря) Втор 11:14; Иер 5:24 Q 
(чит. О вместо П) К). T 

77117: имя (Эзр 2:18). t 

999: имя (1 Пар 5:13). ї 

Q 11: см. DT. 


топ 20 


DNT 


ТОП 203°: имя (1 Пар 3:20). ї 

25: имя (1 Пар 4:35). + 

70717: имя (1 Пар 4:34). ї 

ПИ 1: имя (1 Пар 11:46). $ 

ИРУ: имя (1 Пар 15:24). 

QT: имя (2 Цар 15:7). 

Злі”, ЯП? rn]: 1. остальное, прочее 
(1 Сам 15:15; Эккл 12:12) 2. преиму- 
щество (Эккл 6:8) 3. польза, полезное 
(Эккл 6:11; 7:11) 4. очень, чрезвычайно 
(Эккл 2:15; 7:16) 5. кроме или больше 
(Эсф 6:6) 6.0 N? кроме того, что 
(Эккл 12:9). T 

T? (Ис 63:3), T?) (2 Цар 9:33), T°) 
(Лев 8:11,30): см. NTI qal и hif. 

ПТ? (Исх 28:28; 39:21): см. ППТ nif. 

PNT (1 Пар 12:3 Q), PNI (K): 
uma. T 

ПТ: uma (Osp 10:25). ї 

PT: имя (1 Пар 27:31). T 

ЯК? ТГ: имя (1 Пар 8:18). T 

пт (Быт 11:6): см. конъектуру в 
статье 87 qal.) 

|Ї? pu.: прич. DH — значение не- 
ясно (Иер 5:8). T 

ДЫ имя (Иер 42:1). T 

#1211): имя (Иер 40:8). $ 

YT [однокоренное с *1 51]: пауз. 
УТ? — пот, в значении «одежда, от KOTO- 
рой потеют» (Иез 44:18). T 

поро) 1 Пар 27:8 — следует, ви- 
димо, читать 757.) 

пол: имя (1 Пар 7:3). 


І окууч: направ. ПУЛ? — геогр. 
назв. Изреель (2 Цар 10:1). В 2 Цар 
9:15 (первая половина стиха) вместо 
эку чит. УХУЧГО. 

H 983471: имя (1 Пар 4:3). 

КУЗГУ: x. р. ЛО)? — тот, 
кто родом из Изрееля (см. I УЗ) 
1 Сам 27:3; 1 Цар 21:1. 

КП? (1 Пар 11:45): см. ХП. 

пап? (1 Пар 7:34 К): чит. NaM О, 
см. ПЭП.) 

ТП? qal: имперф. TIN — объеди- 
ниться с кем-л. (Быт 49:6; Ис 14:20). 
См. тж. в ПЗП qal конъектуру для TI” в 
Иов 3:6. + 

pi.: императив 77° — сделать сосре- 
доточенным, помочь сосредоточиться 
(Пс 86:11). Т 

Однокоренные: 77°, Y7, TT. 

TO? [m]: пауз. ИТ — 1. сущ. един- 
ство (1 Пар 12:18 7) 2. нареч. вместе 
(1 Сам 11:11; Ис 50:8) 3. все вместе 
(Пе 41:8; 98:8; Иов 31:38) 4. полно- 
стью (Иов 10:8) 5. в значении «и ... и», 
с глаголами (Ис 42:14). Для форм Tri? и 
ИТ в Прит 27:17 см. конъектуры B ПЗП 
qal. 

ТУП, ТП? ГИР: 1. вместе (Быт 
13:6; Ам 3:3) 2. все вместе (Исх 19:8; 
Суд 6:33; Иер 31:8) 3. в знач. «и... и», с 
глаголами (Пс 4:9). 

171: имя (1 Пар 5:14). $ 

FNIT: имя (1 Пар 5:24). $ 

УЧИ: имя (1 Пар 27:30). 

ТҮП: см. "ИТ. 

(PN IT? Q Пар29:14 К): чит. PNT Q.) 

FNIT: имя (1 Пар 12:5). 
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Л?П? 


ФП? 


ПТГІ?: имя (Osp 10:15). $ 
АРТ: имя Иезекииль (Иез 1:3). 
Пр ТП?: имя (Osp 2:16). 

ЛИР: имя (Ис 1:1). 

ШАШЫ имя (1 Пар 9:12). T 

PNT: имя (1 Пар 15:20). 

DNT: имя (1 Пар 26:21.22). + 

T [T]: ж.р. Пт; ж. р. с суф. 
УТРУ; M. р. с суф. ТТ, ЧРИ; мн 
DOT — 1. единственный, -ая (сын, 
дочь; Быт 22:2,12,16; Суд 11:34; Иер 
6:26; Ам 8:10; Зах 12:10; Прит 4:3); тж. 
ЎЛҮ?П? «единственная моя», о жизни 
(Пс 22:21; 35:17) 2. одинокий (Пс 25:16; 
68:7). T 

ПП: имя (1 Пар 15:24). ї 

ДЭП? (Ass 2:17): чит. PD, т. е. 
nn hif.) 

ЭП пи. (?): перф. 72711 — задер- 
живаться? ослабеть? (Иез 19:5; или 
же чит. 12591, т. е. I 9% nif. перф. 
«оказаться глупым»). В Быт 8:12 
вместо эп? чит. pi. 21771. + 

pi.: перф. ВП, 19», тп” (Иов 
29:21; чит. DPY, xr, лоп? (Пс 
119:49); имперф. 77 (Мих 5:6) и 77 
(1 Сам 13:8 К), 27%, ПП, 12°? (Ис 
42:4; чит. 3917), PT (Ис 51:5); им- 
ператив Эп? (Пс 130:7; 131:3; но для 
Числ 30:3 см. I 77N hif. имперф.); прич. 
r, 07970 — 1. ждать, надеяться 
(Пс 31:25; 71:14; Иов 30: 26) 2. дать 
надежду (Пс 119:49 1). 

hif.: перф. ЛПП, ЭЛ?ПАП; имперф. 
SD (1 Сам 13:8 О), rin, ГАК, 
ЯР (2 Сам 18:14; Мих 7:7; но в 
Иер 4:19 вместо ПУЗТАХ Q чит. MANN К, 
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см. 19°П qal имперф.); императив "2 TT 
— 1. ждать (1 Сам 10:8) 2. надеяться 
(Пс 38:16). 

Произв.: ПОПАЛ. 


ЭХ УП: имя (Быт 46:14; Числ 26:26). + 

DRIT (П): назв. клана (Числ 26:26). T 

ОП? pi: перф. AT (Пе 51:7); 
инф. 27° (Быт 30:41; 31:10), raro 
(Быт 30:41) — 1. спариваться, о скоте 
(Быт 30:41 — 2 раза; 31:10) 2. зачать 
(Пс 51:7). Для SPP в Быт 30:38 см. 
ОРЛ qal имперф. T 

Произв.: 1721. 

VYAMA) Быт 30:39 — см. DAN qal 
имперф. 

ЗЗП? [префикс y- 
14:5; 1 Цар 5:3). T 

этр: имя (1 Пар 7:2). T 

17° (Быт 43:29; Ис 30:19): см. 1127 
qal имперф. 

112720) Мал 1:9 — см. І J qal 
имперф. 

П>: босой (2 Сам 15:30; Ис 20:2,3,4); 


также в роли существительного со знач. 
«хождение босиком» (Иер 2:25). T 


ЭҚҰП? (Быт 46:24; Числ 26:48), 
КУП? (1 Пар 7:13): имя. T 

Ыр, N XTT? (FT): назв. клана (Числ 26:48).1 

Л?П? (пауз.): см. ppr hof. имперф. 

UT [от Wm] hitp.: перф. WNT; 
инф. WPT, ПШТ?ГП; прич. DYTA — 
быть занесенным в генеалогический 
список (Heem 7:5; 1 Пар 5:17). Инф. 


может иметь значение «генеалогиче- 
ский список» (1 Пар 4:33). 


]: косуля (Втор 


ФП? 


п? 


Шт: происхождение, генеалогия 
(Неем 7:5). T 

Произв.: WM”. 

ПП: пауз. ЛП? — имя (1 Пар 4:2). 

ПП: см. NDN nif. имперф. и ПП] qal 
имперф. 

0° (Соф 2:13), 931, 70%: см. по1 
qal имперф. | 

0° (1): см. MVI hif. имперф. 

20 (110 раз) — вт. ч. qal: имперф. 
200), 2072, 3057 (Наум 3:8), 120% — 
1. быть хорошим, приятным (Быт 
34:18; Пс 69:32) 2.5 50” «[кому-л.] 
будет хорошо» (Быт 12:13; Втор 12:25) 
3.39 20° «возрадуется сердце» (Суд 
19:6). В Эккл 7:3 для 32 20° возможно 
также значение «станет мудрым сердце». 
Для перф. и инф. см. 210 qal. 

hif.: перф. 2007, PIVI, А2071, 
15991, 1151017) (Числ 10:29,32), 320°) 
(Втор 30:5); имперф. 20)0, 20 (1 Цар 
1:47), DV» (Иов 24:21; чит. PVY), 
207% (Исх 1:20), PPD, IWMI (2 Цар 
9:30), °20°Л (Иер 2:33), PWN, 123508, 
15707, PP, JPI (Эккл 11:9); 
императив NVJ, OPJ, DPT; 
инф. 27779 и DYT? (Иер 32:41), 
PYNT? (Иер 32:40), 151077, 1350543; 
абс. инф. 207 и VYY (Иер 7:5; 10:5); 
прич. 27° (1 Сам 16:17; для 32(°)0% 
в Иез 33:32; Пс 119:68 см. 210 hif.), 
5727095 (Суд 19:22), *2С)5%2 (Прит 
30:29 – 2 раза) – 1. делать добро (Быт 
4:7; 12:16; Иер 32:41) 2. радовать 
(Эккл 11:9) 3. быть угодным? (1 Сам 
20:13 1) 4. поправить, исправить (Исх 
30:7; Иер 26:13) 5. быть искусным (Пс 
33:3) 6.1537 NWN IPV «правильно 
они говорят» (Втор 18:17) 7. г? 
PIVI «ты видишь верно» (Иер 1:12 F) 


8. абс. инф. 3Ú 1 может иметь значение 
«сильно, как следует» (Втор 19:18). См. 
тж. 510 hif. 

Произв.: *20°?. 

30°: геогр. назв. (2 Цар 21:19). T 

ПД: геогр. назв. — «застывшая» 


направ. форма (Числ 33:33,34), но также 
и действительно направ. (Втор 10:7). T 


г119° (Нав 21:16), MYT (Нав 15:55): 
геогр. назв. T 

710: 1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31) 
2. назв. племени (1 Пар 5:19). + 

ЭП? (1) 2 Сам 20:5 К — см. 7ПХ qal 
имперф. 

|? (140 раз): пауз. ]??; conp. 1; суф. 
m, Fm, D, іг», я, DI — 1. вино 
(Быт 14:18; 19:32; Лев 10:9; Числ 15:5; 
Иер 35:6; Прит 20:1; 31:4; Эккл 10:19; 
Эсф 1:10) 2. опьянение (Быт 9:24; 1 Сам 
1:14). В Прит 20:1 вместо J> чит. T. 

T? (Ос 6:1; 14:6), 1 — см. TDI hif. 
имперф. 

У 5? (Иер 27:20 К): см. PIHT. 

ПЭ? nif.: имперф. 70211; прич. r233, 
ППО — 1. спорить, судиться (Ис 1:18; 
Иов 23:7) 2. быть оправданным (Быт 
20:16). T 

hif.: перф. BODH, Лә, PATIH; 
имперф. П”5%, по, To, moin, 
поіл, mN, 1751, ЛРРУЯЛ, OWY, 
Im, 331235, PiN, IPIN, ЧП, 
TDM; императив NDW (Прит 9:8); 
инф. TP2 и ПЭТ (Иов 6:26); абс. 
инф. ПЭ\И; прич. moin, П?П?51З — 
1. упрекнуть, осудить (Прит 15:12) 
2. наказать (2 Сам 7:14) 3. возразить, 
опровергнуть (Иов 32:12) 4. спорить 
(Иов 15:3) 5. судить, решать (Быт 


31:37) 6. предназначить, избрать (Быт 
24:14,44). 
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I p? 


79° 


hof.: перф. П517 — нести наказание, 
страдать (Иов 33:19). + 

hitp.: имперф. NDIN? — судиться 
(Мих 6:2). + А 

Произв.: ПЭЛ, NIDI. 

{П?2°57 (2 Пар 26:3 К): чит. 
TPQ 

I T: имя (Быт 46:10). 

П ТӘ: «имя» правой колонны в 
притворе Храма (1Цар 7:21; 2Пар 
3:17). T 

229719); назв. клана (Числ 26:12). ї 

095 (190 раз) qal: перф. 25° (Быт 
32:26; 45:1; Исх 40:35; 2 Сам 3:11; 
1 Цар 5:17; 13:4; 14:4; Ис 7:1; 1 Пар 
21:30) и 215 (1 Сам 4:15; 2 Пар 7:7; 
32:14), п92>, 907 (Исх 18:23), Л ФУ, 
1759, 159, удэ? (Пс 13:5); имперф. 
уот, 559, 52" (Ос 12:5), эрлл, VDA, 
PDA), Sbon, DDN, 9238, 1257 и 392) 
(Нав 7:12; Пс 18:39), ерл (Быт 43:32; 
44:1), 7227 и 3222 (Иер 20:11), 1229, 
2511, 12511; инф. ГЭ» (Числ 14:16; 
Втор 9:28); абс. инф. 215? (Числ 13:30; 
22:38; 2 Пар 32:13) и оз» (1 Сам 26:25) 
— 1. мочь, быть в состоянии (Быт 
29:8; Исх 10:5; Пс 36:13; Иов 42:2; 
Руфь 4:6); тж. о разрешении/запрете 
(Втор 12:17) 2. победить (Быт 32:26, 
29) 3. терпеть, переносить, с отрица- 
нием (Ис 1:13; Пс 101:5). Для 251” в Иер 
38:1 см. имя 2231. Для 1251? (Иез 42:5) 
см. 25% qal имперф. 

72530 Пар 26:3 Q), 31725” (2 Цар 
15:2): ж. имя. т Ea 

Y12127, 007: om. PT. 

ПЭ?, 31322, 11521, AIND? – см. 
NND hof. n hif. | | 
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795 (490 раз) — qal (230 раз): перф. 
тәэ, ПИТ ATD, ATP, 

АТ”, SATS, ATH, IT, 172 что», 
тр, 1797, Улту, ПТ”, nT (Руфь 
4:15), иту? (Иер 2:27 О; но чит. 
INTY К), ЗАТ?” (Иер 2:27 К; 15:10), 
PATO (Пс 2:7), WAT (Числ 11:12); 
имперф. 21 75° (Прит 27:1), Т?П, 
тәй, >79, 79%, 798) (1 Цар 3:17), 
уту», IT, 79° (Oc 9:16), ITIN, 
ПА и 17271 (Быт 30:39), 177D; 
инф. П7?, °Т?, HPT2, ПЛАТ? (Иов 
39:2), ПР? (1 Сам 4:19); абс. инф. T; 
прич. T2(), пто», пт (Быт 16:11; 
Суд 13:5,7; чит. пто?! HJIH ATD), 
mT, ПИТ, Т?П (Дан 11:6; чит. 
BIY или ПҮТ??П), ЧАТ”, ЗАТ», 
HATZ, ВЭПТ?Ї?, 179°; пасс. прич. 92°, 
TID (сопр.), 27197 — 1. родить (о жен- 
щине — Быт 4:1,2; о самке животного — 
Иер 14:5); тж. метафорически (Ис 51:18) 
2. произвести на свет, стать отцом, о 
мужчине (Быт 10:24). В Иер 17:11 слово 
79° означает «откладывать яйца» или 
«ВЫВОдить птенцов». 

nif.: перф. 7291, 17211 (1 Пар 3:5; 20:8; 
ЧИТ. 17715); имперф. 79), TAN, із TIN 
(Иов 3:3), 3797, 17217; инф. 12 T233 
(Быт 21:5), їтәїп, туп; прич. T7] 
(1 Цар 13:2; Пс 22:32; Эзр 10:3; 1 Пар 
22:9), 19-79117 (Быт 21:3), DTI — 
родиться (Быт 10:1; Лев 22:27; Эккл 4:14). 

pi: инф. 127272; прич. ЛТ?%, 
ГТ??? — помогать при родах, о пови- 
тухе (Быт 35:17; 38:28; Исх 1:15-21). 1 

ри. (pass. qal?): перф. Т?? и 797 
(Суд 18:29), 771 (Иов 5:7), MTP, 
ATP? 1797, 1797, ODT?) прич. ТУРП 
(Суд 13:8) = то же, что в nif. (Быт 4:26; 
Иер 20:14). 
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ору” 


hif. (170 раз): перф. TOVON, 
AT, 170)%іп (Лев 25:45; Иез 47:22), 
APIT; имперф. TZI, 7239), TYN, 
TYİN; императив Y77237 (Иер 29:6); 
инф. Y77231; абс. инф. 997 (Ис 59:4); 
прич. 7%ї (Ис 66:9), DTA (Иер 
16:3) — 1. произвести на свет, стать 
отцом, о мужчине (Быт 5:3; Втор 4:25; 
1 Пар 8:9) 2. помочь родить, заста- 
вить родить, метафорич. (Ис 55:10; 
66:9 T) 3. родить, метафорич. (Ис 59:4 1). 

hof.: инф. пт (Быт 40:20; Иез 
16:5) и тии (Иез 16:4) — то же, что в 
nif., только в сочетании пая 51° 
«день рождения». T ü 

hitp.: имперф. 37%>1°) — быть зане- 
сенным в генеалогический список 
(Числ 1:18). T 

Произв.: 721, 72°, ПТ 27, NIT, 719°, 
тр, ПТО, ТОМ, «ААА. 

7%» [757]: пауз. тә»; MH. aT, 
“Т?з и “Тр? (Ис 57:4), ЭТ YTP, 
DTT, 00777, 10777 — 1. сын (Ис 9:5; 
Руфь 1:5); тж. о [чьем-либо] ребенке 
любого пола (2 Сам 6:23; Плач 4:10) 
2. мальчик, юноша (Быт 4:23; Дан 1:4); 
мн. ч. также — «дети» (в отличие от 
взрослых мужчин и женщин; Эзр 10:1) 
3. детеныш (Ис 11:7) 4. 5751 о» ино- 
племенники (Ис 2:61) 5. 27217 тоз 
«дети от блуда» (Ос 1:21) 6. 05-72 
«исчадия греха» (Ис 57:4 7). | 

Пт? [12°]: мн. піт?» — девочка, 
девушка (Быт 34:4; Иоиль 4:3; Зах 8:5). 

NITI? [т>]: суф. PIPOT? (Пс 
110:3; Эккл 11:9; в обоих случаях пред- 
почтительнее читать П-; существитель- 


ное выступает в ед. ч.) – юность, 
молодость (Пс 110:3; Эккл 11:9,10). В 
Пс 110:3 текст, по-видимому, испорчен; 


вместо PITZ предлагается читать 
PATY СТ?” qal перф.). T 

тїр» [ГТ 2°; дана! или 40019]: мн. 
257 (3)? — рожденный (Исх 1:22; Нав 
5:5; 2 Сам 5:14; 12:14; Иер 16:3). T 

7197: имя (1 Пар 4:17). $ 

TE [72°]: conp. T; мн. °70)7 
— рожденный: о чьих-либо потомках 
(Числ 13:28; 1 Пар 20:4), о рабах, рож- 
денных в доме, в отличие от куплен- 
ных рабов (Быт 17:12; Лев 22:11). 

127: см. Tn qal имперф. 

09° hif.: перф. эт (Иер 47:2), 
329251 (Ам 8:3); имперф. рэ» (Ис 
15:2,3; 16:7; чит. 25259), PN (Иер 48:31; 
чит. 979%), пу? (Мих 1:8), 32595 
(Ос 7:14; чит. 12725), 12529? (Ис 52:5), 
үз зп (Ис 65:14; чит. YPN); импера- 
тив 22 (Иез 21:17; Зах 11:2), °P, 
1227 — 1. рыдать, плакать, оплаки- 
вать (Иер 25:34; Иоиль 1:13) 2. пре- 
вратиться в плач, о песнях (Ам 8:3 f). 
Для Ис 14:12 см. статью 2 7 1. 

Произв.: 997 (2), пух. 

293 (2) [27°]: вой (Втор 32:10; абс. 
HJIH сопр.?). T 

22" [22°]: conp. NP; суф. 
пр? — плач (Ис 15:8; Иер 25:36; Соф 
1:10; Зах 11:3). + 

уЗ» (Прит 20:25): см. І УУ? qal 
имперф. 

NDP’: чесотка (Лев 21:20; 22:22). + 


29°: пауз. рә» — саранча Иер 51:14; 
Иоиль 1:4. 
узру 0р; префикс у-]: еумка 


(1 Сам 17:40). T 
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ар 


прэ 


O°’ (390 раз): conp. В? и 07; направ. 
пз, суф. 173°; мн. 8%? — 1. море (Быт 
1:10,26; 14:3; Исх 14:22; 15:4; Числ 
13:29; 34:11; Нав 3:16; 15:47; Иоиль 
2:20; Иона 1:4) 2. большая река (Ис 
19:5 и Наум 3:8 — о Ниле; Иер 51:36 — 
возможно, о Евфрате) 3. «море», ог- 
ромный медный резервуар, стоявший 
во дворе Храма (1 Цар 7:23,24; Иер 
52:17) 4. запад (Быт 12:8), в т. ч. боль- 
шинство случаев направ. 779” (Быт 
28:14; Втор 3:27). В Наум 3:8 вместо 
077) чит. 877. 

PRN: имя (Быт 46:10). 

PÄ) Иез 4:6 K: чит. 522294 Q.) 

Ta: ж. имя (Иов 42:14). T 

ГР? (140 раз): conp. P; суф. 
ТЮЙ, qp, 07707, РЗ, ЭТ, ЯР, 
0172? — 1. правая сторона (1 Сам 11:2) 
2. правая рука (Суд 5:26; Пс 18:36; 
139:10) 3. юг (Пс 89:13). 

Произв.: 2°, 72, I Л. 

II |7722: имя (Быт 46:10). 

См. тж. имена 17757 и PN. 

72707; племя Вениамина (напр. Суд 
19:16 — 727027 >32 «люди из племени Benn- 
амина»). В 2 Пар 3:17 вместо °P К 
чит. 712° О. 

70° (П): назв. клана (Числ 26:12). ї 

№27 (2 Пар 18:7,8), 12299 (1 Цар 
22:8,9): имя. T 

T27: имя (1 Пар 4:34). $ 

{205° (Быт 36:24): следует, видимо, 
читать 272.) 

з? [от 1 727] hif.: имперф. NIIN; 
императив "17271; инф. тэп? (2 Сам 14:19); 
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прич. 57” — 1. свернуть вправо 
(Быт 13:9; 2 Сам 14:19; Иез 21:21) 
2. действовать правой рукой, о луч- 
никах и пращниках (1 Пар 12:2). T 


102°: имя (Быт 46:17). 

`9? [от 1722]: ж. р. DNI? – правый 
(Исх 29:20; Лев 14:16), вт. ч. в значе- 
нии «южный» (2 Пар 4:10). 

91725: имя (1 Пар 7:35). f 

(122°: hif. перф. 3224 (Иер 2:11) — 
чит. ЗП, см. VA hif. 

Вир. имперф. WWA (Ис 61:6) — 
чит. ЛР, т. е. VIN hitp.) 

п>: имя (1 Пар 7:36). T 

(0097: hif. императив WOT (Суд 
16:26 К) — чит. "WAT О, см. II WA hif.} 

п? qal: имперф. OPI (Пс 74:8); 
прич. пі (Иер 25:38; 46:16; 50:16; Соф 
3:1; не путать с сущ. пі) — угнетать, 
уничтожать. В Пс 74:8 текст сомните- 
лен («мы уничтожим их»?). T 

hif.: перф. ПП, 333; имперф. 1117, 
ПАП, 12°, (Л, ЗАЛ; инф. БИЛ? 
(Иез 46:18); прич. pia (Ис 49:26) — 
1. угнетать, притеснять, обижать (Исх 
22:20; Иез 18:12) 2. изгонять (Иез 
46:18 1). 

пі: геогр. назв. (2 Цар 15:29). T 

ппїї: геогр. назв. («застывшая» 
направ. форма; Нав 16:6,7). T 

0\2 (Нав 15:53 О), а? (К): геогр. 
назв. T 

1? (Пс 141:5): см. NJI hif. 

Пр”? (2) (227, дай-ай: мн. PPD 
— ветвь (или чит. Пр, см. *Пр11Ў) 
Иез 17:4. + 


P”. 


10° 


|22 qal: перф. 212271, 22227; имперф. 
рр’, PPD, PPR, PP? PPA; прич. РУ 
(Песн 8:1; см. также сущ. 2), үр? 
(Иоиль 2:16) – сосать (Иов 20:16); 
обычно — о младенцах, сосущих грудь 
(Иов 3:12), в т. ч. метафорически (Ис 
60:16). 

hif.: перф. Пр°2п, MII, имперф. 
РГА, РРА\, РР (Втор 32:13); импе- 
ратив 17/227; инф. РР? — кормить 
грудью (Быт 21:7); тж. о животных 
(Плач 4:3). В Втор 32:13 — о «кормле- 
нии медом из скалы». В Исх 2:9 вместо 
WIM чит. WI. 

Произв.: p19, аА ITD (7), Пр. 

102: см. РАЗ, 

ГД (Лев 11:17; Втор 14:16) и {ШІ 
(Ис 34:11) [RV]; префикс у-]: одна из 
«нечистых» птиц (ибис? филин? пчело- 
ед?). T 

ГТО” qal: перф. 792, п70°, 270), 
mI) ‘По, DPTO) РТО”; инф. 
70°% (Ис 51:16) и 710°) (2 Пар 24:27), 
770), 170°; прич. 70° — 1. основать, 
утвердить (Пс 89:12) 2. назначить, 
предназначить (Пс 104:8). 

nif.: имперф. TIN (Ис 44:28); инф. 
ПОТ (= ТОТ; Исх 9:18) — быть пост- 
роенным, созданным. См. тж. ПО? (?). T 

рі.: перф. 79°, PTO, 170%, 770°; 
имперф. 127977; инф. 70% — 1. основать, 
построить (Нав 6:26; 1 Цар 5:31; 16:34; 
Ис 14:32; Зах 4:9; Эзр 3:10); тж. мета- 
форически (Пс 8:3) 2. назначить (1 Пар 
9:22) 3. приказать (Эсф 1:8). В Ис 
28:16 вместо TQ? чит. прич. TQ? или 
qal прич. 70°, в знач. «заложу [камень]. T 


pu.: перф. 79”, 75°; прич. 7972, 
077075 — 1. быть заложенным, о Храме 
(1 Цар 6:37; Агг 2:18; Зах 8:9; Эзр 3:6) 
2.быть установленным на чем-л. 
(Песн 5:15). В 1 Цар 7:10 причастие 
71977 — в знач. «фундамент». В Иез 41:8 
вместо NÌTO К чит. nY7932 О, см. 
пло. T 

hof.: инф. 3017 (Эзр 3:11; 2 Пар 
3:3); прич. 7917 (Ис 28:16) — быть за- 
ложенным, о строении. Инфинитив 
707 (Эзр 3:11; 2 Пар 3:3) может озна- 
чать «закладка, основание» (действие). 
Оборот 7915 7019 в Ис 28:16 можно 
перевести как «заложенное основа- 
ние»; не исключено, впрочем, что при- 
частие 7917 должно быть опущено как 
диттография, ошибочный повтор пре- 
дыдущего слова 7073 
нижняя часть стены». T 

Произв.: 710°, *1720°, 7012, TTO, 
117917 и *0°70ї?, 7072. 

П ТО? (2) nif: перф. 37012; инф. 
070112 — совещаться, строить козни 
(Пс 2:2; 31:14). Обе эти формы могут 
быть отнесены и к I 70° nif., в знач. 


«основание, 


«объединиться». T 

{ТО (Эзр 7:9): чит. TO? или 79°, в 
знач. «начал», см. ГТО? qal u pi.) 

Kaley [I 70°]: суф. 170°, 0710°; мн. 
TTD? (Мих 1:6) и POTD (Иез 30:4; 
Плач 4:11) — основание, нижняя часть 
(Лев 4:7; Пс 137:7), вт. ч. метафориче- 
ски (Прит 10:25). Для 70°% (Ис 51:16) и 
710°) (2 Пар 24:27) см. I TO" qal инф. 

{7195 (2) 2 Пар 31:7: чит. T10, см. 
170° qal инф.} 


207 


пто» 


70° 


“719” [170°]: суф. INTO — то, 
что основано, построено (об Иеруса- 
лиме, как о городе, который был вы- 
строен Богом) Пс 87:1. ў 

119° (7) [70°, qattal]: тот, кто упре- 
кает (или чит. ЗО”, см. 719 qal) Иов 
40:2. + у 

{710 (Иер 17:13 К): чит. 77191 О, 
см. 710 (?).} 

90°: qal имперф. 9° (Исх 30:32) 
— см. конъектуру в I TW qal. } 

125°: ж. имя (Быт 11:29). ї 

1227502: имя (2 Пар 31:13). f 

ЛУО”: см. YO1 qal имперф. 

HO? (210 раз) — вт. ч. qal: перф. 
HOL ПО» 0995, ПРО» npo 150, 
350, 1120°; императив 199 (Ис 29:1; 
Иер 7:21); прич. 859? (Втор 5:25) — 
1. добавить, прибавить (Лев 22:14; 
Иер 45:3) 2. снова сделать что-л., 
продолжить, напр. 1272 150% 
(Втор 20:8). | 5 

nif.: перф. #911, 15011; прич. 5012, 
1150511 – быть добавленным, присое- 
диниться (Исх 1:10; Числ 36:3,4). 

hif. (170 раз): перф. PO (2 Цар 24:7), 
nDO, ONDON; имперф. 50)00), 
ПОО)? (Быт 30:24; Исх 8:25; Лев 5:16, 
24; 27:31; Числ 5:7; 22:19; Втор 1:11; 
2 Сам 24:3; Иоиль 2:2; Пс 115:14; 
1 Пар 21:3), ПР? 501° (Прит 1:5; 9:9), 
ОП), СОС), non (Быт 4:12; Втор 
13:1; для Пс 104:29 см. ОХ qal имперф.), 
бл (Исх 10:28; Втор 3:26), npin 
(Прит 30:6), ñin (Иов 40:32), np, 
DOPIN, ROPAR, TDR, NOOR (Втор 
18:16; Иез 5:16; Ос 9:15), 19С)9(, 
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papi (1 Цар 19:2), DOLVAN, Toon 
(Быт 44:23; Исх 9:28; Втор 17:16); инф. 
гро(ї)1%; прич. D55032 — 1. добавить, 
прибавить, увеличить (2 Цар 20:6; 
Эккл 3:14; Эзр 10:10) 2. случиться еще 
раз (Исх 11:6) 3. снова сделать что-л., 
продолжить, напр. YPI HO «снова 
прикоснулся» (Дан 10:18), “зт? У no’ 
«и еще сказал» (Быт 18:29). Для 55% B 
2 Сам 6:1 и ПОЛ в Пс 104:29 см. HON 
qal имперф. В Ис 29:14; 38:5 вместо 
70) чит. HQI, т.е. qal прич. В 1 Сам 
15:6 вместо 50 чит. 50 «уничто- 
жу тебя», т. е. DO qal имперф. 

90° qal: имперф. 875% (Ос 10:10); 
абс. инф. ©? (1 Пар 15:22); прич. 70% 
(Пс 94:10; Прит 9:7); пасс. прич. 710? 
(Иер 17:13 К; но чит. 77191 О, см. статью 
710) — 1. наставлять, учить (Пс 94:10; 
Прит 9:7; 1 Пар 15:22) 2. наказывать 
(Ос 10:10). T 

nif.: имперф. 73У ЗО? (Прит 29:19), 
30181, 17017; императив 7017, 170917 
— исправиться, стать послушным 
(Лев 26:23; Иер 6:8; 31:8; Пе 2:10; Прит 
29:19). T 

pi.: перф. 79? (1 Цар 12:11,14; 2 Пар 
10:11,14), P78, >В, 1797), 5119 (Ис 
8:11), 379? (Пс 118:18; чит. 7797), 1197; 
np (Прит 31:1), 21707, PRO, 
MD; имперф. 702, 707%, TWN, 
nn, NM; императив 79? (Прит 
19:18; 29:17), >79? (Иер 10:24); инф. 
7797? (Лев 26:18), 17972; абс. инф. 
“©? (Пс 118:18); прич. 7977 — 1. ma- 
ставлять, учить (Ис 28:26) 2. наказы- 
вать (Лев 26:28). 

hif.: имперф. ONON — наказывать 
(Oc 7:12). f | 


у? 


пзу? 


nitp.: перф. NAND (из NMN) — 
получить урок (Иез 23:48). T 

Произв.: 7497 (?), 79172. 

*0? (9): см. ®*ПУ?. 

I Y 232: геогр. назв. (1 Пар 2:55). T 

H Y23322: имя (1 Пар 4:9,10). T 

ТУ? qal: перф. 37y”, 777°; имперф. 
ПЇТУ?? — 1. выбрать (Исх 21:8,9) 2. masna- 
чить (срок; 2 Сам 20:5) 3. послать, отпра- 
вить (Иер 47:7; Мих 6:9). ї 

nif.: перф. ^АТУС)Т, 17971, 1791; 
имперф. TYN, 379299, 1911, 7V1]; 
прич. 57790): — 1. назначить встречу, 
встретиться (Исх 25:22; Ам 3:3; Неем 
6:2) 2. собраться (Числ 10:3; 16:11). 

hif.: имперф. °1771° (Иов 9:19; но 
ЧИТ. TYI «вызовет его»), TOY — 
1. вызвать на суд (Иов 9:19) 2. бросить 
вызов (Иер 49:19; 50:44). +T 

hof.: прич. 8775372 (Иер 24:1), ПТУ 
(Иез 21:21) – 1. стоять, быть постав- 
ленным (Иер 24:1) 2.быть направ- 
ленным, обращенным (Иез 21:21). 
Для ГЇТУ?З в Прит 25:19 см. ТУР ри. 
прич. T 

Произв.: 757172, *7 15, TTY, ITTY. 

175 (2 Пар9:29 Q), 77У? (К): имя.ї 


ПУ” qal: перф. ПУ”] — сметать, 
уничтожать (Ис 28:17). T 

Произв.: *пу? (1727). 

#109 (3229) mV]: мн. Ш?У?, PY? — 
совок (для очистки жертвенника от 
пепла) Исх 27:3; 1 Цар 7:40. 


ОЛУ: имя (1 Пар 9:6). 
719: имя (1 Пар 8:10). T 
(73У? (1 Пар 20:5 К): чит. Y? Q.) 


WY: имя (Быт 36:18). 

ТУ? nif.: прич. [РДЕ — быть дерзким? 
(Ис 33:19). + 

O98132: имя (1 Пар 15:18). T 

ЭТУ: имя (1 Пар 24:26,27). ї 

3792, FY? (1 Пар 6:66; 26:31): 
геогр. назв. Язёр (Числ 21:32). 

{ У: аа! перф. ОУ? (Ис 61:10) — 
чит. 7107? «облачает меня», т. е. І ЛОУ 
hif. имперф.} 

оқу»; имя (Эзр 8:13). 

TPY’: имя (1 Пар 20:5 Q). $ 

(0°у° (кетив в Быт 36:5,14; 1 Пар 
7:10): везде чит. WAY Q.) 

127°: имя (1 Пар 5:13). T 

DY hif.: перф. YIT (Авв 2:18); 
имперф. 2239, DYR, 32090), 25933, 
TYI; инф. YIT (Иер 7:8; Ис 30:5; 
44:10; 47:12; 48:17); абс. инф. Dyin 
(Hep 23:32); прич. 25932 — 1. быть по- 
лезным, помогать (1 Сам 12:21; Прит 


11:4) 2. получать пользу, преуспевать 
(Иер 12:13; Иов 21:15). 


I *9у9; мн. 0°9У°, Y? — горный 
козел или коза (Пс 104:18; Иов 39:1). T 

См. тж. статью D72271 NN. 

Произв: *пәү». | 

II 295; ж. имя (Суд 5:24). 

КОРУ? (Heem 7:58): см. 1222. 

#Гүру? [ж. р. or 1 *'2У?]: conp. NY? 
— горная коза (Прит 5:19). + | 

12У? (Эзр 2:56), ХУУ? (Heem 7:58): 
имя. + | К 

097°: имя (Быт 36:5). 
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ты 


ШРЫ 


[PN [от корня I NY, с префиксом 
yod; трансформировано по модели 
qatl]: 1. из-за, по причине (Ис 30:12; 
Иез 5:9; 36:13) 2.за то, что (1 Сам 
15:23; 1 Цар 14:13); тж. WN ТУ? (Быт 
22:16; Иер 25:8), "2 1? (1 Цар 21:29; Ис 
3:16), 1820) ТУ? (Лев 26:43; Иез 13:10; 
36:3 1) 3. ПВ ТЫ? почему? (Arr 1:9 1). В 
2 Сам 24:6 текст, вероятно, испорчен. 

"У: мн. DY? — страус (Плач4:3 Q). ї 

Однокоренные: 119. 

пу: только в выраж. 11991 ПЗ и 
пу nim — страус (Лев 11:16; Hep 50:39). 

219: имя (1 Пар 5:12). T 

21777» (Ис 15:5) – чит. ЛУ” «подни- 
мают [крик]», т. е. П ЭУ pol. имперф.} 

І У? qal: перф. 3577; имперф. 50”, 
5071, 157°, DYE)? – устать, утомить- 
ся, изнемочь (Ис 40:28,30,31; 44:12; Иер 
2:24; 51:58,64; Авв 2:13). ї 

Произв.: РУ”. 

II ny hof.: прич. 572 — прилететь 
(Дан 9:21). Для AYTA в Ис 8:23 см. ста- 
тью 52. T 

Произв.: У”. 

5? MAV]: мн. 2°57° – усталый 
(Суд 8:15; 2 Сам 16:2; Ис 40:29; 50:4). ї 
ГУ [H n°]: полёт (Дан 9:21). T 

а Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31; 
2 Сам 21:15 — см. HPY qal имперф. 

75” qal: перф. 75, YY АУУ, 
ПЗУ, Зчу, ORI Пу, 3Y 
имперф. ПХУ°Х (Пс 32:8; но чит. $9), 
TXIN, TXIN; прич. 7У(1)? (Ис 19:17; 
Наум 1:11; см. также статьи TY) и 
*1УУ1°), n xy (Иез 11:2), °ХУ? (Прит 
12:20); пасс. прич. ПЗУ?” (Ис 14:26) — 
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1. советовать (Исх 18:19; 1 Цар 12:13) 
2. задумать (Ис 7:5; Иер 50:45). 

nif.: перф. 7512 (Ис 40:14; чит. 7512), 
14911; имперф. PYP), WIV, ПУЗ; 
прич. 2°ХУЇЈ — 1. советоваться (Пс 71:10; 
1 Пар 13:1) 2. советовать (1 Цар 12:9) 
3. прислушиваться к советам (Прит 
13:10) 4. совместно решить (2 Пар 
30:23). 

hitp.: имперф. SYN? — совето- 
ваться, злоумышлять (Пс 83:4). T 

Произв.: YYY, *ПХУЗ?, *75172, IDLY. 

Ору, 31295. имя Иаков (Быт 
25:26; 32:29; Лев 26:42); в т. ч. как наз- 
вание народа (Мих 5:6). 

mpy»: имя (1 Пар 4:36). ї 

297: имя (1 Пар 1:42). $ 

См. тж. 72У? "32 и |292 ПОЗ. 

I 132: пауз. ЭУ”; направ. 7755; суф. 
170°, 755; мн. 077 (Иез 34:25; 39:10) 
и ПЗУ? (Пс 29:9) – лес, роща, заросли 
(2 Сам 18:6; Ис 44:23; Пс 96:12; 104:20; 
Песн 2:3). 

П 132: суф. 771° – пчелиные соты 
(Песн 5:1 и, возможно, 1 Сам 14:26). T 

Произв.: I *77У?. 

І У: conp. ЛЛУ? (1 Сам 14:27) 
— то же, что П ЭУ”. T 

П my»: имя (1 Пар 9:42 — 2 pasa). T 

2.7 К IY? (2): имя (2 Сам 21:19). ї 

7122: имя (1 Пар 8:27). ї 

WY? Osp 10:37 Q; пауз.), 10У? (К)? 
— имя. T 

D80329: имя (1 Пар 11:47). 

ШИРИ имя (1 Пар 8:25). T 

ПЭ” qal: перф. MD? (Песн 7:7), 15> 
(Песн 4:10; 7:2); имперф. #1 (Иез 31:7; 


ШРЫ 


ХХ? 


чит. #1), DA] (Иез 16:13) – быть Kpa- 
сивым, прекрасным. Вместо MD?D> 
(Пс 45:3) чит. П°5, или DPD? 352, или 
ГЕ» ЗЕ» т 

pi.: имперф. 75° – украшать (Иер 
10:4). T 

hitp.: имперф. °5°ЛЛ — наряжаться, 
прихорашиваться (Иер 4:30). T 

Однокоренные: r1D?, П°57П5, *5D5. 

oD? [19°]: conp. 19°; x. p.: абс. 55; 
conp. Л5°; суф. °П5>; мн. абс. nD; мн. 
conp. П(1)5> — 1. красивый (Быт 29:17; 
Песн 2:10) 2. хороший (Эккл 3:11). 

MDD? 5>, дай -а]: прекрас- 
ная (Иер 46:20). T 

РӘ (Нав 19:46; Иона 1:3; 2 Пар 2:15), 
№15) (Эзр 3:7) — геогр. назв. Яффа. ї 

пә? hitp.: имперф. H" TID — тяжело 
дышать, стонать (Иер 4:31). T 

“ПЭ: conp. TDO) Пс 27:12 — чит. 
1157] (ОП WD) — «дышат злобой» или 
«обвиняют [меня] в преступлениях»), 
т. е. ПӘ hif. Для ПӘ? в ABB 2:3 также 
см. 2 ШЕ.} 

ЖЭ” [15>, qutl]: пауз. 555; conp. °5°; 
суф. 7257, ТБ, 1757, 770) — красота 
(Пс 50:2; Эсф 1:11). 

ры: геогр. назв. (Нав 19:12). T 

II РАР имя (2. Сам 5:15). 

10297: имя (1 Пар 7:32,33). + 

095507): назв, племени (Нав 16:3). T 

735): uma (Числ 14:6). 

YD? hif.: перф. 9537 (Втор 33:2; 
Пс 50:2; Иов 37:15), ТУЮП; имперф. 
953n, YaN (Иов 10:22); императив 
узіп (Пс 94:1), ПУ?БАП — 1. сиять, 


светить (Втор 33:2; Пс 50:2; 80:2; 94:1; 
Иов 3:4; 10:3,22) 2. зажечь (Бог посы- 
лает молнию; Иов 37:15). T 

Произв.: *ПУ5>. 

ШЕРИ [95°]: суф. Т|ПУ®? — вели- 
колепие (Иез 28:7,17). T 
ПО): пауз. DD? — uma Яфет (Быт 7:13). 


I rin: имя Иеффай (Суд 11:1). 

П пр”: геогр. назв. (Нав 15:43). ї 

VNTD’: см. ЭК-ПАБ? 3. 

NX” (1070 раз) — qal (780 раз): 
перф. NY) ПУХ, ЛЕХ. DNY) NRY, 
DNL и °ЛХ? (Иов 1:21 К), \Х?, WY», 
ADN, AWL, WLV (Иер 10:20); 
имперф. XY, КУП, ХҮП, КУХ, TINYN, 
WL, WLV, MWYA и INXA (Исх 15:20), 
WYD, ЖУЛ, КУ]; императив NY, NY 
(Суд 9:29), "NYX, NY (в Быт 19:14; Исх 
12:31 вместо INX ЧИТ. INY), МХ, пх 
(Песн 3:11; чит. ПЖУ?); инф. ГАХ, 
ТАХ, TIRY, TRY, TINY, INRY, NDRY, 
ПОПКУҮ, ONNY; абс. инф. Х(1)Х°; прич. 
RYG, NYO, nx" (Втор 28:57), NY? 
(Эккл 10:5; из *1 У), DNY, ЖУ0), 
ПОЖХУО)? — 1. выйти (Быт 31:33; Исх 
8:26; 17:9; Втор 24:2; Нав 2:19; Ис 55:11; 
Зах 6:1) 2. получиться, возникнуть (Исх 
32:24) 3. происходить от кого-л. (Быт 17:6) 
4. быть потраченным (2 Цар 12:13) 
5.быть возвращенным (прежнему соб- 
ственнику, о доме, участке; Лев 25:28,30,31) 
б. Кх? ШТ «солнце взошло» (Быт 
19:23) 7. зз “INNY «все твои дела» 
(Пс 121:8) 8. ПУП ПХХЭ «в конце 
года» (Исх 23:16 T) 9. УУХХ? «покинули 
меня» (Иер 10:20 F). В  Прит 25:8 
вместо ХУП ОХ чит. hif. ХУП РФ. Для 
NXN в Иер 48:9 см. конъектуру в статье 
NYI. 
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У? 


Пл? 


hif. (280 раз): перф. Х>Хїп, Ухо, 
ЛКИ (1 Цар 17:13), DNY (1л, АЯ 
(Исх 12:39; Нав 6:23; Втор 21:19; 
22:15,21), ADNXIT, ИИ, КОЗ, 
зил, ОКУЛ, INY, ЛҮП, 
ANNYIT, плюй, =рлххіп, пэпкх\п, 
ОКУ; имперф. Х(>)Х(1)°, &xXO0)” и 
КҮЗ, NYLON, NYIN (Быт 1:24), КЧ (ЗЇ), 
хО)хік, ИХ, ЛУК) (Эзр 8:17 К), 
WOL, жал, к DWG, 
УКХ), ARLI 3380226. БУТ, 
ИА, ВИК, INOLA, DWY; 
императив ХХ\П, КХП (Быт 8:17 Q), 
ххіп (Ис 43:8), NNS (Пс 142:8), 
Кл (Нав 2:3), АЯ (Быт 45:1; Исх 
6:26; Нав 6:22; 10:22; 2 Сам 13:9; 2 Цар 
11:15; 2 Пар 29:5), ИИ, УИ, 
оҳ°х\п, Л, пай; инф. КИ 
(Иер 7:22 К; Иез 46:20) и N°87, 
"OXY (Иер 7:22 Q; 11:4; 34:13) и 
NOLIT, ИЗ, їқэхіпа H їп? 
(Иер 39:14), хл», nayra, 
DXT, псп; прич. NONA, 
KX32 (Пс 135:7), ВИЙ, NYIA, 
ОШ, ЕЮ, ЗО, О — 
1. вынуть, извлечь (Быт 24:53; Иез 
21:10) 2. вывести, из дома и т. п. (Нав 
6:22) 3. спасти, избавить (2 Сам 22:49; 
Пс 107:28) 4. произвести, создать (Быт 
1:12; Ис 54:16) 5. произносить (Эккл 
5:1) 6. пересказывать (Неем 6:19) 7. за- 
платить (2 Цар 12:12) 8. увести (Быт 
15:7; Исх 20:2) 9. удалить (Эзр 10:3). 

hof.: перф. ПХХ\П; прич. NNYTA, 
0%5%175, mig&x32 — 1. быть выведенным, 
уведенным (Быт 38:25; Иер 38:22; Иез 
14:22; 38:8) 2. литься, вливаться (Иез 
47:8, в конце стиха). T 

Произв.: *%?Х>, ТЖ, NINYI, 
*RYNY, ПАЛ. 
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з? hitp.: перф. їлп (Числ 11:16; 
2 Пар 11:13); имперф. 5%>1?, 3257 и 
VMI (1 Сам 3:10), 28, ЗЛА, 
ЗИЛ] (Исх 2:4; чит. IHA), MILIY, 
1251; императив 279, NAVNI 
(Иов 33:5), 12577; инф. 2877, 
AKT — 1. стать, стоять (2 Сам 18:30) 
2. предстать перед кем-л. (Иов 2:1) 
3. устоять, оказать сопротивление 
(Втор 11:25) 4. присутствовать, сущест- 
вовать (2 Сам 21:5). В Иов 38:14 текст 
неясен. 

МХ? hif.: перф. ROST, VPLI (Иер 
51:34 К), PAST, АЖ; имперф. 
2%"), PEN, ПУК, 126), DWN; импе- 
ратив 1% (Ам 5:15); conp. инф. ЖП 
(Втор 28:56); прич. XX — поставить, 
установить (Быт 47:2; 2 Сам 6:17; Иов 
17:6). 

hof.: имперф. 25” — остаться (Исх 
10:24). + т 

ITY? [однокоренное с 5777$ и, 
возможно, с HX; префикс у-]: суф. 
FIX? — оливковое масло (Втор 7:13; 
Иоиль 2:19). Выражение X57322 в 
Зах 4:14 означает «помазанники». 

Произв.: ПХ. 

J ЭЛХ?: имя (Исх 6:18). 

277507): назв. клана (Числ 3:27). 

ЖУЛ? PL]: суф. 93829; мн. YIL, 
"YIL — постель (Быт 49:4; Пс 63:7; 
132:3; Иов 17:13; 1 Пар 5:1). Для кетивов 
в 1 Цар 6:5,6,10 чит. 575? Q. T 

"Пра [px]: суф. ЭЛ? — литое 
изделие из металла (1 Цар 7:24). T 

*2°7 1% [qx]: суф. 8V — части 
тела? (Иов 17:7). + 


РПҮ? 


I x° 


122, РП”: имя Исаак (Быт 17:19; 
21:3; Исх 2:24; Пс 105:9); в т. ч. как 
название народа (Ам 7:9). 

ППУ? (1 Пар 4:7 К): чит. ПЧ Q, 
см. имя ППУ. } 

INOX? [RI]: мн. РЯ Q A +12 
+ NX) — порождение, о сыновьях 
(2 Пар 32:21). Кетив 171 синтакси- 
чески неуместен. T 

yuz [7Х°]: архит. термин (кере в 
1 Цар 6:5,6,10). В 1 Цар 6:6 следует, по- 
видимому, читать YILT (см. 192%). T 

УХ? hif.: имперф. yx, ПУ? = 
1. стелить (Ис 58:5) 2. TINY ДЕД: 
«устрою себе ложе в Шеоле» (Пс 
139:8). T 

hof. (?): имперф. УХ? — быть посте- 
ленным (Ис 14:11; Эсф 4:3). Форма 
YX? может рассматриваться и как ри. 
перф., с тем же значением. T 

Произв.: *УЗХ?, У?Х?, УХ. 

РХ? qal: перф. PX, ВР), MP8, 
0027; имперф. pX, PX и РХ”) (1 Цар 
22:35), РХ), РУХ, РУХ, 178; импе- 
ратив 2% (2 Цар 4:41), РХ? (Иез 24:3), 
322 (1 Цар 18:34); инф. NPY (Исх 
38:27; Иов 38:38); пасс. прич. [21Х?, 
DOY, nipx> — 1. лить (Лев 8:12); 
тж. метафорически (Пс 41:9); о литье 
металла (Исх 25:12) 2. подавать (еду; 
2 Сам 13:9) 3. литься (1 Цар 22:35 7) 
4. затвердеть (Иов 38:38 1). Пасс. при- 
частие (21% ит. д.) может означать, в 
частности, «литой, отлитый» (1 Цар 
7:24) и «жесткий, твердый» (Иов 
41:15,16). Для PIX? в Иов 28:2; 29:6 см. 
H 21. 


hif.: имперф. 128°] (2 Сам 15:24), 
0/2°\ (Нав 7:23); прич. рїї (2 Цар 
4:5 Q; NRX К) – 1.лить (2 Цар 4:5) 
2. сыпать, раскладывать (Нав 7:23). 
В 2 Сам 15:24 вместо 12%? чит. 125] 
«поставили», см. XX" hif. имперф. T 

hof.: перф. PXW; имперф. PXT; 
прич. PXOM (1 Цар 7:23; Иов 11:15; 
37:18; 2 Пар 4:2; см. также І 25175) — 
1.быть вылитым, пролитым (Лев 
21:10); тж. метафорически (Пс 45:3) 
2.быть смытым, уничтоженным 
(Иов 22:16) 3. быть отлитым (из ме- 
талла; 1 Цар 7:23; Иов 37:18; 2 Пар 
4:2); тж. метафорически (Иов 11:15). T 

Произв.: "ИЕ, рх, *ПрулР. 

ЭХ? qal: перф. 7%, 7%, ЛХ, 
ТОЙ, 1755, мВ, ОРЗ, ТРО, 
YPZ, АХ; имперф. чх” (Быт 
2:7), чх) (Быт 2:19), ЗЛ? (Ис 44:12), 
ЭЭХХ (Иер 1:5 О; см. тж. УХ] qal имперф.), 
sQ (Иер 1:5 К); прич. 8)? (см. 
также статью 7Х1”), "ТҮЗ, чх, пх — 
1. творить, создавать (Ис 44:10; Пс 
74:17; 95:5) 2. задумать, предначер- 
тать (Ис 46:11). 

nif.: перф. 7511 — быть созданным 
(Ис 43:10). T 

ри. (pass. да1?): перф. NX? — быть 
предначертанным, о будущих днях 
(Пс 139:16). + 

hof. (pass. qal?): имперф. ЭХ — 
быть изготовленным (Hc 54:17). T 

Произв.: 751”, #0998, І УХ. 

I $2 [5х5]: суф. 198, 1198 — 1. тво- 
рение, нечто сотворенное (Ис 29:16; 
Авв 2:18) 2. суть, сущность (Пс 103:14) 
3. наклонность, намерение (Быт 6:5; 
8:21; Втор 31:21; Ис 26:3; 1 Пар 28:9; 
29:18). T 
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Пл? 


пр» 


П 122: имя (Быт 46:24). 
K: см. л. 


ПЛ? (Иов 18:7): см. 1998 qal В. 


$07): 1. назв. клана (Числ 26:49) 
2. имя (1 Пар 25:11). ї 

ПХ? qal: имперф. NSA) (Ис 9:17), 
INX? (Ис 33:12; Иер 51:58), MINSA (Иер 
49:2) — гореть, сгорать. В Ис 9:17 воз- 
можно также значение «зажигать, сжи- 
гать что-л.» Для ПУ” (Втор 28:57) см. 
ХУ” qal прич. (ж. р.). T 

nif.: перф. ППУ? (2 Цар 22:13,17; 
Иер 2:15 К; см. также П ПХ nif. перф.), 
11х21 (Иер 2:15 Q; 9:9; Heem 1:3; 2:17) – 
1. разгореться, о гневе (2 Цар 22:13,17) 
2. сгореть, быть сожженным (Иер 
2:15; 9:9; Неем 1:3; 2:17). В Иер 2:15 
форма ППХЈ К (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 
3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть 
отнесена и к MANI nif. перф. «быть 
разрушенным, опустошенным». В Иер 
9:9 вместо INX] чит. \Х] «были опус- 
тошены», т.е. ППУ nif. перф. T 

hif.: перф. M87, ОПТ], INX; 
имперф. ПУ? (Плач 4:11), INCS, 
PYA; императив ПАРИ (2 Сам 
14:30 О; АЖ К, но чит. О); прич. 
DXA — 1. поджечь, сжечь что-л. (Нав 
8:8) 2. разжечь (огонь; Иер 49:27). 

INX? (Ис 33:12; Иер 51:58): см. ЛХ? 
qal имперф. 

DX? (Иов 1:21 К): см. NYX” qal перф. 

дг: пауз. 22°; суф. 42 (Втор 
15:14; 16:13; чит. 92}2°?); мн. 85°, 
"ЗР? (в геогр. назв. 1987 °2)0°), TI 
— 1. нижняя яма давильни (куда сте- 
кал виноградный сок; Иоиль 4:13) 
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2. верхняя яма давильни (яма, где 
виноделы раздавливали виноград, т. е. 
= In; Иов 24:11). 

241-097: геогр. назв. (Суд 7:25). T 

127 32222: геогр. назв. (Зах 14:10). T 

FNLP: геогр. назв. (Heem 11:25). T 

Тр” qal: имперф. T2? (Ис 10:16), 
72D] (Втор 32:22); прич. пр’ (Ис 
65:5) — гореть. T 

hof. (pass. qal?): имперф. 72AN (Лев 
6:2,5,6), TRAN (Иер 15:14; 17:4) — то же, 
что в qal. T 

Произв.: 71р, 7122, 7210, mT (2). 

ЧР см. р. 

СУТ: геогр. назв. (Нав 15:56). T 

Пр>: имя (Прит 30:1). ї 

жп 2” (2): conp. ПІР? (dageš dirimens), 
пп Р”(2) — послушание? (Быт 49:10; Прит 
30:17). Предлагаются и альтернативные 
чтения: Пол для Быт 49:10 и пр?) 
для Прит 30:17.1 

р”, р? [72°]: горение (Ис 10:16 
— 2 раза). T 

Пр? [MT]: костер? очаг? (Ис 30:14). f 

(0425 (Иов 8:14): значение неясно, 
предлагаются конъектуры. } 

п?” [51р, префикс у-]: живые су- 
щества, о людях и животных (в знач. 
«все живое» — Быт 7:4,23; в знач. «скот 
и рабы» - Втор 11:6). T 

Фр” (Ос 9:8) и р (Пс 91:3; 
Прит 6:5) [00]: мн. nun (Hep 5:26) — 
птицелов. T 

98532: имя (1 Пар 4:18). 1 

Пр”: см. ПР? qal имперф. 

Пр”: см. ПР? ри. имперф. 


192? 


кл? 


Jp: имя (Быт 10:25). 

89/07: имя (1 Пар 8:19). 

Tp? [72°]: любимый (Иер 31:20). 1 

Вр”: имя (1 Пар 3:18). 

070507: имя (1 Пар 23:19; 24:23). ї 

СУ: геогр. назв. (1 Пар 6:53) = 
0°Ү2р. ї 

Пу??? (1 Цар 4:12), 0740) (Нав 
19:11; 21:34), ВУД??? (Нав 12:22): геогр. 
назв. T 

У?” qal: имперф. урд (Иер 6:8), 
YPM (Быт 32:26; Иез 23:17,18) — 
1.быть вывихнутым (Быт 32:26) 
2. отпрянуть, отвернуться (в отвра- 
menna, с 751; Иер 6:8; Иез 23:17,18). T 

hif.: перф. 5139217] (2 Сам 21:6); 
имперф. ayp’ (2 Cam 21:9); импера- 
тив Уріп (Числ 25:4) — распять? вы- 
весить тело казненного? T 

hof.: прич. 29215 (2 Сам 21:13) — 
пассив к hif. T 

ТР” ча: имперф. ТРО», Ур” 
(Быт 9:24), үүр”, YPN], 1%” (Авв 2:7) — 
проснуться (Быт 28:16; 1 Цар 3:15). 

ПР” qal: перф. Tp} 1727, ЭЛТР], 
NP; имперф. 122 (Пс 49:9), р> (Пс 
72:14), 92], рл — быть ценным, 
значимым (Ис 43:4). 

hif.: имперф. TPI; императив Прп 
— 1.152 ÜN 9238 «сделаю людей 
большей редкостью, чем золото» (Ис 
13:12) 2. т?л ч?п «пореже наведы- 
вайся» (Прит 25:17). T 

Однокоренные: 1122, р, р. 

ПР? ПР”: conp. 92%; ж. р. 1707; 
ж.р. conp. Пр”; мн. Вр”, пар, 
ПТР (dageš dirimens; Пс 45:10) — 


1. драгоценный, ценный (2 Caw 12:30; 
1 Цар 5:31) 2. великолепный, велико- 
лепие (Пс 37:20; Иов 31:26) 3. редкий, 
нечастый (1 Сам 3:1) 4.значимый (Эккл 
10:1). В Зах 14:6 вместо їр? чит. 
ninap), в знач. “холод” (см. 1\2). B Прит 
17:27 вместо "2? О чит. 121 К (см. 2). 

q2? [32]: conp. 322; суф. 3322, 
FN — 1. драгоценность (Иез 22:25; 
Прит 20:15) 2. честь, почет (Эсф 1:20; 
6:6) 3. великолепие (Эсф 1:4) 4. цена 
(Зах 11:13 f). 

02° qal: перф. NYP? (Иер 50:24), 
wp (Пс 141:9); прич. 57721 (Пс 
124: 7) — ловить (напр. птиц), расстав- 
лять (ловушку). T 

nif.: перф. 2211 (Прит 6:2), 1012 
(Ис 8:15; 28:13); имперф. WAM (Втор 
7:25) – поддаться соблазну, попасть в 
ловушку. ї 

ри. (pass. qal?): прич. 8°02% (Эккл 
9:12; чит. 8702372?) – попасть в беду. T 

Произв.: Я >, 0322, U02322. 

172”: имя (Быт 25:2). 

2% ПР”: геогр. назв. (Нав 15:38). 

N? (340 раз) – qal (290 раз): перф. 
& (Быт 19:30 и др.), INT, DNT, 
DNT "DK, 150), DDR и ВКТ? (Нав 
4:24), INT (Ос 10:3), INTY, FNP, 
WINY; имперф. ХЭ”, NT (Иер 17:8 К 
— чит. К), 89C), NPA, ЖОРА, NPA, 
NTN, WNI и WT (Нав 4:14; 1 Сам 4: T; 
7:7; 17:11; 2 Сам 10:19; 12:18; 1 Цар 
3:28; 2 Цар 10:4; Мих 7:17; Эккл 3:14; 
Heem 6:16), WIEP, PNT (Втор 13:12), 


INP (Исх 1:17), WTA, PNPA (Исх 


9:30; Втор 1:29), NTA, NTI NJI 
(Ис 41:23 К), 228929, FNT, 33898, 
NIC), DANTA, императив NT, 
WT (Нав 24:14; 1 Сам 12:24; Пс 34:10); 
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кл? 


тл? 


инф. INT, INNTA (2 Сам 3:11), 
ang (Ис 29:13), К? (Нав 22:25), КУ? 
(1 Сам 18:29; чит. 777); прич. NI? 
(см. тж. статью КЛ”), DONT - 1. боять. 
ся (Быт 3:10; Втор 31:6) 2. уважать 
(Нав 4:14) 3. чтить, поклоняться (об 
израильском Боге — Лев 19:32; Втор 
6:2; о других богах — 2 Цар 17:38). Для 
№17 в 2 Пар 26:15 чит. NY, см. 
ІЛ?” qal. В 2 Сам 11:24 вместо W K 
чит. 17% О, а вместо D%&q12 K чит. 
277197 Q, см. IN hif. имперф. и 
статью І Ti. Для кл в Прит 11:25 
см. ПТ”? hof. 

nif.: имперф. NAN (Пс 130:4); прич. 
лї, ПКУ NORII PRII – 
1.быть чтимым (Пс 130:4) 2. gq 
страшный, внушающий трепет (Втор 
8:15; Ис 18:7; Иоиль 3:4; Пс 96:4; Heem 
1:5) 3. ПХ «внушающие трепет дела» 
(Втор 10:21; Ис 64:2; Пс 45:5); тж. 
нареч. удивительно (Пс 139:14 +). 

pi.: перф. 2357? (2 Сам 14:15); инф. 
“INT? (Heem 6: 19), 2X907 (2 Пар 32:18); 
прич. DNT (Heem 6:9,14) — пугать. T 

Произв.: 7), ANT, $717. 

л? [ХЭ]: conp. NT; ж.р. conp. 
DNT? (Прит 31:30); мн. Ж7>, т, 
PRT — боящийся (Втор 20:8), но чаще 
всего в знач. «чтущий» (Бога; Мал 3:20; 
Пс 34:10; Иов 1:1). 

См. тж. К^? qal прич. 

ЗАМ [<]: conp. ЛУ; суф. NNT’, 
IST. DR, INT (Исх 20:20) - 
страх (Ис 7:25); чаще всего о страхе 
перед Богом, в знач. «благочестие» (Пс 
19:10; Прит 9:10; Иов 28:28). Слова типа 
“INNT? могут означать и «твой страх, 
твое благочестие» (Иов 4:6), и «страх 
перед тобою» (Втор 2:25). 

См. тж. ХЗ qal инф. 
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TNT’: геогр. назв. (Нав 19:38). 1 
пк 7? (чит. mRNT): имя (Иер 37:13, 
14. — 

м Ы (2) [2°7, префикс у-]: противник, 
воитель, только в сочетании 27? 772 
(Ос 5:13; 10:6). Предлагается также читать, 
в знач. «великий царь», 27 D (yod 
compaginis) или 27 127. T 

29295: пауз. 273 – имя (Суд 6:32). 

oyy: имя Иеровоам (1 Цар 11:26). 

na: имя (2 Сам 11:21; намерен- 
ное искажение имени 9927. T 

77” (380 раз) — qal (300 раз): перф. 
7P, TP (Суд 5:13 = 2 pasa; чит. T7), 
Т» HT ПТ, АТ, АТТ, ATI 
(Руфь 3:3 О), АТ? (1-е лицо ед. 4., но 
Руфь 3:3 К — 2-е лицо ед. ч. x. р.), 177?, 
11777; имперф. TY, 77%, T, 770, 
WN 757 (2 Цар 1:10,12), MN (Иер 13:17; 
Плач 3:48), 7701, TN, TN), ПТК 
(Быт 18:21), 17%, NIND, 771, TND, 
nT]; императив T, T (Быт 45:9; 
Иез 32:19), п77, ТЛ, УТ] (но для Быт 
1:28 см. I TT да); инф. ПТ), nT, 
їл", АЛТ, а также ПТ” (Быт 46:3; 
чит. n, "T? (Пс 30:4 Q; но чит. 
тл? К); абс. инф. т; прич. TOP, 
ПТР, ИТР (Плач 1:16), DTG 77а», 
117710)? – 1. спуститься (Исх 19:14; 
Числ 20:15; Иез 26:16; 31:17; Мих 1:3) 
2. идти, о граде и т. п. (Исх 9:19) 
3. рухнуть (о стенах — Втор 28:52) 
4. пасть, об осажденном городе (Втор 
20:20), о воинах (Агг 2:22) 5. стекать 
(Пс 133:2) 6. тонуть (Исх 15:5) 7. уйти 
(Быт 38:1; Иез 31:12) 8. 0% ТП? mope- 
плаватели (Пс 107:23) 9. 71552 У 
«попрощайся с богатством» (Иер 48: 18 p 


тл? 


Пл? 


10.92222 ТТЛ? D25125 «глаза мои 
превратились в потоки слез» (Пс 
119:136). В Суд 19:11 вместо 77 чит. T? 
= WA т» 217 «уже совсем стемнело». 

hif.: перф. АИ, АТИ}, АТИ, 
ION (Быт 44:31; Числ 4:5; Втор 
21:4; 1 Сам 6:15; Плач 2:10), атт, 
ЗЭТТИП, PTY (Нав 2:18; чит. 
Ай), АТИ, АТО, ТРИ 
(Быт 39:1); имперф. 790), TIOM, 
TÄN, PYR, 310165, ym, say, 
т, amia, оттп, Зо, 
APN, 4179P, 117791, DITT; импе- 
ратив 5517, “ТУТ, rm (Быт 
43:7,11), TT, WATI (Пс 59:12), 
тия (Быт 44:21); инф. TT, 
77172; прич. 7771 — 1. спустить, 
опустить (Быт 24:18; 44:11; Нав 2:15; 
1 Сам 19:12) 2. отвести вниз (Втор 
21:4) 3. низвергнуть, уничтожить 
(Прит 21:22) 4. подчинить (2 Сам 
22:48) 5. разобрать (Скинию; Числ 
1:51) 6. снять (украшения; Исх 33:5) 
7. пролить (Пс 78:16; Плач 2:18). 

hof.: перф. 777, 27717); имперф. 
mAN (Ис 14:15) - 1. быть отправлен- 
ным вниз (Быт 39:1; Ис 14:15; Иез 
31:18) 2. быть низвергнутым, унич- 
тоженным (Ис 14:11; Зах 10:11) 
3. быть разобранным (Числ 10:17). 1 

Произв.: 7712. 

79: пауз. T? — имя (Быт 5:20). 

177203): направ. с арт. пя = 
назв. реки Иордан (Втор 3:27). 

In? qal: перф. 1717, 00T; имперф. 
DTN (Числ 21:30; «мы стреляли в них»? 
«мы низвергли их»?); императив П; 
инф. 717° (и в 2 Пар 26:15 вместо 
КЇЛ”? также чит. NITY); абс. инф. ПЛ? 
(Исх 19:13); прич. п (Прит 26:18) – 


1. бросать (Исх 15:4) 2. закладывать 
(напр. краеугольный камень — Иов 
38:6) 3. стрелять из лука, пускать 
стрелы (1 Сам 20:37; Пс 64:5). 

nif.: имперф. 11°” – быть пронзен- 
ным стрелами (Исх 19:13). T 

hif.: перф. >77 (Иов 30:19); имперф. 
ПЧ? (2 Цар 19:32; Ис 37:33), “i 
(2 Цар 13:17), пік (1 Сам 20:20), 37° 
(2 Сам 11:20,24 Q; 2 Пар 35:23), 05°) 
(Пс 64:8), п" (Пс 64:5); прич. r 
(1 Сам 20:36), DA (1 Пар 10:3) — 
стрелять из лука. В Иов 30:19 — в знач. 
«бросить». T 

Произв.: І *ЯУ?, I*a. 

П пЭ? hif.: имперф. TÖP – opo- 
шать, о дожде (Ос 6:3). Тж. метафори- 
чески: |2 TX П? «прольет праведность, 
как дождь» (Ос 10:12). T 

hof.: имперф. 71? (Прит 11:25; но чит. 
ТЇЇ?) — быть орошенным, метафорич. T 

Произв.: П пЭ”, Ш H. 

ШЗ? hif.: перф. Pm, п\п, 
“уліп, POIA; имперф. п? (Ис 
28:9; Авв 2:19; Пс 25:8), ШЕШ; (Иов 
27:11), 171? (Втор 24:8; 33:10; Иез 44:23; 
Мих 3:11), 31991, 31547, 327°, 1270), 
05° (2 Цар 17:27), тїт (Пс 45:5), TID 
(Иов 12:7,8), ВТА (1 Цар 8:36; 2 Пар 
6:27), БЕ; (Пс 32:8), 717; императив 
пая, N7; инф. nimy, nno; 
прич. 77 (9) (2 Цар 17:28; Ис 9:14; ABB 
2:18; Прит 6:13; 2 Пар 15:3) — 1. учить, 
научить, разъяснять (Исх 4:12; Лев 
10:11; Прит 4:4) 2. показать, указать 
(Исх 15:25; Прит 6:13). В Пс 45:5 смысл 
неясен. 

Произв.: Ш 772, ПУЛ. 


ПЛ? (С) Иер 5:24 К: см. Пп. 
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їл? 


йл? 


ГЇЇ? (?) qal: имперф. WTN – onene- 
неть от страха (Ис 44:8). Или же чит. 
WINDANTN, см. К^? qal имперф. T 

DNIT: геогр. назв. (2 Пар 20:16). T 

ПАЯ: имя (1 Пар 5:14). T 

Т1: зелень (трава и листья) Иов 
39:8. T 

ХИ (2 Цар 15:33), MWAN? (2 Пар 
27:1): ж. имя. T | 

2.21”, Ш? ЎЇЛ? (Hep 26:18; Эсф 
2:6): пауз. дото и сея? (1 Пар 3:5; 
2 Пар 25:1); направ. TT H ПРУД” 
(2 Пар 32:9); направ. пауз. run" Е 


геогр. назв. Иерусалим (Нав 10:1; Иез 
5:5; Пс 137:5). 


I r [однокоренное c П7)]: мн. 
nT, Y- месяц (календарный; Исх 
2:25 1 Цар 6:37,38; Иов 7:3). 

П *П 7): пауз. T? — имя (Быт 10:26; 
1 Пар 1:20). ї 

П> [однокоренное c І NY]: суф. 
ЧП? — луна, месяц (Втор 17:3; Ис 
60:19, ‚20; Иоиль 4:15). 


ПЛ? (1 Сам 26:19): 
имперф. 

YT: см. іп”. 

ОИ”: имя (1 Сам 1:1). 

экип». имя (1 Пар 2:9). 

эк”): назв. племени (1 Сам 
30:29). В 1 Сам 27:10 вместо NATI 
также чит. РП. T 

УГГЛ?: имя (1 Пар 2:34,35). { 

ОЭ? qal: перф. ОЮЛ? (Числ 22:32); 
имперф. °T (Иов 16:11) — бросить 
(Иов 16:11). В Числ 22:32 вместо 97” 


чит. ПУЭ? «ты неосторожно направил 
[свой путь)». T 


cM. MN hif. 
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ЭКУ: имя (1 Пар 7:2). t 

IPP [D, префикс у-]: суф. 
JP; MH. 33595, Ке ШЕ: = 
49:25; Иер 18:19; Пс 35:1). + 

П 372: имя (Osp 10:18). 

797%: имя (1 Пар 11:46). T 

kak (1 Пар 26:31), 1725? (1 Пар 
23: 19: 24: 23): имя. T 

IEI rH (1 Цар 16:34), ИЛ 


геогр. назв. Иерихон (Нав 2:3; 2 Цар 
25:5). 


DIAT: имя (2 Пар 31:13). 
ПУ]: мн. ПОТ, Пат, 
armit — 1. полотнище (составная 


часть шатра; Исх 26:2; 36:13) 2. шатер 
(2 Сам 7:2). 


П1У> >: ж. имя (1 Пар 2:18). + 


враг (Ис 


JI? x. р. [однокоренное с "9V: 
conp. 3%; суф. *57?, ITY, ЛЛУ; 29; 
ДВОЙСТВ. 89.9 1. бедро (Быт 
32:26; Суд 3: 16) 2. чрево (Числ 5:21; 
Суд 8:30) 3. сторона (жертвенника — 
Лев 1:11; 2 Цар 16:14; Скинии – Исх 
40:22,24; Числ 3:29,351) 4. «ствол» 
(светильника; Исх 25:31; 37:17; Числ 
8:4 Т). 

157? [однокоренное с IV]: суф. 
ло", 2027 (Иез 46:19 К; чит. DNIT О); 
двойств. абс. D21217, 5°П57?; двойств. 
conp. °ПЭ7? (тж. в 1 Цар 6:16 вместо 
0187? К чит. "NDT? О) – задняя часть 
(Исх 26:22), внутренняя часть (Ам 
6:10), дальняя часть (Иер 6:22). 

ар (2 Цар 17:27): см. Ш л? hif. 
имперф. 

n? (1 Пар 26:25): см. nin. 


пч» 


Ган 


ГӨЛ: геогр. назв. (Нав 12:11). 

117”: имя (Эзр 10:26). 

77577: имя (Osp 10:33). ї 

TAT, TAT: 
(Hep 27: 1; 36: 4). 

УЗ? qal: перф. ПУЛ? – трепетать 
(Ис 15:4). T 

557: геогр. назв. (Нав 18:27). 1 

[27 qal: перф. |277, TRTA; абс. инф. 
рл? – плюнуть (Числ 12:14; Втор 25:9). T 

[2 >: съедобные растения (Втор 
11:10; 1 Цар 21:2; Прит 15:17). T 

Однокоренные: 17”, р”, 
1257. 

рак. conp. |27? и [2717 (2 Цар 19:26; 
Ис 37:27) – зелень (трава и листья; Быт 
1:30; 9:3; Исх 10:15; Числ 22:4; 2 Цар 
19:26; Ис 15:6; 37:27; Пе 37:2). В Быт 


9:3 может обозначать съедобные рас- 
тения как пищу человека. T 


имя Иеремия 


ЇР? 


29°: 1. ржавчина, болезнь расте- 
ний (Втор 28:22; 1 Цар 8:37; Ам 4:9; 
Агг 2:17; 2 Пар 6:28) 2. бледность (Иер 
30:6). ї 

PPIG): см. Ирой N. 

077: имя; геогр. назв. (1 Пар 
2:44). T 

РР 7” [qataltal]: мн. л?т? — 
зеленоватый (Лев 13:49; 14:37; Пс 
68:14). T 

W? (230 раз) — qal (160 раз): перф. 
Шр, РУ”, А0», Ww, ОРУ] (Втор 
4:1,22; 8:1; 11:8,23,31; Нав 1: 15; 23:5), 
10, ЯГУ” (Втор 17:14; 26:1; 30:5), 
алй] (Втор 19:1; 31:3), T (Иез 
36:12), ПИ? (Ис 34:11; 65:9; Иер 
30:3; Пс 69:36), mw (Иез 35:10); 
имперф. С)’, 029, ШТП, PN, 


WO ЭЙТ, Хр, Ира, ИРА 
(Втор 5:33), ÙI, MPPI (Пс 83:13), 
JAP, ЧИ, puq, МИРА, ПЖ, 
30505), DOWI; императив ©" (Втор 
1:21; 1 Цар 21:15), w (Втор 2:24,31), 
W, 707 (Втор 33:23); инф. ЛУ]? (не 
путать с сущ. ПШ”), пу? (Неем 9:23), 
207%, NWT? (1 Цар 21:16,18), ЯР, 
а также 13072 (Суд 14:15); прич. WP, 
ПШ, DYIP, PWT? – 1. захватить, 
завладеть (Лев 20:24; Втор 1:8; Суд 
11:22) 2. владеть (Ис 57:13; 63:18) 
3. унаследовать что-л. (Числ 36:8) 
4. наследовать кому-л. (Быт 15:3,4) 
5. лишить кого-л. собственности/ 
владений, занять чье-л. место, 
изгнать/уничтожить кого-л. (Втор 2:12; 
Прит 30:23). 

nif.: имперф. 71°, ЗП, VIN — 
обеднеть (Быт 45:11; Прит 20:13; 23:21; 
30:9). T 

pi.: имперф. л? — завладеть (Втор 
28:42). T | 

hif.: перф. W7, NYTT, РА, 
anyi, Wim (Нав 17:13; Суд 
1:28 ‚32), РАЯ, ang, gn; 
имперф. ua, шч), чіл, WİN, 
win, Ш>», 17, nw, ow, 
yaY (Исх 15:9), WTN, WIN, 
DWN; инф. фт, LANA (Числ 
32:21), УИ; абс. инф. IO); прич. 
uq, DWT — 1. захватить, завладеть 
(Числ 33:53; Нав 17:12) 2. изгнать/ 
уничтожить кого-л. (Исх 15:9; 34:24; 
Нав 15:63) 3. отдать во владение (2 Пар 
20:11) 4. оставить в наследство (Эзр 
9:12) 5. лишить богатства, сделать 
бедным (1 Сам 2:7; Зах 9:4) 6. взыски- 
вать за что-л. (Иов 13:26 1) 7. вырвать, 
извлечь (Иов 20:15 F). 

Произв.: NYY, ПШ», І #717, DY, 
а также, возможно, n. 
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Пл? 


aw» 


ПШ? [21]: владение (Числ 24:18 
=2 раза). + 

ПУЛ? [7]: conp. >; суф. ЧП”, 
nW’, ПЭ» — владение (Втор 2:5; 
Нав 12:6). 

WY — см. ХИ? qal имперф. 

РП: см. ppg. 

PRAWY: имя (1 Пар 4:36). $ 

DWI) Быт 24:33 К; 50:26 — см. 
Dip hof. 

PNW: 1. мия Израиль (Быт 32:29; 


Исх 32: 13) 2. назв. народа израильтяне 
(Числ 21:1; 1Сам 17:21; Эзр 2:70) 
3. Северное (Израильское) царство (2 Цар 
13:13; Ос 1:1); но также и о Южном 
царстве, Иудее (Мих 1:14). 


пк: имя (1 Пар 25:14). + 
оқ. ж. р. "98 — израиль- 
тянин (Лев 24:10,11; 2 Сам 17:25). T 


ADU: 1. имя Иссахар (Быт 30:18) 
2. племя/«колено» Иссахара (Числ 7:18) 
3. территория этого племени (1 Цар 
4:17; вместо 157? чит. 152”). 

W? [ср. 0%] (140 раз): conp. ий; 
суф. 7”, iw» (Втор 29:14; 1 Сам 14:39; 
23:23; Эсф 3:8), 221? (Быт 24:49) и 221” 
(Втор 13:4) – 1. сущ. имущество, богатс- 
тво (Прит 8:21 1) 2. есть, присутствует, 
бывает (Быт 18:24; 24:42; 28:16; 44:20; 
Ис 44:8; Прит 13:23; Иов 14:7). 

217” (1080 раз) — qal (1030 раз): перф. 
20у, 35°, ПЗУ, рй, ПШ?! (Втор 
17:14), PIW (Втор 8:12), PIW, PIW», 
1205, 151, 8151”, 115; имперф. IW, 
оф (перед односложным словом), 
an, эт, ayp, ayi, N, ÙN, 
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императив 2}, 210 (Быт 35:1), ra, 
21, 15, 150; инф. ПЛ (см. тж. 
статью NAW), ПЗУ, "ПЗУ, ЛАЎ, ТД, 
NIY, НАЗ, 15270, ВРЛЫ, 090; абс. 
инф. 21? (1 Сам 20:5; для 2 Сам 15:8 О см. 
27 qal имперф.); прич. 20(1)°, °20%п 
(yod compaginis, Пс 123:1), mvi, 
navi, naw (Наум 3:8), 220% (Иер 
22:23 Q), “MW (yod compaginis; 
кетивы B Hep 10:17; 22:23; Иез 27:3; 
Плач 4:21), 575), 570», 7279), 
PPAP, В”, Ра, ЛО — 
1. сидеть, сесть (Burr 18:1; 1 Сам 20:25; 
1 Цар 13:20; Ис 47:1; Пс 1:1) 2. остава- 
ться, задерживаться (Суд 19:4; 2 Сам 
6:11) 3. поселиться, жить где-л. (Быт 
4:16; Втор 2:12; Суд 1:32) 4. быть насе- 
ленным, о городе, о стране (Ис 13:20; 
Иез 29:11; Иоиль 4:20). Прич. 271? может 
означать «житель, обитатель», но также 
и «правитель, царь» (Ам 1:5,8). 

nif.: перф. П2012 (Иер 6:8), 157 
(Иез 36:10), 12W11 (Иер 22:6 Q; Иез 26:19), 
TWI (Иер 22:6 К; 3-е лицо мн ч. ж. р.); 
прич. D29833 (Иез 26:17), 121 (Исх 
16:35), noa (Иез 12:20; 38:12) — 
быть населенным. T 

pi.: перф. їз? — построить (укреп- 
ленные стоянки; Йез 25: 4). T 

hif.: перф. DWAT (с арт.! — «кото- 
рый взял [жену|]»; Эзр 10:14), АЯ, 
151 (1 Цар 21:12; Эзр 10:18; Heem 13:23), 
IDAT (с арт.! — «которые взяли [жен]»; 
Эзр 10:17), >15 7, АЗИЯ, БАЗИС) 
(Иер 32:37; Ос 11:11), 2°7і20\) (Зах 10:6; 
чит. D33041 либо 2°7Ї2°0П) «верну 
их», см. 317 hif. перф.); имперф. з? 
и DW (Быт 47:11), IWM, 15%, 
Dym, W, 5229089) (1 Цар 2:24 Q; 
PPY К; чит, IWI), 05971, IPVA, 


паз з? 


ху 


JPN, 90)20)%1; императив IÄN, 
Dvin (1 Цар 21:9,10); инф. DVORY, 
DTI (Пс 113:8; чит. 12772); прич. 
3532, VWA (уой compaginis; Пс 113:9) 
— 1. усадить, посадить (1 Цар 21:10) 
2. поселить (Быт 47:6) 3. заселить (горо- 
да; Ис 54:3; Иез 36:33 1) 4. брать в жены 
(Эзр 10:18). 

hof.: перф. 2221011; имперф. IWAN 
— 1. жить где-л., владеть землей (Ис 
5:8) 2. быть населенным (Ис 44:26). T 

Произв.: 231715, 20\Л, а также, воз- 
можно, NIČ. 

DIW DU (7): имя (2 Сам 23:8). $ 

2851: имя (1 Пар 24:13). { 

ПЗ: имя (1 Пар 4:17). ї 

БП? "3 (1 Пар 4:22): см. IW. 

DYI: имя (1 Пар 12:7). 

з”; имя (Быт 25:2). 

ПИР” (2): имя (1 Пар 25:4,24). + 

510”: имя (Числ 26:24). 

517271): назв. клана (Числ 26:24). 
В 1 Пар 4:22 вместо ВП? 201 следует, 
возможно, читать ап? 15071. T 

п”: имя (Быт 46:17). 

ППУ” (2): имя (1 Пар 4:36). ї 

IVY: имя (Быт 46:17). 

П "12: назв. клана (Числ 26:44; с арт. 
>W). T 

IYW: имя Иисус/Иешуа (напр. 
первосвященник Иисус/Иешуа, сын Ехо- 
цадака, — Эзр 3:2). 

Ср. УЙАТ. 


П YW: геогр. назв. (Heem 11:26). + 


пуз» [VW]: направ. ППЎ@”; 
conp. ПУ; суф. °ЛУ(%?”, ЧПУ, 
ру, ПУШ, iNOW, Яру, 
ПУШ”; мн. Л()У()0? — 1. спасение, 
помощь (приходит от человека — 2 Сам 
10:11; от Бога — Быт 49:18; Ис 33:2; Пс 
62:2; 119:174) 2. победа (1 Сам 14:45) 
3. благополучие (Иов 30:15). 


ПИ? (2): суф. 310 — значение не- 
ясно (Мих 6:14). T 

О? hif.: имперф. WWI, Vw — 
протянуть (скипетр; Эсф 4:11; 5:2; 8:4).1 

УШ, SWN (1 Пар 2:13): пауз. "W? – 
имя Иессей (1 Сам 16:3). 

(DW? (1 Пар 7:1 К): чит. IW? О, 
СМ. имя IW.) 

п»: имя (1 Пар 7:3). 

T: имя (1 Пар 12:7). + 

I 1120) [чайї-ап]: пустыня 
(Ис 43:19; Пс 107:4). 

II 70)%°0» (П): геогр. назв. (1 Сам 
26:1). 

{717 (Пс 55:16 К): чит. ПТ? W? Q, 
см. ПХ hif.) 

Для NAREW см. ПОРОЛРЯ ПЗ. 

ww» [однокоренное с WW]: мн. 
DWY — старик (Иов 12:12; 15:10; 
29:8; 32:6). T 

УШУ»: имя (1 Пар 5:14). ў 

(21°: qal имперф. ПУЛ (Иез 6:6) 
— см. 95 qal имперф.} 

NWY: имя (1 Пар 4:3). t 

ПИТ: см. ПОСЛ Ma. 

КУР: имя Измаил (Быт 16:15). 
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NYL 


пош 


У? У, YAW (1 Пар 27:30): 


мн. DYRY — измаильтянин (Быт 
37:25; 1 Пар 2:17). 


ПУ: имя (1 Пар 12:4). ї 
312951: имя (1 Пар 27:19). + 
yw (1 Пар 27:30): cm. ЭКУ”. 
"222: имя (1 Пар 8:18). T 

DAW: см. ПОС) гоз. 

І 10” qal: перф. NIŻ, 110%; имперф. 
JA, 107, МА, ТШХ, ШК, ПК] (Пс 
3:6), ЇЇ? (Ipar 4:16); инф. HWY – 
спать, уснуть (Быт 41:5; Пс 13:4; 121:4). 

pi.: имперф. WWM — усыпить (Суд 
16:19). f 

Произв: 17, ПТИ. 

II 10° nif.: перф. BT прич. 1711, 
ПИЯ] — 1. быть застарелым, о кожном 
заболевании (Лев 13:11) 2. егнить, ис- 
портиться, о зерне (Лев 26:10) 3. долго 
прожить, освоиться (в стране; Втор 
4:25). T 

Однокоренные: |”. 

1> 1707]: ж. р. 2; мн. DWY, 
w — спящий (1 Цар 18:27; Дан 12:2). 

П 705: имя (2 Сам 23:32). + 

0° Ш 107]: ж. р. 720°; мн. DW – 
старый (Лев 25:22; Ис 22:11). 

п”: геогр. назв. (2 Пар 13:19). T 

YÜ (200 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
yw, ОЛУШ, 339993; имперф. YW, 
уар, pun, УК, ПУШ (Иер 17:14; Пс 
119:117), АЯ (Ис 30:15), 571, ПУ] 
(Пс 80:4,8,20); императив WNT; прич. 
5711 1. получить помощь, спастись 
(Ис 45:17; Пс 18:4) 2. победить (Зах 9:9). 


222 


hif. (180 раз): перф. У” МЛ (1 Сам 9:16; 
Зах 12:7; Пс 20:7), ПУХ (Суд 7:2; Пс 
44:4; 98:1), ПУМП, °РУМЛ, олуу\п, 
iyin, ВУЛ, ПРУМИ, луп), 
ОУ Ӱт; имперф. YOW, DYT (1 Сам 
17:47; Пс 116:6), YW (Прит 20:22), YW), 
YOWÄN, УХ, MYWII, 19, Tuan 
(Суд 6:31), IPW, TW, TI, 285, 
уура, ооуу (Ис 35:4), DWS, 
190921 (Исх 2:17), °20°0\Л, WYN, IWW, 
TWIN, ОУК, 49529, ШУУТ; 
императив УЛ, ПУ(?)Шл (Нав 10:6; 
2 Сам 14:4; 2 Цар 6:26; Пс 12:2; 20:10; 
28:9; 60:7; 86:16; 108:7; 118:25), ° V WT, 
МУП; инф. DTP, WTA, 
"1990317, PWT, 990319, ТУШАП; 
абс. инф. УФ (НТ; прич. УХУ, DIOWA, 
>02, ЧУ ОЎО, FPA, TWI, IDÄN, 
OWWA — 1. помочь, спасти (Исх 14:30; 
Иез 34:22; Пс 72:4) 2. делать кого-л. 
победителем, даровать победу (Пс 44:4; 
Иов 40:14; 1 Пар 18:6,13) 3. отомстить 
(1 Сам 25:26,31,33 1). В ряде мест, напр. 
в 1 Пар 11:14, возможно значение 
«победить, одержать победу». В 2 Сам 
3:18 вместо Y "Ui чит. YW. 

Произв.: ПУЗ», УШ», УШ», TYWI. 

УШ? и УШ [905]: суф. ?УШ?, ДУШ”, 
У, ТУ”, Зу, WY — 1. помощь, 
спасение (2 Сам 22: 3; Пе 27:9; 51:14; 
95:1) 2. благополучие (Иов 5:4,11). 

ЗУД”: имя (1 Пар 2:31). 

ПУ”: имя (1 Пар 3:21). 

1121: имя Исайя (Ис 1:1). 

2551 (Ис 35:4): см. VUP hif. имперф. 


mD? (или чит. пы): яшма (Исх 
28:20; 39: 13; Иез 28:13). T 
r: имя (1 Пар 8:16). T 


үэ” 


чл? 


120°: имя (1 Пар 8:22). + 

U qal: перф. 7%, ТҮЙ”, ТЇШ”; 
имперф. WOY, WM, 0171871 (1 Сам 
6:12; чит. anw) — 1. идти прямо (1 Сам 
6:12 Т) 2. быть праведным (ABB 2:4 T) 
3. нравиться, быть угодным кому-л., 
с °РУЗ (Суд 14:7; 2 Сам 17:4). 

pi.: nepo. PW; имперф. 2, 7$» 
(Прит 15:21), лп, WN (Ис 45:2 Q u 
45:13), 57191 (2 Пар 32:30 Q; 870° К); 
императив їл; прич. «Ша ДА — 1. вы- 
прямлять, делать ровным (путь; Ис 
40:3; 45:13; Прит 3:6; 9:15; 11:5; 15:21) 
2. сровнять, превратить в равнину 
(горы; Ис 45:2 О) 3. направить (воду; 
2 Пар 32:30) 4. соблюдать или считать 
правильным (заповеди; Пс 119:128). T 

ри.: прич. лз — быть расплющен- 
ным, раскованным в листы, о золоте 
(1 Цар 6:35). T 

hif.: имперф. WN (Ис 45:2 К), 
WY (Прит 4:25); императив MWI (Пс 
5:9 О; ЛЇП K) — 1. выпрямлять, делать 
ровным (путь; Пс 5:9) 2. сровнять, пре- 
вратить в равнину (торы; Ис 45:2 К) 
3. смотреть прямо (Прит 4:25). T 

Однокоренные: 70, w, "TAW (?), 
29772, 5777. 

TW? [32] (120 раз): conp. 70; ж. р. 
ПЛ”; мн. DQ”, л”, ПЛ? — 1. прямой 
(Иез 1:7) 2. ровный (Иер. 31: 9) 3. пра- 
вильный (Прит 12:15) 4. достойный 
(2 Цар 10:3) 5. праведный, праведник 
(Пс 112:4; Прит 2:21; Иов 1:1), в т.ч. 
о Боге (Втор 32:4) 6. праведность, нечто 
правильное (м. р. — Пс 111:8; x. р. — 
Мих 3:9; м. р. мн. ч. — Прит 16:13). 

U [7157]: суф. 17” — 1. правед- 
ность, правота, нечто правильное 
(Пс 119:7; Прит 14:2; Иов 6:25) 
2. нареч. правильно (OKKI 12:10 1). 


WY: имя (1 Пар 2:18). T 

=> (#77?) [70°]: conp. ЛУШ» 
— праведность (1 Цар 3:6). T 

11”: Ешурун, поэтическое имено- 


вание израильского народа (Втор 32:15; 
33:5,26; Ис 44:2). T 


U [однокоренное с Ў]: старик 
(2 Пар 36:17). T 

П? (1) Ис 41:25 Q; ХЛ?О) Втор 33:21 
— см. ПЛХ qal имперф. 

ЖП? (Пс 45:12), NNI (1 Пар 
11:17 К), TRD (1 Пар 11:17 Q): см. 
mN Шф. имперф. 

TH: conp. TD; мн. абс. nT; MH. 
conp. ЛУП”; мн. с суф. POTM, АИ, 
rna, anm — 1. колышек: вбиваемый 
в стену (Mes 15: 3), служащий для креп- 
ления шатра и т. д. (Исх 27:19; Числ 
3:37; Ис 33:20; 54:2) 2. палка, для подби- 
вания нитей на ткацком станке (Суд 
16:14 T) 3. лопатка (Втор 23:14 1). 


DİN: мн. DROM, TAM, TAOM 


— сирота (Исх 22:21; Втор 24:19-21; 


Иер 5:28). 
(917) (Иов 39:8): чит. ЗАП», т. е. 
NN qal имперф.} 
M, ЯЛ: геогр. назв. (Нав 15:48). 
пәп”: геогр. назв. (Нав 19:42). T 
ПРП”: имя (1 Пар 11:46). T 
92812: имя (1 Пар 26:2). 1 
Jm: геогр. назв. (Нав 15:23). T 
УГ” (Иер 51:3): см. ПЗУ Һир. 
ЭЛ? (100 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
ania, дї (Пе 106:11), лїп, OPI, 
NA), 9771111; имперф. x0, ge эл? 
(Зах 13:8), ЭЛАК), NY; прич. NA), 
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Гал? 


3825 


nni, ПУЛГА, NODI — остаться, 
быть оставленным (Быт 32:25; Лев 2:3; 
Числ 26:65; 2 Сам 9:1; Ис 1:8). Для 
1711 в 2 Сам 17:12 см. hif. имперф. 

hif.: перф. VYDIN (Исх 10:15; Ис 1:9), 
mannin, >луліп\, TON; имперф. 
“лі”, лі? (Исх 16:19), 0, ЗЛА] 
(Руфь 2:14), ЭГАЛ (Быт 49:4), TNN, 
17711, ЗАГЛ, 901 (2 Сам 17:12; «[не] 
оставим»); императив TY (Пс 79:11); 
инф. nin (Иер 44:7); абс. инф. nin 
(Исх 36:7; 2 Цар 4:43; 2 Пар 31:10) — 
1. оставить (Лев 22:30; 2 Цар 4:44; Ис 
1:9) 2. ниспослать изобилие (Втор 
28:11; 30:9 Т) 3. первенствовать, гла- 
венствовать (Быт 49:41) 4. спасти, 
освободить (Пс 79:11; или же чит., в 
том же значении, ЗПП, т. е. П ЭЛ: hif. 
императив 1) 5. anin) «и еще останется» 
(Исх 36:7; 2 Цар 4:43; 2 Пар 31:10 ў). 

Произв.: ЭЛА”, Іг”, ПП? и ПГ, 
Jim, лэл, nia. 

ID? [n]: суф. Wm, ПОП? = 
1. остаток, остальное (1 Цар 14:19; 
15:23; Иер 52:15) 2. богатство (Пс 
17:14; Иов 22:20 |) 3. изобилие (Быт 
49:3 – 2 раза 1) 4. излишество? (Прит 
17:71) 5. чрезвычайность, высокая 
степень (Пс 31:24 ї) 6. нареч. очень, 
чрезвычайно (Ис 56:12; Дан 8:9 }). 

П ЭЛ? [однокоренное с * n]: 
суф. °M (Иов 30:11 Q; тп? К), 07m; 
мн. D° – веревка, тетива, жила (Суд 
16:7,8,9; Пс 11:2; Иов 4:21; 30:11). + 

Ш ЧА: имя (Суд 8:20). 

97°: см. ЭЛЙ”. 

12: cm. VM. 


Хэл»: имя (2 Сам 17:25). T 
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ЛП? H ТП? (абс.!) [17°]: богат- 
ство (Ис 15:7; Иер 48:36). T 

110°: имя (Исх 3:1). 

yam [177]: 1. польза (Эккл 1:3; 2:11; 
3:9; 5:8,15; 7:12; 10:10,11) 2. преимущест- 
во (Эккл 2:13 — 2 раза). В Эккл 2:13 
вместо 1172 чит. PMD. + 

27 П>: 1. слово, которым обозначено 
происхождение двух воинов Давида 
(2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40) 2. назв. клана 
(1 Пар 2:53). ї 

ТЛ: имя (Быт 36:26). 

ВУЛ: имя (2 Сам 3:5). 


пап? [77°]: отросток печени, у 
животных (Исх 29:13; Лев 9:19). 

ПП: имя вождя и название клана 
(Быт 36:40). 


> 


2, а также 2, 2, 2, 2 ko, 2, 2 
(3040 раз): суф. ‘99, 573, апр, пп, 
112,7772 –1. как (HYR Быт 3:5; ўуз 
Пс 1:3); тж. с повтором (YW PTX 
«с праведником, как со злодеем» Быт 
18:25) 2. по, в соответствии с (7700 
Пс 51:3) 3. около, приблизительно 
W “УЭ Руфь 1:4) 4. при, во время 
(с инф. – 155 Быт 12:14). 

См. тж. 122. 

2ND qal: имперф. 3827, 3827; прич. 
3832, Q°2382 — испытывать боль, 60- 


леть, страдать (Быт 34:25; Пс 69:30; 
Иов 14:22; Прит 14:13). T 


3825 


725 


hif.: перф. 7257; имперф. 3822, 
1251; прич. 3822 — 1. ранить, причи- 
нять боль, мучить (Иез 13:22; 28:24; 
Иов 5:18) 2. портить, губить (2 Цар 
3:19). T 

Произв.: 382, INDA. 

2ND [255, qitl]: суф. "282 – боль, 
страдание, скорбь (Иер 15:18; Ис 
17:11; 65:14; Пс 39:3; Иов 2:13; 16:6). T 

OND nif.: перф. ПЭЛ (Дан 11:30); 
прич. conp. MANDI (Пс 109:16) — my- 
гаться, бояться. ї 

hif.: инф. ПЇХ5П — пугать (Иез 
13:22). + | 

(DND: B сочет. D'ND ээп (7) Пс 
10:10 Q — чит. 9% ЭП К, cM. 1221 (?).} 

720 (110 раз) — вт. ч. qal: перф. 
7251 (Ис 24:20), 1732, 171322, 1729; 
имперф. 7322, 732), 729M, “ТОП, 
Y72322, 7251 (2 Сам 13:25) — 1. быть 
тяжелым, тяжким (Быт 18:20; Исх 
5:9; Суд 1:35; 1Сам 5:6,11; 2 Сам 
13:25; 14:26; Ис 24:20; Пс 32:4; 38:5; 
Иов 6:3; 23:2; 33:7; Неем 5:18) 2. быть 
жестоким, о сражении (Суд 20:34; 
1 Сам 31:3) 3. ослепнуть (Быт 48:10) 
4. оглохнуть (Ис 59:1) 5. заупрямиться 
(Исх 9:7) 6. преуспевать, разбогатеть 
(Иез 27:25; Иов 14:21) 7. прославиться 
(Ис 66:5). T 

nif.: перф. 7351 (2 Сам 6:20), 27251, 
2725}, ORTADI; имперф. 7328 (Лев 
10:3; Ис 49:5; тж. Arr 1:8 К), п7255 
(Arr 1:8 0), п722к (Исх 14:4,17), 
TTN (2 Сам 6:22); императив 7221; 
инф. °ТДӘП; прич. Таз 07132} 
197251, 7291] (Ис 23:8,9; Прит 8:24), 
771351 (Наум 3:10), 877135] — 1. быть 
уважаемым, ценимым, чтимым 
(Втор 28:58; 1 Сам 9:6; Ис 43:4) 


2. отличиться, прославиться (Исх 
14:18; 2 Сам 6:20) 3. изобиловать 
(Прит 8:24 1) 4. 11725] «удивительные 
вещи [рассказывают о тебе] (Пс 
87:3 1). Прич. 7351 порой означает 
«вельможа» (Пс 149:8). 

pi.: перф. 1722, "17122, 177351 (Ис 
58:13), 33722, 3117251; имперф. 732”, 
7320M, 729%, HTT228, 1722% 11290, 
3722) (Пс 50:23), °тўдоп, 4722M 
(Прит 4:8), 7228, 111255, 722”; 
императив 722 (Исх 20:12; Втор 5:16; 
Прит 3:9), 7733, "177232, 171722; инф. 
722; абс. инф. 722 (Числ 22:17; 24:11); 
прич. 7337, 12000, 71355, PTI - 
1. чтить, оказывать честь (1 Сам 15:30; 
Мал 1:6) 2. прославлять (Ис 24:15; 60:13) 
3. приносить дары (Прит 3:9; Дан 
11:38) 4. вознаградить (Числ 22:17,37; 
24:11 T) 5. сделать упрямым (1 Сам 6:6 
— 2 раза 1). 

pu.: имперф. 725°; прич. 725% — 
1. быть чтимым (Ис 58:13) 2. преус- 
певать (Прит 13:18; 27:18). T 

hif.: перф. T227, T297, °л72207, 
Т?ЗОП, 2772511); имперф. 735%, 
TDN (2 Пар 10:14; но чит. T237 255); 
императив 7227 (Ис 6:10); инф. T2977 
(2 Пар 25:19; но чит. nif. 72377 «возгор- 
диться»); абс. инф. 722;1 (Исх 8:11); прич. 
72357 – 1. сделать тяжелым, тяжким 
(1 Цар 12:10,14; Ис 47:6; Авв 2:6; Плач 
3:7; 2 Пар 10:10,14) 2. обременить 
(Неем 5:15) 3. возвысить, возвели- 
чить (Ис 8:23; Иер 30:19) 4. сделать 
упрямым (Исх 8:11,28; 9:34; 10:1) 
5. сделать глухим (Ис 6:10; Зах 7:11). ї 


1. стать многочисленным (Наум 3:15 
— 2 раза) 2. гордиться (Прит 12:9). T 

Однокоренные: 1722, П 792, 725, 
1755, 7122, M729. 
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755 


1755 [755]: conp. 722 (Исх 4:10) 
и 792 (Ис 1:4); мн. 57753, "722 — 
1. тяжелый (2 Сам 14:26; 1 Цар 12:4; Пс 
38:5) 2. сильный (голод — Быт 12:10; 
плач — Быт 50:10; мор – Исх 9:3; град — 
Исх 9:18) 3. многочисленный (Быт 
50:9; Исх 12:38; Ис 36:2) 4. трудный 
(Исх 18:18) 5. богатый (Быт 13:27) 
6. упрямый, ожесточившийся (Исх 
7:14 1) 7. говорящий непонятно (Иез 
3:5,6 T) 8. DW? 7251 П5-722 некрасно- 
речивый (Исх 4:10 1). 

П 735 [755]: суф. "733, 1753 - 
печень (Исх 29:13,22; Лев 3:4,10,15; 
4:9; 7:4; 8:16,25; 9:10,19; Иез 21:26; 
Прит 7:23; Плач 2:11). T 

725 [725]: 1. тяжесть (камня; Прит 
27:3) 2. обилие, большое количество 
(дыма — Ис 30:27; трупов — Наум 3:3) 
3. ожесточенность (сражения; Ис 21:15). T 

n725 [733, суф. -ūt]: трудность 
(Исх 14:25). + 

(122 qal: перф. 125; имперф. п322”, 
ПЗЭЛ — гаснуть (Лев 6:6; 1 Сам 3:3; 
2 Цар 22:17). 

pi: перф. 1251; имперф. ПЗЭЛ, 
135°, 13227; инф. naD, 40222 (Иез 
32:7); прич. NADA — гасить (Песн 8:7; 
2 Пар 29:7). 

9155, 723 [723] (200 раз): conp. 
7Å)23; суф. 7023, 70032, 729, 
170)22, пті22, 09723, 07029 - 
1. богатство (Быт 31:1) 2. великолепие 
(Исх 28:2) 3. знать, знатные люди (Ис 
5:13) 4. слава (Ис 22:23; 66:19; Пс 
72:19; в т. ч. слава израильского Бога 
как Его персонификация — Иез 43:4) 
5. душа, как «слава» человека (Пс 
16:9). В 1 Пар 17:18 вместо 11899 чит. 
7397, T. е. 720 рі. инф. 
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п 7105 [725]: 1. ценные вещи (Суд 
18:21). 2. богатство, великолепие (Пс 
45:14; Иез 23:41). В Иез 23:41 вместо 
ДЕЕР, следует, возможно, читать ДИРИ 
(T23 qal пасс. прич.). T 

2153: геогр. назв. (Нав 19:27). 

1155: геогр. назв. (Нав 15:40). T 

733 [755]: мн. DPT - 
1. сильный, могучий (Ис 17:12; Иов 
8:2; 36:5) 2. богатство (Иов 31:25 f) 
3.08575 55 TA «старше твоего отца» 
(Иов 15:10 F). 

Ж ЭЛ) [однокоренное с 1722]: 
conp. >D — покрывало (из козьей 
шерсти — 2%УП 122) 1 Сам 19:13,16. T 

232: мн. "232 — цепь, оковы (Пс 
105:18; 149:8). + 

955 qal: только прич. 9515 — Õe- 
лильщик (тот, кто занимается стир- 
кой, отбеливанием; Ис 7:3; 36:2; 2 Цар 
18:17). T 

pi: перф. 0935, 0321, 103251, 
07035]; имперф. 0227, 022M, °*o32n, 
102571, 20291; 929, 
21025; прич. 00232% — 1. стирать, вы- 
стирать (Исх 19:14; Лев 14:8; Числ 
31:24; Мал 3:2) 2. мыть (Пс 51:4,9). 

pu.: перф. 2022) — быть выстиран- 
ным (Лев 13:58; 15:17). 1 

hotp.: инф. (или перф.?) D237 — то 
же, что в ри. (Лев 13:55,56). T | 

“1215 hif.: имперф. 35°; прич. 1358 
— 1. умножать, делать многочислен- 
ным (Иов 35:16) 2. 3223227 «в изобилии» 
(Иов 36:31). + Ки 

Однокоренные: 1222. Возможно, также 
1755, pass 


императив 


1755 
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1755: уже (Эккл 1:10; 9:6). 

П 3322: назв. канала (Иез 1:1). 
ДЕРЕ решето (Ам 9:9). + 
Однокоренные: *7°22, 755%, 1222. 


1753: conp. MJD — расстояние 
(Быт 35: 16; 48:7; 2 Llap 5:19). T 

аю (110 раз): мн. DWI, WID — 
ягненок, барашек (Лев 14:21; 
7:17). 

Произв.: 1725, 725, 202, ПЭ. 

пуз u п092: conp. NWI; мн. 
абс. 1725; мн. conp. 1725 — ж. р. от 
092 (Лев 14:10; 2 Сам 12:3). 

Да» qal: перф. 17251; имперф. 
vaD”, WDM), awa (Hep 34:11 Q); 
императив Fw; инф. 1(1)259; прич. 
57755 — 1. победить, подчинить (Быт 
1:28; Иер 34:16; Зах 9:15) 2. насиловать 
(Эсф 7:8 Т). 

nif.: перф. 7251; прич. IWADI — 
1. быть завоеванным, покоренным 
(Числ 32:22,29; Нав 18:1; 1 Пар 22:18) 
2. подвергнуться насилию (Неем 5:5). T 

pi.: перф. 735 — подчинить, MOKO- 
рить (2 Сам 8:11). T 

hif.: имперф. awa — подчинить 
(Иер 34:11 К). T 

Произв.: #25 и, возможно, 1725. 


Числ 


155 [925]: подножие (перед тро- 
ном; 2 Пар 9:18). T 

1755 [суф. -ап]: печь для обжига 
(Быт 19:28; Исх 9:8,10; 19:18). T 

Т2: суф. 113, HT2; мн. DTD - 
кувшин, горшок (Быт 24:15; 1 Цар 17:12; 
Эккл 12:6). 

[ 1172: шар, комок (Ис 22:18), нареч. 
вокруг (Ис 29:3). Однако правдоподобнее 
в Ис 22:18 видеть Э + 719, см. ТҮ (?), а 
в Ис 29:3 читать 772, т. e. D + 71. 1} 


%73,7: cm. `T. 

7272 (Иез 27:16) и 7272 (Ис 54:12) 
[qalqul]: рубин? ї | 

2792775 (Быт 14:1,4,5,9), 772 
7079 (Быт 14:17): имя. T 

пэ (580 раз): 1. так (Числ 22:30; 
Ис 24:13; Иер 2:2); тж. ПОЗ (дважды B 
1 Цар 22:20 +) 2. здесь (2 Сам 18:30) 
3.31 ND туда и сюда (Исх 2:12 1) 
4. ПЭ-ТУ туда (Быт 22:5 T); до сих пор 
(Исх 7:16 1); настолько (Нав 17:14 1) 
5. m3779) ЛЭ-ТУ тем временем (1 Цар 
18:45 +). 

ТП qal: перф. пп; имперф. 

п 12°, ПНА, ләй (Иов 17:7), PRIM 
(Быт 27: l): абс. инф. ШЕР, — 1. ослабеть, 
о зрении (Быт 27:1; Втор 34:7; Зах 11:17; 
Иов 17:7) 2. изнемочь, о человеке (Ис 
42:4). ї 

pi.: перф. NDIII – ослабеть (Иез 
21:12). + с 

Произв.: *П72, ПЭ (?). 

Пп ри: перф. 2 – упрекнуть, 
запретить (1 Сам 3:13). T 

13 по, даш]: ж. р. ПЛЗ (см. 
тж. сущ. ППЗ); мн. NYT — 1. бесцветный 
(Лев 13:6,21,26,28,39,56) 2. ослабевший 
(о зрении — 1 Сам 3:2; о духе — Ис 61:3) 
3. гаснущий (Ис 42:3). T 

пп 2 Шип, ж.р. от *142]: облег- 
чение (Наум 3:19). Или же чит. ПЛА. T 

172 [от 15] pi.: перф. 145, 13951; 
имперф. 127, 11707; инф. 1107, 17272, 
11707 — 1. быть жрецом, совершать 
жреческое служение (Исх 40:13,15; 
Иез 44:13; 1 Пар 5:36) 2. сделать кого-л. 
жрецом (Исх 28:1,3,4). В Ис 61:10 вместо 
172° чит., в знач. «надевает», 175° или 
27, см. 10 pol. и hif. 
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115 (750 раз): мн. DND, NÐ, 
элә, PH, ТИ, 712, WHə, 
2771715 — жрец, священник (Быт 
14:18; 41:45; Исх 2:16; Суд 17:5,12; 
1 Цар 1:8; 8:3; Иер 6:13; Зах 6:11; Плач 
4:13; Эзр 1:5; 2 Пар 15:3). 

Произв.: 72, 1313. 

ДЕР, [от }12]: conp. n343; суф. 
nənə, 01315; мн. ПЭ – служение 


жреца, священника (Исх 29:9; Нав 
18:7; 1 Сам 2:36). 


{515 (Иез 30:5): чит. 239 (= 
см.). } 

yji [см. тж. вариант УЗАР]: пауз. 
9515; conp. 5215; мн. 579515 — шлем 
(Ис 59:17; Иез 27:10). 

mD nif.: имперф. MƏN, TMN — 
обжечься, получить ожоги (Ис 43:2; 
Прит 6:28). T 

Произв.: 1972, П "2 (?), 1322. 

nia (Дан 11:6): см. ПЭ. 

mD [715]: ожог (Исх 21:25 — 2 
раза). + 

2515 [от предполагаемого сущ. 


25519, 


*5555, модель ааа: conp. 3232; мн. 
07515} 220), 57555 — звезда (Быт 
15: 5; Иов 38:7; Дан 12: 3; Неем 4:15). 

515 qal: перф. 22 — собрать, изме- 
рить (Ис 40:12). Для 123 (Пс 37:20) см. 
пэ qal перф. + 

рйр.: перф. 2222 (2 Сам 19:33), 
75251, 12923, 55593, 512523; 
имперф. 9555, 55558, о. 
52597571, 0797251 дес 12292; 


вать, Sua rE кормить (Быт 45:11; 
1 Цар 5:7; Heem 9:21) 2. вместить, 
удержать в себе (Иер 20:9; 1 Цар 8:27; 
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2 Пар 2:5; 6:18 T) 3. выдержать, вы- 
стоять (Мал 3:2; Прит 18:14 }) 
4. D57232 77279 5555 «он выиграет 
тяжбу в суде» (Пс 112:5 T). 

polpal: перф. 17292 — получить все 
необходимое, T. е. провиант и T. п., O 
войске (1 Цар 20:27). T 

hif.: имперф. DD, 192°, 332525; инф. 
ээп — 1. вмещать, содержать (1 Цар 
7:26,38; 8:64; Иер 2:13; 6:11; Иез 23:32; 
2 Пар 4:5; 7:7) 2. выдержать, высто- 
ять (Иер 10:10; Иоиль 2:11; Ам 7:10). 
В Иез 21:33 вместо ээп? следует, 
возможно, читать 255 (см. 122). T 

{215(2) Иер 33:8 К: чит. 50% Q, 
см. 22.1 

ЦА 32 [qutal?]: разновидность золотых 
украшений (Исх 35:22; Числ 31:50). T 

Т2 (220 раз) — в т. ч. qal: имперф. 
111571 — создать (Иов 31:15). T 

nif.: перф. пй}, 31053; имперф. 
2”, 1С)ЭЛ, 315°; императив 107, 
112г (2 Пар 35:4 К); прич. 1151 (но в 
ряде мест эта форма может рассматри- 
ваться и как перф.), 21 (сопр.; Прит 
4:18), ДИР DD] - 1. быть твердым, 
постоянным, утвержденным, уста- 
новленным (Суд 16:29; 1 Цар 2:12; Пс 
89:38; 141:2; Прит 16:12) 2. быть гото- 
вым, приготовленным (Исх 19:11; 
Иов 12:5; 18:12; Неем 8:10; 2 Пар 35:10) 
3. быть правдивым, истинным (Втор 
13:15; Пс 5:10) 4. закончиться, завер- 
шиться (2Пар 8:16) 5. прич. 121 
может, в частности, означать «правиль- 
ный» (Исх 8:22); «готовность, твер- 
дость» (Пс 51:12; Прит 4:18). 

pol.: перф. 702 (Ис 51:13; Авв 2:12; 
Пс 9:8; 40:3; Прит 3:19), PINS, пліло 
(Пс 8:4), PID), 11115, тір, AMD; 
имперф. 112°, Jñ3n, 111571, 15”, 


p> 


Iw 


ПІЛУ”, NND; императив 1215 (Иов 8:8), 
mÑ, 34302 — 1. утвердить, устано- 
вить, основать (2 Сам 7:13; Пс 99:4; 
107:36; 119:90) 2. создать (Пс 119:73) 
3. прицелиться, о стрельбе из лука (Пс 
7:13; 11:2; 21:137) 4. готовиться, 
намереваться (Ис 51:13 7). В Иов 8:8 
вместо 115 чит. 112, т. е. poa pol. 
императив, в знач. «разузнай» или 
«уразумей». 

polal: перф. 3112 — 1. быть приго- 
товленным (Иез 28:13) 2. стать твер- 
дым, уверенным (Пс 37:23). T 

hif. (110 раз): перф. 727, PII (c apr.! 
— «то, что [Бог] приготовил»; 2 Пар 
29:36), P372 (с арт. и предлогом! — «на 
то место, которое [Давид] приготовил»; 
2 Пар 1:4), гігоп, NDPI (Иез 4:3), 
DAC), 17017, 317207 (1 Пар 29:16), 
12007 (2 Пар 29:19), °2п, \і2п, пой; 
имперф. 797, 197), 10000, ТХ, трэк, 
1751, ПЭЛ; императив 127, 1757; 
инф. 572 (2 Пар 12:1), 217%, ТЭП, 
пЭп (Иер 33:2); абс. инф. |27 (Нав 
3:17) и Гәп (Нав 4:3; Иер 10:23; Иез 
7:14); прич. 7272 — 1. готовить, пригото- 
вить (Быт 43:25; Пс 147:8; Прит 6:8; 
1 Пар 12:40) 2. приготовиться (2 Пар 
35:4 О) 3. поставить, установить (Пс 
103:19; Эзр 3:3) 4. назначить (Исх 
23:20; Нав 4:4) 5. создать (Иер 10:12; 
Прит 8:27) 6. сделать твердым, посто- 
янным, укрепить (Пс 119:133; 1 Пар 
28:7) 7. направить (Иез 4:7; 2 Пар 
12:14) 8. удостовериться (1 Сам 23:22) 
9. мочь, уметь (Суд 12:6). В Нав 3:17; 
4:3 абсолютный инфинитив (127 и PIN) 
переводится как наречие «твердо» (о 
стоянии). В 2 Пар 12:1 вместо |272 чит. 
nif. 37. 


hof.: перф. 120, 1237 (Ис 30:33); 
прич. 1515, D21232 — 1. быть постав- 
ленным, установленным (Ис 16:5; 
Наум 2:6) 2.быть построенным, о 
святилище (Зах 5:11) 3. быть прикре- 
пленным (Иез 40:43) 4. быть приго- 
товленным (Ис 30:33; Прит 21:31). T 

hitpol.: имперф. 1məm, а также 
DƏN (Числ 21:27), MƏN (Ис 54:14), 
333122 (Пс 59:5) — 1. быть выстроенным, 
отстроенным (Числ 21:27; Ис 54:14; 
Прит 24:3) 2. готовиться (Пс 59:5). T 

Произв.: I 13, 11322, r13122 и "nD, 
лїзл. 

“ТЇЗ: мн. DND — лепешка, для 
культового приношения (Иер 7:18; 
44:19). T 

pa: геогр. назв. (1 Пар 18:8). T 

31715: имя (кетивы B 2 Пар 31:12,13; 
35:9). T 

1915 x. p.: суф. ір, 305, 915, 
2915; мн. NÌOS — чаша (Быт 40:21), вт. ч. 
метафорически (Ис 51:17; Иез 23:32). 

ПО15: разновидность совы (Лев 
11:17; Втор 14:16; Пе 102:7). T 

715 [однокоренное с 093]: пла- 
вильная печь (Втор 4:20; Иез 22:18). 

0712, 212: имя Кир (Ис 45:1; Эзр 
1:1). | 

11713: 1. геогр. назв. Нубия (Иез 


29:10) 2. назв. народа нубийцы (Иер 
46:9) 3. имя (прародитель нубийцев; 
Быт 10:6). 


П WID: имя (в племени Вениамина; 
Пе 7:1). T 

PWD: ж.р. MW; мн. DWD и 
DYA — нубиец (2 Cam 18:21; 2 Пар 
12:3). 
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П #15 


№по 


П ID: имя (отец пророка Copo- 
нии — Соф 1:1; прадед сановника "Tri 
— Иер 36:14). T+ 

1715: назв. племени (ABB 3:7). T 


СЛУ 15: пауз. nong 1032 
— имя (Суд 3:8,10). T 

11715 мн. NWS; qatal-at?]: благо- 
получие (Пс 68:7). T 

NID О Цар 17:30), ДР (2 Цар 17:24): 
геогр. назв. ї 


пэл\: см. ЛУГО. 


272 qal: прич. 515 – лгать, обма- 
нывать (Пс 116:11). T 

nif.: перф. 123121, PIJIN — 1. oka- 
заться тщетным, о надежде одолеть/ 
поймать левиафана (Иов 41:1) 2. быть 
уличенным во лжи (Прит 30:6). T 

рі.: перф. 372; имперф. 272°, 372n, 
мэл, 210%, ND; инф. D23123 - 
1. лгать, обманывать (Числ 23:19; 
2 Цар 4:16; Иез 13:19; Мих 2:11; Пс 
78:36; 89:36; Иов 6:28; Прит 14:5) 
2. считаться лжецом (Иов 34:6) 
3. оказаться ложным, о видении, про- 
рочестве (Авв 2:3) 4. быть неверным 
кому-л. (Ис 57:11) 5. иссякнуть, о 
воде (He 58:11). T 


лжи (Mos 24: 25). T 

Произв.: 3128, 312. 

312 [5152]: мн. 57512, apy - 
1. ложь (Суд 16:10; Oc 7:13; Пс 5:7; Прит 


6:19; Дан 11:27) 2.в знач. «ложный 
бог» (Ам 2:4; Пс 4:3; 40:5). 


Хото: геогр. назв. (1 Пар 4:22). T 
"212: ж. имя (Числ 25:15,18). T 
D79: геогр. назв. (Быт 38:5). 1 
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I ПЭ, пі? (120 раз): суф. °ПЭ, 403, 
303, ПОПЭ (Прит 24:10), 113, япэ, 
поп, [ею — 1. сила (Лев 26:20; Втор 
9:29; Нав 17: 17; Суд 16:5; 2 Цар 17:36; 
Heem 4:4) 2. имущество, богатство 
(Прит 5:10; Иов 6:22) 3. урожай (Быт 
4:12; Иов 31:39). 

П ПЭ: разновидность ящериц (Лев 
11:30). T 

ТПО nif.: перф. 7151, 17101; имперф. 
7D, ТЭП; прич. NINII, гічпо — 
1. быть скрытым, неизвестным (2 Сам 
18:13; Ос 5:3; Пс 69:6; 139:15) 
2. погибнуть (Исх 9:15; Иов 4:7; 22:20) 
3. быть разрушенным (Иов 15:28). В 
Зах 11:9,16 возможны значения «гиб- 
нуть» и «заблудиться». 1 

pi.: перф. 702, °ЛТТПЭ, 703, ТП; 
имперф. ПОР, °ТПОП, TIN, ПОР, 
7115] — 1.скрыть (известия и т. HL; 
1 Сам 3:18; Пс 78:4) 2. отрицать, оп- 
ровергать (Иов 6:10 1). 

hif.: перф. 777571; имперф. 12), 
ПОК, NIPID, OTDI инф. пәп? 
=, держать (под языком; Иов 20: 12) 
2. уничтожить, истребить (Исх 23:23; 
1 Цар 13:34; Пс 83:5; 2 Пар 32:21) 
3. уволить, прогнать (Зах 11:8). T 

опо qal: перф. ШР, — подвести, 
подкрасить (глаза; Иез 23:40). T 

ПЭ qal: перф. WTD — исхудать 
(Пс 109:24). ї 

nif.: имперф. WID — заискивать, 
раболепствовать (Втор 33:29). + 

pi.: перф. 12, ÜS (перед одно- 
сложным словом; Лев 5:22; Иов 8:18), 
AVTI, WID; имперф. ЇЙПЭ” (перед одно- 
сложным словом; Ос 9:2), РР, по”, 
ИТЛ, PYN (Нав 24:27); инф. WID 


№по 
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(Зах 13:4); абс. инф. 15 (Ис 59:13; Ос 
4:2) — 1. лгать, обманывать, изменять 
кому-л. (1 Цар 13:18; Ис 59:13; Зах 13:4) 
2. лживо отрицать (Быт 18:15; Лев 5:21,22) 
3. отсутствовать, об урожае (Ос 9:2; Авв 
3:17 1 4. делать что-л. тайно (Нав 7:11 T) 
5. раболепствовать (Пс 18:45; 66:3; 81:16 T). 

hitp.: имперф. WIIN — раболепст- 
вовать (2 Сам 22:45). T 

Произв.: ПЭ, “WND. 

WID 19751: пауз. 15; суф. *0r2; 
MH. amyn — ложь (Ос 7:3; 10:13; 12:1; 
Наум 3:1; Пс 59:13; Иов 16:8). Для Иов 
16:8 возможен также перевод «худоба, 
истощение». T 

ПЭ [7П5, qattall: мн. DWH — 
лжец (Ис 30:9). T 

I "2 (4470 раз): 1. ибо, потому что 
(Быт 2:3; 1 Сам 16:7; Ис 22:13; Пе 69:2) 
2. что (напр. 233072 079% NT?) Быт 
1:10) 3. когда (Быт 43:21) 4. если (Числ 
5:20) 5. хотя (Пс 119:83); тж. 03 "2 (Эккл 
4:14) 6. но, а, в противопоставлении (Пс 
115:1) 7. поистине (Быт 18:20) 8. разве 
(Ис 29:16; 36:19) 9. как, npu сравнении 
(Ис 62:5) 10. чтобы (12У? °2 TIT? УКУ 
«передать Давиду, чтобы он пришел» 
1 Пар 21:18) 11. кроме как (1 Сам 18:25 1) 
12.2 AN тем более (Прит 11:31); тем 
более когда (2 Сам 4:11); даже (Иез 
23:40); даже когда (Неем 9:18); правда 
ли, что (Быт 3:1) 13. "2 D3 даже когда, 
даже если (Ис 1:15; Пс 23:4); даже (Руфь 
2:21 T) 14.251 ли, разве (2 Сам 9:1; Иов 
6:22 T); разве не (Быт 27:36; 2 Сам 23:19 +); 
неужели из-за того, что (Быт 29:15 t) 
15. °2 VY потому что (Втор 31:17). 

См. тж. °D JN (в статье 3), °2 21755 
(070), °> 05% (955), "> | (107), 
ОХ °D (0%), ]27907°2 (115), °2 №? (>), 
эр ту (75), ° Ору (329) ` ЛПП 
(ППА). 


H 2 (?) [115]: ожог или клеймо 
(Ис 3:24). T 

*TD (9): суф. 17°2 - гибель? (Иов 
21:20). Предлагаются и альтернативные 
чтения: ITN, 1795. T 

#71772: мн. "İT — искра? (Иов 
41:11). T 

I ТР ТР [41-ап?]: короткий 
меч (Нав 8:18; 1 Сам 17:6). 

См. тж. H 772. 

ПТР: имя (1 Пар 13:9). + 

125 [qtta1?]: атака? (Иов 15:24). T 

gr (Ам 5:26): чит. предполагаемое 
*Т2, имя астрального божества. } 

“192,192: мн. 87145 и п) – 
1. чан, для омовений (Исх 30:18; 1 Цар 
7:38) 2. котелок, для приготовления пищи 
(1 Сам 2:141) 3. жаровня (Зах 12:67) 
4. возвышение из бронзы (2 Пар 6:13 1). 
В 1 Цар 7:40 вместо ЛЛ? чит. 71797 
(см. 1%). 

"252 H "22 [суф. -ау?]: негодяй 
(Ис 32:5,7).1 

*r 252 (2): мн. Л55°2 — лом? молот? 
топор? (Пс 74:6). T 

ШАНС назв. звездного скопления 
Плеяды (Ам 5:8; Иов 9:9; 38:31). T 

0°5: суф. 0D — сумка (Втор 25:13; 
Ис 46:6). 

3152: см. 7455. 

a° 29 двойств. [однокоренное с 3]: 
плита, для приготовления пищи на огне 
(Лев 11:35). T 

1175 [q1t81?]: прялка? веретено? 
(Прит 31:19). T 
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55 


555 


поэ [редуплицированное *К4]: 
1.так (Исх 12:11; Втор 25:9; 2 Сам 
13:14; Пе 144:15; Эккл 11:5; 2 Пар 
18:19) 2. пору в этой ситуации 
(Эсф 9:26 }). 

753 [175; от предполагаемого сущ. 
#7575]: conp. 122; двойств., смешанная 
форма абс./сопр. DÐ (1 Цар 16:24; 
2 Цар 5:23); двойств. пауз. 87193; мн. 
абс. D923; мн. conp. DD и ninad — 
1. круг, диск (свинцовый, используемый 
как крышка; Зах 5:7 1) 2. киккар, талант, 
мера веса для металлов, 30 — 35 кг 
(изначально, по-видимому, это был 
слиток в виде диска; в киккарах 
измеряли вес золота и серебра — Исх 
38:27; 1 Цар 9:14; также о железе и 
бронзе — 1 Пар 29:7) 3. лепешка (Иер 
37:21; Прит 6:26) 4. округ, область: об 
окрестностях Иерусалима (Неем 12:28), 
чаще всего — о долине Иордана (Быт 
13:10,12). 

55 [225] (5400 раз): conp. 29, "92, 
922; суф. T? (Мих 2:12 — м. р.; Ис 22:1 
и Песн 4:7 — x. p.), 125, 425 H Пээ, 
Я?Э (в Иез 36:5 — КУУ), 1125, 0090, 
092 (м. p., но в Песн 4:2; 6:6 — ж. р.), 
0912 (Иер 31:34), 0792 (2 Сам 23:6), 
п], nI? (1 Цар 7:37) – 1. всё, как 
сущ. (Иер 10:16; Эккл 1:2) 2. весь, вся 
(Быт 41:40; Ис 9:8; Иер 4:20; Иов 
34:13) 3. всякий, каждый (Исх 
35:23,25) 4. все (Быт 3:17; Исх 35:26) 
5. 1% 2532 куда бы ни (Нав 1:7); тж. 
8722 ЭҢ (Нав 1:16), WDY 
(Иер 1:7). Для Пс 119:128 см. конъектуру 
в статье *D TPD. 

См. тж. ре! (в статье ПКУ, 
915-95 (TY). 
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ПОЗ: имя (Неем 3:15). 

Х?5 qal: перф. ПУР, ПКУ? (Пс 
119:101), W9, 125 (1 Сам 6:10), 523, 
лээ («ты удержала меня [от кровопро- 
лития|»; 1 Сам 25:33); имперф. поз? (Быт 
23:6), коп, NYDN, коок; императив 
ag; инф. кїз»; пасс. прич. ка)? _ 
1. запереть (кого-л. где-л.; 1 Сам 6:10; 
Иер 32:2,3; Пс 88:9) 2. удерживать 
(где-л. — Ис 43:6; Эккл 8:8; от чего-л. — 
Числ 11:28; 1 Сам 25:33; Пс 40:10; 
119:101) 3. не давать чего-л. (Быт 23:6; 
Arr 1:10; Пс 40:12). T 

nif.: имперф. хэр", WD — 1. прек- 
ратиться, иссякнуть (Быт 8: 2; Иез 31:15) 
2.551 ВУП Коз? «люди перестали 
приносить» или «у людей перестали 
принимать» (Исх 36:6). T 

[pi.: инф. хо? (Дан 9:24) – см. п92 
рі. инф.} 

Произв.: X79, $175, ®% 2573. 

КУЭ [852]: суф. КУУ; мн. ОКУ? — 
тюремное заключение (2 Цар 17:4; Иер 
52:33). 

хэ? (Иез 36:5) = F79, см. 29. 

3899: имя (2 Сам 3:3). + 


“КҮР, двойств.: пауз. DNY- нечто 


смешанное, состоящее из двух видов 
(Лев 19:19; Втор 22:9). + 


292: пауз. 279; MH. D279, 05198; 
77273 — собака, пес (Исх 22:30; 2 Сам 
9:8). 

279: 1. uma (Числ 14:6) 2. назв. клана 
(1 Сам 30:14 1). В 1 Пар 2:24 вместо 
Пре 3923 чит. DARY 592 Ка. 

"322: человек из клана 292 (1 Сам 
25:3 Q). T 


и» 


112125 


1725 (200 раз) — B т. ч. qal: перф. 
пур, nə, Rn, *T092, 172 w 123 (Пс 
37:20), 5125, 1790; имперф. ДУ 
(Прит 22:8), 95°, ПФЭЛ (1 Цар 17:14), 
93, 12325, 90? (Ис 31:3), R3O)23n; 
инф. naa, лох, 07192 — 1. закончить- 
ся, прекратиться (Быт 41:53; Иер 8:20; 
Иез 5:13) 2. быть съеденным, выпитым 
(Быт 21:15; 1 Цар 17:14,16 +?) 3. завер- 
шиться, о работе (Исх 39:32) 4. быть 
построенным (1 Цар 6:38) 5. исполнить- 
ся (Эзр 1:1) 6. исчезнуть, погибнуть (Ис 
1:28; 15:6) 7. ослабеть, изнемочь (Пс 
143:7; Плач 2:11) 8. тосковать по чему-л. 
(Пс 84:3) 9. исхудать (Иов 33:21) 10. быть 
уготованным (1 Сам 20:9). Для 125 B 
1 Сам 6:10, для "3122 (1 Сам 25:33) и 
ДЛЯ ДУ в Быт 23:6 см. 25 qal. 

pi. (140 раз): перф. Пээ, 712251, 
D), ЭП??Э (Числ 25:11), °7°%2 (Ис 
49:4; Иез 6:12; 7:8; 13:15), 173, ПВГ??Э, 
1725, 1129, 092, 099) (Зах 5:4), 
an9, PMP, Dn, >55, 0195; 
имперф. 192°, 2571, VDM, П?РЛ, ?5В 
(Числ 17:25), TZIN, 95%] (Иез 43:8), 
3223, 3229, ИЗ25Л (Быт 6:16; чит. 
nD), 59204 (Исх 33:3), 090%, 
125; императив ПЭ (Пс 59:14 – 
2 раза; 74:11), 192; инф. П()®?, °Г\ЎУ, 
Я1()?Э, 1125, 570), а также ПЭ 
(2 Цар 13:17,19; Эзр 9:14; 2 Пар 24:10; 
31:1) и №252 (Дан 9:24); абс. инф. 122 
(1 Сам 3:12); прич. H?22, ni222 — 
1. закончить, завершить (Быт 2:2: 17:22; 
Исх 40:33) 2. достроить до конца (1 Цар 
6:9) 3. сжать, сжинать (край поля; Лев 
19:9) 4. прожить (Пс 90:9; Иов 36:11) 
5. выполнять (Исх 5:13) 6. дойти до 
конца, о списке и т. п. (Эзр 10:17) 
7. израсходовать (Втор 32:23) 8. заду- 
мать, готовить (злое дело; Прит 16:30) 


9. уничтожить (Исх 32:10; Эзр 9:14) 
10. губить (зрение; Лев 26:16) 
11. наполнить (2 Пар 24:10). В 2 Сам 
13:39 вместо Б түт эрт чит. qal 
Б m эрт «изнывал/тосковал дух 
царя». 

ро.: перф. 122 (Пс 72:20); имперф. 
901 (Быт 2:1) – 1. быть созданным 
(Быт 2:1) 2. закончиться (Пс 72:20). T 

Произв.: #7725, 122, 11725, лоо? (2), 
ПУЭ, А. 

"77D [125]: мн. ч. ж. р. ni? — 
слабеющий (от напряжения, глядя в 
ожидании, — о глазах) Втор 28:32. 1 

ДУР [172]: полное уничтожение 
(Ис 28:22; Иер 4:27; Дан 11:16). В Быт 
18:21 и Исх 11:1 это слово, возможно, 
выступает в роли наречия со знач. «совер- 
шенно, полностью», но более вероятно, 
что в обоих случаях текст испорчен. 

ПЭ: суф. qnP2, qD22, 1192, 
1125, FHD22; мн. PNY, 85°171Ф5 – 
1. невеста (Иер 33:1 D 2. невестка (Руфь 
1:22). 

Произв.: *П1 2123. 

ЭЭЭ (Эзр 10:35 К): см. 31122. 

№122 [RD]: Иер 37:4 и 52:31, оба 
раза кере (кетивы: №225) — тюремное 
заключение. T | 

I 33922: корзина, клетка (Hep 5:27; 
Ам 8:1,2). T 

П 3322: имя (1 Пар 27:26). 

#5125: пауз. °512Э — имя (1 Пар 
2:9). — 

(34322 (Эзр 10:35 Q), 125 (K): 
текст испорчен. } 

#112125 мн. [произв. от H?2]: 
суф. TRA — время вступления B 
брак, о женщине (Иер 2:2). T 
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In? 


паэ 


І П?Э: пауз. ПЭ? — сила (Иов 5:26; 
30:2). +. 

II *90; пауз. TT22 — геогр. назв. 
(Быт 10:11,12). + 

"22 [дай? 4119] (320 раз): пауз. 23; 
суф. 4722; мн. D79, "22, "22 (не ny- 
тать с сущ. 555), 792, тээ, ЭУ, 
1725, 52525, 077792 — вещь: сосуд 
(Лев 6:21; 1 Цар 17:10), культовые 
принадлежности (Исх 27:3; 1 Пар 
28:13), оружие (Втор 1:41; Суд 9:54), 
орудие труда (1 Цар 6:7), ярмо для 
скота (2 Сам 24:22), одежда (Втор 
22:5), сумка (1 Сам 17:40), женские ук- 
рашения (Быт 24:53), музыкальные ин- 
струменты (Пс 71:22), лодка (Ис 18:2). 


555 (Ис 32:7): см. 255. 
№775: см. №125. 


"TD, только во мн. числе: абс. 
nå) 55; conp. 1125; с суф. DÀY, 
nÀ) ўуз, nini — 1. почки, обычно 
при описании внутренностей закланного 
животного (Лев 3:4) 2. “нутро” чело- 
века, душа (Иер 11:20) 3. ПЭП піЭ 
«лучшая пшеница» (Втор 32:14 1). 

92 [125]: conp. 1123 – 1. уничто- 
жение (Ис 10:22) 2. ослабевание (Втор 
28:65). T 

11792: имя (Руфь 1:2,5; 4:9). $ 

9975 [225]: conp. 2723; conp. ж. р. 
12725 — 1. прил. совершенный (Иез 
16:14; 27:3; 28:12; Плач 2:15) 2. сущ. 
целое (YI «весь город» — Суд 
20:40; n? 2922 «то, что целиком со- 
стоит из синей ткани» — Исх 28:31; 
39:22; Числ 4:6) 3. нареч. совершенно 
(Ис 2:18) 4. сущ. всесожжение (Лев 
6:15,16; Втор 33:10; 1 Сам 7:9; Пс 
51:21), в т. ч. метафорически (Втор 
13:17). T 


234 


2573: имя (1 Цар 5:11; 1 Hap 2:6). + 

5955 qal: перф. 12722 — довести до 
совершенства (красоту; Иез 27:4,11). T 

Произв.: 95, 9793, 91922, #91255, 
+7252. 

555; имя (Эзр 10:30). + 


125}, 5502 Hum а п 
1292, ƏN; императив 1927; инф. 
097; прич. 8251, 655251, TA) _ 
1. быть опозоренным (Ис 45: 16; Пс 
35:4; 40:15) 2. стыдиться (Иер 3:3; 
8:12; Иез 43:10,11). 

hif.: перф. 13737, 9119257 (1 Сам 
25:7); имперф. n>, 7751, 
ЗЇ? ?ЭЛ, TWYN; инф. 257; прич. 
0(7)700 —1. обидеть, причинить вред 
(1 Сам 25:7) 2. упрекнуть (Иов 11:3) 
3. опозорить (Прит 25:8). В Суд 18:7 
текст неясен. В Иер 6:15 вместо D057 
чит. 0927 «стыдиться», см. nif. инф. 

hof.: перф. 127217, 12720 — 1. npe- 
терпеть обиду, ущерб (1 Сам 25:15) 
2. быть в отчаянии (Иер 14:3). ї 

Произв.: 17272, NAY. 


777702 (7): геогр. назв. (Иез 27:23). + 


095 [925, qatil-at]: conp. 1925; 
суф. Улэ», 417975, 1317993, РУХ 
МН. niao — оскорбление (претерпе- 
ваемое кем-либо — Иер 3:25; Пс 69:8; 
наносимое кем-либо — Иез 34:29). 


1179 25 [272]: позор (Иер 23:40). ї 
725 (Ам 6:2), 1125 (Ис 10:9): 


геогр. название. В Быт 10:10 следует, 
видимо, вместо ДР, читать nD «все 


они», см. 75. T 


795, ПЗ: см. її. 


mD 


Піо 


MA qal: перф. 122 – тосковать, 
томиться (Пс 63:2). T 

07799 (2 Сам 19:38,39) и 177295 
(2 Сам 19: 41): имя. Для Иер 41:17 О см. 
077722 nna. T 

125 [2 + *ma] (140 раз): суф. 
Ëp, 719, побу (Исх 15:11 — 2 раза), 
упёр, m, 11659, 251795, 57125 — 
1. как (2% 4725 Исх 15:5; Эу Шә, Пс 
92:8); тж. с глаголом (127 125 1571 Зах 
10:8) 2. когда (Быт 19:15) 3. как будто 
(Ис 26:18) 4. с повтором (571725 ЕАР) 
«они были как ты» Суд 8:18; Лр ДУРЕ: 
7725 «пойду вместе с тобою» 2 Цар 3:7) 
5. в сочетании с Э (1952 1122 «ты — 
как фараон» Быт 44:18). Для Иер 41:17 
вместо 27192 К чит. 0702 О, см. 
077722 nn. 

17793: имя божества Kemóm (1 Цар 
11:7). _ 

{РЭ (Иер 48:7 К): чит. ДАР, О.} 

1795: тмин (Ис 28:25,27). 1 

0729 qal: пасс. прич. 975 — запасти, 
спрятать (Втор 32:34). 1 

795 nif: перф. 37951, 177951 — 
1. разгореться, о любви, жалости (Быт 
43:30; 1 Цар 3:26; Ос 11:8) 2. обгореть, 
о коже, метафорически (Плач 5:10). T 

#779: мн. DD, V — жрец 
(чужого культа) 2 Цар 23:5; Ос 10:5; Соф 
1:4.1 

(2971799 (Иов 3:5): возможно, следует 
читать >77 95, от предполагаемого сущ. 
*—77793 со знач. «тьма».} 

113, 75 12; даш, со стяжением] 
(570 раз): мн. 2715 — 1. правильный, 


правильное (2 Цар 17:9) 2. честный 
(Быт 42:11) 3. правда (Ис 16:6) 


4. нареч. правильно (Пс 90:12) 5. да, 
верно (Нав 2:4) 6. так (Быт 1:7; Суд 
5:31) 7. такой (Исх 10:14; 1 Цар 10:20) 
8. поэтому (Пс 63:5) 9.72 HS (Втор 
21:13), 15777% (Исх 11:1), 12 “VINA 
(2 Сам 15:1) затем, после этого (см. 
тж. статью JDN) 10. 12-29 поэтому 
(Быт 2:24) 11. 1279772, 12-29 TN за 
то, что (Числ 14:43; Иов 34:27) 12.153 
затем (Эсф 4:16) 13. 1277У пока что 
(Неем 2:16). 

См. тж. 127. 

II ]5 [T13, qatil, со стяжением, т. е. = 
Г]5; или от корня 115, qill, т. е. одноко- 
ренное с *]3 и ПЗ? (?)]: conp. 7]2 — oc- 
нование, опора (1 Цар 7:31; Ис 33:23). 
Для Ис 33:23 возможен также перевод 
«прямой, прямо» (113). T 

HI ]2 (ед. ч. только в Ис 51:6) [од- 
нокоренное с 229 (?); qill]: мн. 0C) 
(Исх 8:12,13,14; Пс 105:31) — мошка. 
Для Ис 51:6 возможен и перевод «так» 


(см. 112). T 

ШЕ, [возможно, однокоренное с пз 
u 122 (?)]: суф. >22, |12, 115 — 1. подстав- 
ка, основание (Исх 30:18) 2. должность 
(Быт 40:13; 41:13 #) 3.315725 вместо него 
(Дан 11:20,21,38; в Дан 11:7 тж. чит. 
189775 +). 

712 pi: имперф. 012” (Ис 44:5), 
ПіК, 1125 — дать почетное имя (Ис 
45: 4); тж. в значении «льстить» (Иов 
32:21,22). В Ис 44:5 вместо NID’ чит. 
предполагаемый ри. 725° «будет назван». T 

73 (2) [возможно, однокоренное с 
ПЭ и *]2]: корень? росток? (метафорич.) 
Пс 80:16. T 

r 132 (2): геогр. назв. (Иез 27:23). + 
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7129: суф. "2132; мн. абс. NINI; мн. 
с суф. PDD и pipe») — струнный 
щипковый музыкальный инструмент 
наподобие арфы или цитры (Быт 4:21; 
1 Пар 15:16). 

TMI (Эзр 4:7 О): см. *П]2. 

17242: см. 2237. 

7122 (Ис 33:1): см. HT21. 

025 (2) [однокоренное с Ш 12; суф. 
-ат?: собир. мошки (Исх 8:13,14). 
Или же чит. 222 (см. Ш 13). T 

2112: имя (Heem 9:4). T 

97115: имя (1 Пар 15:27). T 

172419: имя (1 Пар 26:29). 

[312132 (кере в 2 Пар 31:12,13; 35:9): 
везде чит. 3421332 K.) 

DJD qal: перф. °0022 (Эккл 2:8); 
императив 9115 (Эсф 4:16); инф. 5115 
(Эккл 2:26; 3:5; Неем 12:44; 1 Пар 22:2); 
прич. 915 (Пс 33:7) – собирать. T 

pi.: перф. "O32251, 02°Л0251; имперф. 
012” — то же, что в qal (Иез 22:21; 39:28; 
Пс 147:2). T 

hitp.: инф. DIDNI — закутаться, ук- 
рыться (Ис 28:20). T 

Произв.: *В79152. 

YID nif.: перф. 3393, 19121, 19121; 
имперф. У22°, УЛЭ], 391227, 191571; инф. 
уюп, 1127 — 1. подчиниться, быть 
покоренным (Пс 106:42) 2. смириться 
(2 Пар 7:14). 

hif.: перф. 321271, *АУ1571; имперф. 
УЗ, mD, VM, WIN, 855127; 
императив 17У°:57 — победить, подчи- 


нить, усмирить, унизить (Иов 40:12; 
1 Пар 18:1). 
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ж] УТЭ: суф. ]ПУ1> — сверток, узел 
(Иер 10:17). + 

“1913 (?) [вариант слова 1915]: мн 
TYD — купец (Ис 23:8). ї 

119: пауз. 915 — 1. имя (Быт 9:22) 
2. геогр. назв. Ханаан (Соф 2:5) 3. собир. 
«купцы, народ торговцев» (Иез 16:29; 17:4; 
Соф 1:11 T); тж. ед. ч. «купец» (Ос 12:8 F). 

71913: имя (1 Цар 22:11). 

23915: ж. р. MWI; мн. DWI — 
1. народ. ханаанеев, собир. (Нав 5:1) 
2. ханааней (Быт 38:2) 3. купец (Прит 
31:24). 

225 nif.: имперф. 112° — быть скры- 
тым, скрываться (Ис 30:20). T 

522 (110 раз): conp. #13; суф. 513, 
72515, 1515; двойств. абс. 9513, 27515; 
двойств. conp. "212; двойств. с суф. 
TaD, 17913, TDD, PD, 0/21, 
7513; мн. conp. ШАР, — 1. крыло 


(Иер 48:40; Иез 10:5) 2. край (одежды 
— 1 Сам 15:27; земли — Ис 11:12). 


ni2 (Числ 34:11; Втор 3:17; Нав 
13:27), ТЛ (Нав 12:3; 1 Цар 15:20), 
11712 (Нав 11:2): пауз. 7733 (Нав 19:35) 
— геогр. назв.: 1. город Киннёрет (1722 
Нав 19:35) 2. равнина к югу от этого 
города (min Has 11:2; nind 1 Hap 
15:20) 3. озеро Киннёрет, оно же Тивери- 
адское озеро, Геннисаретское озеро, 
Галилейское море (17:5 Втор 3:17; тж. 
в сочетаниях NIDO? Числ 34:11; Нав 
13:27; ninad D> Нав 12:3). T 

“ЛЭ: мн. с суф. 1111 — товарищ 
по службе (Эзр 4:7 О). T 

{9Э, ввыражении г) ОЭ (Исх 17:16): 
чит. FI) ОЈ или Р? NOD.) 


NoD 


1295 


ХОЗ, Щ°рР полнолуние (Прит 7:20; 
Пс 81: 4). T 

ХОУ, ПО? (130 раз): суф. КӘР, 
“NOD, КОЗ, 1505; мн. абс. ПКО; MH. 
c суф. огікоо — 1. сиденье, кресло 
(2 Цар 4:10) 2. трон, престол (1 Цар 
10:18; Пс 11:4). В Иов 26:9 вместо NOD 
чит. ПОЗ (см.), в знач. «полная луна». 

ПОР (150 раз) — вт. ч. qal: прич. 
поз; пасс. прич. "302 (Пс 32:1; conp.) — 
1. скрыть (Прит 12:16,23) 2. простить 
(Пс 32:1). T 

nif.: перф. NDOJI инф. MOT — 
быть скрытым (Иер 51:42; Иез 24:8). T 

pi. (130 раз): перф. NƏ, NDOJ, 
m3, °nO)Ə92, ПС)? (Иез 31:15; 32:7), 
1951, 17951, 1702, 3292 (Исх 15:10), 
"NOD (Пс 44:16), IMO (Ис 58:7; Пс 
104:6), =?П”9Э, 11951; имперф. NOD, 
927, TỌ, оол, Фол, поо, 102), 
Де» ЧО О: О М 
32992" (Пс 140:10 О), "@3n, 402), 
ДӘП, 891, MEIN ИЭН, URIN; 
DM (Иез 16:18), 3955, IIN, 
19571, 42192” (Пс 140:10 К), 3202 
(Исх 15:5; чит. 123002); императив 
1702; инф. n()ə2, 17007; прич. TODA 
(см. тж. статью 79572), DODA, ПОО? — 
1. покрыть (Исх 10:5; 24:15; Лев 13:13; 
Пс 78:53; 106:17) 2. одеть кого-л. (Ис 
58:7; Иез 16:10; 18:16) 3. скрыть, утаить 
(Быт 18:17; Пс 32:5; Иов 31:33; Прит 
28:13) 4. одеться во что-л. (Быт 38:14; 
Втор 22:12; Иона 3:6) 5. укрываться, 
искать убежище? (Пс 143:9 +). 

pu.: перф. 122 (Пс 80:11; Прит 24:31); 
имперф. nOD, 120°; прич. 87955, 11957 
— 1. быть покрытым, покрыться (Быт 
7:19,20; Пс 80:11; Прит 24:31; Эккл 6:4) 
2.быть одетым во что-л. (1 Пар 21:16) 


3.быть закрытым ставнями? быть 
замурованным? (об окнах; Иез 41:16). T 

hitp.: имперф. 03D, ОЭПЛ1, NN 
(Прит 26:26), 03M; прич. NODDY, 
DONA — одеться во что-л. (Быт 24:65; 
1 Цар 11:29; 2 Цар 19:12; Ис 37:1,2; 59:6; 
Иона 3:8; Прит 26:26). T 

Произв.: *%02, NO3, по2?2, NODA, 
а также, возможно, *ПОЗ. 

поэ (Пс 81:4): см. ХОЗ. 

Шор см. NOD. 

7195 [102]: conp. 702 — покрытие 
(Числ 4:6,14). T 

См. тж. ПОЗ qal пасс. прич. 

П2195(П): геогр. назв. (Нав 19:18).1 

noD [П55,‚ суф. -00: суф. 1103, 
Шер, (Исх 22:26 К) и ino (Исх 
22:26 Q), mMMOJ, AMOJ — 1. одежда, 
покрывало (Исх 21: 10; 22:26; Втор 
22:12; Иов 24:7; 31:19); тж. метафори- 
чески (Ис 50:3; Иов 26:6) 2. 227 ND 
«умилостивительный дар» (Быт 20:16). + 

NOD qal: пасс. прич. nT, Dm 
– срубить, срезать (ветви, лозу; Ис 33:12; 
Пс 80:17). T 

І ToD [295]: мн. D92502 — глупый, 
глупец (Пс 94:8; Прит 10:1; 17:12; 23:9; 
Эккл 2:15; 4:5; 7:4,6). 

II 902: мн. 977755 (Ис 13:10) — 
назв. созвездия Орион (Ис 13:10; Ам 5:8; 
Иов 9:9; 38:31). T 

Ш 703: геогр. назв. (Нав 15:30). T 

2095 qal: имперф. 1205” — быть/ 
стать глупым (Иер 10:8). T 

Однокоренные: 109, 11203, 1799 
и 799, 202. 

12093: геогр. назв. (Нав 15:10). T 

1203: имя (Числ 34:21). $ 
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nivo [295]: глупость (Прит 9:13). 7 

1902 и 2092 [702]: суф. 965, 
1205, 1702, 0902 — 1. уверенность, 
упование (Пс 78:7; Прит 3:26; Иов 8:14; 
31:24) 2. самоуверенность, глупость 
(Пс 49:14; Эккл 7:25). T 

II *DD2: пауз. 709; мн. 57205, 205 
— вед. и мн. крестцовая область, пояс- 
ница, когда речь идет о закланном жи- 
вотном (Лев 3:4,10,15; 4:9; 7:4) или о 
человеческом теле (Пс 38:8; Иов 15:27). T 

i202 [295]: суф. #7292 — 1. yno- 
вание (Иов 4:6) 2. глупость (Пс 85:9). T 

1295 (также 1795 О): киелёв, 
девятый месяц, приходился на ноябрь — 
декабрь (Heem 1:1 1202 К, 1203 Q; Зах 
7:1). + | | 

577203: назв. племени (Быт 10:14). 

17295 (Неем 1:1 О): см. 1202. 

Aan NOD: геогр. назв. (Нав 19:12). + 

000 qal: имперф. 12022; абс. инф. 
5195 — подстригать (волосы; Иез 44:20). T 

Произв.: NO2, 0070. 

ПРОЭ [005]: мн. 0209 — полба 
(Исх 9:32; Ис 28:25; Иез 4:9). t 

DDD qal: имперф. 03N — рассчи- 
тать (Исх 12:4). T 

HOD qal: имперф. iOD, goon - 
желать (Пс 17:12; Иов 14:15). T 

nif.: перф. 75951, ППЭ051; абс. инф. 
#021; прич. #051 — 1. тосковать по 
чему-л. (Быт 31:30; Пс 84:3) 2. желать? 
быть желанным? стыдиться? (Соф 2:1). T 

502 (400 раз): пауз. 502; суф. 
"202, 15093, 1303, 1803, 1903, 11902, 
22505, 0805; мн. В7”В02 — серебро 
(Быт 44:2) `Употреблялось в качестве де- 
нег; при этом мерой веса мог быть ору 
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(Исх 21:32), 322 (2 Цар 5:22), 172 (Heem 
7:70). Если мера не указана, имеется в 
виду ору (Быт 20:16). 

№503: геогр. назв. (Эзр 8:17 — 
2 раза). T 

*ПОЭ [возможно, от ПОО; женское 
окончание -t становится третьим кон- 
сонантом для qatl]: мн. пло», 
mnno (Иез 13:20; dageš dirimens) — 
повязка? мешочек? (Иез 13:18,20). + 

DYD qal: перф. 952, 951; имперф. 
05571, OYDN; инф. 91557 — 1. гневаться 
(2 Пар 16:10) 2. скорбеть (Эккл 5:16). 

pi.: перф. 179592, "33022 — огорчать, 
гневить, оскорблять (Втор 32:21; 1 Сам 
1:6). T 

hif.: перф. 5957, поуоп, °п0уот), 
1002, 10°У0п, ?ЛОУ5П; имперф. 
оу, 1009P), 099A, ЛОУ, 
DDYN, 300923 инф. D32599, 
POYI, %О?УОПУ; прич. Ш°О(С)У2Ю — 
то же, что в pi. (1 Сам 1:7; 1 Цар 22:54; 
Иер 44:8). 

Произв.: ОЎ. 

СУЭ и wY [072]: пауз. OY; суф. 
DYD, оу, 1053; мн. 9095; также 
пауз. WYD; суф. WYD, 292 — 1. гнев 
(Пс 85:5; Иов 10:17) 2. скорбь, страдание 
(Иов 6:2; Эккл 1:18) 3. оскорбление 
(2 Цар 23:26). 

52 x. р. [555] (190 раз): пауз. 92; 
суф. "2, 183, H2B2, 2, M92; 
двойств. 0°92, 0755, 92, 55, "52, 
"PBD, ээ, №53, 17555 («его руками» 
Иов 27:23), 992, 1753, 02755, OÐ; 
мн. NBD, 12752 — 1. ладонь (2 Цар 11:12) 
2. кисть руки (Втор 25:12) 3. ступня, 
подошва ступни (Ис 60:14; Иов 2:7) 
4. чаша, ковш (Исх 25:29) 5. сустав 
(Быт 32:26,33 1) 6. отверстие для засова 
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(Песн 5:51) 7. расширенная часть 
пращи (1 Сам 25:29 }). 

“РЭ: мн. 555 – скала (Иер 4:29; 
Иов 30:6). T 

(152 qal: имперф. NDD? — 
(гнев; Прит 21:14). T б 

ДЕР u HEP [755]: суф. 1185; 
мн. DD (Лев 23:40) — пальмовая 
ветвь (Лев 23:40; Ис 9:13; 19:15; Иов 
15:32). + 

17153: мн. "ND — небольшой 
сосуд (Эзр 1:10; 8:27; 1 Пар 28:17). + 

П 7155, 352: иней (Исх 16:14; 
Пс 147:16; Иов 38:29). + 

055: перекладина, балка (ABB 
210). 

TDI: мн. 0°5()52, 77792, PW 
— молодой лев (Суд 14:5; Иез 19:3). 
Для Heem 6:2 см. статью 2°%592. 

775591): геогр. назв. (Нав 9:17). 

0” 53: геогр. назв.? (Heem 6:2). T 

555 qal: перф. П2551; пасс. прич. 
БЕРЕ, — сложить вдвое (Исх 26:9; 28:16; 
39:9). + 

nif.: имперф. РР}, — сделать что-л. 


дважды (о наносящем удары мече; Иез 
21:19). T 

Однокоренные: 255. 

955 [553]: пыз - 
1. вдвойне (o воздаянии; Ис 40:2) 
2. две стороны? двойное количество? 
(мудрости; Иов 11:6). Для Иов 41:5 
предлагается вместо 1197 2553 читать 


ослабить 


ДВОЙСТВ. 


1279 2553 («сквозь его двойную 
броню»). + 

192 qal: перф. N? — протянуть 
(Иез 17:7). T 

152: голод (Иов 5:22; 30:3). ї 


855 qal: перф. #55; инф. #57; 
пасс. прич. 275155 — согнуть, склонить 
(Ис 58:5); тж. метафорически (Пс 57:7; 
145:14; 146:8). T 

nif.: имперф. #55 – склониться (в 
мольбе; Мих 6:6). T 

Произв.: 52, ПЭЭ и *ПЭЭ. 

555 (100 раз) — в т. ч. qal: перф. 
77521 – покрыть (смолой; Быт 6:14). 1 

pi.: перф. 7951, 577951, 1779571; 
имперф. 752”, 127555 (Лев 7:7; Числ 
5:8), 52D, 3528, MBIN, NƏD, 
nN, 03501; императив 722 (Лев 
9:7; Числ 17:11; Втор 21:8; Пс 79:9); 
инф. 7907, 78200, "522, 42523, 
MBD — 1. «очистить», т. е. принести за 
кого-л./что-л. очистительную жертву, 
ритуально «отмыть» кого-л./что-л. от 
вины/греха (Исх 29:37; Лев 4:20; 14:53; 
16:10,16,20; 17:11; Числ 17:11;12) 
2. искупить (чужие грехи, о человеке; 
Исх 32:30; 2 Сам 21:3) 3. простить 
(кому-л. грехи, о Боге; Пс 65:4; 78:38; 
79:9) 4. отвратить (несчастье, гнев; Ис 
47:11; Прит 16:14) 5. умилостивить 
кого-л. (Быт 32:21). 

pu.: перф. 122; имперф. 752°, 7957 
— быть искупленным, прощенным, о 
грехе (Исх 29:33; Числ 35:33; Ис 6:7; 
22:14; 27:9; Прит 16:6). В Ис 28:18 
вместо 7951 чит. NDA «будет расторгнут 
[договор]», см. [775 hof. имперф. T 

В р.: имперф. 927? — быть искуп- 
ленным, прощенным, о грехе (1 Сам 
3:14). T 

nitp.: перф. 152321 (Втор 21:8) — то 
же, что в Вир. T 

Произв.: 1755, 0793, n959. 

1555 [352]: суф. 1755, 1755 — 


1. выкуп (Числ 35:31) 2. взятка (Ам 
5:12). 
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П 755: мн. 87752 — хенна, лавсо- 
ния, род кустарников или небольших 
деревьев (Песн 1:14; 4:13; 7:12). Порой 
Песн 7:12 относят к Ш 952. T 

Ш 152: мн. 0999 — деревня (1 Сам 
6:18; 1 Пар 27:25). См. тж. П 755. + 

ГУ 193 смола (Быт 6:14). T 

159: см. П 7153. 

“УП 959: геогр. назв. (Нав 
18:24 K). + | 

07995 мн. [155]: искупление, B03- 
мещение, снятие вины (Исх 29:36; 
30:10,16; Числ 5:8; 29:11); тж. 09837 07, 
2-85 D? (Лев 23:27,28; 25:9). + 

n53 [155, qattal-t]: навершие, 


крышка священного ковчега (Исх 25:17; 
Лев 16:2; Числ 7:89; 1 Пар 28:11). 

WDD hif.: перф. DIT — нагибать 
или топтать (Плач 3:16). T 

171755, 9093: мн. pD, 
01177252 – І. шарообразная деталь, много- 
кратно повторявшаяся в конструкции 
золотого светильника, который, согласно 
книге Исхода, стоял в Скинии (Исх 
25:33; 37:19) 2. архит. капитель (Ам 
9:1; Соф 2:14 Т). 

П ЭЛЭ: геогр. назв. (Втор 2:23; 
Иер 47:4; Ам 9:7). T 

0°5Л52: назв. народа (Быт 10:14; 
Втор 2:23; 1 Пар 1:12). T 

I 12: мн. 0°73 – 1. баран (Втор 32:14; 
Иер 51:40) 2. таран, осадное орудие 
(Иез 4:2; 21:27 – 2 раза f). 

ПЭ: мн. D99 — пастбище Ис 
30:23; Пс 37:20; 65:14 (порой Пс 37:20 
относят к ID, 1). T 

Ш 32: седло (Быт 31:34). $ 
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95: мн. 2°75 — кор, мера объема 
(равняется хбмеру, т. е. ок. 400 л): для 
сыпучих материалов — 1 Цар 5:2,25; 
2 Пар 2:9; 27:5; для жидкостей (олив- 
ковое масло) — 1 Цар 5:25; Иез 45:14. +T 

25-5 pu.: прич. 23755 – быть 
одетым (1 Пар 15:27). T 

InN qal: перф. m2, M2, РЭ; 
Т\З, 0173; имперф. 115° (Исх 21:33), 
3321; прич. П7Э — копать, выдалбли- 
вать (Быт 26:25; Исх 21:33); тж. мета- 
форически (Пс 40:7; Прит 16:27). 

nif.: имперф. MD? — быть выко- 
панным (Пс 94: 13). + 

Произв.: *r1422. 

InN qal: имперф. WND, 1722, 
ПЗРК) (Ос 3:2; dageš dirimens) - 1. Ky- 
пить "(Втор 2:6; Ос 3:2) 2. торговать, 
торговаться (Иов 6:27; 40:30). T 

ШЭ qal: имперф. 72 — yer- 
роить (пир; 2 Цар 6:23). T 

Однокоренные: 773. 

ДАР, [HI 142]: пир (2 Цар 6:23). ї 

I 31712: мн. 2°2(3)72 — сверхъестест- 
венное крылатое существо («херувим»; 
Быт 3:24; Исх 25:18; 1 Цар 6:23; Иез 
10:1; Пс 18:11). 

П 332: геогр. назв. (Эзр 2:59; Heem 
76.7 ` 

“DnD [175]: мн. NÖM - 
бревно (1 Цар 6:36; 7:2,12). Для 1 Сам 
5:4 см. DND qal пасс. прич. T 

7507: назв. народа (2 Цар 11:19). 

m3: назв. реки (1 Цар 17:3,5). 1 

nmm, ПП] In] wm. 
mP – развод, расторжение брака 
(Втор 24:1,3; Ис 50:1; Иер 3:8). + 


52573 


naD 


2575 [от предполагаемого сущ. 
+2555, модель qalqul, с диссимиляцией 
консонантов]: суф. 12272 — окаймление, 
выступ (по периметру переносного 
жертвенника) Исх 27:5; 38:4. +T 


03979 [дайиа]: бот. шафран, кро- 
кус (Песн 4:14). + 

7573, 72575: геогр. назв. 
Каркемйш (Ис 10: 9; Иер 46:2; 2 Пар 
35:20). + 

09573: имя (Əc 1:10). f 

*r112 52: m NND —верблюдица? 
(Ис 66:20). + 

073: пауз. 052; суф. 272, 173, 
1273, ї072; мн. 07072, 273, ПОЛУ, 
17975, 0277275, ОРТ — виноград- 
ник (Исх 22: 4; 1 Цар 21: 1; Прит 24:30; 
Песн 2:15). 

Произв.: *095, 12573. 

*275 [от 872]: мн. 0279, 027075 
— виноградарь (Иер 52:16; Иоиль 1:11). 

I 2273: имя (Быт 46:9). 

П 7275907): назв. клана (Числ 26:6 
— в конце стиха). T 

эчэ [даша]: красная ткань 
(2 Пар 2:6,13; 3:14). + 

17275 [от 875; суф. -il]: суф. 
42275 — 1.земля, покрытая садами 
(Ис 32: 16; Иер 4:26) 2. созревшие ко- 
лосья (Лев 2:14; 23:14; 2 Цар 4:42 1). 

П 25757): направ. 95203) — 
геогр. назв.: 1.горная гряда на севере 
Палестины (1 Цар 18:42) 2. селение в 
Иудее (Нав 15:55; 1 Сам 15:12; 25:2, 
5,7,40 +). 

эзлэ: ж. р. D72292 — уроженец 
селения 212 (1 Сам 30:5; 1 Пар 3:1). 

]]3: имя (Быт 36:26). 


0075 [от 895] pi.: 


0372075” – грызть, уничтожать (Пс 
80: 14). + 

Y qal: перф. Y2, 1975; имперф. 
212), УЗЭЛ, ПУЭ, 3972) 1915? 
(Иов 31:10), nN, 172p, NYI; 
инф. У 1575; прич. 93, D975, niyn — 
1. склониться, упасть, лечь (Числ 24: 9; 
2 Цар 9:24; Ис 46:1), в т. ч. о поклоне- 
нии (Богу — Пс 95:6; Эзр 9:5; человеку 
— Эсф 3:2,5); тж. о родах (1 Сам 4:19); 
тж. о половой близости (о мужчине; 
Иов 31:10) 2. подгибаться, о коленях 
(Иов 4:4); в т. ч. о коленопреклонении 
(Ис 45:23). 

hif.: перф. 57157, 1093 (Суд 11:35); 
имперф. У”]5Л; императив WY; 
абс. инф. YDI — 1. повергнуть, уничто- 
жить (2 Сам 22:40; Пс 17:13; 18:40; 78:31) 
2. навести беду, погубить (Суд 11:35). T 

Однокоренные: *У73. 


имперф. 


жу В 2 [У75; вероятно, qutal]: двойств. 
my73, 593; двойств. с суф. 179712 — 
голень, у животных (Исх 12:9; Лев 1: :13). 

0392: 
(Эсф 1:6). + 

ЭЭЭ pilp.: прич. 75757 — танцевать 
(2 Сам 6:14,16). T о 

Произв.: 122. 

ШЭ). суф. 715 — живот (Иер 
51:34). +, | 

wa; см. 7713. 

ХИТ: имя (Эсф 1:14). $ 

DND (280 раз) — qal (130 раз): 
перф. 772, ЕП], m, 19, UMR, 
1173; имперф. NNP, -nq2%9, ПРА, 
-nqəm, ЛУК, NN, "X (Нав9:7 О), 
проек, 37727, 327, алто, PNPA 
(Исх 34:13), пто, -n321 (Эзр 10:3), 
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тонкая льняная ткань 


nD 


505 


п1751 (Быт 26:28; 31:44), WIDI, 
117751; императив "ЛЭЭ (1 Сам 11:1), 
mD (2 Сам 3:12), 772; инф. ПАЗ, 
-D7 (1 Сам 22:8; 1 Цар 5:20; Ис 44:14), 
^П752; абс. инф. NANƏ; прич. N5, 
on, °П75; пасс. прич. NND, NND 
(сопр.), nina (1 Cam 5:4; см. тж. статью 
*п1175) — 1. рубить, резать (Исх 4:25; 
Иер 46:23) 2. истребить, уничтожить 
(Иер 50:16) 3. ЛЭЭ NÐ «заключить 
договор/союз» (Быт 15:18; Втор 29:13; 1 Сам 
23:18); в том же значении — 12 ЛЭЭ (Arr 
2:5), NIAN N (Heem 10:1 T) и просто 
n2 (1 Сам 11:2). 

nif.: перф. 0751, П751 (Иоиль 1:16; 
Наум 2:1; Пс 37:28), nD], ИП] 
PPN, 3172}, P]; имперф. MP, 
WYND (Asx 9), ЛЭП, 092%, 1775, 
772? (Нав 3:13; Пс 37:9); инф. ПЭП 
(Пс 37:34); абс. инф. ПЭ (Числ 15:31) 
— 1.быть срубленным, отрезанным 
(Иов 14:7; Прит 10:31) 2. исчезнуть, 
погибнуть (Быт 9:11; Лев 7:27; Нав 4:7; 
Ис 48:19) 3. отсутствовать (1 Цар 8:25). 

pu.: перф. ЛЭ? (Иез 16:4), ND — 
1. быть срубленным (Суд 6:28) 2. быть 
перерезанным (Иез 16:4). T 

hif.: перф. M97, плот, 097, 
w7, PT, PAT); имперф. 
mp, mp, mD, MR, NMN), 
уп”, M93 ТП?ЛӘП, 7707; инф. 
DONJI, 4727, 177757 — 1. отрезать 
(Пс 12:4) 2. уничтожить, устранить 
(Втор 19:1; 1 Сам 20:15; 2 Цар 9:8; Мих 
5:11). 

hof.: перф. NJI — исчезнуть, пре- 
кратиться (Иоиль 1:9). T 

Произв.: #3, NIM. 

(ЛЭЭ (Соф 2:6): значение неясно; 
вероятно, текст испорчен. } 
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NND: мн. О°ЛЭЭ — назв. племени, 
во мн. числе и в ед. числе с собир. зна- 
чением (1 Сам 30:14). 

55 [от WIJ, с метатезой]: мн. 
DW - ягненок, барашек (Быт 30:40; 
Лев 3:7). 

ПЗУ? [от VIMY, с метатезой]: 
x. р. от 202 (Лев 5:6). T 

702: имя (Быт 22:22). T 

СИЗ, 0702 (кетивы в Иез 
23:14 и 2 Пар 36:17) ma.: направ. поч 
— 1. халдеи, народ (2 Цар 25:13; Иер 
52:7; Иов 1:17) 2. Халдея, страна (Иер 
51:24; Иез 11:24) 3. халдейские мудрецы 
(Дан 2:2,4 }). 

ПИ qal: перф. PWD — пресытиться 
или заупрямиться (Втор 32:15). ї 

TWD: топор (Пс 74:6). t 

WD qal: перф. 2202, TZV, пуф», 
1205, WW, 11205; имперф. WWI 
(Наум 3:3 К), 1775 (Прит 4:16 К; но чит. 
IYD? О); абс. инф. 2102 (Ис 40:30); 
прич. 202, NVW — 1. споткнуться, 
упасть (Ис 5:27); тж. метафорически 
(Ис 8:15; Ос 4:5) 2. слабеть, подги- 
баться, о коленях (Ис 35:3; Пс 109:24 f) 
3. истощаться, о силе (Пс 31:11; Неем 
4:4 1). 

nif.: перф. VWN, 17000, УР; 
имперф. 92 902 (Иез 33:12), ЭР, 
їйї, 3202; инф. пуйрпз, 023 
(Прит 24:17; из IPT; или же чит. 
qal инф. 37753); прич. 2051, D52023 — 
1. споткнуться, упасть (Наум 2:6); тж. 
метафорически (Дан 11:19) 2. ослабеть, 
быть слабым (Зах 12:8). 

{pi.: имперф. "PWN (Иез 36:14 К) — 
чит. DWA Q, см. 25 pi. имперф. T) 


1900 


nind 


hif.: перф. DYT, anu; имперф. 
WN (Иез 36:15), їр? (Прит 4:16 О), 
12705, mY, 01975”; инф. 
90279, IWIT? — ввергнуть в беду, 
погубить (Мал 2:8; 2 Пар 25:8). 

hof.: прич. «Ше — погибнуть 
(Иер 18:23). T 

Произв.: 1129, 21050, ПУШО, а 
также, возможно, DYD. 

1902 DW]: падение, в знач. «несчас- 
тье» (Прит 16:18). T 

02 pi.: перф. #2; прич. NYIA, 
п5%57 (Исх 22:17), 575755 — колдо- 
вать (Исх 7:11; 2 Пар 33: б). 

Однокоренные: RWYD, DDW. 

ар) [5]02, чана|: мн. 22°52 — 
чародей (Иер 27:9). ї 

азе мн. [502]: суф. "202, 
PYD — колдовство, магия (2 Цар 9:22; 
Ис 47:9, 12; Мих 5:11; Наум 3:4). T 

w5 qal: nepo. Rl) (или прич.? Эсф 
8:5); имперф. D (Эккл 11:6) — 1. быть 
угодным (Эсф 8:5) 2. быть полезным, 
удаться (Эккл 11:6). T 

hif.: инф. TWIT – правильно HC- 
пользовать (Эккл 10:10). T 

Произв.: 11773, 1702. 

1702 [175]: 1. умение, способно- 
сти (Эккл 2:21) 2. успех (Эккл 4:4) 
3. польза (Эккл 5:10). T 

2ND (220 раз) – qal (200 раз): 
перф. 202, 7572, поло, *nanə, 129, 
57510251; имперф. 375°, "252°, ЗАРА, 
209X, ЗАЗ (Oc 8:12 Q; “INX К), 
tano, эзләп, азр, TNN (Иер 
31:33; чит. 33755), 115 5?1; императив 
20)D93, 7209, 1209, папр, 9315; инф. 
21572, 2092, 15123; абс. инф. 5105; 
прич. 305, 2°275; пасс. прич. DND, 
ПОП, POD, ni33n2 — писать, 


записать, вписать, описать (Исх 24:4; 
Втор 27:8; Нав 18:6; 2 Цар 16:19; Ис 
4:3; 65:6; Иер 17:1; Дан 9:13). 

nif.: имперф. 209, ЛК? ЭЛЭЛ (Пс 
102:19), 202%, PIND? (Иов 19:23); прич. 
2751 — быть написанным, записан- 
ным (Мал 3:16; Пс 69:29; Эсф 3:9). 

pi.: перф. 1215; прич. DIADA — то 
же, что в qal (Ис 10:1). T 

Произв.: ЗЛУ, nənə, 5157. 

209 [5105]: суф. m3, 0309 - 
1. написанное, текст, указ, письмо 
(Эсф 3:14; 4:8; 8:8,13; 9:27; Дан 10:21; 
Эзр 4:7; 1 Пар 28:19; 2 Пар 2:10; 35:4) 
2. перечень, список (Иез 13:9); тж. 
«запись в генеалогическом перечне» 
(Эзр 2:62; Неем 7:64) 3. письмена, сис- 
тема письма (Эсф 1:22; 3:12; 8:9). ї 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

ПОЛ conp. [3n2, qutul-t]: нанесение 
знаков (о татуировке) Лев 19:28. + 

DnD, 07° ЛЭ mn.: 1. назв. народа 
(Ис 23:1,12) 2. прил. относящийся к наро- 
ду DND (Дан 11:30 }). 

ПП [ПЛ5, qatil]: «выбитое» (в знач. 
«лучшее» — о масле, полученном из рас- 
толченных в ступке оливок) Исх 27:20; 
1 Цар 5:25. 

"ПЭ: суф. 11772 — стена (Песн 2:9).1 

WND: геогр. назв. (Нав 15:40). ї 


DT nif.: прич. ODJ] — оставаться 
как пятно, о грехе (Иер 2:22). T 

an3: пауз. 2072 — золото (Плач 4:1; 
Дан 10:5). 

пір H nina [вероятно, qutal-t, с 
переходом «а» в «б» и последующим 
сокращением в «о» в закрытом слоге]: 
conp. nina; суф. MM, PM, IMN; 
мн. абс. NIND, NINJ; мн. conp. Л(1)172; 
мн. с суф. ODIDI — одежда, длинная 
рубаха (Исх 29:5; Песн 5:3). 
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ПЭ x. p.: conp. ИПЭ (в Ис 11:14 
также чит. 972); суф. °515, 2510; 
двойств. с суф. ?Ю(?)Л2, MDNI; мн. абс. 
DONI; мн. conp. П(Ї)5ЛЭ - 1. плечо, 
включая верхнюю часть руки (Числ 7:9; 
Иов 31:22) 2. склон (Нав 18:12) 3. сторо- 


на (Иез 40:41) 4. тех. подпорка (1 Цар 
7:30). 


I 9N pi.: императив ЭЛ2 — ждать 
(Иов 36:2). T 
П ЭЛЭ pi.: перф. NDJ, NNA — 


окружить (Суд 20:43; Пс 22:13). T 

hif.: имперф. 13722; прич. VADA — 
то же, что в Di. (ABB 1:4; Пс 142:8). ї 

Произв.: ЭЛ2, ЛУПУ. 

Ш ЭЛЭ [от 775] hif.: имперф. NDI? 
— быть увенчанным (Прит 14:18). T 

ЭЛЭ Ш 775]: царственный головной 
убор (у царицы — Эсф 1:11; 2:17; у царс- 
кой лошади — Эсф 6:8). T 

Произв.: Ш ЭЛ2. 

пап, пулі m3]: мн. ПО) nə 
— капитель колонны (1 Цар 7:16; 2 Пар 
4:12). Для 1 Цар 7:31 вместо nmn? чит. 
nbn2? (см. YNI 4). 

ПЭ qal: имперф. ҮЛЛОЛ — толочь 
(Прит 27:22). T 

Произв.: 1177572. 

NDS qal: перф. *nin21; имперф. 
ПК) (Втор 9:21); императив 175; пасс. 
прич. NIND — 1. разбить (кувшин, горшок; 
Ис 30:14) 2. сокрушить (врагов; Пс 
89:24) 3. измельчить (Втор 9:21) 4. пере- 
ковать (Иоиль 4:10) 5. раздавить (яички; 
Лев 22:24). T 

pi.: перф. ND (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7), 
INDD - 1. разбить (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7) 
2. перековать (Ис 2:4; Мих 4:3) 3. опус- 
тошить (Зах 11:6). T 
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pu.: перф. INN — враждовать, гиб- 
нуть (2 Пар 15:6). T 

hif.: имперф. 1157 (Втор 1:44), 
011571 (Числ 14:45) — преследовать и 
истреблять (бегущих врагов). T 

hof.: имперф. П5>, IND? — 1. быть раз- 
битым, сломанным, уничтоженным 
(Ис 24:12; Мих 1:7; Иов 4:20) 2. быть 
побежденным, обращенным в бегство 
(Иер 46:5). T 

Произв.: PDI, "NDA. 


> 


>, а также ?, ей pA 2 lo, 9, 5 
(20000 раз): с. э: si {су тж. ЧП 
qal императив), по? (Быт 27:37; 2 Сам 
18:22; Ис 3:6; см. тж. Tn Ча! импера- 
тив), ч? (ж. р. и пауз. форма м. р.), 357 
(ж. р., кетивы в 2 Цар 4:2 и Песн 2:13; 
см. тж. Tn qal императив), 19, м? (тж. 
п? — Числ 32:42; Зах 5:11; Руфь 2:14), 
119, «Ру, (м. p., нов Руфь 1:9,11 — x. р.), 
7159 (ж. р.; Иез 13:18), ап? (м. иж. р.), 
ппу (м. р.; Иер 14:16), Ау, («им», НО 
также и ед. ч. «ему», напр. Ис 44:15), 17°, 
TJI? — 1. предлог к (71 YN? 3552 WDN 
«[если бы] мы простирали руки к чужому 
богу» Пс 44:21; D27 чэр» ПУХ «прика- 
сающаяся к стене Храма» 2 Пар 3:11) 
2. как показатель дат. падежа (17 “ЇЗ? 
«сказал ему» Быт 3:9) 3. в (т. е. куда-либо: 
Dy? КЭ «он пришел в город» 1 Сам 9:12; 
пзе. Р ПШ» «и отправил ... в 
Иерусалим» 1 Пар 21:15) 4. о времени: 
до (пра? «до утра» Втор 16:4); в 
(77/29 дї?» «в день воздаяния» Ис 10:3); 


К? 
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через (072? Donwy «через два года» 2 Cam 
13:23) 5. о ком-чём COTAN «скажи обо 
мне» Быт 20:13) 6. в знач. «сделать/стать 
кем-чем» (7173 УХ? ШУХ) «сделаю 
тебя великим народом» Быт 12:2; 
пе? «TIM «и стала... женой» Быт 20:12) 
7. за, в пользу, ради oÑ mY «который 
был за нас» Пс 124:2; їр? 791 «кто 
пойдет ради нас» Ис 6:8) 8. dativus 
ethicus (9712 «иди!» Быт 12:1) 9. у кого 
(1120 «есть у нас» Быт 44:20) 10. как 
показатель род. падежа (071% пипа 
«в пятый [день] месяца» Иез 8:1; 
WIT? DY ПЛИЗ «во второй год [прав- 
ления] Дария» Arr 1:1) 11. как показатель 
вин. падежа (D37922 DYR «те, кто 
вкушал изысканные яства» Плач 4:5) 
12.с инф. (5779? H3& К) «и не 
согласился отпустить их» Исх 10:27; 
nk? пур TPI «Господь спустился, 
чтобы посмотреть» Быт 11:5) 13. по 
(92752 «по разновидностям» Быт 1:11; 
ААУ «по семьям» Нав 13:23) 14. для 
(ГОЙ? «для управления» Быт 1:16) 
15. из-за CDan? «из-за раны моей» Быт 
4:23) 16. ? ЛПП под (Песн 2:6); 7-7У до 
(2 Пар 14:12); 9 2750 вокруг (Числ 2:2) 
17. поз? в безопасности (Лев 25:18); 
257 много (Heem 9:25); по многочислен- 
ности, при сравнении (Суд 7:12); "392 
я один (Втор 1:9) 18. п?лра? каждое утро 
(Плач 3:23); Dy)? ежеминутно (Ис 27:3) 
19.515? перед (о пространстве — Исх 
11:10; о времени - Ам 1:1). 

См. тж. 199. 

ҳу, Ni? (5100 раз): 1. не, простое 
отрицание (Быт 4:5; Исх 3:3; Втор 4:42; 
1 Сам 2:24; Ам 7:14) 2. не, пусть не, 
запрет (Исх 20:3,13; Втор 13:1) 3. нет, 
отсутствует (Иов 29:12) 4. нет! (Суд 


12:5); тж. °D №? (Быт 42:12) 5. чтобы не 
(Ис 41:7; Иер 10:4) 6. разве не (Иер 49:9) 
7. без, при отсутствии (Пс 59:4); тж. 
Коз (Иез 22:29) 8. N77, КЎ?П разве не 
(1 Цар 1:11); ведь (2 Цар 15:21) 9. ко а 
если нет (2 Сам 13:26; 2 Цар 5:17 1). 

См. тж. NVON (в статье ON). 

727 N? @ Сам 17:27), 3271 172 
(2 Сам 9:4 ,5): геогр. назв. T 

ЗУ NY: имя (Ос 1:9). + 

ПОПУ К: ж. имя (Ос 1:6,8). 1 

aN? qal: имперф. ngon, кой (Иов 
4:5), 1° — 1. испугаться, разгневаться 
(Иов 4:2,5) 2. не суметь, отчаяться (Быт 
19:11). B 1 Сам 17:39 вместо оқу чит. 
№271, т.е. ПХ? qal имперф. «и не смог». T 

nif.: перф. NYI (Ис 16:12; Прит 26:15), 
ГК, PNY, зәр прич. ж. р. ПХУЈ 
(Пс 68: 10) – 1. устать, утомиться (Ис 1: 14; 
16:12; 47:13; Иер 9:4; Пс 68:10) 2. не мочь, 
быть не в состоянии (Исх 7:18; Иер 6:11; 
15:6; 20:9; Прит 26:15). T 

hif.: перф. Эп (3-е лицо ед. ч. ж.р.? 
Иез 24:12), ХП (Иов 16:7), ПКП 
(Мих 6:3); имперф. оп (Ис 7:13), 
ТЇК (Иер 12:5); инф. NINYI (Ис 7:13) 
— утомить. В Иез 24:12 текст сомни- 
телен. T 

Произв.: TXIN. 


п: ж. имя Лия (Быт 29:16). 

БК? (Прит 11:26): см. ПК”. 

UN? (2 Сам 18:5; Ис 8:6), ОХ? (Иов 
15:11): см. DS. 

ок?) Суд 4:21: см. 67. 

(ОКУ (2 Сам 19:5): чит. UNY, см. 
019 аа1.} 

ок: имя (Числ 3:24). T 
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ОХ? 


v? 


пк», БК? [qutul]: суф. ANY; 
MH. DAOR? — 1. народ, племя (Быт 
25:23; Ис 51:4; Пс 2:1) 2. народ, в знач. 
«люди» (Прит 11:26; 14:28 f). 

0725: назв. народа (Быт 25:3). T 

59 (600 раз): conp. 27 и 37; суф. 
732, 437, 937, 137, 129, па?, 1199, 
0237, 537, 127, 1129; мн. niay, 
an6a? — 1. сердце (как орган – 1 Сам 
25:37; 2 Цар 9:24; как средоточие разума, 
мыслей — Быт 6:5; 17:17; Иер 5:21; Прит 
6:32; Эккл 7:2; 8:5; как средоточие эмо- 
ций — 1 Сам 28:5; Ис 66:14; Эсф 5:9; в 
знач. «воля, намерения» — Исх 10:20; Иов 
11:13; 2 Пар 12:14; в знач. «совесть» — 
1 Сам 25:31) 2. середина (Исх 15:8; Втор 
4:11). 

См. тж. 57517 (в статье I 319), 
39 ап" am). 

Однокоренные: 5597; 1555, +757, 
#12729. 

МАТ alp (пауз.): дано как геогр. назв. 
(Иер 51:1) — криптограмма, выполненная 
шифром atbaš и означающая OWD 
(см., как «Халдея, страна»). T | 

"оо (?) [однокоренное с N°27]: 
мн. DNI? — лев (Пс 57:5). ї 

ПОП NIY: см. ПОП кїл. 

"RIY (?) [ж. р. от *&39 (?)]: Mu. 
PRI — львица (Наум 2:13). T 
nig&39 (Нав 15:32; 19:6): см. 
гїхд? ma. 

1555 [от 23] nif.: имперф. їз? _ 
стать умным (Иов 11:12). T 

pi.: перф. 3С)7239 (2-е лицо ед. ч. 
ж. р.; Песн 4:9 — 2 раза) – очаровать, 
заставить полюбить. T 
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H 322 [от *720°25] pi: имперф. 
22377 — печь лепешки, 
(2 Сам 13:6,8). + 

33? [однокоренное с 2%; qital] 
(250 pa3): conp. 229; суф. °335, 9255, 
7337 43327, 329, m9397, аа, 
52557, 8255; мн. 1252 (Наум 2:8) и 
11259 (1 Пар 28:9) — 1. сердце: физи- 
чески, в знач. «грудь» (Наум 2:8 T); ме- 
тафорически, в значениях «душа» (Втор 
6:5; Пс 86:12), «разум» (Пс 90:12; Иов 
12:3; 34:10), «намерения» (Исх 14:5), 
«совесть» (Иов 27:6) 2. середина (Иона 
2:4 }). 

См. тж. 22% 207 (в статье І 207), 
229 37 (q. 

т? см. [73. 

ИДЕ, [or 273; qall-at из qatl-at, с 
ассимиляцией консонанта]: conp. ПЗЗ 
— пламя (Исх 3:2). T 

ИДЕ, [ж. р. от 53]: суф. 113? — 
сердце (Иез 16:30). T 

ПОП NYI, ЛОП МЫ: геогр. nase. 
(Иез 47: 20). 

111029,1189 [125]; суф. тп? 
— благовонное вещество (Лев 2:1; Ис 
60:6). 

II 13337: геогр. назв. (Суд 21:19). T 

ўїз» [725] (не путать с пасс. прич. 
conp. #2? qal): суф. 32, 955, 
WAI? (также и в 2 Сам 20:8 вместо WI? 
чит. 1739), 90125, 120157, 5155; мн. 
5775 — одежда (Прит 31:22; Эсф 6:10). 

09% nif.: имперф. 02% – потерпеть 


неудачу, погибнуть (Ос 4:14; Прит 
10:8,10). T 


печенья 


№255 


1255 


№27 [qatil]: лев или львица (Числ 
24:9; Ис 5:29). Для N°27 в Иер 39:7; 2 Пар 
31:10 см. К\З hif. инф. 

Однокоренные: *&39 (?), "RI? (2), 
№25. 

N 59 [ж. р. от юз»; в качестве треть- 
его корневого консонанта выступает 
уже не алеф, а йод; женское окончание 
пишется через алеф, как пример поздней 
орфографии]: львица (Иез 19:2). T 

#151572 [однокоренное с 27]: мн. 
11555 — лепешка, печенье (в форме 
сердечка?) 2 Сам 13:6,8,10. + 

Произв.: П 22°. 

пол? (Дан 11:43): см. 0239. 

І 197 hif.: перф. зәп; имперф. 
737, 17325; инф. |822 (из *]37H9; 
Дан 11:35) – 1. стать белым (Иоиль 
1:7); тж. метафорич. (Ис 1:18; Пс 51:9) 
2. отбелить, отмыть, метафорич. (Дан 
11:35). T 

һієр.: имперф. 11321” – очиститься 
(Дан 12:10). + И 

Однокоренные: 17155, I 127, пл”, 
17125, а также, возможно, п. 

II 11? [от 13237] qal: имперф. 112723; 
инф. 1277 — делать кирпичи (Быт 11:3; 
Исх 5:7,14). T 

1152 17291: conp. 159 (Быт 49:12); 
ж. р. mn? (см. тж. 171125); МН. 5759, 
nAn? — белый (Лев 13:3; Зах 1:8). 

1522: имя Лаван (Быт 31:43). 

Ш 12%: геогр. назв. (Втор 1:1). ї 

717? [1 а>]: тополь? (Быт 30:37; 
Ос 4:13). + 

1752 [1129]: луна (Ис 24:23; 30:26; 
Песн 6:10). T 

П 722%: имя (Эзр 2:45; Heem 7:48). t 


n? [возможно, от 112%]: conp. 
nay; мн. 25159, 007127 — 1. кирпич 
(Быт 11:3; Исх 1:14) 2; собир. тёсаные 
камни (из которых сложен помост; 
Исх 24:10 7). 

Произв.: П 127, 1292. 

п12%: геогр. назв. (Ис 37:8). 

1152: см. 1755. 

112207: направ. пі» — 1. назв. 
горного хребта Ливан (Нав 9:1; Суд 3:3) 
2. леса Ливана (Ис 10:34). 

17199: имя (Исх 6:17). 

II "13267: назв. клана (Числ 3:21; 
26:58). + 

п]? (Нав 19:26): см. NIDY İT. 

072% (Эккл 3:18): см. 772 qal инф. 

05% (110 раз) — вт. ч. qal: перф. 
159, 099 (Пс 93:1 — 2 раза), ПЛ, 
пй, 029, 17592, 57571 (Лев 16:4); 
имперф. зэ, way, vaN, зп, 
зол, WFN, 1035, way, Wan 
(2 Cam 13:18), wan, 039), 1732 
(Иов 29:14), «ҮМ (Исх 29:30), TIWI; 
императив 025, "039, 1099; инф. 70359; 
абс. инф. 159; прич. DWT; пасс. прич. 
v27, VA? (сопр.; Ис 14:19; Иез 
9:11; 10:2,6,7; Дан 12:6,7; не путать с 
сущ. 57), "22 — надеть что-л., 
облачиться во что-л. (Быт 38:19; Лев 
6:3; 1 Сам 28:8; Эсф 6:8); тж. метафорич. 
(Ис 52:1; Пс 132:9; Иов 8:22). Оборот 
-NN НЗ. . mn в Суд 6:34; 1 Пар 
12:19; 2 Пар 24: 20 означает «дух облек 
кого-л. [как одежда]» или «дух облекся в 
кого-л. [как в одежду». Соответственно, 
фраза 53223) NYI? PTS в Иов 29:14 
означает «в праведность я облачился, и 
она облекла меня / облеклась в меня». 
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КУ, 


12 


pu.: прич. 070290 — быть одетым 
во что-л. (1 Цар 22:10; Эзр 3:10; 2 Пар 
5:12; 18:9). f 

hif.: перф. УЗ, 02911), 
Зо, МУЗ, 673271, PAYIT; 
имперф. #351, зол, Уолт, ЗК, 
Dwa, OWN, 17395, ya, 
517351; инф. 3575; абс. инф. зп 
(Зах 3:4); прич. 55739 — 1. одеть 
кого-л. (Быт 3:21; Ис 22: 21; Эсф 6:11); тж. 
метафорически (Пс 132:16) 2. надеть 
что-л. на кого-л. (Быт 27:16; Исх 28:41). 

Произв.: #155, 1327, ПУЗ ОЛ. 

ШМ, (2. Сам 20:8): чит. w7, см. 
wa.) 

35 [qull]: лог, мера объема для жид- 
костей (1/2 литра? 1/6 литра?) Лев 
14:10,12,15,21,24. 1 

72; геогр. назв. (1 Пар 8:12). 

n277 (Нав 13:26): чит. 927 NY, 
геогр. назв.) 

nT? [морфологически — инф. от 79° 
qal; 41-а, без yod]: рбды (2 Цар 19:3; 
Ис 37:3; Иер 13:21; Ос 9:11). T 

nT: cM. 79° qal инф. 


(79 В пәп (Втор 3:11): чит. коп, 

см. в статье ХУ) 

279: мн. 05279 (Ис 13:8), 279 – 
1. пламя (Ис 29:6; Иов 41:13) 2. лезвие, 
острие (кинжала — Суд 3:22; копья — 
Иов 39:23). 

Однокоренные: *72%, 1277, ПЗ, 
ПЗП? ©. 

лап Р, [однокоренное с 279; qattal-at]: 
сопр. гәп»; мн. абс. 11572; мн. conp. 
ПЭ? — 1. пламя (Иоиль 1:19; Пс 83:15) 
2. наконечник (копья; 1 Сам 17:7 7). 
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5°57?: назв. племени (Быт 10:13; 
1 Пар 1: 11). T 

NI 9: старание, прилежание (Эккл 
12:12). T 

о: пауз. 7177 — имя (1 Пар 4:2). 1 

ПП? qal: имперф. 7901 — изнемогать 
(Быт 47:13). T 

я? hitpalp.: прич. 72727 — õe- 
зумствовать, быть безумным (Прит 
26:18). T 

ия? qal: прич. ИП? — гореть, жечь 
(Пс 104:4). + 

pi: перф. 9791 (Мал 3:19), пуп; 
имперф. ОПЛ, 10191) — жечь, сжи- 
гать (Иоиль 1: 19; Пс 106:18). 

Произв.: ОПУ. 

ПИЯ? qal: прич. DVT? — пожирать 
(Пс 57:5). f 

ип? [1012]: пламя (Быт 3:24). ї 

"DVT? мн.: суф. OPT? — marn- 
ческие ритуалы (Исх 7:11). T 

ап? hitp.: прич. опол — быть 
жадно поедаемым (причастие упот- 
реблено в знач. «лакомые кусочки»; 
Прит 18:8; 26:22). T 

їп? (?): поэтому (Руфь 1:13 — 2 раза). 
Или же чит. ап. T 

См. это слово также в библ.-арам. 

{®ПРП?: conp. ПРА? (1 Сам 19:20) 
— чит. 1970, см. T?) 

ПИ? (2 Цар 19:25): см.ІПКЎ hif. 
инф. | 

17, ХУ: 1. если бы (Втор 32:29; Суд 
8:19; 13:23) 2. о, если бы (Числ 20:3; Нав 
7:7) 3. пусть (Быт 30:34 1) 4. а что если 
(Быт 50:15 1). В 2 Сам 18:12; 19:7 вместо 
N?O) К чит. NNA) Q. 


7977777 


ШЛУ, 


727 19 (2 Сам 9:4,5): см. 757 №9. 

К: см. NY. 

5515, 555: назв. народа ливийцы 
(2 Пар 12:3). 

15: назв. народа (Ис 66:19). 

0777 (Быт 10:13; Иер 46:9; 1 Пар 
1:11 Q, 8719 (1 Пар 1:11 К): назв. 
народа, от 7%. T 

LTY? qal: имперф. 179 — сопровож- 
дать (Эккл 8:15). T 

nif.: перф. 7121 (Ис 14:1; Пс 83:9), 
N?N; имперф. 719), т»; прич. myI 
(Ис 56:3; чит. 1121), D] — присоеди- 
ниться (Числ 18:4; Зах 2:15). 

H 119 qal: перф. 12272; имперф. MYA; 
прич. ПЇ? — взять в долг (Втор 28:12; 
Ис 24:2; Пс 37:21; Прит 22:7; Неем 5:4). T 

hif.: перф. пут; имперф. ПА, 
12°, 331920; прич. 7125, 127 (сопр.) – 
дать в долг (Исх 22:24; Втор 28:12,44; 
Ис 24:2; Пс 37:26; 112:5; Прит 19:17; 
22:7). T 

712 qal: имперф. їр» — уйти, уда- 
литься (Прит 3:21). T 

nif.: прич. 7121, 1121 (сопр.), 851 — 
быть порочным (Прит 2:15; 3:32; 14:2). 
В Ис 30:12 слово 7197 означает «хитрость, 
обман». T ` 

hif.: имперф. P — то же, что в qal 
(Прит 4:21). T 

Произв.: жп. 

1719: миндальное дерево (Быт 
30:37). 

пто: направ. пр — геогр. назв. (Быт 
28:19). 

735: мн. ЛО) С)2, а также смешанная 
форма мн./двойств. БЛЯ? (Иез 27:5) — 
1. скрижаль (каменная; | Исх 24:12; 


Втор 9:17); тж. метафорически (Иер 
17:1) 2. доска (деревянная; Исх 27:8; 
38:7; Иез 27:5; Песн 8:9 Т) 3. поверхность 
(металлической детали; 1 Цар 7:36 1). 

Г?ПЇФ(П) Ис 15:5; Иер 48:5 Q – 
см. DMY ПУР. 

ПЇ?(П): имя (Heem 3:12; 10:25). 4 

019 qal: пасс. прич. пу (1 Сам 
21:10) – закрыть, закутать. В 2 Сам 
19:5 вместо УК? чит. ОКУ, т. е. ЭТ? qal 
перф. «закрыл, укрыл». См. тж. конъ- 
ектуру в статье 101%. + 

hif.: имперф. и — то же, что в qal 
(1 Цар 19:13). ў 

Произв.: І 047, D. 

11915 [212]: покрывало (Ис 25:7 — 
2 раза). Вместо второго 9127 в этом стихе 
чит. 0197 (01% qal пасс. прич., в знач. 
«наброшенный»). T 

H 019: имя Лот (Быт 13:11). 

101%: имя (Быт 36:20). 

Шү, (350 раз): мн. 077, 11272 (Heem 
10:1) — 1.имя Левий (Быт 29:34) 
2. племя/«колено» Левия (Втор 27:12) 
3. левит, человек из племени Левия 
(Суд 17:7; Эзр 1:5). 

+17779: conp. Л”? — венок (Прит 
1:9; 4:9). T 

Однокоренные: 107%, +759 (2), а также, 
с редупликацией корня, *% и D72317. 

117]? ETY + суф. -ап]: левиафан, 
морское чудовище (Ис 27:1; Пс 74:14; 
104:26; Иов 3:8; 40:25). Не исключено, 
что в Иов 40:25 имеется в виду кроко- 
дил, ав Пс 104:26 — кит или дельфин. T 

x097 [однокоренное с #77; редуп- 
ликация корня]: мн. абс. гээ; мн. сопр. 
пк? — петля, как элемент устройства 
Скинии (Исх 26:5; 36:11). 
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ШЛУ, 


Ian? 


39, ҳоло D? + Ў, с диссимиля- 
цией гласных]: если бы не (с перф. – 
Суд 14:18; 1 Сам 25:34; с имперф. – 
Втор 32:27; с прич. – 2 Цар 3:14; с именем 
— Пс 124:1). 

57212 мн. (чит. так вместо 27215) 
[однокоренное с #17; редупликация 
корня]: винтовая лестница (1 Цар 
6:8). 1 

I 712 nif.: имперф. 119°) (Исх 15:24; 
Числ 14:2; 17:6; Нав 9:18), 332 (Исх 
16:2 Q; тж. Числ 14:36 К, но чит. 
IDP О, см. ЫЁ.), 11\ЭЛ (кетивы в Исх 
16:7; Числ 16:11) — роптать, обвинять. T 

hif.: перф. ПП? (Числ 14:29); 
имперф. 1271 (Исх 17:3), 121 (Исх 
16:2 К; Числ 14:36 Q), 771 (кере в 
Исх 16:7; Числ 16:11); прич. В)? 
(Исх 16:8; Числ 14:27; 17:20) — то же, 
что в qal. В Числ 14:36 О — «заставить 
кого-л. роптать». T 

Произв.: ЛАЗ Л (чит. П\Ї?Л?). 

П 172: см. 12. 

19: см. Y”. 

Л? qal: имперф. wM, әр] (2 Сам 
13:8 К); императив 57; инф. 7127; прич. 
nio — месить (тесто; Быт 18:6; 1 Сам 
28:24; 2 Сам 13:8; Иер 7:18; Ос 7:4). T 

[712 (2 Сам 3:15 К): чит. WY О, 
cM. Ш 22.) 

2 см. 790. 

=: см. ПРП. 

тә. см. T. 

*Пїї [T12, суф. -00]: conp. ПЯТ? (с 
аномальной редукцией) — лживость 
(Прит 4:24). ї 
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п? [qall]: пауз. п; мн. DT — 
влажный, свежий (Числ 6:3; Суд 16:7). 

Однокоренные: *П7. 

* [9]: суф. ПП? — энергия, 
жизненная сила (Втор 34:7). T 

*ПїП ЭЗ Ш 079]: суф. элп, 6205 
— тело, плоть (Соф 1:17; Иов 20:23). 
Для Иов 20:23 предлагается также 
вместо їзїпї?з читать п? ?зп (см. 
23.1 

Dn? [qatl]: пауз. 77; суф. ПЭ, 
пә; двойств. (от основы мн. ч.) 
а? 7079, 9, УП, TU, 9, 
пә, ОПУ (Ос 11:4; чит. 97772? 
ап???) — 1. челюсть (Суд 15:15; Иез 
38:4) 2. щека (Ис 50:6; Плач 1:2). 

П По: пауз. ШУ, — геогр. назв. 
(Суд 15:9,14,19). + 

См. тж. T? NAN. 

чп? qal: инф. Т2 — слизнуть, 
съесть (Числ 22:4). T 

pi.: перф. mN; имперф. 1202”, 
ТЭП?” – лизать (Ис 49:23; Мих 7:17; Пе 
72:9); также в знач. «съесть, уничто- 
жить» (Числ 22:4) и «осушить» (1 Цар 
18:38). T 

1077 (170 раз) — в T. ч. qal: импе- 
ратив ап”; прич. 2879, опу, ar? _ 
воевать, сражаться, нападать (Пс 35: 1; 
56:2,3).1 

nif. (160 раз): ко 572}, 5721 (1 Цар 
ао WL ОРГ, Км 
имперф. ап”, 339 ari (Неем 4:14), 
079%, ОП, yari", ЗП, ЭПРА 
(1 Цар 12:24), om9), HH, ЭП? 
(Пс 109:3); императив ап (Исх 17:9; 
1 Сам 18:17), із ПП?П (Суд 9:38), 


Пап» 


So 


ZT; инф. DHH, DHH (перед 
односложным словом), РПП; абс. 
инф. 972: (Суд 11:25); прич. 91923, 
57722] — 1. то же, что в qal (Исх 14:14; 
173, 10; Втор 20:10; Иер 1:19; 21:5) 

2. победить (2 Цар 16:5; Ис 7:1). 

Произв.: 121792 и ПРП. 

поп? qal: перф. 772; имперф. 
опэп, are; императив чл; инф. 
54055; пасс. прич. эп? — есть, по- 
едать (Втор 32:24; Пс 141: 4; Прит 4:17; 
9:5; 23:1,6).1 

Однокоренные: *пїп, 019. 

ar? Ш 57?] (300 раз): пауз. ПП?; 
суф. AT, 327°, РП?, 1502, попу, 
По, поп, ПЗП? – 1. хлеб (Исх 
29:23; Ис 44: 15) > еда (Быт 31:54; Пс 
147:9). В Ис 47:14 вместо пп? чит. 
ОЙ? (00 qal инф.). В Суд 5:8 текст, 
по-видимому, серьезно испорчен. 

ЭП: имя (1 Пар 20:5). $ 

См. тж.°?ЮПФ(П) MA. 

оп: геогр. назв. (Нав 15:40). + 

YT? qal: перф. ПУ, 1579, пура; 
имперф. 792), үлп, ЗП, `n, 
ПОЛ, DLT; прич. оү, тп, 
DDr, opsi — 1. прижать (Числ 
22:25) 2. оттеснить (Суд 1:34) 3. притес- 
нять, угнетать, мучить (Исх 3:9; 23:9); 
тж. о набегах и войнах (2 Цар 13:22). 

nif.: имперф. УП? — прижаться 
(Числ 22:25). T 

Произв.: 7П?. 

үп? 71%]: пауз. ЇП?; суф. 157? – 
1. угнетение, притеснение, страдание 
(Исх 3:9; Втор 26:7; 2 Цар 13:4; Пе 
42:10; 43:2; 44:25; Иов 36:15) 2. мини- 
мальное, урезанное количество (еды, 
воды; 1 Цар 22:27; Ис 30:20; 2 Пар 
18:26). T 


wm? pi.: прич. ел — нашепты- 
вать заклинания, о заклинателе змей 
(Пс 58:6). T 

В р.: имперф. АТП; прич. 
DWT? — перешентываться (2 Сам 
12:19; Пс 41:8). T 

Произв.: 72. 

ит? [0972]: пауз. #72; мн. DWT? — 
1. заклинание (Ис 3:3; Иер 8:17; Эккл 
10:11) 2. амулет (Ис 3:20). В Ис 26:16 
текст, несомненно, испорчен. 1 


09, ИК? [01%]: мн. DH — 1. ex, u.: 
только в выражении О(Ҝ )?3 тайно, неза- 
метно (1 Сам 18:22; Руфь 3:7) 2. мн. ч.: 
магические ритуалы (Исх 7:22). 

09: разновидность благовонной смолы 
(Быт 37:25; 43:11). T 

п NUD: разновидность ящериц (Лев 
11:30). +. 

070309: назв. народа (Быт 25:3). T 

wu? qal: имперф. WYP; инф. 009%; 
прич. 059 — 1. точить, заострять (1 Сам 
13:20; Пс 7:13); тж. метафорически, о 
ненавидящем взгляде (Иов 16:9) 2. ковать 
(Быт 4:22). T 

pu.: прич. 0127? — быть заточенным, 
заостренным (Пс 52:4). T 

#1? (2) [однокоренное с *ї1?1?]: мн. 
ПУ? — декоративная деталь в Соломо- 
новом Храме (1 Цар 7:29,30,36). Для всех 
трех мест предлагается также чтение ИШ, 
(см. *Л?ї?). ї 

95 u DD [усечение *”'2°'2 qalqal, 
полученного от редупликации предпо- 
лагаемого *"2 qal]: conp. 9”? — ночь 
(Исх 12:42; Ис 15:1; 16:3; 21:11; 30:29; 
также кетивы в Прит 31:18 и Плач 
2:19). T 

Однокоренные: пу. 
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пу” 


7572 


п 99 м. р. [направ. от У? или дефор- 
мированное *”" qalqal] (230 раз): пауз. 
7272; мн. абс. и conp. D31272 — ночь (Быт 
1:5; Исх 13:21). 

no: Лилит (название ночной пти- 
цы? демон женского пола?) Ис 34:14. +T 

172 (и П 1%) qal: перф. 1? (Быт 
32:22; 2 Сам 12:16), Tina ДР (3-е 
лицо ед. ч. ж. р.; Зах 5:4), ру, (Ис 
10:29), 117) (Суд 19:13); имперф. 12, 
T7, p?p, 790 (3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 
17:2), Pn (2-е лицо ед. u. M. р.; Суд 
19:20), 128 (2 Сам 17:16), PYN, PYN, 
126), гэр, 91 ДУШ императив 172, 
DY, 1172; инф. 22 (Быт 24:23) и 19% 
(Быт 24:25; Суд 19:10,15; 20:4; Иер 
14:8); прич. D°? (Heem 13:21) - 
1. ночевать, оставаться до утра (Быт 
24:54; 32:14; Числ 22:8); тж. о неодушев- 
ленных предметах (Исх 34:25) 2. задер- 
живаться, пребывать (Иов 17:2; 19:4; 
41:14). 

hitpol.: имперф. 11121? — пребывать, 
жить (Пс 91:1; Иов 39:28). ї 

Произв.: 1175, пор. 

ү?» {1?) qal: перф. PS? — бол- 
тать, злословить, насмехаться (Прит 
9:12). Для формы ү?» см. hif. T 

pol.: прич. оү? (Ос 7:5; без пре- 
фикса 72) — то же, что в qal. T 

hif.: перф. °1X59i4 (Пс 119:51); имперф. 
ү”? (или же qal? Прит 3:34; 14:9; 19:28); 
прич. yn (Иов 33:23; см. тж. статью 
7%) — 1. насмехаться (Пс 119:51; Прит 
3:34; 14:9; 19:28) 2. быть посредником 
(Иов 33:23). T 

hitpol.: имперф. 3XX39nm (Ис 28:22) 
— то же, что в qal. T 

Произв.: үз. 57, yn, TLA. 
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I 0%: лев (Ис 30:6; Иов 4:11; Прит 
30:30). T 

П 19: направ. пауз. MW? (Суд 18:7) 
— геогр. назв. (Суд 18:7,14,27,29). T 

Ш и? (1 Сам 25:44): пауз. ЖУ; 
(2 Сам 3:15 Q) — имя. T 

п о: геогр. назв. («застывшая» 
направ. ` форма; Ис 10:30). T 

12: см. ч?п qal императив. 

70% (120 раз) вт. ч. qal: перф. 753, 
737, >70, 1122, 97271, HG)1273; 
имперф. 76, 7p", тоз, 1755, 
175%, 7591, 172%, TTD, nT, 
1729р (Пс 35:8), эттә”, 125» (Прит 
5:22), п0)72%9%; императив 1729, ШИР, 
(2 Сам 12:28); инф. "11579, 77277; 
абс. инф. 9155; прич. 75? — 1. поймать 
(Суд 15:4; Ам 3:4,5); тж. метафорически 
(Иов 5:13) 2. захватить (город, селение 
ит. п. — Числ 21:32; Втор 2:34; пленных — 
2 Сам 8:4) 3. ПЫЛ 720% «стал царем» 
(1 Сам 14:47 +) 4. указать (посредством 
жребия; Нав 7:14,17 F). 

nif.: перф. 729] п729], 0729], 
17521, 17290, 17597; имперф. 797, 
пз TÝ (Эккл 7:26), 7290, ТР, 
T, P797 (Иов 36:8), 97257; прич. 
737) — 1. быть пойманным, метафорич. 


(Прит 6:2) 2. быть захваченным, о горо- 
де (1 Цар 16:18), о пленных (Иер 51:56) 


3.быть указанным (посредством 
жребия; 1 Сам 14:42). 
hitp.: имперф. 1737m, 17521? — 


1. тесно прилегать друг к другу (Иов 
41:9) 2. замерзнуть, о поверхности воды 
(Иов 38:30). T 

Произв.: *752, *ПТЭР. 

“Т2 [753]: пауз. 757 — поимка? 
ловушка? (Прит 3:26). 1 


тнр; 


уу? 


поо: см. (1) ч?п qal императив, B T. Ч. 
пауз. 729 в 1 Сам 23:27 (2) 9 с суф. 

п59: геогр. назв. (1 Пар 4:21). ї 

199: направ. пу? — геогр. назв. 
Лахйш (Нав 12:11). 

12? [2 + 112] (200 раз): 1. поэтому 
(2 Цар 21:12; Иер 6:18; 7:32; Иез 37:12) 
2. тогда, в таком случае (Быт 30:15; 


дважды в 1 Сам 28:2) 3. потому что 
(Ис 26:14). 


n7: см. Tn аа инф. 

nk: см. #7215. 

ny% (1 Сам 4:19): см. 79° qal инф. 

TA? qal: перф. 729, 77727, 17727, 
DDTa; имперф. 12°, TIZM, TPN, 
ПЖ, Ta, PTa (Втор 4:10; Мих 
4:3), 17091; императив 1709; инф. 
“77272; абс. инф. тэ; пасс. прич. “тә 
— учиться, научиться (Иер 12:16; Иез 
19:6; Прит 30:3). 

pi.: перф. 772% (Эккл 12:9), ATAY 
(Иер 2:33 Q; 13:21), "0TA? (Втор 4:5 – 
1-е лицо ед. ч.; Иер 2:33 К — 2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 1727, DATATI, ЭТТЭ, 
017729; имперф. TAP, NYTTA (Иов 
21:22), TTAN, 177295, 11192 (Втор 
4:10), 91772”, PTA? ТР (Песн 
8:2 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 119:171 — 
2-е лицо ед. ч. м. р.), 171792, 072%0, 
527275, DOTAN; императив NITA? 
(Иер 9:19), >12, 12; инф. 7929, 
57722; абс. инф. TA? (Иер 32:33 — 2 
раза); прич. 772270, "772200, ТЗ? — 
учить, обучать (Втор 4:5; 31:22; 2 Сам 
22:35; Пс 51:15; 2 Пар 17:9). 

ри.: перф. 27 (Иер 31:18); прич. 
тээ, "72525 — 1. быть обученным, 
приученным (Иер 31:18; Ос 10:11; 


Песн 3:8; 1 Пар 25:7) 2. быть выучен- 
ным, усвоенным (Ис 29:13). T 

Произв.: TAP, TAZA TAA), 
TAYN. 

TA? [7129]: мн. DTA, TOA, 
шг, — 1. наученный, умудренный (Ис 
50:4; 54:13) 2. ученик (Ис 8:16) 3. при- 
выкший к чему-либо (Иер 2:24; 13:23). 

782, 102, 722, ПО 2: см. ПВ. 

172 = ап? или, реже, 19; см. Э; 


ар, [2 + *та]: только в книге Иова 
_ 1. предлог к (40:4) 2.в качестве 
(38:40) 3. 277-57 «[обречены] мечу» 
(27:14) 4?ПДУ їз? «[в ожидании] моего 
совета» (29: 21). T 

PRW? (Прит 31:1), 98322 (Прит 
31:4): имя. T | 

#777: см. 7799. 

1722: пауз. 922 — имя (Быт 4:23). 

190? [2 + *] 975, сущ. от корня 1 727 
c префиксом 2, трансформированное по 
модели дай] (270 раз): суф. "1929, 
727 (Иов 18:4; также и B Дан 9:19 
вместо 99? чит. 1557), 65375? — 
1. ради (Быт 18:24; Ис 37:35; Пс 23: 3; 
тж. с инф. — Быт 37:22; Исх 1:11) 
2. из-за (Втор 3:26; Пс 48:12) 3. чтобы 
(с имперф. — Быт 12:13; 27:25; Исх 
20:12; Пс 119:80); тж. N 129 (Иер 
42:6; Иез 36:30) 4. так что (о нежела- 
тельном результате — Ис 44:9). 

TIJA) (Зах 5:4), 1171 (Суд 19:13), 
ТП (Иов 17:2), 121 (Суд 19:20), DJ? 
(Heem 13:21): см. P? (и П P?) qal. 

+72 Ш УУУ, аш: суф. ҸӰ? – 
горло, глотка (Прит 23:2). ї 

292 hif.: прич. DY ЭЗ — насме- 
хаться (2 Пар 36:16). T 
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395 


Пр? 


у qal: перф. У; имперф. 195, 
№7, WYN, 109%, NYP; прич. У — 
насмехаться (Пс 2:4; Прит 17:5). 

nif.: прич. conp. №21 — бормотать, 
говорить непонятно (Ис 33:19). T 

hif.: имперф. 2727], МУЗА, 392; 
прич. 52720 — насмехаться (Пс 22:8; 
Иов 21:3). 

Произв.: №99. 

уў 27%]: суф. 532; МН. эу? — 
1. насмешки, поношение (Иов 34:7) 
2. предмет насмешек (Пс 44:14) 3. заи- 
кание, невнятная речь (Ис 28:11 1). В 
Ос 7:16 текст неясен. В Пс 35:16 вместо 
ЗЫ? чит. ny? QY? qal перф.). 


ПЗУ: имя (1 Пар 4:21). 1 

1979: имя (1 Пар 23:7). 

(179: qal перф. 1921 (Авд 16) — см. 
H V qal.) 

T qal: прич. 152 — говорить He- 
понятно (Пс 114:1). T 

vy? hif.: императив УП — на- 
кормить, дать отведать (Быт 25:30). T 

nay? [2 + conp. MAY, от *778У]: 
суф. inays, 517? — 1. рядом, напро- 
тив, параллельно (Исх 25:27; 2 Сам 
16:13) 2. наподобие, соответственно 
(Эккл 7:14). По-видимому, в Иез 45:7 
следует читать пау” (вместо nas), a 
в Эккл 5:15 — NYYD, т. е. 2 + ПУ? 
(вместо nay). 

1199: полынь, только метафорич., 
в значении «скорбь», «страдание», 
«зло» (Ам 6:12; Плач 3:15). 

Ivy qal: перф. 392 (Иов 6:3); 
имперф. уў (Прит 20:25) – 1. быть 
необдуманным, о словах (Иов 6:3) 
2. wT уў» «необдуманно скажет: свя- 
тыня!» (Прит 20:25). T 
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Yyy? qal: перф. 1921 (Авд 16; чит. 
19212) — жадно пить, хлебать. T 

Произв.: *У9. 

572: мн. 00)70)89, T9? - 
1. факел (Быт 15:17; Суд 15:4) 2. мол- 
ния (Исх 20:18). Для Иов 12:5 см. TÐ. 

TYT: имя (Суд 4:4). + 

5155: см. 8742. 

(2172 (1 Цар 6:17): чит. VITI 709.) 

D5? qal: имперф. П5%°% – упереть- 
ся руками во что-л. (Суд 16:29). T 

nif.: имперф. ПЭ? (Руфь 3:8), 09° 
(Иов 6:18) – повернуться (на другой 
бок; Руфь 3:8). В Иов 6:18 вместо 
1759 чит. qal IND «изменяют [кара- 
ваны путь свой]»; см. тж. конъектуру в 
статье MON. T 

ү? 77%; даш, со стяжением]: мн. 
2%? — болтун, насмешник (Пс 1:1; 
Прит 14:6; 20:1; 21:11). 

11%? [772]: болтовня, злословие 
(Ис 28:14; Прит 1:22; 29:8). T 

DXX (Oc 7:5) — см. P? (715) pol. 

Dyp: геогр. назв. (Нав 19:33). 1 

ПР? (970 раз) — qal (940 раз): 
перф. пру, прў, пру, тру, Pmp? 
(1 Цар 14:3; Иез 22:12), пру, прэ, 
тру, пру, ОППр?, тр, Шр, 
яр, 2755, шры трэ, элтр, 
ВПР, НИР, имперф. ПР”, ПР’, 
ПО 2 а uros, 
1Пр”, ПР”, mpa, ПРИ, Прі, nmp, 
эл, ЧП”. ПР”, ЗП, ABP, ПП, 
Пр, опр”, pn, qHPn, mnpm, 
апрл), опр, зпрл. Пр, TPS, 
УИ РХ, ОПРК1, МИР”, 91ПР?1; импера- 
тив Пр, Пр? (1 Сам 21:10), nnp, Пр, 


пр? 


йр? 


wp, 102, amp, nmp, ПГ? (Быт 48:9), 
ЗПР, а также ПР? (Исх 29:1; Иез 37:16; 
Прит 20:16), ПР? (1 Цар 17:11); инф. 
ППр, “ПП? (2 Цар 12:9), Пир, ВПР, 
pri, "727; абс. инф. П()|?7; прич. 
про, onp, ПР2; пасс. прич. п?пр? — 
1. взять, схватить (Быт 2:15; Исх 4:17; 
Числ 25:7; Втор 15:17; Суд 3:21; 1 Сам 
17:49; Иез 8:3; Прит 7:20) 2. захватить, 
завладеть (1 Сам 5:1) 3. забрать, 
отнять (Быт 5:24; Прит 27:13; Иов 
12:20) 4. вести, уводить (Прит 24:11) 
5. принять (Пс 6:10) 6. получить (Ис 
40:2) 7. приобрести (Прит 31:16) 8. взять 
в жены (Быт 25:1) 9. положить (Суд 
19:28) 10. принести (Быт 27:13; 2 Цар 
2:20) 11. привести (Суд 11:5) 12. послать 
за кем-л. (1 Сам 17:31) 13. выбрать (Нав 
3:12) 14. найти (Иер 40:2) 15. использо- 
вать (Иер 23:31) 16. ПРХ DP] «отомщу» 
(Ис 47:3). Слово Пр в Иез 17:5 — ошиб- 
ка писца. В Ос 11:3 вместо ВПр чит. 
ОПР?, или же вместо 1°7У17Т У OMP 
чит. 9919122 ОПрХ). 

nif.: перф. Пр ПР? ППр?]; 
имперф. Пр), ПР?Х; инф. пр?п, 
їпр?п — 1. быть приведенным (Och 
2:8,16) 2. быть унесенным, исчезнуть 
(1 Сам 21:7; 2 Цар 2:9; Иез 33:6) 3. быть 
захваченным (1 Сам 4:11,17,19,21,22). T 

ри. (pass. qal): перф. ПР, ПР? (Ис 
53:8), Пр? (Быт 2:23), ВПР?, P7; 
имперф. ПР”, ПР, ПРП"; прич. ПР? 
(2 Цар 2:10) – 1. быть взятым, сделан- 
ным из чего-л. (Быт 2:23; 3:19,23; Иез 
15:3; Иов 28:2) 2. появиться (Иер 29:22) 
3.быть унесенным, удаленным (2 Цар 
2:10; Ис 53:8) 4. быть украденным (Суд 
17:2) 5. быть уведенным в плен (Ис 
52:5; Иер 48:46) 6. быть освобожден- 
ным (Ис 49:24,25) 7. быть принесен- 
ным (Быт 18:4) 8. быть приведенным 
(Быт 12:15). T 


hitp.: прич. nnp? — гореть, 
сверкать (Исх 9:24; Иез 1:4). T 

Произв.: Пру, ПР, *0°11рУ0, 
D np A, *пр?, NTP. 

ПР? mpl суф. np? ap? - 
1. наставление (Прит 4:2) 2.знание 
(Прит 1:5) 3. речи (Прит 7:21). 

Прэ: имя (1 Пар 7:19). 1 

ИР? qal: перф. трэ, 105; имперф. 
їр, pupy (Пс 104:28), їтїр; 
императив 102%; инф. V27? — 1. соби- 
рать, подбирать (Быт 31:46; Исх 16:21; 
Песн 6:2) 2. подбирать колосья после 
жатвы (Руфь 2:8 1). 

pi: перф. ПУР? пуру, ПОР; 
имперф. урул, урп, порох (Руфь 
2:2,7; чит. П0р7%? порк ?); инф. ОРУУ; 
прич. ИР, Dupa — 1. собирать, под- 
бирать (Быт 47:14; 1 Сам 20:38; Иер 
7:18) 2. подбирать колосья после 
жатвы (Руфь 2:3); тж. о подбирании 
упавших ягод после сбора винограда 
(Лев 19:10 Т). 

pu.: имперф. їрп — быть собран- 
ным (Ис 27:12). T 

hitp.: имперф. WP — собраться 
(Суд 11:3). T 

Произв.: утру», 0р9. 

ор? [Ор]: остатки (о колосьях, 
остающихся на поле после сбора уро- 
жая) Лев 19:9; 23:22. T 

РР? qal: перф. 122%; имперф. 2%, 
үрә» — лизать, лакать (Суд 7:5; 1 Цар 
21:19; 22:38). T 

рі.: прич. 00090 (Суд 7:6,7; чит. 
Dpp?) — лакать. T 

р»? pi.: имперф. мру — опусто- 
шать (виноградник) или подбирать 


упавшие ягоды после сбора вино- 
града (Иов 24:6). T 
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wp? 


7150 


Ўр? [однокоренное с ў? 722]: пауз. 
22 – поздний урожай? (Ам 7:1 — 2 
раза). T 

+: conp. 70%; суф. 0° — ле- 
пешка? (Числ 11:8). В Пс 32:4 значение 
неясно, предлагается чтение W, см. 
1172. + 

110%, 10% [qatal] (120 раз): сопр. 
1172; суф. ЭЛЙ», 920%, 3, ТЇЙ, 
1189, 8130, 133072, 05172, 010%; 
мн. DWY, 07307 — 1. язык, орган (Исх 
11:7; Пе 137:6; Песн 4:11) 2. речь, язык 
(Втор 28:49; Иер 5:15; Дан 1:4) 3. народ 
(Ис 66:18) 4. залив (Нав 15:2,5; 18:19; 
Ис 11:15 1) 5. слиток (Нав 7:21,24 +) 
6. ÙN pwy язык пламени (Ис 5:24 1). 

Произв.: 70°. 

Ше, [вариант — TDPI: направ. 
пп»; conp. ПЭ?; мн. абс. П(1)505; 
мн. conp. 1(1)5\2 — комната, зал, поме- 
щение (Иер 35:2; Иез 42:4; Неем 13:5). 
В Иез 45:5 вместо ПО? DWY чит. 
naw p°. 

I 00%: янтарь? мин. гиацинт? (Исх 
28:19; 39:12). + 

П 00%: геогр. назв. (Нав 19:47 — 2 
раза). T 

10% [от JY] ро. (?): прич. с yod 
сотравіпіѕ 20У? (Пс 101:5 О, но чит. 
"110122 K) — доносить или клеветать. 
Или же чит. hif. 11775, в том же значе- 
нии. T 

hif.: имперф. 727 (Прит 30:10) — то 
же, что в ро. T 

10%: см. 1172. 

УИ: пауз. уў? — геогр. назв. (Быт 
10:19). + 
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170% (?): геогр. назв. (Нав 12:18). 
Возможно, следует понимать как ? + 
лї). 1 | 

п2(09) 1 Сам 4:19: см. TP qal инф. 

17? (в других рукописях — 112): 
лєтех, мера объема для сыпучих тел, 


предположительно равная половине 
хбмера, т. е. ок. 200 л (Ос 3:2). T 


А 


*912%72 [02%]: мн. 02382 — жит- 
ница, зернохранилище (Иер 50:26). T 

INA: см. "21832. 

TN 2 [от предполагаемого корня TNA] 
(300 раз): суф. TIR% (Втор 6:5), ічк? 
(2 Цар 23:25) — 1. сущ. сила (Втор 6:5; 
2 Цар 23:25 ї) 2. нареч. очень (Быт 
1:31; 4:5; Втор 3:5; Нав 9:9,13; 1 Сам 2:22; 
Пс 92:6); тж. TNA TNA (Числ 14:7), 
JRA КОЗ (Быт 17:2), ЧКР-ТУ (1 Сам 
25:36), 7229-77 (2 Пар 16:14 $). 

ПХ) [qil-at] (580 раз): conp. ПЖ; 
двойств. ВПК, тж. пауз. ВПК; мн. 
NORNA — сто, сотня (Быт 6:3; 17:17; 21:5; 
Суд 17:4; 1 Сам 18:27; 22:2; Heem 3:1; 
2 Пар 1:2,17). 

PPNA (Иез 27:19): см. ЭТК. 

IN (118737) R]: мн. WA 
— желание (Пс 140:9). + 

ODINA: физический недостаток 
(Дан 1:4 К). + 

(D38022 (Иов 31:7): чит. DWA или 
TARA.) 


ШАШУА 


mYr 


TAWA: нечто, что бы то ни было, 


(с отрицанием) ничего (2 Сам 3:35; Эккл 
5:13). 


"АТА [©Х?2]: отбросы (Плач 3:45). 
См. также I ОХ? qal абс. инф. T 

YNA, NA [77% ]: conp. SİNA; MH. 
DORA, İNA — 1. светило, небесное 
тело (Быт 1:16; Иез 32:8) 2. свет, освеще- 
ние (Исх 35:14; Числ 4:9) 3. 2239 182 
«дружелюбный взгляд» (Прит 15:30 1) 
4.75 9982 «свет лица Твоего» (Пс 
90:8 t). 

АКО (>): conp. NINA — нора? 
(Ис 11: `8). T 

221172 двойств. [от предполагаемого 
корня IP со значением «весить»; алеф 
пишется по ошибочной ассоциации с 
EN]: conp. Ў? — весы (Лев 19:36; Ис 
40:15). 

Произв.: П 11%. 

(nDNA (кетивы в 2 Цар 11:4,9,10): 
чит. ПЇХ?З Q, см. HR.) 

КР: cu. IPR. 

2582 [238]: сопр. оз; суф. 
чуко, ко, пуко, 027552 — еда, 
пища (1 Цар 10:5; Йез 4: 10; Пс 79: 2). 

ПУОҚ? [538]: мн. D29282 — нож 
(Быт 22:6,10; Суд 19:29; Прит 30:14). + 

ГОО? и ПУЭ? [238]: еда, пища 
(Ис 9:4,18; 1 Цар 5:25). T 

“PANA [PAN]: мн. "ХОҲ? — усилие 
(Иов 36:19). T 

9 79 MAN]: conp. VANA — приказ, 
распоряжение (Эсф 1:15; 2:20; 9:32). T 

[ОЗ pi: перф. №, TWA, PWN, 
АКИ, МКР, ОРКИ; имперф. WY, 
RAM, RD, АЙП, INAM; абс. инф. 


12 (Исх 22:16); прич. 1%? (из * 15%; 
Исх 7:27; 9:2; 10:4; Иер 38:21), 0°? 
(чит. DWA, из *D 387220. Иер 13:10) – 


отказаться (Числ 20:21; 1 Сам 8:19; 
Эсф 1:12). 
ГОХ? qal: перф. 92, РОЖЬ и 


ANONN (Суд 9:38; 1 Сам 15:26), “NONN, 
тор, чоқ, орокто, поко, токо, 
TION, TAONA, VPRON, nons: 
имперф. 927, ONA, ONMM, ONAM, 
ONAN, 1057271, POND? (Ис 31:7), IONAN, 
TPRI, DON? КОМО (Oc 4:6; чит. 
FONAN); инф. 229% (Ис 30:12; два 
малых камаца), DDR абс. инф. О(1)?2 
(Ис 7:15,16; Иер 14:19; Плач 5:22; для 
Плач 3:45 см. статью OWN); прич. 
оқ (1), ЛОХ” (Иез 21:15,18; в этих двух 
местах текст, вероятно, испорчен) — 
1. отвергнуть, отказаться (Лев 26:15; 
1 Сам 10:19; 2 Цар 17:20; Пс 118:22; 
Прит 3:11) 2. презирать (Суд 9:38; Иов 
19:18) 3.испытывать отвращение 
(Ам 5:21). 

nif.: имперф. ONAN; прич. ONNI — 
1.быть отвергнутым (Ис 54:6; Иер 
6:30) 2. быть порочным (Пс 15:4). T 

Произв.: 182. 

ПОК? nif.: имперф. 0872, 1082 
— 1. таять, утекать, исчезать (Пс 58:8) 
2. гноиться (Иов 7:5). T 

HONA [ОК]: суф. D25982 — aprep- 
гард, те (тот), кто замыкает шествие 
(Числ 10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12). T 

См. тж. HON pi. прич. 

ПОҚ? [MÐN]: conp. NDNA — испе- 
ченный хлеб, выпечка (Лев 2:4). T 

VƏN [однокоренное с 25]: тьма 
(Нав 24:7). 1 

ДЫНДА (?) [от 25821: тьма (Hep 
2:31). — 
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SNA 


“xA 


Э? hif.: прич. TRAN, NINAN — 
1. причинять боль (Иез 28:24) 2. быть 
вредоносным, опасным (Лев 13:51,52; 
14:44). f 

л: см. TİNA. 

ОЭК? [27%]: conp. 5787 — засада 
(Суд 9:35; Пс 10:8). 

П? [148]: conp. NNA; мн. NIINA 
— проклятие (Мал 2:2; Прит 3:33). 

ПКР: см. ПЛК. 

(1127570) Нав 16:9: чит. 
DYTA или D97334, т. е. 273 hof. 
или nif. } | 

№157 и ®Җ2172 (2 Сам 3:25 Q; Иез 
43:11) 110]: conp. №155; суф. 150 
(2 Сам 3:25 К), INI (2 Сам 3:25 О), 
W0); мн. NNI, 150, 15519 (Иез 
43:11) — 1. вход (ворота и T. IL; 2 Цар 
16:18) 2. вход (действие; Иез 33:31) 
3. WAWI NIIA закат солнца, запад (Пс 
104:19; Втор 11:30) 4. NX] sT&x%ə ng 
121 все твои дела (2 Сам 3:25 1). 

72157 ГТЗ]: суф. 80215 — cma- 
тение (Ис 22:5; Мих 7:4). T 

322 [префикс 2]: потоп, затопле- 
ние всей земли (Быт 9:15; 11:10). Воз- 
можно также, что этим словом обозна- 
чается мифическое «верхнее море», 


скопление вод над небесной твердью 
(особенно в Пс 29:10). 


{221159 (2 Пар 35:3 К): чит. 
573 Q, см. ра ВИ. прич.) 

19157 [915]: 1. завоевание (в вы- 
раж. 79125 ... JA «народ-завоеватель»; 
Hc 18:2,7) 2. поражение, разгром (Ис 
22:5). T 

У\20 [721]: мн. 59322 — источник, 
родник (Ис 35:7; 49:10; Эккл 12:6). T 
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n22 [однокоренное с пола]: 
опустошение (Наум 2:11). T 

#050307) мн. [11715]: суф. 75 — 
гениталии (Втор 25:11). T | 

ает» [182]: то же, что I *?3r22 
(2 Цар 3:19; 19:23). + | 

1*705% [775]: conp. 705%; мн. 
127705 — лучшее, лучшие (Быт 23:6; 
Втор 12:11; Дан 11:15). 

II 31132: имя (1 Пар 11:38). + 

*Ú22 [951]: суф. 902%, 11930, 
0020 — надежда (Ис 20:5,6; Зах 9:5). T 

NV [$05]: опрометчивое вы- 


сказывание (о необдуманном обете; 
Числ 30:7,9). T 

nya [I nv: conp. NYIA (Прит 
14:26) и ПОЗР (Пс 65:6; Прит 25:19); 
суф. DVINA (в этой и последующих 
формах — П с виртуальной геминацией), 
чото, пузо, пра ( = прохо: 
Ipar 21:22), 91005; мн. DNVA, 
7705 – 1. надежда, то, на что 
надеются (Иез 29:16; Иов 31:24) 
2. прибежище (Ис 32:18). 


саа (кетивы в 2 Сам 5:2; 1 Цар 21:21; 
Иер 19:15; 39:16): см. К?З hif. прич. 

"DPY (2) 551: суф. MPM 
— облегчение, утешение, радость (Иер 
8:18). T 

пр?55 [222; морфологически — 
прич. ж. р. риа]: опустошение (Наум 
2:11). T 

#1127 [715]: conp. 11373 — строе- 
ния, дома (Иез 40:2). _ 

72509: имя (2 Сам 23:27). 1 

1557 (Суд 8:2): см. I 323. 


15X2% 


ПЭТ 


І эхэ? Ш 7х2]: conp. 755%; мн. 
agge, туул, Тао, "ТУЛ, 
загава. виа, 
а также П\ЭХЭ? (Дан 11:15) – 1. укре- 
пления, стены (Числ 32:17; Дан 11:15) 


2. укрепленный город, крепость (Ис 
17:3; Плач 2:2). 

17558: имя вождя и название 
клана (Быт 36:42; 1 Пар 1:53). T 

“л? (?) [ЛЗ]: суф. 17728 K, 
тпл? Q — спасающийся бегством 
(Иез 17:21). Или чит. Y90329 (см. 
17755). t | 

5757): имя (Быт 25:13). 


"Пи DYI; морфологически — 
прич. ж. р. piel]: MH. niwan — очаг для 
приготовления пищи (Иез 46:23). T 

№: только в сочетании 2757 – титул 
вавилонского сановника (Иер 39:3,13). T 

ua ИА имя или геогр. назв. (Әзр 2:30). T 

Барра (?): мн. 122% – витая 
цепочка (Исх 28:14). T | 

Однокоренные: n? (?). 

УЗ (®П2 1772?) [однокорен- 
ное с ПУЛУ]: МН. naya — головная 
повязка (Исх 28:40; Лев 8:13). 

7л [однокоренное с Пп(й)27202]: МН. 
DTA, PT — урожай, как дар и благо- 
словение (Втор 33:13; Песн 4:13). 

т H PTA (Зах 12:11): геогр. назв. 
Мегиддб (Нав 12:21; 2 Цар 23:30). 

TITIA (Иер 46:14): см. 21322. B 2 Сам 
22:51 вместо іч) О чит. 27722 К, т.е. 
ЭТУ hif. прич. | | 

11725 (Зах 12:11): см. 1702. 

оқ 77.7): имя вождя и название клана 
(Быт 36:43). 


FT [273]: conp. этр; мн. абе. 
DYT и 112725; мн. conp. 129; 
мн. с суф. POT и POT - 
1. башня (Быт 11:4; Суд 9:52; Ис 2:15; 
30:25; Иез 26:4) 2. помост, возвыше- 
ние (из дерева; Неем 8:4). В Песн 5:13 
вместо Піу чит. Пт (2) piel 
прич.): «грядки которые,] распростра- 
няют [благоухание] или рождают [аро- 
матические растения |». 


отд, TITIA: геогр. назв. (Исх 14:2). 

оқ- РЕ РАТ геогр. назв. (Нав 19:38). T 

TA STAN: геогр. назв. (Нав 15:37). T 

777-7720: геогр. назв. (Быт 35:21; 
близ Вифлеема). В Мих 4:8 речь идет, 
по-видимому, о Сионе. T 

П(1)17202 мн. [однокоренное с 7202]: 
дары (Быт 24:53; Эзр 1:6; 2 Пар 21:3; 
32:23). T 

М0, Мп (Иез 38:2): 1. имя; назв. 
народа Магог (Быт 10:2; 1 Пар 1:5) 2. геогр. 
назв. (страна Магог; Иез 38:2; 39:6). T 

I 15 N: суф. 271200; мн. NN 
(Быт 37:1; для Иез 21:17 см. 720 qal), 
771%, 7718, PAA, PTA, APIAN — 
место проживания, жизнь (Быт 17:8; 


28:4; 36:7; 37:1; 47:9 – 2 раза; Исх 6:4; 
Иез 20:38; Пс 55:16; 119:54; Иов 18:19). + 


H 719 [M]: мн. 771% — ужас 
(Ис 31:9; Иер 6:25; 20:3,4,10; 46:5; 49:29; 
Пс 31:14; Плач 2:22). T 


71% [1774]: conp. 171%; мн. 


"їл, олча — ужас, ожидаемое 
несчастье (Прит 10:24; Пс 34:5; Ис 66: 4). T 
ДЕА [префикс 7]: хранилище 
для зерна (амбар? яма?) Arr 2:19. + 
ТА [772]: мн. conp. ЛУТ — 
топор? (2 Сам 12:31). + 
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772 


237 [от предполагаемого корня эщ: 
серп (Иер 50:16; Иоиль 4:13). T 

по [223]: conp. П?№ – свиток 
(Иер 36:2; Зах 5:1). 

*п A [корень 0%), maqall-at]: 
сопр. mAN — совокупность? (ABB 1:9). T 

]№2 pi: перф. 1X3; имперф. 72020, 
IVAN — 1. выдать, отдать (Быт 14:20; 
Ос 11:8) 2. одарить (Прит 4:9). T 

12 21: сопр. [КА (МВ: в этой и по- 
следующих формах камац не редуци- 
руется); суф. “IWA, 1242, 0202; мн. 
DINA, пі, 1072, 17202, PIVA — 1. щит 
(Иер 46:9) 2. метафорич., в значении 


“защитник”, о Боге (Пс 28:7) 3. в зна- 
чении “правитель” (Пс 47:10). 


INI []33, ж. р. от 272]: conp. NIVA 
— “щит”? (в выраж. а, т. е. упрям- 
ство? неразумие?) Плач 3:65. 1 

DYNA DYM: угроза, грозный ok- 
рик (Втор 28:20). + 

ADNI [501]: conp. 1535; мн. DDPA 
— бедствие (мор, эпидемия — 2 Сам 24:25; 


Зах 14:12; Пс 106:29; истребление побеж- 
денных — 2 Сам 18:7). 


WYDA: имя (Heem 10:21). $ 

7175 qal: пасс. прич. "31332 — бросить 
(Иез 21:17). T 

pi.: перф. ПА — то же, что в qal 
(Пс 89:45). T+ 

п М2 NA: мн. DINYA — пила (2 Сам 
12:31; 1 Цар 7:9; 1 Пар 20:3). В 1 Пар 20:3 
вместо 117251 ЧИТ. 1171951 (см. 
#07145). T 

71128: геогр. назв. (Ис 10:28). 

у ENYIN?) ПУЛ]: мн. 
ПУЗ — архит. выступ (1 Цар 6:6). T 
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"IDIN: мн. 07057] — ком 
земли? мотыга? (Иоиль 1:17). T 

АРА [052] (110 раз): conp. WMA; 
суф. 0720; мн. “фр, HOQ, 
577712, PYY, а также мн. абс. 
nivy (Иез 27:28) — поле (вокруг города 
или селения, как территория для выпаса 
скота и т. д.; Нав 14:4; 21:42; Числ 35:2; 
1 Пар 6:40). В Иез 27:28 текст, вероятно, 
испорчен. 

*" [7772]: суф. Y, 1702, MTA; мн. 
PTA (Суд 5:10), 77, VTA — 1. одежда 
(Суд 3:16) 2. покрывало (Суд 5:10 T) 
3. мера, величина (Иов 11:97) 
4. участь (Иер 13:25 T); или же вместо 
32172 чит. 2702, см. "72. 

I 1272 [однокоренное с *72% и 
*7759] (270 раз): направ. mim и 
19270; conp. 72772; суф. MATA — nyc- 
тынная, необитаемая местность (Иер 
9:1; Прит 21:19; Иов 38:26); но также 
и область, где есть отдельные селения 
(Нав 15:61). 

П *912 T [I 337]: суф. 7270 – 
речь? уста? (Песн 4:3). T 

TT qal: перф. 772, 770, ONTA, 
ITA, ONTA, 17770; имперф. 70%, 
TAN (Иез 45:3), 172, WAD; инф. 75? 
— 1. измерить (Исх 16:18; Иез 40:13) 2. oT- 
мерить (Числ 35:5; Руфь 3:15). 

nif.: имперф. 773%, 1773” — быть изме- 
ренным, пересчитанным (Иер 31:37; 
33:22; Ос 2:1). T 

pi.: перф. 777721 (Иов 7:4); имперф. 
717271, TIN, 0773] — отмерить, отде- 
лить, разделить (2 Сам 8:2 — 2 раза; 
Пс 60:8; 108:8). В Иов 7:4 вместо “TTA 
чит. 77793 «и каждый [вечер]», см. "T. T 


пло 


172 


hitpo.: имперф. TAPI — просте- 
реться (1 Цар 17:21). ї 

Для 770571 в ABB 3:6 см. TIA pol. 

Произв.: *775, 770, *175 (#775757). 

ПТ [7779]: conp. NTA; мн. Л, 
171177, DNIT — 1. мера, размер (Исх 
26:2) 2. большой размер (1 Пар 20:6) 
3. измерение (действие; Иез 42:15) 4. часть, 
отрезок (Heem 3:11) 5. налог (Heem 5:41) 
6. число (Пс 39:5 1) 7. одежда (Пс 133:2 +) 
8. ADYT 77722 NIAN в старых лок- 
TAX, о единице измерения длины (2 Пар 
3:3 1). 

(127709 (Ис 14:4): чит. MANNA, 
со знач. «ярость, нападение, давление». } 

“И (?) [предполагаемый корень 177, 
qatl]: мн. 077175 — одежда (2 Сам 10:4; 
1 Пар 19:4). + 

#1772 [017]: conp. MTA; мн. "YT 

— болезнь (Втор 7:15; 28: 60). T 

OITA мн. [1771]: обман, соблазн 
(Плач 2:14). ў 

17172 [77]: мн. D57372 К - ссора, 
раздор, борьба (ед. ч.: 2 Сам 21:20 Q; 
Иер 15:10; Авв 1:3; Пе 80:7; Прит 
15:18; 16:28; 17:14; 22:10; 26:20; 28:25; 
29:22; мн. ч., только кетивы: Прит 
18:19; 21:19; 23:29; 25:24; 26:21; 27:15). T 

II 11772: геогр. назв. (Нав 11:1; 12:19). + 

YIT, YTA: почему? (Быт 40:7; 
Числ 12:8; 1 Сам 20:27; Иез 18:19). 

ПТИ 1717]: суф. 777772 – дрова, 


сложенные для костра (погребального 
и проч.) Ис 30:33; Иез 24:9. + 


Ут ПИТАЛ]: суф. ПИТЬ — 


то, что было истоптано, перемолото 
(Ис 21:10). ї 


п n T [7177]: несчастье (Прит 26:28). 1 


DITA 577]: мн. абе. PONTA — 
стремительное движение? (Пс 140:12). T 

ТР: мидиец (Дан 11:1). T 

“TA: пауз. 72 — 1. геогр. назв. Мидия 
(2 Цар 18:11) 2. назв. народа мидийцы 


(Ис 13:17) 3. имя (прародитель мидийцев; 
Быт 10:2). 


ТР: см. "T. 

TA) 2 Пар 30:3: см. "T. 

775: геогр. назв. (Нав 15:61). Для Суд 
5:10 см. *72. T 

ТҮТӨ: 1. имя (Быт 25:2) 2. назв. народа 


мидьянитяне (Быт 36:35) 3. геогр. назв. 
Мидьян (страна; 1 Цар 11:18). 

27772 [7]: мн. DÌDPTA — область, 
провинция (1 Цар 20:17; Эккл 5:7; Эсф 
1:1; Дан 8:2). 

DTA: ж. р. MPTA; мн. DPT – 
мидьянитянин, от геогр. назв. |272 


(Быт 37:28; Числ 10:29; 25:6,14,15,17; 
31:2). + 


DIT (?) мн. [7]: conp. PTA — 
ссора: Прит 18:18; 19:13; 21:9; Прит 
6:14 Q (DIA К); также кере в Прит 
18:19; 21:19; 23:29; 25:24; 26:21; 27:15 
— для этих шести случаев лучше читать 
не кере, а кетив ИТ. Вариант a 
более правдоподобен, чем DIT, — в том 
числе и для Прит 18:18; 19:13; 21:9. + 

пр [17]: ступка (Числ 11:8). T 

12772: геогр. назв. (Иер 48:2). ї 

I mT [однокоренное с 19]: 
навоз, навозная куча (Ис 25:10). T 

II 115709: геогр. назв. (Ис 10:31). T 

173975: геогр. назв. (Нав 15:31). T 

П 7272770: имя (1 Пар 2:49). + 

1172: имя (Быт 25:2; 1 Пар 1:32). T 
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D71772 мн. [PT]: сора (Прит 6:14 К; 
6:19; 10:12). В Быт 37:36 чит. D52772, 
см. PTA. T 

УЧ? YT]: суф. ТО — 1. разум, 
мудрость (Дан 1:4,17; 2 Пар 1:10,11,12) 
2. мысли, сознание (Эккл 10:20). T 

УТ (Прит 7:4): см. YTA. 

УТ: см. 372. 

порте (90770?) MPT: мн. 
conp. D33272 — рана, удар (мечом) 
Прит 12:18. f 

п 47 772 [maqtil-at]: мн. абс. піт 
— горный уступ (Иез 38:20; Песн 
2:14). T 

"77 [однокоренное с 377 и 
TYT]: conp. TA — место, на которое 
можно наступить (т. е. «место под 
ступней» — о ничтожно малой террито- 
рии) Втор 2:5. T 

ИТТ [277]: conp. 072 — coun- 
нение, комментарий, «мидраш» (2 Пар 
13:22; 24:27). T 

ПР, ПВ и 709, с последующей re- 
минацией (740 раз): 1. что? (Быт 4:10; 
20:10); тж. в придаточных предложениях 
(Исх 32:1) 2. что-нибудь (1 Сам 19:3) 
3. всё что угодно (Иов 13:13) 4. как (в 
восклицаниях — Быт 28:17; Числ 24:5; в 
риторическом вопросе — Иов 9:2) 5. в знач. 
«какой?» (Быт 37:26; Ис 40:18) 6. зачем? 
(Исх 14:15) 7. m22, MA2 в чем? (Исх 
22:26; Суд 16:15); чем? (Мих 6:6; Мал 
1:6); как? (Быт 15:8); за что? (2 Пар 
7:21) 8.193, ПЭ сколько? (Быт 47:8; 
Зах 2:6; Иов 13: 23); как часто? (Пс 78:40; 
Иов 21:17 T); как долго? доколе? (Пс 
35:17; Иов 7:19 1); много (Зах 7:3 f) 
9.129, 107, 1029, ПО? почему? (Быт 
12:18; 1 Сам 1:8); тж. в придаточном пред- 
ложении (1 Сам 6:3); зачем? (Быт 32:30; 
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Иов 30:2); в знач. «чтобы не, пусть не» 
(Быт 27:45; Исх 32:12) 10. ПВ, ® п? 
то, что (OKKI 1:9; 3:22) 11. п277У, mI TY 
доколе? (Пс 4:3; 79:5) 12.27922, mY 
может означать «почему?» (Числ 22:32). 

См. тж. 7-23 (в статье 23), TA 727 
(123), nə ТУ? (]у7), TA? CT, гїп? 
(гї), гло (Пр, по ПП ANDR). 

ГИЛ) hitpalp.: перф. °РАЗЛЭПЛ, 
WATANI (или же императив? Суд 19:8), 
эл; имперф. 1727797 (Быт 19:16; 
ABB 2:3); императив 17027077 (Ис 29:9); 
инф. VAADIT, OPATAN; 
MATANA — 1. задерживаться, медлить 
(Быт 43:10) 2. ждать (2 Сам 15:28). В 
Ис 29:9 вместо WANAD чит. WANI, 
см. FIT һр. императив. 

ША ША [217]: conp. NAW, мн. 
ПИР — смятение, паника (1 Сам 5:9; 
Ис 22:5). 

121102: имя (Эсф 1:10). T 


PRIVI: имя (мужское — Heem 6:10; 
женское — Быт 36: 39; 1 Пар 1:50). T 

“°з [19773]: conp. 77 — умелый, 
опытный, знающий (Ис 16:5; Пс 45:2; 
Прит 22:29; Эзр 7:6). T 

ЭЙ qal: пасс. прич. 91770 — разбавить 
(Ис 1:22). T 

"17100 [127]: сопр. 1275; суф. 
95278; мн. абс. о°09п0 (Зах 3:7) – 
1. путешествие (Неем 2:6) 2. хождение 
(о расстоянии, измеряемом в днях пути; 
Иона 3:3,4) 3. коридор (Иез 42:4). Для 
DDP в Зах 3:7 предлагается перевод 
«возможность ходить», но скорее всего 
текст испорчен. T 


“ооп? 1997]: суф. 179110 — хвала 
(Прит 27:21). T 


прич. 


оңоо 


INA 


2717: имя (Быт 5:12). 


ninna мн. [997]: битье, побои 
(Прит 18: 6; 19: 29). T 
{2772 (Иез 8:6 К): чит. 97 ПВ Q.) 


{217272 (Иез 7:11): значение неясно; 
текст, ВИДИМО, испорчен. } 

«ПЛА TATA?) [от предпо- 
лагаемого корня 12271]: мн. ПАЧ?) — яма? 
трясина? (Пс 140:11). T | 

"JBA [ЧП]: conp. ПОП - 
разрушение (Втор 29:22; Иер 50:40). 
Всегда — об уничтожении Содома и 
Гоморры (вероятно, в Ис 1:7 вместо 
n NDNA следует читать NIDAD 
070). 

159715 [N27]: пауз. ПЭП? — Ko- 
лодки, ‘оковы (Иер 20:2,3; 29:26; 2 Пар 
16:10). T 

ПУУХрРИР (Иез 46:22): см. ПУХр. 


I nif: перф. П77721; прич. 


77751, 01, 797] — 1. быть быст- 
рым, стремительным (ABB 1:6) 2. быть/ 
оказаться опрометчивым (Ис 32:4; 
Иов 5:13) 3. волноваться, бояться (Ис 
35:4). T 

pi.: перф. “172 (1 Сам 4:14; Ис 51:14), 
пан А280, пе, ВО 
1972792; имперф. 77°, Qan, N, 
ANTAN, NGAN, императив Э? (Быт 
19:22; 1 Сам 9:12; Эсф 6:10; 2 Пар 
18:8), ИЛЛ, ПР, 1702; инф. 5722 
(Прит 7:23), 712% (Исх 12:33; 1 Пар 
12:9); прич. 422, 1177725, а также 
7772 (из 5117272; Соф 1:14) — 1. спешить, 
торопиться (Быт 24:46; 1 Сам 23:27; 
Ис 59:7) 2. быстро принести, при- 
вести (1 Цар 22:9). 

Произв.: 777772, 7702, 1942. 


II Эл? [от 77] qal: перф. 1775; 
имперф. MINT; абс. инф. Эп? — 
1. взять в жены (заплатив родителям 
невесты выкуп; Исх 22:15 — 2 раза) 
2. выбрать, признать, «приобрести» 
(другого бога; Пс 16:4 — но текст со- 
мнителен). T 

37% [qutl]: выкуп за невесту (Быт 
34:12; Исх 22:16; 1 Сам 18:25). T 

Произв.: П 112. 


ЭП [I 32]: нареч. быстро (Исх 
32:8; Нав 2:5). 
T2 ШП 790 “Т?З: символическое 


имя (Ис 8:1,3). Букв.: «спешит добыча, 
торопится [т. е. близится] грабеж» или 
«спешит к добыче, торопится на грабеж» 
OTA — прич. ри. от I 977, т. е. 970202 с 
гаплологическим усечением префикса 75; 
УП — прич. qal от I WNT). Или же чит. ФП, 
императив, и тогда ЭЛ? тоже выступает 
как императив: «спеши, добыча, торо- 
пись, грабеж!» или «спеши к добыче, 
торопись на грабеж!» T 

ПЭП П 77%, qatil-at]: быстрота 
(Пс 147: 15); чаще всего — в знач. наречия 
«быстро» (2 Сам 17:16; Ис 58:8). 


"71173: имя (2 Сам 23:28). 
"TDT [2ЛЯ]: мн. NNT — об- 
ман (Ис 30: 10). T 


3832: 1. имя (Быт 19:37 1) 2. геогр. 


назв. Моав (Иер 48:28) 3. назв. народа 
моавитяне (Ис 15:9). 


IRTA, INA: ж.р. MINŐ и 
175512; мн. 0550), NPO – 
1. моавитянин, уроженец Мойва (Втор 
23:4); ж. р. моавитянка (Руфь 1:22) 
2. также ед .ч. җәп в собир. значении 
«моавитяне» (Эзр 9:1 1). 


RIG) Heem 12:38 — чит. 
PRYL, см. PRAW.) 


263 


#210 


I 232 


А (2 Сам 3:25 О; Иез 43:11): 
см. кїз. 

117 а: имперф. МЭВ, HAND, 
3333297 (Ис 64:6); инф. 22 (Иез 21:20) 
— таять или качаться (о земле; Ам 9:5; 
Пс 46:7). В Иез 21:20 вместо КЫЛ, ЧИТ. 
МП, т. е. nif. инф. В Ис 64:6 вместо 
112957] чит. 1224571 «Ты отдал нас», 
т. е. 15 pi. имперф. T 

nif.: перф. 21721 (1 Сам 14:16; Наум 
2:7), 3333 (Исх 15:15; Нав 2:9,24; Hep 
49:23); абс. инф. Аз] (Ис 14:31); прич. 
221 (Пс 75:4) — трепетать, пребы- 
вать в смятении. т 

pol.: имперф. МР, ПІЛ — 
1. смягчать, увлажнять (Пс 65:11) 
2. бросать или приводить в смятение 
(Иов 30:22). 1 

hitpol.: перф. AINT, имперф. 
Mann, ИЛАМЭЛЛ — 1. таять (Ам 9:13; 
Наум 1:5; для последнего места возможно 
также значение «качаться») 2. трепетать 
(Пс 107:26). T 

ТҮ? pol.: имперф. тй (перед удар- 
ным слогом; ABB 3:6) — двигать, трясти. T 

Для TAN в Иез 45:3 см. 7710 qal. 

YTA (Руфь 2:1 О) u YT (Прит 7:4) 
[9 T]: родственник. T 

*ПУ TIN WT]: суф. MYTA — родет- 
венник, родня (Руфь 3:2). T 

717 qal: перф. ro, 00; имперф. 
vnn, nwan (Ис 54:10; чит. пол); 
инф. ViA (Пс 55:23; чит. 0127), vina 
(Пс 38:17; 46:3; чит. 11227), 018? (Пс 
66:9; 121:3; чит. 91722); абс. инф. VA 
(Ис 24:19); прич. 0% (Прит 25:26), 
DVA — 1. качаться, разрушаться (Ис 
24:19; 54:10; Пе 46:37; 60:4) 
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2. оступиться, с D, в знач. «попасть 
в беду» (Втор 32:35; Пс 38:17; 66:9; 
94:18; 121:3) 3. терпеть неудачу, гиб- 
нуть (Пс 55:23) 4. уступать, отступать 
(Прит 25:26) 5. идти, брести (Прит 
24:11) 6. ВУ Y m1072] «он станет зави- 
сим от тебя» или «он обеднеет среди 
вас» (Лев 25:35). T 

nif.: перф. тої] (Пе 17:5; чит. 
30323); имперф. 012°, vian, VIN, 
119172? — 1. качаться, разрушаться (Ис 
41:7; Пс 104:5; 125:1) 2. сыпаться, с 
ara (Пс 140:11 ОТ 3. оступиться, с 
ЗУБ «мои ноги», метафорич. (Пс 
17:5 T) 4. попасть в беду, погибнуть 
(Пс 16:8; 46:6; Прит 10:30). В Иов 
41:15 выражение 0127-92 применено к 
плоти левиафана, в знач. «быть проч- 
ным, неразрушимым». 

hif.: имперф. 10°) — 1. навести 
(беду; Пс 55:4) 2. сыпать (0P; Пс 
140:11 K). T f 

hitpol.: перф. OUT — качаться, 
разрушаться, о земле (Hc 24:19). T 

Произв.: 0172, HU. 

1717 [912]: суф. 1710 (Наум 1:13) — 
1. носилки (Числ 4:10,12) 2. шест (Числ 
13:23) 3. ярмо, метафорич. (Наум 1:13). T 

См тж. 012 qal инф. (constr. и abs.). 

HU [йүз]: мн. nD) — 1. шест 
(1 Пар 15:15 ї) 2. ярмо (перекладина 
ярма; Иер 27:2; 28:10); тж. метафори- 
чески (Лев 26:13; Наум 1:13). 

TO qal: перф. ЕЯ (Лев 25:47); 
имперф. 3922 (Лев 25:25,35,39); прич. 
12 (Лев 27:8) — обеднеть, быть бедным.1 

І 212 qal: перф. 90 (Втор 30:6; Нав 
5:4,7), ПА (Исх 12:44), 122 (Нав 5:5,7), 
57272 (Втор 10:16); имперф. 1221 (Быт 
17:23; 21:4; Нав 5:3); пасс. прич. от 


П 217 


027910 


(Иер 9:24), a (Нав 5:5) — отрезать 
крайнюю плоть, сделать кому-л. 
обрезание. T 

nif.: перф. 21791 (Быт 17:26), 121 (Быт 
17:27); имперф. 2322, 121; императив 
те; инф. 239232, VOT, Yoga; 
абс. инф. 23274 (Быт 17:10,13; Исх 12:48); 
прич. 9281 (Быт 34:22) — принять обре- 
зание (Быт 17:12,14; Лев 12:3). 

hitpol.: имперф. 12251? – затупиться, 
о стрелах (Пс 58:8). T 

Произв.: ДУЗ. 

П 217) hif.: имперф. DN – напасть, 
победить (Пс 118:10,11,12). T 

232 и 217 (Втор 1:1): суф. "22 — 
сущ. передняя сторона, употребляется 
как предлог со знач. «перед» (Исх 18:19). 
Слова 912, 2327728 и 2322) могут озна- 
чать не только «перед» (Исх 26:9; 2 Сам 
5:23), но и «к» (Втор 2:19; 1 Сам 17:30; 
1 Цар 7:39). 

TTA: геогр. назв. (1 Пар 4:28). 

NT? [95°]: conp. NTM; суф. 
aTa, ЧАТ, ЧАТ, д0, 
41717217, 27710, 1177710, 017710; мн. 
700) 7900) – 1. рождение (Иез 16:4) 


2. родственники, родня (Быт 43:7) 
3. дети (Быт 48:6). 


TXA: имя (1 Пар 2:29). + 

377102: см. Tn hif. прич. 

їй мн. [I 515]: в значении ед. ч. 
обрезание (Исх 4:26). T 

арја [возможно, стяжение от DWA]: 
суф. 1912, 97212 — 1. физический ne- 
достаток (Лев 22:21; Песн 4:7) 2. грех, 


позор, оскорбление (Втор 32:5; Иов 
11:15; Прит 9:7 Т). 


1272100 (Эсф 1:16 К): чит. 21275 Q. 


“509172 (2) [259]: conp. 291 — архит. 
термин (Иез 41:7). T 

79175 [170°]: conp. 7012 — 1. осно- 
вание, действие (2 Пар 8:16) 2. основа- 


ние, нижняя часть стены (Ис 28:16; 
текст неясен). T 


ора! (Ис 28:16): см. 170° hof. прич. 

пчол [I TO]: мн. conp. ПЇТО??З 
(Иез 41:8 Q) — основание, нижняя 
часть (Иез 41:8 О). В Ис 30:32 вместо 
ТОЗ? чит. 119172, см. VON. T 

117917 H Пет мн. [I 70°]: 
conp. ПЇТО(%)з, T00 — 1. глубины, 
основания (земли, гор; Пс 18:16; Ис 
24:18; Втор 32:22) 2. фундамент (Ис 
58:12; Иер 51:26 1) 3. ВИЛ nY7TO)2 
небесная высь (2 Сам 22:8 D. | 

"9172 (2) 1429]: conp. 912 — архит. 
термин (2 Цар 16:18 О). T 

79175 [70°]: conp. 7010; суф. PN, 
91915 — 1. наставление, поучение 
(Иер 32:33; Прит 8:33) 2. наказание 
(Прит 22:15). В Прит 7:22 и Иов 12:18 
текст неясен. Для 7917 в Ис 17:1 см. 
“ПО hof. прич. 

{#7917 (Иов 33:16): см. 070.) 

77010: геогр. назв. (Втор 10:6). 1 

117917) мн. [MON]: conp. 11797; 
суф. 0171015, ліз, amning, 
17221170910 — 1. веревки, которыми 
крепится ярмо (Иер 27:2), обычно в 
метафорич. значении (Иер 30:8) 
2. оковы, путы (Пс 107:14). 

См. тж. 11792. 

#59917 мн. [70%]: conp. 19175; 
суф. "2032, 257710912 — оковы, путы 
(Ис 28:22; 52:2; Пс 116:16). T 
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7917), ТУР [75°] (220 раз): суф. 
71917, ТТУ), myi, 1177917, 975175; 
мн. 07790), MTY (2 Пар 8:13), 
790), ИА, ИИ, Tyi, 
027720) — 1. встреча, назначенное 
время (1 Сам 20:35); чаще всего — в вы- 
ражении ТУЗ? ЭПК (см. статью I HK) 
2. праздник, праздничное собрание 
(Лев 23:44; Ис 1:14) 3. место встречи 
(Нав 8:14) 4. святилище (Пс 74:8) 
5. уговор или условный знак (Суд 
20:38 1). 

#7175 [T]: мн. 1700 — боевой 
порядок войск? (Ис 14:31). T 

ШИР А [79°]: определение, peme- 
ние (в выраж. П7У%27 ТУ — «выделен- 
ные города») Нав 20:9. + 

177012: имя (Heem 12:17). ў 

HYI (2) [однокоренное с І П5°У]: 
тьма? (Ис 8:23). Для HYNA в Дан 9:21 
см. П Пу? hof. прич. T 

*HIX I [рҮ]: мн. абс. nuy; 
мн. с суф. 011%57 и ПГ?П()ХЧУ()? — 
1. совет, наставление (Прит 22:20) 
2. замысел (Ос 11:6; Пе 5:11; 81:13; 
Прит 1:31) 3. привычка, обыкновение 
(Иер 7:24; Мих 6:16). ї 

ШР ДА [215 (?)]: бремя, тяготы 
(Пс 66:11). T 

7917 (1 Цар 10:18): см. 1175 hof. прич. 

(nyaian пауз. (Иер 48:21 К): чит. 
ПУЭ? О, см. NYD. } 

1517: суф. 92151; мн. DDDÖH, 
naia, 1120) — 1. чудо, знамение 
(Исх 7:3; Втор 7:19) 2. человек как 
символ и знамение (Пс 71:7). 
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INX32, КУ [КУ]: суф. IRL, 
1517; мн. NYG, PRII, ОПК, 
7 У17 — 1. место появления (Пс 19:7) 
2. появление (Ос 6:3) 3. выход, о двери 
или воротах (Иез 43:11) 4. вышедшее 
(из уст, т. е. произнесенное; Числ 30:13; 
Втор 8:3) 5. выход, действие (Иез 12:4) 
6. 121771 ХУ1ЛХ «все твои дела» 
(2 Сам 3:25 f) 7.272 XY источник, 
родник (Ис 58:11) 8. исходный пункт 
(Числ 33:2) 9. место происхождения, о 
серебряных копях (Иов 28:17) 
10. вывоз (1 Цар 10:28). 


I ХУ: имя (1 Пар 8:37). 

ПКУ 12 мн. [&X°]: суф. YDRX32 — 
1. происхождение (Мих 5:1) 2. в значении 
ед. ч. уборная (2 Цар 10:27 О). T 

IPX [2Х°]: conp. [272 — 1. литье 
(металлическое изделие; 1 Цар 7:16,33,37) 
2. твердая земля (после дождя, в 
противоположность сыпучей пыли; 
Иов 38:38). 1 

См. тж. |2Х? hof. прич. 

II 2122 [I 12]: 1. скорбь, стеснен- 
ность (Ис 8:23; Иов 36:16) 2. «сжатость» 
(о воде, покрывшейся льдом; Иов 37:10). T 


*ПрУ175 [2%°; ж. р. or I P8]: суф. 
1лрХ?; мн. ТЇРЇ? — 1. литье (метал- 
лическое изделие; 2 Пар 4:3) 2. деталь 
светильника (Зах 4:2). T 


[2175 hif.: имперф. 322292 — насме- 
хаться (Пс 73:8). T 

трд (в Пс 102:4 вместо 70-122 
чит. 70122) [70°]: мн. "72129 (Ис 33:14) 
— костер, нечто горящее. T 

ДИД (?) [7р7]: горящие дрова 
(или чит. FT21, см. 7212) Лев 6:2. T 


ШАР 


Iw 


w212 [02°]: мн. абс. DYO; мн. 
conp. "WPO и TY (Пс 141:9) — ло- 
вушка, западня (Ам 3:5); тж. метафо- 
рически (Исх 23:33; Суд 2:3; 1 Сам 
18:21). В Прит 12:13; 29:6 вместо 212 
чит. 7211 (07 nif. перф.). 

ЗҮ nif.: перф. 7721 (Иер 48:11; чит. 
121?) – измениться. T 

hif.: перф. 9237, 39293 (Иер 2:11; 
чит. 771); имперф. 7)”, 322 (Иез 
48:14), TAN (Ос 4:7), Y92091, 15775; 
инф. 938 (Пс 46:3); абс. инф. 797 — 
поменять, изменить что-л. (Лев 
27:10; Мих 2:4; Пс 106:20). В Пс 46:3 
следует, видимо, вместо 7 читать 
МП (302 nif. инф.). 

Произв.: ПУЛ. 

17: см. л®. 

№717), N, TA (Ic 9:21) RT]: 
суф. °З, ÎN, 8557175; мн. аА 
— 1. страх, благоговейный ужас (чей- 
либо страх — Ис 8:13; страх перед кем- 
либо — Быт 9:2) 2. деяние, внушающее 
страх (Втор 34:12). В Пс 76:12 вместо 
№7172 чит. $7112. 

473: мн. 5370) — молотилка 
(тяжелая доска, усеянная снизу шипами; 
запряженный в нее скот таскал ее по 


рассыпанному для обмолота зерну) Ис 
41:15; 2 Сам 24:22; 1 Пар 21:23. +T 


тїз [777]: conp. 7710 — 1. склон, 
спуск (Нав 7:5; 10:11; Иер 48:5; Мих 
1:4) 2. технич. термин (1 Цар 7:29). T 

*п7 17 [Ir]: мн. 072 — лучник 

(1 Сам 31:3 — 2 раза; 2 Сам 11:24 О). T 

См. также ІлЗ? hif. прич. 

H 1932 шл]: 
(выпадающий с конца октября по начало 
декабря) Иоиль 2:23 — 2 раза; Пс 84:7. 1 


осенний дождь 


MANYA [HI H]: мн. >79, P 
_ учитель, наставник (Ис 30:20; Прит 
5:13; Иов 36:22). Дважды употребленная 
в Ис 30:20 форма mia («твой Настав- 
ник») может рассматриваться как pluralis 
majestatis или же как ед. ч. T 

См. также Ш ЛЭ? hif. прич. 


IV ri? 17, л (в геогр. названиях): 
1. пуа ҮШ «дуб Морэ » (Быт 12:6), 
ПЛ ONIN «дубы Mop3 > (Втор 11:30) 
2.170207 ПУЗА «холм Мор% (Суд 7:1). 1 
См. тж. 17 как ТТЛ? qal прич. 
moia M. p.: бритва (Суд 13:5; 16:17; 
1 Сам 1:11). B Пе 9:21 mia — орфографи- 
ческий вариант слова gq. T 
027170) 2 Пар 3:1, пт) Быт 
22:2 2 геогр. назв. T у 
Г 0719 [йч]: 
5777712 – владения, достояние (Ис 


14: 23; "ABI 17). Для Авд 17 предлагается 
также чтение 577/71 (см. Ù hif. 


прич.). T 

II а [вероятно, однокоренное 
с ПУ7Ж]: мн. WTA — желание? (Иов 
17:11). + 

TWI H]: собственность (o земле 
_ Исх 6:8; Иез 11:15; о Законе — Втор 33:4). 

ПА NYY: геогр. назв. (Мих 1:14). T 


RYA, YIA: уроженец селения 
ПА na (Hep 26: 18; Мих 1:1). T 

11717 (7) qal: перф. wa, MWA, 
WA; имперф. WV, VAN, WAN, WAN, 
а также WD, WAN (Прит 17:13 К), 
WAN, WAN — 1. удалиться, исчезнуть 
(Числ 14:44; Ис 54:10; Пс 55:12) 


2. перестать (Иер 17:87) 3. удалить 
(Мих 2:3,4; Зах 3:9 +). 


conp. 7119; мн. 
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П 232 


n 


П 7172 qal: имперф. ТЖ — трогать, 
осязать (Быт 27:21). T 

hif.: имперф. JW (Пс 115:7); им- 
ператив WAN (Суд 16:26 О; WAI К, 
но чит. Q) — 1. то же, что в qal (Пс 115:7) 
2. позволить осязать (Суд 16:26 О). 
См. тж. WWA МЇ. (?). T 

2715 [29°]: conp. IWA; суф. "2232, 
FW, 13032, 55717; мн. conp. 579; 
мн. с суф. ВРП), nona, 
07(1)20(4)) — 1. место для сидения 
(1 Сам. 20:18) 2. место проживания 
(Быт 10:30; Исх 10:23; Иез 6:6) 
3. время проживания (Исх 12:40 1) 
4. проживание (Лев 25:29) 5. местопо- 
ложение (2 Цар 2:19) 6. собрание (Пс 
1:1) 7. живущие (в доме; 2 Сам 9:12 1). 
В Иез 37:23 вместо ВНП чит. 
571577, см. TA. 

17717, WA (1 Пар 6:4): имя (Исх 
6:19). | 

П WGT): назв. клана (Числ 3:33; 
26:58).1 

1175 [97]: мн. 11577 – ena- 
cenne (Пс 68:21). T 

NIA (830 раз) — qal (620 раз): перф. 
ГЮ, ПП, ПРО] (Иез 28:8), MA) (Быт 
19:19), 709, 1278, 3107; имперф. Па», 
пі, ПУ, піл, nyan, non, mañ), 
ПРА, onion, ПОХ, ППК, АПС), 
pnoy (Числ 16:29; Ис 51:6), MINTIN 
(Иез 13:19), NAAN, по) (Быт 
3:3,4; Ис 22:14; Пс 82:7), N31; импера- 
тив MA (Втор 32:50; Иов 2:9); инф. 
ПАУ, Ona, АПЛ, 7), 1000; абе. 
инф. T (не путать с NVA сопр.); прич. 
по, nha, Doma, na, Ma, ЧП, 00, 
1702, PDA — умирать (Быт 25:8; Лев 11:39; 


268 


Втор 4:22; 21:21; 2 Сам 9:8; Пс 106:28; 
Иов 12:2; 14:8; Прит 5:23). Для nia py 
в Пс 48:15 см. 1125. 

pol.: перф. °АП (2 Сам 1:16), 
“nni (Иер 20:17); имперф. NDAN (Пс 
34:22), WNP (1 Сам 17:51), ПАРИ 
(2 Сам 1:10; чит. winnig7; императив 
пло) (Суд 9:54; 2 Сам 1:9); инф. 
nn (Пс 109:16); прич. NDIA (1 Сам 
14:13) — убивать. T | 

polal: прич. 577175 — быть убива- 
емым (2 Цар 11:2 К). T 

hif. (140 раз): перф. MAT, ПАГ 
(Числ 14:15; 1 Сам 15:3), MAT, ПЛ, 
овал. рю "many, maq), org, 
npa, PDH (1 Сам 17:35), PMAN 
(Oc 2:5), ЗАЛИЛ; имперф. N2, non, 
ron, nos, anon, ЗАПОР”, uno), 
ЛС)”, AAA (Прит 21:25), ПЗП 
(1 Сам 30:15; Иер 38:15), INAM (Иер 
41:8), TPAS, TPY, IPON, зтлу, 
атут), АТ, TIPAN, PAN, qos, 
11751, 617751; императив 311124, "17921 
(1 Сам 20:8); инф. ПЗП, ПУ, 
paT? АПСУЗП, ЛР, ОИСИ; 
абс. инф. ПЭТ; прич. NAA, DPNECAA — 
убивать (Исх 4:24; 1 Сам 2:6; 2 Цар 
14:6; Иер 26:15; Иов 5:2). 

hof.: перф. NAN, 17027; имперф. 
пот, ПТ, пл, Inan, лл; прич. 
NAV, 221717 — быть убитым, казнен- 
ным (Исх 21:12; Лев 24:21). 

Произв.: ТЗ, *Q5 0152, ИЛЛ. 

Пу? [П\ї?д, qatl] (160 раз): направ. 
пауз. ANYA; conp. DIA (не путать с ЛҮ 
абс. инф.); суф. °, ЗАО), Hno, 
and; мн. NIA, PRA — смерть (Быт 
25:11; Песн 8:6). 


7117 


ЯША 


2117 [17°]: conp. 771% — 1. прибыль, 
изобилие (Прит 14:23; 21:5) 2. преиму- 
щество (Эккл 3:19). T 

ПЭТ [ПДТ] (400 раз): направ. 
HIH3T3; conp. ПЭТ; суф. "пат, 72M, 
970212, 11315; мн. абс. и conp. 
nO; мн. с суф. PRONA, 
Pona (также и в 2 Цар 11:18 чит. О 
вместо іла) К), n5nminaərə, 
anha (также ив2 Пар 34:5 чит. О 
вместо DNN К), amna — 
жертвенник (Быт 8:20; Исх 20:24,25; 
38:30). 

ЖА? [аа]: пауз. 272 — смешанное 
вино (Песн 7:3). T 

“ПТО (?): мн. T — изможденный 
(Втор 32:24). T 

ПТР: имя (Быт 36:13). 

(71779 (Исх 4:2 К): чит. ПП? Q.) 

*] TÅ (7) [предполагаемый корень 1772, 
дай]: мн. 229 — хранилище? (Пс 
144:13). T 

ПИТТ: conp. ПИТ; суф. ПРИ, 
ANTA; мн. NÓTA — 1. дверной косяк, 
боковой брус дверной рамы (Исх 21:6) 
2. воротный столб (Иез 46:2). 

ШЕ [префикс ?]: еда, пропитание 
(Быт 45:23; 2 Пар 11:23). T 

I paita [qatāl]: суф. 1772 — рана? 
язва? (Иер 30:13; Ос 5:13 — 2 раза). T 

II paita (2): ловушка (Авд 7). Или 
же чит. TISA (см. І *7 572). T 

ПТ: пояс (Пс 109:19; Ис 23:10). Для 
Ис 23:10 предлагается также чтение 
1172 (см. *ППР). T 

Однокоренные: *П?Т?. 

Т2: conp. П?Т?2 — пояс (Иов 12:21). 


pr (Прит 17:4): см. IYN hif. прич. 

72517 [707]: секретарь (царский; 
2 Сам 8:16; 20:24; 1 Цар 4:3; 2 Цар 
18:18,37; Ис 36:3,22; 1 Пар 18:15; 2 Пар 
34:8). T 

См. тж. DT hif. прич. 

21 и #29170 (*TDY2T2): мн. 
NORTA, ШУА — вилка a Сам 2:13; 
Исх 27:3). Е 

ГА? 7) MH.: созвездия? знаки зоди- 
ака? (2 Цар 23:5). T 

maT [20727]: направ. rina); 
суф. nA; мн. nam, pno — 
1. замысел (Иов 42:2), в т. ч. злой замы- 
сел (Пс 21:12; Иов 21:27) 2. расеуди- 
тельность, благоразумие (Прит 1:4; 2:11). 

ШАНА [17727]: песнь (только в загла- 
BHAX псалмов; Пс 3:1; 143:1). 

“ПТ Шт]: мн. TA, 
aD nam — садовый нож (Ис 2:4; Иоиль 
4:10). — 

*ЛЭТ Ш 757: мн. абс. NITAN — 
инструмент из числа храмовой утвари 
(ножницы для подрезания фитилей?) 
1 Цар 7:50; Иер 52:18. 

ЗУТ [однокоренное с TYT]: me- 
много (о времени — Ис 10:25; 29:17; о 
людях — Ис 16:14; 24:6). T 

ДЕЛА 1.797]: вилы (Ис 30:24; Иер 
15:7). + 

n": ) MH.: созвездия (или какое- 
то конкретное созвездие) Иов 38:32. T 

ПЭТ? [757]: направ. пэт; сопр. 
rT и ППЗ (Втор 4:41; Нав 12:1; 
Суд 21:19) — восток (Втор 3:27; Ис 
41:2; Пс 103:12; Неем 3:29). Выраже- 
ние WAWI ПЭТ, WAWA также оз- 
начает «восток, восточное направле- 
ние» (Нав 19:27; Ис 41:25; Пс 50:1). 
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akipita) 


ДА 


D мн. 
прич. от 1 ПЭТ pij: северные ветры 
(Иов 37:9). T 

“УТ [977]: conp. 2113 — посевы 
(Ис 19: 7). + 

РОТ [71]: мн. 027170, 527170, а 


также nop, Pnp — чаша: для 
ритуального кропления (Исх 27:3; Числ 
7:13; 1 Цар 7:50; Неем 7:69); для пир- 
шества (Ам 6:6 1). 


* 1?) [qill]: мн. OA — животное, 
откормленное на убой (Пс 66:15; Ис 
5:17). T 

Однокоренные: П?. 

nb [qull]: костный мозг (Иов 21:24). T 

ХП? qal: WTD; инф. 
“NTA — хлопать (в ладоши; Ис 55:12; 
Иез 25:6; Пс 98:8). T 

хоп? [КОП]: укрытие (Ис 32:2). T 

*& 312 [коп]: мн. DNIT (1 Сам 
23:23) – то же, что NIMA. T 

NQATA TIATA?) [морфологи 
чески Е прич. от 157 рї]: мн. ninama = 


1. скоба (из железа; 1 Пар 22:3) 2. балка, 
перекладина (из дерева; 2 Пар 34:11). T 

mana 
nam; суф. innam — 1. сшитый кусок 
ткани (состоящий из нескольких полот- 
нищ; Исх 26:4,5; 36:11,12,17) 2. шов 
(Исх 28:27; 39:20). T 

ПЭП? [однокоренное с DMN; 
maqtal-t, при ассимиляции корневого N 
с флексией]: 1. противень (Лев 2:5; 6:14; 
7:9; Иез 4:3) 2. испеченное на противне 
(1 Пар 23:29). + 

NAT conp. Man]: 
повязка (Ис 3:24). T 


[морфологически — 


имперф. 


D27; maqtal-t]: пауз. 


набедренная 
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IANA а: перф. пп, MDTA, 
ГУП, OMMA; имперф. TPY, mM, 
riran, ПИК, ак; императив ПП, 
“172; инф. гіп; абс. инф. riu; прич. 
ППА — 1. вытереть (2 Цар 21:13; Прит 
30:20) 2. стереть, удалить, уничтожить 
(Быт 6:7; Исх 17:14; 32:32; Втор 9:14; 
Ис 43:25). 

nif.: перф. WAN; имперф. 7172, mA, 
nnan, MAN, 117? — быть стертым, уда- 
ленным, уничтоженным (Втор 25:6; Суд 
21:17; Прит 6:33). А 

hif.: имперф. MAN (Heem 13:14), ЗАЛ 
(Иер 18:23; чит. ПРП); инф. ПАП? 
(Прит 31:3; из *ПИРЛ?) — стереть, 
удалить, уничтожить. В Прит 31:3 
вместо nima? следует, видимо, читать 
qal прич. ЛАП? «губительницам». T 

П лП? qal: перф. ПП? — достичь 
(Числ 34:11). T 

Произв.: °A. 

ШПЛП? pu.: прич. osman — быть 
жирным, о яствах (Ис 25:6). T 

ПМП? [однокоренное с №]: wap- 
куль (Ис 44:13). T 

*ТЇПЇЗ: сопр. 
107:30). 1 

PRINT, 2825112: имя (Быт4:18).] 

ВПР (чит. 711722): слово, которым 


обозначено происхождение одного из 
воинов Давида (1 Пар 11:46). T 


І іп [217]: conp. 23203; суф. 
11277 – танец (Иер 31:13; Пс 30:12). 

П 2178: имя (1 Цар 5:11). $ 

А ^ [217]: conp. Л?П; мн. 
пуз — танец (Исх 15:20; Песн 7:1). 

ША [577]: conp. ПТП? — видение 
(Быт 15:1; Числ 24:4,16; Иез 13:7). T 


ИПЭ — порт (Пс 


ПІП 


ШАША 


ПТП? [577]: проем в стене (1 Цар 
7:4,5). T 

NINTA: имя (1 Пар 25:4,30). + 

П? Ш пп]: удар (Иез 26:9). + 

N TTI: имя (Osp 2:52). 

ПУП? [т°п]: conp. NA; суф. IRA 
— 1. спасение жизни (Быт 45:5) 2. сред- 
ства к существованию (Суд 6:4; 17:10; 
Эзр 9:8,9) 3. выжившие, уцелевшие 


(2 Пар 14:12) 4. живая рана (o язве, об 
ожоге; Лев 13:10,24). T 


PROTA (Быт 4:18): см. PNTA. 
ІЗ?П?: суф. Л?П; мн. 99777 — 


цена, плата, деньги (Пс 44:13; Прит 
17:16). 


H 77: имя (1 Пар 4:11). T 
“Поп? [I ЯП]: conp. 79102; суф. 


90. — болезнь (Прит 18:14; 2 Пар 
21:15). 


пәп? [I T9T1]: болезнь (Исх 15:26; 
1 Цар 8:37). Для Прит 13:12 см. INON 
hif. прич. 

ЕТА! Ш ЭЭ]: мн. ЛЭП — нора 
(Ис 2:19). + | 

пәп: имя (женское — Числ 26:33; 


27:1; 36: 11; Нав 17:3; мужское — 1 Пар 
7: 18). T 


#9902 ПЛ ЭП, maqtül]: u. 03 K 
07191702 Q — рана (2 Пар 24:25). + 

1211: имя (Руфь 1:2,5; 4:9,10). T 

LYT: имя (Числ 3:20). 

II п (т): назв. клана (Числ 3:33; 
26:58). + 

оп: мн. DD – нож? чаша? 
(Osp 1:9). T 


"DTA END ZAD пп: мн. 
conp. mib _ прядь волос или косич- 
ка (Суд 16:13,19). + 

TSZT ENYA): ми. ГО 
— праздничная одежда (Ис 3:22; Зах 
3:4). T 

р?п? [I pon]: суф. ino; MH. 
абс. и conp. ГРП; мн. с суф. 
DD nipa, Dn DTA, amni ma — 
1. группа людей, клан (1 Пар 28:13; 
2 Пар 8:14) 2.земельный надел (Иез 
48:29). Словосочетание гїр?пэп УЗО 
в 1 Сам 23:28 — геогр. название. 

І поп (в других рукописях — 
n?m) [префикс 7; сохранившееся 
женское окончание -а : музыкальный 


или певческий термин с неясным зна- 
чением (Пс 53:1; 88:1). T 


II nor (в других рукописях — 
пп): ж. имя (дочь Измаила — Быт 
28:9; внучка Давида — 2 Пар 11:18). T 

ПИ: слово, которым обозначено 


происхождение Адриэла, мужа дочери 
Саула (1 Сам 18:19; 2 Сам 21:8). T 


ПКОП? CO) мн. [от ANAN]: сладкие 
речи (Пс 55:22; или чит. ANANA, см. 
ПОП). T ü 

ТӨП [man]: conp. TAT, мн. 
Dam OTa, TATA, PTAA, 
WA, aP (Плач 1:11 Q) - 


ценная вещь, нечто приятное, любимое 
(Плач 1:10), в т. ч. о людях (Ос 9:16). 


АП (2) mAn, maqtul]: мн. 
Am7 — ценная вещь (Плач 1:11 K; 
или чит. APTANA, от *77977). T 
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nana 


nana 


ИРИ” D [ТЭП, тад: мн. 
DPA = ценная вещь (Плач 1:7; или 
чит. ПУЧОП?, от #19725). T 

«По [257]: conp. 70110 — нечто 
любимое (Иез 24:21). + 

ПХП? П yan]: приготовленное 
на дрожжах (хлеб и проч.; Исх 12:19, 
20). T 

ПІП? ПЛЗ] (210 раз): conp. NITA; 
суф. TY (Втор 23:15) и TIMA (там 
же, тоже ед. ч.), 112172; двойств. пауз. 
07377 (Песн 7:1; см. также геогр. назв. 
03772); мн. абс. DIA (Числ 13:19) и 
п); мн. conp. 11275; мн. с суф. 
"PITA (Втор 29:10; или ед. ч.?), 853775 
(Ам 4:10; или ед. ч.?), OITA (Числ 
5:3; в прочих местах данная слово- 
форма может рассматриваться и как 
ед. ч.) — 1. стан, стоянка (племени или 
войска; Лев 10:4; 1 Сам 4:3) 2. группа 
людей (Быт 33:8) 3. войско (1 Цар 
22:34). В Песн 7:1 значение неясно. 

] T 1:77: геогр. назв. (Суд 13:25; 
18:12). T 

nina: пауз. DITA (но для Песн 
7:1 см. статью П2П?2); направ. ma WTA — 
геогр. назв. (Быт 32:3). < 

|22175 [227]: удушение (Иов 7:15). + 

ПОП ипо? [ПОП]: conp. NOTA; 


суф. OT и >00), Om, 139772 — npu- 
бежище (Иов 24: 8), вт. ч. метафори- 
чески о Боге (Пс 46:2). 


519772 [00n]: кляп (метафорически; 
Пс 39:2). + 

197 [ПОП]: суф. TOPTA, 
Ото (чит. 7119772; Прит 24:34), 
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1797 — 1. нехватка, отсутствие (Суд 
19:19) 2. бедность (Прит 14:23). 

опр: имя (Иер 32:12; 51:59). t 

ТП” qal: перф. 772, пуп, ГУП, 
"ИЗГИ; имперф. YT, Ya, УПО (Пс 
68:24), ОУПРК; императив ҮП? — yaa- 
рить, разбить (Пс 18:39; 68:22; Иов 
5:18). В Пс 68:24 вместо YTAN чит. 
пол «омоешь», т. е. ym qal. 

Произв.: YT. 

YT [Ym]: рана Ис 30:26. + 

ОУП? [зүп]: 
(только в выражении 2XT1T "138 «тесаные 
камни») 2 Цар 12:13; 22:6; 2 Пар 34:11.1 

ПУП? [пхп]: conp. ЛУП? — noxo- 
вина (Числ 31:36,43). + 

DXT, NXT [ПУП, maqtil-t]: суф. 
isma, ПУХТ), ОГУП — 1. половина 
(Исх 30:13) 2.07 ПУЛА полдень (Heem 
8:3 }). | 

|27) qal: перф. прп? — разбить 
(Суд 5:26). T 

METTA, [ПРП]: мн. PTA — иссле- 
дование, исследуемое (в выражении 
үлп «глубины земли») Пс 95:4. T 

ше ПОЛО: 
1. завтрашний день (Ис 56:12) 2. нареч. 
завтра (Суд 20:28) 3. в будущем (Исх 
13:14). 

МАША мн. [однокоренное с *ONIN 
и “DTN: в значении ед. ч. уборная (2 Цар 
10:27 K). T 

70-77 и "ПУТЬ П VN: 
суф. ina и ўч; мн. абс. 
ПП – лемех (1 Сам 13:20,21). ї 


нечто обтесанное 


[однокоренное С 


пп” 


oyun 


nna [однокоренное с 7172; qutl-at]: 
conp. NOTA; суф. AMMA — следующий 
день (чаще всего в выраж. NA «на 
следующий день») Числ 11:32; Суд 6:38. 

КИПР (сопр.) [MVN]: обнажение, 
о сдирании коры (Быт 30:37). ї 

ПЭШ? DWN]: conp. 15175; суф. 
1757172; мн. абс. П(1)2 15; мн. conp. 
л); мн. с суф. ПОБИТЬ, 
гай, трбузуте, anima, 
apnay, ал(\) 2017, ОРЛЫ — 
замысел, план (Ис 55:8; Пс 56:6). 

n30n2 [аў]: пауз. Пато; МН. 
naa — изобретение, художественное 
или техническое (Исх 31:4; 35:32,33,35; 
2 Пар 2:13; 26:15). T 

TÜ ГТЎП]: мн. YTA, DVA — 
тьма, темное место (Ис 29:15; 42:16; 
Пс 74:20; 88:7,19; 143:3; Плач 3:6). T 

ППП: имя (1 Пар 6:20). 

пап? [ППП]: conp. ПАПА — 
1. страх (Иер 48:39) 2. гибель, несчастье 
(Прит 13:3; 14:28) 3. развалины (Пс 
89:41 f). 

ПАП [ППП]: суф. NPA, мн. 
ПО), УПАЛ, PINTA — 1. куриль- 
ница (Числ 16:6) 2. поднос (или ведро) 
для сожженных углей и останков жерт- 
венного животного (Исх 27:3) 3. малень- 
кий поднос для обгоревших фитилей 
(Исх 25:38). 

ПЭЛП? [улп]: подкоп, с целью 
проникнуть в чужой дом (Исх 22:1; 
Иер 2:34). ї 

ХОК ОР [хоҳи]: метла (Ис 14:23). F 


ПЭО? [725]: бойня, место умерщ- 
вления (Ис 14:21). ї 


ГП? [ПО] (250 раз): conp. 710; 
суф. їз, "00, D; мн. NON, 
anav, а также 0? (Авв 3:14) – 
1. палка, посох (Быт 38:18; Исх 4:2; Ис 
28:27; 30:32) 2. стрела (Авв 3:9,14 +) 
3. лоза (Иез 19:11,12,14 1) 4. племя (о 
двенадцати племенах/“коленах” Израиля; 
Исх 31:2; Лев 24:11; Числ 2:5; 34:14; 
36:9; Нав 14:2; 20:8) 5.017110 запасы 
хлеба (Лев 26:26; Иез 4:16; 5:16; 14:13; 
Пс 105:16 1). Для 1072 во Втор 27:19 см. 
поі hif. прич. 

mA [707]: conp. 95; суф. NYA, 
7197, 11097; мн. ПХ — 1. ложе (Быт 
48:2; 2 Цар 4:21; Эсф 1:6) 2. носилки 
(2 Сам 3:31). 

ГП) [701]: несправедливость, пре- 
ступление (букв. “искажение”) Иез 9:9. + 

ОА [1101]: мн. NYA — размах, 
распростирание (крыльев) Ис 8:8. T 

по [от 1001, с префиксальным 0, 
в направ. форме]: пауз. 1072 —1. вниз 
(Втор 28:43) 2.внизу (Прит 15:24) 
3. пб? вниз (Эккл 3:21); внизу (Втор 
28:13); младше (1 Пар 27:23 1) 4. CLARA, 
внизу (Исх 28:27). 5 

ПЛО? [710]: пряжа (Исх 35:25). t 

"roA: conp. UA — стержень (Иов 
40:18). T 

pava [0]: мн. 57301), 53202 
— клад, сокровище (Ис 45:3; Иер 41:8). 

УВ [701] conp. VYA; суф. 15972 
(Ис 60:21 K, но чит. Q), yU; мн. "YUNA, 
VYN (Ис 60:21 О) — 1. насаждения (Ис 
61:3) 2. место насаждений (Мих 1:6). 

*ПУОЮ [250]: мн. D22092, 
тлу? — вкусная еда (Быт 27:4; 
Прит 23:3). 
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nDun 


рп 


ППЭО? [I п50]: мн. ПИВО — 
накидка (Ис 3:22; Руфь 3:15). T 

ЛОР [от 7975] nif.: имперф. VAN — 
орошаться дождем (Ам 4:7). T 

hif.: перф. 770027, MWAI; имперф. 
795, ОРЛ (Ам 4:7; чит. TUAN), 
"070%; инф. 77007; прич. 77000 - 
1. посылать дождь (Быт 2:5; Иов 38:26) 
2. посылать что-л. как дождь (Пс 
78:24,27). 

302: conp. 797; мн. conp. ninya — 
дождь (Втор 11:17; 1 Cam 12:18). 

Произв.: ПИР. 

ло (Плач 3:12): см. 1402. 


79072: ж. имя (Быт 36:39; 1 Пар 
1:50). + 

ДА Nw (Плач 3:12) [701]: 
1. стража, охрана (Иер 32:2; Неем 


12:39) 2. цель, при стрельбе из лука 
(1 Сам 20:20). 


э О? (П): назв. клана (1 Сам 10:21). 


272 (420 раз): 1. кто? (Быт 3:11; 
24:65; 27:18; 2 Цар 10:13; Руфь 3:9); 
тж. в придаточном предложении (Быт 
43:22); тж. в косв. падежах, с предло- 
гами и проч. (Быт 24:23; 1 Сам 12:3; Ис 
40:18; 46:5; 57:11; Иона 1:7; Пе 27:1; 
Иов 25:3) 2. в знач. «что? какой?» (Мих 
1:5 — 2 раза) 3. в знач. «как?» (Ам 7:2,5) 
4. 751 ° кто именно? (мн. u. Исх 
10:8 Т). 

См. тж. ] 7777 (в статье 770). 

577 27): имя (мужское или женское?) 
Быт 36:39; 1 Пар 1:50. 1 

Irak 217: геогр. назв. (Нав 19:46). T 

9177 572 (Нав 11:5,7): см. DITA. 


mind] 27: назв. источника (Нав 15:9; 
18:15). T 
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(ЛЇҲ 0) (2 Цар 11:15 К): чит. Л?) О, 
см. ПХ?. ) 

хэ T: геогр. назв. (Ис 15:2). 

TT: имя (Числ 11:26,27). T 

“50° [20]: conp. 50% — лучшее, 


лучшая часть (Быт 47:6,11; Исх 22:4; 
1 Сам 15:9,15).1 


№5775: имя (Heem 10:12). 

ОХО”: имя Михаил (Числ 13:13); 
тж. ангел (Дан 10:13,21; 12:1 1). 

aD: имя (Мих 1:1). 

ond (2 Tap 18:8 K): чит. 177572 Q.) 

mT: uma (Heem 12:41). 

ITD: имя (мужское — 2 Пар 17:7; 
женское — 2 Пар 13:2). T 

ITS, 5: имя (Иер 36:11). 

29008 (9): conp. 25% — колодец? 
ручей? (2 Сам 17:20). T 

2558: ж. имя (2 Сам 6:23). 

027 (580 раз): пауз. 077); направ. 
07275, 115; conp. 72; с редупликацией: 
comp. AA; суф. %2%2, TPA, 170709, 
19999, 175, 517 — 1. вода (Быт 
1:2; Ам 8:11) 2.0% Q проточная 
вода, вода из источника (Быт 26:19). 
В Пс 73:10 текст, вероятно, испорчен. 
В Ис 48:1 вместо 7721 следует, видимо, 
читать 5775751 (см. *2251). 

] 775575 (Heem 12:5), 72772 (Эзр 10:25; 
Неем 10:8; 1 Пар 24:9): имя. T 

“Т?з [возможно, однокоренное с 
riman]: суф. 112 и 322, ЯРО, ПГ? 
(Иез 47:10; чит. TDA), 2972 (Быт 1:21) 
— BHA, разновидность, только с пред- 
логом 9 и с суффиксом, т. е. «по разно- 
видностям»: ap; (Burr 1:11), ДАРУ, 
(Быт 1:12), 122229 (Лев 1:14). 


пр” 


по? 


ТАША [морфологически — прич. от 
р? hif.]: суф. Ар, Яр (Быт 24:59); 
мн. DIPA, Porra – кормящая 
грудью, кормилица (Быт 35:8; Исх 2:7); 
тж. о животных (Быт 32:16). 


{102 (2 Цар 16:18 К): чит. 19772 Q, 
см. *030 (?).} 

ПУЭ?? (1 Пар 6:64): пауз. пур” 
(Нав 21:37; Иер 48:21 Q) и ЛУЭ? (Нав 
13:18) – геогр. назв. T 

үза: давление, в разных смыслах 
(Прит 30:33 — 3 раза). T 

ÜNL (2 Пар 32:21 К): чит. 
RIL О, см. *589.) 

W7: см. ЯР. 

NW: имя (1 Пар 8:9). + 

PRY: имя (Дан 1:6). 

107905, SW NW]: 1. равнина 
(Втор 3:10) 2. ровное место (метафо- 
рически, в знач. «безопасность»; Пс 


26:12) 3. праведность, справедливость 
(Ис 11:4). 

JW: имя (Дан 1:7). $ 

См. это имя тж. в библ.-арам. 

YW: имя (2 Цар 3:4). + 

YÜ: имя (1 Пар 2:42). $ 

70°: см. 7977. 

0°50° мн. [7°]: 1. ровное место 
(в знач. «безопасность»; Ис 26:7 t) 
2. легкость (с которой пьют вино; 
Прит 23:31; Песн 7:10 Т) 3. справедли- 
вость, истина (Пс 9:9; Прит 23:16) 


4. договор (Дан 11:6 T) 5. нареч. npa- 
вильно (Песн 1:4 1). 


“Г? [однокоренное с П 3p]: 
мн. 71778, ГИ, "ТПУ, ТПУ, 


Amn – 1. веревка (для крепления 
шатра и т. д.; Исх 35:18; Иер 10:20) 
2. тетива (в знач. «лук»; Пс 21:13 1). 

JİN [айз]: суф. "20RD, 
Чакор,  З255, 9220; мн. 
DIORA, TARDA, PARDA, а также 
DARDA (Ис 53:3) — 1. боль (Иов 33:19) 
2; рана, метафорич. (Иер 51:8) 
3. скорбь (Плач 1:18; Эккл 1:18). 

2590: имя (1 Пар 2:49). ї 

213575: имя (1 Пар 12:14). T 

7357 [однокоренное с П722]: 
покрывало (2 Цар 8:15). T 

31222 [однокоренное с 7923): 
conp. 1357 – решетка (Исх 27:4; 39:39). 

ПЭ? M]: conp. NIA; суф. NIA, 
17572, 17572, İNN; мн. ni2 и DDA 
(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6), ПЭ (Втор 
28:59; чит. 1152), 1211579, HO)nO)22, 
51152 – 1.удар (Втор 25:3) 2. рана 
(Ис 1:6) 3. поражение, истребление 
(1 Сам 19:8) 4. бедствие, мор (Втор 
28:61). В 2 Пар 2:9 вместо Л\Э? чит. 
пуэр. 

ПЭ?) [715]: conp. MJA — ожог 
(Лев 13:24,25,28). + 

11322 [115]: conp. 112; суф. *ñ52, 
1157; мн. 93922 — 1. место (Исх 15:17; 
1 Цар 8:13; Ис 18:4; Эзр 2:68) 2. опора 
(Пс 89:15; 97:2; 104:5 T). 

По, 111572 и *r13922 [үз]: 
суф. DIA (Зах 5:11); мн. MDA, 
ПЛО? - 1. опора, подставка (1 Цар 
7:21: Hep 52:17; то же значение, по- 


видимому, и в Зах 5:11) 2. основание, 
фундамент (Эзр 3:3 ў). 
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/13122 


m7597 


171595 и 77150 [префикс 2]: 
суф. атур МН. 3771755, Tona — 
происхождение (Иез 16:3; 21:35; 29:14).1 

7909: имя (Числ 13:15). T 

ITIN: см. 1577, 

а» їз :1. имя (Быт 50:23) 2. назв. клана 
(Суд 5:14). 

993 р (П ):назв. клана (Числ 26:29). T 

2 qal: имперф. 123?7 — впасть 
в ничтожество (Пс 106:43). T 

nif.: имперф. 32° — просесть, про- 
гнуться, о потолке (Эккл 10:18). T 

hof.: перф. 157 (Иов 24:24) — то же, 
что в qal. T 

*& 257, 7258 [К 25]: мн. conp. 
ПК755; мн. с суф. TRY — загон 
для скота (Пс 50:9; 78:70; Авв 3:17). T 

21255 [225]: полное боевое сна- 


ряжение (или роскошная одежда) Иез 
23:12; 38:4. T 


1990) [223] мн. 69955 - 
роскошная одежда? (Иез 27:24). T 

1258 (D) мн. [125]: совершенство? 
(в выраж. ОЯТ 1257 — “чистое золото”? 


“прекрасные изделия из золота”?) 2 Пар 
4:21. T 


#7258 [225]: conp. 2257 — совер- 
шенство (Пс 50:2). + 

П257 (1 Цар 5:25): см. П9ЭКО. 

== 1757 [пача]: мн. №7559 — 
сеть, ловушка (Пс 141:10). T 

Однокоренные: 12572, 
17855. 

ШР А [префикс 2]: мн. "3252 — 
сокровище (Дан 11:43). T 


Пи, 
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9257, WADA: геогр. назв. (Heem 
7:31; 11: 31). 

72579 (Ис 51:20): 
#9475. 1 

*ПТРЭР: суф. 1777257 – рыбачья 
сеть (Авв 1:15,16). — 

пуб? (Ис 19:8): 
"nyapa. + 

NADIA): геогр. назв. (Нав 16:6; 
17:7). T 

257151: имя (Эзр 10:40). T 

71502: геогр. назв. (Неем 11:28). 1 

См. тж. статью пор. 

*050197) двойств. [915]: conp. 
29155 — штаны (Исх 28:42; Иез 44:18). 

ОЭ? [qatl]: суф. 09257 — доля, налог 
(о культовом приношении; Числ 31:28,39). 

Произв.: “TODA. 

"TODA: 
(Исх 12:4) 2. сумма, стоимость (Лев 
27:23). T 

Щ° л [155]: conp. NYJA; суф. 


7052 — 1. покрывало, чехол, из кожи 
(для шатра – Исх 26:14; для стола — 
Числ 4:8; для светильника — Числ 4:10; 
для жертвенника — Числ 4:11) 2. крышка 
(закрывавшая вход в Ноев ковчег; Быт 
8:13 1). 

9257) [7095]: суф. 7922; мн. 
77957 (Ис 14:11; или ед. ч.?) — 1. одеж- 
да (Ис 23:18) 2. покрывало (Ис 14:11) 
3. навес на корабле? (Иез 27:7) 4. слой 
жира (Лев 9:19). f 

См. тж. ПОО pi. прич. 

7285771): геогр. назв. Махпела, 


местность и пещера (Быт 23:9,17,19; 
25:9; 49:30; 50:13). T 


то же, что 


то же, что 


conp. ЛОО — 1. число 
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751 qal: перф. 75%, mA, 775%, 
тәр, юзю, Tom, агро, очот, 
517571; имперф. 757, 7732, 7200, 
313727, NDAN, 0732, їлп, 139721; 
императив 171575, эчэ; инф. 4555, 
720%, 0720; абс. инф. 7500; прич. 
350), Эй, 07732; 3150; 117728 _ 
1. продать (Исх 21: T Tipur 31:24) 
2. отдать, передать (Суд 10:7). 

nif.: перф. 7551, 132231, 077201, 
3732}; имперф. 728’, ЛП, 91285; 
инф. 471587; прич. 277551 — 1. быть 
проданным (Лев 25:23) 2. быть от- 
данным, переданным (Ис 52:3) 
3. продать себя в рабство (Лев 25:48). 

hitp.: перф. 2207, ололт; 
имперф. 10972; инф. 2917 - 
1. предлагать себя в рабы (Втор 
28:68) 2. предаваться чему-л. (о дела- 
нии зла; 1 Цар 21:20,25; 2 Цар 17:17). T 

Произв.: 75%, *7202, 755%, NDAN. 

75 [757]: суф. 97158, 87158 - 
1. товар (Heem 13:16) 2. цена (Прит 
31:10) 3. плата (Числ 20:19). ї 

* 1272 Na, дана]: суф. 1132; мн. 
027715 — купец, торговый агент 
(2 Цар 12:6,8). ї 

77159 [I 772]: conp. 7727 – яма 
(Соф 2:9). ї 

75) (?): мн. 97775 — разно- 
ВИДНОСТЬ оружия? (Быт 49:5). T 

2757: имя (1 Пар 9:8). f 


"1171272: слово, которым обозначено 
происхождение одного из воинов Давида 
(1 Пар 11:36). T 

27579, VWA [2051]: мн. ntn 
= препятствие (материальное — Лев 19:14; 
моральное — 1 Сам 25:31; Иез 14:3). 
В Иез 21:20 вместо «ШР чит. 
D92102 (205 hof. прич.). 


ПУШО? [203]: мн. NYY — pas- 
валины (Ис 3:6). В Соф 1:3 вместо 


ыйл] (см. УФО hif). + 


275% [3n3] conp. 20572 - 
1. надпись (Исх 32:16; 39:30; Втор 10:4) 
2. письменный указ (Эзр 1:1; 2 Пар 
36:22) 3.письменные инструкции 
(2 Пар 35:4) 4. письмо (2 Пар 21:12) 
5. сочинение (Ис 38:9). T 

"INDA [M]: суф. 
черепки (Ис 30:14). T 


ВПО: термин с неясным значени- 
Жат 


їлрәз - 


ем, встречающийся только в заглавиях 
псалмов (Пс 16:1; 56:1). 

I ШЛО? [n]: 
27:22) 2. углубление в скале? (Суд 
15:19). T 

II #757 (П): название части Hepy- 
салима (Соф 1:11). T 

K (250 раз) — qal (100 раз): 
перф. хэр (см. также прич. и статью 
кор), TRY, ПӘ, ONNA и `n? 
(Иов 32:18), WA и 122 (Иез 28:16), 
Ур, WA (Эсф 7:5); имперф. WD, 
Wagon (Исх 15:9); императив Ур 
(Быт 1:22,28; 9:1; Исх 32:29; 1 Цар 
18:34; Иер 51:11; не путать с рі. перф.); 
инф. NNA, n&i22 (Эсф 1:5), MNA 
(Иер 25:12; Иов 20:22); прич. хэр (Иер 
23:24; см. тж. статью ХУ), DNIA (Mc 
6:1) — 1. наполниться, быть полным 
чего-л. (Быт 6:13; Втор 34:9; 2 Цар 4:6) 
2. наполнить (Быт 1:22; 1 Цар 18:34) 
3. закончиться, о сроке (1 Сам 18:26; 
Ис 40:2; Иер 25:12) 4. DDT WA «сде- 
лайтесь жрецами» (Исх 32: 29 +) 5. РУ, коз, 
букв. «наполнилось сердце»», о наме- 
рениях (Эккл 8:11 T) 6.12% 320, букв. 
«наполнилось у него сердце», o реши- 
мости и дерзости (Эсф 7:5 T). 


1. ступка (Прит 
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ФР) 


1% 70 


nif.: перф. (или прич.?) №27 (Песн 
5:2); имперф. №28”, NYAN, NPAM, 
RIAN, лк, woe, PRR (Иез 
32: 6) — 1. наполниться, быть полным 
чего-л. (Быт 6:11; Ис 2:7; 6:4; Зах 8:5; 
Эккл 1:8; 6:7) 2. пройти, миновать, о 
днях (Исх 7:25 Т) 3. взять в руку, 
вооружиться чем-л. (2 Сам 23:7 }) 
4. исполниться, о каре (Иов 15:32 1). 
В Числ 14:21 и Пс 72:19 вместо ху» 
чит. qal ху» «наполнит». 

рі. (110 раз): перф. К? и хэр (Иер 
51:34), DNA, NNP, WPA (Числ 
32:11,12; | Цар 20:27; Иез 43:26; не пу- 
тать с qal императив), ang, INPA, 
NRPA, PINYA, PONPA, TWYN, 
TINA; имперф. БУРУ и П? (Иов 
8: 21), кэл, NIAN, NW, қу», 
TWAN, кэ, WINIA, DWI (Быт 
26:15; но в 1 Сам 18:27 чит. D82; 
императив NPA, WYA; инф. х7, 
20X727, a TAKKE NNA (Исх 31: 5; 
35: 33), Го? (Дан 9:2; 1 Пар 29:5; 
2 Пар 36:21); прич. №257, DONYA — 
1. наполнить (Быт 24:16; Исх 31:3; Ис 
33:5) 2. исполнить (Пс 20:6; 2 Пар 
36:21) 3. предоставить сполна (Исх 
23:26; 1 Сам 18:27) 4. прожить, про- 
вести некоторое время (Быт 29:27; Ис 
65:20; Иов 39:2) 5. затопить (берега, о 
реке; 1 Пар 12:16 T) 6. обогатить (Ис 23:2) 
7. подтвердить (1 Цар 1:14) 8. пронзить 
(Иов 40:31 Т) 9. укрепить (камни в 
оправе; Исх 31:5) 10. TNN БУРУ, «сде- 
лать жрецом» (Исх 29: 33); «стать жрецом» 
(2 Пар 13:9); «освятить что-л.» (Иез 43:26) 
11. УУЛ KD «быть верным кому-л.» 
(Втор 1:36) 12. 109] Х?5? наесться, na- 
сытиться (Прит 6:30) 13. NWP 17 хӯ? 
«натянул лук» (2 Цар 9:24 +) 14.°0%0 
07755 «сделаю Ефрема стрелой на тети- 
ве» (Зах 9:13 T) 15.1572 Ж7Р «кричите 
громко» (Иер 4:5 1). 


278 


ри.: прич. DNAN — быть покрытым 
(драгоценными камнями, о золотом 
стержне; Песн 5:14). T 

hitp.: имперф. кугу — собраться 
(для нападения на кого-л.; Иов 16:10). ї 

Произв.: №20, №72, ПКУ, "ИК, 
DNIA, ПКУ? (7), NIPA. 

№27 [5775]: conp. ХУ?2; ж. р. ПКБ; 
ж. р. conp. °ПХ 22 (уой compaginis; Ис 
1:21); мн. DRI, пор — полный 
(Втор 6:11; Эккл 1:7). В Иер 12:6; Наум 
1:10 и Пс 73:10 значение неясно. См. 
тж. статьи поз (сущ.) и%%? (глагол). 

Кор, №179, 190) [№72]: суф. 
38022, т (1) 70 — 1. содержимое (Пс 
50:12; Эккл 4:6) 2. длина (Иез 41:8) 
3. множество (Быт 48:19). В Ис 6:3 
вместо коз возможно чтение пху 
(№77) qal перф.). 

№27 (2 Цар 12:21): см. ХУ? лз. 

HRD R: суф. 8M - 
1. урожай (Втор 22:9) 2. культовое 
приношение от урожая (Исх 22:28; 
Числ 18:27). T 

"INDA [N72]: conp. DNPH; мн. 
an&()?2 — оправа (для драгоценных 
камней; Исх 28:17,20; 39:13). + 

277, DONIDA мн. [R]: суф. 
5257 — 1. посвящение в жрецы 
(Исх 29:22; Лев 8:33) 2. то же, что TIRDA 
(Исх 25:7; 35:9,27; 1 Пар 29:2 +). 

1% 25 [maqtal] (210 раз): conp. 
INYA; суф. "2892 (но для Мал 1:1 см. 
статью °З), 10У; мн. 8*527, 
55570, т?р р, DÍRA (Наум 2:14; 
чит. ЗХУ? или TIRIM), TININ - 


1. посланец (2 Сам 11:19; Ис 18: 2), 
B T. ч. о людях как о посланцах Господа 


покэћ 


п 


(Arr 1:13; Мал 2:7) 2. сверхъестествен- 
ный посланец, ангел Господа (Исх 
14:9; Числ 22:23). В 2 Сам 11:1 вместо 
БЭК Л чит. D52222 (см. 13 27). 

Однокоренные: пок ою H *поқУ?, 
«ПКР. 

ПОКУ? (160 раз) и *ПОХУ? 
(пауз. поку в 2 Пар 13:10) [maqtal-at, 
трансформированное по модели qatal-at, 
с падением XN]: conp. DININ; суф. 
FAJNA, ГОК ОЮ, 185475; мн. conp. 
112527; мн. с суф. 1715590 — 1. pa- 
бота (1 Цар 7:14), в т. ч. культовое 
служение (Неем 11:22) 2. имущество 
(Исх 22:7), вт. ч. скот (Быт 33:14). 

*7155 20 [maqtal-üt]: conp. 115525 
— послание или поручение (Arr 1:13). 

ЭК Эй: имя? (Мал 1:1). См. тж. 
статью тол. т 

NINA: см. поку?) 

г’? (2) [27]: значение неясно 
(“пруд”? “оправа”?) Песн 5:12. + 

w277 [055]: суф. 11395; мн. 
Aan, OPY — одеяние (1 Цар 
10:5; Иез 16:13). _ 

1290 [от 1152]: 1. форма для из- 
готовления кирпичей (Наум 3:14; 
2 Сам 12:31 О) 2. кирпичный пол 
(Иер 43:9). + 

ПУ? Ш 5525]: суф. pp, ina: 
мн. DPA и PPa, 7779, TP, DH — 
слово, речь (Пс 139:4; Иов 4:2; 16:4; 
38:2). 

(150: qal перф. ?Л 2?) (Иов 32:18), 
322 (Иез 28:16); pi. имперф. Пр? (Иов 
8:21) — см. X72. } 


КАГА, [772]: насыпь, служащая 
основой для городской 
(2 Сам 5:9; 1 Цар 9:15). 

См. тж. (4%? ПЗ. 

"NIDA: см. "ПЕР. 

ОКР”: см. a<. 

73905 [от 1572]: соленое растение 
(Иов 30:4). T 

TIPA: имя (1 Пар 6:29). 

512,052 19251: 1. царская 
власть (1 Сам 10:16,25; 14:47; 1 Цар 
2:15) 2. ШШЕ УЭТ царская семья 
(Дан 1:3) 3. поп ЗУ столица (2 Сам 
12:226. 0 

(2239? (Heem 12:14 К): чит. $5. 

122 [2]: conp. 120 — ночлег (ме- 
сто; Быт 43:21; Иер 9:1). 

mN [72]: шалаш, временное 
жилище (Ис 1:8; 24:20). T 

ПЭ: имя (1 Пар 25:4,26). 1 

ІП nif.: перф. 372251 — быть pa- 
зорванным, развеянным (Ис 51:6). T 

Произв.: 270. 

П ПУ? [отп] qal: имперф. ПУ? — 
добавить соль, посолить (Лев 2:13). T 

ри.: прич. ПРО — содержать соль, 
о благовониях (Исх 30:35). T 

hof.: перф. пел; абс. инф. пап 
— быть обтертым/обмытым соленой 
водой, о новорожденном младенце 
(Иез 16:4). T 

пәр: соль (Быт 19:26; Иов 6:6). 

Произв.: 71972, П 1902, ЯП. 

*П?Р: мн. DOPA, POZA, OPT A 
— моряк, мореплаватель (Иез 27:9,27,29; 
Иона 1:5). T 


застройки 
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ппу? 


[ба 


Пп? [от ПЇ?ЇЗ]: солончаки (Иер 
17:6; Пс 107: 34; Иов 39:6). 1 

п??? мн. [I nA]: тряпки (Иер 
38:11,12). T 

ПІП 275 (310 раз) и ЛОП"? (1 Сам 
13: 22) [I 015]: суф. OPANIA, лолу, 
тлїюїї?їз, pora, para, ЯВОПУЮ, 
anar; мн. абс. niana; мн. сопр. 
nT; мн. с суф. троп, гїї рї 
— 1.битва (Суд 20: 34; 1 Цар 20: 29) 
2. война (Нав 11:23; 2 Сам 3:1) 
3. оружие (Пс 76:4). 

vy nif.: перф. 090], vyn (или 
прич.? Иез 17:15; Прит 11:21), 79721, 
nuan (или прич.? возможно, следует 
читать прич. поэ] или оз]; Иер 
е то. ©з, Сеч AN 
пак, 10772, yupa", v; импера- 
THB ууп (Быт 19:17,22), VAT; инф. 
92779; абс. инф. 927 (1 Сам 27:1); 
прич. vya (1 Цар 19:17 — 2 раза) — 
убежать, спастись, ускользнуть (Суд 
3:26; 1 Cam 20:29; Иер 32:4; Прит 
28:26). В 2 Цар 10:24 вместо уу?» чит. 
pi. О??? «упустит». 

pi: перф. 097, 0%? (Эккл 9:15), 
11920; имперф. 99”, VPAM, 090%, 
їз, 170%, TUPAN; императив 
nu, "on, 1020, ONV A; абс. 
инф. 0%? (Ис 46:2; Иер 39:18); прич. 
09705, 070000 — 1. спасти (Иов 29:12) 
2.105] 1077” «спасется» (Пс 89:49) 
3. не тронуть (2 Цар 23:18 +) 4. отло- 
жить яйца (Ис 34:15?) В Ам 2:15 
(в 090° №? 192322 Эр); Пс 33:17 и Иов 
20:20 вместо О??? чит. nif. vya. 
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hif.: перф. 02241, TYPA — 1. emac- 
ти (Ис 31:5) 2. родить (Ис 66: 7). T 

hitp.: имперф. noon, yupan — 
1. спастись (Иов 19:20) 2. вылетать 
(Иов 41:11). T 

050: глиняный пол? (Иер 43:9). + 

02: имя (Неем 3:7). T 

(121223 (Heem 12:14 Q): чит. 1155. 

#72775 [IV 995]: мн. ПУ? — ко- 
лос, растираемый между ладонями для 
извлечения зерен (Втор 23:26). T 

ү? [морфологически — прич. от 
7”? hif.]: мн. 3729, ЭЗ? рд, ТМ? РЗ — 
1. переводчик (Быт 42.23) 2. посланец 
(2 Пар 32:31) 3. посредник, ходатай 
(Ис 43:27 и, возможно, Иов 16:20). Для 
Иов 33:23 см. Y”? hif. + 

ДЕЛЕ [772]: 1. иносказание (Прит 
1:6) 2. насмешка (ABB 2:6). T 

I 720 (350 раз) — qal (300 раз): 
перф. 172, 175, 2528, 10975; имперф. 
Дайр, сәр, JOAN, JAN, 
15271, 1577; императив 125 (Суд 
9:14), T7 (Суд 9:8 Q; TDA К), 
"292 (Суд 9:10 и 9:12 Q; °21%0 9:12 К); 
инф. 125, 1.22 (Быт 36:31; 1 Пар 1:43), 
1277; абс. инф. 1275; прич. 128, 129 
(2 Цар 11:3; 2 Пар 22:12; для 1 Пар 7:18 
см. статью ПЭ?) – 1. воцариться (2 Цар 
25:27) 2. царствовать (Нав 13:10). 

hif.: перф. 17297, 22701, ONDA, 
от, 270070007, Ч?ПОФЮП; имперф. 
127571, 9281 126)”, 1079001), 
TAL алол, Jp, W; 
инф. 177979, сузу; прич. 727072 — 
1. сделать царем (2 Сам 2: 9; 1 Цар 3:7; 
2 Цар 24:17; 1 Пар 23:1) 2. сделать ца- 
рицей (Эсф 2:17). 


П Т?з 


255 


hof.: перф. J227 — воцариться 
(Дан 9:1). T 

Однокоренные: 75127, 1327, TDA, 
газ, N37, пое, «ПАЗОВ. 

II 720 nif.: имперф. 122] — раз- 
мышлять (Неем 5:7). T 

11 25 1551 (2520 раз): суф. 292, 
127, 4272, 1922, #27, їз, 
02575, пр; мн. пз, PIZA (Прит 
31:3), 7990, 722, 17977, 827225, 
27527 – царь (1 Цар 2:17; Ис 36:4), 
вт. ч. о мелких правителях (Нав 12:24). 
Зачастую — о Боге (Ис 6:5). 


П 3900: имя (1 Пар 8:35; 9:41). T 

чэ (п ): имя божества Молох 
(Лев 20:5). 

*ПТЭУ? [155]: суф. IATA — ло- 
вушка (Иов 18:10). + Е 

mD П 720]: сопр. 1920; MH. 
11525 К царица (1 Цар 10:1; Песн 6:8,9; 
Эсф 1:9; 2:22). 

TD: ж. имя (Быт 11:29). 

TIM: см. 121902. 

11552 [1955]: суф. nv, 
71555, 111590, 11()52, #11570, 
511527); мн. 1152 (Дан 8:22; чит. 
ГЇ? A?) — 1. царство, империя (Эсф 
5:3; Дан 1:20; Эзр 1:1) 2. царская 
власть (1 Пар 14:2; 2 Пар 12:1) 
3. царствование (Иер 49:34; Дан 1:1) 
4. в знач. «царское, принадлежащее 
царю» (Эсф 1:7,9). 

274-757: имя 
(Быт 14:18; Пс 110:4). T 

$77527: имя (1 Сам 14:49). 

28522: имя (Быт 46:17). 


Мелхиседёк 


N DACI): назв. клана (Числ 
26:45).+ 

7278: имя (Неем 3:11). 

722972: имя (Иер 38:6). 1 

0772902: имя (1 Пар 3:18). 1 

2577: имя (1 Пар 8:9). $ 

05% :имя божества Милкбм (1 Цар 
11:5). 

(200972 (Ис 3:15 K): чит. 029-10 Q.) 

(1225 (2 Сам 12:31 K): чит. 1292 Q.) 

по? (сопр.) П 720]: : царица (только 


в сочет. Daw noya — “царица неба”, 
ИМЯ божества; Иер 7: 18; 44:17). 

ПОЗ? (П): ж. имя? (1 Пар 7:18). 1 

I 2225 qal: имперф. 22 (Иов 18:16), 
2751 (Иов 14:2), 12225 (Пс 37:2; Иов 24:24) 
– увянуть. T 

{ро.: имперф. 29302 (Пс 90:6) — чит. 
qal прич. 2517. T) 

H 222 qal: императив 9? — сделать 
кому-л. обрезание (Нав 5:2). T 

nif.: перф. БАЛ (Быт 17:11; но чит. 
0179727) – принять обрезание. T 

HI 9 pi.: перф. 225, 12275; имперф. 
292, РП — говорить, рассказать, 
возвестить (Быт 21:7; Пс 106:2; Иов 
8:2; 33:3).1 

Произв.: пур. 

IV 790 qal: прич. 35 — шаркать, 


двигать (ногами, подавая знаки; Прит 
6:13). T 
Произв.: 72796, 


"222: имя (Heem 12:36). + 


TAA (#772772?) T]: conp. 
7290 — стрекало (Суд 3:31). T 
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11597 


[а ДАА 


1157 (Иов 35:11): см. гух рі. прич. 
yan nif.: nepo. х] — быть при- 
ятным, букв. «скользить» (Пс 119:103).1 
7$ 77: воспитатель (Дан 1:11,16).1 
225 qal: перф. 2251 — оторвать 


(голову птицы; Лев 1:15), в т. ч. не до 
конца (Лев 5:8). T 


ПР? [ПР?]: военная добыча 
(Числ 31: 26; Ис 49:24). 

"DTTA двойств. [ПР?]: суф. 
Пр 27 — челюсти, десны (Пс 22:16). ї 

Ўро 
весенний дождь (выпадающий в марте 
и апреле) Втор 11:14; Зах 10:1. 

Dap? двойств. [ПР?]: суф. 
Пр? — щипцы (Исх 25:38; 37:23; 
Числ 4:9; 1 Цар 7:49; 2 Пар 4:21; Ис 
6:6). T 

ппл?: 
10:22). +. 

"niyna мн. [ср. 117208]: conp. 
ПУЛ — челюсти, зубы (Пс 58:7). T 

(715120202 (Иоиль 1:17): чит. піч, 
см. TIINA.) 

T73 (T?) ГТТЇЗ; префиксаль- 
ный 2]: мн. 171757) — размер (Иов 38:5). T 

1210202: имя (Эсф 1:14,21; тж. кере 
в 1:16). T 

"Dnia мн. [712]: conp. "13222 — 
в значении ед. ч. смерть (та или иная 


разновидность смерти; Иер 16:4; Иез 
28:8). T 


177372: 1. незаконнорожденный? 


[однокоренное с Ур]: 


запас одежды (2 Цар 


полукровка? (Втор 23:3) 2. смешанное 
население? иноплеменники? (Зах 
9:6). T 


282 


7155 MA]: conp. 727200; суф. 
1720000; мн. 17727373 – 1. продаваемое, 
товар (Лев 25:14; Неем 13:20) 
2. проданное (Лев 25:25,28,33; Иез 
7:13) 3. продажа (Лев 25:27,29); тж. в 
знач. «освобождение» (Лев 25:50) 
4. средства от продажи (Втор 18:8). T 

N1377 (conp. = абс.) или *71727279 
[1575]: продажа (Лев 25:42). T 

ПОТ 1770] (120 раз): conp. 
пур и 15970 (2 Пар 21: o суф. 
nin: мн. сопр. n) Ta 1 царство, 
страна (Числ 32:33) 2. царская власть 
(1 Сам 28:17), в т. ч. о власти Бога 
(1 Пар 29:11) 3.7529 VY столица 
(1 Сам 27:5) 4.752 NI главное 
святилище страны (Ам 7:13 }) 
5. пру УЗ] царская семья (2 Цар 
11:1). | 

*Пїз 2з? [I 223, maqtal-ūt]: conp. 
T327222 – 1. царство, страна (Нав 13:12) 
2; царская власть (1 Сам 15:28) 3. цар- 
ствование (Иер 26:1 1) 4. У 115255 "92 
столицы царя Ога (Нав 13:31 p. 

1257 гоз: 
вино со специями (или чаша с таким 
вином) Ис 65:11; Прит 23:30. + 


777 [сущ. от корня 172 с префик- 


смешанное вино, 


сом 72, трансформированное по модели 
qatl]: горечь, скорбь (Прит 17:25). T 
187775: геогр. назв. (Быт 23:17). 
IH 7727: имя (Быт 14:24). 
См. также геогр. назв. 275 "PN. 
027777 мн. [17772; тада], dageš 
dirimens]: ropeus, скорбь (Иов 9:18). 1 
пу (2): значение неясно: “пома- 


зание”? “распростирание (крыльев)”? 
Иез 28:14. f 


22 


ya 


77757) [II 9]: мн. 99 (1 Пар 
26:6) — власть, могущество (Дан 11:3, 
5). В 1 Пар 26:6 вместо БУРЯ чит. 
0790 07 (П 70? qal прич.). T 

907005 Ш | conp. 1277; 
ЗАЙ; ME CONN: тае (Пс 136: 9: 
но чит. nou); MH. C суф. элїї 
(Пс 114:2) — 1. власть, владычество 
(Быт 1:16; Ис 22:21) 2. государство, 
страна (2 Цар 20:13; Ис 39:2; Пс 114:2) 
3. вельможи, военачальники, войско 
(2 Пар 32:9 Т). 

#007502: сопр. AAT) — владение? 
земля? (Соф 2:9). T 

D22223 мн. [272]: сладость (Песн 
5:16), в т. u. о напитках (Неем 8:10). T 

I | [qal]: суф. 11 — манна (Исх 
16:31; Неем 9:20). 

П 172: что? (Исх 16:15). ї 

“ЇЗ [qill]: мн. DA (Пс 150:4) и °P 
(чит. 8375? Пс 45:9) – струна. T 

Т0. 7205 и ?22, а также № с nocne- 
дующей геминацией, 75 перед горт. и 7, 


27) перед (всего — несколько тысяч 
раз): суф. 0270 (тж. 392 и 539), TAN (в 
паузе — 37272), 0272, 332275 («от него», «от 
нас»), 1115 (Иов 4:12), WA (Пс 68:24; 
см. статью 722), 1270, 020, OTA, 
5720 (Иов 11:20), ао, 1100, 10770 – 
1. от (в пространстве — 1797] «от 
Иордана» Нав 18:12; Ур ро «от пола» 
1 Цар 6:15; ааа 125] PN «как пал 
ты с неба!» Ис 14: 12; во времени — 
їлп niq" ]2 «с этого дня» Иез 39:22) 
2. из (изнутри — AINT J72 «из ковчега» Быт 
8:16; из числа — 28305 5122 WN WNI 
«каждый из сынов Израилевых» Лев 17: 13) 


3. чем (175% NIT IM «он сильнее, чем 
мы» Числ 13:31) 4. в знач. «слишком ... для» 
(1277 38 752 «слишком тяжело для 
тебя это дело» Исх 18:18) 5. из-за, по при- 
чине (7322 «из-за наших грехов» 
Ис 53:5) 6. в знач. «сколько-то, часть от 
целого» (797 070 пр”) «возьми не- 
много крови этого быка» Исх 29:12) 
7. без (П27 «без сил» Иер 48:45) 8. как 
отрицание zan 3957271 «Он отверг тебя, 
[так что ты уже] не царь» 1 Сам 15:23) 
9.в знач. «кем-чем» (СЗПУЗА ПАРИ 
«видениями пугаешь меня» Иов 7:14) 
10. в знач. «где» (272% «на востоке» 
Быт 2:8) и «куда» (ВТР «на восток» 
Быт 13:11) 11. о материале (28057 «из 
их серебра» Ос 13:2) 12. в сочетании с 
9 aT? «с того дня» Втор 4:32; = 
0191772) 13.в различных сочетаниях: 
nyan 8T? «чтобы спасти от смерти» (Пс 
33:19); а ИШИ 027 PAYIN «Я лишил 
вас дождя» (Ам 4:7); 7125 п\п» ТУЗ 
«Господь лишил тебя почестей» (Числ 
24:11); 7259 ПКУ) «бойся Бога своего» 
(Лев 19:14); IINA 0381 «отомщу Я 
Своим врагам!» (Ис 1:24). 

См. тж. NAON (в статье K), TN 
т), лп, 770%, 12 ЭПК (10%), 
тко dI TX), N2 (бю, NNA (H NN), 
mas, nyia и? maa (І m3) aA, 
PX San и № WR 522 (22), 
“yya C7973), bay (Эз), туз? 
(туз), TM CT, ПКО (ПКП), ПЗ и 
ПТ Ито (ПТ); VT и PITIN (YT, 
тз (т), 7291 (1 73), ЛЮБУЮ (9), 
yaa (232), ПОП (ТОП), 2222 и 
пудр (П 255), PTT” (PTT), 7285 
(721), 39292 и 9 35292 (V9), 735% и 
о 7559 (І 322), piya (571), ЗУ и 
79ү? (29), aya (ПУ), ПП (ППУ), 
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ya 


7117 


TBA и 157 (ПБ), °A, 579, УХ 152 
B), Ypa (үр), ПУР» EDLP), ріп, 
рут, ре ту (pir), 098 (00), 
Tima (32), ППВ, ? ППП и? ППВО? 
anin). 

7 (Пс 61:8): см. ПІ? рі. императив 

ПК: см. *ЛІ2. 

PA MN: суф. ЭПРА — ma- 
смешливая песня (Плач 3:63). T 

ANA qal: перф. 722 (Числ 23:10), 
“MPN; имперф. NINN, 112%; императив 
nN (2 Сам 24:1); инф. mima; прич. 
по (Иер 33:13; Пс 147:4; см. тж. статью 
*7 17) — 1. считать, пересчитывать (Пс 
90:12; 1 Пар 21:1) 2. собрать (войско; 
1 Цар 20:25 1) 3. обречь на что-л. (Ис 
65:12 1). Для PNA (Ис 49:26) см. ПР 
hif. прич. 

nif.: перф. 117721; имперф. 712, 112°; 
инф. гїїзїї? — 1.быть пересчитанным 
(Быт 13:16; 1 Цар 3:8; 8:5; Эккл 1:15; 
2 Пар 5:6) 2. быть причисленным к 
кому-л. (Ис 53:12). T 

pi.: перф. 722, 1170; имперф. 129; 
императив 15 (Пс 61:8) — 1. послать 
(Иона 4:8) 2. назначить (Дан 1:11). 

pu.: прич. D23222 — быть назначен- 
ным, приставленным к чему-л. (1 Пар 
9:29). T 

Произв.: 7125, ПІ2, *П 17, *NNA. 

ДРА [172]: мн. DNA — мина (мера 
веса для металлов, около 0,5 кг) 1 Цар 
10:17; Иез 45:12; Эзр 2:69; Heem 7:70,71.1 


ТЇЗЇ; [п1, qatal-at]: мн. 019, FN 


— часть, доля, о еде (Исх 29:26; 1 Сам 
1:4). 


+77 [712]: мн. 2° — раз (в выраж. 
517) ЛУШУ — “десять раз”; Быт 31:7,41).ї 
См. тж. 1122 qal прич. 


284 


№7175 1271]: conp. NIYA — управление 
(колесницей; 2 Цар 9:20 — 2 раза). T 

{1717 (Пс 68:24) — значение неясно: 
«от него?» Предлагается читать 1727, 
т. е. *П15 или nN.) 

sN [возможно, І 971]: мн. 
117717 — ущелье? пещера? (Суд 6:2). T 

#7117 [711]: conp. 7412 — покачи- 
вание (головой, в знак насмешки) Пс 
44:15. T 

111172 mM]: conp. T; мн. PAM 
(Пс 116:7) — 1. «место, куда можно по- 
ставить [ногу]», т. е. малый клочок 
земли (Быт 8:9; Втор 28:65) 2. место 
для проживания, пристанище (Ис 
34:14; Руфь 3:1; Плач 1:3) 3. покой (Пс 
116:7) 4. установка (действие; 1 Пар 
6:16). T 

П mN: имя (Суд 13:2). 

ППА, АЛӘ m]: суф. npn, 
71177112, 17712; мн. NOHAMA - 
1. место проживания (Ис 32:18) 
2. место отдыха (Числ 10:33) 3. покой, 
спокойствие (1 Пар 22:9). 

1122: наглый? неблагодарный? 
(Прит 29:21). T 

9112 [017]: суф. "9V — 1. бегство 
(Иер 46:5) 2. возможность убежать 
(Иер 25:35; Ам 2:14; Пс 142:5; Иов 
11:20) 3. прибежище (2 Сам 22:3; Иер 
16:19; Пс 59:17). T 

791175 [012]: conp. NON – бегство 
(Лев 26:36; Ис 52:12). T 

йе [префикс 2]: conp. 71122 — 
ткацкий навой (как то, с чем можно 


сравнить большое копье) 1 Сам 17:7; 
2 Сам 21:19; 1 Пар 11:23; 20:5. T 


ШЕРА) 


ШЕРА 


07117, 771102: сопр. п); МН. 
ninm — светильник, металлическая 
подставка, имеющая несколько «вет- 
вей», на которых размещаются плошки 
с фитилями (см. I I): в Скинии (Исх 
25:32), в Храме (1 Цар 7:49). В быто- 
вом контексте — только в 2 Цар 4:10 
(здесь, вероятно, имеется в виду 
плошка). 

Однокоренные: Í 12, 172 и, возможно, 
07110. 

*1 7172 (2) [dageš dirimens]: мн. PNIA 
— вельможа? (Наум 3:17). T 

nN (Иез 41:9,11): см. M1 hof. прич. 


71172 [qitl-at, или же qatl-at с дисси- 
миляцией гласных] (210 раз): сопр. 
По; суф. np, ЧПУ, IPFI, 
їл, ADIYA, ODDI; мн. ЯДА (Пс 
20:4), 02DA – 1. дар (Быт 43:11; 
2 Цар 8:8) 2.дань (2 Сам 8:6) 
3. культовое приношение (мясо жерт- 
венного животного — Быт 4:4; 1 Сам 
2:17; хлебное приношение — Исх 29:41; 
Лев 2:14; 7:37; Числ 28:26; Иез 45:24; 
Ам 5:22). 

ATIA: см. 77312. 

2717: имя Менахём (2 Цар 15:14). 

ГЛП: имя (Быт 36:23; 1 Пар 1:40). T 

П “ЛПІ: пауз. ПП — геогр. назв. 
(1 Пар 8:6). T 

nN (П): назв. племени (1 Пар 2:54). 

Ia: имя божества (Ис 65:11). T 

1217: геогр. назв. (Иер 51:27). T 

II 2375: см. 172 и *]2 (для Пс 45:9). 

237: см. ya. 

п: см. *NIA. 


005109 (Heem 12:17,41), VVN 
(2 Пар 31:15): имя. T 

NI: геогр. назв. (Суд 11:33). В Иез 
27:17 значение неясно. T 

{0212 (Иов 15:29): значение неясно; 
видимо, ‘текст испорчен. } 

{1120172 (Иов 40:6 К): чит. 2 
пуро) 

YII qal: перф. YM, ПУЗ, NYM, 
1939, WH, 000; имперф. 9322, VPN, 
VIN, 019102, П2У15°; императив YII, 
775; прич. У]? — 1. лишить, отнять, 
оставить без чего-л. (Быт 30:2; Числ 
24:11; Ам 4:7; Прит 23:13) 2. удер- 
живать, в разных значениях (1 Сам 
25:26; Иез 31:15; Иов 20:13; Прит 
11:26). 

nif.: перф. 7127; имперф. 3223727, YIAN, 
1121 — 1. быть отнятым, прекратить- 
ся (Иер 3:3; Иоиль 1:13; Иов 38:15) 
2. N pia yan NIN «непременно 
приходи ко мне» (Числ 22:16). T 

71917 [293]: мн. 2) — засов 
(Песн 5:5; Heem 3:3,6,13,14,15). T 

“оу [251]: мн. 7217 — то же, 
что 71932 (Втор 33:25). + 

*227У ma. [991]: суф. 87795172 
— яства (Пс 141:4). T 

D37132 мн. [511]: трещотка (в зна- 
чении ед. или мн.?) 2 Сам 6:5. T 

"Пр mP?) [возможно, от 
глагола ПР]: мн. П(1)Р2, ТП — 
сосуд для возлияния (Исх 25:29; Иер 
52:19). 

9117 (Быт 24:59): см. Пр. 

ПЭ: см. туйї. 
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пи 


97072 


ПУ: 1. имя Манассия (Быт 41:51) 
2. племя/«колено» Манассии (Числ 1:35); 
тж. с артиклем — WYNT (Втор 3:13). 

ЫРА! 72 (11): племя/«колено» Манассии 
(Втор 29:7). 

ШАКА [1275; qatal-at, с сохранившим- 
ся женским окончанием]: conp. NNA; 
мн. conp. T, ПК — доля, причи- 
тающаяся кому-либо: о продовольст- 
вии (Неем 12:47), тж. метафорически 
(Пс 11:6). 

07): мн. 2797 — 1. подневольные 
работники (Нав 16:10; 1 Цар 5:27) 
2. налог (Эсф 10:1 F). 

{972 (Иов 6:14) — значение неясно: 
«изнемогающий» (от 9975)? Предлагается 
читать ОЇ «отказывающий [другу]», 
см. ОК? qal прич. } 

2000 [220]: суф. 1305; мн. °290 — 
1. окрестности (2 Цар 23:5) 2. стол? 
пир? (Песн 1:12) 3. нареч. вокруг 
(1 Цар 6:29). 1 

nian мн. [220]: вокруг, повсюду 
(Иов 37:12). + 

I ЗАО? [722]: тюрьма (Ис 24:22; 
42:7; Пс 142:8). + 

H 2072: кузнец (2 Цар 24:14,16; 
Иер 24:1; 29:2). T 

D93202 [720]: суф. 17700; мн. 
абс. П@)лзО?); мн. с суф. PIA (в 
1 Цар 7:36 вместо PNIA К чит. 
PPA О), PAHWA, ania - 
1. бортик (по периметру стола и т. п.; 
Исх 25:25; 1 Цар 7:28) 2. крепость или 


укрытие (Пс 18:46; 2 Сам 22:46; Мих 
7:17 2). 
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972 [I 70°]: фундамент (1 Цар 7:9). T 

М! 177072 [возможно, однокоренное 
с *170]: ‘направ. HOD — галерея? 
(Суд 3:23). T 

ПО? hif.: перф. Ол (Нав 14:8; 
чит. 10727?); имперф. 9571 (Пс 39:12), 
NOAN, 007° — 1. растопить (градины; 
Пс 147:18) 2.залить, намочить (сле- 
зами; Пс 6:7) 3. привести в трепет 
(Нав 14:8) 4. уничтожать (Пс 39:12). T 

І*п © [191]: conp. NO2; мн. NBA 
— 1. испытание, бедствие (Втор 4:34; 
7:19; 29:2) 2. страдание (Иов 9:23; или 
П *792). T 

II 197 (2) [997]: conp. ПЭ — 
изнеможение, отчаяние (Иов 9:23; или 
LTDA). + 

Ш ПОЗ: геогр. назв. (Исх 17:7; Втор 
6:16; 9:22; 33:8; Пс 95:8). T 

“ПОР: conp. NOA — степень, мера 
(в выраж. T? n2 711 NOA «по мере добро- 
вольного даяния руки твоей») Втор 
16:10. T 

ПЛО? [однокоренное с *n (?)]: 
покрывало (Исх 34:33-35). + 

72107 [префикс 2]: изгородь из 
колючих `кустов (Мих 7:4). В Иез 
28:13 вместо [ПО чит. 91297, т. е. 
предполагаемое *ri202 “одеяние”, “ук- 
рашение”. T 

non (2) [M0], тада] — значение 
неясно: “посменно”? “для защиты”? 
(2 Цар 11:6). T 

“ЭПО? (?) [ПО]: conp. 09A – 
торговля, прибыль от торговли (1 Цар 
10:15). Или же вместо 119721 чит. 119721, 
см. *ЗПО. T 


тоз 


$1500 


`ТО? qal: перф. 108, пры, °ло0; 
инф. 02% — смешать, приготовить 
(вино со специями; Ис 5:22; Прит 
9:2,5); тж. метафорически (Ис 19:14; 
Пс 102:10). T 

Произв.: 955, 199. 

072 [92]: смешанное вино, вино 
со специями (Пс 75:9). T 

ЧО? [I 1291: conp. 192 — завеса 
(Исх 27:16; 35:15; 40:21). В Пс 105:39 
так названа облачная завеса, в Ис 22:8 
— оборонные возможности Иудеи, в 
2 Сам 17:19 — покрывало, которым 
прикрыли отверстие колодца. 

I 1292 [1791]: conp. 12975; мн. абс. 
11297); мн. с суф. ONDOA — 1. литая 
статуя (Исх 32:4; Лев 19:4; Пс 106:19) 
2. возлияние, в знач. «союз, при заклю- 
чении которого совершают ритуал 
возлияния» (Ис 30:1 F). 

H 1202 Ш 151]: покрывало (Ис 
25:7; 28:20). T 

12902: бедный, неимущий (Эккл 
4:13; 9:15,16). T 

Произв.: DIDON. 

12972 (?): значение неясно (Ис 
40:20). T 

111207 мн.: запасы, склады (Исх 
1:11; 2 Пар 32:28). 

113075 [от 12972; суф. -üt]: бедность, 
нехватка (Втор 8:9). T 

*ПОО? Ш 701]: пауз. 1297 — основа 
ткани (продольные нити в ткацком 
станке) Суд 16:13,14. f 

iT7?92 [220]: conp. NPA; суф. 
inon; мн. 11205, NTON, anion 2 
дорога (мощеная и т. п.; Числ 20:19; 
Ис 19:23). В 2 Пар 9:11 следует, BH- 
димо, вместо nion читать 7У0?2. 


51297 [220]: то же, что ПЭО? (Ис 
35:8). T 

*720/2: мн. 07120, DYN, 
117597, ninaa — гвоздь (Ис 41:7; 
Иер 10:4; 1 Пар 22:3; 2 Пар 3:9). f 

См. тж. +750. 

007) qal: инф. 99% – таять, в знач. 
«умирать» (Ис 10:18). T 

nif.: перф. 0AN (Иез 21:12), 9751 
(Исх 16:21; Пс 112:10), 19751; имперф. 
075”, 5737, 197571; инф. 9875 (Пс 68:3); 
абс. инф. 027 (2 Сам 17:10); прич. 971 
(1 Сам 15:9; Наум 2:11; Пс 22:15) ы 
1. таять, растаять (Пс 68:3); тж. мета- 
форически (Пс 112:10) 2. ослабеть, 
прийти в ужас (Нав 2:11; 2 Сам 17:10). 
В 1 Сам 15:9 вместо прич. 91 чит. 
ПОХ?] «плохая, негодная [добыча]», 
т. е. I ON% nif. Во Втор 20:8 вместо 975? 
чит. hif. 073? «приведет в ужас». 

hif.: перф. 1997 — ослабить, при- 
вести в ужас (сердца; Втор 1:28). T 

Произв.: П *П ЭР (?), ОРЛ. 

YON PO: мн. “YỌ, ту, 
amyon — 1. переход, поход (Быт 13:3) 
2; порядок движения (отдельных от- 
рядов на марше; Числ 10:28) 3. сверты- 
вание лагеря (Числ 10:2). 


I УР: каменоломня? (1 Цар 6:7). T 

II УР: дротик? (Иов 41:18). T 

77002 [190]: архит. термин: (дере- 
вянная) опора? 1 Цар 10:12. T 

72075 [750]: conp. 789%; суф. 
7750? – плач, оплакивание (Быт 50:10; 
Ис 22: 12). 

ХОР: корм для скота (Быт 24:32; 
Суд 19:19). 
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ШЕР]°]А| 


ДЕДА 


"ППВОР: мн. піпэо?, оо°ппэо?о 

— головной платок (Иез 13:18 21), т 

ППЭО? [однокоренное с ПП50 и 
ПӘЙ]: струпья (Лев 13:6,7,8). + 

I 1999 [150] (130 раз): conp. 799%; 
суф. 227500, 05500; мн. BON — 
1. число (Суд 7:6; 1 Цар 18:31; Ос 2: 1; 
Пс 147:4) 2. немногочисленные (Втор 
4:27; Ис 10:19) 3. перечень (1 Пар 
11:11) 4. изложение, пересказ (Суд 
7:15). В 1 Пар 27:24 вместо 12022 чит. 
3502. В Числ 23:10 вместо 55751 чит. 
250 °% (50 qal перф.). | 

П 350202 (Эзр 2:2), ПЭ (Heem 
7:7): имя. 1 У 

ЗО? {qal: инф. 3927 (Числ 31:16) 
— чит. оуу, см. 257) qal инф. T) 

nif.: имперф. 119/51 — быть отправ- 
ленным (Числ 31:5). T 

ПЯТОЙ: геогр. назв. (Числ 33:30,31). 1 

См. тж. 1179175. 

{2792 (Иов 33:16): чит. 970%, см. 
79172, или же DRT, см. Ñ.) 

пл (?) ПОХ]: узы? (Иез 20:37). T 

Aa non [770]: убежище (Ис 4:6). 1 

ЗЛО? (2) DDO]: закрывание (лица; 
Ис 53:3). Или же чит. ПОР, см. “ЛО 
hif. прич. T 

ЗЛО? Mno]: мн. DYA, 772000 
=k укрытие, тайное место (Иер 23:24) 
2. засада (Пс 10:9). 


*7270 [155]: мн. 07777277 — дело 
(Иов 34:25). 1 

ШЕРА [127]: conp. 1322 — ryc- 
тота, о земле (MATNI NAYA “глини- 
стая почва”) 1 Цар 7:46. T 
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"15571755: conp. 753% - 1. брод 
(Быт 32: 23) 2. горный перевал (1 Сам 
13:23) 3. удар (Ис 30:32). 1 

ПЗУ [1755]: мн. абс. nQ)1222 
игічаур (Нав 2:7; 1 Сам 14:4); мн. сопр. 
ninawa — 1. брод (Нав 2:7; Суд 3:28; 
12: 5, 6; Ис 16:2; Иер 51:32) 2. горный 
перевал (1 Сам 14:4; Ис 10:29). + 

о? [однокоренное с Y]: направ. 
TYD: conp. 23575; мн. DI, TIWA, 
а также ГАЗУ, VAYA, ПП, 
5112350 — 1. военный лагерь (1 Сам 
17:20; 26:5,7 1) 2. путь, только метафо- 
рически (Ис 59:8; Прит 2:9). 

7У? qal: перф. 17972; имперф. TYAN, 
TYNN; прич. "7232 — спотыкаться, хро- 
мать, скользить, метафорически (2 Сам 
22:37; Пс 18:37; 26:1; 37:31; Иов 12:5).1 

ри. (?): прич. DTX (из *DTTYVY229; 
Прит 25:19) — спотыкаться, хромать 
(или же чит. прич. qal птрі?)). Для 
577772 (Иер 24:1) и літу? (Иез 21:21) 
см. 7У? hof. прич. T 

hif.: императив 797/33 — заставить 
дрожать, хромать (Пс 69: 24). T 


TVB: см. ПР. 

ТУР: имя (Эзр 10:34). ї 

12770: имя (Heem 12:5). T 
ПАЗТУЙ, ПТУ мн.: узы, путы 


(Иов 38:31; 1 Сам 15:32). Во втором 
случае значение не вполне ясно. T 


D03775 мн. [JTY]: conp. ЭЙТУ? — 
яства (Быт 49:20; Плач 4:5). Тж. Mera- 


форически, в знач. «наслаждение, pa- 
дость» (Прит 29:17). T 


ЭТУ? [1777]: мотыга (Ис 7:25). + 
ПУ: мн. ПУ» — песчинка (Ис 
48:19). + 


nyA 


vyn 


*7У0 [корень эз, qital]: осмыслено 
как qil, отсюда мн. или двойств. "y, 
Уз, ya, ГУП, PYA, ТУК, ШТУ — 
1. внутренности (2 Сам 20:10; Иона 
2:1) 2. «чрево», как место зарождения 
жизни (у женщины — Быт 25:23, у муж- 
чины — 2 Сам 7:12) 3. «нутро», как 
средоточие эмоций (Иер 4:19; Песн 
5:4) 4. живот? (Песн 5:14 1). 

МУ? [лу]: хлеб (1 Цар 17:12). В Пе 
35:16 вместо ÑY чит. 2. T 

TY [ПУ] и *1972 [ПУ]: conp. HIA; 
суф. °1(2)У? (или чит. 97; TO же Kaca- 
ется и прочих форм с 7), 197, 05770, 
12170, IOV и YA (Дан 11:10 К), 
07197); мн. D), 119 — 1. убежище 
(Пс 31:5) 2. крепость (Дан 11:19). 

MYA: имя (1 Сам 27:2). ї 

гу? [префикс 2]: conp. YA; 
суф. ЛУ, 1392, 4392 — жилище, 
обитель: 1. иерусалимский Храм (Пс 
26:8) и небо (2 Пар 30:27) как обитель 
Бога 2. Бог как Обитель для человека 
(Пс 71:3) 3. городские развалины как 
жилище шакалов (Иер 9:10) 4. львиное 
логово (метафорич. о Ниневии; Наум 
2:12 1). 

Произв.: 1192. 

II ПУР: 1. геогр. назв. (Нав 15:55; 
1 Сам 23:24,25; 25:2) 2. назв. племени 
(Суд 10:12). T 

Ш pra : uma (1 Пар 2:45 — дважды). T 

11072: см. ПУХ УЗ гоз, pya ya, 
\у? ma. 

"NYA: см. 1392. 

01197 (П):назв. племени (2 Пар 26:7). 

ПУР: имя (1 Пар 4:14). + 


(7700 (Ис 8:22): неясная форма. 
Возможно, следует читать conp. 572, 
см. HYNA (?).) 

#7192 [от предполагаемого корня YY 
со знач. «обнажиться»]: мн. 577152 = 
нагота, срам (Авв 2:15). T 

Однокоренные: 0Y. 

ра; см. 7172. 

ПЭТУ?О: имя (Heem 10:9). f 

1721100: имя (1 Пар 24:18). $ 

U13122 (Ис 23:11): чит. PYA, 
см. ПУР, или PHYA, см. І 192.1 

ОУ? аа: имперф. VYA, VYA, 
302291, 1057”, 30000; инф. VYA – 
1. быть/стать маленьким, малочис- 
ленным (Пс 107:39; Прит 13:11) 2. Ka- 
заться незначительным (Неем 9:32 1). 

pi.: перф. 109% — стать малочис- 
ленным (OKKI 12:3). T 

hif.: перф. MWYA), БЛОУРИТ; 
имперф. 5757, ОЗУП, WIAA, WYNN, 
70771; прич. 0572 — 1. уменьшить, 
сделать маленьким/малочисленным 
(Лев 26:22; Числ 26:54; 33:54; Иер 
10:24; Иез 29:15; Пс 107:38) 2. Пони- 
зить (цену; Лев 25:16) 3. собирать/ 
брать мало (Исх 16:17,18; Числ 11:32; 
35:8; 2 Цар 4:3) 4. давать меньше (Исх 
30:15). T 

Однокоренные: DY. 

ОУ? [2575] (100 раз): пауз. DY; мн. 
0701?) — 1. мало, немного (Быт 43:11; 
Неем 2:12) 2. малый, немногочислен- 
ный (Втор 7:7; Эккл 5:1) 3.098 МУ 
очень скоро (Иер 51:33; Ос 1:4); того 
и гляди (Исх 17:41) 4.0322 может, 
в частности, означать «почти» (Пс 
119:87) или «вскоре» (Пс 81:15). 
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Поу? 


ПУР 


*ПОУ H лоу]: 
одежда (Ис 61:3). T 

(71970) (Иез 21:20): чит. ПТ? или 
поч, т.е, О? qal пасс. прич. или ри. 
перф.} 

о 
МН. 1150 — накидка (Ис 3:22). T 


conp. ТОУ? — 


Pyn (Ис 17:1): видимо, текст испор- 
чен. Предлагается читать "99, cM. °У.} 

У: имя (Heem 12:36). T 

DYNA: суф. PYA, TPI, DOM: 
мн. D95922, D95923 — одежда, обла- 
чение (Исх 28:4; 1 Сам 18:4). 

*0°У0 или *0°У0: см. *7У02. 

ту? [от І PY]: conp. PYA и 1р7? 
(Пс 114:8); суф. 1255; мн. DDYN, 
PYN и PYN, “DYN, а также пігу?2, 


ПУХ, TIYA — источник, родник 
(Ис 41:18; Пс 74:15; 2 Пар 32:4). 

{ТУ (кетивы в Эзр 2:50 и 
1 Пар 4:41): чит. D57032 Q.) 

У qal: пасс. прич. 3\72, (12392 — 
1. поранить, раздавить (яички; Лев 
22:24) 2. воткнуть (копье; 1 Сам 
26:7). T 

pu.: перф. 1557 — быть сжимаемым 
(Иез 23:3). T 

INDY и ЛОУ? (Нав 13:13): 

геогр. назв.; назв. народа (Нав 13:13; 
2 Сам 10:6,8; 1 Пар 19:7). T 

См. тж. MDY MA 55% и Поу? 05%. 

П 12372: имя (мужское – Быт 22:24; 
женское — 2 Пар 11:21). 

ДА (Нав 13:13): см. INDYA. 

DYA: человек из царства PELA 
(1 Пар. 4: 19); тж. в собир. значении, как 
назв. народа (Нав 13:13). 
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00 qal: перф. 952, ПЗУ, ПЗУ, 
129, DDVA, 11257; имперф. 257” 
(Прит 16:10; 2 Пар 26:16), VAN (Лев 
5:15; Числ 5:27), 179%), IYAN (Heem 
1:8); инф. 70A, “yo, ВУЗ (Иез 
20:27); абс. инф. 5192 — BOCCTATb, 
взбунтоваться, согрешить, предать, 
изменить (Лев 5:15; Числ 5:12; Нав 
7:1; Прит 16:10; Эзр 10:10; 1 Пар 10:13; 
2 Пар 28:22). 

Произв.: I 9702. 

I 222 [222]: пауз. 295; суф. 1292 
и 12579, 52575 (Лев 26:40; Иез 39:26; Дан 
9:7; 1 Пар 9:1) — непокорность, измена 
(Числ 5:6,27; Нав 22:16; Эзр 9:2). 

II 592 [сущ. от корня Я ЗУ c префик- 
сом 12, трансформированное по модели 
qatl] (140 раз): только с предлогами 
и/или в направ. форме ДУРР (тж. пауз. 
YAN и 2579) — 1. 7720 вверху (Исх 
20:4); над (Иер 35:4) 2. ДУРР вверх, 
выше (Втор 28:43); старше (Числ 1:3); 
после (1 Сам 16:13) 3. 797% вверх, 
выше (Исх 25:20; Иез 8:2); чрезвычайно 
(1 Пар 23:17); старше (1 Пар 23:27); 
сверх, помимо (1 Пар 29:3) 4. ДУРА 
сверху (т. е. сверху вниз; Нав 3:16); 
вверху (Иер 31:37); поверх чего-либо 
(Исх 26: 14). 

РАДА! [сущ. от корня ПЗУ с префик- 
сом 72, трансформированное по модели 
qutl]: поднимание (Heem 8:6). T 

ПЭУ? [19У]: conp. 1910; суф. 1292 
(кетивы в Иез 40:31,34,37; во всех трех 
местах кере 7900, но чит. К) – 1. подъ- 
ем (о дороге; 1 Сам 9:11; 2 Сам 15:30) 
2. каменная лестница (Иез 40:31, 


34,37) 3. возвышение, помост (Неем 
9:4 т). 


ПУР 


ВЕДА 


Поу? [7190]: мн. абс. и conp. 
па); мн. с суф. ТГУ (Иез 
40:6 О; Ам 9:6 О), 17910 (Иез 43:17) – 
1. ступень (1 Цар 10:19; Ис 38:8) 
2. восхождение (о возвращении из Ва- 
вилона — Эзр 7:9; тж. в заголовках 
псалмов 120 — 1341) 3.200737 ni922 
мысли (Иез 11:5 t). В Иез 40:6 вместо 
ПАУЗ К чит. 17712903 О. В Ам 9:6 
вместо аліуу? К / лізу? О чит. 
iny (см. TY). В 1 Пар 17:17 текст 
неясен. 

n TÑ 279: геогр. назв. (Нав 
15:7; 18: 17). T 

20°П°п ПЗУ: геогр. назв. (2 Сам 
15:30). + | 

олп Поу? (пауз.): геогр. назв. 
(Суд 8:13). T 

nmm? ry: геогр. назв. (Ис 
15:5; Иер 48:5 Q). + 

akiniai, 279: геогр. назв. (Числ 
34:4; Нав 15: 3; Суд 1:36). T 

ат: 272: геогр. назв. (2 Пар 
20:16). T 

ПРУД: см. П УВ. 


(D29551 (Зах 1:4 К): чит. 
БУВ О, см. 5%22У5.} 

БУВ мн. [1995]: conp. "2229; 
с суф. 5900, 792700, 19900, 
199000, 0579900, 0172250 — 1. дела 
(Пс 77:12; Прит 20:11) 2. злые дела 
(Иер 4:18; 21:14; Ос 4:9; Мих 7:13). 

"9079 [TAY]: conp. TAYA; суф. 
s| 725, 21725 — 1. стояние, служение 
(1 Цар 10:5; 2 Пар 9:4) 2. место служе- 
ния (1 Пар 23:28; 2 Пар 35:15) 
3. должность (Ис 22:19). ў 


ТРУ [TAY]: место, на котором 
можно стоять (в противоположность 
трясине) Пс 69:3. + 

См. тж. ТРУ hof. прич. 

nonya [9725]: груз (Зах 12:3). t 

D27332 мн. [PAY]: conp. ЗУ – 
глубины (Ис 51:10; Иез 27:34; Пс 69:3, 
15; 130:1). T 

*] 975: см. 757. 

17110772 [I 32]: conp. ПЈУ? — ответ 
(Мих 3:7; Иов 32:3,5; Прит 15:1,23; 
16:1; 29:19). Для Эккл 5:19 см. Ш У 
hif. T 

П *7200 (2) Ш nY]: суф. 372770 
(вместо їз? чит. 3139759) — предна- 
значение (Прит 16:4). T 

7195 [возможно, от Ш П2У]: мн. 
aniya (Пс 129:3 К) — борозда? обраба- 
тываемое поле? (1 Сам 14:14; Пс 
129:3 К). T 

nA [or І 1222]: суф. 1П1(%)У72; мн. 
лбу», ТПУ, PYA, PNY, 
aniya — жилище, убежише (Ам 3:4; 
Пс 76: 3). 

{517195 (Пс 129:3 Q): чит. 2\27? К, 
см. 399.) 

ТУ: имя (1 Пар 2:27). 1 

пху? П 27У]: место для пыток, 
застенок (Ис 50:11). # 

TXY [maqtal]: резец, для работы 
по металлу (Ис 44:12), по дереву (Иер 
10:3). T 

іху? [7х7]: препятствие (1 Сам 
14:6). +. 

ХУ? [7х7]: то же, что 71557 


(в выражении imn? KS “сдержан- 
ность”; Прит 25:28). T 


291 


прут 


[я Р]А| 


r1|2 272 [префикс 72]: ограда, парапет 
(по краям крыши) Втор 22:8. T 

ОИРУ мн. [00У]: неровная земля 
(Ис 42:16). T 

ЭУ? [сущ. от корня MY с префик- 
сом 7), трансформированное по модели 
qatl]: суф. 17972 — нагота (Наум 3:5). 
Для 1 Цар 7:36 значение неясно. T 

I ту? II 332]: суф. 15752; мн. 
TIWA — товар (Иез 27:9,13,17,19,25, 
27,33,34).1 

П 25У? ПУ 27У]: направ. magya 
(1 Пар 26: 30; 2 Пар 32:30; 33:14) — 
запад (Ис 43:5; Пс 103:12; Дан 8:5; 
1 Пар 7:28). 

miwa (Ис 45:6): чит. 92757, 
см. 153755. } 

mya [maqall-at]: conp. NYA; мн. 
абс. и сопр. ninya — пещера (Быт 49:29; 
1 Цар 19:9). 

{*ППУР: conp. MYA (Суд 20:33) — 
значение неясно: «равнина»? Предла- 
гается вместо Уз 1172 читать 
ДЕРҮ, 23797, см. H 3322 и H 1922.) 

J02 [772]: мн. 52122 — план, 
замысел (Прит 16:1). 1 

позу? [TY]: мн. conp. Л()57У? 
— ряд. В Исх 39:37 имеется в виду ряд 
плошек на светильнике. В Суд 6:26 это 
слово может означать «ряд камней» 
или «установленный порядок». В ос- 


тальных случаях — в значении «строй 
воинов» (1 Сам 17:21,26). 


ПОЛУ? [971]: пауз. D21729; мн. 
абс. ЛОУ? — ряд или слой (о разложен- 


ных хлебах культового приношения) Лев 
24:6; 1 Пар 23:29. 
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*D У [от 8875]: мн. 947752 – 
нагота, обнаженная часть тела (2 Пар 
28:15). + 

axa [Y 12]: сила? (Ис 10:33). ї 

ППУЙ: геогр. назв. (Нав 15:59). 1 

ПУР [I ПУ] (230 раз): conp. 
пез; суф. ТУЗ, PPY (Пе 66:3; 
ед. ч.1), 3127925, 1207575; мн. DU, WYA, 
Wya, УШЫП, ТУ, PLYA, TWYN, 
трут, ПЗШУ?, 1775, «РЫ АЙ 00770070 
— 1. дело (Быт 44: 15; Числ 16: 28; Пс 
107:24; Эккл 2:17) 2. работа (Суд 19:16) 
3. то, что изготовлено, сотворено (Ос 
13:2; Пс 102:26) 4. результат трудов (o6 
урожае; Исх 23:16) 5. собственность 
(1 Сам 25:2) 6. вид, форма (1 Цар 7:33) 
7. участь (OKKI 8:14). 

РУ: имя (1 Пар 9:12). + 

ПУР: имя (Иер 21:1). 

TWYN: имя (1 Пар 15:18). 

WYA [от Я]: conp. 1092 и WYA; 
суф. 11575; мн. абс. 11775; мн. с суф. 
5 У — 1. одна десятая часть (Иез 


45:11,14 +) 2. десятина (приношение; 
Быт 14:20; Лев 27:30,32; Числ 18:24). 


npuy мн. [20У]: притеснение, 


незаконное лишение имущества (Ис 
33:15; Прит 28:16). T 


гүз (Ос 9:6): см. Т}. 

а» ау см. NYDD. 

уо) [725]: 
7: 20). + 

"DA [m5], maqtal]: conp. ПЭ — 
выдох (05Yyrriə5 в значении «смерть» 
или «ерунда, пустышка») Иов 11:20. + 


цель, мишень (Иов 


HD [M5], maqtūl]: кузнечные мехи 
(Иер 6:29). + 


nD 


КУР 


na, na D7, na: имя 
(2 Сам 9: 6). 

0°57: имя (Быт 46:21). T 

+750 [253]: conp. 985; мн. "252 — 


1. мякина (Ам 8:6) 2. складка (Иов 
41:15). T 


*П1К 250 (?) мн. [№75]: conp. 
mi&52 — чудеса (Иов 37:16). Или чит. 
ПіК], см. КУО nif. + 

#13250 [725]: мн. 125% — группа 
людей, семья, род (2 Пар 35:12). + 

пор [253]: развалины (Ис 17:1). T 

См. тж. 1755. 

r252 [253]: ro xe, uro 255 (Ис 
23:13; 25:2). + 

0750 [075]: убежище (Пс 55:9). + 

ny7% [725]: пауз. NYYD; суф. 
ШКУР = ужас, мерзость (о предмете 
культового поклонения) 1 Цар 15:13 — 
2 раза; 2 Пар 15:16 - 2 раза. T 

7257 (2) [I 055]: мн. WYDA — 
выравнивание? (Иов 37:16). Или чит. 
WDA, см. #0750). T 

n757 (conp.; абс., возможно, ДР 
или 1.7975) [75]: суф. 2755, 79972, 
37252, ОЛ 297 – 1. падение (Иез 26:15,18; 
27:27; 31:16; 32:10; Прит 29:16) 2. падаль, 


труп (Суд 14:8) 3. упавшее дерево 
(Иез 31:13). T 


+2757 аж. #729572?) [295]: мн. 
с суф. 2955; МН. conp. TY9252 — дело 
(Пс 46:9; 66:5; Прит 8:22). T 

ПУР пауз. (Нав 13:18): см. ПУЭ. 

“799 MYN: суф. 155 — удар, 
уничтожение (Иез 9:2). T 

7915 П 751: булава (Иер 51:20). ї 


7125975 [T75]: conp. T25% — 1. mepe- 
пись (2 Сам 24:9; 1 Пар 21:5) 2. назна- 
чение (на должность; 2 Пар 31:13) 
3. специальное место (Иез 43:21) 
4. TDA “у Смотровые ворота? (Heem 
3: 30, T 

{#71755 (Неем 2:13): вместо 
57757 К чит. D52395 ВЛ О, см. 775 
qal пасс. прич. } 

“775% үч]: мн. PYN - 
залив, гавань (Суд 5:17). T 

“ПӘ? [235] суф. inp – 
шея (1 Сам 4:18). T 

ыза з= [I 775]: суф. 12757; мн. 
7755 >i парус (Иез 27:7) 2. распрос- 
тирание (Иов 36:29). T 

п УТ» [префикс 2]: зад, ягодицы 
(1 Пар 19: 4). T 

"ПАБ [II mna]: conp. ПАВ – 
открывание (уст, т.е. высказывание) 
Прит 8:6. T 

ПЛЭ? Mnn]: ключ (Суд 3:25; Ис 
22:22; 1 Пар 9:27). ї 

121972 [префикс 2]: conp. 12500 — 
порог (1 Сам 5:4; Иез 9:3). 

үз: мякина, всегда — как символ 
быстротечности и ненадежности (Ис 
29:5; Соф 2:2). 

IT (Ис 16:4): вместо ҮП чит. 
yani, предполагаемое сущ. со знач. 
«угнетатель», от П Pi.) 

ХХ? (450 раз) — qal (300 раз): перф. 
Кр, ПУР, ПКО, MRYD, ПКО и 
ПУР (Числ 11:11), WYA, КУР, ОПКО, 
Кур, йй, ТИЗ, КИЙ, ПУР, 
ЮП, DIŞ, кур, лр, 
ОЎПКХ? («ты поймала их»; Иер 2:34), 
PINZA, IRPO, qonay, ЛК, 
Тур, пз, жр, по; 
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К?з 


пах? 


имперф. К?З”, NYAN, NYAN, NLD, 
WL, INVAN (Втор 31:21), NLAN, 
WLAN, PRLAN (1 Сам 9:13 — 2 раза), 
КЗ, FYL, IYL (1 Цар 18:10), 
TINU, МО, PNL DNY, 
ЧАХЛ, agian, DORSON. TRIAN, 
IRLAN) VINYA, INLO? (Прит 1:28; 
8:17), WAORXI, ПУР (Иер 2:24), 
11%); императив К?З, WLA, КУР 
(Руфь 1:9); инф. (0)52, 8557 (Быт 
32:20; чит. 855575); прич. Nyin (Пс 
119:162; для Пс 135:7 см. ХХ? hif. прич.), 
NYIA (Эккл 7:26), ПКУ, ПКУ (Песн 
8:10; чит. ngx32), DNY, NYH, NINYI, 
NYH, wxh, DPRr — 1. найти (Быт 
26:32; 31:32; Исх 5:11; Суд 15:15; Иер 
45:3; Прит 18:22) 2. найтись, обнару- 
житься (Быт 2:20; Эккл 9:15) 
3. встретить (Быт 4:14; 1 Сам 9:11) 
4. приобрести, получить (Быт 26:12; 
Ос 12:9; Прит 6:33) 5. схватить, 
захватить (1 Сам 23:17; Ис 10:10) 
6. исследовать, постичь (Эккл 8:17) 
7. разгадать (загадку; Суд 14:12) 
8. ранить (1 Сам 31:3) 9. случиться 
с кем-л. (Втор 31:21; Нав 2:23) 
10. хватать, быть достаточным (Числ 
11:22; Суд 21:14) 11.09292 17 NYA 
«понравился, был угоден кому-л.» (Быт 
6:8) 12.97 NYAN WK 95 «всё, что 
можешь хочешь сделать» (Эккл 9:10). 
nif. (140 раз): перф. Х$7251, ПКУ}, 
DNY], N82], ЖУРН (с арт.! — «ко- 
торые находятся»; 1 Пар 29:17), 35571; 
имперф. №37, NYAN, *Kxpn, WLA, 
ТУ? (Быт 18:29-32), ПРУУЛ (Иер 
50:20); инф. \ЖУРЛЗ; абс. инф. КУЛ 
(Исх 22:3); прич. NYAI, NYANI, 
ОКП (Osp 8:25) и DNYLAYI (с pe- 
дукцией в предударном слоге; 1 Сам 
13:15; 2 Цар 14:14; 25:19; Иер 52:25; 
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Эсф 1:5; 4:16; 2 Пар 5:11; 25:24; 29:29; 
30:21; 31:1; 35:17), ЛОЖУ, 7255721 
— 1. быть найденным/обнаруженным, 
найтись (Быт 44:9; Втор 21:1; 1 Сам 
10:16; Мих 1:13; Эзр 2:62) 2. присут- 
ствовать, иметься, быть (1 Пар 29:8) 
3. остаться (2 Сам 17:13; Ис 37:4) 
4. открыться, явиться кому-л., о Боге 
(Ис 65:1; Иер 29:14) 5. быть приоб- 
ретенным (Иов 28:12; Прит 16:31) 
6. быть пойманным (Исх 22:1; Втор 
22:22) 7. хватать, быть достаточным 
(Нав 17:16; Зах 10:10 Т). 

hif.: перф. $57, MYAT (2 Сам 
3:8); имперф. WYA, MINX, 135575; 
прич. Ñ Z22 — принести, передать 
(Лев 9:12,13,18; 2 Сам 3:8; Зах 11:6; 
Иов 37:13); тж. о воздаянии (Иов 
34:11). T 

N X7): см. I RX32. 

ОХ? [ЗҮП]: conp. 322; суф. 155% – 
1. военный отряд, стража (1 Сам 13:23; 
14:6) 2. место стояния (Нав 4:3,9 +) 
3. должность (Ис 22:19 +). 

2х0 [2х1]: термин, обозначающий 
некое осадное сооружение (Ис 29:3). T 

См. тж. 2%1 һоЁ. прич. 


пох? H пох? [2х2]: военный 
отряд, стража (1 Сам 14:12; Зах 9:8). T 

ПОХ? [2х1]: conp. ПОХ? и пох? 
(Быт 35:14,20); мн. абс. П(1)5575; мн. conp. 
11555; мн. с суф. PALA, nn0)ax2, 
Ampy — священный камень (Быт 
28:18; Втор 7:5). 

п 5558: слово, которым обозначе- 
HO происхождение одного из воинов 
Давида (1 Пар 11:47). T 

ПОХ? [2х1]: суф. ПАХ? – 1. тоже, 
что похо (2 Сам 18:18 – 2 раза) 2. пень 
(Ис 6:13 – 2 раза). ї 


Т?З 


IDa 


757 a TXA Пар 12:9; чит. TX% ?): 


MH. дес. и сопр. 11757 — 1. укрытие 
(пещера и т. п.; Суд 6: 2) 2. крепость 
(1 Пар 11:7). 

Однокоренные: l 771822), ПЗУ. 

ПТУР: см. MAXA. 

Т?З qal: перф. П°Х?2; имперф. 7721, 
157” — 1. выжать (Суд 6:38) 2. пить, 
глотать (Ис 51:17; Иез 23:34; Пс 75:9). 

nif.: перф. NYAN; имперф. ТП?” 
(Лев 5:9), 1873? — быть выжатым, про- 
литым (кровь — Лев 1:15; 5:9; вода — 
Пс 73:10). T 

Для ПУЛ (2 Сам 3:8) см. ХХ hif. 

I ША [qall-at]: мн. (1)? — прес- 
ный хлеб (хлеб, приготовленный без 
закваски), в бытовом контексте (1 Сам 
28:24), чаще — в культовом контексте 
(Исх 12:15; Лев 23:6). 

П ПУР [I 7х2]: ссора (Ис 58:4; 
Прит 13:10; 17:19). ў 

757907: геогр. назв. (Нав 18:26). T 


“Пп? мн. [I ЭПХ]: conp. 
miN; суф. ЛУ? — ржание 
(Иер 8:16; 13:27). ї 

т?з [TZ]: conp. TSA; суф. 
171475; мн. 0°71Х?) — 1. силки, ловушка 
(Иов 19:6; Эккл 7:26) 2. добыча? (Прит 
12:12). В Эккл 9:14 вместо D77127 чит. 
DILA, см. ITSA. + 

I ATXA [У]: суф. ПХ – 
1. охотничья сеть (Иез 12:13; 17:20; 
Пс 66:11) 2. добыча (Иез 13:21). T 

H m7987, ИТУ [однокоренное 
с ITSA (2) и 758]: conp. ПУР; 
суф. °Л7(3)Х?; мн. NITILA — укрытие, 


крепость (1 Сам 22:4; 2 Сам 5:9), в T. u. 
метафорич. о Боге (Пс 91:2). 


I ПУР [T8]: сеть (Эккл 9:12). T 

171% (?) [однокоренное с 

IASA и 1572]: суф. ПТУ; мн. 
ПТУ — крепость (Ис 29:7; Иез 19:9). + 

Т?З [mS] (180 раз): conp. MXA; 
суф. ТЛ}, IMYA; мн. ПОЗ, ПАУ, 
ПХ, PLA и ЧПУ (Дан 9:5; Пс 
119:98; в последнем случае чит. * 1157), 
PYA — 1. приказ (Ис 36:21; Эсф 3:3) 
2. наставление, поучение (Прит 3:1; 
4:4) 3. обязательство (Heem 10:33 ў) 
4. условия сделки (Иер 32:11 1) 
5.заповедь (Божья; Лев 26:14; Числ 
36:13; Втор 6:17; Ис 48:18; Пс 119:127); 
также ед. ч. в значении «заповеди, свод 
заповедей» (Исх 24:12). В Неем 13:5 
вместо ЛІХ? чит. n, см. *П15. 

ry, ПУХ? и эти [одно- 
коренные с TOR]: MH. nDNA, 
Пій)? (1)? — пучина, о море (Иона 2:4), 
о реке (Зах 10:11), о грязи (Пс 69:3). 
В Зах 1:8 значение неясно. 

|? 1572 РУ]: бедствие, скорбь (Втор 
28:53; 1 Сам 22:2). 

215 (9): мн. РУО — “столп” (об 
«основаниях земли»; 1 Сам 2:8). В 1 Сам 
14:5 значение неясно — видимо, текст 
испорчен. T 

APILA I p] мн. Арх, 
оп°л()Р (0) — то же, что іХ? (Соф 
1:15; Пе 107:6). 

17152 [I 71%]: conp. 122; суф. 
$ 157 — 1. осада (Зах 12:2), вт. ч. в выра- 
жении 155 хо? “попасть в осаду” 


(Втор 20:19) 2. осадные сооружения 
(Втор 20:20 1). 
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П 7155 


"Ма ФА 


П LA [однокоренное с П 79187]: 
1. городские укрепления, стены (Авв 
2:1; Зах 9:3; Пе 60:11; 2 Пар 8:5) 
2. оборона, защита (2 Пар 11:5). T 
Ш YA: геогр. назв. Египет 
(= 277579) 2 Цар 19:24; Ис 19:6; 37:25; 
Мих 7:12.1 
“ПУ [I DL: мн. ПАУ – 
осадные сооружения (Ис 29:3). ї 
II 7715, ПУР [однокоренное 


cH JÄL]: MH. nign — 1. городские 
укрепления, стены (Наум 2:2; 2 Пар 


11:10) 2. укрепленный город (2 Пар 
11:11 7). 


*D3222 [I 751, суф. -00]: суф. ЛУ 
— борьба, вражда (Ис 41:12). T 

пх [910]: суф. 17х72, ПУ, ПУР, 
ОПХ; мн. conp. ninya — лоб (Исх 
28: 38; Иез 9:4). 

Произв.: ППУ. 

1009 [10-а]: conp. ППУ — 
поножи, ‘часть доспехов (1 Сам 17: 6). T 

7907 УУХ]: мн. ПЗ — коло- 

кольчик (Зах 14:20). T 

5907): см. TN. 


DAŞLA 55%; двойств. от +17902]: 
пауз. Зуд» — кимвалы (Эзр 3:10; 
1 Пар 15:16). 

ГӘЛ? [938] пауз. ГЫЗ - 
тюрбан (Исх 28:4; Лев 8:9; Иез 21:31). 

5375 [УХ]: постель (Ис 28:20). f 

“ТУ X7 [TV8]: мн. 77982, ТТУ У — 
1. шаг, ' метафорич. (Пс 37: 23; Прит 20: 24) 
2.77УХ?2 «у него в подчинении» (Дан 
11:43). T 

I 9Y Y7 [ПУ]: conp. 1922 – 1. нечто 


небольшое (Быт 19:20; Иов 8:7) 2. мало, 
малое количество (2 Пар 24:24) 3. ne- 
долго (Ис 63:18). T 
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П ПУР: назв. горы (Пс 42:7). T 


Ir15X73 [N98]: сторожевая башня 


(или наблюдательный пункт на возвы- 
шении) Ис 21:8; 2 Пар 20:24. f 


II r1DX72 (1 ):ееогр. назв. (Нав 15:38). 

r1DX75 Gr): направ. с арт. HDX 
= геогр. назв. (1 Сам 10:17). 

ЧУ ФУП®?З: геогр. назв. (Суд 11:29 
– 2 раза). T 

3832 r1X72: геогр. назв. (1 Сам 
22:3). + | 

ШЕРА ENYA?) [5%]: мн. 
TIYA — сокровище (Авд 6). T 

Їх? qal: имперф. ХЛ — пить, 
сосать (Ис 66:11). T 

РАЗА (Иов 11:15): см. |2Х? hof. прич. 

[2X73 (1 Цар 7:16): см. 1212 conp. 

ЭХ [II 775]: мн. DYA, ЛО — 
теснина, узкий проход или беда, 
страдание (Пс 118:5; Плач 1:3). Для Пс 
116:3 возможен перевод “страдания”, 
или же чит. T87 (см. *'T1X0). T 

ПУР: см. ППУ. 

27%: ж. р. MILA; мн. >75, 
ПЧ? — 1. прил. египетский, -ая (Быт 
16:1; Исх 1:19; 1 Сам 30:13; 1 Пар 2:34) 
2. египтянин, египтянка (Быт 16:3; 
Исх 2:12; Втор 23:8; Нав 24:7); также 
ед. ч. УП в собир. значении «егип- 
тяне» (Эзр 9:11). 

DYA: пауз. 079872; направ. 
позах; направ. пауз. ПУ” — 1. геогр. 
назв. Египет (Быт 13:1) 2. назв. народа 
египтяне (Быт 45:2; чит. 277570?) 
3. имя (прародитель египтян; Быт 10:6). 

См. тж. Ш 87. 


77х00 


уор? 


ара! [7$]: плавильный тигель 
(Прит 17:3; 27:21). T 

ШАКТА (Числ 11:11): см. ХХ? qal перф. 

А [ppa]: с арт. pA) — 1. гниль 
(Ис 5:24) 2. зловоние (Ис 3:24). +T 

napa [2P]; суф. 2]: мн. niapa — 
1. молоток (Суд 4:21; Иер 10:4) 2. Ka- 
меноломня (Ис 51:1 1). 

ПТРВ: геогр. назв. (Нав 10:28). 

WTP, ЖА (Исх 15:17; dageš 
dirimens) [07]: conp. 75; суф. 
Wapa pa ph. WIPO и 
ИЗ (Числ 18:29), "0270, 1002, 
БЧТ; мн. DYTA, ЭЙТ, Утро, 
ТУР, D99272 – 1. святилище 
(Исх 25:8; Лев 19:30; Ис 16:12; Иез 
37:26; Ам 7:13; Плач 1:10); в т. ч. Toc- 
подь как Святилище для израильтян 
(Иез 11:16) 2. священные предметы 


(Числ 10:21) 3. священная часть (o 
приношении; Числ 18:29 1). 


DIPA и ПИР мн. [эпр]: 
собрание (Пс 26:12; 68:27). + 

non [275 геогр. назв. (Числ 33:25,26). f 

1202 (2 Пар 1:16 — 2 раза): чит. 
NIPA, см. П *77200. } 

Гр ПР]: conp. 71202 — надежда 
(Иер 14:8; 17:13; 50:7; Эзр 10:2; 1 Пар 
29:15). T 

П *1[275 Ш mp]: conp. пра – 
скопление (воды, т. е. водоем; Быт 
1:10; Исх 7:19; Лев 11:36). В 1 Цар 
10:28 (2 раза) и 2 Пар 1:16 (2 раза) чит., 
соответственно, 20 и NIPA, т. е. 
2 + “П/У? (предполагаемое геогр. 
название). T 

Пр Ш. rip]: водоем (Ис 22:11). + 


5127, аА [012] (400 раз): conp. 
Dipa; суф. бро, Tipa, т\р, 
WOP TROPA, їйїрї, DPN. 
Daip; мн. NOBOP, aynan, 
QT) — 1. место, в разных значе- 
ниях (Быт 13:14; 28:16,17; 1 Сам 3:2; 
20:25; 2 Сам 11:16; Иов 9:6; Эккл 1:5) 
2. город (Быт 18:24; Втор 21:19) 
3. страна (Исх 3:8) 4. участок земли 
(1 Пар 21:22). 

pA Mp]: conp. 90A; суф. 
qp, Nipa, mGA — источник, 
в разных значениях, но всегда как M€- 
тафора (Иер 2:13; Прит 5:18). 

"ПР [ПР?]: conp. ПР — принятие 
(взятки) 2 Пар 19:7. + 

ninpa MH. [m27]: товары (Heem 
10:32). T 

"ТЕР [70р]: conp. 70072 — soc- 
курение (благовоний) Исх 30:1. T 

ло? [морфологически — прич. от 
О? hof.]: благовония (Мал 1:11). T 

"ПОР (1300222) [OP]: мн. 
niupna — жертвенник для воскурений 
(2 Пар 30:14). f 

См. тж. ПОр pi. прич. 

ПОР [70р]: суф. їр? - 
курильница (Иез 8:11; 2 Пар 26:19). ї 

ОР: conp. ?Р и эр0; суф. ор, 
1900, D29222; мн. абс. nipa - 
1. ветвь (Быт 30:37) 2. палка, посох 
(Исх 12:11; Числ 22:27). 


ПУР: имя (1 Пар 8:32). 

оор [префикс 2]: conp. 0920; 
суф. 1090 — убежище (Числ 35:6; Нав 
20:3; 21:13). 
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nypa 


І пёр? 


пуэр? (сопр.) Ш 322]: мн. абс. 
Піу?р?; мн. conp. ПУ?” — изобра- 
жение (вырезанное на дереве — 1 Цар 
6:18; выгравированное на металле — 
1 Цар 7:31). 

no: cM. 5127. 

7128 п]: conp. 7202; суф. 122 
и 71202 (Ис 30:23; ед. ч.), 1711272, 1125; 
мн. с суф. 3322 (или ед. ч.?), 02С)25 
(или ед. ч.?), ВПС (1 Пар 5:9; 
в прочих местах данная словоформа 
может рассматриваться и как ед. ч.) — 
1. скот, как собственность (Исх 12:38; 
Числ 32:26) 2. покупка (Быт 49:32 1 — 
или же чит. NI, см. 74272, в знач. 
«покупка»). В Иов 36:33 значение 
неясно. 


727 [912]: conp. 1272; суф. 171270 
— 1. покупка (действие; Иер 32:11) 


2. купленное (Быт 23:18; Исх 12:44) 
3. цена (Лев 25:16,51 1). 


1227: имя (1 Пар 15:18,21). T 

“00/000 [99]: conp. ВОР” – rana- 
ние, предсказание (Иез 12:24; 13:7). 
В первом случае, возможно, следует 
читать 20/202. T 

үр: геогр. назв. (1 Цар 4:9). T 

YILA, X 22 [префикс 2]: мн. 
nWZ, 91225, ТПУХРЬ — угол 
(внешний — Иез 41:22; внутренний — 
Иез 46:21). 


YILA [I ухр]: мн. NYPA — 


инструмент для работы по дереву (резец? 
рубанок?) Ис 44:13. + 


TZ o: см. *ПУр. 
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229 nif: перф. PAL ПРОГ; 
имперф. |2720, 32727, 32222, NIAN; прич. 
07021 — 1. гнить, сгнить (Ис 34:4; Зах 
14:12; Пс 38:6) 2. изнемогать, чахнуть 
(Лев 26:39; Иез 4:17; 24:23; 33:10). T 

hif.: абс. инф. РЭП — сгноить (Зах 
14:12). T 

Произв.: p7. 

ХР [IRTP]: мн. рр, PRP 
(Ис 4:5) — 1. созывание (Числ 10:2 T) 
2. культовое праздничное собрание 
(Исх 12:16; Лев 23:4; Числ 28:18) 3. чи- 
таемое (Heem 8:8 T). Слово ПАЗ? в 
Hc 4:5 может означать «места собраний» 
или «группы собравшихся» (на Сионе). 

про [I q]: conp. MPA; суф. 
mA (Руфь 2:3) — 1. случай, случайность 
(1 Сам 6:9; Руфь 2:3); тж. о ритуальной 
нечистоте (1 Сам 20:26) 2. судьба, участь 
(Эккл 2:14,15; 3:19; 9:23). В тексте 
ПЮПЗП Пр! DOR ПОР (Эккл 
3:19) в обоих случаях вместо 17\[2?2 чит. 
пре. 1 

Ти) МА Ш mp]: балки, потолок, 
крыша (Эккл 10:18). + 

См. тж. ПТ”? рі. прич. 

п Про ()П77Р]: холод (Суд 3:20,24), 
в выраж. 73/2017 ПУ, пра тт 
«холодная комната». Возможно, вместо 
ПТР» следует читать Пр (см.), и 


тогда эти выражения будут означать 
«комната с потолком». T 


HUD [префикс 2]: прическа, за- 
вивка (Ис 3:24). T 

ІЛ ЛДА [префикс ?2]: чеканка (изде- 
лие; Исх 25:18; Числ 10:2). 


Пр” 


2332 


II 700200 [однокоренное с Nw]: 
поле огурцов или дынь (Ис 1:8; Иер 
10:5). T 

ІЭ? [777, qall]: пауз. 70; x. p. mA 
(тж. XA в Руфь 1:20, в знач. имени; 
тж. геогр. назв. 777), DYA; мн. DTA, 
“VA - 1. горький, в прямом и перен. 
смысле (Исх 15:23; Ам 8:10), тж. в зна- 
чении “скорбящий” (Руфь 1:20) и 
“безжалостный” (Авв 1:6) 2. горечь 
(1 Сам 15:32) 3.нареч. горько (Ис 
33:7). 

П ЭР: капля (Ис 40:15). T 

<5, “їз [77%, qull]: conp. 7 (ма- 
лый камац); суф. "112 — мирра (арома- 
тическая смола) Песн 1:13; Эсф 2:12. 

Г К?З qal: прич. ПУ — быть 
непокорным (Соф 3:1). T 

П ХЭ hif: имперф. NAN — 
хлопать крыльями? (Иов 39:18). T 

х (Руфь 1:20): см. 170. 

ХОР: см. $717. 

ПХЭ [ПХЛ] (100 раз): conp. 
ПКУ; суф. PNTA (Песн 2:14; ед. u), 
M18792, PNTA; мн. PNRA (Песн 2:14; 
эта и последующие словоформы могут 
рассматриваться и как ед. ч.), PNTA, 
ГҮ, OPRY PPNP — 1. вид, 
внешность (Быт 24:16; 39:6; 41:2; Суд 
13:6; Иез 1:5; Иоиль 2:4; Дан 1:4) 
2. подобие, образ (Числ 9:16; Иез 1:26; 
Дан 10:18) 3. взгляд, смотрение (Быт 
2:9; Эккл 11:9) 4. зрелище (Исх 3:3) 
5. видёние (Иез 11:24; Дан 8:26). 

ПК [147]: мн. абс. и conp. 
nR – 1. видёние (Иез 1:1; Дан 
10:7) 2. зеркало (Исх 38:8 f). 


"ПКО: суф. ЭГО — 306? ku- 
шечник? нечистоты? (у птицы) Лев 
1:16. F 

(ÌN (Нав 12:20): см. I PAY.) 

ПОК (Нав 15:44): см. IYA. 

*niVNIA мн. [от I Ж-]: суф. 
ТИХ 77 — в значении ед. ч. изголовье 
(Быт 28:11). В Иер 13:18 вместо 
DD MVN чит. 25°0Х (см. I VNI); 
в 1 Сам 26:12 вместо DVRA чит. 
RTA (2 + conp. от *ПЖОР); в 
1 Сам 26:7,11,16 вместо 1ПИХ7Р К чит. 
TËNT Q. 

270: ж. имя (1 Сам 14:49; 18:17,19).1 

“т?з (3 без дагеша!) [757]: мн. 
0°72% = покрывало (Прит 7:16; 
31:22). 

ПЗ? (2?) П 33]: изобилие (Ис 
33:23). В Ис 9:6 вместо 73765 К (!) 
чит. 73752 Q или чит. TA, см. 157. { 

См. также I n29 hif. прич. 

1230 (Иез 23:32): чит. MATA, см. 
1757 hif. прич. } 

M252 [I пол, maqtil-t]: суф. 
amq — 1, большое количество (людей 
= 2 Пар 30:18; мудрости — 2 Пар 9:6) 
2. большинство (1 Пар 12:30) 3. про- 
центы (за одолженную еду; Лев 25:37) 
4. ГЭ MITA «будущие поколения 
твоего рода» (1 Сам 2:33). ў 

737 [757]: conp. 73] — место 
отдыха (для животных) Иез 25:5; Соф 
2:15. f 

[241172 [maqtil]: загон для скота или 
откармливание, откормленный скот 
(1 Сам 28:24; Иер 46:21; Ам 6:4; Мал 
3:20). T 
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үт 


Уі? OVN]: отдых (Иер 6:16). T 
A мн. [от 51]: суф. 
тлото (в Руфь 3:14 вместо ізо K 
ЧИТ. TNA О) – 1. в значении ед. ч. 


место в ногах (о постели; Руфь 
3:4,7,8,14) 2. ноги (Дан 10:6). T 

ПРА [247]: праща? (Прит 26:8). T 

ПУАТ? [I VN]: место отдыха (Ис 
28:12). + 

ЧЭ? qal: перф. 717, ATIA, ITA, 
1772, 1171, 117715; имперф. TA, 
T), 1772, TAN, 7an; инф. 
TONA, 0077029; прич. DTIH, "Tq 
= восставать, бунтовать (Быт 14:4; 
Нав 22:19; Иез 17:15; Иов 24:13; Дан 
9:9). 

Произв.: 1 772, ЛАТ". 

І mA [777]: бунт (Нав 22:22). T 

II TA: пауз. 72 — uma (1 Пар 
4:17 ‚18). + 

NITA [T]: бунт, непокорность 
(1 Сам 20:30). + 

ex 7^ їз : пауз. TTA — имя божества 
Мардук (Иер 50:2). 1 

1792 ЧТ: имя (Ис 39:1). 
В2 Цар 20:12 вместо ГУ J782 
TAKKE YHT. 17572 TINDA. T 

Ср. компонент 371 в 
THA DNR. 

25771 :пауз. 277 — uma (Эсф 2:5). 

197772 (Ис 14:6) — значение неясно: 
«преследование»? Предлагается читать 
HTA, см. 975 рі. прич.} 

ПЭ? qal: перф. пт, TDA, IDA, 
1779, my, ТЇЙ, nanqa, 11770; абс. 
инф. 392 (Плач 1:20); прич. TMO 


имени 
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(Втор 21:18,20; Иер 5:23; Пе 78:8), 
27 (Числ 20:10) — быть непокор- 
ным (Числ 27:14; Втор 21:18; Ис 1:20; 
Ос 14:1; Плач 3:42). В 2 Цар 14:26 
вместо 17172 чит. Ў, см. статью І Ў. 

hif.: перф. 3720; имперф. NVA, 
AM (Иез 5:6), VAN (чит. ВЛ; Исх 
23:21), 11292, NAN, W; инф. nina? 
(из *ПТ1ЗП?; Ис 3:8; Пе 78:17), 
anian (Hos 17:2; dageš dirimens); 
прич. 0°73 — то же, что в qal (Втор 
9:24; Нав 1:18; Иез 20:8; Пс 78:56; 
Неем 9:26). 

Произв.: 52. 

*п 1% [П7Р, qull-at]: conp. 170 (Быт 
26:35) и NN (Прит 14:10; малый kaman, 
7 с дагешем!) — огорчение, скорбь. T 

ПР: направ. пз — геогр. назв. 
(Исх 15:23; Числ 33:8,9). 1 

См. тж. І 72. 

770 (Втор 11:30); см. ТУ TYI. 

#7172 (#7375?) [717]: суф. TN; 
мн. o, ПУТАТ — 1. скитания, 
бездомность (Плач 1:7; 3:19) 2. бездом- 
ный (Ис 58:7). T 

TITA: геогр. назв. (Суд 5:23). ї 


Пт (7) [qatāl]: conp. ПЛЮ — 
поврежденный (Лев 21:20). T 

0170 [217]: conp. 5177; МН. 
aG), ра, 17178 — 1. гора, 
вершина (Ис 33:16; Иер 31: 12) 2. небо 
(Ис 24:21; Иов 25:2) 3. высокое поло- 
жение (Иов 5:11) 4. знать, вельможи 
(Ис 24:4) 5.нареч. гордо, высоко- 
мерно (Пс 56:3) 6. Пр >27 «высокие 
места города» (Прит 9:3,14 1). 

0197: геогр. назв. (Нав 11:5,7). T 


71715 [PN]: бег (Эккл 9:11). T 


Inxa 


пт 


"ПУР [717]: conp. SATA; суф. 
215772 (в Иер 8:6 вместо ОГТ К 
чит. 81517 О) – бег: 1. манера бежать 
(2 Сам’ 18: 27.==: 9 раза) 2.‘ a ui. 
бега” (метафорически, в знач. “поведе- 
ние, поступки”; Иер 8:6; 23:10). T 

II (12392 (возможно, следует читать 
ПТР, т.е. ПХ) o притесне- 
ние, грабеж (Иер 22:17). T 

DRITA мн. [278]: суф. 17721700 
— натирание, как косметическая про- 
цедура (Эсф 2:12). ї 

527177: см. nq". 

піт: геогр. назв. (Мих 1:12). T 

по [пад]: conp. ПТ — крики 
или культовый пир (о веселом пирше- 
стве Ам 6:7; о поминках Иер 16:5). T 

П 775 qal: имперф. Y17722 — намазать, 
размазать (Ис 38:21). T 

ОПЗ? [517]: мн. 2377 — простор 
(Ос 4:16; Авв 1:6); тж. метафорически 
(2 Сам 22:20; Пс 18:20; 31:9; 118:5). T 

> [277]: мн. абс. DPI и 
СРП; мн. conp. ПЧ? — 1. далекое 
место, большое расстояние (2 Сам 
15:17; Ис 8:9; Зах 10:9) 2. pria YN 
далекая страна (Ис 13:5; 46:11; Иер 
4:16; 6:20; Прит 25:25) 3. DPA YW 
далекая страна (Иер 8:19); обширная 
страна (Ис 33:17) 4. PITANA из даль- 
них мест, издали (Ис 10:3; 30:27; Иер 
5:15; Иез 23:40; Пс 138:6; Прит 31:14); 
в дальних местах (Иер 31:10); далеко 
прочь (убежать; Ис 17:13). T 

ПОПУ? [m]: сковорода, проти- 
вень (Лев 2:7; 7:9). T 

ОЗ? qal: имперф. TYTANI, 807751; 
инф. 707027 (чит. #9752? Иез 21:16); 


прич. DVA; пасс. прич. пит – 
1. рвать (волосы; Ис 50:6; Эзр 9:3; 
Heem 13:25) 2. наточить, заострить 
(меч; Иез 21:14,16,33) 3. натереть 
(плечо; Иез 29:18). T 

nif.: имперф. 032° — облысеть (Лев 
13:40,41). + у 

pu.: перф. NYNA (Иез 21:15,16; 
дагеш!); прич. лз (1 Цар 7:45), 9717 
(из 9777; Ис 18:2,7) — 1. быть начищен- 
ным, отполированным (1 Цар 7:45; Иез 
21:15,16) 2. быть безбородым, безволо- 
сым (Ис 18:2,7). T 

790 mA, дай]: пауз. "12; суф. 
ЯР (Втор 31:27), DM (Heem 9:17) – 
1. бунт, непокорность (Числ 17:25; Ис 
30:9; Иез 12:9) 2. непокорные (Иез 2:7; 
44:6). Предлагается также в Иов 23:2 
вместо 77] читать 12, а в Heem 9:17 
вместо 9773 читать 275193. 

295-79: имя (1 Пар 9:40). $ 

КЭ: MH. DNT, э, aD yT 
— откормленное животное (о домаш- 
нем скоте) 2 Сам 6:13; Ис 1:11. 

“yə DTA: пауз. 293 35792 – имя 
(1 Пар 8:34; 9:40). + 

19577 [277]: conp. NITA - ссора, 
противоборство (Быт 13:8; Числ 27:14). 

IPAYA, 71577 
070: геогр. назв. (Числ 20:13; Втор 
32:51; Иез 47:19). 

ПТИ: имя (Heem 12:12). T 

kale (П) Быт 22:2 – cM. 132. 

NITA: имя (Эзр 7:3). 

n>: ж. имя (Исх 15:20). Для 
0717 в Heem 9:17 см. °A. 

D33992 [332]: 
(Иез 21:11). + 


горечь, скорбь 
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277778 [7702]: горький, в знач. «ужас- 
ный, смертоносный» (Втор 32:24). T 
27277 (2) Иов 3:5 — см. TAD. 
сјаје [сущ. от корня 57 с префик- 
сом >, трансформированное по модели 
qutl]: слабость, пугливость (Лев 26:36).1 
2230 [227]: суф. 12572 — 1. konec- 
ничное войско (1 Цар 5:6) 2. сиденье 


(в паланкине; Песн 3:10) 3. седло (или 
просто сиденье; Лев 15:9). ї 


r122 712 [257]: conp. 13275; суф. 
172275; мн. абс. PIDM; мн. conp. 
nB; мн. с суф. ЛӘР, 
$10)2572, 5715578 — колесница 
(Исх 15:4; 2 Сам 15: р). 

+7557 (2) [257]: суф. 9578 
(в ряде рукописей: 472575) — торговая 
площадь? торговля? (Иез 27:24). Воз- 
можно, вместо 4725753 следует читать 
17927 03, см. 1727.1 

ІлЗ ШП]: мн. абс. NATA – 
1. ложь, обман (Ис 53:9; Пс 17:1; Прит 
11:1) 2. измена (2 Цар 9:23) 3. разоча- 
рование, неудача (Прит 14:8). 


П (12712: имя (1 Пар 8:10). T 
11277, ПАТИ: имя (Heem 3:21). 
095772 [957]: conp. 927 — нечто 


растоптанное (Ис 7:25), тж. метафорич. 
(Мих 7:10). 


NATA: см. NAM. 

NINA: уроженец (неизвестного) ce- 
ления *П1?3? (Heem 3:7; 1 Пар 27:30). + 

ОР: имя (Əc 1:14). ї 

&10 12: имя (Əc 1:14). T 

ЖУЗ [II УУЛ]: пауз. 292 — зло 


(Дан 11:27). T 
(Не путать c I YYN hif. прич.) 
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ЖУЗ Ш пу]: суф. 978, 1757, 
349292 (Прит 19:7); мн. DYA — друг 
(Быт 26:26; Суд 14:11,20; 15:2,6; 2 Сам 
3:8; Прит 19:7; Иов 6:14). ї 

ПУЗ? 1 пуч]: conp. NYM; суф. 
34392 (Иов 39:8), DDYN (Иез 34:18; 
ед. ч.) – пастбище (Быт 47:4; Ис 32:14; 
Иоиль 1:18; Иов 39:8; Плач 1:6; 1 Пар 
4:39-41). Тж. метафорически: земля как 
«пастбище» для израильтян (Иез 34:14, 
18). В Наум 2:12 следует предположить 
писцовую метатезу и вместо ПУТЬ 
читать ПЛУЮ. T 

*nY луч, maqtil-t]: суф. 
уе, ЧУ, 1778, Оуу – 
1. стадо (Иер 10:21) 2. пастбище (Ис 
49:9). 

2712: геогр. назв. (Нав 19:11). T 


NDT, TDT (Иер 8:15) [RƏN]: 
1. исцеление (2 Пар 21:18), чаще ме- 
тафорически (Прит 6:15; Мал 3:20) 
2. спокойствие, сдержанность (Прит 
14:30; Эккл 10:4). 

7597 [257]: conp. 7977 — нечто 
растоптанное, загрязненное (о водо- 
еме) Иез 34:19. + 

ya nif.: перф. 157751; прич. ү], 
DXVA] – 1. быть мучительным (1 Цар 
2:8; Мих 2:10) 2. быть сильным, дей- 
ственным, о словах (Иов 6:25). 1 


hif.: имперф. FXT — побуждать 
(Иов 16:3). T 
VX 0 PXI: шило (Исх 21:6; 


Втор 15:17). + 

TDDX 72 (сопр.) [9х7]: мощеное 
покрытие (2 Цар 16:17). T 

|2 170 qal: императив 3272 (Иер 
46:4); пасс. прич. PIVA (2 Пар 4:16; см. 
тж. статью *Ш°217?д) — наточить, Ha- 
чистить, отполировать. T 
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Ш хі? 


ри. (pass. qal?): перф. [271 — быть 
отмытым, начищенным (Лев 6:21). T 

hif. (?): имперф. |? 127 (Прит 20:30 К) 
— удалить. Или чит. PNAN О (см.). T 

Произв.: *0>207, PNAD. 

[2 72 (2) Суд 6:19,20 (в ряде руко- 
писей оба раза |27) [qatal]: conp. [272 
(Ис 65:4 О) – мясной бульон. T 

“1299 [1р7]: мн. DTA – бла- 
гоухание или ароматическое расте- 
ние (Песн 5:13). T 

ШЕ 775 [ПР]: 1. горшок (котелок) 
для приготовления благовоний или 
готовящаяся благовонная смесь (Иов 
41:23) 2. приправа (Иез 24:10). T 

ППЗ? [rip]: благовонная смесь 
(Исх 30:25; 1 Пар 9:30; 2 Пар 16:14; в 
последнем случае возможен также пе- 
ревод “горшок для приготовления бла- 
говоний”). T 

ЭЭ qal: перф. 770 (1 Сам 30:6; 
2 Цар 4:27); имперф. 77? (Ис 24:9) – 
быть горьким (Ис 24:9); тж. в знач. 
«скорбеть» (1 Сам 30:6; 2 Цар 4:27). T 

pi.: имперф. 775%, 1717571, 771757 
(Быт 49:23) — 1. сделать горьким, в 
перен. смысле (Исх 1:14) 2. нападать 
(Быт 49:23) 3. 52232 7755 «буду горько 
плакать» (Ис 22: 4). T 

hif.: перф. 727 (Иов 27:2; Руфь 1:20); 
абс. инф. 727 (Зах 12:10 — 2 раза) — 
1. огорчить (Иов 27:2; Руфь 1:20) 
2. оплакивать (Зах 12:10). Для ПВП в 
Исх 23:21 см. ПУ hif. имперф. T 

hitpalp.: имперф. 7771” — разгне- 
ваться, прийти в ярость (Дан 8:7; 
11:11). T 

Однокоренные: 122, D71222, І 32, 
33, *H90, naqa, 992, ЖҮЛ, 
Iman, 87777, ГОЛ. 


“ПОР NTA, qatil-at]: суф. NA 
— физио: желчь (Иов 16:13). T 
*п 775 [172; qatul-at или qatal-at?]: 


сопр. пто; суф. 17778; MH. (улл — 
1. желчный пузырь (en. ч.; Иов 20:25) 


2.яд (ед. ч.; Иов 20:14) 3. горечь, 
метафорич. (мн. ч.; Втор 32:32; Иов 
13:26). T 


12778: имя (Быт 46:11). 

П 277807): назв. 
26:57). + 

577, 077170 мн. [172; даш 


HJIH qatal?]: горькие травы (Исх 12:8; 
Числ 9:11; Плач 3:15). T 


17775 (Мих 1:15; 2 Пар 11:8; 14:8,9; 
20:37), П их pie (Нав 15:44): геогр. назв.ї 

ППШ: имя (1 Пар 2:42; 4:21). T 

пур? [YW]: злодейство (о KOH- 


кретной женщине, в знач. “воплощение 
злодейства”; 2 Пар 24:7). T 


пи (Мих 1:1): см. ТЙЛ. 
n nə: геогр. назв." (Иер 50:21). T 
I ХУ RVI: суф. №172, DNVA, 


аў — 1. ноша (Исх 23:5) 2. несение 
(2 Пар 20:25) 3.бремя (2 Сам 15:33) 
4. нечто желанное (Иез 24:25 ї) 
5. пение? (1 Пар 15:22,27 Т). 

II ХР [RWI]: мн. conp. ЛЖ 
(Плач 2:14) — пророчество, видение 
(Ис 13:1; Зах 9:1). Для Иер 23:33 см. 
конъектуру в статье І ЛХ. 


клана (Числ 


Ш NWA: имя; назв. племени (Быт 
25:14; 1 Пар 1:30). В Прит 31:1 слово 
ХЗ может означать «наставление» 
(ср. П КЇ), но может быть понято и 
как назв. племени / геогр. название 
RWA 122 «царь Массы»). ї 
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NWA [NWI]: “поднимание” (в выраж. 
015 NWA “пристрастность”) 2 Пар 19:7.1 

TRWA үкі: 
30:27). T 

ГКІ?) [NWI]: conp. ПК; мн. абс. 
и conp. ЛК (Быт 43:34 — 2 раза); мн. 
с суф. 857100 — 1. дар (2 Сам 11:8; 
Иез 20:40) 2. поднимание (о воздева- 
нии рук — Пс 141:2; о столбе дыма — 
Суд 20:38,40; о том или ином способе 
подачи сигнала — Иер 6:1; о “несении 
позора” — Соф 3:18 +T) 3. форма ЛЖИ 
в Плач 2:14 (“пророчества, видения”) 
должна быть классифицирована скорее 
как мн. сопр. от П БЛА (см.) 4. форма 


столб дыма? (Ис 


Пі?) в Иез 17:9, со знач. «поднима- 
ние», вероятно должна рассматри- 
ваться как инфинитив от NWI qal (см.). 
HWA [3X2]: conp. 23; суф. 
"2w, 12307) – высокое убежище, 
крепость (Ис 33:16). Чаще всего — ме- 


тафорически, о Боге (2 Сам 22:3; Пс 
46:8). 


"DWA [V]: conp. NIWA (Прит 
15:19) — изгородь (тж. 023229 в Ис 5:5 
— чит. 172175). T | 

viwa [префикс 2, корень 15]: 
пила (Ис 10:15). T 

п TWA: объем (жидкостей и проч.) 
Лев 19:35; Иез 4:11,16; 1 Пар 23:29. + 

д iw]: conp. 01072; суф. "YU, 
HUYU — радость (Ис 60:15; Плач 2:15). 

ЛА [РП]: предмет насмешек 
(Ass 1:10). T 

ШАЛА [000]: вражда или B03- 
даяние (Ос 9:7,8). + 
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TWA [I 5510]: культовая песнь? 
(в заглавиях псалмов 32, 42, 44, 45, 52, 
53, 54, 55, 74, 78, 88, 89, 142; тж. Пс 
47:8). T 

См. тж. 12517 hif. прич. 

mwa [корень >”, maqtil-t]: суф. 
177575; мн. 115, ара юа — 1. извая- 
ние (Лев 26:1; Числ 33: 52; Иез 8: 12) 
2. оправа (Прит 25:11) 3. замысел, 
мысль (Пс 73:7; Прит 18:11). T 

DWA Mw]: суф. MYA, 
1772, ТЕЛӘ? — плата, вознагра- 


Ждение (Быт 29:15; 31:7,41); тж. мета- 
форически (Руфь 2:12). T 


ый ҮДА [орфографич. вариант слова 


ЖО]: мн. абс. DINAWA — гвоздь? 
колышек? (Эккл 12: 11). + 


rp: кровопролитие? (Ис 5:7).T 

mA [префикс 2]: 
9:5,6).1 

“DIVA [ГЛ]: мн. conp. 71575 
— 1. нечто сожженное (Ис 33:12) 


2. сжигание благовоний? (на похоро- 
нах; Иер 34:5). T 


057) ПЛЮ”? (нав 11:8), DDVA 
257 (Нав 13:6): геогр. назв. T 

п 2 122: геогр. назв. (Быт 36:36). 

n? А [префикс ?2]: противень (2 Сам 
13:9). Т 

{ЇЗ имя; назв. племени или геогр. назв. 
(Быт 10:23). ў 

ХШ?) [I < 73]: ссуда под проценты 


или взыскание долгов (Неем 5:7,10; 
10:32). T 


NU: геогр. назв. (Быт 10:30). + 
INVA [20]: мн. DARYA — no- 


илка (в виде выдолбленного желоба) 
Суд 5:11. ї 


власть (Ис 


Пхи 


П? 


TRWA [I 02]: conp. NNW; мн. 
абс. ПАКО — ссуда (под залог) Втор 
24:10; Прит 22:26. f 

TRWA: см. NIDA. 

TRWA Ш 3]: обман, лицемерие 
(Прит 26:26). T 

ПКиО: см. TIR, 

SKU: 
21:30). + 

=ОШ? [20]: мн. conp. NONA; 
мн. C оф: БЫШ ЛА — желание, 
просьба (Пс 20:6; 37:4). T 

*ПоКШ?) (#191079): суф. 
12780; МН. TINNY, anaya _ 
квашня (Исх 7:28; 12:34; Втор 28:5, 
17). Или же чит. “ТЛ (от RY), c 
тем же значением. 1 

mw: CM. #01072. 

nia, nawa мн. [ү20]: 


1. оправа (о золотой филигранной оп- 
раве для драгоценных камней на риту- 
альном одеянии; Исх 28:11; 39:16,18) 
2. вышивка (узор, вышитый на ткани 
золотыми нитями; Пс 45:14 f). 


3772 [I 75%]: conp. 935 (Ос 
13:13) — анат. шейка матки (2 Цар 
19:3; Ис 37:3; Ос 13:13). T 

#73775 [17120]: мн. *] 3105, 9772002 
— морской вал (буквально и метафо- 


рически; 2 Сам 22:5; Иона 2:4; Пс 42:8; 
88:8; 93:4). T 


*ПДИЎ?З [Mav]: мн. с суф. ПЛЗ 
(в ряде рукописей —П?ПЗЇЎЇЗ) — бедствие 
(Плач 1:7). T 

TAW? [720]: ошибка (Быт 43:12). f 

ША qal: перф. WMA — выта- 
щить, поднять (из воды; Исх 2:10). T 


геогр. назв. (Нав 19:26; 


hif.: имперф. 2007 — то же, что в qal 
(2 Сам 22:17; Пе 18:17). Т 

"TWA Ш Я: conp. MYA — ссуда 
(Втор 15:2). + 

HW: имя Моисей (Втор 34:10). 


пй, Пхи [однокоренное с 
RW, RIY (2), ПШ]; 1. гибель, уничто- 


жение (Соф 1:15) 2. безлюдные, дикие 
места (Иов 30:3; 38:27). T 

Піх? , ПО) мн. [префикс 75]: 
1. развалины (Пс 74:3) 2. гибель (Пс 
73:18). Возможно, в обоих случаях 
следует читать ЛЛ (1)0% (см. ПХ), 
с теми же значениями. T 

2517: имя (1 Пар 4:34). { 

#127 Twa [312]: сопр. 157075; 
суф. NIWA, AIWA; мн. PWA, 
wanwa, apaw, Dina (Иер 
5:6 К) и ampaw (Иер 5:6 Q) – 
1. измена, отступничество (Иер 2:19; 
3:22; 5:6; 8:5; 14:7; Ос 11:7; 14:5; Прит 
1:32) 2. изменница, отступница (Иер 
3:6,8,11,12). Форма "NJAWA в Ос 11:7 
может означать «измена Мне», но более 
вероятно, что текст испорчен. T 

ПА» [префикс 72]: суф. NIWA — 
ошибка, непреднамеренный грех (Иов 
19:4). T 

viwa (Иез 27:29) и #109 (мн. с 
суф. PYIWA Иез 27:6 — чит. 0\0?) 
[1 010]: весло. T 

ПИ qal: перф. ПШ, ATWA, WWA, 
ura, ЧН, bo, inna, ТРАП, 
ТГ; имперф. ПШ’, ПЭ, non, 
177, И, ЧПУ, ВПР, 
yman; императив NU, 17177; инф. 
пй, ЯП? (1 Сам 15:1), nu, a 
также ngwa? (Исх 29:29; для Числ "18:8 
см. статью ППШ), ОЛПШ? (Исх 40:15); 
абс. инф. TIWA; прич. DWH; пасс. прич. 
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| ии) 


702 


ПШ, DU — 1. мазать, намазать 
(Исх 29:2); тж. об умащении (Ам 6:6); 
тж. о ритуальном помазании оливковым 
маслом (Исх 40:9; Лев 8:12; 2 Сам 5:17; 
1 Цар 19:16) 2. красить (Иер 22:14 ў). 

nif.: перф. 7022; инф. ПУП — быть 
ритуально помазанным (Лев 6:13; 
Числ 7:10,84,88; 1 Пар 14:8). T 

Произв.: І ЇЇЇШЇЗ, ПШ? и, возможно, 
ПИР (?). 

І ША [772]: conp. NYA — no- 
мазание, как ритуал (чаще всего в вы- 
pax. í пиш? 100 — “масло для помаза- 
ния”) Исх 25:6; Лев 10:7. 

П *п ПИ: сопр. ПП — доля (Лев 
7:35 — 2 раза). T 

Однокоренные: rT и, возможно, 
п (2). 

ША [qutl-at]: доля (Числ 18:8). 
Для ПП в Исх 29:29 и аА в Исх 
40:15 — см. ПШ? qal инф. 1 

гп? [ППУ]: 1. убийство, унич- 
тожение (Исх 12:13; Иер 51:1; Иез 
5:16; 9:6; 21:36; 25:15; Прит 18:9; 
28:24; 2 Пар 20:23) 2. “губитель” (о 
воине — Ис 54:16; о сверхъестествен- 
ном существе — Исх 12:23) 3. ударный 
отряд (1 Сам 13:17; 14:15) 4. несчастье, 
гибель (2 Пар 22:4) 5. искаженность 
или бледность (о лице; Дан 10:8) 
6. ловушка (Иер 5:26) 7. riq Зп 
“гора гибели” (о Вавилоне — Иер 51:25; 
о Масличной горе – 2 Цар 23:13). ї 

См. тж. ЛП hif. прич. 

pinia [однокоренное с INNY]: заря 
(Пс 110: 3).1 

пир [ППУ]: суф. INYA — убий- 
ство, истребление (Иез 9:1). T 

“лп? 170]: суф. anri – фи- 


зический недостаток (Лев 22:25), T 
См. тж. ППФ hof. прич. 
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{ППУ (Ис 52:14): чит. ППУ», см. 
ппу hof. прич.) 

п [700]: место для рассти- 
лания (о просушивании сетей) Иез 
47:10. T 

*0000 (2) [7100]: conp. 100? (Иез 
26:5,14) = то же, что ПТИ. Возможно 
также, что форму пой» следует рас- 
сматривать как сопр. от ПОЗ (с со- 
кращением б в краткий «о» в закрытом 
слоге и переходом «о» в «а» перед П). T 

ый ОШ?) [однокоренное с |: суф. 
чр — власть? (Иов 38:33). T 


KA [qatl; только пауз. форма, B T. ч. 


и в контекст. позиции]: неизвестная цен- 
ная ткань (традиц. перевод — «шелк») Иез 
16:10,13.1 


УШ?) (1 Пар 6:4): см. TMA. 

983102: имя (Неем 10:22). 

THA [772]: conp. ПУР; суф. 
TW, JPY, PU; мн. PWA — no- 
мазанник: о жреце (Лев 4: 3), об изра- 
ильском царе (1 Сам 24:7; 2 Сам 19:22; 
Пс 18:51), о персидском царе Кире (Ис 
45:1), о прародителях израильтян (мн. ч.; 
Пс 105:15; 1 Пар 16:22 1). В 2 Сам 1:21 
вместо MWA чит. MWA (см. MWA qal 
прич.). 

TOWA (Ис 42:24 О): см. п. 

`1 qal: перф. FWA, п20? (Втор 
21:3), POVA, ВЫ, PAIVA; имперф. 
JOWI, FWAD, ЗЫ ТИР, 
000%; императив 09 (Пс 36:11), 
1575 (Исх 12:21), DWA (Иез 32:20), 
32; инф. qaa, Tay, 993; 
прич. 307, 07507), DWA — 1. тащить, 
тянуть (Иер 38:13; Пс 28:3; Иов 40:25; 
Песн 1:4) 2. натянуть (лук; 1 Цар 22:34) 


I 70? 


I 50 


3. идти, двигаться (Иов 21:33) 4. про- 
должать (Пс 36:11; 85:6) 5. терпеть 
(Heem 9:30) 6. трубить (в рог; Нав 6:5) 
7. сеять (Ам 9:13Т) 8. ублажать? 
(Эккл 2:3 1). 

nif.: имперф. ЗП, 15775 ú 
1. продолжаться, длиться (Ис 13:22) 
2.быть отложенным, отсроченным 
(Иез 12:25,28). 1 

pu.: прич. 307200, TIWAN — 1. быть 
отложенным, затягиваться, об ис- 
полнении надежд (Прит 13:12) 2. быть 
рослым, высоким (Ис 18:2,7). T 

Произв.: 1372, 1575. 

I ЕДА [1772]: собирание? цена? 
(Иов 28:18). В Пс 126:6 следует, види- 
мо, вместо "02 читать 02 («сеющий», 
см. T> qal прич.). Предлагается также 
в обоих случаях понимать ЕЛА как 
«кожаный мешок». T 

П ЕЛДА :1. имя; назв. народа (Быт 10:2) 
2. назв. народа и страны (Иез 38:2). 

2579 [25%]: conp. 220%; суф. 
252, 12509, 3252, 1255, 
15572, 925175, 2555172, 55517; мн. 
257, 51155 — 1. ложе (2 Сам 4:11; 
Прит Т 17; 2 Tlap 16:14) 2. лежание 
(2 Сам 4:5), в т. ч. о половой близости 
(Лев 18:22; Суд 21:11). 

ГАЗ мн. [морфологически - акт. 
причастие ж. р. от T qal]: веревки, 
поводья (Иов 38:31). T 

1200 [DW] (140 раз): conp. 15179; 
суф. 72079, 11200; мн. "DYA, 077200, 
а также 111572 (абс.), 1112172 (сопр.), 
TOYA, 377011202, ТП, 
PDY, 127115175, 511207 — жи- 
лище (Числ 16: 27, 24:5; Иов 18:21); тж. 
о жилище Господа (Скиния — Исх 25:9; 
40:17; Числ 3:29; 1 Пар 23:26; иеруса- 
лимский Храм – Пс 74:7). 


1277 qal: имперф. LAN (Hes 
16:44), 17 (Иез 12:23); императив 
900 (Иез 17:2; 24:3); инф. 202 (Иез 
18:3; Иов 17:6); прич. VWH (Иез 16:44), 
0790) (Числ 21:27; Иез 18:2) — произ- 
носить пословицу, иносказание. В Числ 
21:27 0790 — «сказители». T 

nif.: перф. 7001, DWA 520993) — 
быть/стать похожим на кого-л. (Ис 
14:10; Пс 28:1; 49:13,21; 143:7). T 

pi: прич. 222 — говорить прит- 
чами, пословицами (Иез 21:5). T 

hif.: имперф. NWYN — сравнить 
(Ис 46:5). T 

hitp.: имперф. ОПХ) – уподобиться 
чему-л. (Иов 30:19). T 

Произв.: 1 90}, І #20. 

H FWA qal: перф. 70703, VWA (Дан 
11:4,5), ПОШ, DWA, IWA; имперф. 
о)» (Исх 21:8; Суд 8:23; Прит 17:2; 
22:7), С?й, уйп, ФОР, ЭР, 
PWAN, 32022 (Ис 3:4; Пс 19:14; 106:41), 
17°; императив 90% (Суд 8:22); 
инф. 2» (Быт 1:18; Суд 9:2; Иез 
19:14; Прит 19:10; 29:2), 275? (Иоиль 
2:17); абс. инф. БАРУ прич. VOH, 
п, УИ, "2083, ЗАИР, 190 (Ис 
52:5 0) = 1: править, властвовать 
(Быт 1:18; Нав 12:5; Ис 3:12; Пс 89:10; 
Эккл 10:4; Дан 11:3) 2. иметь право 
(Исх 21:8 Т). 

hif.: nepo. DWAT; имперф. 
WPAN; абс. инф. TWAT — 1. наделить 
властью, сделать правителем (Пс 8:7; 
Дан 11:39) 2. властвовать (Иов 25:2).1 

Произв.: эур, TWAN, П #0005. 

І РА [I 02]: conp. $; суф. 
1700; мн. D52092, 770?) — 1. пословица 
(Иез 18:2) 2. притча (Иез 17:2) 3. при- 
сказка, в знач. «отрицательный пример» 
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II 575 


плю 


(Втор 28:37) 4. насмешка (Авв 2:6) 
5. речь (Иов 27:1) 6. пророчество (Числ 
24:3) 7. изречение, сентенция (1 Цар 
5:12; Прит 10:1; 25:1). 

II 90 (1 Пар 6:59): геогр. назв. 
ERYN). T 

ТИР [I PU]: суф. 1707 — равное, 
равный (Иов 41:25). + 

II И 7002]: суф. 1272 — власть, 
могущество (Зах 9:10; Дан 11:4). ї 

пу (сопр.) [127]: 1. посылание 
(подарков; Эсф 9:19,22) 2. протягивание 
(руки, метафорич., в выраж. 07° minw 

“сфера их влияния”; Ис 11: 14; вместо 

TIY9U9 чит. TIWA). $ 

"TW 1770]: conp. ПУШ? — 1. npo- 
тягивание (руки, в знач.: «предприятие, 


дело» Втор 15:10; «плоды трудов» 
Втор 12:7) 2. пастбище (Ис 7:25 ў). 


И [770]: 1. посылание или 
отряд (злых ангелов; Пс 78:49) 2. отпуск, 
освобождение (от участия в военном 
походе) или спасение (на войне) Эккл 
8:8. T 

09005: имя (2 Цар 22:3). 

ПУР РР: имя (2 Пар 28:12). 

ПИРИ (1 Пар 9:21), 37290? 
(1 Пар 26:1 2,9): имя. T 

ПУ И: имя (1 Пар 9:12). $ 

позу: ж. имя (2 Цар 21:19). + 

vow (?) [от 070]: три, тройка, 
о месяцах, в выражении DYT YWA 
Быт 38:24 (другое понимание: 2 + 172 + 
conp. 07%). T 

ШЕ ДА [9727, maqall-at]: мн. NYAWA 
— 1. опустошенная земля (Иез 6:14; 
33:28,29; 35:3) 2. пересохшая земля 


(Ис 15:6; Иер 48:34) 3. ужас, ужасный 
пример (Иез 5:15). T 
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#172775 и #17272 [от 127]: conp. 
1009; мн. 0222072 (Heem 8:10), 722072, 
PYA, 577157 — 1. тучность (ед. ч.; 
Ис 17: 4) 2. сильный человек (мн. ч.; 
Ис 10:16; Пс 78:31) 3. вкусное блюдо 
(мн. ч.; Неем 8:10) 4. богатая область 
(мн. ч.; Дан 11:24). В Быт 27:28,39 
форму 20? следует, видимо, понимать 
как 12 + мн. conp. от предполагаемого 
существительного te со значением 
«плодородная земля». T 

п 727: имя (1 Пар 12:11). 1 

І 079070 [0720]: conp. YAWA — yc- 
лышанное (Ис 11:3). T 

П YAVA: uma (Быт 25:14). 

*ПУ?0? TVW?) [0790]: суф. 
БЕРДА А 1757272, ANYAYA — 1. царская 
гвардия (2 Сам 23:23) 2. покоренный 
народ (Ис 11:14 7). 

в] [75]: conp. 7000; суф. 
171502, 227772; мн. PAWA (Heem 
13:14) — 1. охрана, защита (Прит 4:23) 
2. стража, часовые (Hep 51:12) 
3. группа (Неем 12:24) 4. арест (Быт 
40:7) 5. служение, в Храме (мн.; Неем 
13:14 ?). 

ПЭШ?) [7050]: пауз. NVA; суф. 
АО, "17000, ПАЛО, 0170000; 
мн. абс. 117772; мн. conp. 117775; 
мн. с суф. пла)" H 5711777 — 
1. служение (Числ 31:30; Иез 40: 45) 
2. обязанности (Неем 13:30; 1 Пар 25:8) 
3. место служения (2 Пар 7:6) 4. испол- 
нение (Нав 22:3) 5. повеление (Числ 
9:19) 6. заповеди, законы (Втор 11:1) 
7. охрана (действие; 2 Цар 11:5) 8. отряд 
стражников (Heem 7:3) 9. сохраняе- 
мое, оберегаемое (Исх 12:6), в т. ч. о 
человеке (1 Сам 22:23) 10. наблюда- 


тельный пункт (Ис 21:8) 11. верность 
(1 Пар 12:30). 


п 


РШ? 


ДЁ ДА Ш 720]: conp. ru; суф. 
зо; MH. Dwa — 1. второй разряд (o 
жреце — 2 Цар 25: 18; о запасной колес- 
нице — 2 Пар 35:24) 2. заместитель 
(1 Пар 15:18; 2 Пар 31:12) 3. визирь 
(Эсф 10:3) 4. младший сын (1 Сам 8:2) 
5. второй квартал, в Иерусалиме 
(2 Цар 22:14) 6. копия (о тексте За- 
кона; Втор 17:18; Нав 8:32 T) 7. двой- 
ное количество (Исх 16:5; Зах 9:12; 
Иов 42:10). В 1 Сам 15:9 вместо 
ОЭ чит. а (см. 120). В Эзр 
1:10 текст, скорее всего, тоже испорчен. 

TOWA, nowa (Ис 42:24 Q) [000]: 
мн. 1192 — добыча, награбленное 
(Иер 30:16; Соф 1:13). Для поШ? Ис 
42:24 К см. ПОХ ро. 

947107): узкий проход (Числ 22:24). t 

ЫДА (2): очищение? (Иез 16:4). 1 

ПУЗ: имя (1 Пар 8:12). T 

100? 170]: conp. уз — 1. опора 
(2 Сам 22:19; Пс 18:19) 2. запасы (Ис 
3:1 — 2 раза). T 

JY WA ПУ: запасы (Ис 3:1). ї 

ДЁР ДА (У: то же, что 1907 (Ис 
3:1). T 

115072 [192]: суф. WYA, ЧА, 
АЛУ? MH. 511572 — посох (Исх 21:19; 
Суд 6: 21). 

ппу [возможно, однокоренное 
с ППЫЙ] (300 раз): conp. ЛПЭШ?; суф. 
ANDYA, АПВ (в 1 Сам 10:21 вместо 
ПӘЙ? К чит. тів? Q), ОРЛЕ: 
мн. абс. П(%)ПӘ?З; мн. conp. nQ)HƏU2; 
ми. ссуф. "ПӘЙ, ГИЛЬЗ, nə", 
anA hawa и APOYA — 1. семья, 
род, клан (Быт 24:38; Нав 21:4; 
1 Сам 20:6; Зах 12:12) 2. племя, народ 


(Быт 12:3; Иез 20:32; Зах 14:17,18) 
3. группа племен, народов (Пс 96:7) 
4. разновидность (о животных — Быт 
8:19; о карах Божьих — Иер 15:31) 
5: 51752? «по семьям, кланам» (Нав 
13:23). 

ОБИ» [050] (420 раз): conp. 
0500; суф. °0ӘШо, 3082, 10500, 
пову, пре, ТОВ; мн. ВОВ, 
бз, °050%0, ТОВ, 050, 
TVDA, 5770572, 17705075 — 1. суд, 
судебное разбирательство (Числ 35:12; 
Иов 22:4) 2. изложение дела в суде 
(Иов 13:18) 3. справедливое требование 
(Ис 32:7) 4. приговор (Втор 19:6) 
5. кара (Божья; Иез 39:21) 6. решение 
(посредством гадания; Исх 28:15; Прит 
16:33) 7. преступление (Иез 7:23) 8. дей- 
ствия, поступки (1 Сам 8:11) 9. привыч- 
ки, обыкновение (Суд 13:12; 18:7; Пс 
119:132) 10. обычай (1 Цар 18:28) 
11. положенное количество (1 Цар 5:8) 
12. помощь кому-либо (1 Цар 8:59) 
13.закон (Исх 15:25) 14. правосудие 
(Втор 27:19) 15. чьи-либо права (Втор 
21:17) 16. справедливость (Быт 18:19; 
Прит 21:3) 17. определение (длины и 
т. п.; Лев 19:35) 18. правильность (о 
весах; Прит 16:11 1) 19. облик (2 Цар 
1:7) 20. план, чертеж (Исх 26:30) 
21. мн. u. 5705 чаще всего имеет 
значение «законы» (Втор 4:5; 1 Цар 9:4; 
Пс 119:39). В Лев 24:22 вместо 050? 
чит. 05002. 

2° П 0772 двойств. [возможно, от гла- 
гола ЛӘ]: пауз. 57750 — значение 
неясно: “кострища”? “вьюки”? “загоны 
для скота”? (Быт 49:14; Суд 5:16). Ср. 
I +575. T 

PWA [I [220]: conp. pwa — nana- 
дение, бросок (Ис 33:4). 1 
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(PW (Быт 15:2): значение неясно: 
«имущество»? Видимо, текст испорчен. } 

*TP A [от 720; морфологически 
— прич. ри]: мн. DTPA — похожий на 
цветок миндаля (о чашечках на золо- 
том светильнике) Исх 25:33; 37:19. 

п [2 їй [7 РИ; для значения «виночер- 
пий» морфологически тождественно 
причастию hif., для прочих значений — 
тада] или maqtil]: conp. при; суф. 
PPA; мн. 072072, 122 — 1. виночер- 
пий (Быт 40:1) 2. напиток (Лев 11:34) 
3. орошаемая земля (Быт 13:10) 
4. должность виночерпия (Быт 40:21 1). 


D39152 [570]: вес (Иез 4:10). + 
ры 

АДДА [однокоренное с *20 и 
*7 РУ: притолока, верхний брус двер- 
ной рамы (Исх 12:7,22,23). ї 

ор [9120]: conp. 9200; суф. 
ipw, терю, 09000 – 1. вес (Быт 
24:22; Лев 26:26; 1 Сам 17:5; Эзр 8:34) 
2. взвешивание (Иез 5:1; 1 Пар 22:3) 
3. сила (ветра; Иов 28:25 1). 


ори РИ: пауз. пор = 
уровень (прибор для проверки гори- 
зонтальности) Ис 28:17. T 


поро [222]: TO же, что *пәрШ? 
(2 Цар 21:13). ї 

#527 [720]: conp. Уј20?2 — нечто 
незамутненное (Q? YU 
вода») Иез 34:18. + 

"TWA [префикс 2]: conp. NWA — 
сок (Числ 6:3). T 

`Y "ўз (Г1):назв. клана (1 Пар 2:53).1 

ЖА qal: имперф. WW, №195] — 
трогать, осязать (Быт 27:12,22). 1 


«чистая 
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pi: перф. 20%; имперф. №, 
17072); прич. 757 — 1. обыскать (Быт 
31:34,37) 2. идти ощупью (Втор 28:29 
— 2 раза; Иов 5:14; 12:25). T 

hif. (?): имперф. їз? (Исх 10:21) — 
идти ощупью [во тьме] или трогать, 
осязать [тьму]. Данная словоформа 
может рассматриваться и как M 02 hif. t 

ПШ?) [Пп]: conp. ПАЯ); суф. 
PRVA, np p, nH nu (все эти формы 
— ед. ч., кроме ADRYAN в Ис 5:12) — 
1. питье (действие; Эсф 7:7) 2. напиток 
(Дан 1:10; Эзр 3:7) 3. пир (Быт 21:8; 
Суд 14:10; 1 Сам 25:36; Иов 1:4; Эсф 1:9). 

"2072: см. TU. 

*n (2) [qul], только мн.: В) 7, ONA, 
ТП, PNA — 1. мужчина (Втор 2:34) 
2. человек (Втор 26:5). 

Не путать с мн. ч. от ПЭ “мертвый” 
(л? qal прич.): DNA, "n. 

ПР: см. ЛҮ? qal прич. 


ТЛ? [от ]532]: копна соломы (Ис 
25:10). T 

АПР: суф. ЗПР — узда (2 Цар 19:28; 
Ис 37:29; Пс 32:9; Прит 26:3). T 

ШЕЕ AA: геогр. назв.? (2 Сам 8:1). T 

PANA [PTA]: ж. р. TAMA; мн. DPA 
— 1.сладкий (Суд 14:14) 2. приятный 
(Эккл 11:7) 3. сущ. сладость (Иез 3:3). 


ЛР: имя (Быт 4:18 — 2 pasa). T 

ПРП”: пауз. пло — имя (Быт 
5:21,22,25,26,27; 1 Пар 1:3). + 

ПЛ? qal: имперф. ОПР] — натя- 
нуть, распростереть (Ис 40:22). T 

Произв. (возможно): *ППЛИХ. 


na 


пли 


ЎП?2: пауз. ГЇ — только о буд. вре- 
мени: 1. когда? (Пс 42:3; Иов 7:4) 
2. T доколе? (Исх 10:7; 2 Сам 
2:26; 1 Цар 18:21; Пс 80:5; 90:13) 
3. По? на какое время? (Исх 8:5 Т). 
Текст 7У >77 N в Иер 13:27, по-ви- 
димому, испорчен. 

ПЈӘЛ [7]: суф. лого, 
FIT – 1. норма (о количестве 
изготовляемых кирпичей; Исх 5:8) 
2. состав (священного масла — Исх 
30:32; благовоний — Исх 30:37) 3. стан- 
дартный объем (Иез 45:11) 4. изначаль- 
ный вид и размеры (иерусалимского 
Храма; 2 Пар 24:13). f 

(X? (Мал 1:13): чит. кА ИО, 
см. ПХУЛ.} 

ПЗУ ФП? мн. [cp. "ПАУЗ: суф. 
ПУЛЮ — челюсти, зубы (Иоиль 1:6; 
Иов 29:17; Прит 30:14). + 

ana [сущ. от корня OAN с префик- 
сом 72, трансформированное по модели 
qutul]: здоровая часть тела, здоровое 
место (Ис 1:6; Пс 38:4,8). В Суд 20:48 
чит. ADA или ANAA (см. *П7). T 

1102 [2]: суф. 01772 — 1. подарок 
(Быт 34:12; Прит 18:16; 19:6; 21:14) 
2. культовое приношение (Числ 18:11).1 

ПАР: имя (Иер 38:1). 

Imin 77]: conp. NIMA; мн. абс. 
nOA; мн. conp. NIPA; мн. с суф. 
QS), ОЛ ЛО — 1. культовое 
приношение (Исх 28:38; Лев 23:38) 
2. дар, подарок (Иез 46:16; Эсф 9:22) 
3. взятка (Прит 15:27; Эккл 7:7 1). 

П ПІЛ? :геогр. назв. (Числ 21:18,19). 


2117): слово, которым обозначено 


происхождение одного из воинов Да- 
вида (1 Пар 11:43). T 


1072: имя (Heem 12:19). 

ПП: имя (Эзр 10:26). 

WINA: имя (1 Пар 25:4). 

07377 двойств. (от *]705): пауз. 
mA; conp. IA; суф. WA, mo, 
о 
amina — чресла, бедра (2 Цар 1:8; Ис 
21:3). Выражение DIMA ?° в Иез 47:4 


означает «вода по пояс». В Прит 30:31 
текст, по-видимому, испорчен. 


|275 qal: перф. Т?Т, РП; имперф. 
2177271, 32097 — 1. быть/стать сладким, 
вкусным (Исх 15:25; Прит 9:17) 2. быть 
приятным (Иов 21:33) 3. пировать, 
вкушать (Иов 24:20). T 

hif.: имперф. PMAN, 2331 — 1. быть 
сладким (Иов 20:12) 2. 70 [om1 «мы 
были близкими друзьями» (Пс 55:15). T 

Однокоренные: 81725, |2170, pno, 

РПО [2175]: сладость (метафорич.) 
Прит 16:21; 27:9. + 

РП [рп]: суф. РП - сладость 
(Суд 9:11). T 

п pN 02: геогр. назв. (Числ 33:28,29).1 

ПИР: имя (Эзр 1:8). 

*ПА NNI, maqtal-t]: conp. ПАО; пауз. 
ПАР — дар (1 Цар 13:7; Эккл 3:13). 

ПАР: имя (Эзр 10:33). ї 

ПОПАВ: имя (Эзр 10:43). 

РПЛ: имя (1 Пар 15:21). 
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I N] (400 раз): частица co знач. 
просьбы, побуждения («пожалуйста», 
«прошу» или просто «же»; Быт 12:13; 
32:30; Числ 14:17). Тж. с когортативом: 
NITION (Исх 3:3); КП21 (Исх 3:18). 

См. тж. NIN (в статье К), ТИХ 
(TN), NYON ÈN), NYON (ох), КГИ 
(1877), ГТА D. 

П І: прил. сырой (о мясе) Исх 
12:9. + 

№1 (Иер 46:25; Иез 30:14-16), 172% NÌ 
(Наум 3:8): геогр. назв. Фивы, в Египте. T 

TNI, 7151 (Суд 4:19) [вероятно, qutl]: 
суф. IN 1, мн. ПЇТКЎ — мех (для хранения 
жидкостей) Нав 9:4,13; Суд 4:19; 1 Сам 
16:20; Пс 56:9; 119:83. f 

TNI (Суд 4:19): см. TN. 

п IN 1 [морфологически — прич. от ХХ 
nif., T. е. *r11&31, co стяжением]: x. р. MWI, 
m (Hep 6:2) — 1. красивый (Песн 1:5) 
2. уместный, подобающий (Прит 19:10). 

mN] (Пс 93:5), NNI (Ис 52:7; Песн 
1:10): см. П\Х nif. перф. 

DDINI мн. [АК]: суф. PNI – 
блуд (Иер 13:27; Иез 23:43). +T 

Пі: см. 111. 

ОХ] qal: имперф. WNP] – говорить 
(употребляя «пророческую» формулу; 
Иер 23:31). T 

Однокоренные: 2%. 

ОХ [по-видимому, сопр. форма пас- 
сивного причастия от ONI qal] (370 раз): 
сказанное (как правило, в выражениях 
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MAANI и ПР RIN ONI «сказанное 
Г осподом») Иер 1 :8; Иез 5:11. 

NNI а: имперф. ANP, ANIM, 
КІЛ, NPI; абс. инф. NWI; прич. 
ANI ГЫК1, nQ)5&1 — блудить (Исх 
20:14; Лев 20:10); тж. метафорически, о 
служении другим богам (Иер 3:9). 

pi: перф. ПЭ&1, 1951; имперф. 
ML ПРА; прич. АК, NONM, 
DDRII — блудить (Прит 30:20); тж. о 
служении другим богам (Иез 23:37). 

Произв.: DDINI, *D5D3D821. 

*D2D3DS21 мн. [AN], дай: суф. 
7175155} — то же, что DDW] (Ос 2:4). ї 

YNI qal: перф. YN} 8NI ILNI; 
имперф. PSP, PXPI ЗЫП, ПУР (Иер 
33:24) — презирать, отвергать (Иер 
14:21; Прит 15:5). 

pi: перф. 751 (Пс 10:3,13), АУК\, 
ILNI LNI O DYNN; имперф. YNY, 
“ХХР; абс. инф. YNI (2 Сам 12:14); 
прич. SNIN, ХХІ) — то же, что в qal 
(Числ 14:11; Пс 74:10). 

hitpo.: прич. YNI (из *7 527; Ис 
52:5) — быть в поругании. 1 

Для YNI в Эккл 12:5 см. 751 hif. 

Произв.: NSRI, *П УК] (и *ПУКУ. 

ПУХ] [YX], qatal-at]: позор (2 Цар 
19:3; Ис 37:3). + 

УХ] H УХ] [YN], qattal-at]: 
мн. абс. пк; мн. с суф. ПУХ] — 
1. оскорбление (Иез 35:12) 2. нечести- 
вый поступок (Неем 9:18,26). T 

PN] qal: перф. PNI; имперф. 3282 
— стонать (Иез 30:24; Иов 24:12). T 

Произв.: *П 21. 

ПРМ [PNI]: conp. Пр}; суф. 
ОПрК1; мн. conp. тїр: — стон (Исх 
2:24; 6:5; Суд 2:18; Иез 30:24). T 


7%] 
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SNI pi: перф. XI (Плач 2:7), 
ПАК] (Пс 89:40) — отвергнуть. T 

21: направ. пої (1 Сам 21:2; 22:9) – 
геогр. назв. (1 Сам 22:19). 

№51 [от N°21] (110 раз) — B T. ч. nif.: 
перф. №21 (Hep 25:13; 26:11; 29:31), 
ПК, ПӘ: (Иер 26:9), °ЛҜӘ1, WA, 
WAJ имперф. NIP, NAM, WIP, 
WIN, императив ХЭ27; инф. кап, 
NIND, waya, inkaa (Зах 13:4); 
прич. №31 (1 Сам 10:11; Иер 20:1; 
26:18; 32:3; Иез 12:27; 1 Пар 25:2,3), 
DNA] (Иез 13:2) и DNA] (с редукцией 
в предударном слоге; 1 Сам 19:20; 
1 Цар 22:12; Иер 14:14-16; 23:16,25; 
27:10,14-16; 29:9,21; Иез 13:16; 38:17; 
1 Пар 25:1 Q; 2 Пар 18:11), 23 – 
1. пребывать в культовом экстазе, 
неистовствовать (1 Сам 10:11; 1 Пар 
25:3) 2. пророчествовать (Иер 28:9; 
Иез 6:2; 21:33). 

hitp.: перф. D23370) (1 Сам 10:6), 
ГКЗ (из “ЛИЗ; Иез 37:10), 
WIN (из ЖМИ; Иер 23:13); 
имперф. &337>, 38210; инф. nianna 
(1 Сам 10:13); прич. ХЭ27)2, DNIA, 
DINIIN% — 1. пребывать в культовом 
экстазе, неистовствовать (1 Сам 10:10,13; 
18:10) 2. пророчествовать (1 Цар 22:18; 
2 Пар 20:37). 


ПЗ1 а Сам 21:2; 22:9): см. 53. 

(7121: nif. перф. Г”31 (Иер 26:9); 
hitp. перф. PRINT (1 Сам 10:6) и инф. 
гізіліп? (1 Сам 10:13) — см. Ñ31.] 

I 151: назв. горы (Втор 34:1); также 
назв. селения (Числ 32:38). 

П 19: имя божества (Ис 46:1). ї 


nN [от N°21]: conp. 1151 — 
пророчество (Heem 6:12; 2 Пар 9:29; 
15:8). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

5151: conp. 2151 — пустой (Исх 
27:8; 38:7; Иер 52:21), тж. метафориче- 
ски (Иов 11:12). T 

TINT, JINT] (Иер 39:9): 
имя (2 Цар 25:20). 

S887722], — 75532101 
75115151, 75%725}, 7511251, 
“ЗЛ 75151 (Иер 49:28 K), 
15175151 (Эзр 2:1 К): имя Hasy- 
ходонбсор (Иер 32:28; 2 Пар 36:13). 

2703101: имя (Иер 39:13). + 

115]: имя (1 Цар 21:1). 

ПО] qal: инф. TaI — лаять (Ис 
56:10). T 

I П22: имя (Числ 32:42, в начале 
стиха). T 

П П24: геогр. назв. (Числ 32:42, в 
конце стиха; Суд 8:11). T 

11251: имя божества (2 Цар 17:31).ї 

021 pi.: перф. VAN — смотреть (Ис 
5:30). T 

hif.: перф. W27, DPVAT), W27, 
ODV; имперф. 022, V33), WAN, ОЗП, 
wN, AWAN, W; императив VAN, 
“Озп, w7 (Пс 142:5; Плач 5:1 К), 
npa, W; инф. W, WA, 
00°27; прич. W22 — 1. смотреть (Быт 
19:26; 1 Сам 17:42; Ис 63:5; Пе 91:8; 
Прит 4:25) 2. видеть, увидеть, заметить 
(Числ 12:8; 23:21; Пс 119:18) 3. быть 
благосклонным (Ис 66:2; Ам 5:22) 
4. терпеть (Авв 1:13) 5. помнить, испол- 
нять (Пс 74:20). 

Произв.: *020. 
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051: имя (1 Цар 11:26). 

№5] (310 раз): суф. 48°21, 121 
(2 Цар 17:13 К), D28523; мн. 2°(?)21, 
(721, N21, PPL PR, PRO), 
PRIL 13575] (Heem 9:32), DDR2, 
57”К?751 – пророк (Быт 20:7; Числ 11:29; 
1 Сам 19:20; 1 Цар 18:25; 22:23; 2 Цар 
2:3; 9:4; Ис 28:7; Иер 7:25; Иез 13:4; 
Ам 2:12; Зах 7:7; Мал 3:23). В 2 Цар 
17:13 вместо °?ЭЈ О чит. 751 К, или 
1821, или N°21. 

Произв.: 21, 183321, 18521. 

7575] [x. р. от XIN: пророчица 
(Исх 15: 20; Суд 4:4; 2 Цар 22:14; Ис 
8:3; Heem 6:14; 2 Пар 34:22). T 

тод, Da: 1. uma (Быт 36:3) 
2. назв. племени "Ис 60:7). 

* 222): мн. >25} – источник? (Иов 
38:16). T 

755117251, 
хха] 

І 551 qal: перф. 1253 – поступить 
глупо (Прит 30:32). T 

pi.: перф. лз (Наум 3:6); имперф. 
23171 (Втор 32:15), 2337 (Иер 14:21); 
прич. 231 (Мих 7:6) — презирать, 
отвергать, бесчестить. T 

Произв.: 172), Ду *п1901. 

П 251 qal: перф. 233 (Ис 40:7,8; 
Иер 8:13), 7253 (Ис 24:4 – 2 раза); 
имперф. 943, San, PD, Y23325 (Пс 
37:2), 2531 (Ис 64:5; но чит. 2229; инф. 
2515; абс. инф. 251 (Исх 18:18); прич. 
991, паі (Ис 1:30) – 1. увянуть, 
засохнуть (Ис 40:7,8; Иер 8:13) 
2. изнемогать (Исх 18:18; Пс 18:46) 
3. разрушаться, гибнуть (Ис 24:4; Иов 
14:18). 

Произв.: п921, 1253. 
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17511551: мн. 67253 (2 Сам 13:13; 
Иез 13:3), 11251 — глупый, скверный, 
ничтожный, `нечестивый (Пс 14:1; 
Иов 2:10). 

П 253: имя (1 Сам 25:10). 

I 951: МН. 57251 (Ис 22:24), "231, 
077792) – 1. мех (для вина; 1 Сам 1:24) 
2. ‘кувшин, горшок (Плач 4:2). 

II рлар и 251: пауз. 231; мн. 57253, 
77921 ы струнный щипковый музы- 
кальный инструмент (арфа? цитра?) Пс 
33:2; 1 Пар 25:1. 

7251 [I 233]: 1. мерзость, нечестие 
(o делах = Втор 22:21; Нав 7:15; Суд 
19:23; о речах — Ис 9:16; 32:6) 2. кара 
за нечестие (Иов 42:8 }). 

7251 Ш 9233] conp. 1253 суф. 
пз (Ис 26:19), 40793, 1223, ADYA, 
нуар — 1. труп (человека — Втор 21:23; 
животного — Лев 5:2); также ед. ч. в зна- 
чении мн. (Иер 7:33) 2. ори поі 
«их мерзкие идолы» (Иер 16:18 F). В 
Ис 26:19 вместо 751 чит. 9125}. 

(1231 (Быт 11:7) — чит. 775, см. 
223 qal имперф.} 

#11251 П 351: conp. 1771 — 
срам, гениталии (Ос 2:12). T 

0921: геогр. назв. (Heem 11:34). 1 

П?513 Ш 551 :засохший и упавший 
лист (или плод) Ис 34:4. 1 

См. тж. H 951 qal прич. 

УЭ: qal: прич. 233 — литься, течь 
(Прит 18:4). ї 

hif.: имперф. WI, MYPAN, WWD, 
PPD (Пс 59:8), ПЛУЗЛ — 1. изливать, 
метафорически (слова и T. п.; Пс 19:3; 
119:171; Прит 1:23) 2. портить, застав- 
лять бродить, пузыриться (благовонную 


смесь; Эккл 10:1 f). 
Произв.: 0712270. 
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221: qal перф. NRAN (Ис 19:3) — 
чит. ПРЭТ, см. І ppa nif. перф.} 

7510 Сам 22:27; Пс 18:27): см. 975 
nif. прич. 

175301): геогр. назв. (Нав 15:62). 1 


221 (110 раз): направ. пад] = 
1. геогр. назв. Нёгев, область к югу от 
Иудеи (Нав 10:40) 2. юг, как направле- 
ние (Зах 14:10) 3. южная страна (на- 
пример, о Египте — Дан 11:9). 

ТЛІ (370 раз) — hif. (330 раз): перф. 
Т?П, ПРА, ATAT и ATNI (Суд 14:16), 
ЛТА, PNI, ВАТУ, УРА; имперф. 
TX, PP (Эккл 10:20), 73°, 73), TAN, 
АР, АР, Tan (Исх 19:3), УРА, 
TEN, РЖ, 17C), IPAD, РМ, ПРМ, 
АЛ, Я 7» (Втор 32:7), ПТ (Ис 44:7), 
7% (Иер 9:11), IPIN, 337733; импера- 
тив 77 (2 Сам 18:21; Ис 58:1; Иез 
23:36; 40:4; 43:10; Иов 38:4,18), тп, 
пт, УТЭП, Г; инф. TATP, T3? 
(2 Цар 9:15 К), Уп; абс. инф. 727 
(Суд 14:12; 1 Сам 10:16; 22:22), ТАП 
(Иер 36:16); прич. 155, NINI, OPNI — 
1. рассказать, сообщить, поведать 
(Быт 3:11; 43:6; Исх 13:8; Иер 4:5; Мих 
1:10; Пс 142:3) 2. предсказать (Ис 
41:23; 42:9) 3. признать (Пс 38:19) 
4. объяснить, растолковать, разгадать 
(Быт 41:24; Суд 14:12) 5. ответить 
(2 Пар 9:2). 

hof.: перф. 727; имперф. 72°; абс. 
инф. TNI — быть рассказанным, пере- 
данным, стать известным (Быт 38:13; 
Исх 14:5; Втор 17:4; 2 Сам 10:17; 21:11; 
Руфь 2:11). 

Произв.: 721, 77. 


ЕРУ [733] (150 раз): направ. 177A; 
суф. TA 1123, FTAL 114, a, ВОЧ, 
0731 — 1. напротив, перед (Исх 19:2; 
Нав 8:35; 1 Сам 12:3; Пе 38:10); тж. 
NITT (Пс 116:14,18 1) 2. вперед (толь- 
ко с суф. — Нав 6:20; Неем 12:37) 
3. против (Иов 10:17) 4. 7317 перед 
(Нав 5:13; Пс 36:2; Неем 3:28); против 
(Прит 21:30; Дан 10:13 1); в знач. «от- 
вечать за» (Heem 11:22 Т) 5. 7222 напро- 
тив, перед (Неем 3:19); издали (Втор 
32:52); вдалеке, в стороне (Быт 21:16); 
от, прочь от (Иона 2:5; Песн 6:5) 
6. 17215 «подходящий ему» (Быт 2:18, 
20 Т) 7. 702 TY «до места напротив [чего- 
либо]» (Heem 3:16,26 1). 

ri) qal: перф. 124; имперф. AY — 
светить, сиять (Ис 9:1; Иов 18:5; 22:28). F 

hif.: имперф. 173? — 1. осветить (2 Сам 
22:29; Пс 18:29) 2.зажечь (свет; Ис 
13:10; вместо mY также чит. >). 

Произв.: 1134, *7 (2). 

I 131 [131]: суф. 872] — свет, сияние 
(Иез 1:4; Иоиль 2:10). 

IA]: имя (1 Пар 3:7; 14:6). 1 

“TA (2) [433]: мн. NITÀ] — то же, 
что 134 (Ис 59:9). + 

ПЛ] qal: имперф. NY, NY — бодать, 
забодать (Исх 21:28,31,32). T 

pi.: имперф. ПА, ПЛ, ЗИМА, ПА; 
прич. ПА — то же, что в qal (Дан 8:4; 
2 Пар 18:10). 

hitp.: имперф. ПАГ” — напасть, Ha- 
чать схватку с кем-л. (Дан 11:40). T 

Произв.: ПА. 

ПАЈ [mM], дака]: бодливый (Исх 
21:29, 36). T 
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ЧМ [733]: conp. 7C); мн. DTA, 
“3l — 1. правитель (о царе — 1 Сам 
10:1; 13:14; 2 Цар 20:5; о вельможе — 
2 Пар 28:7; о военачальнике — 2 Пар 
32:21; о высокопоставленном жреце — 
Иер 20:1) 2. возвышенная речь (Прит 
8:6 1). 

#1722 и ПА] (абс., Пс 61:1) [р]: 
суф. ЭПР, ОПР; мн. n()7233, DÅD, 
гл — 1. игра на струнных инстру- 
ментах (Плач 5:14), тж. в заглавиях 
псалмов (Пс 4:1 и др.) 2. насмешливая 
песня (Пс 69:13; Иов 30:9; Плач 3:141). 

121 qal: прич. 0°01 — играть на 
струнном инструменте (Пс 68:26). T 

рі.: перф. 181; имперф. 1311; инф. 181; 
прич. J — то же, что в qal (1 Сам 
18:10; 2 Цар 3:15; Пс 33:3). 

Произв.: “ПР и ПРМ, PAN. 

Yl (150 раз) — qal (100 раз): перф. 
Ул, ПУЛ, 1521, 511724; имперф. УХ, YAN, 
УЗИ, 3922, WWAN, ПУХА; императив Y), 
инф. УЗ), XAI, JVA, ЗУМ, а также 
ПУ); прич. 203, ПУМ, DY, ПУ; 
пасс. прич. УЛ — 1. прикоснуться (Быт 
3:3; Ис 52:11; Прит 6:29) 2. ударить 
(Быт 32:26; Ис 53:4; Иов 2:5) 
3. достичь, прийти (Иона 3:6; Эзр 3:1). 

nif.: имперф. 123221 — обратиться в 
бегство (Нав 8:15). T 

pi.: перф. 1931; имперф. YAPI — no- 
разить (болезнью; Быт 12:17; 2 Цар 
15:5; 2 Пар 26:20). T 

pu.: имперф. 193? — страдать (Пс 
73:5).ї 

hif: перф. УЭП, ПЗП, Л?П, 
ОЛУМ), УРРУМТ; имперф. WX, IPI, 
DAN (Лев 5:7; чит. WAD), УМ], 3952, 
TP; инф. DNIA, 13933; прич. YYA, 
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1 
ПУХ, WYA — 1. прикоснуться (Исх 
12:22; Ис 6:7) 2. достигать (Быт 


28:12) 3. прибыть, прийти, приехать, 
приблизиться (Ис 30:4; Пс 107:18; 
Дан 8:7) 4. дожить, дождаться (Дан 
12:12) 5. настать, наступить, о вре- 
мени (Иез 7:12; Эккл 12:1) 6. случить- 
ся (Эккл 8:14; Эсф 9:26) 7. обрушить, 
низвергнуть (Ис 25:12; Плач 2:2) 
8. прибавить (Ис 5:8 1) 9. ТТ? УЗП ХУ 
«он не имеет возможности» (Лев 5:7 T) 
10. Піруә УП «[указ] должен был 
быть исполнен» (Эсф 9:1 F). 

Произв.: 21. 

3722 [933]: пауз. YA; суф. "233, УМ, 
191; мн. 2°], >Y) — 1. удар, рана 
(Втор 17:8; Прит 6:33) 2. болезнь (Быт 
12:17; 1 Цар 8:37) 3. язва, пораженное 
болезнью место на теле (Лев 13:5) 
4. покрытое плесенью (7) место, на 
стене (Лев 14:37), на одежде (Лев 
13:47) 5. человек, страдающий кож- 
ной болезнью (Лев 13:4) 6. покрытый 
плесенью (?) предмет одежды (Лев 
13:50). 

HAI qal: перф. #31, 1527, 153, 12927; 
имперф. 5°, ROAN, ROA, DPI, 33527 
(1 Сам 26:10; чит. V); инф. 32 (Исх 
12:23 — 2 раза), 15212; абс. инф. na; прич. 
я — 1. ударить, ранить (Исх 21:22) 
2. поразить (болезнью и т. п.; Нав 24:5; 
1 Сам 25:38) 3. DADIN лп? 2? 
NON D? «Господь обратил нубийцев 
в бегство перед Асой [т. е. даровал Асе 
победу над нубийцами]» (2 Пар 14:11) 
4. споткнуться (Пс 91:12; Прит 3:23 1). 

nif.: перф. 5А], 3533, 19, БАРТ; 
имперф. r, r), 153371, 39229, 15330; 
инф. 272; абс. инф. #131; прич. 921, 
0531 – терпеть поражение (Лев 26:17; 
Втор 28:25; Суд 20:36). 
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hitp.: имперф. 15231” — споткнуться 
(Иер 13:16). T 

Произв.: 5А], 1522. 

nal [522]: пауз. 21 – 1. мор, бедствие 
(Исх 12:13; Нав 22:17) 2. спотыкание, 
в выражении 211 12% «камень преткно- 
Benna» (Ис 8:14 1). 

931 nif.: перф. ПЗА; прич. 877133, 
nina — 1. пролиться (2 Сам 14:14; 
Плач 3:49) 2. быть унесенным (Иов 
20:28) 3. быть протянутым (Пс 77:3). 

hif.: перф. MATI, имперф. 71, 
ПАРТ, 4922; императив 8527 — 1. mpo- 
лить (Пс 75:9) 2. высыпать, сбросить 
(камни; Мих 1:6) 3. передать, отдать 
(«во власть меча», т.е. на смерть; Иер 
18:21; Иез 35:5; Пс 63:11). T 

hof.: прич. DNVA — быть проли- 
тым, пролиться (Мих 1:4). T 

wl qal: перф. #22; имперф. WY, 
win, WIN (Ис 58:3); прич. WIG)I, D50233, 
"ОЛ, PR, PWA, OW- 1. принуждать 
к работе, быть надемотрщиком (Исх 
3:7; 5:6,10,13,14; Ис 9:3; 58:3; Иов 3:18) 
2. погонять (животное; Иов 39:7) 3. соби- 
рать (подати и т. п.; 2 Цар 23:35; Дан 
11:20) 4. взыскивать долг (Втор 15:2, 
3) 5. править, быть правителем (Ис 
3:12; 60:17; Зах 10:4) 6. жестоко пра- 
вить, угнетать (Ис 14:24; Зах 9:8).1 

nif.: перф. А1 — быть притесняе- 
мым, быть в тяжелой ситуации, стра- 
дать (1 Сам 13:6; 14:24; Ис 3:5; 53:7). T 

17.1 (120 раз) — в т. ч. qal: имперф. 
и, 0», АР, ИХ, WY и WY (Иов 
41:8), ШАП] (Быт 33:6), МАЛ, АА (Иез 
9:6); императив 0}, “W, HUA, WÀ (Руфь 
2:14), W3 и М (Нав 3:9; 1 Сам 14:38; 
2 Пар 29:31); инф. ПШ), invi, any _ 
1. подойти, приблизиться (Быт 27: 27; 
43:19; 2 Пар 18:23) 2. прийти, явиться 
(Нав 21:1; 2 Цар 2:5) 3.79779? ПИ? 


«идти на бой» (Суд 20:23) 4. вступить 
в половые отношения (Исх 19:15 F) 
5. прилегать вплотную (Иов 41:87) 
6. отойти (Быт 19:91) 7. п «дай 
мне больше места» (Ис 49:20 F). 

nif.: перф. 731, TWAN, WL, 02021; 
прич. Dwal — 1. подойти, приблизиться 
(Быт 33:7; Втор 25:9) 2. прийти, явиться 
(1 Цар 20:13; Эзр 9:1) 3. встретиться 
(Ам 9:13 +) 4.021779? 133 «вышли на 
бой» (1 Сам 7:10 +). | 

hif.: перф. МТ, ВИ, WNI, 
071; имперф. 00, WPI, WPI (Суд 
6:19), WAN, WADI, МИС), WAN, PCAN 
(Ам 6:3; Мал 1:8); императив ПС, 
WOA; прич. WP, 525, РО — 
1. принести (Быт 27:25); тж. о прине- 
сении жертв (Исх 32:6) 2. привести, 
подвести (Быт 48:10) 3. изложить (до- 
казательства; Ис 41:21) 4. прийти, по- 
стигнуть, о несчастье (Ам 9:10 1). 

hof.: перф. WNI; прич. 17372 — 1. быть 
принесенным в жертву, о благовониях 
(Мал 1:11) 2. быть закованным (в кан- 
далы; 2 Сам 3:34). T 

В р.: императив WANT — прийти 
(Ис 45:20). 1 

71 [qill]: холм, насыпь (всегда — 
о воде, как сравнение; Исх 15:8; Нав 
3:13). Для Ис 17:11 предлагается чтение 
71 — перф. от 371 qal, со значением 
«исчезать». 

2712 qal: перф. 271, 7571; имперф. 
NIT – побуждать (Исх 25:2; 35:21,29).ї 

hitp: перф. noma, asina; 
имперф. 1293771; инф. 59377, "22779, 
OJTI; прич. 20772, DNA - 
1. добровольно вызваться, стать 
добровольцем (Суд 5:2; Неем 11:2) 
2. сделать пожертвование (Эзр 3:5; 
1 Пар 29:9). 

Однокоренные: 1573, 5771, 12771. 
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271: имя (Исх 24:9). 

поті [272]: conp. NIT]; мн. абс. 
п0)57]; мн. conp. 1127]; мн. с суф. 
ТЗТ], 62°7)57}, 0127} — 1. добро- 
вольное даяние, пожертвование (Исх 
36:3; Втор 12:6; Эзр 8:28) 2. симпатия, 
расположение к кому-либо (Ос 14:5) 
3. піт; 5% обильный дождь (Пс 
68:10 Ф). 

mT]: имя (1 Пар 3:18). f 


підт] мн. [от 931, в форме при- 
частия nif.]: войска с поднятыми 
знаменами? (Песн 6:4,10). T 

771 qal: перф. п772, 1771, 177); 
имперф. 717° (Наум 3:7), TTM) (Быт 
31:40), т (Пс 68:13 — 2 раза); инф. 
711; прич. 770), NTT 0°771 — 
1. удаляться, убегать, быть беженцем 
(Ис 10:31; 21:14; Ос 7:13; Пе 31:12; 
Прит 27:8) 2. покидать кого-л., о сне, 
во время бессонницы (Быт 31:40; Эсф 
6:1 T) 3. двигать, хлопать (крыльями; 
Ис 10:14 ў). 

poal: перф. 7712 — улететь, исчез- 
нуть (Наум 3:17). T 

hif.: имперф. ШЕР — изгнать (Иов 
18:18). T 

hof.: имперф. тт (Иов 20:8); прич. 
712 (2 Сам 23:6) – быть удаленным, 
отброшенным. 1 

Произв.: 87772. 

0771 мн. [771]: беспокойство (Иов 
7:4. 

ПТ] pi: прич. DTM, 657722 — 
1. прогонять, изгонять (Ис 66:5) 


2. откладывать, в знач. «гнать от себя 
мысль о чем-л.» (Ам 6:3). T 


пт: [910]: подарок (Иез 16:33). ї 
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ШЕР [qill-at]: conp. NTI; суф. DTI — 
1. нечистота, мерзость (Лев 20:21; 
Эзр 9:11) 2. менструация (Лев 15:25) 
3.071 A «вода очищения» (от риту- 
альной нечистоты; Числ 19:9). 

MTT] qal: имперф. ПЗ” (2 Сам 14:14); 
инф. Т1? (Втор 20:19) — 1. отвергнуть 
(2 Сам 14:14) 2. занести (топор; Втор 
20:19). T 

nif.: перф. ППчІ (Втор 19:5; Иов 
6:13), PTN, W71, атт; прич. 171, 
rT и ЛПУ, 097771, 7177] (Иер 49:36) и 
TT (без marema; Ис 11:12; 56:8; Пс 
147:2), 71 (Ис 16:4; чит. 071), 7721 
(Втор 30:4), 171 (2 Сам 14:13), 09071 
(Heem 1:9) — 1. рассеяться, быть изг- 
нанным (Ис 11:12; Иер 40:12; Пс 
147:2) 2. заблудиться (Втор 22:1); тж. 
метафорически (Втор 30:17) 3. замах- 
нуться, о руке (Втор 19:5 1). 

pu.: прич. ПЗІ2 — быть изгнанным 
(Ис 8:22). T 

hif.: перф. PIT, PITI, WT, 
АИ, JPT атп, ADPT, 
PANTI, PHTH, D3PHTH; имперф. 
ПУР, PTI РЯ, DPR, DMIA] 
императив 17777 (Пс 5:11); инф. 
TII? OD, TH? — 1. изгнать, 
рассеять (Иер 23:2; 27:10; Иез 4:13; 
2 Пар 13:9) 2. сбить с пути, соблаз- 
нить (Втор 13:6,11,14; 2 Цар 17:21 О; 
Прит 7:21; 2 Пар 21:11 7) 3. низверг- 
нуть (Пс 62:51) 4. навести (беду; 
2 Сам 15:14 Т). 

hof.: прич. NTA — быть преследуе- 
мым (Ис 13:14). T 

Произв.: 8717. 

2071 [373]: conp. 5773; мн. D52571, 
5771, 732771 (суф. 3-го л. мн. ч.; Пс 83:12) 


п2°71 


П 571 


— 1. знатный и богатый человек 
(1 Сам 2:8; Прит 25:7) 2. порядочный 
человек (Ис 32:5,8) 3. добровольно 
дающий, доброволец (Исх 35:5,22; 
1 Пар 28:21; 2 Пар 29:31 1). В Песн 
6:12 значение неясно. 

п0°71[271]: суф. 1271; мн. 71577 
— 1. порядочность, благородство (Ис 
32:8 — 2 раза; Пс 51:14 — для этого 
места возможно также значение “бод- 
рость”) 2. достоинство, честь (Иов 
30:15). T 


maT] (Иер 8:14): см. H 0%7 qal. 
*ТТ1: суф. MITI — ножны (1 Пар 
21:27). T 
“ТҮЛӨК 719): мн. IT — подарок 
(Иез 16:33). T 

YT]: см. YT qal имперф. 

571 qal: имперф. HIN (Пс 68:3), 
17T, 1D7N — 1. рассеять, развеять, 
унести прочь (Пс 1:4; 68:3) 2. опроверг- 
нуть, доказать неправоту (Иов 32:13).1 

nif.: перф. 971; инф. 57272 (Пс 68:3; 
чит. 17375); прич. #71 — быть разве- 
янным, унесенным прочь (Иов 13:25; 
Прит 21:6). 

772 qa: перф. 772, 771, m77 
ТТТ, °Л771, 3172), 11771; имперф. Л? 
и T, TN, WNT, NTA; императив 
WJI (Пс 76:12); инф. 7I? (Числ 6:2; 
Втор 23:23); прич. 774 — дать обет 
(Числ 30:3; Иона 2:10). 

Произв.: "71 и 72. 

77] и 7171 NTN: суф. 7772, T, 
775 мн. 0°), УТ УТТЕ т 
TIT, 9173, 339771, 09771, 67772 – 
обет (Быт 28: 20; Лев 7:16; Числ 30: 10; 
Иер 44:25; Иона 1:16; Пс 65:2; Прит 
7:14; Эккл 5:3). В Пс 56:13 слово |1 
означает «обеты, [данные мною] Тебе». 


71 (2): превосходство? (Иез 7:11). + 

I №11 qal: перф. 211, 111; имперф. 
М1, мт, зат, 127227, МК (Песн 8:2); 
императив №11; прич. №71, 07711; пасс. 
прич. 2\7] — 1. вести, гнать (Быт 
31:18; Ис 20:4; 2 Пар 25:11) 2. придер- 
живаться чего-л. (Эккл 2:3 T). 

pi: перф. №72 (Исх 10:13), 2271; 
имперф. мт, NNM, ЧР, WIM, 
31312, от — вести, гнать, двигать 
(Втор 28:37; Пс 78:26 ‚52). 

Произв.: №712. 

II №1] рі.: прич. 717122 — стонать 
(Наум 2:8). T 

ПИ] qal: перф. ANI; императив 7714 
— плакать, оплакивать (Иез 32:18; Мих 
2:4). T 

nif.: имперф. 172° – плакать (1 Сам 
7:2). Предлагается также значение «следо- 
вать за кем-л.». T 

Произв.: 771, *21 (?). 

ШЕ [171, qatl]: пауз. °11 — плач, 
оплакивание (Иер 31:15; Ам 5:16). 

эп: pi.: перф. 2972; имперф. ЯР, 
ОПТ, опр, m, Олт; прич. 
5717 — 1. водить (Исх 15:13; Ис 40:11; 
49:10; 51:18; Пс 23:2; 31:4) 2. возить 
(2 Пар 28:15) 3. обеспечивать (Быт 
47:17). В 2 Пар 32:22 вместо 52721 чит. 
ап» пі «даровал им покой», см. T111 
hif. имперф. T 

hitp.: имперф. пал — идти, про- 
двигаться (Быт 33:14). + 

Произв.: I #291}. 

І ОР [272, qatlal]: мн. 57727: – 
водопой? (Ис 7:19). T 

П 5972 (Суд 1:30), 22111 (Нав 
19:15; 21:35): геогр. назв. T | 
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071 qal: перф. PAIN, AMATIN; 
имперф. DAD; прич. 871 — 1. рычать, 
реветь (Ис 5:29,30; Прит 28:15) 
2. стонать, жаловаться (Иез 24:23; 
Прит 5:11). T 

Произв.: 871, *r129r43 (mA). 

onl [27]: рычание (Прит 19:12; 
20:2). T 

STADI 0771?) [971]: conp. 
DATI – 1.рев (о море; Ис 5:30) 
2. стенания (о сердце; Пс 38:9). + 

pnl qal: имперф. PID, PHD — 
реветь, кричать (об осле — Иов 6:5; 
о людях — Иов 30:7). T 

І 77] qal: перф. 202; имперф. 
172° – стекаться, собираться, о людях 
(Ис 2:2; Иер 31:12; 51:44; Мих 4:1). ї 

Однокоренные: 77] и, возможно, 
«тр. 

H 77] qal: перф. 2700, пі – 
сиять, ликовать (Ис 60:5; Пс 34:6). T 

Произв.: 7771. 

792 [771 (120 раз): conp. 773; 
мн. DH), 3, а также NOTI, 
пзп, рл, рл, PONT, 
ПП()л1 — 1.река (Быт 2:10,13,14; 
15:18; Нав 24:2; 1 Цар 5:4; Иез 1:1; Пс 
137:1; Дан 10:4) 2. морское течение 
(Ис 44:27; Иона 2:4). 

плі Ш 7Я1: свет (Иов 3:4). T 

07711: см. 57772 DNW. 

NJI hif.: перф. 17; имперф. Р, 
WPL ТА (Числ 32:7 О; вместо 
ТААЛ К чит. Q) — 1. запретить, поме- 
warb (Числ 30:6,9,12) 2. разрушить 
(планы; Пс 33:10) 3. приводить в 
уныние, отговаривать (Числ 32:7 О u 9). 
В Пс 141:5 (форма 2) текст явно ис- 
порчен.ї 

Произв.: “NIIN. 
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51] qal: имперф. 232, POD (Пс 
92:15) – 1. приносить плоды, метафо- 
рически (Пс 92:15; Прит 10:31) 2. уве- 
личиваться (Пс 62:11). T 

pol.: имперф. 27r — выращивать 
(Зах 9:17). T 

Произв.: 521 (?), 13339. 

(231 (Ис 57:19 К): чит. 353 Q.) 

pai пауз. (Heem 10:20 K): чит. 
271 О.) 

11211 (Плач 1:4) и 371 (Соф 3:18): 
см. [ПЛ nif. прич. 

711 qal: перф. 171; имперф. "2, 
TIN, TiN (Иер 16:5), Y71221, 1711; импе- 
ратив 72 (Пс 11:1 О), ТТ@)1; инф. 9715; 
прич. 71 (Быт 4:12,14) — 1. спасаться 
бегством, блуждать (Иер 49:30) 
2. лететь (Прит 26:2) 3. кивать, в знак 
сочувствия и скорби (Иер 48:17) 
4. качаться (1 Цар 14:15 F). 

hif.: имперф. PI, °1717; инф. тїп? 
— 1.заставить блуждать (2 Цар 21:8) 
2. прогнать (Пс 36:12) 3. качать (го- 
ловой; Иер 18:16). 1 

hitpol.: nepo. ran; имперф. 
ТЇЙЇП, ТТЛ? (Пс 64:9); прич. TINA 
— 1. качаться (Ис 24:20) 2. содрогаться 
или качать головой (Иер 48:27; Пс 
64:9) 3. стонать, жаловаться (Иер 
31:18). T 

Произв.: I *731(?), 71, л?т О), TÌ. 

I *711 (2) [M]: суф. 771 — скитания? 
(Пс 56:9). ї 

П 711: геогр. назв. (Быт 4:16). T 

т назв. племени (1 Пар 5:19). T 


ІЛЛІ hif.: имперф. WIN — хвалить, 
прославлять (Исх 15:2). T 


Hmi 


nml 


IAI (2) qal: имперф. MY – достичь 
цели? удовлетвориться? обитать? 
(Авв 2:5). T 

r112: conp. MY; суф. 1, 1772, 07, 
1721 – 1. пастбище (2 Сам 7:8) 2. жили- 
ще (Прит 3:33). 

Однокоренные: *r111. 

“mT: conp. NIJ; мн. conp. MI (Соф 
2:6), ГЭХ1— 1. пастбище (Иер 23:10; Пс 
23/:2) 2. жилище (Иов 8:6; Пс 74:20). 
В Пс 68:13 значение неясно. Для Иер 
6:2 см. MNI. В 1 Сам 20:1 вместо Піу К 
чит. NII О, см. статью ЛЇ?]. 

жі] [913]: мн. 6910), non – 
ручей, поток (Исх 15:8; Ис 44:3; Пс 
78:16,44; Прит 5:15; Песн 4:15). T 

См. тж. 271 qal прич. 

П\І (140 раз) — вт. ч. qal: перф. пп 
(2 Цар 2:15; Ис 7:2; 14:7) и ПЛ (Ис 
11:2), PNI, ЗПУ МАЛ (2 Сам 17:12); 
имперф. MP, пр) (Исх 10:14; 20:11; см. 
тж. hif. А. имперф.), MTA, 201, TAW 
(Ass 3:16), WD; инф. MI? (2 Сам 
21:10), ЛПЇЗ (Числ 10:36), а также [1332 
(Числ 11:25; Нав 3:13; Неем 9:28); абс. 
инф. Ї111 (Эсф 9:16,17,18) — 1. опуститься, 
остановиться, успокоиться (Быт 8:4; 
Числ 10:36; Ис 7:19; 11:2; 25:10) 
2. пребывать (Прит 14:33; Эккл 7:9) 
3. отдыхать (Исх 23:12; Ис 14:7; Иов 
3:17) 4. > mr ТК «тогда я отдыхал бы» 
(Иов 3:13) 5. ждать (1 Сам 25:9; Авв 
3:16 1) 6. 0°75%-97 DN ПП] «[войско] 
Арама стоит в [земле] Ефрема» или 
«Арам заключил союз с Ефремом» (Ис 
7:2 1). 

hif. (100 раз): А. перф. mI, 
DORO, WIJ; имперф. MY, ПЁ] 
(Нав 21:44; 2 Пар 14:6; 15:15; 20:30; см. 
тж. qal имперф.), IPD, ПТ, PIN 


(Ис 63:14); императив WI7; инф. mI, 
ЎП?17; прич. MYA — 1. дать отдых, да- 
ровать покой (Исх 33:14; Втор 25:19; 
Нав 1:15; Ис 14:3; 28:12) 2. опустить, 
поставить (Исх 17:11; Ис 30:32; Иез 
37:1; 40:2; 44:30 1) 3. удовлетворить 
(гнев; Иез 5:13; 16:42; 21:22; 24:13 |). В 
Ис 63:14 вместо 127717 чит. 13737, т. е. 
mml hif. 

В. перф. ПОЛ, 2727), MNI, 
TH, OPIN, 9371, DPIN, ЗАП, 
орал, VANI), PIIN; имперф. MP, 
п], NID, WPI, ЛО), AmE, ЭЛЛ?ЗП, 
mD, PW, C), D30251, импе- 
ратив ПИЛ, П?ЗП, WOI; инф. 17279, 
57375; прич. MNA — 1. поставить, по- 
ложить, поместить (Быт 2:15; Числ 
17:19) 2. бросить, швырнуть (Ис 28:2) 
3. оставить, покинуть (1 Цар 19:3; Пс 
119:121) 4. позволить (Исх 32:10; Пс 
105:14) 5. не тронуть, пощадить (Суд 
2:23) 6. убрать (руку, т. е. выпустить 
из рук, отказаться от чего-л.; Эккл 
7:18 1) 7. дать отдых (руке; Эккл 
11:61) 8. ПЗРК ро «не уходи», 
«не убегай» (Эккл 10:4 +) 9. ВЖОП ПР 
«искупит грехи», «исправит ошибки» 
(Эккл 10:4 }). 

hof.: А. перф. NDN (Плач 5:5) — 
xo im KU «нет нам отдыха». T 

В. перф. ПГТ (Зах 5:11); прич. 
nV (Иез 41:9,11) — 1. быть поставлен- 
ным (Зах 5:11) 2. 1325 свободное npo- 
странство? (Иез 41:9,11). T 

Произв.: *Ti33 (9), INDI, ПИ”, ППЇП, 
I TA, nmn. 

*[111 (2) [mM]: суф. 977162) — xu- 
лище, обитель (2 Пар 6:41). Или же 
чит. 3171731209), см. 717312. + 


1711: имя (1 Пар 8:2). + 
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011 qal: имперф. VAN — дрожать, 
качаться (Пс 99:1). T 

{n> (кетивы B 1 Сам 19:18,19,22,23): 
чит. 1] Q, см. статью Л.) 

01] qal: перф. 223 (Наум 3:18; Пс 
76:6); имперф. 232; инф. 5122 — спать 
(Ис 5:27; 56:10; Наум 3:18; Пс 76:6; 
121:3,4). T 

Произв.: 717231, MAIN. 

п 7711 [211]: сон, сонливость, в знач. 
«лень» (Прит 23:21). T 

Т1, pI (1 Пар 7:27): имя (Втор 
32:44; 34:9). 

011 (160 раз) – qal (150 раз): перф. 
О} (см. также прич.), поі, ПЛОТ (2 Цар 
9:3), “MOI, 191, anol, 1291; имперф. Ол, 
оу, 07, oim, onp, по, WON, 
1917 (Пс 104:7), 00), ПОЗА (Ис 
30:16), 9131, 7011; императив 1091; инф. 
(112, 7901, 29(1)12; абс. инф. 91; прич. 
О] (см. также перф.), Ш°©1 — убегать, 
спасаться бегством (Быт 14:10; 19:20; 
39:12; Нав 20:4; Ис 35:10; Ам 5:19; 
Песн 2:17). 

pol.: перф. MODI — гнать (воды реки; 
Ис 59:19). T 

hif.: перф. O31; имперф. 10°Т; инф. 
олу — 1. обратить в бегство (Втор 
32:30) 2. спрятать, укрыть (Исх 9:20; 
Суд 6:11). В Суд 7:21 вместо 105271 К 
чит. 101P) О (qal). В Иер 48:44 вместо 
OJ К чит. 027 О (прич. дар. T 

hitpol.: инф. 991177? — собираться, 
искать убежище (Пс 60:6). Вместо 
11991117 (Зах 9:16) чит. MYNNY 
«сверкающие», т. е. предполагаемый 
hitpo. от хі. T 

Произв.: 9115, 191172. 
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511 qal: перф. 123 (Ис 19:1; 29:9; Ам 
4:8; 8:12; Прит 5:6; Плач 4:14), 191 (Иов 
28:4; Плач 4:15); имперф. ур) (Ис 7:2), 
WIN, WAP, PNAD (Пс 59:16 К), TYIN 
(2 Сам 15:20 К; но чит. Я 35 О); инф. 
722 H 115 (Ис 7:2); абс. инф. 511 (Ис 
24:20; Пс 109:10); прич. Y3, NYI – 
1. дрожать (Исх 20:18) 2. качаться 
(Ис 24:20) 3. блуждать (Быт 4:12,14; 
Иер 14:10; Пс 109:10) 4. шевелиться, 
о губах (1 Сам 1:13 f). 

nif.: имперф. 512, 191? — быть 
встряхиваемым (Ам 9:9; Наум 3:12). T 

hif.: перф. NYI, ЭТТУУ]; имперф. 
УЗД, УФ (2 Цар 23:18), TPR, WOP, 
PYP (Пс 59:16 Q; 109:25), 0Y DI, "1917, 
FVN (2 Сам 15:20 О); императив 
17557511 (Пс 59:12) – 1. качать (головой; 
Ис 37:22; Пс 22:8) 2. заставить блуж- 
дать (Числ 32:13) 3. махать (рукой; 
Соф 2:15 T) 4. беспокоить (кости; 2 Цар 
23:18 1) 5. поднять, поставить (Дан 
10:10 1). В Пс 59:16 вместо 12°? О чит. 
117 К. 

Произв.: 891915. 

727011: имя (мужское — Эзр 8:33; 
женское — Неем 6: 14). T 

IANI pol.: имперф. 517 – трясти, 
махать (кулаком; Ис 10:32). ў 

hif.: перф. Г, ПБ, MDI; 
имперф. #71, ñan (Втор 23:26; 27:5), 
WDN, 115°Т; императив VD 34; инф. 
РЖ, D25334; прич. PP, 452 – 
1. махать, замахиваться (рукой; Ис 
13:2; Зах 2:13) 2. помахивать, подни- 
мать (приносимое в жертву; Исх 29:24; 
Лев 8:29; 23:11; Числ 5:25) 3. работать 
(пилой — Ис 10:15; зубилом — Исх 
20:25). 


П ҮР 
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hof.: перф. Hi — быть поднятым 
(o том, что приносят в жертву; Исх 
29:27). T 

Произв.: *151, 1537, NDN. 

П 512 qal: перф. >25] – обрызгать, 
окропить, осыпать (Прит 7:17). ї 

hif.: имперф. іл – проливать (Пс 
68:10). T 

711: высота, величественность (Пс 
48:3). T 

711 (2) qal: перф. 323 (чит. 1839) — 
убежать (Плач 4:15). Или же чит. тт] 
«стали странниками», см. 72 да! перф.ї 

rX33, TYI: суф. 7ПУ1 — перья, 
оперение (Лев 1:16; Иез 17:3,7; Иов 
39:13). T 

(211: hif. 3712207) (Исх 2:9) — чит. 
WIM, т. е. р? hif. имперф.} 

(0711: qal MAII (Пс 69:21) — возмож- 
но, следует читать ўїл? (см. WIW); B 
любом случае, текст испорчен. } 

ПТ] qal: имперф. ПГ (Лев 6:20 — 
2 раза), Т? (Ис 63:3; вместо 771 чит. 1°7?), 
1] (2 Цар 9:33) — брызнуть, о крови. T 

hif.: перф. 777, PIT (Исх 29:21); 
имперф. п?” (Лев 16:14; Ис 52:15), T” 
(Лев 8:11,30); императив 7:7 (Числ 
8:7); прич. (сопр.) 1372 — обрызгать, 
окропить (Лев 5:9; 14:16; Числ 19:19). 
В Ис 52:15 вместо 013 ГЇЇ? следует, BH- 
димо, читать waT. 

TTI [777]: conp. 77] — сваренная 
еда (Быт 25:34; 2 Цар 4:38). 

7771 [973]: conp. TTE суф. TPN; 
мн. 97711, O) — 1. назорей, т. е. 
человек, ° посвятивший себя Богу 


посредством обетов (Числ 6:2,13, 
18-21; Суд 13:5,7; 16:17; Ам 2:11,12) 


2. избранник, властитель (Быт 49:26; 
Втор 33:16; Плач 4:7) 3. неподрезанная 
виноградная лоза (Лев 25:5,11). ї 

э qal: перф. 1212 (Суд 5:5; но чит. 
1711, см. П 997 nif.); имперф. 9, YIA, 
Тт; прич. 57211 (Иер 18:14; см. также 
сущ. #21) — 1. течь, литься (Втор 32:2; 
Пс 147:18) 2. лить (Ис 45:8; Иов 36:28) 
3. распространяться, о благоухании 
(Песн 4:16 F). 

hif.: перф. II — заставить течь 
(Ис 48:21). Для 71297 (Плач 1:8) см. 
ГУТ hif. + 

Произв.: *'2ў%1. 

071 [сущ. от корня B2T с префиксом 1, 
трансформированное по модели qatl]: 
суф. 1071; мн. 037], ЮТ] — кольцо, 
украшение (для носа – Быт 24:47; для 
ушей – Исх 32:2). 

|211: ущерб (Эсф 7:4). T 

771 nif.: имперф. 772, 1772; абс. инф. 
9737 (Зах 7:3) – 1. посвятить себя (Ос 
9:10) 2. отделиться, покинуть кого-л. 
(Иез 14:7) 3. чтить, обращаться береж- 
но (Лев 22:2) 4. поститься (Зах 7:3). T 

hif.: перф. 577), 22517); имперф. 
TD; инф. NIP, INI — 1. отделить, 
очистить (Лев 15:31) 2. стать/быть 
назореем (Числ 6:2,5,6,12; см. TI) 
3. воздерживаться от чего-л., о назореях 
(Числ 6:3). T 

Произв.: 111, 971. 

QTI]: суф. 5712, 1712 – 1. посвя- 
щенность (Богу: через принятие 
назорейских обетов — Числ 6:4; через 
помазание — Лев 21:12) 2. нестриженые 
волосы, как знак назорейства (Числ 
6:9); тж. о женских волосах вообще 
(Иер 7:29 1) 3. корона, венец (Исх 29:6; 
2 Цар 11:12; Пс 132:18). 


Пі: имя Ной (Быт 6:8). 
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2701: имя (Быт 13:14). T 

213120) Нав 2:16 – см. NIN nif. 
перф. Е 

ПП] qal: перф. P7, 000), ПЛ, pra 
(Исх 13:17); императив 111, 33111 — вести, 
показывать путь (Исх 15:13; 32:34); 
тж. метафорически (Пс 5:9). Для формы 
ППЛ в Ис 11:2 см. ГЇЇ qal перф. 

hif.: перф. "3134, ADNI; имперф. 
пр, этр, ШП, опр, oyun, pn, 
WW, ПХ, ЛПІ; инф. апп? H 
ВПпї? (Исх 13:21) — 1. вести, показы- 
вать путь (Втор 32:12; Пс 78:14); тж. 
метафорически (Прит 11:3) 2. привес- 
ти, позвать (Числ 23:7). В 1 Сам 22:4; 
1 Цар 10:26; 2 Цар 18:11 вместо ВП] 
чит. 8П:?1 «и поместил их», см. П11 hif. В; 
в Иов 12:23 также чит. OMI), в знач. «и 
покидает их»; в Пс 61:3 вместо "JT 
чит. °ЈЛІЛ «поставь меня». 

2171: имя Наум (Наум 1:1). T 

0171: имя (Неем 7:7). T 

*D 72111: см. 027). 

аш имя (Быт 11:26). 

п] [однокоренное с I NWI]: брон- 
зовый (Иов 6:12). T 

пи}, пи]: [однокоренное с 
ІПН: 1. медь (Иов 28:2) 2. бронза 
(Ис 45:2; Иов 41:19). 

піў [T] (2) MB.: музыкальный термин? 
(Пс 5:1). +. 

КАШ! [ЛП1 (?)]: двойств. суф. 771 
— ноздря (Иов 41:12). T 

Nl qal: перф. ЭПИ, ВП, УП, 
1711, ОЛУП, ПАП; имперф. ЭПР, 
ПЗ, ЭППЛ, ЗП, ТП, ЭП, PN, 
51277; инф. 71] — 1. завладеть, иметь, 
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обладать (Исх 23:30; 34:9; Числ 32:19; 
Нав 16:4; Иер 16:19; Зах 2:16; Прит 
3:35) 2. раздавать (землю, во владе- 
ние; Числ 34:17,18; Нав 19:49 Т). 

pi.: перф. 2 (Нав 13:32), 1771 (Нав 
14:1; 19:51) инф. ПІ? (Числ 34:29) – 
раздавать, распределять, наделять 
кого-л. (о земельных наделах). T 

hif.: перф. хеп, олп; имперф. 
(тр, пш, TPR, пап, попу, 
nIm; инф. 29342, Y23433, а также 
Yma (Втор 32:8; чит. 11137); прич. 
эп? — 1. отдавать во владение, разда- 
вать, наделять кого-л. (Втор 1:38; Нав 
1:6; 1 Сам 2:8; Иер 12:14; Зах 8:12) 
2. оставить в наследство (Втор 21:16; 
Иез 46:18; Прит 13:22; 1 Пар 28:8 +). 

hof.: перф. элп — получить во 
владение (Иов 7:3). T 

hitp.: перф. ВА (Числ 33:54) 
и DT) (Лев 25:46; чит. БАЗПЗЛЯ), 
DINT; имперф. %?ЛПП, WPIA ; 
инф. rna (Числ 32:18) — 1.завладеть, 
разделить (Числ 32:18; 33:54; 34:13; 
Hc 14:2; Иез 47:13) 2. оставить в нас- 
ледство (Лев 25:46). T 

Однокоренные: I поп. 

1 оп} (140 раз): пауз. эпі; направ. 
поп: (Числ 34:5 — в геогр. назв.; в Пс 
124:4 — направ. в абс. знач.; в Иез 47:19 и 
48:28 вместо поп: чит. поп}; ДВОЙСТВ. 
aria (Иез 47:9; чит. 2133); мн. ar, 
оп, ДД — 1. ручей (пересыхающий 
в жаркое время года), река, поток 
(1 Цар 17:7; Втор 3:16; Мих 6:7) 
2. ущелье, долина (Ис 7:19; Песн 6:11) 
3. разрез (открытая горная разработка; 
Иов 28:4 Р), 

П #77] (?): мн. D°] – пальма (но 
возможно и значение “долина”, F) 
Числ 24:6. T 
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02750 эпі: пауз. 07757 ЭП}; Ha- 
прав. пауз. 87755 ДУДУ (Числ 34:5) — 
геогр. назв. (Нав 15: 4). 

nyy оп}. геогр. назв. (Ам 6:14). 

СТУЛ ЭПі: геогр. назв. (Ис 15:7). T 

[аб] оп} геогр. назв. (Иоиль 
4:18). T 

I Поп: [27] (220 раз): conp. Л?П; 
суф. non (в Пс 16:6 вместо non также 
чит. ПРП. qpa яті ЭЛП} 
117701, 021711, оп?п:, ГОП]; мн. абс. 
по) jni — собственность: завоеванная 
земля (Нав 13:8), отцовское наследство 
(Числ 27:7), Израиль как достояние 
Бога (Втор 9:26), Бог как достояние 
левитов (Втор 10:9). 

Для Иез 47:19 и 48:28 — см. 120}. 

II Поп: [морфологически — прич. 
ж. р. oT I ләп nif.]: болезнь, страдание 
(Ис 17:11). T 

PNN: геогр. назв. (Числ 21:19 — 
2 раза). T | 

APTN: слово, которым обозначено 
происхождение израильтянина по имени 
1127720, пророчествовавшего в Вавилонии 
(Иер 29:24,31,32). 1 

{П?П1 (Пс 16:6): чит. "DYTI, см. 
IH) 

ЭП] (110 раз) — вт. 4. nif.: перф. 201 
(2 Сам 13:39; Иез 32:31; Ам 7:3,6; Иона 
3:9; см. также pi. перф.), 871 (1 Сам 
15:35; Иер 20:16; Иоиль 2:14), элп, 
"ТЮП, Ор; имперф. ОПР, ВП] и 
ап, 572%, 1502]; императив 2727 
(Исх 32:12; Пс 90:13); инф. 2727 (1 Сам 
15:29; Иер 15:6; 31:15; Пе 77:3); прич. 
anil (Суд 21:15; Иер 8:6; Иоиль 2:13; 
Иона 4:2) — 1. жалеть кого-л. (Пс 90:13) 


2. раскаяться, пожалеть о сделанном 
(Иер 8:6; 42:10; Иов 42:6) 3. передумать, 
поменять намерения (O людях — Исх 
13:17; о Боге — Исх 32:14; 1 Сам 15:29; 
Иер 18:8,10) 4. утешиться (Иез 32:31) 
5. оплакивать, соблюдать траур (Быт 
38:12) 6. удовлетворить свою обиду, 
отомстить (Ис 1:24 7). 
pi.: перф. 202 (Ис 49:13; 51:3; 52:9; 
Зах 1:17; см. также nif. перф.), VINN, 
17771, ЛЭП; имперф. ВПР, 32727, 
ЭП? (Зах 10:2), 3329127, ЗПП, ЗП, 
ТОП. DPPN, ЭЗОП, "PATIN; импе- 
ратив 21}; инф. DT, TANIA, "221177, 
ian; прич. 8112, DANN, ANNA, 
02757172 — утешать (Быт 50:21; Ис 40:1; 
Иер 16:7; Пс 119:82). В Ис 51:19 вместо 
ТЭП чит. ТОП. 
pu.: перф. NANI имперф. VINIM — 
быть утешенным (Ис 54:11; 66:13). ї 
В р.: перф. “PATIN (из *?ЛПІЛ; 
Иез 5:13); имперф. 01m, ВП2ЛК]; инф. 
5711777; прич. ONIMA — 1. жалеть 
кого-л. (Втор 32:36; Пс 135: 14) 2. пере- 
думать, поменять намерения (Числ 
23:19) 3. утешиться (Быт 37:35; Пс 
119:52) 4. удовлетворить свою обиду, 
отомстить (Иез 5:13); тж. о планируемой 
мести (Быт 27:42). T 
Произв.: 971, *17271, 0271, 95727 
и МПА. 
071 [57]: жалость (Ос 13:14). T 
ЯП]: имя (1 Пар 4:19). + 
“ЭП Гап, qattal-at]: суф. ?ЛЮП1— 
утешение (Пс 119:50; Иов 6:10). T 
ДЫЛАР имя Неемия (Неем 1:1). 
П°?ЗП1 мн. [97]: суф. ANI – 
1.утешение (Ис 57:18; Зах 1:13) 
2. жалость (Ос 11:8). T 
“Пі: имя (Неем 7:7). T 
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127]: пауз. 1371 — мы (Быт 42:11; 
Исх 16:7,8; Числ 32:32; Плач 3:42). Для 
ЗИЛ] в 2 Сам 17:12 см. MI (qal перф. 
1-е лицо мн. ч.). T 

{7172 (Иер 22:23): см. конъектуру 
в 1110 nif.} 

yni qal: пасс. прич. 111 – торопить, 
ускорять (1 Сам 21:9). T 

ЗП (2) qal: перф. 702 – раздуваться, 
о кузнечных мехах (Иер 6:29). Эту форму 
можно рассматривать и как [997 nif. 
перф., в знач. «разогреться» или «обго- 
реть».ї 

Произв.: *°П2, *П1, *П7П:. 

ЖГ [702 D]: суф. 177: – храп, 
храпящие звуки (о коне) Иов 39:20. 1 

по П [702 (2)]: conp. N- то же, 
что *7 71 (Иер 8:16). T 

ЗЛІ: имя (2 Сам 23:37). 

УП pi.: перф. 071, YTI; имперф. 
шп, мг, WID, ЧИТА; абс. инф. ЇЇ 
(Быт 44:5,15); прич. wma — 1. гадать, 
совершать магические ритуалы (Быт 
44:5,15; Лев 19:26; Втор 18:10; 2 Цар 
17:17; 21:6; 2 Пар 33:6) 2. догадаться? 
узнать посредством гадания? (Быт 
30:27) 3. воспринять как добрый знак? 
(1 Цар 20:33). ї 

Произв.: 71. 

WTI 971: мн. DÜN — заклинание, 
колдовство (Числ 23:23; 24:1). T 

I wm: conp. 71; мн. DWN) (Числ 
21:6; Иер 8:17) — змея, змей (Быт 3:1; 
Исх 4:3; Ис 27:1; Прит 30:19). 

П WTI: имя (1 Сам 11:1). 

попі: см. MYN. 

1772: имя (Числ 1:7). 
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I n [вероятно, qutal-t, с переходом 
«а» в «б» и последующим сокращением 
в «о» в закрытом слоге] (140 раз): суф. 
Ӱт) (Плач 3:7), труп) ОПП; 
двойств. D PUT — 1. медь (Втор 8:9) 
2. бронза (Исх 38:30; Лев 6:21; 1 Цар 
7:38) 3. двойств. Dny означает «оковы» 
(Суд 16:21). В Плач 3:7 следует, видимо, 
вместо *PUT11 читать PI (двойств., 
«мои оковы»). “ 

Однокоренные: WANI, MWANI, 12012. 

П «ПП (?): суф. ЧП] – похоть? 
(Иез 16:36). f 

NDW: ж. имя (2 Цар 24:8). + 


1201 [от I NY], qutal-t-an]: назва- 
ние, данное бронзовому змею, которому 
поклонялись израильтяне (2 Цар 18:4). 

ПП] qal: имперф. ПП? (Иер 21:13), 
ППА (Прит 17:10), NDIMI (Пс 38:3) — 
1. опуститься, в знач. «ударить» (ЛПІ) 
в Пс 38:3) 2. нападать (Иер 21:13) 
3. произвести впечатление, вразумить 
(Прит 17:10). Для ПП? в Ис 7:8; 30:31 и 
для ППЛ в Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 
3:9 см. ППП qal имперф. T 

nif.: перф. 1772 — вонзиться (Пс 38:3).1 

pi.: перф. ППЛ (2 Сам 22:35), ППП 
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Пс 18:35); абс. 
инф. ЛПІ (Пс 65:11) — 1. натягивать 
(лук; 2 Сам 22:35; Пс 18:35) 2. выров- 
нять, сровнять (Пс 65:11). Для ЛП) в 
Мал 2:5 см. ППП nif. T 

hif.: императив ППП — привести 
(Иоиль 4:11). ї | 

Произв.: П NNI. 

INNI [корень m] + женское окон- 
чание -6, с сокращением «Ü» в «и» в за- 
крытом слоге и с переходом «и» в «а» 
перед П]: пауз. пп] — спокойствие, по- 
кой (Ис 30:15; Эккл 4:6). 


П ля: 
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ППП] [DN], qatl]: опускание (руки, 
т. е. удар) Ис 30:30. t 

Ш NNI: имя (Быт 36:13). 

(@°ЛПЈ (2 Цар 6:9): чит. 2°Х2ПЈ 
КЭЛ), т. e. ХОП nif. прич., или DT, 
т. е. ПП) да] прич.) 

ПО] (210 раз) — qal (140 раз): перф. 
поз, плод, PUI NCI 303, 263 (Пс 
73:2 Q); имперф. 71, 0° (Соф 2:13), 
w, 07%, пол, Олу, ОЛ (Прит 4:5,27), 
xa, 70; императив 107; инф. NÒVI, 
ЭГЇЇ, 17191; прич. NVO), 8711 (Ис 
42:5; «распростерший их», ед. ч.); пасс. 
прич. “02, 7107, ПТО (Ис 3:16 Q; 
11101 К) – 1. протянуть, простереть 
(Исх 9:23; Втор 26:8; Нав 8:18,26; Ис 
44:13; 51:13) 2. наклонить (Быт 49:15; 
Пс 18:10; 62:4) 3. поставить (шатер; 
Быт 12:8) 4. замышлять, планиро- 
вать (Пс 21:12 ї) 5. предложить 
(1 Пар 21:10 1) 6. вытянуться, про- 
стереться (2 Цар 20:10) 7. накло- 
ниться (Пс 40:2) 8. свернуть, напра- 
виться (Быт 38:16; Числ 22:33; 2 Сам 
2:19) 9. принять чью-л. сторону 
(по? в Исх 23:2) 10. споткнуться (Пс 
73:2 Q +) 11.007 mor «до вечера» 
(Суд 19:8 F). 

nif.: перф. 32 (Числ 24:6); имперф. 
пог (Зах 1:16), WI (Иер 6:4) – протя- 
нуться, простереться. 1 

hif.: перф. пл, MYT, 7, DTODH, 
17137, Y7 (Прит 7:21); имперф. r), 
О, ron, On (Пс 27:9; 141:4), пех, 
UNI (Иер 15:6), UN (Ос 11:4; чит. qal 
ЭХО) «я склонялся»), UN (Иов 23:11; 
чит. qal ОХ «я [не] уклонялся»), 39°, 
19°, 171271, 110°, 17971; императив ПОЛ 
и п (Пс 17:6; 119:36; 144:5; Прит 4:20; 
5:1; 22:17), ЭП, 37; инф. П()п%, 


ППУ; прич. m92 (Втор 27:19), DWA 
(Пе 125:5), 720 (Мал 3:5) – 1. протянуть, 
простереть (руку; Ис 31:3; Иер 6:12; 
15:6 1) 2. расстелить (2 Сам 21:10 F) 
3. поставить (шатер; 2 Сам 16:22 t) 
4. направить, заставить свернуть 
(Иов 24:4; Прит 21:1) 5. соблазнить 
(Прит 7:21) 6. оттолкнуть (Пс 27:9) 
7. наклонить, склонить (Быт 24:14; 
2 Цар 19:16; Пс 144:5) 8. нарушать 
(закон; Исх 23:2,6; Втор 16:19) 
9. лишить (правосудия; Ис 10:2; 29:21; 
Ам 5:12; Мал 3:5; Прит 18:5) 10. рас- 
пространить (милость; Эзр 7:28; 9:9 +) 
11. свернуть в сторону (Ис 30:11) 
12. простереться, о полотнищах шатра 
(Ис 54:2 1) 13. возлежать (Ам 2:8 1). 

Произв.: 009, 09, 070, “mA, 
гй. 

ПОЛО; SDI: уроженец селения 
п50] (2 Сам 23:28). Тж. в собир. значе- 
нии (Неем 12:28). 

#7701 [911]: мн. 0] — нагружен- 
ный, обремененный (серебром, т. е. 
торговец) Соф 1:11. +T 

“750 PVN: мн. 0°70] – растение 
(Пс 144:12). T 

"DVI [501]: мн. 1156) - 
серьга, подвеска (Суд 8:26; Ис 3:19). T 

SWD] 1791]: мн. nipu, PY], 
П?ГАШ?О1 — ветвь, лоза (Ис 18:5; Иер 
5:10; 48:32). T 

5001 qal: перф. 901; имперф. 2102 
(Ис 40:15); прич. 011 — 1. взять, под- 
нять (Ис 40:15) 2. возложить (Плач 
3:28) 3. предложить (2 Сам 24:12). T 

р!.: имперф. 52921 — поднять (Ис 
63:9). T 

Произв.: #0], 901. 

рлар [701]: тяжесть (Прит 27:3). + 
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9172010) Лев 11:43 — см. NAY nif. 

УО1 qal: перф. УО}, 551, TYVI, 
турі YVL WYL олус: орус 
РУО ТРУБЛ, УРЛУБЛ, БРУОТ; 
имперф. YY, YYA, un, УЧ”, IYN, 
ПУШ, ПУ, Пул, Wyyn (Исх 
15:17); императив 191; инф. у(1)029 H 
ГУ? (Эккл 3:2); прич. 911, УЗ 
(сопр.), 85151; пасс. прич. 9901, D52101 
— 1. сажать (деревья — Лев 19:23; вино- 
град — Иер 31:5); тж. метафорически 
(2 Сам 7:10; Пс 94:9) 2. вбивать, 
втыкать (колышки; Эккл 12:11 F) 
3. поставить (шатры; Дан 11:45 f). 
B Ис 51:16 вместо YUI чит. NDIY, см. 
mol qal. 

nif.: перф. 1991 — быть посаженным, 
метафорически, о людях как о растениях 
(Ис 40:24). T 

Произв.: *"D1, *У 51, УР. 

*У 01 [951]: пауз. 901; conp. 551 
(Ис 5:7); суф. YV]; мн. "VÜ — 1. расте- 
ние (недавно посаженное; Иов 14:9) 
2. виноградная лоза (Ис 5:7; 17:10) 


3. посадка растений (действие; Ис 
17:11). T 

0°У01: геогр. назв. (1 Пар 4:23). 1 

nul qal: перф. 1501, 1501; имперф. 
qon, w, ПРОГ; прич. 11501 – 
1. капать, проливать (Суд 5:4); тж. 
метафорически (Прит 5:3) 2. литься, о 
речи (Иов 29:22 F). 

hif.: перф. DYT; имперф. PYN, 
ПОХ, 151°, 1579? (Мих 2:6), 1591; им- 
ператив 57; прич. 52? — 1. лить (Ам 
9:13) 2. пророчествовать (Иез 21:2,7; 
Ам 7:16; Мих 2:6,11). T 

Произв.: *1 503, #] 01. 
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nul [HVI]: мн. ?®01— 1. одна из благо- 
вонных смол (Исх 30:34) 2. капля (Иов 
36:27). T 

п 501 геогр. назв. (Эзр 2:22). 

NDUI: см. NDW]. 

70] qal: перф. MVI; имперф. 77° 
(Пс 103:9), 702 (Иер 3:5), Л, TYN 
(Иер 3:12); прич. 7012, 1705 (Песн 1:6), 
2771 — 1. охранять, стеречь (Песн 
1:6; | 8:11,12) 2. гневаться (Лев 19:18; 
Иер 3:5,12; Наум 1:2; Пс 103:9). + 

Произв.: 77197. 

0702 qal: перф. 03, DYVI и ПРИ] 
(Ис 2:6), PIÓ03, MVJ YI ЙО}, 
HPO, РУО; имперф. W и WIV 
(Ос 12:15), Won, WiL 3201, mon, 
171079? императив wiv (Прит 17:14); 
пасс. прич. 701, DWY] — 1. покинуть, 
оставить (1 Сам 12:22; 17:20,22; Иер 
12:7; 15:6; Прит 1:8) 2. рассеять (по 
земле; Числ 11:31; 1 Сам 30:16) 
3. швырнуть, бросить (Иез 29:5: 32:4) 
4. воздержаться, остановиться (Прит 
17:147) 5. пропустить (год; Heem 
10:32 1) 6. позволить (Быт 31:28 ў) 
7. достать (меч из ножен; Ис 21:15 ў) 
8. начаться, о сражении (1 Сам 4:2 7). 

nif.: перф. 791, 001; имперф. 
wur — 1. быть покинутым, оставлен- 
ным (Ам 5:2) 2. ослабеть, провиснуть, 
о корабельных снастях (Ис 33:23) 3. про- 
тянуться (Ис 16:8) 4. вторгнуться (Суд 
15:9; 2 Сам 5:18,22). T 

pu.: перф. wu — быть покинутым 
(Ис 32:14). T 

Произв.: +7701. 

*51 (2) [ПП]: суф. D49302) – оплаки- 
вание (Иез 27:32). T 

7251 (? [311]: суф. 353 – плод? (Ис 
57:19 О; Мал 1:12). T 
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22121 nays.: имя (Heem 10:20 Q). ї 

l [711]: движение (губ, в знач. 
«утешение») Иов 16:15. +T 

пт] (2) [713]: покачивание (голо- 
вой, в знач. «предмет насмешек»); или 
же чит. 171 (Плач 1:8). T 

nil : геогр. назв.? (кере в 1 Сам 
19:18,19,22,23; 20:1). T 

ПП?Ї, ПЇП?Ї рт: суф. ТР 
25171; мн. OPRIM] – умилостиви- 
тельная жертва, только в выраж. 
ПІП? mN «умилостивляющий запах» 
(Исх 29:18; Иез 20:28). 

T1 [от pP] nif.: И? О (Пс 72:17; 
Т2 К - аа или hif.) – распространяться, 
в знач. «иметь потомков». Или же чит. 
>”, см. Т2 nif. имперф. T 

71: суф. 523 - потомок, потомки 
(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). + 

Произв.: |2 (?). 

Г111?1: геогр. назв. Ниневия (Иона 
4:11). 

arl (Пс 74:8): см. NDP qal имперф. 

{91 (Иер 48:44 К): чит. 91 Q, см. 
91] qal прич.) 

[э нисан, первый месяц (доплен- 
ное название — 228), приходился на 
март — апрель (Эсф 3:7; Неем 2:1). T 

71521 [7х1]: искра (Ис 1:31). ї 

7? qal: императив 193 — пахать, 
вспахивать (целину; Иер 4:3; Ос 10:12).1 

Произв.: I°]. 

I 721, 7] [однокоренное с mim]: 


светильник (1 Цар 11:36; 15:4; 2 Цар 
8:19; 2 Пар 21:7; Прит 21:4). T 


П З? [33]: никогда не паханная 
земля, целина (Иер 4:3; Ос 10:12; Прит 
13:23).1 

21 (2 Сам 22:29): см. 173. 


07710) Числ 21:30 – см. ГП”? qal 
(или чит. DPN, см. PD. 
710) — см. ПО: hif. имперф. 


NDI nif.: перф. IND] – быть избитым, 
изгнанным (Иов 30:8). T 

Произв.: *&21, *Х 51. 

"КОЈ [ND]: мн. DND] – сокрушен- 
ный, повергнутый (Ис 16:7). T 

“К 51 [$51]: ж. р. MNJ] — то же, что 
*ХО1 (Прит 15:13; 17:22; 18:14). T 

DNDI: одна из благовонных смол 
(Быт 37:25; 43:11). T 

721: суф. 7722 - потомок, потомки 
(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). + 

ПОЈ (500 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
ПЭТ — быть сраженным, убитым (2 Сам 
11:15). 1 

pu.: перф. ANDI, 151 — быть поби- 
тым (градом, о посевах; Исх 9:31,32). T 

hif. (480 раз): перф. ПЭП, PDT и 
пп?Эл (1 Сам 15:3; 2 Цар 9:7; Иер 5:3), 
ПЭ, 150, AMPH, 21901, 71201, 52111, 
W7, шәт, mH, ЭГ, umən, 
apran, зп, "рэп, ТПО), 
эп, 77, 5197; имперф. 112°, `]? (Ос 
6:1; 14:6), ЧР, ЧАТ, ПЭЛ, пх, ИЭК] 
(Heem 13:25) и N] (Исх 9:15), 127, 73}, 
JD, 722, пэр», W°), 1227, 15°] (2 Сам 
14:6), 72), 03°, МЭВ, TPN, DX, 
лэх, 127, 342, 32°, 0(1)2°), 3423, 
1121, 021; императив ПЭП (Иез 6:11) и 
ЧП, 137, °227 (1 Цар 20:35,37), W137, 
5157; инф. П\ЭП, ONODI, Jnd, 
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Тїз, inn, пзп», ал()эп; 
абс. инф. п27 (Втор 13:16; 1 Цар 20:37; 
2 Цар 14:10) и nə (2 Цар 3:24); прич. 
n22, NDA (сопр.), DDA (1 Сам 4:8; 
2 Цар 14:5,6; Ис 50:6; 2 Пар 25:3; 28:23; 
см. тж. статью 122), 320, WDA — 
1. ударить, побить (Числ 22:32; Иов 
16:10; Песн 5:7); тж. метафорически 
(2 Сам 24:10) 2. сразить, убить (Быт 
37:21; Исх 12:12; Втор 19:4; Нав 10:26; 
1 Сам 17:50; Иер 52:27) 3. ранить 
(2 Цар 8:28; Ос 6:1) 4. поразить, пока- 
рать (Быт 19:11; Исх 9:15; 1 Сам 5:6; 
Ам 4:9) 5. мучить (напр. о солнечном 
зное — Ис 49:10) 6. напасть, атаковать 
(Быт 32:9; Суд 8:11) 7. опустошить 
(Нав 10:40; Суд 1:8; 1 Сам 27:9) 8. раз- 
рушить (Ам 3:15) 9. победить (Быт 
14:17; Втор 1:4) 10. хлопать (в ладо- 
ши; Иез 21:19) 11. попасть (в кого-л. 
камнем — 1 Сам 17:49; стрелой — 1 Цар 
22:34) 12. пронзить, вонзить (1 Сам 
19:10) 13. ткнуть (вилкой; 1 Сам 2:14 +) 
14. выбить (оружие из рук; Иез 39:3 ў) 
15. разделить (реку на потоки; Ис 
11:15 Я) 16. пустить (корни; Ос 14:6). 

hof.: перф. ПП и NDI (Пс 102:5), 
ППЭП, OMIT, 190; имперф. 1571, DP 
(Ис 1:5; для 1ЭЛ во Втор 33:3 см. ПОЛ (?) 
ри. перф.); прич. 73%, 1270 (сопр.), NDA, 
075%, 222 — 1. быть избитым (Исх 
5:14,16; 22:1; Ис 1:5; Зах 13:6) 2. быть 
убитым (Числ 25:14,15,18; Иер 18:21) 
3.быть наказанным, пораженным 
болезнью (1 Сам 5:12; Ис 53:4; Ос 9:16; 
Пс 102:5) 4. пасть, быть захваченным, 
о городе (Иез 33:21; 40:1). T 

Произв.: *121, *r123, 1272. 

*п 21 (или форма от *1 51, см. ниже) 
[151]: conp. 751 — 1. больной, искале- 


ченный (2 Сам 4:4; 9:3) 2. сокрушен- 
ный, смиренный (Ис 66:2). T 
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#152 [п01; qital?]: мн. DD] — 
негодяй? (Пс 35:15). ї 

121, 151: имя Héxo (2 Цар 23:29; 
2 Пар 35:20). 

1151: имя (2 Сам 6:6). + 

См. тж. ЇЗ nif. прич. 

По [qutl]: суф. 172] - 1. напротив, 
перед (Исх 14:2; 26:35; 1 Цар 20:29; 
Прит 5:21; Плач 2:19) 2. вперед (Иез 
46:9 1) 3. ПЭТТУ «до места напротив 
[чего-либо]» (Суд 19:10; 20:43; Иез 
47:20 +) 4.232 перед (Быт 30:38 1); 
вперед (Прит 4:25 T); о ком-либо (T. e. 
молиться о ком-либо; Быт 25:21 f) 
5.228 по направлению к (Числ 
19:4 1). 

Однокоренные: *П51, ПП2. 

*П51 [qatul или qatal?]: суф. 1757; 
мн. OD] — 1. честный, ясный, 060C- 
нованный (о речах; Прит 8:9; 24:26; 
2 Сам 15:3) 2. ШУР т?п идущий прямо 
(в значении “поступающий честно”; Ис 
57:2). T 

п TD] [qatul-at или qatāl-at?]: мн. 
ГЇПЭ1 — 1. честность, праведность (Ис 
26:10; 59:14; Ам 3:10) 2. истина (Ис 
30:10). T 

251 qal: прич. 2531 — обманывать 
(Мал 1:14). T 

pi.: nepo. 3221 (Числ 25:18) — To же, 
что в qal. T 

hitp.: имперф. 122111; инф. 25377? 
—злоумышлять (Быт 37:18; Пс 105:25).1 

Произв.: #753. 

#751 [223]: мн. 577221 — хитрость 
(Числ 25: 18). T 

DO21 ma.: имущество, богатство 
(Нав 22:8; Эккл 5:18). 


1551 


7771 


IND] nif.: перф. 1751 — быть узнан- 
ным (Плач 4:8). T 

pi.: перф. 751 (Иов 34:19); имперф. 
NDIN (Иов 21:29) – обращать внима- 
ние, ценить. T 

hif.: перф. 323, 39933, 17, 
WC); имперф. VD, 157, VPN, 
TJN, MPN) TD, 312127, 3322, 
mP (Быт 37:33), 117°2° (Ис 63:16), 
07571, D39227; императив "52; инф. 
рэп”; абс. инф. 737; прич. TDA, 
DTA, TPA — 1. узнавать (знако- 
мого и т. п.; Быт 27:23; 37:33; 42:8; 
1 Сам 26:17) 2. знать, быть знакомым 
(Иов 24:13) 3. узнать (нечто новое; 
2 Сам 3:36) 4. различить, рассмотреть 
(Иов 4:16) 5. отличить (Эзр 3:13) 
6. обратить внимание (Руфь 2:10,19) 
7. признавать (Втор 21:17; Ис 63:16) 
8. понять (Неем 6:12) 9. уметь (Неем 
13:24 j) 10. ™Ð 3939278 «не будьте 
пристрастны» (Втор 1:17). 

hitp.: имперф. "DIM — быть узнан- 
ным, оцененным (Прит 20:11). T 

Произв.: *П7ЭЛ. 

II 75] nif.: имперф. 722 — обманы- 
вать, притворяться (Прит 26:24). T 

pi.: перф. 751 (1 Сам 23:7); имперф. 
т\з? — 1. сделать чужим, осквернить, 
в культовом отношении (Иер 19:4) 
2. исказить или неправильно понять 
(Втор 32:27). В 1 Сам 23:7 вместо 751 
чит. 79, или 75%, или 730 (т. е. 750 
р1.); всё — в знач. «отдал». T 

hitp.: имперф. 22310? (Быт 42:7); 
прич. 73217? (1 Цар 14:5,6) — 1. притво- 
риться чужим (Быт 42:7) 2. выдавать 
себя за другого (1 Цар 14:5,6). T 

Однокоренные: 722, *151, 751, "323. 


71521 Ш 333]: несчастье (Иов 31:3). f 


7191 Ш 751]: суф. 1721 — то же, 
что 151 (Авд 12). T 
751 Ш 751, qital]: сопр. 323 (Втор 


31:16) — чужое (o земле, народе H T. д.; 
1 Сам 7:3; Ис 56:6; Неем 13:30). 


7751 Ш 751; дий + суф. 2]: x. р. 
mD]; мн. 07D), 1175] — 1. чужой, 
посторонний (Пс 69:9; Прит 27:2; Иов 
19:15; Эккл 6:2); также ж. р. (Быт 
31:15; Прит 5:20) 2. иноплеменный, 
иноплеменник (Втор 17:15; 23:21; 
2 Сам 15:19; Авд 11); также ж. р. 
(1 Цар 11:1; Руфь 2:10) 3. невиданный, 
небывалый (Ис 28:21 1) 4. дикий (о 
винограде; Иер 2:21 1). 

*ПЭ1: суф. 1151 О (ППО: К) - co- 
кровище (2 Цар 20:13; Ис 39:2). T 

{п 91. инфинитив qal или hif. 91235 
(Ис 33:1) — чит. Я П?5Э, см.П 25 pi. инф.} 

121: см. Tn qal имперф. 

11201 (1 Сам 15:9): чит. ПІ, т.е. 
ПТО nif. прич. x. р.) 

172] (Наум 3:18; Пс 76:6): см. 212 qal 
перф. 

PNW: uma (Числ 26:12). 

721723 (1):назв. клана (Числ 26:12).1 

(9091: qal перф. олур (Быт 17:11) 
— чит. ПЭЛ, см. П 790 nif.) 

п901: МН. 57721 — муравей (Прит 
6:6; 30:25). T 

0721: см. DD% nif. 

7751: мн. 575] – леопард (Ис 11:6; 
Иер 5:6; 13:23; Ос 13:7; Авв 1:8; Песн 
4:8). 1 

7152 (Иер 48:11): см. W nif. 

77171 (Быт 10:8,9; Мих 5:5), TNA] 
(1 Пар 1:10): имя. T 
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п Тә: 


171721: геогр. назв. (Числ 32:3). ї 

См. тж. дї ЛЗ. 

T21 (1 Пар 1:10): см. 721. 

27721: геогр. назв. (Ис 15:6; Иер 
48:34). + 

"22: имя (2 Цар 9:2). 

ОЈ [qill]: суф. "91 – 1. знамя, боевой 
значок (Ис 49:22; Иер 51:12) 2. шест 
(Числ 21:8,9) 3. парус (Ис 33:23) 
4. предостережение (Числ 26:10 1). 

(201: qal 591, 75091 (Иез 41:7) — см. 
250 nif. перф.; 23(%)®?, 20N — см. 220 
qal имперф.; hif. 29, 13971] — см. 330 
hif. имперф.; hof. 29 (Ис 28:27) — см. 
250 hof. имперф.} 

3091 [морфологически — прич. ж. р. 
от 3209 nif.]: ситуация, поворот собы- 
тий (2 Пар 10:15). T 

{251: qa 25” (Мих 2:6) — чит. 
30 = №”, т. е. №71 hif; для МОЈ и 3397 
см. [МО qal и nif.; для VON, VON, Пи 
№7 см. I MO hif. и hof.) 

ПОЈ nif.: перф. r191, MO] – уметь, 
научиться (1 Сам 17:39). T 

pi.: перф. ПО: (Быт 22:1; Втор 4:34; 
Иов 4:2), NDOJI °Г?©1 (Эккл 7:23), 
amol, 191, 17791, "NOl; имперф. пож, 
0271, 3017, Pom (Исх 17:2), 001, 
ПОЗ (Эккл 2:1), 13925; императив ОЈ 
(Дан 1:12), "393; инф. NOL Jn, 
1191, 17(1)019, 0191; прич. TOM – 
1. испытать, проверить (Исх 20:20; 
Суд 2:22; 1 Цар 10:1; Эккл 7:23; Дан 
1:14); тж. в знач. «провоцировать» 
(Втор 6:16; Ис 7:12) 2. попробовать, 
попытаться (Втор 4:34; 28:56; Суд 
6:39; Иов 4:2 Т). 

Произв.: Í *П ОЗ. 
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n0] (Пс 4:7): см. NWI qal императив. 

ПО] qal: имперф. TO’, 119” (Прит 
2:22; но чит. nif. DI), ПЭ? — 1. вы- 
рвать, удалить (Пс 52:7) 2. разрушить 
(Прит 15:25). T 

nif.: перф. ODON — быть вырван- 
ным, удаленным (Втор 28:63). T 

Произв.: ПОВ (?). 

I “ТОЛ 1301]: суф. 85°01; мн. 
Oml — 1. возлияние (Втор 32:38) 
2. литая статуя (Дан 11:8). T 

П * 291 [Шш 51]: мн. 5703, 12270] 
(Пс 83:12) — вождь племени, воена- 
чальник (Нав 13:21; Иез 32:30; Мих 
5:4; Пс 83:12). T 

I 505 qal: перф. 302, 93; имперф. 
155°, 1297; инф. оз? — 1. лить, излить, 
метафорически (Ис 29:10) 2. совершить 
возлияние (ритуал; Исх 30:9; Ос 9:4); 
тж. в знач. «заключить союз» (Ис 30:1) 
3. отлить (изваяние; Ис 40:19; 44:10). T 

pi: имперф. ЭГ] – совершить 
возлияние (1 Пар 11:18). Для по: 
(Эккл 2:1) см. ПО] pi. имперф. T 

hif.: перф. 1597; имперф. ҸӘ”, 
PON, 12971; императив JOT (или абс. 
инф.? Числ 28:7); инф. 397? (Иер 
44:19,25); абс. инф. Ч9П (Иер 7:18; 
19:13; 44:18,19) и POT (Иер 44:17) — 
совершить возлияние (Быт 35:14; Пс 
16:4). 

hof.: имперф. 39° — быть возливае- 
мым (ритуально; Исх 25:29; 37:16). T 

Произв.: І * 201, 91 и 91, 17290. 

II 701 qal: пасс. прич. 17101 — 
ткать (Ис 25:7). T 

Произв.: П 759%, *П5975. 


Ш чо: 


5y] 


Ш 791 qal: перф. *250] — поста- 
вить, назначить (Пс 2:6). T 

nif.: перф. °П591 — быть постав- 
ленным, созданным (Прит 8:23). 1 

Произв.: П *3 791. 

91 H 91 [I 701]: пауз. 91; суф. 
201, 1591 (и ПЭ0]), 7251; мн. 8591, 
27501, 257501, O7 C)291 — 1. возлияние 
(Числ 6: 17; Иер 7:18) 2. литая статуя 
(Ис 41:29). 

{7291 (Ис 28:25): значение неясно; 
видимо, текст испорчен. } 

OOl qal: прич. 991 — болеть, yra- 
carb (Ис 10:18). T 

251 (150 раз) — qal (140 раз): перф. 
УО], 19091, 1901; имперф. YD, 10°, 
38992, УОЛ, ПУОЧ (Быт 33:12), VON (Втор 
1:19; 2:1), ПУОЛ (Эзр 8:31), 270°; импе- 
ратив \УО; инф. 5012, 07013; абс. инф. 
yio; прич. YOI, Dyo- 1. выдернуть, 
вырвать, сорвать (Суд 16:3,14; Ис 
33:201) 2. отправиться в путь (Числ 
10:13,14; 2 Цар 19:36) 3. идти, дви- 
гаться (Быт 12:9; 35:21; Числ 10:33; 
21:12) 4. подуть, о ветре (Числ 11:311). 

nif.: перф. У91 – быть вырванным, 
удаленным (Ис 38:12; Иов 4:21). T 

hif.: имперф. YO? (Пс 78:26) и У9?1, 
Won, PON, 19971; прич. WON — 1. вы- 
дернуть, вырвать (Пс 80:9; Иов 19:10) 
2. вырубать, обрабатывать (камни в 
каменоломне; 1 Цар 5:31; Эккл 10:9) 
3. отставить в сторону (2 Цар 4:4) 
4. вести, уводить (Исх 15:22; Пс 78:52) 
5. заставить подуть (ветер; Пс 78:26). 

Произв.: YON. 

ПУО1 (Быт 33:12), MYON (Эзр 8:31): 
см. У91 qal имперф. 


{{291: qal РОХ (Пс 139:8) — см. р? 
qal имперф.} 

ga ©З: имя божества (2 Цар 19:37; 
Ис 37:38). T 

(ЛО: hif. Ча”, MP, MOA — см. 
no hif.) 

ПУСТ): геогр. назв. (Нав 19:13). + 

771: ж. имя (Числ 26:33). 

393 (Ис 19:1; 29:9; Ам 4:8; 8:12; Прит 
5:6; Плач 4:14): см. У? да! перф. 

*П173У] мн. [от 71]: суф. 9755? 
— то же, что аА (Иер 32:30). 1 

077191 мн. [от 323]: суф. "20)23, 
TON таз» TIW, PP 
DAW, TOV, POY, IPNYI, 

0777151, PNY] — в значении ед. ч. 


юность, молодость (Быт 46:34; Мал 
2:14). 


NIYI (1 Сам 20:30): см. "17 nif. 
прич. (ж. р. сопр.). 

ОКСУП: геогр. назв. (Нав 19:27). T 

Dy] [323]: conp. 02791; мн. 
aCe)Y, ninay] — 1. приятный, хо- 
роший (2 Сам 1:23; Пс 81:3; 133:1) 
2. мн. ч. может означать также «прият- 
ные места» (Пс 16:6 T) и «счастье» (Пс 
16:11; Иов 36:11 7). 

251 qal: перф. Оу], Оу; имперф. 
TZIN]; императив 993; пасс. прич. 
92393, ПЇ?У1 – 1. запереть (Суд 3:23,24; 
2 Сам 13: 17, 18; Песн 4:12) 2. обуть 
(Иез 16:10). T 

hif.: имперф. D12321 — обуть (2 Пар 
28:15). T 

Произв.: 232, 923922, “Буд. 
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291 [223]: пауз. Оу]; суф. y], 
7901, 125]; двойств. пауз. 57251; MH. 
a6c. Dy) и NYI; мн. с суф. TYY, 
123, РУ, 05797] — сандалия (Исх 
3:5; Нав 9:5; Песн 7:2). 


DYI qal: перф. TY} PAY} PHY 
DAYI, 1272; имперф. DYI — быть при- 
ятным, хорошим, красивым (Прит 
2:10; 24:25; Песн 7:7). 

Произв.: 553, ВУЗ, DMY], ®Ш°ЮУУ?З. 

СУ] [551]: 1. добро, красота (Пс 
27:4) 2. благоволение (Пс 90:17). 

*DY 1: пауз. ВУ — имя (1 Пар 4:15).1 

I ШАРЕ ж. имя (Быт 4:22). 

II ШАР геогр. назв. (Нав 15:41). T 

77291: ж. имя (Руфь 1:2). 

2725107): назв. клана (Числ 26:40).1 

AYI: имя (Числ 26:40). 

D10512 мн. [2У2, дай-ап]: в значении 


ед.ч. приятность (или эпитет бога Адо- 
ниса) Ис 17:10. +T 


ШАРЕ слово, которым обозначено 
происхождение одного из друзей Иова 
(Иов 2:11; 11:1). 

ДЕРЕ! [qatlül]: мн. П°ХТЧУЛ — pas- 
новидность колючих кустарников (Ис 
7:19; 55:13). T 

Г ПУ] qal: перф. YI – рычать 
(Иер 51:38). T 

П 7 У] qal: перф. "123; прич. 775; 
пасс. прич. Ў\УЈ — 1. трясти, вытряхи- 
вать (°ЛЭУЈ и 7191 в Heem 5:13) 
2. отряхнуть (руки) или отмахнуться, 


отказаться (от взятки; Ис 33:15) 
3. ронять листву (Ис 33:9). T 
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nif.: перф. MYI; имперф. YW, 
NYI — 1. отряхнуться, освободиться 
(Суд 16:20) 2.быть вытряхнутым, 
сброшенным (Пс 109:23; Иов 38:13). T 

pi: перф. 23; имперф. ПУР — 
1. вытряхнуть (ПУ? в Heem 5:13) 
2. стряхнуть, сбросить (Исх 14:27; Пс 
136:15). T 

hitp.: императив “YINI — отрях- 
нуться (Ис 52:2). T х 

Произв.: NYY]. 

9Y 1 (240 раз): пауз. 772; суф. 1791 
1701, 7701; мн. 0991, 121, 71331, 770], 
"ЭУ, TW, ПУЛУ, 17751, apyl – 
1. мальчик, юноша (Исх 2:6; 2 Сам 
18:5) 2. слуга (2 Цар 4:12). 

Произв.: 751, 11771, ®ПТЛЗУ1, 577151. 

“71 [от 323]: юность (Пс 88:16; 
Прит 29:21; Иов 33:25; 36:14). T 

I ДЕРЕ (в Пятикнижии, кроме Втор 
22:19, — W) [от 323]: мн. абс. гізу; 
мн. conp. ПЇЛУЗ; мн. с суф. >DY), 
nay, ТИПУ ТИПУ ПО): - 
1. девочка, девушка (2 Цар 5:2; Эсф 
2:3) 2. служанка (Исх 2:5). 

П *л ЕР направ. ппу — геогр. назв. 
(Нав 16:7). T 

MATYI: ж. имя (1 Пар 4:5,6). T 

27 У]: имя (1 Пар 11:37). + 

ШАР имя (1 Пар 3:23). 

] 132: геогр. назв. (1 Пар 7:28). T 


nyl Ш 323; вероятно, qutāl-t, c 
переходом «а» B «б» и последующим 
сокращением в «о» в закрытом слоге]: 
1. пакля, в знач. «трут» (Ис 1:31) 
2. льняное волокно (Суд 16:9). T 


nny] 


551 


anly] (Нав 16:7): см. П *П7У1. 
ni (Ис 19:13; Иер 2:16; 44:1; 46:14,19; 


Иез 30:13,16), Т} (Ос 9:6): геогр. назв. 
Мемфис. + 

251: имя (2 Сам 5:15). 

жп 51 [морфологически — акт. при- 
частие qal x. р. от I 11]: conp. ЛӘ — 
сито (Ис 30:28). T 

257915] Q, 27975] К Osp 2:50); 
529751 Q, 59715] К (Heem 7:52) 
_ один из родов, вернувшихся в Иудею 
после вавилонского плена. 1 

17 nial (Нав 11:2): геогр. назв. 
(= 717 153.1 

ПЭ] qal: перф. пп51, N]; имперф. 
na; императив D (Иез 37:9); инф. 
ПП? (Иез 22:20); прич. П5ЭЗ; пасс. прич. 
ПЛ®1 – 1. вдохнуть (в кого-л. жизнь; Быт 
2:7) 2. войти в кого-л., о дыхании (Иез 
37:9) 3. сдуть, удалить (Arr 1:9) 
4. дунуть (огнем; Иез 22:20,21) 5. раз- 
дувать (огонь; Ис 54:16) 6. разогреть 
до кипения (Иер 1:13; Иов 41:12) 
7. #5] ШЕР «тяжело дышит» или 
«умерла» (Йер 15:9). T 

ро. (pass. qal?): перф. pu.? перф. или 
прич. pass. qal? ПЭ1 — быть раздутым, 
об огне (Иов 20:26). T 

hif: перф. OMN, anman — 
1. презрительно фыркать (Мал 1:13) 
20007 . ‚ ИБ «я заставил стонать» 
или «Я "би (Иов 31:39). T 

Произв.: *П579, ПӘ? и, возможно, 
ImaN. 

nai (?): геогр. назв. (Числ 21:30). T 

D25531, 27251: мифическое древ- 
нее племя гигантов (Быт 6:4; Числ 13:33).1 

0°0°51 (Osp 2:50 К): см. D59351. 


WD]: 1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31) 
2. назв. племени (1 Пар 5:19). + 

DOWD] (Heem 7:52 Q): см. 879751. 

152: рубин? бирюза? (Исх 28:18; 
39:11; Иез 27:16; 28:13). T 

551 (430 раз) — qal (370 раз): перф. 
эр], 251, П25} 251, DD) и ПА?ЭЛ 
(2 Цар 14:10), рый, ‘P993, узы], 3551, 
2075); имперф. à>, "ов, Sayn, 
"зл, VBN, T798, ПУЪК, 199), 175, 
пл, зБ, 775] (2 Сам 24:14; 2 Цар 
7:4); императив 1251 (Иер 25:27; Ос 10:8); 
инф. 2513, V0), 2832, 1251 (1 Сам 
29:3), 1251 (2 Сам 1:10), 8251 (Иер 
49:21); абс. инф. РАР прич. 2®(%)1, 
n751, 0251 — 1. упасть (2 Цар 2:13; Ис 
8:15; Иез 13:12; Зах 11:2; Пе 57:7) 
2. пасть ниц (Быт 17:3) 3. броситься 
(на меч; 1 Сам 31:4) 4. спрыгнуть (Быт 
24:64) 5. лечь, лежать (Исх 21:18; 
1 Сам 5:3) 6. погибнуть (2 Сам 1:27) 
7. попасть (в чьи-л. руки — 2 Сам 
24:14; в беду — Прит 17:20) 8. располо- 
житься на стоянку (Суд 7:12) 
9. напасть, атаковать (Нав 11:7; Иов 
1:15) 10. перейти на чью-л. сторону, 
стать перебежчиком (1 Сам 29:3; Иер 
39:9) 11. опуститься, снизойти на 
кого-л. (Быт 15:12; Иез 8:1; 11:5) 
12. выпасть, о жребии (Иез 24:6) 
13. достаться кому-л. (Числ 34:2) 
14. случиться (Ис 47:11; Руфь 3:18) 
15. дойти, быть услышанным, о 
молении (Иер 36:7) 16. уступать, быть 
хуже (Иов 12:3) 17. не сбыться, ос- 
таться неисполненным (Нав 21:45) 
18. выпадать, не считаться, о днях 
(Числ 6:12) 19. родиться? (Ис 26:18 1) 
20. ху 557] «обнял его» (Быт 
33:41) 21. 195 95") «он опечалился» 
(Быт 4:5) 22. тг ШУА 125] «утра- 
тили самоуверенность» (Heem 6:16 Т). 
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251 


nal 


29:24), 202D, 1791, 92С)5>; импера- 
тив 12257, 7797; инф. DDT? H 2532 
(Числ 5:22), 55797; прич. DDA, 
D25592 — 1. бросить вниз, повергнуть 
(Иер 22:7; Пс 78:28; Дан 8:10) 
2. уронить (Числ 35:23) 3. срубить 
(дерево; 2 Цар 3:19) 4. выбить (оружие 
из рук — Иез 30:22; 39:3; зуб – Исх 
21:27) 5. убить, погубить (Ис 37:7; Пс 
37:14; 106:26) 6. уложить, заставить 
лечь (Втор 25:2) 7. навести (напр. сон 
— Быт 2:21) 8. обратить (мольбу; Дан 
9:18,20) 9. оставить, отказаться (Суд 
2:19) 10. пренебречь (1 Сам 3:19; Эсф 
6:10) 11. бросить жребий (1 Сам 14:42; 
Ис 34:17) 12. разделить по жребию 
(землю; Иез 47:22) 13.родить (Ис 
26:19 1) 14.7 28-NY2 «не буду 
хмуриться/гневаться» (Иер 3:12 1) 
15.32995 NY >15 Y «они не пренебре- 
гали моим благоволением» или «они не 
огорчали меня» (Иов 29:24 1). 

hitp.: перф. *n?2531ni; имперф. 
ШЕРА, (Втор 9:18,25); инф. оюп; 
прич. DMA — 1. пасть ниц, лежать 
ничком (Втор 9:18,25; Эзр 10:1) 
2. наброситься, напасть (Быт 43:18). T 

(palal: перф. 7957 (Иез 28:23) – 
чит. qal эрд. T) 

Произв.: 251, *251, *252, ПУБ, 
77979, 1298. 

75] [251]: мертворожденный pe- 
бенок (Пс 58:9; Иов 3:16). f 

#751 [25]: пауз. 251 — то же, что 
251 (Эккл 6:3). T 


07951: см. 57751. 
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1751 да: абс. инф. ү152 (Суд 7:19); 
пасс. прич. 7151 (Иер 22:28) – разбить. 1 

pi: перф. ҮЭ, РУБЛ, DNYÐN,; 
имперф. 1597, 25527; инф. 751 (Дан 
12:7) — 1. разбить, уничтожить (Иер 
13:14; 48:12; 51:20-23; Пе 2:9; 137:9; 
Дан 12:7) 2. разделить, развязать (брев- 
на, связанные в плоты; 1 Цар 5:23). T 

ри.: прич. nisan — быть разбитым 
(Ис 27:9). + | 

Произв.: 521, *[®75, 50. 

П 75] qal: перф. 75}, T85), 155] – 
1. рассеяться, разойтись, разбежаться 
(1 Сам 13:11; Ис 33:3) 2. быть заселен- 
ным (Быт 9:19). + 

751 [I 751]: ливень, гроза (Ис 
30:30). + 

151 [от ФРЛ nif.: имперф. VDP, 
VDP (Исх 31:17) — отдохнуть (Исх 
23:12; 31:17; 2 Сам 16:14). f 

#51 x. р. (750 раз): пауз. 751; суф. 
"дю, TYL ЧУЮ: Тю 653, лю, 
11721, 951751, 0051; мн. абс. NDI и 
5775] (Иез 13:20); мн. conp. Л); 
мн. с суф. ЗРПОЖШРЪ apni, 
ВП(%ў®1 — 1.глотка (Ис 29:8; Иер 
31:14) 2. шея, горло (Пс 69:2) 3. живое 
существо (Быт 1:24) 4. человек (Лев 
2:1) 5. 105] «он сам», 775] «она сама» 
и т. д. (1 Сам 18:3; Числ 30:6) 6. челове- 
ческое «я», душа (Ис 26:9) 7. жизнь 
(Втор 12:23; 1 Цар 19:10) 8. желание 
(Пс 105:22) 9. умерший (Лев 19:28) 
10. мертвое тело (Числ 6:6; 9:10). 

См. тж. HD? 51 (в статье n), 
ЧЫГУ (19), Yrm (577). 

Произв.: 751. 

nai: мёд (Прит 24:13; Песн 4:11). 


nal 


myx] 


*DD1 (2): пауз. с арт. П52П — геогр. 
назв.? (Нав 17:11). T 

A< nal (1 Цар 4:11): геогр. назв. 
(= 719 752.1 

717 nDl: геогр. назв. (Нав 12:23). 

MINDI: см. АБ %. 

#271751 мн. [775]: conp. УР 
— борьба (Быт 30:8). + 

ONDI: назв. народа (Быт 10:13; 
1 Пар 1:11). 1 

7951: 1. имя Неффалим (Быт 30:8) 
2. племя/«колено» Неффалима (Числ 
1:15) 3. территория этого племени 
(Втор 34:2). 

үз [qill]: сокол (Лев 11:16; Втор 
14:15; Иов 39:26). В Быт 40:10 вместо 
Хі чит. ПХ] или ПХ], см. ПХ]. T 

ХХ]: см. КҮ? qal имперф. 

(ХХ: qal абс. инф. XXI (Иер 48:9) — 
вместо КХЛ ХЗ] чит. ПУЛ ПХЈ «будет 
опустошена», т. е. ППУ да1.} 

2Х1 nif.: перф. T38), пох], охл, 
1251; прич. 2%] (см. тж. статьи [5%] и 
П 2х2), п251 (Зах 11:16) и 1251 (1 Сам 
1:26), 8551, 112%] — стать, стоять 
(Исх 33:21; Втор 29:9; Ам 7:7). 

hif.: перф. DPLI, MILT, IPLI; 
имперф. 23%, 385, 7283, 128%, ДУ, 
XPLD; императив °2°Х7; инф. 349; 
прич. 2757) — 1. поставить, воздвиг- 
нуть (Быт 21:28; 35:14; 2 Цар 17:10; Пс 
41:13) 2. провести, установить (гра- 
ницу, межу; Втор 32:8; Пс 74:17; Прит 


15:25 1) 3.выпрямить, заострить 
(1 Сам 13:21 1). 


hof.: перф. 257 (Наум 2:8); прич. 
257 (Быт 28:12; Суд 9:6; см. тж. ста- 
тью 2577) — быть поставленным, B03- 
двигнутым (Быт 28:12). В Суд 9:6 
вместо 257 17% чит. 28AT 17%. В 
Наум 2:8 вместо 357] чит. ПХХ\П, т. е. 
ХУ? hof. перф. T 

Произв.: I 281, П 553, I DYI, 55%, 
5, паз и тохт, похо, похо. 

I 2x] [281]: мн. D52231 — началь- 
ник (1 Цар 5:30; 22:48). 

См. тж. 3%1 nif. прич. 

II 2x] [2х1]: рукоятка (кинжала) 
Суд 3:22.1 

{АХ 3: см. 25.) 


ГИУ? nif.: имперф. 1%? (Исх 21:22; 
Лев 24:10; Втор 25:11; 2 Сам 14:6); 
прич. 8° (Исх 2:13) — драться. T 

hif.: перф. 87 (Числ 26:9); инф. 
inisg (Пс 60:2), ANSI (Числ 26:9) — 
1.затеять вражду с кем-л., восстать 
(Числ 26:9) 2. воевать (Пс 60:2). T 

Произв.: П п, *ЛАХ?2. 

П ПХ qal: имперф. NPSN — быть 
разрушенным (Иер 4:7). Для 1% (Плач 
4:15) см. 711 (9). Для &X3 в Иер 48:9 см. 
конъектуру в статье ХХІ. T 

nif.: перф. ППУ] (Иер 2:15 К; 9:11; 
46:19; см. также ЛХ? nif. перф.); прич. 
5751 (2 Цар 19:25; Ис 37:26) – быть 
разрушенным, опустошенным. В Иер 
2:15 форма DXI К (3-е лицо ед. ч. x. р.? 
3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть отне- 
сена и к ЛХ? nif. перф. «быть сожжен- 
ным». T 

ДЕЎ! [1]: суф. 1151 — цветки (на 
деревьях, кустах) Ис 18:5; Иов 15:33. + 
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ДЕЎ 


ES 


TYI: см. ПУ. 

*9IX] [морфологически — пасс. 
причастие от 71 qal]: мн. 07715] — 
тайное место, укрытие (Ис 65:4). T 

ПУ] nif.: прич. ППУ] — быть посто- 
янным (Иер 8:5). T 

pi.: инф. пх; прич. ПХІЈ, 67715172 — 
руководить, надзирать (1 Пар 15:21; 
23:4). Значение оборота ПУ? (загла- 
вия псалмов и Авв 3:19) не совсем 
ясно: «начальнику музыкантов»? 

Произв.: I NYI и ПХ). 

ГПУ] и ПУ] mX]: суф. MX 
(Плач 3:18); мн. DHZ1 (Ис 34:10) — 
1. сила, слава (1 Сам 15:29; Плач 3:18; 
1 Пар 29:11 1) 2. долгое время, веч- 
ность (Пс 74:3) 3. постоянный (Иер 
15:18) 4. навсегда (Пс 13:2) 5.10312 
вовеки, навсегда (Ис 13:20; Пс 44: 24; 
77:9; Иов 4:20); постоянно (Авв 1:4; 
Плач 5:20) 6. DNX] пуу вовеки (Ис 
34:10 1) 7. ПУГТУ вовеки (Пс 49:20 +) 
8. ПУТТУ до предела, сполна (Иов 
34:36 1). В Прит 21:28 значение неясно. 

П *П У]: суф. ОПХ] — сок, в знач. 
«кровь» (Ис 63:3,6). T 

Г DYI [5%]: мн. DIO8, ЗҮП 
(1 Сам 10:5; чит. DXI) – 1. столб (соля- 
ной; Быт 19:26) 2. наместник, на- 
чальник (1 Цар 4:19). Для всех прочих 
мест возможно как значение «началь- 
ник», так и значение «гарнизон» (1 Сам 
10:5; 13:3,4; 2 Сам 8:6,14; 1 Пар 11:16; 
18:13; 2 Пар 8:10 К; 17:2). T 


П DYI: геогр. назв. (Нав 15:43). T 

ПУ]: имя (Osp 2:54). 

722 (Ис 49:6 К): чит. “NNI Q, 
см. 7%1 qal пасс. прич. } 
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5%1 (210 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
33283 (Иер 7:10); имперф. эхр, эха, 
YIN, HXI, 323835, WYP; императив 
Ух (Прит 6:3,5); инф. PLIT? — 
1. спастись, уцелеть (Быт 32:31; Ис 
37:11) 2. найти убежище (Втор 23:16). 

pi: перф. БАЗ&Л (Исх 3:22); 
имперф. 12%? — 1. грабить (Исх 3:22; 
12:36; 2 Пар 20:25) 2. спасти (Иез 
14:14). f 

hif. (190 раз): перф. ХП, nox, 
эпохи, туп, пл?щп, хи, їрп, 
DNT, Yogi, Yw, nun, АУЛ, 
САИ]; имперф. P8, УШ, WED, 
эх, PORR, IL, О), TPL, 
TPL, W708, 332525, TPL, IL, 
IDL, DOL, LN, nun, DNN, 
TLN, чух», TTD; императив P eg) 
(или абс. инф.? Прит 24:11), пуп, 
ТЫП, ОЙЫП, PLI, инф. DRI, 
LT, ЧРИ, чо()хпу, 187, 
Водо; абс. инф. 2X (Исх 5:23; 1 Сам 
30: 8; 2 Цар 18:30,33; Ис 36:15); прич. 
257 — 1. отнять (Быт 31:9; Пс 119:43) 
2. спасти (Суд 18:28; Иер 39:17; Пс 
86:13; Прит 2:12; 14:25) 3. защитить 
(2 Сам 23:12) 4.339 YNT] «ускользнет 
от нас» (2 Сам 20:6 Т). | 

hof.: прич. оху — быть выхвачен- 
ным, спасенным (из огня; Ам 4:11; 
Зах 3:2). T 

hitp.: имперф. 72511? — снять (ук- 
рашения; Исх 33:6). ї | 

Произв.: ПИП. 

ШЕ? [ү Х1, суф. -ап]: мн. Ш?141 — 
цветок (в поле, на дереве и т. п.) Песн 
2:12. T 

{VY]: см. 9X5.) 


yx: 


прі 


751 qal: прич. 2°%%1 — сиять, 
сверкать (Иез 1:7). T 

hif.: перф. 15171 (чит. \Х27 или 3237; 
Песн 6:11; 7:13); имперф. YNI (чит. 
YI; Эккл 12:5) — расцвести. T 

Однокоренные: ү], ПХ], * 5. 

{2%1: см. 2Х?.} 

$1 qal: перф. PY], 175}, 208]; 
имперф. 122, ПУЛ, УХХ (Пс 119:69; чит. 
ЛЫ), ПХК, ЛЕК, NV и NYP (Втор 
33:9; Пе 78:7; 105:45; Прит 5:2), run 
(Прит 23:26 О), WÑ (Втор 32:10), 
ЛЕП и ПЭЛ (Прит 2:11), ONLA и 
пазл (Пс 140:2,5), NLA, УХХ (Ис 
42:6; 49:8; см. тж. ЭХ? qal имперф.), 
HRQ и NLY (Ис 27:3), PMW, 
ИТҮ (Пс 61:8); императив 751, ПУХ] 
(Пс 141:3; dageš dirimens), 7751 (Прит 
4:13; dageš dirimens); инф. 717 (Прит 
2:8); абс. инф. 23; прич. 20), 
5771%()1, 151, 123; пасс. прич. 71%] 
(Иез 6:12), MPX, ПЛЗ» NLI (Ис 
49:6 Q), П17У1 — 1. хранить, сохранять 
(Ис 27:3; Пс 64:2; Прит 13:6) 2. при- 
держиваться, соблюдать (Исх 34:7; 
Пс 119:56) 3. наблюдать (Прит 24:12) 
4. сдерживать (Прит 13:3) 5. осаждать? 
(Ис 1:8; Иер 4:16 1) 6. 7151 уцелевший 
(Иез 6:12) 7. 117%] тайны (Ис 48:6 1) 
8.25 NX] коварная (Ipar 7:10 1). 

Произв.: *715 3. 

7 У 1: росток, побег, ветвь (Ис 11:1; 
14:19; 60:21; Дан 11:7). ї 

{ЛХ 12: см. ЛХ.) 

53] qal: перф. 22/22, 7222; имперф. 
p° (Лев 24:11; 2 Цар 12:10), "Эр? 
(Иов 40:24), DPA (Иов 40:26), 333122 
(Ис 62:2); императив 12721 (Быт 30:28); 
инф. 12012; прич. 2р3; пасс. прич. 2321, 


7001 – 1. проткнуть, пробить, npo- 
дырявить (2 Цар 12:10; 18:21; Ис 36:6; 
Авв 3:14; Агг 1:6; Иов 40:24,26) 
2. назвать (цену — Быт 30:28; имя — Ис 
62:2) 3. проклинать (Лев 24:11,16) 
4. `Q] знатные, знать (Ам 6:1). T 

Для форм ЗС)рХ, 2р7, 34322 см. 
22р qal имперф. 

nif.: перф. 2P] – быть указанным, 
вызванным, названным (по имени; 
Числ 1:17; Эзр 8:20; 1 Пар 12:32; 16:41; 
2 Пар 28:15; 31:19). + 

Произв.: *221 (?), n221, ПОР. 

*521 (2) BPN: мн. 99021 — значение 
неясно (Иез 28:13). T 

п 021 [323]: принадлежащая к 
женскому полу (о взрослой женщине — 
Лев 27:4; о младенце — Лев 12:5; о 
самке животного — Быт 6:19). 

{ 122: qal имперф. ТР? и т. д. — см. 
17р.) 

трі: мн. 8772, NTR] – крапчатый 
(Быт 30:32,33,35,39; 31:8,10,12). T 

Однокоренные: *73/21, *7321. 

7р1: мн. 2°7р2 — скотовод (2 Цар 
3:4; Ам 1:1). Для Ам 1:1 возможно тж. 
значение “пастух”. T 

1722 [от 721]: мн. NTR] — kpa- 
пинка? (Песн 1:11). T 

|21 qal: абс. инф. Пр] — остаться 
безнаказанным (Иер 49:12). T 

nif.: перф. 7р2, ППРЛ, ппрї, mpN 
(Быт 24:8), "MRI (Суд 15:3; Иер 2:35; 
Пс 19:14; см. также pi. перф.); имперф. 
ПР, прл, РЗА; императив 32371; абс. 
инф. Т2 — 1. быть невиновным, He- 
винным (Числ 5:31; Суд 15:3; Иер 
2:35; Пс 19:14) 2. остаться безнака- 
занным, ненаказанным (Исх 21:19; 
1 Сам 26:9; Иер 25:29; 49:12; Прит 
6:29; 11:21; 16:5; 17:5; 19:5,9; 28:20) 
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Tpl 


ПАР? 


3. не пострадать, не потерпеть вреда 
(Числ 5:19,28) 4. быть свободным (от 
клятвы; Быт 24:8,41) 5. быть опусто- 
шенным, разграбленным, о городе 
(Ис 3:26) 6. быть уничтоженным, о 
грешнике (Зах 5:3 — 2 раза). T 

pi.: перф. "1231 (Иоиль 4:21 ~ 2 раза; 
см. также шї. перф.); имперф. NRI, 
ЭРА, УР, JN; императив >21; 
абс. инф. ПР: - 1. оставить безнака- 
занным (Исх 20:7; 1 Цар 2:9) 2. объявить 
невиновным (Иов 10:14). 

Произв. : 21, pp и, возможно, 
MPR CTPHD. 

“ТР [однокоренное с 721]: мн. 
D T21— 1. крошка, маленький кусочек 
(o хлебе; Нав 9:5,12) 2. небольшая 
булка (1 Цар 14:3). T 

Хр]: имя (Эзр 2:48). 

П?1: см. Пр? qal имперф. 

(021: qal перф. NYRI (Иов 10:1) – 
следует, возможно, читать пор], т. е. 
01р nif. перф. } 

22 (тж. МЈ — Иоиль 4:19; Иона 
1:14) [MP], qatil]: conp. 31; мн. 80) 
— 1. чистый (Пс 24:4) 2. свободный, 
освобожденный от чего-либо (Нав 
2:20) 3. невинный (Исх 23:7; Втор 
19:10,13). 

7р1, TRI [mp]: conp. 10р – 
чистота (Быт 20:5; Ос 8:5; Пс 26:6; 
73:13). Выражение DINË pp «чистота 
зубов» (Ам 4:6) означает «голод». T 

Ра: conp. Ppl; мн. 32321 - 
расщелина, в скале (Ис 7:19; Иер 13:4; 
16:16). T 

ОР] qal: перф. >92; имперф. BÓ), 
ОРЛ; императив Op] (Числ 31:2); инф. 
521 (Иез 24:8; 25:12); абс. инф. Op] 


340 


(Исх 21:20); прич. 81, NARI — метить, 
отомстить (Лев 19:18; Втор 32:43; 
1 Сам 24:13). 

nif.: перф. ПР? (Суд 15:7; 1 Сам 
14:24; см. также рі. перф.), 151; имперф. 
Орг, Пр, 1521; императив рр; арп 
(Иер 15:15), 15237; инф. БР? — 1. то 
же, что в qal (Суд 16:28; Ис 1:24) 
2. быть наказанным (Исх 21:20 }). 

pi: перф. ПОРТ (2 Цар 9:7; Иер 
51:36; см. также nif. перф.) — то же, что 
в qal. T 

hof. (pass. qal?): имперф. Dj22, 52° — 
1. быть отмщенным (Быт 4:24) 2. быть 
наказанным (Быт 4:15; Исх 21:21). T 

hitp.: имперф. 22177 (Иер 5:9,29; 9:8); 
прич. OPINA (Пс 8:3; 44:17) — то же, 
что в qal. T 

Произв.: 5021, 772021. 

02] [01]: conp. Вр] — месть, воз- 
мездие (Ис 47:3; Прит 6:34). Во Втор 
32:35 вместо ВР: °7 чит. Ору 01%; см. 
тж. конъектуру для DPW) в 090 рі. 

mal mp: conp. Пр}; суф. 
тур2 Пр TDPI pI DMAP 
мн. абс. NARI — то же, что 22 (Иер 
20:10; Иез 25:14). 

Ур] qal: перф. Пур — отпрянуть, 
отвернуться (в отвращении, с #21; Иез 
23:18,22,28). 1 

I Гр] pi: перф. ПРМ (Ис 10:34), 
15021 (Иов 19:26) — 1. содрать, уничто- 
жить (кожу; Иов 19:26) 2. срубить (Ис 
10:34; форма 527 может рассматри- 
ваться и как nif. «будет срублен»). T 

Произв.: 522. 

П Гр] qal: имперф. DPI — цик- 
лично повторяться, о праздниках (Ис 


29:1). + 


пр: 


ХИ] 


hif.: перф. ПРИ, NDPI, DP, 
anp, NDP; имперф. гүр? (Плач 
3:5), З®()р?, DPN; императив r11D pr; 
абс. инф. Прп (Нав 6:11) и р?п (Нав 
6:3); прич. 85)” — 1. окружить (1 Цар 
7:24; 2 Цар 6:14; 11:8; Ис 15:8; Пс 17:9; 
22:17; 88:18; Иов 19:6; Плач 3:5; 2 Пар 
4:3; 23:7) 2. обойти вокруг (Нав 6:3,11; 
Пс 48:13) 3. завершиться, о череде 
пиршественных дней (Иов 1:5) 4. ровно 
остричь (волосы вокруг головы; Лев 
19:27). T 

Произв.: 1921. 

npl [I 522]: обивание, сбор (оли- 
вок) Ис 17:6; 24:13. f 

npl Ш npal: 
пояса) Ис 3:24. ї 

21 qal: имперф. PNP (Прит 30:17); 
инф. 7113 — 1. выклевать (глаза; Прит 
30:17) 2 выколоть (глаза; ] Сам 11:2). 
Для P (1 Сам 28:10) см. ТТТ? qal 
имперф. 1 

pi.: перф. ПР? (Иов 30:17); имперф. 
“РЇП, 393227 – 1. выколоть (глаза; 
Числ 16:14; Суд 16:21) 2. причинять 
боль (Иов 30:17). ї 

pu.: перф. ВАР] — быть вырублен- 
ным (из камня; Ис 51:1). T 

Произв.: *П7р1 CTR). 

1710972?) [323]: conp. np; 
мн. сопр. пр] — расщелина (в скале) 
Исх 33:22; Ис 2:21. T 

721 [qal: прич. 212 (Пс 9:17) — чит. 
012, т. е. 0р? nif. перф. f} 

nif.: имперф. Шр27 — поддаться co- 
блазну (Втор 12:30). 1 

pi.: имперф. ЖИР — строить козни 
(Пс 38:13). В Пс 109:11 вместо ЯР? 
чит. WPI, см. 125 pi. имперф. «искать, 
разыскать». T 


веревка (вместо 


hitp.: прич. ЧГ? — подвергать 
кого-л. опасности, заманивать в ло- 
вушку (1 Сам 28:9). T 

INI [однокоренное с 171112; qatil 
Т”У, со стяжением]: суф. °92 и °l 
(2 Сам 22:29), 192, #71; мн. NI, 
ППЗ, AP – плошка c фитилем, 
для освещения (Исх 25:37; Иер 25:10); 
такие плошки, в частности, размеща- 
лись на «ветвях» металлического све- 
тильника (см. під). Тж. метафориче- 
ски, в знач. «свет» (Пс 119:105). 


П 7]: имя (2 Сам 2:8). 

71: см. 171. 

9321: имя божества (2 Цар 17:30). T 

ЯУК-7 2271: имя (Иер 39:3,13).1 

771 (заимств.) [91]: суф. >32; 
МН. DT — нард (благовонное расте- 
ние) Песн 1:12; 4:13,14. T 

731: см. 777 qal имперф. 

m: имя (Иер 51:59). 

17292: имя (Иер 36:32). 

NWI (650 раз) — qal (590 раз): перф. 
КЇЇ, INVI, ПИШ] и ППК) (Числ 14:19), 
эпі], NWI, зк], NWI (Пс 139:20; чит. 
14012), WN (Иез 39:26; чит. WN «они 
забудут», т. e. І ПШЈ qal), 8771, FNWI, 
RWI ЭЛ] (Иез 3:14; 11:24), >77] 
(Быт 47:30; Пс 102:11), ang: («ты 
понесла наказание за них»; Иез 16: 58), 
5347]; имперф. №”, RYN, NVN, КЖ, 
W, 1\07, ИМЕЛ (3-е лицо; Зах 5:9; 
Руфь 1:9) и FWN (3-е лицо; Иер 9:17; 
Руфь 1:14), ПРЖУЛ (2-е лицо; Иез 
23:49), WYA, WVA, Ул (Иов 
13:8,10), ХУ] (Плач 3:41), ЭЗИР”, КЕ”, 
ке’, ПКР, ПА, ОМУТ, gpn, 
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ХИ] 


ХИ] 


пул шул, мех. РА (Пе 
91:12), igu, IRL’, зак; императив 
ХИ] (Пс 10:12), 7791 ( = NWI; Пс 4:7), 
ху, RY, WY, INY, NRY; инф. Хд 
(Быт 4:13; Ис 1:14; 18:3), ХШ] (Пс 
28:2), пк (Быт 4:7; 44:1; Исх 27:7; 
Втор 1:9; Иер 17:27; Иез 10:16; 20:31; 
Иов 27:1; 29:1; Прит 18:5; 30:21; см. 
тж. статью ПАЇ), °ПК (Иер 15:15; Пс 
89:51), 1ЛХ@ (Втор 14:24), ПХЇ?, ір 
(Пс 89:10), INWA? (Иез 17:9); абс. инф. 
RWI; прич. NWO), ЛК (1 Цар 10:22) 
и ПИ (Эсф 2:15), DRVI, u), 
NOWY; пасс. прич. NWI (сопр.), "WWI 
(сопр.; Пс 32:1), 2%: — 1. поднять 
(Быт 7:17; Иез 11:1) 2. взять (Быт 27:3) 
3. нести (2 Сам 6:13) 4. принести (Исх 
10:13) 5. привезти (Быт 45:19; 1 Цар 
10:11) 6. забрать, унести (Суд 16:31; 
1 Сам 17:34) 7. положить (Иов 6:2) 
8. дать (плоды — Иез 36:8) 9. получить 
(Эккл 5:18) 10. содержать, о мере объема 
(Иез 45:11?) 11. терпеть, выносить 
(Прит 30:21; Иов 21:3) 12. произнести, 
начать (речь — Числ 23:7; песню — Пс 
81:3) 13. 19% NWI жениться (Руфь 1:4); 
тж. без слова TËR (Эзр 9:2) 14. быть 
наказанным за что-л. (Иез 18:20; Иов 
34:31) 15. ХОП КЇ] быть виновным 
или понести наказание (Лев 24:15); 
TO же — с ТУ (Лев 17:16) и ПТ (Иез 
23:35); тж. о наказываемом за чужие 
грехи (Ис 53:12; Иез 4:4) 16.119 NYI 
платить штраф (Прит 19:19) 17. Про- 
marb (Быт 18:26; Пс 99:8; с У — Пс 
85:3; с YWÐ — Исх 23:21) 18. искупить 
(Лев 10:17) 19. РУЗ 17 ПШ] «была 
угодна ему» (Эсф 5:2) 20. T> КЇ] может, 
в частности, означать «восстать против 
кого-л.» (2 Сам 20:21) или «клясться» 
(Исх 6:8) 21.57 №0] может означать 
«возвысить кого-л.» (Быт 40:13) или 
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«сделать перепись» (Числ 1:2; тж. 
7597 ЇЇ – 1 Пар 27:23) 22. 5 NYI 
может означать «быть благосклонным 
к кому-л.» (Мал 1:8), или «уважать» 
(Ис 9:14; Плач 4:16), или «быть 
пристрастным» (Пс 82:2) 23. їр хр) 
возвысить голос (о ликовании — Ис 
24:14; о плаче — Быт 27:38); без 232, в 
том же значении (Ис 42:2) 24. 200 хр) 
произнести имя (Исх 20:7; Втор 5:11) 
25.95% NYI распространять слухи 
(Исх 23:1) 26.05] NYI желать, 
стремиться (Втор 24:15; Пе 25:1) 
27.127 wr a «кто желал/стремил- 
ся» (Исх 35:21); тж. 12? INVI «ты 
возгордился» (2 Цар 14:10). В Быт 4:7 
инф. ки следует, видимо, понимать 
как “ты поднимешь лицо” (т. е. будешь 
чувствовать себя уверенно) или как 
“Бог поднимет твое лицо” (т.е. отне- 
сется к тебе благосклонно). 

nif.: перф. №1 (Исх 25:28; 2 Сам 
19:43; 2 Цар 20:17; Ис 39:6; 52:13; Иер 
51:9; Дан 11:12); имперф. NYI, NWX, 
WVD, WVD, NWP (Иер 10:5; чит. 
WVD), пухір (Ис 49:22), ЖИЛ; им- 
ператив NYI (Пс 7:7; 94:2), NWIT; 
инф. NWI (Иез 1:19), 200272; абс. 
инф. ПХ] (2 Сам 19:43; но чит. NWI); 
прич. NYI (Ис 2:2,12; 6:1; 57:7,15; Мих 
4:1), ПХ] (Ис 30:25) и ПК] (Зах 5:7; 
І Пар 14:2), DRY], ПК] — 1. поднять- 
ся, быть поднятым (Ис 40:4; Зах 5:7) 
2.быть высоким (напр. гора — Ис 
57:7) 3. возвыситься (напр. царство — 
Числ 24:7) 4.быть несомым (Исх 
25:28; Ис 66:12) 5.быть унесенным 
(2 Цар 20:17). 

pi.: перф. №1 (2 Сам 5:12) и № 
(1 Цар 9:11; Ам 4:2), WWI (Эзр 8:36), 
ЭХ] (Эсф 5:11); имперф. ИТ, 
ОКУ, WNEID; императив 2%; 


№1 


5: 


прич. 5% — 1. возвысить (2 Сам 
5:12; Эсф 3:1; 5:11) 2. нести (Ис 63:9; 
Пс 28:9) 3. тащить (крюками; Ам 4:2) 
4. снабжать, поддерживать, помогать 
(1 Цар 9:11; Эсф 9:3; Эзр 1:4; 8:36) 
5. ВУРГЛК 0912 «они стремятся» 
(Иер 22:27; 44:14). + 

hif.: перф. WWT — 1. ввести (в 
грех; Лев 22:16) 2. принести? (2 Сам 
17:13; текст сомнителен). T 

hitp.: имперф. ХЛ? (Числ 23:24), 
ХУ? (2 Пар 32:23), NYINA, NYIN (Числ 
24:7), WVD (Дан 11:14), ПА; инф. 
ХЕЛП; прич. ХЇЎІП?) — 1. подняться 
(Числ 23:24) 2. возвыситься (напр. 
царство — Числ 24:7) 3. восстать (Дан 
11:14 $). 

Произв.: *7 1, І NWI, П “ХЗ, 
ПКО, ЖО, ГКУ, H NWA, NWA, TRWA, 
пк. 

№1 hif.: перф. VVTI, ПТ, WUT, 
Ре, СП, ОРУТ, ОЛУП, 
Ч), АХЛ; имперф. №, №7, 
DPA, ХХ, ПС, ТУ? (Ис 51:11), 
526)”, Win, ХР, ОЛ, WY, 
DWN, niptin: абс. инф. ЛП; прич. 
Wa, ПЖ (Лев 14:21; 1 Пар 21:12), 
WPA — 1. догнать, настичь (Быт 
31:25; Исх 15:9; Иер 42:16; 52:8) 
2. достичь (Быт 47:9; Прит 2:19) 
3. прийти, случиться (Втор 28:2,45; 
Ис 35:10) 4.17) ХЛ YN «что он 
может себе позволить», «что ему по 
средствам» (Лев 14:22); тж. в знач. 
«разбогатеть» (Лев 25:47). В 1 Сам 
14:26 вместо №9 чит. DWA, см. IW 
hif. Для IVW? в Иов 24:2 см. I XO hif. 

{ПЇЎЇ: qal перф. WI (Иез 39:26) – 
см. конъектуру в NWI qal перф.; пасс. 
прич. "WI (сопр.; Пс 32:1) — см. NWI qal 
пасс. прич. } 


ПК 122 [NWI]: мн. OP NRW] – нечто 
переноснбе (об изваянии божества) Ис 
46:1.1 

I vw] [RWI] (130 раз): conp. NWI; 
мн. DCROWL NVL VV, PRVI, 
ПП()Х?У1 — вождь, предводитель, 
правитель (о вожде племени — Числ 
7:18; о царе – 1 Цар 11:34). 

П * 7] RVI: мн. DRECHI — rpo- 
зовая туча (Иер 10:13; 51:16; Пс 135:7; 
Прит 25:14). T 

(PWI: см. 2900. } 

I ХИ] qal: прич. NYI (1 Сам 22:2; 
Ис 24:2; сегол!), DONWI (Heem 5:7 К) – 
дать в долг, быть кредитором. В Иер 
23:39 вместо NWI чит. NWI (NWI qal абс. 
инф., в знач. «поднять»). B1 Цар 8:31 и 
2 Пар 6:22 вместо RN чит. хрл (т. е. 
ПОК 12-м «и потребуют у него KIAT- 
ву»). j 

Произв.: NWA, “INWA. 

I NWI nif.: перф. INY] — быть об- 
манутым (Ис 19:13). T 

hif.: перф. ХУП (Иер 49:16), DNIT, 
КОЙП, ДК, ЧАК; имперф. 
КЎ, W? (Пс 55:16 О), WW, ЖОП, 
INW; абс. инф. NYJ — обмануть 
(2 Цар 18:29; 2 Пар 32:15). В Иер 49:16 
вместо ЛК NWI чит. Л?П. В Пс 
55:16 вместо NIA “W? О следует, возмож- 
но, читать NIA NID. 

Произв.: RWA. 

271 qal: перф. maw — дуть (Ис 
40:7). T 

hif.: имперф. 212 — 1. заставить по- 
дуть, послать (ветер; Пс 147:18) 
2. прогнать? (Быт 15:11). T 

2171: см. 20% qal имперф. 
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А 


гүйз 


І ЛІ qal: перф. “П” (Иер 23:39; 
Плач 3:17) — забыть. Но в Иер 23:39 
вместо DU чит. ПКО «подниму». 
См. также MÙ (конъектура). T 

nif. (?): имперф. °20:7 (Ис 44:21) — 
быть забытым CIIN К? «ты не 6y- 
дешь забыт Мною»). Или же чит. qal 
т Х 2 «не забывай Меня». T 

pi.: перф. ?їЎ1 (Быт 41:51) — заста- 
вить забыть. T 

hif.: перф. 7197 (Иов 39:17); имперф. 
пи (Иов 11:6) — то же, что в qal. Фраза 
Ту 71% 77 п? (Иов 11:6) может 
означать «Бог сделает так, что часть 
твоего греха будет забыта/прощена». 
Для W” (Пс 55:16 О) см. ПХ hif. T 

Произв.: mW. 

InP] qal: перф. PWI (Иер 15:10), 
171 (Иер 15:10); прич. HW) (Исх 
22:24; Втор 24:11; 2 Цар 4:1; Ис 24:2; 
Пс 109:11), &”71 (Heem 5:7Q,10,11), 
"231 (Ис 50:1) — дать в долг, быть кре- 
дитором. T 

hif.: имперф. Hu (Втор 15:2), УП 
(Втор 24:10) – то же, что в qal. T | 

Произв.: *%1, #7072. 

HU: одно из бедренных сухожилий? 
(Быт 32: 33 — 2 раза). T 

#900] [H 02, qil: суф. DYI K 
1217 О — долг (2 Цар 4:7). $ 

mw] [I 123]: забвение (Пс 88:13). 

0°0], "231 H T. J.: CM. TYN. 

0201 [I [202]: мн. conp. ПАРУ] — 
поцелуй (Прит 27:6; Песн 1:2). T 

І 02 qal: перф. FH), YDYN, ОРУ; 
имперф. qw (Эккл 10:11), Т? (Прит 
23:32), 135; прич. 01, D DU; пасс. 
прич. JW] — 1. кусать, о змее (Быт 49:17; 
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Числ 21:8,9; Ам 5:19; 9:3; Эккл 10:8,11); 
тж. метафорически, о вине (Прит 23:32) 
2. amwa Dwin «когда они получают 
еду/мзду» (Мих 3:5). T 

pi.: перф. 15177; имперф. 157] — 
кусать, о змее (Числ 21:6; Иер 8:17). T 

Произв.: 0. 

П Чї: [от JÜ] qal: имперф. U 
(Втор 23:20); прич. POWI (Авв 2:7) — 
брать в долг, быть должником, пла- 
тить проценты. T 

hif.: имперф. ТУР — давать в долг 
под проценты (Втор 23:20,21). 1 

В [I 192]: проценты (по ссуде) 
Исх 22:24; Втор 23:20; Иез 18:17. 

Произв.: П 702. 

1221 [вариант слова п20%]: суф. 
їл]; мн. абс. 1127 — комната, зал, 
помещение (Неем 3: 130; 12:44; 13:7). T 

>w qal: перф. ЭФ; имперф. VW; 
императив 90 (Исх 3:5; Нав 5:15) — 
1. удалить (Втор 7:1,22) 2.енять 
(обувь; Исх 3:5; Нав 5:15) 3. слететь 
(Втор 19:5; piq" 91727 9021 «топор 
слетит с рукоятки») 4. опасть, осы- 
паться (Втор 28:40). T 

pi.: имперф. 7021 — прогнать (2 Цар 
16:6). T 

nwi qal: имперф. DWN (Ис 42:14) — 
тяжело дышать. Для формы DW? см. 
0720 qal имперф. T 

Произв.: 7221, NAVIN. 

ПРИ [0002]: conp. 1213; суф. MAYA, 
inaw; мн. абс. niany — 1. дуновение, 
дыхание (2 Сам 22: 16; Hc 2:22) 2. жи- 
вое существо, человек (1 Цар 15:29; 
Пс 150:6). 

m qal: перф. #71, 159] — дунуть 
(Исх 15:10; Ис 40:24). Т 

Произв.: 5302 и ЯР, #0. 


02 


ini 


50 [23]: пауз. гд; суф. 1®ў1 — 
сумерки (вечерние — 1Сам 30:17; 
2 Цар 7:5,7; Ис 5:11; 21:4; 59:10; Иер 
13:16; Прит 7:9; Иов 24:15; утренние — 
Пс 119:147; Иов 3:9; 7:4). T 

I 223 qal: перф. PU, ПРИ, ËI; 
имперф. р’, pub, |071, ПРЕХ, w, 
ТРЕ” (Ос 13:2), RY, ПРУТ, PYN; 
императив при (Быт 27:26); инф. -рўї? 
— 1. целовать (Быт 29:11; Исх 18:7; 
Песн 1:2) 2. поцеловаться, в знач. 
«встретиться» (Пс 85:11 Т). В Быт 
41:40 текст, вероятно, испорчен. 

pi.: имперф. 2171, PYD]; императив 
PXI; инф. PWI? — целовать (Быт 29:13; 
31:28; 32:1; 45:15; Пс 2:12). T 

hif.: прич. D23725 — прикасаться 
(Иез 3:13). T 

Произв.: *1 р”. 

П 223 qal: прич. °р0() — быть 
вооруженным (чем-либо; Пс 78:9; 1 Пар 
12:2; 2 Пар 17:17). T 

Однокоренные: |20, 20]. 

РИ: Ш pË]: пауз. РУ — 1. оружие 
(Ис 22:8; Иез 39:9,10; Пс 140:8; Иов 
39:21; 2 Цар 10:2) 2. оружейный склад 
(Heem 3:19). f 

21 Ш РУ]: оружие (Иов 20:24; 
1 Цар 10:25; 2 Пар 9:24; для двух по- 
следних случаев возможно также зна- 
чение “благовония”). T 

чї: пауз. wI; MH. 5771, "I = 
орел, гриф (Лев 11:13; Мих 1:16; Прит 
30:19). 

ПИ] qal: перф. ПИ ПРИ: (Ис 
41:17) — 1. пересохнуть (Ис 41:17) 
2. иссякнуть, о силе (Иер 51:30). T 

nif.: перф. 170] — иссякнуть, о воде 
(Ис 19:5). T 

1201: письмо (Эзр 4:7; 7:11). T 


ПП] pi: перф. ПЛ]; имперф. ПАР, 
HDIM (Исх 29:17), WDM, DODD, 
ПЛК), IAD – разрезать (мясо; Лев 
1: 6; Суд 20: 6). 

Произв.: NNI. 

ПП] [ПЛ]: мн. Ш°ПП1, Trina, qina 
— кусок мяса (Исх 29:17; Лев 1:6). 

DPN: conp. NI — путь (Пс 119:35; 
Иов 28:7). 

Произв.: NPD. 

nP: суф. NPN, appn]; мн. 
nian, 0D2N, PN, PHIEN, 
ПП?ГАЗ?П1— путь (Суд 5:6; Прит 3:17). 

"11 72]: мн. OPNI — служитель 
при Храме (Эзр 2:43; 1 Пар 9:2). 

ni qal: имперф. nn, 1217] — 
литься, излиться (Иер 44:6; Иов 3:24). 

nif.: перф. 71, DDM, APINN; прич. 
ПОЛ} — 1. литься, излиться (Исх 9:33; 
2 Сам 21: 10; Иер 7:20; 42:18; Наум 1:6; 


2 Пар 34:21) 2. расплавиться, быть 
о i 22:21; 24:11). T 


зл, DYAN; и, кош (Иез 22: 20) 
— 1. лить, вылить (Иов 10:10) 2. вы- 
сыпать, в знач. «отдать» (серебро; 
2 Цар 22:9; 2 Пар 34:17) 3. расплавить 
(Иез 22:20 - 2 раза). T 

hof.: имперф. DNM — быть pac- 
плавленным (Иез 22: 22). T 

Произв.: ЗАЛ. 

ТП] (2010 раз) — qal (1920 раз): 
перф. 1D} 1D} TIN} TDI РП и TDD} 
anD (2 Сам 22:41; чит. ПАП]?), MDI, 
MNI (1-е лицо ед. ч.; но в Иез 16:18 К — 
2-е лицо ед. ч. ж. р.), `P, 3303, 1371 
(Иез 27:19; 3-е лицо мн. ч.), OMNI, 1871, 
Ушло, IDI D, $23, лу, ЭШ, Б, 
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“лП, ОЛЛО, PANN (Суд 4:7 — «Я oT- 
дам его»: Иез 16:19 — «ты приносила 
это»), PAD, PAN, YAN, PAD, 
DPN, Tuna; имперф. 12°, Jm, JAN, 
"122, ЗАЛ, Int, ППУ, na, rapi, ШҮ, 
17, ЗАЛ, ПАЛ (Числ 35:13; Иез 36:8), 
ЗАЛ (Исх 5:18; чит. VDD), 101, ni 
(Суд 16:5), 1111 (Быт 29:27; Числ 14:4), 
ода”, ТШ, ЗЛ], amp, TAR (2 Цар 
22:5 К), MP3, ЯР”, ШАР, DIPY, WIAA 
(Суд 17:4 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 41:3 
— 2-е лицо ед. ч. м. р.), ЗАЛ, ЗАЛ (Исх 
22:29), ЗАА, MIAM, ПАЛ, ЗАЛ, 
пл, сил, Тру. рл. sang, 
ЗЫЛ. ТЫЛЫП, ПБК, DIPY) WOW, 
Ву, УПАЛ, БАЛ, mAN (Втор 
29:7); императив 12, їп, ПІЛ, 210, ЭЛ, 
МЛ, зал, пл, 227; инф. 12: (Числ 
20:21), 1171 (Быт 38:9), nn, nn? (перед 
ударным слогом), 101% (1 Цар 6:19; 
чит. ЛПУ), AD, snn, QAN, inn, ANDY, 
їп, ОПП; абс. инф. JÖN]; прич. 
JnQ)3, 05271, 53103, 1171, 271 (Иез 23:28; 
25:4), 1171; пасс. прич. JINI, nO)10) mna, 
MINI – 1. давать (Быт 25:34; 30:4; 
Числ 8:16; 1 Цар 18:26; Зах 8:12); тж. в 
знач. «подарить» (Быт 23:11) 2. продать 
(Быт 23:9) 3. заплатить (Быт 23:13) 
4. поменять на что-л. (Втор 14:25; 
Иоиль 4:3) 5. принести (жертву; Эккл 
4:17) 6. воздать, о награде или 
наказании (Иер 17:10) 7. позволить 
(Быт 31:7; Исх 3:19; Числ 20:21) 
8. повернуть (лицо к кому-л. – Дан 
9:3; против кого-л. — Лев 17:10) 
9. подставить (щеку и т. п.; Ис 50:6; 
Плач 3:30) 10. постановить, учредить 
(1 Пар 16:7) 11. положить, поставить, 
поместить (Быт 1:17; Втор 30:19; Иер 
37:15; Мих 3:5) 12. назначить, сде- 


лать, превратить (Быт 17:5; Исх 7:1; 
1 Цар 2:35; 10:27; Пе 18:33) 
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13. сотворить (чудеса; Неем 9:10) 
14. собрать (Неем 5:7) 15. считать 
(кого-л. кем-л., с Э — Быт 42:30; с 5% 
— 1 Сам 1:16) 16. вменить в вину 
(Иона 1:14) 17. наказать, взыскать за 
что-л. (Иез 7:3) 18. породить, вызвать 
(Прит 13:10) 19. сообщить (2 Сам 24:9) 
20. учить, наставлять (Прит 9:9) 
21. играть (на музыкальных инстру- 
ментах; Пс 81:3) 22. ор JD] «возвысить 
голос», в разных значениях (Быт 45:2; 
2 Сам 22:14); тж. 2323 JDI (Иер 12:8; 
Пс 46:7); тж. в выражении 1АП р? 
«когда Он возвышает голос» (Иер 
10:13; 51:16) 23. 59 DANT? JDI «сде- 
лать угодным кому-л.» (Пс 106:46) 
24.715? БГК ПУ” ПЛ «и Господь 
даст мне победить их» (Суд 11:9); тж. 
з JDI (Суд 4:7) 25. T? Jn «протянуть 
руку» (Быт 38:28); тж. в знач. 
«сдаться» (Иер 50:15) 26. зг пп] 
«я посвятил себя тому, чтобы» (Эккл 
1:13; 8:16); тж. «обращать внимание» 
(Эккл 7:21; 8:9) 27.°29-9% 779% Jn” 
«мой Бог внушил/подсказал мне» 
(Heem 7:5) 28. 127° «о если бы» (Иер 
8:23; Иов 13:5) 29. ÙN 10] «твердо 
решить» или «выбрать предводителя» 
(Числ 14:4; Heem 9:17 F). 

nif.: перф. 171 (но для Суд 16:5 см. 
qal имперф.), 1711 (Иез 32:25; 2 Пар 28:5), 
П1П1 (но для Быт 29:27 и Числ 14:4 см. 
qal имперф.), 111711 (Иез 32:20 — 3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Heem 13:10 — 3-е лицо мн. u. 
x. р.), IMI, 9271, Dn, 1371; имперф. 
172, 102 (перед ударным слогом), | ПП, 
“IDIN, 3302; инф. 172772; абс. инф. naq; 
прич. ] 71 (Исх 5:16; 2 Цар 22:7; Ис 33:16) 
— 1.быть данным, отданным (Исх 
5:16; 2 Цар 22:7; Ис 29:12; Эсф 5:3) 
2.быть помещенным, находиться 
(Иез 32:23,29; Эккл 10:6; Эсф 6:8) 
3.быть позволенным (Эсф 9:13) 


nı 
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4.быть порученным (2 Пар 2:13; 
34:16) 5. быть изданным, об указе (Эсф 
3:14,15) 6. звучать (Иер 51:55) 7. быть 
причиненным, об увечье (Лев 24:20 1) 
8. ПР PXH «[который] подобен траве» 
или «[который] погибнет, как трава» 
(Ис 51:12 1) 9. ПІЛ: 277 «меч обнажен» 
или «она обречена мечу» (Иез 32:20 F). 

hof. (pass. qal?): имперф. |? — 1. быть 
данным, отданным (Числ 32:5; 2 Сам 
21:6 О; 1Цар 2:21; 2 Цар 5:17; Иов 
28:15) 2. быть наделенным, получить 
(Числ 26:54) 3. быть пролитым (Лев 
11:38). В 2 Сам 18:9 вместо 71 чит. 
эп" «повис», т. е. ПУЛ nif. + 

Произв.: *PDI, 1102, 171772, *nna. 

101: имя (2 Сам 12:7). 

392271001: имя (2 Цар 23:11). t 

ЭМІЛІ: имя (Числ 1:8). 

7111: имя (Иер 41:1). 

172271: имя (Иер 36:14). 


ONJ qal: перф. 1971 – разрушить, 
уничтожить (Иов 30:13). 1 

УП? пИ.: перф. WVM] – быть сломан- 
ным или вырванным, о зубах (Иов 
4:10). T 

YNI qal: перф. үл, үл}, 1803, ХП, 
имперф. YH, png, 8P, УР”, 8NA 
(Ис 22:10; чит. SPAI), NVN, PSAN 
(Исх 34:13; Суд 2:2), ХЛ”, Zn, 8P; 
императив 771; инф. 7312; пасс. прич. 
О”УП] – сломать, разрушить, уничто- 
жить (Лев 14:45; 2 Цар 10:27; Иер 
31:28; 52:14; Иов 19:10). 

nif.: перф. 8NI (Иер 4:26; Наум 1:6) 
— быть разрушенным. T 

pi.: перф. YDI (2 Пар 33:3), SDN 
(Иез 16:39), ОЛХЛЛ (Втор 12:3); имперф. 
Yn2 (2 Пар 34:7), 3221 (2 Пар 31:1; 
34:4; 36:19) – разрушить. 1 


pu.: перф. YDI – быть разрушен- 
ным (Суд 6:28). T 

hof. (pass. 4а!?): имперф. YP? (Лев 
11:35) – то же, что в ри. T 

PNI qal: перф. УРАЛ (Суд 20:32; 
даве dirimens); имперф. 321% (Иер 
22:24); пасс. прич. PANI — 1. сорвать, 
снять (кольцо; Иер 22:24) 2. заманить 
(Суд 20:32) 3. PINI «животное] с отор- 
ванными яичками» (Лев 22:24). T 

nif.: перф. 2711, 3203 (Нав 4:18; Иов 
17:11), 127 имперф. рпг, PPI, 
NDI — 1. порваться, быть порван- 
ным (Суд 16:9; Ис 5:27; 33:20; Иер 
10:20; Эккл 4:12) 2. быть разрушен- 
ным, о планах (Иов 17:11) 3. быть от- 
деленным, отделиться, удалиться 
(Нав 8:16; Иер 6:29; Иов 18:14) 
4.п5777 98 ШТП 2) nia pr 
«ступни жрецов оторвались [от дна 
Иордана и коснулись] сухой земли» 
(Нав 4:18). T 

pi.: перф. Пр] (Иер 2:20; 2-е лицо 
ед. ч. ж. р.), 2111 (Иер 5:5); имперф. рт, 
‘разл, ра, spnin, пр, DPPM - 
1. рвать, разрывать (Наум 1:13; Пс 
2:3) 2. вырвать (корни; Иез 17:9 1). 

hif.: императив 2277 (Иер 12:3); инф. 
2°ЛП (Нав 8:6) – 1. тащить (Иер 12:3) 
2. заманить (Нав 8:6). 1 

hof.: перф. 2717 — быть заманен- 
ным (Суд 20:31). T 

Произв.: pN. 

РП] [211]: пауз. pN] – парша? (Лев 
13:30; 14:54), в т. ч. о пораженном 
месте на теле и о заболевшем человеке 
(Лев 13:33). 

I Tn qal: имперф. 9P — прыгать 
(Иов 37:1). T 

pi.: инф. “лї? (Лев 11:21) — то же, 
что в qal. T 
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hif.: имперф. ND’ (Ass 3:6) — заста- 
вить содрогнуться, подпрыгнуть. T 

П 77] hif.: имперф. “Л? (Иов 6:9), 
WPAN; императив ПАЛ (или абс. инф.? 
Ис 58:6); прич. VNA — 1. развязать (Ис 
58:6) 2. освободить (Пс 105:20; 146:7); 
тж. с 7 (Иов 6:9). В 2 Сам 22:33 вместо 
ЭЛ) чит. JI) в знач. «сделал». T 

711: пауз. 77] – щёлок (Иер 2:22; 
Прит 25:20). T 

WNI qal: перф. nn, DËNI MDN, 
СЛУГ; имперф. WINN, DWA, инф. 
WNI, WN]; абс. инф. WNI, прич. 1, 
owni — вырвать, выдернуть (из земли, 
как растение, напр. о священных 
столбах — Мих 5:13; в остальных слу- 
чаях метафорически, об Израиле и т. п. 
— Втор 29:27; Пс 9:7; 2 Пар 7:20). 

nif.: имперф. ПР, \ЎПЇП, WND — 
1. быть вырванным из земли, мета- 
форически (Ам 9:15) 2. быть опусто- 
шенным, уничтоженным (Иер 31:40; 
Дан 11:4). В Иер 18:14 вместо лг 
чит. їйї? «иссякнут», T. е. TY nif. T 

hof. (pass. qal?): имперф. WAM — 
быть вырванным из земли (Иез 
19:12). T 


O 


ПКО: двойств. D?DNO; мн. DNO — 
сеа (мера объема для сыпучих тел, ок. 
15 л) Быт 18:6; 2 Цар 7:1. 


TNO (conp.?): сапог (Ис 9:4). + 

Произв.: КО. 

КО [от ХО] qal: прич. 10 — ma- 
гать, громко топать (Ис 9:4). T 
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{п N © N © (Ис 27:8): значение неясно; 
видимо, текст испорчен. } 

N20 qal: имперф. ПК20; инф. 
ОКО (Наум 1:10); прич. #39, 8%219 
(Иез 23:42 К), №20; пасс. прич. 8%150 
— напиться пьяным, пьянствовать 
(Втор 21:20; Ис 56:12; Иез 23:42 К; 
Наум 1:10; Прит 23:20,21). T 

Однокоренные: *&30. 

*&3 кад, qutl]: суф. тїзо, окоо 
— вино или пиво (Ис 1:22; Ос 4:18). 
Форму 8520 в Ос 4:18 можно понять H 
как инф. от Х20 qal (см.). T 

NID: 1. имя (Быт 10:7; 1 Пар 1:9) 
2. геогр. назв. (Ис 43:3; Пс 72:10). ї 

DND: назв. народа (Ис 45:14). ї 

(DND (Иез 23:42 О): чит. DN IİOK, 
т. е. X3O qal прич., или же чит. DNI 
(см.).} 

250 (160 раз) — вт. ч. qal: перф. 
2560, “n)a, 1250, anap), 310220 и 
72(1)20 (2 Сам 22:6; Пс 88:18; 118:11,12), 
1250, 17550 (Пс 17:11 О), 81550; 
имперф. 30 (1 Цар 7:15,23; 2 Пар 4:2), 
20) (Быт 42:24; 1 Сам 5:8; 15:12,27; 
17:30; 18:11; 22:18; 2 Сам 14:24; 18:30; 
Зах 14:10; Пе 114:3; 1 Пар 16:43), 20%, 
з@)®л, 120°, ИРЗОЛ (Быт 37:7), 120P, 
20] (1 Сам 16:11), 29) (Втор 2:1), "12302 
(Пс 49:6), 12257, 17320°; императив 20 
(1 Сам 22:18; 2 Сам 18:30; 2 Цар 9:18, 
19; Песн 2:17), >20, 120; инф. 20 
(Втор 2:3), 250% (Числ 21:4); прич. 
2509, 2720 (2 Цар 8:21), 8°25()0 – 
1. повернуться (1 Сам 15:27; Иез 42:19; 
Эккл 1:6) 2. отвернуться (Быт 42:24) 
3. перейти (от кого-л. к кому-л., напр. 
поп — Числ 36:7) 4. обходить вокруг 


азо 
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(Нав 6:14; Пс 48:13) 5. обходить по 
очереди, приходить (1 Сам 7:16; Авв 
2:16; Песн 5:7; 2 Пар 23:2) 6. окружить 
(Суд 20:5; 2 Сам 18:15; 2 Цар 6:15; Пс 
22:13; 2 Пар 4:3) 7. сесть за стол 
(1 Сам 16:11). В Зах 14:10 форма 249° 
может означать «[ Господь] превратит»; 
или же чит. 2127 «превратится». 

nif.: перф. 202, П20} (Иез 41:7; чит. 
72017), H301 (Иез 26:2), 1201; имперф. 
320° – 1. свернуть куда-л. (Числ 34:4; 
Иез 1:9) 2. окружить (Быт 19:4; Нав 
7:9; Суд 19:22 T) 3. перейти к кому-л., 
достаться кому-л. (Иер 6:12; Иез 
26:2 T). Для Иез 26:2 возможно также 
значение «[дверь] распахнулась». Dop- 
мы перф. ж. р. 1203 (Иез 41:7) и ma) 
(Иез 26:2) могут рассматриваться и как 
3-е лицо ед. ч., и как 3-е лицо мн. ч. 

pi.: инф. 220 — изменить, поменять 
(2 Сам 14:20). T 

po: имперф. 270, п22(1)0%, 
1550, 912209, 135510, 1112507 (Втор 
32:10), 259091, "223300, 72240 — ок- 
ружить, обходить, ходить вокруг (Пс 
7:8; 26:6; Песн 3:2), в т. ч. с целью за- 
щиты (Втор 32:10). 

hif.: перф. 297, p297, °7і2011, 
1207; имперф. 2921, 120°), 201 (2 Пар 
14:6), ma) (1 Пар 13:3), 213071; импе- 
ратив 397 (2 Сам 5:23; 1 Пар 14:14), 
207; инф. 2077; прич. 2072, 2302 (Пс 
140:10) — 1. обходить, ходить/двигаться 
вокруг (Нав 6:11; 1 Пар 14:14) 2. Bo- 
дить (напр. по пустыне — Исх 13:18) 
3. послать, велеть обойти вокруг 
(2 Пар 13:13) 4. привести, передать 
(2 Сам 3:12; 1 Пар 10:14) 5. перенести, 
перевезти (2 Сам 20:12; 1 Пар 13:3) 
6. окружить (Пс 140:10); тж. в значе- 
нии «окружить чем-л.» (2 Пар 14:6) 
7. отвести (взгляд; Песн 6:51) 
8. поменять (чьи-л. мысли, намерения 


— Эзр 6:22; имя — 2 Цар 24:17) 9. с DÐ 
— отвернуться (Ис 38:2; Иез 7:22); 
повернуться (2 Пар 6:3). 

hof.: имперф. 29% (Ис 28:27); прич. 
п(1)20(1)2 — 1. открываться, распахи- 
ваться (o створках дверей; Иез 41:24) 
2. катиться (Ис 28:27) 3. быть изменен- 
ным (о названии; Числ 32:38) 4. быть 
вставленным (в оправу, о камнях; Исх 
28:11; 39:6, 13). T 

Произв.: 129, 2750, *50917 (?), 200, 
11305, ma]. 

ПЗО [220]: ситуация, поворот 
событий (1 Цар 12:15). ї 

320 [220] (330 раз): conp. 320 
(Ам 3:11); мн. °2°25, PPW, PPW, 
22220, Pr, а также 1()2750, 
03 36, *pasap, Paa; 12715755, 
POD (в 1 Сам 26:5,7 вместо 
1125750 К чит. 75750 О), п°п(1)2°20, 
POD, POD, PÁDY, 
ОЛ(1)2°20 - 1. сущ: ед. ч. 2°207 окру- 
жающая стена? (1 Пар 11:8 Т); мн. ч. 
11250, "PW окрестности (Иер 17:26; 
33:13); тж. 115502 «на свои круги» 
(Эккл 1:6 1) 2. вокруг (2759 — Исх 25:11; 
2°20 rW — Иез 37:2; 322392 — Иер 
6:25; 2 3530 — Числ 2:2; ФУ 3530 – 1 Цар 
7:18; 252509 — Пс 50:3; ninr — Числ 
11:32). Выражение ? 23202 означает 
«прочь от» (Числ 16:24 T). B1 Cam 14:21 
вместо NATON 5750 чит. 77277-0) 1550. 
В 2 Сам 24:6 вместо 5759] чит. 120%). 
В Ам 3:11 вместо 2°203 чит. 5510. 

209 qal: пасс. прич. D59230 — sany- 
таться (Наум 1:10). T 

pu.: имперф. 12207 — переплестись, 
обвить (Иов 8:17). +. 

Произв.: 320, *20. 
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129 []29; qitl?]: мн. conp. *5509 — 
заросли (Быт 22:13; Ис 9:17; 10:34). T 

*1509 1720; qutl?]: conp. -129(3); 
суф. 1230 (dageš dirimens) — заросли 
(Иер 4:7; Пс 74:5). T 

2530: имя (2 Сам 21:18). 

72509 qal: перф. 3220, 0520; 
имперф. 230 930%, W720; инф. 
5307 — нести (Быт 49:15; Ис 46:7); тж. 
метафорически (Ис 46:4; 53:4,11; Плач 
5:7). T 

pu.: прич. 572300 — забеременеть? 
быть откормленным? быть навью- 
ченным? (о скоте; Пс 144:14). T 

hitp.: имперф. VANO? — растолстеть, 
отяжелеть, ослабеть (Эккл 12:5). T 


Произв.: 239, 250, *2250, 930, 
+7150. 
2509 [220]: 1. ноша (Пс 81:7) 


2. трудовая повинность (1 Цар 11:28).1 
250 [229]: ноша (Heem 4:11). ї 
*23 [520]: суф. 530 (dageš diri- 

mens) — ноша (Ис 9:3; 10:27; 14:25). T 
230 [239, qattāl]: мн. asao = 

носильщик (Неем 4:4; 2 Пар 2:1). 
*11250 (мн. от 2302) [250]: conp. 

п(]720; суф. 951550, 81550 — npu- 

нудительный труд (Исх 1:11; 5:5). 
гозо (Суд 12:6): см. І n230 и 

п 725. 

07150: геогр. назв. (Иез 47:16). T 
aN (Быт 10:7),  АЗО (1 Пар 1:9): 

имя; 220гр, назв. ї Е 
холоо: имя; геогр. назв. (Быт 10:7; 

1 Пар 1: 9). T 
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720 qal: имперф. 770? и 7730 (Ис 
44:17 К), TION, 1730 — поклоняться 
(Ис 44:15,17,19; 46:6). + 

4330 [720]: внутренняя часть (Ос 
13:8). В Иов 28:15 чит. 7130, в знач. 
7149 577 (см. 520 qal пасс. прич.). T 

720: conp. П?20; суф. INP – 
богатство, сокровище (Эккл 2:8; 1 Пар 
29:3); тж. израильский народ как со- 
кровище Господа (Исх 19:5; Втор 7:6; 
14:2; 26:18; Мал 3:17; Пе 135:4). T 

“120 (®20?): мн. 530, P — 
1. наместник (Иер 51:23) 2. старейшина 
(у израильтян; Неем 5:7). 

ЗЛО qal: перф. 710, Лл7201, 1725, 
1720; имперф. 50, “зл, 1730, mI 
(Heem 6:10); императив 739 (Ис 26:20; 
Пс 35:3), 17120; инф. 71305; прич. 720, 
DD; пасс. прич. 7140 – 1. закрыть, 
запереть (Быт 2:21; 7:16; 19:6; Нав 
2:5; 1 Сам 1:5; 1 Цар 11:27; Ис 22:22; 
Иов 12:14) 2. 7140 3⁄4T «чистое золото» 
(1 Цар 6:20,21; 7:49,50; 10:21; 2 Пар 
4:20,22; 9:20 +). В Пс 35:3 слово 70 
может означать «прегради [путь пре- 
следователям]»; по другой версии, здесь 
ір (чит. 129? 729?) – существительное 
(разновидность оружия). 

nif.: перф. 7301; имперф. 3297, TN, 
172921, 34397; императив 7397 — 1. быть 
запертым, о дверях, воротах (Ис 45:1; 
60:11; Иез 46:2; Неем 13:19) 2. запе- 
реться где-л., о человеке (1 Сам 23:7; 
Иез 3:24) 3. быть изгнанным (из 
стана; Числ 12:14,15). T 

pi: перф. 930 (1 Сам 26:8; 2 Сам 
18:28), "2330 (1 Сам 24:19); имперф. 
70° (1 Сам 17:46) – отдать, выдать 
кого-л. T 


ашар!” 


го 


pu.: перф. 720, 1730; прич. NYON — 
быть запертым (Нав 6:1; Ис 24:10,22; 
Иер 13:19; Эккл 12:4). T 

hif.: перф. 507, MAD, 303077), 
07397, 7117077; имперф. 307, 73021, 
TW, TN, NOW, 0129302, 333430, 
MOD, ON; инф. 13077, 17, 
07307 — 1. отдать, выдать кого-л./ 
что-л. (Втор 23:16; Пс 31:9) 2. изоли- 
ровать, объявить карантин (для 
человека — Лев 13:33; для вещи — Лев 
13:54; для дома — Лев 14:38) 3. заклю- 
чить в тюрьму, лишить свободы 
(Иов 11:10 7). 

Произв.: 2120, Эмо, 17305, ПОР. 

70920 [дай]: ливень (Прит 27:15).1 

70 [qall]: колодки (для ног) Иов 
13:27; 33:11. T 

то [qatil]: мн. 2275 – льняная 
рубашка, накидка (Суд 14:12,13; Ис 
3:23; Прит 31:24). ї 

070: направ. почо — геогр. назв. 
Содом (Быт 19:4). 

*9170: мн. D - 
@”тто Қ «неупорядоченность, хаос») 
Иов 10:22. + 

Однокоренные (возможно): TON. 

IO: нечто круглое OOT 1% 
«круглая чаша») Песн 7:3. T 

Однокоренные: -пӧ. 


порядок 


“л ©: тюремное заключение (Быт 
39:20; 40:5). 

NJO: имя? (2 Цар 17:4). + 

1ЛО qa: перф. 2 (Пс 53:4); 
имперф. 2091 (Пс 80:19); прич. №0 


(Прит 14:14) — отступить, изменить 
кому-л. T 


nif.: перф. №91 (Пс 44:19), NVI 
(2 Сам 1:22; вместо 9!), °ПМ№МОЈ, 1201; 
имперф. 10°; абс. инф. 3191 (Ис 59:13); 
прич. Ш°3(1)©1 — 1. отступить, бежать 
(Иер 46:5; Пс 129:5) 2.быть невер- 
ным, изменить (Соф 1:6; Пс 78:57). 

hif.: имперф. VƏN, 9D, WW (Иов 
24:2; вместо ©!); прич. VON, "292 — 
1. сдвинуть (межу; Втор 19:14; 27:17; 
Ос 5:10; Иов 24:2; Прит 22:28; 23:10) 
2. откладывать, сберегать (Мих 6:14).1 

hof.: перф. 227 — быть обращенным 
в бегство, изгнанным (Ис 59:14). ї 

Произв.: VO. 

П МО qal: пасс. прич. ПО — быть 
окруженным, обрамленным (Песн 7:3). T 

(МО (Иез 22:18 К): чит. №0 Q.) 


ЭМО M30; qūtal?]: клетка? ошей- 
ник? (Иез 19:9). + 

ПО: суф. "ño, ітіо, ото - 
1. собрание (Быт 49:6; Иер 6:11; 23:18) 
2. благоволение (Иов 29:4) 3. замысел 
(Ам 3:7; Пс 83:4) 4. тайна (Прит 11:13; 
25:9). 

7710: имя (Числ 13:10). ї 

ПЛО: имя (1 Пар 7:36). T 

ИППО: мусор? навоз? (Ис 5:25). $ 

"DO (Heem 7:57), “VD (Эзр 2:55): 
имя. T 

I TO qal: перф. 129] (Руфь 3:3), 
PDD (Дан 10:3); имперф. TON (Втор 
28:40; Мих 6:15), DWN (2 Сам 14:2), 
2951 (Иез 16:9), 5150971 (2 Пар 28:15); 
абс. инф. JO (Дан 10:3) — умастить 
(оливковым маслом; себя или, в Иез 
16:9 и 2 Пар 28:15, кого-л.). Вместо 
10° (Исх 30:32) чит. 3 91°, т. е. предпо- 
лагаемый hof. «быть излитым». T 


351 


п то 


710 


hif.: имперф. 19? — умаститься 
(2 Сам 12:20). Формы 3 9?] и T. п. см. 
также в 1759 hif.; форму 9 (Суд 
3:24) — там же. T 

Произв.: ON. 

П © pilp.: перф. 250297; имперф. 
929” — подстрекать (Ис 9:10; 19:2). T 

72210 (Дан 11:15): см. пуэр. 

ПТО: геогр. назв. Сиена, в Египте 
(Иез 29:10; 30:6). + 

ОЛО (140 раз): суф. 1030 (2 Цар 5:9 К); 
мн. DO(A), °010, 90, PHW, 1030, 
00°010, 207°010 — конь, лошадь (Суд 
5:22; Иер 4:13). Для Ис 38:14 и Иер 8:7 К 
следует, видимо, вместо 910 читать OD 
(Иер 8:7 О). 

Произв.: *7 930. 

жп 910: conp. “DOO (yod compaginis) 
— кобыла (Песн 1:9). f 

См. также геогр. назв. ПО\О ҮП. 

7010: имя (Числ 13:11). ї 

HID аа: перф. 190 (Пс 73:19); 
имперф. 5\0? (Эсф 9:28), 159? (Ис 66:17) 
— исчезнуть. T 

[hif.: в Соф 1:2,3 вместо 50% чит. 
HON, а в Иер 8:13 вместо 25°0Х чит. 
ODON, то есть, в обоих случаях, ПОХ 
qal имперф. 1-е лицо ед. ч.] 

Произв.: H0, 17530. 

nio [719]: суф. 150 – 1. конец 
(Эккл 3:11; 7:2; 12:13; 2 Пар 20:16) 
2. арьергард (Иоиль 2:20). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

I а е; 1. тростник (Исх 2:3,5; Ис 
19:67) 2.водоросли (Иона 2:67) 
3. геогр. назв. HAOD? (Исх 15:4; 1 Цар 
9:26). 

П 91D: геогр. назв. (Втор 1:1). T 
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I r1D3O [mio]: направ. 71510; суф. 
91510; мн. 11510 — буря (Наум 1:3; 
Прит 10:25). 

П nD: геогр. назв. (Числ 21:14). T 

7510: см. 755. 

П7251О (Heem 7:57): см. 1758(7). 

710 (300 раз) — qal (160 раз): перф. 
20, п70, >70, 170, 0270; имперф. 
зе)”, 29:1 (Суд 4:18; 14:8; 16:19; 
1 Сам 15:6; 2 Цар 4:11; Руфь 4:1; см. 
также hif. имперф.), “зол, NON, MON, 
NAD, NMN, 101, 17101; императив 
719 (2 Сам 2:22; Пе 34:15; 37:27; Иов 
21:14; 22:17; Прит 3:7), mio (Руфь 4:1) 
и 7730 (Суд 4:18 — 2 раза), ТЛ(1@)©; инф. 
770, W (Ос 9:12; вместо ©!); абс. 
инф. 710; прич. 39 (1 Сам 22:14; Ис 
59:15; Иов 1:1,8; 2:3; Прит 14:16), пл 
(Ис 14:6), ПЛО (Прит 11:22), 9 (Иер 
6:28) — 1. свернуть, повернуть, от- 
клониться (Исх 3:4; Втор 2:27; 17:17) 
2. уйти, удалиться (Числ 12:10; Прит 
14:16) 3. исчезнуть, прекратиться 
(1 Цар 15:14; Ис 11:13). В 1 Сам 22:14 
вместо -ON ПО чит. эу SÙ «начальник 
над». Слово ">O в Иер 6:28 должно быть 
опущено, как ошибка писца. 

pol.: перф. 7710 — искривить (чей-л. 
путь, т. е. заставить блуждать; Плач 3:11). 
Для формы 7719 см. также 90 qal 
прич. T 

hif. (130 раз): перф. O7, NTON, 
пот, nno, on, 17707] (Ос 
8:4; W вместо О!), 707 (2 Пар 15:16); 
имперф. "O, 70°, <05) (Быт 8:13; 
30:35; 41:42; Исх 8:27; 14:25; 1 Цар 
15:12; 20:41; 2 Цар 3:2; 16:17; Иов 19:9; 
Эсф 3:10; 8:2; 2 Пар 14:2,4; 33:15; 
34:33; см. также да! имперф.), ПОЛ, 2911 


710 


по 


(Быт 38:14,19), “ОЛ, TON, ox, 
тте}, 0700 7071, PO, 070; 
императив ПОП (1 Цар 20:24; Ам 5:23; 
Пс 39:11; 119:29; Прит 4:24,27; Эккл 
11:10), "OH (Иез 21:31; чит. VOJ, т. е. 
197), УТЫП, NOJ; инф. ПСОМ, 
77707 (2 Сам 5:6), Т?П ?, 057700; 
абс. инф. ПОП (Быт 30:32; Ис 5:5); прич. 
79/2 – 1. убрать, удалить (Суд 10:16; 
1 Сам 18:13; 2 Цар 17:23) 2. снять 
(одежду и т. п.; Быт 38:14) 3. уничто- 
жить (2 Цар 18:4) 4. отменить (Ис 
31:2) 5. отвергнуть (Пс 66:20) 6. за- 
брать (к себе; 2 Сам 6:10). 

hof.: перф. 7917; имперф. 97; 
прич. 7915 (Ис 17:1), DYW (1 Сам 
21:7; но вместо DOVT чит. 191731) — 
1. быть извлеченным, удаленным 
(Лев 4:31,35; 1 Сам 21:7) 2. быть отме- 
ненным, прекратиться (Дан 12:11) 
3. 98 79175 рут «Дамаск перестанет 
быть городом» (Ис 17:1). T 

Произв.: ЎЗО (?), ПЛО. 

ЗЛО (?) [морфологически — пасс. 
причастие от О qal]: ж. р. ПУЗ; мн. 
2710, 27109 (Иер 17:13 О) — 1. отступник 
(Иер 2:21; 17:13 О) 2. отверженный 
(Ис 49:21). В 2 Цар 11:6 вместо 719 УУ 
следует, вероятно, читать TIONI 770. + 

NID hif.: перф. NDOT (1 Цар 21:25), 
9797 (1 Сам 26:19), ЛОП (Иов 
36:16), MOn (Иер 38:22); имперф. 
mo (2 Цар 18:32; Ис 36:18; 2 Пар 
32:15), ПО, smo, ЗО”, nno, 
popi, MPM; прич. MPA (Иер 
43:3; 2 Пар 32:11) — уговаривать, по- 
буждать, подстрекать, заманивать 
(Втор 13:7; Нав 15:18; Иер 43:3; 2 Пар 
18:31). 

*ПЛО (2) [однокоренное с mA; 
суф. -ut]: суф. ПЛО К, nio Q — одежда 


(Быт 49:11). Или же чит. 11193, см. 
n.t 

200 qal: перф. 1157091 (2 Сам 17:13); 
имперф. 915700? (Иер 49:20; 50:45); 
инф. 200% (Иер 15:3); абс. инф. 2\по 
(Иер 22:19) — тащить. В Иер 49:20; 
50:45 вместо DIANO? следует, возмож- 
но, читать D2 1200, т. е. предполагае- 
мый nif. T | 

Произв.: ППО. 

niano мн. [570]: тряпки (Иер 
38:11,12). + 

ППО pi: перф. MHO) — скрести, 
отскрести (Иез 26:4). 1 

Произв.: D. 

по [770]: отбросы (Плач 3:45). + 

WTD: то, что выросло на поле после 
“второго урожая”, называемого TPDO 
(2 Цар 19:29). f 

ПО qal: прич. 570 — смыть или 
побить (посевы, о дожде) Прит 28:3. 1 

nif.: перф. 500: — быть повержен- 
ным (Иер 46:15). T 

ЭПО qal: перф. NY (Иер 14:18); 
имперф. NNO (Быт 34:21), NON (Быт 
42:34); императив HO (Быт 34:10); 
прич. ЭП(1)0, ЭПО, so, по, 
1750, mO (Ис 23:8; чит. rO), 
АЛЛО (Иез 27:12,16,18) — 1. обходить 
(землю, о торговцах или пастухах- 
кочевниках; Быт 34:10,21; 42:34; Иер 
14:18; для последнего места возможно 
также значение «отправились в изгна- 
ние») 2. причастия ЯП) и т. д. озна- 
чают «торговец, купец» (Быт 23:16; 
37:28; Ис 23:2,8; Иез 27:36; 38:13; Прит 
31:14; 2 Пар 9:14), «торговый партнер» 
(Ис 47:15; Иез 27:12,16,18,21), «[цар- 
ский] закупщик» (1 Цар 10:28; 2 Пар 
1:16). T 
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pealal: перф. ЭПЭПО – биться, тре- 
петать, о сердце (Пс 38:11). ї 

Произв.: *ППО, *П7ПО, *ППОР (?). 

* TO [700]: conp. 7ПО; суф. mO 
— прибыль от торговли (Ис 23:3,18; 
45:14; Прит 3:14; 31:18). T 

=” по [7п0; qutul-at?]: conp. NHO 
— торговля (Иез 27:15). 1 | 

попе: стена? (Пс 91:4). T 

*Тү”\ по : пауз. noro — разновидность 
редких камней (Эсф 1:6). T 

*00 (?) [qatil от предполагаемого 
корня 010, со стяжением]: мн. DVO — 
злодеяние? злодей? (Пс 101:3). T 

700 (Эзр 2:55): см. ŽO. 

№9 Пло]: мн. 2°5(5)0, PVO — шлак 
(Ис 1:22; Прит 25:4). 

Ше, [qital?]: сиван, третий месяц, 
приходился на май — июнь (Эсф 8:9). ї 
Tmo, Jo: имя (Числ 21:21). 

то : геогр. назв. (город – Иез 30:15,16; 
пустыня — Исх 16:1; 17:1; Числ 33:11, 
12). 

“DPO: пауз. "DO — назв. горы Синай 
(Исх 19:18). 

°Т° (11): назв. племени (Быт 10:17; 
1 Пар 1:15). ї 

{2229 (Ис 49:12): чит. предпола- 
гаемое В? 0, т. е. жители Сиены, что в 
Египте, см. rno.) 

OO: ласточка или стриж (Иер 
8:7 Q).T 

NJD: имя (Суд 4:2). 

NYD (Heem 7:47), ХПУ?О (Osp 
2:44): имя. 1 © 
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IDD: мн. л(1)5()0, ХЛ, nona o 
— котелок: как предмет домашнего 
обихода (2 Цар 4:41), только во мн. 


числе — как элемент культовой утвари 
(Исх 27:3). 


Пе (130): мн. DO и 
DITO (Ам 4:2) – 1. колючка, колючий 
куст (Ис 34:13; Ос 2:8; Наум 1:10; 
Эккл 7:6) 2. острога? (Ам 4:2). T 

чо (2): толпа? (Пс 42:5). 1 

*70 1 720 или П 720]: суф. 150 и 
H2O – 1. шалаш (Пс 27:5; 76:3) 
2. логово (Иер 25:38; Пс 10:9). + 

ПЭО [1720 или П 59]: conp. NY; 
суф. 1720; мн. 1()50 – 1. шалаш, 
временное жилище (Лев 23:43; Ис 1:8) 
2. логово (Иов 38:40 7) 3.101597 П 
праздник Шалашей, праздник Ку- 
щей, Суккот (Втор 31:10). 

1150: направ. rno — геогр. назв. 
(город B Заиорданье; Быт 33:17; Нав 
13:27; Суд 8:5,6,8,14-16; 1 Цар 7:46; Пс 
60:8; 108:8; 2 Пар 4:17). T 

Не путать с П20 (см.). 

1150: имя божества (Ам 5:26). T 

nia 1150: имя божества (2 Цар 
17:30). $ 

0750: назв. народа (2 Пар 12:3). ї 

СРО (Иер 39:3): см. DDW. 

І 720 qal: перф. NÄO (Пс 140:8; 
Плач 3:43,44) и p59) (Исх 40:3); 
имперф. 30) (1 Цар 8:7), 31207 (Иов 
40:22); прич. 1206 (Иез 28:14,16; см. 
тж. статью 120), 0°000 (Исх 25:20; 
37:9; 1 Пар 28:18) – прикрыть, за- 
крыть, закутать, защитить (кого-л. 
или, в Плач 3:43, себя). T 


П 720 


N70 


hif.: имперф. 15° (перед односложным 
словом; Пс 91:4), 19° (Исх 40:21; Иов 
3:23; 38:8; для 2 Сам 12:20 см. I TO 
hif.), ТӨП (Пс 5:12); инф. 1977 (1 Сам 
24:4); прич. = 9 (Суд 3:24; чит. POA, 
т. е. 92) — 1. прикрыть, защитить 
(Исх 40:21; Пс 5:12; 91:4) 2. запереть 
(Иов 3:23; 38:8) 3.с тул — букв. 
«прикрыть свои ноги», B знач. 
«справить большую нужду» (Суд 3:24; 
1 Сам 24:4). T 

Произв.: 720, *“]О01?2 (?), 072, а также, 
возможно, “© H 125 (эти два слова 
могут происходить и от П 520). 

П 550 qal: имперф. WON — nepe- 
плести, сплести, создать (Пс 139:13).ї 

po.: имперф. "32207 (Иов 10:11) – 
то же, что в qal. T ү 

Произв. (возможно): *]О и П20 (эти 
два слова можно отнести H K Í 720). 

ЕР”, [I 758]: “прикрытие” (пере- 
движной навес, который при штурме 
городов использовался идущими на 
приступ) Наум 2:6. T 

См. тж. [7] 59 qal прич. 

(12329: геогр. назв. (Нав 15:61). T 

250 nif: перф. 17201, ПУРО}, 
(1 Сам 13:13; 2 Сам 24:10; 1 Пар 21:8; 
2 Пар 16:9). f 

pi.: императив -530 — расстроить 
(замысел; 2 Сам 15:31). См. также 
конъектуру для Ис 44:25 в П 25% рі. + 

hif.: nepo. n22on (Быт 31:28), 
"2207 (1 Сам 26:21) — то же, что 
B nif. + 

Однокоренные: 950, 959, поо. 

790 [259]: мн. 57720 — глупый, 
глупец (Иер 5:21; Эккл 10:14). 


259 [259]: глупость (Эккл 10:6). + 

117201220]: глупость (Эккл 2:3,13). 

І 120 qal: имперф. 10397, 71207 – 
быть полезным, принести пользу 
(Иов 15:3; 22:2; 34:9; 35:3). T 

hif: перф. NDOT (Пс 139:3), 
PIDO (Числ 22:30); императив |207 
(Иов 22:21); абс. инф. 13597 (Числ 
22:30) – 1. иметь обыкновение (Числ 
22:30 – 2 раза) 2. помириться (Иов 
22:21) 3. хорошо знать (Пс 139:3). ї 

Произв.: 120, n120. 

П 20 nif.: имперф. 1392 (перед 
односложным словом; Эккл 10:9) — 
подвергаться опасности. T 

125 [морфологически — акт. при- 
частие от І 720 qal]: управляющий 
(дворцом) Ис 22:15. T 

nipo [I ]20; x. р. от 120]: служан- 
ка (1 Цар 1:2,4). T 

ЗОО nif.: имперф. 759? (Пс 63:12), 
1150921 (Быт 8:2) — быть/оказаться за- 
крытым, заткнутым. T 

pi.: перф. MNO] – отдать, выдать 
кого-л. (Ис 19:4). T | 

Для 57150 (Osp 4:5) см. 720 qal. 

ПРО hif.: императив NDOT — мол- 
чать (Втор 27:9). T 

nəo: направ. rno — геогр. назв. 
(в Египте: Исх 12:37; 13:20; Числ 
33:5,6). T 

Не путать с NIDO (см.). 

ор [qall]: пауз. эр; МН. go, "D — 
корзина (Быт 40:18; Исх 29:3). 

KD pu.: прич. DYNYON — цениться 
(на вес золота, о людях; Плач 4:2). T 

NO: геогр. назв. (2 Цар 12:21). 1 

хэр (Неем 11:7): см. NIDO. 
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770 рі.: имперф. ДИК е — прыгать 
от радости? (Иов 6:10). T 

720: имя (1 Пар 2:30 - 2 раза). T 

1770 qal: перф. DY – презирать, 
отвергать (Пс 119:118). ї 

pi: перф. П?О (Плач 1:15) — то же, 
что в qal. T у 

In? pu.: имперф. ПОЛ — быть 
купленным (за золото, вес на вес; Иов 
28:16,19). T 

ДУ” (?): музыкальный или певческий 


термин; значение неясно (Авв 3:3,9,13, 
а также 71 раз в Псалмах — Пс 3:3,5,9 и 
далее). 


190: имя (Неем 12:7). T 

№170: имя (Числ 25:14). t 

NIPO (1 Пар 9:7), ХО (Heem 11:7): 
имя. T 

1190 и +1170 [суф. -an]: мн. D53120 
— колючка, колючий куст (Иез 2:6; 
28:24). T 

П?О qal: перф. PT), nno, 
*PHT2O; имперф. ПО”, TON, РОК 
(Иер 5:7 К); императив m?o, TTO; 
инф. NOJO; прич. П?© — простить 
(субъект всегда Бог; Числ 14:19,20; 
Втор 29:19; 2 Цар 5:18). 

nif.: перф. TZON — быть прошенным, 
о грехе (Лев 4:20; Числ 15:26). 

Произв.: ПЭО, ПП? ?О. 

пэр [770, дайа]: прощающий, 
милостивый (Пс 86:5). T 

D: пауз. 0 — uma (Heem 12:20). 

ЯП” 29 [m70]: мн. ПАПС)2О — проше- 
ние (Пс 130: 4; Дан 9:9; Неем 9:17).T 

1299: геогр. назв. (Нав 12:5). 
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790 qal: имперф. 90°; императив 
155, 7190 (Иер 50:26); пасс. прич. 
ла) — 1. проложить дорогу (Ис 
57:14; 62:10; Иер 18:15; Иов 19:12; 
30:12; Прит 15:19) 2. нагромождать 
(награбленное; Иер 50:26) 3. превоз- 
носить, воспевать (Пс 68:5). T 

рйр.: императив 72920 — превоз- 
носить, ценить (Прит 4: 8). T 

hitpo.: прич. 2213002 — превозно- 
ситься, вести себя высокомерно (Исх 
9:17). T 

Произв.: 220, 090, H?02, 21202. 

7220 H m7710 (Дан 11:15) [мор- 
фологически — акт. причастие ж. р. от 
750 qal]: мн. 19220 — осадный вал 
(который воздвигают, чтобы прибли- 
зиться к осаждаемому городу) Ис 
37:33; Иер 32:24. 

«ре [229, суф. -am]: каменная 
лестница (Быт 28:12). T 

"T7070: MH. nioo — виноград- 
ная лоза (Иер 6:9). T 

I УЗО: пауз. 920; суф. YD, 1920 
(Ис 31:9); мн. Dyo — скала (Числ 
20:10; Пс 40:3; Песн 2:14); тж. Бог как 
Скала (Пс 31:4). Слово АР», («его 
скала»; Ис 31:9) обозначает отборное 
войско Ассирии, или ассирийского 
полководца, или ассирийского бога. 

II 2961): геогр. назв. (Суд 1:36; 
2 Цар 14:7; Ис 16:1; 42:11). + 

пірэп?п УЗО: геогр. назв. (1 Сам 
23: р + 

1127 (7) УЗО: геогр. назв. (Суд 
20:45,47; 21:13). +. 

a y 7 © [qutlad]: разновидность саран- 
чи (Лев 11:22). T 


#70 


11515 


#20 pi.: имперф. 520°, 700; прич. 
зр? — 1. искривить (чей-л. путь, т. е. 
погубить кого-л.; Прит 19:3); тж. в зна- 
чении «погубить» (Прит 13:6; 21:12; 
Иов 12:19) 2. °57 npo «расстроит 
чьи-л. дела», т. е. приведет к неудаче, 
поражению, в суде и т. п. (Исх 23:8; 
Втор 16:19; Прит 22:12). T 

Произв.: 125. 

#29 [2] 291: порочность, лживость 
(Прит 11:3; 15:4). T 

220 qal: имперф. 20% — подняться, 
Ее (Пс 139:8). T 

пэр [qutl]: суф. Шр» — пшеничная 
мука тонкого помола (Лев 2:1; Иез 
16:19). 

1217592020: имя? (Иер 39:3). 1 

77720 [четырехконсонантный корень]: 
цветки винограда (Песн 2:13,15; 7:13).1 

0730 мн. [qall]: благовония, обычно 
в выражении 07730 (71) ПОР “воскурение 
благовоний” (Исх 30:34; Лев 4:7). 

TAD qal: перф. 120, ПРО, лор, 
3550}, 27280, NJP, PAY; импорф. 
qo", 32507, 22207, "1D9N; импера- 
тив 2570; прич. 77210, 5550; пасс. прич. 
729, 25120 — 1. возложить (руку — 
ритуальный жест; Лев 4:15; Числ 27:23); 
тж. в значении «опереться» (Ам 5:19 T) 
2. поддерживать, помогать (Пс 37:17, 
24; 145:14) 3. обеспечить чем-л., даро- 
вать (Быт 27:37; Пс 51:14 1) 4. пасть 
на кого-л., о гневе (Пс 88:8 T) 5. оса- 
дить (город; Иез 24:21) 6. пасс. прич. 
37120, 072120 означает «твердый, уве- 
ренный, постоянный» (Ис 26:3; Пс 111:8; 
112:8 F). 

nif.: перф. "22021, 155091; имперф. 
7207, 322591 — 1. опереться (Суд 16:29; 
2 Цар 18:21; Ис 36:6) 2. полагаться, 


надеяться (Ис 48:2; Пс 71:6; 2 Пар 
32:8). T 

pi.: императив 11509 — подкрепить, 
придать сил (Песн 2:5). ў 

#125150: имя (1 Пар 26:7). T 

оло [см. тж. вариант 720]: ]: пауз. озо 
— изваяние (Втор 4:16; 2 Пар 33:7,15).ї 

229: TO же, что эро (в сочетании 
ПРП оз, т. е. “изваяние, вызывающее 
[у Господа] ревность/ярость”) Иез 8:3,5.1 

РО: nif. прич. {201 (Ис 28:25): 
см. статью 72501. } 

ТРО qal: перф. 7020 — дрожать (Пс 
119:120). T 

pi.: имперф. AON – встать дыбом 
(от страха, о волосах на теле; Иов 
4:15). T 

Произв.: 1209. 

РО [7725]: ощетинившийся (эпитет 
саранчи) Иер 51:27. T 

rI&1O6): геогр. назв.? (Osp 2:35; 
Heem 3:3; 7:38). t 

ПУСТ) 1 Пар 9:7 — см. 833961). 

97510: имя (Heem 2:10). 

115 [qatal?]: разновидность колючих 
кустарников (Исх 3:2,3,4; Втор 33:16).ї 

п20: геогр. назв. (1 Сам 14:4). T 

30: см. 720-752. 

п%119 (1) Heem 11:9, 752901) 
1 Пар 9:7: имя? назв. клана? ї Ё 

227120 мн. [возможно, однокоренное 
с r, ' префикс за-]: слепота (Быт 
19:11; 2 Цар 6:18). T 

227729, 27710 (2 цар 19:20): 
имя Синаххериб (Ис 36:1). 

12010: геогр. назв. (Нав 15:31). T 
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*0°1010 мн.: суф. 12010 — соцветия 
финиковой пальмы (Песн 7:9). T 

712510 [четырехконсонантный ко- 
рень]: плавник (Лев 11:9,10,12; Втор 
14:9,10). T 

ОО [qāl]: моль (Ис 51:8). ў 

27200: пауз. 7299 — имя (1 Пар 2:40 
-2 раза). T 

TYO qal: перф. 7У01; имперф. 
туо”, тух’, ТУТ, uyo, °гтүол; 
императив 779 (малый камац; Суд 
19:5,8; чит. 7907), ТУО, ТТУО, 27190; 
инф. 17707 — 1. поддерживать, помо- 
гать (Пс 18:36; 20:3) 2. подкрепить, 
придать сил, о еде, с 25 (Быт 18:5; Пс 
104:15); тж. без 23 (1 Цар 13:7). 

Произв.: 7992. 

ПУО qal: прич. HYO — быть стре- 
мительным, сильным, о ветре (Пс 
55:9). T 

1У0: см. У©1 qal императив. 

ЖУО: conp. YQ; мн. DY, "РУО 
— 1. нависающая скала (Суд 15:8,11; 
Ис 2:21; 57:5) 2. ветвь (Ис 17:6; 27:10).1 

Однокоренные: HYO, *У0, “БУО, 
р”вуо, ПЭЛ. 

РУО [от *ĦPYO] pi.: прич. NYON — 
отрезать, отрубать (ветви; Ис 10:33). T 

“УО [qatti]: мн. 0°570 — двое- 
душный или нерешительный (Пс 
119:113). T 

“DYO [однокоренное с *У0]: 
MH. Т?ПӘУО — ветвь (Иез 31:6,8). 1 

Произв.: *П5УЗО. 

0°5У0 мн. [однокоренное с *рУО]: 
костыли? различные мнения? (1 Цар 
18:21). T 
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УО qal: имперф. NYO; прич. Уб 
— 1. быть бурным (море; Иона 1:11,13) 
2. быть неистовым, о воинах (ABB 
3:14). T 

nif.: имперф. NYI — прийти в 
ярость (2 Цар 6:11). T 

pi.: имперф. 23У0%\ (Зах 7:14; чит. 
07701? DYYNI?) – рассеять, разбро- 
carb. T Ду 

ро. (?): имперф. NYD” – унести, сдуть 
(Ос 13:3). Или же чит. ри. 70”. + 

pu.: прич. (без префикса 2) или перф. 
rry (Ис 54:11; или же чит. MYON?) – 
быть унесенным бурей. T Б 

Произв.: ЛУО, ЛУО. 

УО [759]: пауз. 770; суф. TYO – 
то же, что ПЭУО (Иер 25:32; Иона 1:4; 
Пс 83:16). | 

gari. [ЛУ©]: conp. NYO; мн. абс. 
ninyo; MH. conp. ПЇЗУО — сильный 
ветер, буря (2 Цар 2:11; Ис 40:24; Иез 
1:4; Зах 9:14). 

I no: пауз. 50; суф. °50, 059; мн. 
0°50 — порог (Суд 19:27; 2 Цар 12:10; 
Ис 6:4). 

Произв.: 50. 

П no: пауз. 50; мн. 5750, NYBO, 
niao — чаша (Исх 12:22 — 2 раза; 2 Сам 
17:28; 1 Цар 7:50; 2 Цар 12:14; Иер 
52:19; Зах 12:2). T 

Ш no (2 Сам 21:18), °ЭО (1 Пар 
20:4): имя. ї 

TPO а: перф. п750), 27507; 
имперф. BON, П750%, 17907, 17500; 
императив 1750, піт50 (Иер 49:3); 
инф. 7150 и TOBOY; абс. инф. 7150; 
прич. 2°720 — оплакивать, скорбеть 
(1 Сам 28:3; 1 Цар 13:30; Мих 1:8); 
вт. ч. о битье себя в грудь (Ис 32:12). 


nDO 


750 


nif.: имперф. 1759” — быть опла- 
канным (Иер 16:4; 25: 33). T 

Произв.: 7550. 

ПЭО qal: перф. rinpo (Иер 12:4), 
3591 (Ам 3:15); имперф. ПЭОЛ (Быт 
18:23,24; Ис 7:20); инф. nido (Втор 
29:18), ADDO? (Пс 40:15) — 1. удалить, 
уничтожить (Быт 18:23,24; Втор 
29:18; Ис 7:20; Пс 40:15) 2. исчезнуть 
(Иер 12:4; Ам 3:15). Вместо nibo в Ис 
30:1 и niao? B Числ 32:14 чит., соот- 
ветственно, NDO и n5o?, T. е. инф. от 
ПО” qal «прибавить». Для \50 (Ис 29:1; 
Иер 7:21) см. 50? qal императив. T 

nif.: перф. ПЭОЛ (1 Сам 26:10); 
имперф. NDƏN, DON, ƏN; 
nDO] — быть уничтоженным, погиб- 
нуть (1 Сам 12:25; 27:1). В Ис 13:15 -B 
знач. «быть пойманным». В 1 Пар 
21:12 вместо ПЭО] чит. 1591 «бегство 
твое», инф. с суф. от 911 qal. 

{hif.: имперф. 750% (Втор 32:23) — 
чит. ПК «соберу», см. ПОХ qal 
имперф., или же DOR «прибавлю», 
см. 15° hif. имперф. T) 

ПЭО qal: императив "NIDO — назна- 
чить (на должность; 1 Сам 2:36). T 

nif.: перф. 175202 — присоединиться 
(Ис 14:10). ° 

рі. (?): прич. ПЭ — направить 
(свой гнев; Авв 2:15). Или же вместо 
NDOA чит. ПО «из чаши [гнева 
твоего]», см. ПВО. T 

pu.: имперф. 1159” — собраться, 
сгрудиться (Иов 30:7). + 

hitp.: инф. ПЭЛОЛ — присоединиться 
(1 Сам 26:19). + — 

Произв. (возможно): ПЭО. 

пп50: струпья (Лев 13:2; 14:56). T 

Однокоренные: ППВО? и ПБУ. 


прич. 


DO (1 Пар 20:4): см. Ш nə. 

TDO [возможно, от глагола ПЭО]: 
conp. TPD0; мн. MDO — “второй 
урожай” (то, что выросло на поле по- 


сле жатвы; Лев 25:5,11; 2 Цар 19:29; Ис 
37:30). В Иов 14:19 вместо П”Г?БО сле- 


дует, вероятно, читать “DNO (пред- 
полагаемое существительное со знач. 
“смывание”, от глагола ПО). T 

nrd [59]: корабль (Иона 1:5). f 

750: мн. DTO — сапфир? лазу- 
рит? (Исх 28:18; Иез 1:26). 

250: чаша (Суд 5:25; 6:38). 1 

159 qal: имперф. 120°; пасс. прич. 
1059 (нов Иер 22:14 вместо 1199 чит. 
абс. инф. 1509), DND — покрыть 
(обшивкой из кедра и т. п.; 1 Цар 6:9; 
7:3,7; Иер 22:14; Агг 1:4). Для pao B 
Втор 33:21 см. конъектуру в ПЛК qal. T 

Произв.: п250, 180. 

129 [BO]: потолок (1 Цар 6:15). + 

HDO [от І 39] hitpo.: инф. ў5\л9п 
— находиться у порога (как страж? как 
нищий?) Пс 84:11. T 

РЭО qal: перф. p59) (Иер 48:26), 
Ppp. рор, проб; имперф. р0)507; 
императив |290 — ударять, хлопать 
(в ладоши, тж. хлопать себя по бедру, 
в знак гнева, скорби, досады — Числ 
24:10; Иер 31:19; 48:26; Иез 21:17; 
Иов 34:37; Плач 2:15); тж. о наказании 
(Иов 34:26). 1 

РЭО пауз. (Иов 36:18): см. *250. 

550 (110 раз) — вт. ч. qal: перф. 
ләр, 9P), TPP (Пс 56:9), PDP), 
anao, 2750 (2 Пар 2:16); имперф. 
7059, 9007, -qapon, 17557, NDN, 
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750 


30 


0790971, 0550%; императив 759 (Быт 
15:5), 17150; инф. 759%; прич. 750 (Ис 
33:18 — 2 раза; см. тж. статью 7509) — 
1. считать, пересчитать, отсчитать 
(Лев 23:16; Пс 48:13; 1Пар 21:2) 
2. записать, написать (Пс 87:61) 
3. набрать (для работы; 2 Пар 2:11) 
4. передать, по счету (Эзр 1:8 Т). 

nif.: имперф. 759”, 1159? – быть 
пересчитанным (1 Пар 23:3); в осталь- 
ных местах — с отрицанием, как о чем- 
то невозможном (Быт 16:10; Иер 33:22). 

pi: перф. "nqp59, 1780; имперф. 
790°, 755071, ПОЛ, TON), BON, 
ПВО gao U А А 
790}, 80N, 7790), m90), TIPON, 
017190971; императив 9209 (Ис 43:26), 
r193509, 17150, NDO; инф. NDO (Исх 9:16; 
Пс 26:7; 40:6; 50:16; 73:28; 102:22); 
прич. 55072, D70502 — 1. рассказать, 
возвестить (Быт 24:66; Исх 10:2; Пс 
9:2; 22:23; 119:13) 2. обсуждать (Пс 
64:6; 69:27) 3. пересчитать (Пс 22:18; 
Иов 38:37). 

pu.: перф. 7809; имперф. 555°, 555° 
— быть рассказанным (Ис 52:15; ABB 
1:5; Пс 22:31; 88:12; Иов 37:20). T 

Однокоренные: 759, 750, 1759, 
*7750, niqbo, I 3502. 

759 [150] (180 раз): суф. 2750, 
9150; мн. 8750 - 1. свиток (1 Сам 
10:25; Ис 34:4) 2. повествование, 
текст (Нав 10:13; Наум 1:1) 3. письмо, 
послание (2 Сам 11:14; 2 Цар 5:6; Эсф 
9:30); иногда слово DDO обозначает 
одно письмо (Ис 39:1) 4. документ 
(MMI 550 «свидетельство о pas- 
воде» Ис 50:1; 112721 7509 «купчая» 
Иер 32:11) 5. письменность, система 
письма (напр. 759 YTI «грамотный» 
Ис 29:11 Q). 
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750, 7510 [755]: мн. 0°72(1)0, 
7550 — 1. секретарь, чиновник, MH- 
нистр (1 Цар 4:3; Ис 36:3) 2. книжник, 
знаток священных текстов (Эзр 7:6,11) 
3. писец (Иер 36:23; Иез 9:2). 

См. тж. 750 qal прич. 

IDDO [350]: перепись (2 Пар 2:16).1 

П "150: направ. mabo — геогр. назв. 
(Быт 10:30). 1 

71905: геогр. назв. (Авд 20). T 

750 [150]: суф. 7750 — книга, 
запись (Пс 56:9). T 

nDo: пауз. 871355 — геогр. назв. 
(2 Цар 18:34). 

01750: назв. народа (2 Цар 17:31; 
первая половина стиха). T 

П\Л®Ё мн. MDO]: число? (Пс 71:15). 1 

D95863) Эзр 2:55, NDIO Heem 
7:57 — имя. т с: 

920 qal: перф. OPPP), ino 
(Втор 13:11), атороз (Втор 17:5), 
“орол, пПїорО%; имперф. 192071, 
тэру", торо”; императив 11220; 
инф. 17209; абе. инф. ро — побить 
камнями (казнь; Втор 22:24; 1 Сам 
30:6). 

nif.: имперф. °р®? — быть побитым 
камнями (Исх 19:13; 21:28,29,32). 1 

pi.: имперф. РО”, туро”; импе- 
ратив торо — 1. кидаться камнями 
(2 Сам 16:6,13) 2. убирать камни, ос- 
вобождать от камней (Ис 5:2; 
62:10). T 

pu.: перф. 720 (1 Цар 21:14,15) — то 
же, что в nif. T 

ЛО [570]: ж. р. m – угрюмый 
(1 Цар 21:5; 20:43; 21:4). T 


270 


ло 


ра! © [qattāl]: мн. 275709 — колючий 
куст (Иез 2:6). T 

Jo: имя Capron (Ис 20:1). 1 

730: имя (Быт 46:14). 

7730 (П): назв. клана (Числ 26:26). F 

m [719]: 1. бунт, измена, Heno- 
корность (Втор 13:6; Ис 1:5) 2. преступ- 


ление (Втор 19:16?) 3. прекращение 
(Ис 14:6 1). 

mo (2 Сам 3:26): см. MOI 1з. 

I ПЛО qal: имперф. ПОЛ; прич. 
no; пасс. прич. пло, DAP, 
` — 1. свисать (Исх 26:12) 2. разрас- 
тись, о лозе (Иез 17:6) 3. пасс. прич. 
означает «свисающий» (Исх 26:13; Иез 
23:15) и «растянувшийся, развалив- 
шийся» (о пирующих; Ам 6:47). T 

Произв.: ПЭО. 

П ПЭО nif.: перф. O1 – протух- 
нуть, испортиться (Иер 49:7). T 

ПЛО [I mO]: то, что свисает (о 


свисающей части полотнища) Исх 
26:12. T 


746: суф. 1779; мн. NPO — 
кольчуга (Иер 46:4; 51:3). T 

Варианты: JPY и pW. 

0°90: conp. 099; мн. 0°0(7)70, 
D0 и "099, 10779, mo — 1. ca- 
HOBHHK (Быт 39: 1; Иер. 29: > 2. евнух 
E 39:7; 56:3). 


е6: мн. DNY, ONO, n2°70 — 


правитель города (только у фили- 
стимлян) Суд 16:30; 1 Сам 6:12. 


“О: мн. °270 — ось (1 Цар 7:30). 7 
ШЕРИ”, [от *7570; появление 7 
— результат диссимиляции согласных 


при удвоении У]: мн. "ЛУЧО — ветвь 
(Иез 31:5). ї 2 

570: рі. прич. 19797 (Ам 6:10) — 
см. PNY рі. } 

7530: колючий куст? крапива? 
(Ис 55:13). + 

990 qal: перф. 779 (Ос 4:16); 
прич. 9719, 17719, nd, п570 (Ос 
4:16), 0°75()0 и 57719 (Пс 68:7) — 
быть упрямым, непокорным (Втор 
21:18; Ис 30:1; Зах 7:11). Для 7719 в 
Плач 3:11 см. "О pol. перф. 

Однокоренные: ЛО. 

Ше К NY О – ошибочно) [qital?]: 
сезон дождей, зима (Песн 2:11). T 

ПЛО: имя (Числ 13:13). T 

СПО qal: перф. ano; имперф. 
maD, ТПО”, WON; императив ANO 
(Дан 8:26; 12:4); инф. олоў; пасс. 
прич. OONO, 0°2П0 — 1. засыпать (ис- 
точники; 2 Цар 3:19,25: 2 Пар 32:3, 
4,30) 2. скрыть, утаить (Иез 28:3; Дан 
8:26; 12:4,9). В Пс 51:8 слово ВПО 
(«сокрытое») обозначает, видимо, душу 
(вместо ANDI чит. ВЛОЗ?). T 

nif.: инф. апп? — быть заделан- 
HbIM, O пробоинах в стене (Неем 4:1). T 

i.: перф. 81219; имперф. AWANADI — 

засыпать (колодцы; Быт 26: 15,18). + 

ЗЛО nif.: перф. nnol (Прит 22:3 Q; 
27:12), TPJ ИЗ, PPPI ?ЛЛЛОЛ, 
Т0), 702; имперф. УЛ, NPN, 
NON, nna, лол, 7191; императив 
nanon (Иер 36:19); инф. apn? (перед 
односложным словом; Иов | 34:22); 
прич. AI (Пс 19:7), 577701, NANAI 
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зло 


727 


— 1. спрятаться (1 Сам 20:24; Прит 
28:28) 2. быть скрытым, неизвест- 
ным (Ис 40:27; Пс 38:10) 3. расстать- 
ся (Быт 31:49 1) 4. ПО)ЛАО] «тайны 
бытия» (Втор 29:28 1); «тайные грехи» 
(Пс 19:13 Т). 

pi.: императив ЛО — укрыть, дать 
убежище (Ис 16:3). T 

pu.: прич. ПЛАОР — быть скрытым, 
непроявленным (Прит 27:5). T 

hif.: перф. noq, PDOT, NDOT, 
PEN, 77077; имперф. VAP, 720, 
TD, pon, TAON, NONI (Иез 
39:23,24), ттл, ПАО”, ONDO’, 
577071, TPN, "non, DTN; 
императив ПОЛ (Пс 51:11); инф. по? 
(из *ЛОП?; Ис 29:15); абс. инф. POT 
(Втор 31: 18; Ис 57:17; Прит 25:2; в по- 
следнем месте форма “ЛОП может pac- 
сматриваться и как сопр. инф.); прич. 
NOA — 1. спрятать, скрыть (Пс 64:3; 
119:19) 2.с 275 — «скрыть свое лицо» 
(Исх 3:6; Ис 50:6; 53:3); тж. метафори- 
чески (Бог гневается на людей — Втор 
31:17,18; Пе 27:9; прощает грехи — Пс 
51:11; грехи людей скрыли Его лицо — 
Ис 59:2); тж. без 07:5, в знач. «гне- 
ваться» (Ис 57:17). 

hitp.: имперф. ПЛЛОЛ; прич. ПАЛО 
— 1. прятаться, скрываться (1 Сам 
23:19; 26:1; Ис 45:15; Пе 54:2) 
2. исчезнуть, о разуме (Ис 29:14). T 

Произв.: ПЛО и *1ЛО, ПОЛО, чіло?, 
чле? (?), ПЛОВ. 

“ПО и "NO [nno]: пауз. 30 и 
Зло (Пс 139:15); conp. NY; суф. ЛО, 
ano; MH. ЙЁ?7ПО — 1. укрытие (1 Сам 
19: 2), тж. метафорич. (Пс 32:7) 2. тайна 
(Суд 3:19) 3. ЭЛ2 тайно, втайне 
(Втор 13:7). 
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rno Mno: 
(Втор 32: 38). T 
"Зло: имя (Исх 6:22). 1 


У 


укрытие, защита 


I ду [312]: conp. 32 и ЗУ (Исх 
19:9); мн. абс. 953 и П15У (2 Сам 23:4; 
Пс 77:18); мн. conp. "27; мн. с суф. 
TAY — 1. облако (1 Цар 18:44; Ис 19:1) 
2. заросли (Иер 4:29 }). 

П ду [qal] и *ЭУ [qull]: conp. 2y 
(Иез 41:25; малый kaman); мн. 2°2У — 
архитектурный термин (1 Цар 7:6; Иез 
41:25,26). T 

72У (290 раз) — qal (270 раз): перф. 
тоу, PT39, ТТДУ] (Втор 28:39), "ATY, 
тоб, 975, 7139, TIY, ітар, 
ИТД “атал, DPT PITW, 
7729, 17(1)727, 0072Y; имперф. 125°, 
72X0, 72У, 37222, 372392, ТТЛУП, 
тту, JY732n (Исх 3:12), ААУ (Нав 
24:15), TAYI TTYL ITY”, TJY’, 
0727, TAYN, 307292 PT’, 
TTAN, апа) тау", 0079, ОЗУ, 
77291, 111291; императив 72Y (1 Cam 
26:19), 1155, 17235, 1727 (1 Пар 28:9), 
3729; инф. TD, 739, TI. 
399, RT397, 3135, 07209; прич. 
TIY (см. тж. имя 7215), 0°720, >75, 
7727 — 1. работать (Исх 5:18; 20:9; 
34:21; Втор 5:13; Эккл 5:11) 2. обраба- 
тывать (землю — Быт 4:12; виноград- 
ник — Втор 28:39) 3. служить кому-л. 


[TIY 


ny 


(Быт 29:20; Втор 15:12; 28:48; 2 Сам 
16:19; Иов 39:9) 4. поклоняться, о 
религиозном культе (Втор 6:13; Суд 
2:7; 1Цар 22:54) 5. делать рабом, 
принуждать к работе (Исх 1:14; Лев 
25:39,46; Иер 25:14). 

nif: перф. 72X1 (Эккл 5:8), 
ANTAY N; имперф. 7232, TAYN — быть 
обрабатываемым, о полях и т.д. 
(Втор 21:4; Иез 36:9,34). В Эккл 5:8 
текст неясен. T 

ри. (pass. 4а!?): перф. 72У — быть 
исполняемым, делаться, о труде, ра- 
Gore (Втор 21:3; Ис 14:3). T 

hif.: перф. PAYI, "1713391, PATY, 
"ATIV (Иер 17:4); имперф. 729°), 
172571; инф. 7735772; прич. 577352 — 
1. принуждать к работе (Исх 1:13; 6:5; 
Иез 29:18; 2 Пар 2:17) 2. заставить 
поклоняться (израильскому Богу; 
2 Пар 34:33) 3. обременять (Ис 43:23,24) 
4.7?5%-П& PATITI) «сделаю тебя 
рабом врагов твоих» (Иер 17:4). T 

hof. (?): имперф. 272УЛ (Исх 20:5; 
23:24; Втор 5:9), 871551 (Втор 13:3) — 
поклоняться, букв. «быть приведен- 
ным в подчинение [чужим богам]». 
Или же чит. qal (в Исх 20:5; 23:24; 
Втор 5:9 — 0729D; в Втор 13:3 — 
07202). T 

Произв.: I 72У, *727, ray, NTI, 
*п\тоУ, *72У0. 

І 72У [755] (800 раз): пауз. 727; 
суф. 739, 92, "1120. 1700, 02955: 
мн. 27727, °727, УТЭУ, "тау, ТТУ, 
П°72У, 0072Y, OPTY — 1. раб (Быт 
39:17; Исх 20:10; Иер 34:11; Иов 3:19) 
2. о сановниках — по отношению к 
царю (Быт 40:20; 1 Цар 1:47); члены 
отряда — по отношению к командиру 
(TTY «люди Давида» 1 Сам 25:10); 


человек как раб Господа (Втор 34:5; 
Иер 7:25); народ Израиля как раб Гос- 
пода (Ис 44:21) 3. люди о себе, при об- 
ращении к высшему, в знач. «я», «мы» 
(72У Быт 44:32; "727 Быт 47:3). 

П 727: пауз. 135 — имя (Суд 9:26). 

*ТЗУ [727]: мн. OTY — дело 
(Эккл 9:1). T 

OTN 759, 0178 -ТОУ: имя О Сам 
6:10-12). 

125-755: имя (Иер 38:7). 

121 72У: имя (Дан 1:7). T 

См. это имя тж. в библ.-арам. 

КҮЛ: имя (1 Цар 4:6). 

52: имя (Иер 36:26). + 

п72У, MTY [72у] (140 раз): 
conp. П7(1)5%; суф. DTO, 17759, 
упчу, оопчоу, ОЛТС)5У — работа 
(Быт 30:26; Исх 1:14; Пс 104:23); тж. о 


культовом служении (Исх 12:25,26; 
1 Пар 28:13,14). 


r1T32 [733]: собир. рабы (Быт 26:14; 
Иов 1:3). T 

I [ШЕР имя (Суд 12:13). 

II 1727: геогр. назв. (Нав 21:30; 
1 Пар 6:59). ї 

*П\Ч2У [720]: суф. 17727, 07727 
— рабство (Эзр 9:8,9; Неем 9:17). ї 

72У: имя (1 Пар 6:29). 

D80733: имя (1 Пар 5:15). + 

72727: имя Авдий (Авд 1). 

177720: имя (1 Цар 18:3). 

ПЗУ qal: перф. ПЗУ, PIY — быть/ 
стать толстым (Втор 32:15; 1 Цар 12:10; 
2 Пар 10:10). T 

Однокоренные: "27, *°2У, TIYA. 
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пу 


ШЕР, 


ШАР см. MTY. 

7159 [I vay]: суф. ї05У — залог 
(Втор 24:10-13). + 

“лд: conp. 7127 — урожай (Нав 
5:11,12). Не путать с 33232 (см.). T 

"man: см. ПЗУ. 

І VIY аа: имперф. 9551; инф. 
VRY? — 1. занять, взять в долг (Втор 
15:6) 2. взять что-л. как залог (Втор 
24:10). T 

hif: перф. ПОЛУ; имперф. 
YN; абс. инф. ОЗУП — дать в долг 
(Втор 15:6,8). ї | 

Однокоренные: 0127, 0°09У. 

ПОЗУ pi.: имперф. 027° — nc- 
кривить (свой путь, т. е. заблудиться; 
Иоиль 2:7). T 

0°05У [I ооу, да]: залог? (Авв 
2:6). +. 

“QY [лоу, qatl]: густота, о земле 
(со знач. “глинистая почва” — 2 Пар 
4:17), о шишках на щите (со знач. 


“часто посаженные” или “массивные, 
прочные”, метафорически, — Иов 15:26). T 


элү [12У, qutl]: суф. VIY — тол- 
щина (1 Цар 7:26; 2Пар 4:5; Иер 
52:21). T 

I 122 (550 раз) — qal (460 раз): 
перф. 139, 153, TRY, PAY, °P, 
139, MJY, 0022, 339, ПЗУ (Иер 
23:9); имперф. 7(1)55°, 755, 7@)5УЛ, 
—3ayn, 1129M (Руфь 2:8; чит. >15 12), 
"(9398 тузуң, TAYY, mag, qas, 
1155) (Пс 104:9), пїлдул, NAYA, 
ЗУ, 759} ПЗУ TYL Ý, 
172721 (Иер 5:22), \1172У° (Иер 5:22), 
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517255; императив 5()57 (Исх 17:5; 
Нав 1:2; 2 Сам 15:22; 19:34; Иез 9:4; 
Прит 4:15), °72У (Ис 23:10; 47:2; Мих 
1:11), 7757, 3332; инф. 76)5У, "72У, 
Эзу, 720%, 10293, 759, агулу, 
55755, 9125; абс. инф. 7155; прич. 
550), 57155, 7150) - 1. идти, 
двигаться, пройти, перейти, мино- 
вать (Быт 12:6; Исх 12:12; Числ 6:5; 
20:17; Ис 62:10; Пс 8:9; 42:8; Прит 
9:15); тж. о времени (1 Пар 29:30); тж. 
о серебре/деньгах (Быт 23:16) 2. прий- 
ти (Суд 9:26) 3. случиться (Иов 13:13) 
4. пропасть, исчезнуть (Ис 29:5; Пс 
144:4) 5.заключить (договор; Втор 
29:11) 6. нарушить, преступить (Числ 
14:41; Нав 23:16; Эсф 3:3) 7. утратить 
силу, быть отмененным (Эсф 1:19; 
9:28) 8. простить (Мих 7:18; Прит 
19:11) 9. одолеть (Иер 23:9) 10. пере- 
полнять (Пс 73:7) 11. течь, капать 
(Песн 5:5,13) 12. щадить? (Ос 10:11). 
Слово D11232 в Иер 8:13 может озна- 
чать «они нарушают их [т.е. запо- 
веди]» или «они [т. е. дары] уйдут от 
них». 

nif.: имперф. 1232 — быть перехо- 
димым вброд (Иез 47:5). T 

pi.: перф. ПЗУ (Иов 21:10); имперф. 
727% — 1. оплодотворять, о быке (Иов 
21:10) 2. протянуть (золотые цепи; 
1 Цар 6:21). T 

hif.: перф. 396, MAVI (Нав 
7:7; чит. 2720177), РУ, PAYI, 
элтр), ayq, 077290}, аут; 
имперф. 2322 (Иез 48:14 О), 29°), 
“лу, TAD, TAYN, NOM, 
PYP, ON, 37955", 09029, 
AYD, OPTIL эттуу), DMI; 
императив “ЗУП, “ЛУП, ONTANI; 


H2 


0°527У 


инф. 23232, TVI, TY? (из 
727%; 2 Сам 19:19), 17551, N27 
(Втор 2:30); абс. инф. VYT (Нав 7:7; 
чит. “?ЗУП?); прич. 735, 5755 — 
1. перевести, перенести (Быт 32:24; 
Пс 136:14) 2. провести, пронести 
(мимо, перед, сквозь; Исх 33:19; Числ 
31:23; 1Сам 16:8-10; Иез 37:2) 
3. забрать, удалить (2 Сам 3:10; 1 Цар 
15:12; Пе 119:39; Эккл 11:10) 4. про- 
пустить, позволить пройти (Втор 
2:30) 5. привести (2 Сам 2:8) 6. по- 
слать (ветер — Быт 8:1; зверей — Иез 
14:15; сборщика податей — Дан 11:20); 
тж. о звуках и известиях (Исх 36:6; Лев 
25:9) 7. передать, отдать (Числ 27:8) 
8. принести в жертву (Втор 18:10; 
2 Цар 23:10; Иер 32:35) 9. предать 
(пытке, казни; 2 Сам 12:31) 10. снять 
(одежду; Иона 3:6) 11. провести 
(бритвой, т. е. побрить; Числ 8:7) 
12. заставить отвести (взгляд; Пс 
119:37) 13. простить (грех; Иов 7:21) 
14. пропустить (срок; Иер 46:17). В 
Быт 47:21 вместо DY? іл TYI 
чит. «ШР, InN TIY «поработил его 
[т. е. народ]». В Иер 15:14 вместо 
PAYT) чит. PATAY] «сделаю тебя 
рабом [у врагов твоих |>. 

Произв.: 3272, *7152У%, MAVA, 
[75У, 7755, 1Y. 

II 122 hitp.: перф. 72907, MAYAT; 
имперф. 1237, 323977; прич. 92V, 
АЕРДЕ — 1. гневаться, разгневаться 
(Втор 3:26; Пе 78:21,59,62; 89:39) 
2. вмешаться (в ссору; Прит 26:17) 
3. разгневать (Прит 20:2) 4. быть 
дерзким, наглым (Прит 14:16). T 

Произв.: 7755. 

Г75У [I 333]: суф. 1735; мн. 755, 
1755, 077720 — 1. сторона (77277720 
«на всех границах» 1 Цар 5:4); чаще — 


0б одной из двух сторон (797 725 
«на той стороне» 1 Сам 14:1); тж. 
amay "122 «на обеих сторонах» 
(Исх 32: 15) 2. 31252 за чем-либо, по ту 
сторону (Иер 25:22) 3. 72У? по ту сто- 
рону (Числ 21:13); из, со стороны 
(Иов 1:19) 4.7 755 по ту сторону 
(Ис 18:1); из-за (т. е. откуда; Соф 3:10) 
5.719 NIR вперед (Иез 1:9) 
6. 0°7 “зу «за море» (Втор 30:13 +) 
7.1735 Элу ЗУ «перед нею» (Исх 25:37 T) 
8. оборот Л?П TIY может обозначать 
земли и к востоку от Иордана (Втор 
1:1), и к западу от Иордана (Втор 3:20) 
9. выражение 9727 Э2У может значить 
как «территория восточнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Месопотамия; Нав 24:2), так и 
«территория западнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Сирия-Палестина; 1 Цар 5:4). 


H 322: имя (Быт 10:24). 

Ш 99У: назв. народа (Числ 24:24).1 

ПЭЗУ Ш 727]: conp. ПЗУ; суф. 
2З, 1079Y, inqay, DIY; мн. або. 
11755; мн. conp. ПЇЛЛУ (Иов 40:11) и 
nin (Пс 7:7; от *7755?7) - 1. гнев, 


ярость (Быт 49:7; Соф 1:18) 2. наглость, 
хвастовство (Ис 16:6). 


may (2 Сам 19:19) [I 755]: мн. 
conp. MINDY (2 Сам 15:28 K; ГїЛЛУ Q) 
— брод. T | | 

I 2] 3У [I 753]: x. р. mY; мн. 
07727, 5755, П(\)%727 — еврей (Быт 
14:13; 1 Сам 29:3; Иона 1:9); ж. р. eB- 
рейка (Исх 2:7). 

П ШЕР имя (1 Пар 24:27). T 

DIY (T): назв. горной цепи (Числ 
ззат." 

ПРЕ, (Нав 19:28): чит. 1727, см. 
П чзу.) 
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TINAY: геогр. назв. (Числ 33:34,35). t 

ЗЇ qal: перф. WY — засохнуть, 
сморщиться (Иоиль 1:17). T 

П2У pi.: имперф. ПАЛЭУ?\ — иска- 
зить (истину, в суде) или вступить (в 
сговор) Мих 7:3. ў 

Однокоренные: nay, ПЗУ. 

nas [П5У; да]: ж. р. ПАЗУ — 
ветвистый, густолиственный, о дере- 
ве (Лев 23:40; Иез 6:13; 20:28; Неем 
8:15). Не путать с мн. ч. от I ЗУ. T 

nay (*Л\2У) [л27; ашай? 410819]: 
conp. 1155; суф. nay; мн. 2°7(1)5У, 
(пзу, 12°75У — 1. веревка (Суд 16:12) 
2. цепочка (Исх 28:24) 3. ветвь (Иез 
19:11; 31:3,10,14 1). 


М (1 Цар 4:19): см. МУ. 

ЗУ qal: перф. NIW (Иез 23:7,9), 
по) (Иез 23:12); имперф. 2272) (Иез 
23:5; тж. кетив в стихе 16), П2АУ?) 
(Иез 23:20; также кере в стихе 16); 
прич. 27535 (Иер 4:30) — любить, вож- 
делеть. T | 

Произв.: *1 529, DMW. 

полу [332]: суф. DIY — похоть 
(Иез 23:11). + 

амар, мн. [245]: любовь? прият- 
ность? (Иез 33:31,32). + 

пу (ПУ): conp. ЛУ; мн. 1) 
— лепешка (Быт 18:6; 1 Цар 17:13). 

Произв.: ЛУ, ЛУ. 

ойду: см. Озу. 

1132: журавль? дрозд? (Ис 38:14; 
Иер 8:7). T 

97У [однокоренное с ОЗУ]: мн. 
DY — кольцо (украшение для ушей) 
Числ 31:50; Иез 16:12. + 
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оду, 7125 [Ча]: мн. ПАРУ — круг- 
лый (1 Цар 7:23,31,35; 10:19; 2 Пар 4:2). T 

Однокоренные: Y ; пуу š 92392. 

ДУ: суф. ТУЗУ; мн. D, 9939 — 
теленок, телец (Лев 9:3; 1 Сам 28:24; 
Ис 27:10); тж. изваяние тельца (Исх 
32:4; 1 Цар 12:28). 

Произв.: I ДУРЕ 

172 [от W]: conp. пу; суф. 
“пзу; мн. сопр. Піу (Ос 10:5) – 
телка (Втор 21:4; Иер 46: 20). В Ос 10:5 
ЧИТ. W. 

II TY: ж. имя (2 Cam 3:5; 1 Пар 
3:3). — 

ДУРУ [однокоренное с 235]: суф. 
ПОЗУ; мн. абс. ПО); мн. conp. ПУЈУ 
(Числ 7:3) – повозка (Быт 45:21; 1 Сам 
6:11). 

I 11239; направ. mJy — геогр. 
назв. (Нав 12:12). 

П 7123: имя (Суд 3:12,14,15,17). T 


ПШ? 23У (Иез 47:10): см. 97239 PY. 


TYDY Г? геогр. назв. (Ис 15:5; 
Иер 48: 34). T 

СЛУ qal: перф. TY — печалиться, 
сострадать (Иов 30:25). T 

py nif.: имперф. ПУЛ (Руфь 1:13; 
чит. ПУЛ?) — воздерживаться (от 
вступления в брак, о женщинах). T 

ГТУ и?7У (1270 раз): суф. ТУ, TPTY, 
77У, DPW, D27T2 (Иов 32:12; чит. 
D27792) – 1. до, вплоть до (о простран- 
стве — Быт 11:31; 13:3; 14:14; Ис 8:8; 
15:4; Пс 147:6; о времени — Исх 12:10; 
18:13; Лев 25:22; Суд 6:18; Эзр 4:5) 
2. к (прийти — 1 Сам 9:9; прислушаться 
— Числ 23:18) 3. во время чего-либо 
(Суд 3:26; 2 Цар 9:22; Иона 4:2) 
4. все то время, пока (1 Сам 14:19) 


П ЛУ 
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5. до тех пор, пока не (Нав 2:22; Ис 
62:1); тж. NWN ТУ (Втор 2:14); тж. °D ЗУ 
(2 Сам 23:10); тж. Ù 7У (Пс 123:2; Песн 
2:7; но в Песн 1:12 — «все то время, 
пока») 6. о-у до, вплоть до (о про- 
странстве = 2 Пар 14:12; о времени — 
1 Цар 18:29; о степени — 2 Пар 16:14). 

См. тж. ON TY и ON QUN TY (в статье 
ОК), ИТУ и 77р 0%), ту 
CD, "pa q С?з), ОУ (090), 
п ту (I rm, П2-70 и П2-7У\ п2-77 
(пэ), 12779 (1 В), РИ ТУ (pin, 
TÑ TS и TRT (TR), ПР-Т (102), 
DATY EDA), TTY (1), NDIY (T23), 
ПҮТЛУ и HxYT2 (І NY), ВУ ТУ 
(5715), плу-7у (плу), ПЭ-ТУ (ПЭ). 

Произв.: 17У, ПЗУ. 

H ЗУ: су - 71) (только в выраж. 
чу) 5215); с э – 192; УТУ (только в 
выраж. TV TV) — долгое время, “веч- 
ность”: о будущем (Ис 26:4), о прошлом 
(Иов 20:4). 

Ш ТУ [I 72]: добыча (Быт 49:27; 
тж., возможно, Ис 33:23 и Соф 3:8). T 

ТУ Ш "У; qatil, со стяжением]: 
conp. ТУ; суф. “ТУ; мн. 2777, ТУ, УЧУ, 
“Ту, ЧУЛУ, OTY — свидетель (Быт 
31:50; Втор 17:6; Ис 19:20). 

См. тж. OAD "ТУ (в статье ОП). 

TY: см. TY. 

ХТУ: см. 17У. 

TTY: см. TTY. 


ГТУ qal: перф. TTY — ходить 
(Иов 28:8). T 

hif.: прич. ПТУ — снять (одежду; 
Прит 25:20). 1 

Произв.: Ш 7Y. 


П ПТУ qal: перф. ПТУ; имперф. 
ATD, TYD, TYD, ЧУК; императив 
ПТУ — надевать украшения (Ha себя — 
Ис 61:10; Иер 4:30; Иез 16:13; 23:40; 
Ос 2:15; Иов 40:10; на кого-л. — Иез 
16:11); тж. о бубнах (Иер 31:4). ї 

Произв.: 77У. 

ІЛ 7Y [7У?; qil-at, без yod] (150 раз): 
conp. NIY; суф. "DJY, DW, NW, 
anTY — 1. община (Исх 16:22; Числ 1:2; 
Нав 9:18) 2. группа, компания (Пс 1:5; 
7:8; 22:17; 82:1) 3. рой, стадо (Суд 14:8; 
Пс 68:31). 

Формы ПТУ, ПТУ, ПТУ и т. п. 
см. в статьях ПТУ и NITY. 

II ДИР Ш TY; ж. р. от ЧУ]: свиде- 
тельница (Быт 21:30; 31:52; Нав 24:27 
— 2 раза). T 

ПТУ: ж. имя (Быт 4:23). 

17У, NITY, XTY: имя (Зах 1:1,7). 

NITY, ПТУ Ш ТУ, суф. -ut]: мн. 
PRITY, 1Л7У — Договор («Завет»), т.е. 
совокупность заповедей и законов, 
которые Бог дал Израилю (Исх 25:22); 
также во множ. числе (“заповеди, зако- 
ны”; Пс 119:31). Выражение NITYA эк 
см. в статье Í FFR. 

См. тж. ПТУ. 

*TYYTY: см. ЛУУ. 

"T Ш HT, дай]: пауз. “ТУ; суф. 
TTY, PTS, ТУ, ттр, ПҮТУ; мн. DIY 
— украшение (у женщин - 2 Сам 1:24; 
тж. у мужчин — Исх 33:4-6). В Пс 32:9 
вместо PTY чит. оп» (см. 1 п?) ИЛИ 
ЗУ (см. 1Y). В Пс 103:5 вместо "T 
чит. Jy СПУ qal инф.) или ҸГ\ (см. 
ЖП). Для Иез 16:7 предлагается вместо 
DT УЧУЗ читать DT TY (см. 0°3У). 
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"TV: см. ITY. 

КУТУ (Heem 12:16 К): чит. NITY Q, 
см. 17У. 

окчу: имя (1 Пар 4:36). 

ПТУ: имя (2 Цар 22:1). 

ИП? ТУ: имя (2 Пар 23:1). T 

0°7У мн. [qill]: менструация (Ис 
64:5). T 

ТРТУ 70]: ж.р. ПГТУ — изне- 
женный (Ис 47:8). В 2 Сам 23:8 вместо 
хуй 3772 чит. ААА ЛЕ 7719. + 

II J” TY: имя (Osp 2:15). 

ХГТУ: имя (1 Пар 11:42). T 

DT: геогр. назв. (Нав 15:36). T 

оу: пауз. РТУ — имя (1 Пар 
27:29). ї 

09777: геогр. назв. (Нав 12:15). 

РУ: уроженец города D779 
(Быт 38:1,12,20). T 

17У hitp.: имперф. 3173271 — вести 
роскошную жизнь, 
(Неем 9:25). T 

Однокоренные: 1 *T”T2, 1319, D51719, 
0737575. 

ГТУ: геогр. назв. Эдем (Быт 2:8). 

II J77: имя (2 Пар 29:12; 31:15). T 

] ТУ: см. 17У Т?З. 

17У П чу + І YVal: еще, пока что 
(Эккл 4:3). T 

NITY: имя (Эзр 10:30). 

ПТУ [IY +1 п: еще, до сих 
пор (Эккл 4:2). T 

пу [17У]: удовольствие (Быт 
18:12). T 


наслаждаться 
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ПТУ: имя (2 Пар 17:14). ї 

{ПТУ (1 Пар 12:21): чит. ПІТУ, имя. } 

D1T3 мн. ТУ]: суф. Я, PIY — 
1. вкусные яства (Иер 51:34; Пс 36:9) 


2. дорогие одежды или украшения 
(2 Сам 1:24). T 

птуту (?): геогр. назв. (Нав 15:22). 
Возможно, правильная форма этого 
названия — ПЭУЗУ. T 

Г] ТУ qal: прич. 570, NOTY, 257% — 
быть лишним, оставаться (Исх 16:23; 
26:12,13; Лев 25:27; Числ 3:46,48,49). +T 

hif.: перф. 57У7 — иметь излишек 
(Исх 16:18). T 

І 97У nif.: имперф. 1722 (Ис 5:6), 
PTY? (Ис 7:25) — быть обработанным 
мотыгой, прополотым. T 

Произв.: ПТУ. 

II 57У nif.: перф. 7751, 7751, 77751; 
прич. ЛЭТУЈ — отсутствовать (1 Сам 
30:19; 2 Сам 17:22; Ис 34:16; 40:26; 
59:15; Соф 3:5). T 

pi.: имперф. 11732 — пропустить, не 
исполнить (1 Цар 5:7). T 

Ш 772 qal: инф. 777% (1 Пар 12:34) 
— помогать. В 1 Пар 12:39 вместо 
поч? ШЕР, чит. DNY 575 «в бое- 
вом строю». T 

ITY: суф. 1777; мн. D52179, °77У, 
О? ТУ — стадо (Ис 17:2; Иоиль 1:18). 

П TY: имя (1 Пар 23:23; 24:30). + 

Ш TY: геогр. назв. (Нав 15:21). T 

* ТУ: пауз. “ТУ — имя (1 Пар 8:15).1 

VRT TY: uma (1 Cam 18:19). 

0°07У мн.: чечевица (Быт 25:34; 
2 Сам 17:28). 


nTy 
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ПУ (NITY) мн. Ш TY; qatil-at, 
со стяжением]: суф. "TYT (Пс 132:12; 
чит. TTS), TITY, PTY H ШШ, (Пс 
78:56) — заповеди, законы (данные Бо- 
гом) Пс 93:5; 119:2. 

См. тж. NITY. 


ПТУ: см. NITY. 

NIY (2 Цар 17:24): см. TW. 

21У hif.: имперф. DY? — закрыть 
облаками, метафорически (Плач 2:1).1 

Однокоренные: 12У. 

7017, 72У: имя (Руфь 4:17). 

См. тж. 72У qal прич. 

2535 (Быт 10:28): см. H 9259. 

МУ [от mY] qal: имперф. rnyn 
(Иез 4:12; чит. пул) — испечь. T 

Произв.: 352. 

МУ, XY (1 Цар 4:19): имя (Числ 21:33). 

3235 [qūtal?]: суф. "339 — название 
музыкального инструмента (Быт 4:21; 
Пс 150:4). 

TAY: см. ПДУ. 

I 7\0 pi.: перф. "7719 — окружить, 
оплести (Пс 119:61).7 

pol.: имперф. TT; прич. 77У? — 
поддержать, вернуть ‘силы (Пс 146:9; 
147:6). T 

hitpol.: имперф. ПУЛ — ободрить- 
ся, собраться с силами (Пс 20:9).1 

П ТУ hif.: перф. TOYI, ПУП 
(Heem 9:34), NTI (Исх 19:23), 
эПЧ(0)Үп (Втор 4:26; 8:19; 30:19; Иер 
11:7; 42:19), IPY; имперф. 77%, TYD, 
туй), ту), тух), IPIN, IPIN, 
“тУт, ТУХ (Плач 2:13), 779°; 


императив ЗУП (Исх 19:21; Иер 32:25), 
ТРУП; абс. инф. ТУ (Быт 43:3; 1 Сам 
8:9; Иер 11:7; 32:44); прич. УР — 1. CBH- 
детельствовать, быть свидетелем (1 Цар 
21:10,13; Мал 2:14) 2. предостерегать, 
наставлять, заповедовать (Быт 43:3; 
Исх 19:21; Втор 32:46; Иер 11:7) 
3. призвать как свидетеля (Втор 
30:19; Ис 8:2; Иер 32:10). 

hof.: перф. TYIT) — быть сделан- 
ным, вынесенным, о предупреждении 
(Исх 21:29). + 

Однокоренные: ТУ, ПУ, NITY, ПТУ, 
ПУЛ. 

TY, 7Y (490 раз): суф. “ТУ и 
эїтіу, 701), TTY, 227()0 («он», но в 
2 Пар 14:6, вероятно, «мы»), пту (Ис 
28:4) и MIY (1 Цар 1:22), ПТУ, а 
также rY K и 37712 О («они» x. р. 
и «мы»; Плач 4:17) — 1. eme, все еще 
(Быт 45:26; Иов 1:16; 2:9; 2 Пар 34:3) 
2. еще, сверх того (Быт 8:10; 29:30; 
Исх 3:15; Суд 18:24; Иез 23:38; Ам 
6:10) 3. снова (Суд 13:8) 4. уже, 
больше (с отрицанием; Исх 2:3; 10:29) 
5. УЗ через (0°) ГЇ? МУЗ «через 
три дня» Нав 1:11); за (ПУ УЗ 
чур? 0°07П «за три месяца до жатвы» 
Ам 4:7); пока СП тп Уз «пока ре- 
бенок был жив» 2 Сам 12:22) 6. туз 
«пока я жив» (Пс 104:33) 7. "122 «с 
самого начала моей жизни» (Быт 48:15) 
8. 71-25 все еше (2 Сам 1:9 1); пока 
(Иов 27:3 Т). 

См. тж. VYA 71У (в статье VYN). 

7799, ТТУ: имя (2 Пар 15:1,8). 

ГТУ qal: перф. ППУ, IPY — npo- 
виниться, согрешить (Эсф 1:16; Дан 
9:5). T 
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nif.: перф. °D] прич. (сопр.) 
77191, NYI (1 Сам 20:30) — 1. быть 
согбенным/удрученным (Ис 21:3; Пе 
38:7) 2. 2771: неразумный (Прит 
12:8) 3. N7927 NIYI «неразумная и 
непокорная» a CaM 20:30; HJIH X€ uHT. 
ПАТП NYI «непокорная рабыня»). T 

pi.: перф. 117 – искривить, метафо- 
рически (Ис 24:1; Плач 3:9). + 

hif.: перф. MYI, MWI (2 Сам 
24:17; Иов 33:27), NYI (Mep 3:21; чит. 
ТЫП), MYI; инф. 17\Уп2; абс. инф. 
пуп (Иер 9:4) — 1. уклониться (от 
пути, метафорически; Иер 3:21) 
2.°Г?ЛУП я «я согрешил» (Иов 33:27) 
3. согрешить, провиниться (2 Сам 
7:14; 19:20; 24:17; 1 Цар 8:47; Иер 9:4; 
Пс 106:6; 2 Пар 6:37). T 

Произв.: ПЗУ, ПУ, DNW, Y. 

пу [mY]: развалины (Иез 21:32 — 
3 раза). T 

ПУ (2 Цар 18:34; 19:13; Ис 37:13), 
NIY (2 Цар 17:24): геогр. назв. 1 

1115: см. У. 

ПУ qal: имперф. ТУ? (Пс 52:9); инф. 
ПУ? (Ис 30:2) — искать/найти убежище. 
Для у» в Дан 11:12 см. ПУ qal. T 

hif.: перф. ТУ; императив ТУП 
(Исх 9:19), WCWI – 1. привести в 
убежище (Исх 9:19) 2. бежать, спа- 
саться, искать убежище (Ис 10:31; 
Иер 4:6; 6:1). Для пл в Прит 7:13 см. 
ПУ hif. T 

Произв.: 71072. 

ТУ: см. ТУ. 


0510 [II 910]: мн. 67719, 97725 — 
ребенок (Иов 19:18; 21:11). В Иов 
16:11 вместо y чит. W. т 
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I 0719 (1): назв. народа (Втор 2:23; 
Нав 13:3). T 

П 0719 (1): жители города ЗУ 
(2 Цар 17:31). T 

Ш ВУ GI): геогр. назв. (селение 
на территории Вениамина; Нав 18:23). T 

ПУ: геогр. назв. (Быт 36:35; тж. 
1 Пар 1:46 О). ї 

I 232 pi.: имперф. 21392; прич. 2192 
— делать зло, грешить (Hc 26:10; Пс 
71:4). T 

Произв.: КАРД Оу, ПУЛУ, П Пу. 

H 215 qal: прич. (мн. ч. ж. р.) ЛУ? 
— вскармливать (детенышей молоком, 
о самках животных) Быт 33:13; 1 Сам 
6:7,10; Ис 40:11; Пс 78:71. T 

Произв.: WY, улу, 2515, 9939. 

715 Ш 219]: суф. 239 — ребенок 
(Ис 49:15; 65:20). T 

9219 [I 212, дай]: conp. 219 (Иез 28:18); 
суф. 121 — грех, преступление (Иез 
18:26; Пс 7:4; Прит 29:27); о неправед- 
ном суде (Лев 19:15; Пс 82:2), о нечест- 
ности в торговле (Иез 28:18). 

озу [I 212, дайа]: грешник, преступ- 
ник (Соф 3:5; Иов 18:21; 27:7; 29:17; 
31:3). T 

ПОРТУ П У; см. тж. П ПЗУ]: направ. 
ппу + грех, преступление (Пс 37:1; 
Иов 22:23). 

Произв. (с метатезой): Ілу (9). 

І 123: см. INY. 

Пл іу [I 71У; вариант слова ПОЛУ]: 
направ. пп; мн. ПУ — грех, 
преступление (Ис 61:8; Пс 58:3; 64:7; 
92:16 К; Иов 5:16). T 


оу 


IDY 


929339, 229 Ш Элу]: мн. 070W, 
ШУР 577221) — то же, что 2212 (Иер 
44:7; Иов 3:16). Для 23235 в Плач 1:22 и 
Иер 6:9 см. [25 ро. 

2215 [морфологически — polal прич. 
от корня П 212, с усечением префикса 2]: 
мн. 572715, Т? 2(1)У, 77990) — ребе- 
нок (Пс 137:9; Плач 4:4). 

nipi. ПОЗУ, PSS ма, 
1 223]: conp. 10} 22У — “остатки” (то, 
что остается после сбора урожая: об 
оливках — Ис 17:6, о винограде — Иер 
49:9). 

2215, ар] [qatal] (440 раз): суф. 
дулу; мн. D270), 577215 — 1. долгое 
время: о будущем (Быт 17:13; Hc 56:5; 
60:20; Дан 9:24), о прошлом (Втор 32:7; 
33:15; Пс 77:6) 2.571? вовеки (Ио- 
иль 4:20; Эккл 3:14); тж. D21979 (Исх 
12:24) 3. “РАР издревле, от века (Пс 
25:6). 

ПУ, У mw, суф. -an] (230 pas): 
conp. }1(0)У; суф. >DY, ny, FDY, 
ЧУ, 92319 (Пс 103:3), NY, ЯЛУ, плу 
(= ТЫЛУ; Числ 15:31), NY, ОУ, 02У; 
мн. "ЛУ, PHY и DY (мн., напр. в Ис 
64:5), а также полу, ODDNY, ПТУ, 
TOROV, эту, 00y, aniy, 
ОЛ°ПО)ЛУ — 1. вина, грех (Ис 27:9; 
Иов 13:26) 2. наказание (Быт 4:13). 
Для Ос 10:10 О вместо ADDY чит. 
ОГЛУ. В 2 Сам 16:12 вместо ^ЛУЗ К 
чит. 2353 (см. °W). 

ЛУ: см. *П0. 

nyy мн. [51У; с редупликацией 
слога]: растерянность, замешательство 
(Ис 19:14). T 


ГУ qal: перф. 3591 (Ис 11:14; чит. 
YJ; имперф. ЯРУ’, 807, ВУЗ, ПРУТ, 
ADWY, 157°, ПРРЛУЛ (Ис 60:8), ПРУТ; 
инф. HWY (Иов 5:7), ny3; прич. пу, 
ПБУ – лететь, улететь (Ис 6:6; 31:5; 
Иов 20:8). В Иов 11:17 вместо пул 
чит. "YN (предполагаемое существи- 
тельное со знач. «тьма»). 

pol.: имперф. #515°; инф. °55153; 
прич. #5152 — 1. летать (Быт 1:20; Ис 
6:2; 14:29; 30:6) 2. взмахнуть (мечом; 
Иез 32:10). T 

hif.: имперф. PYN — обратить (взор; 
Прит 23:5 Q). T 

№ ро].: имперф. 5217? – улететь, 
разлететься, исчезнуть (Ос 9:11). T 

Произв.: HIY и, возможно, *0°5У5У. 

niy [Y]: собир. летающие сущест- 
ва (птицы — Лев 1:14; Иер 5:27; насеко- 
мые — Втор 14:19). 

2515 (Иер 40:8 К): см. DY. 

nà, nay: пауз. ЛУУ — сви- 
нец (Числ 31:22; Иез 22:20). Выраже- 
ние DDYF 12% (Зах 5:8) означает 
«свинцовая крышка». 

үлү qal: императив \ХУ — 1. размыш- 
лять, советоваться (Суд 19:30) 2. при- 
думать, составить (план; Ис 8:10). T 

үзү: 1. имя; назв. племени (Быт 10:23) 
2. геогр. назв. (Иов 1:1). 

pY (2) hif.: имперф. PYN; прич. 
27У – раздавить (Ам 2:13). Вместо 
QOH PYN чит. DIP PYN. ї 

Произв.: ПУ, *ПрУ. 

I 11 pi.: перф. 53У (2 Цар 25:7; Иер 
39:7; 52:11); имперф. 132° – 1. выколоть 
(глаза; 2 Цар 25:7; Иер 39:7; 52:11) 
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П у 


ТУ 


2. ослепить, метафорически (Исх 23:8; 
Втор 16:19). + 

Однокоренные: 73У, 171, NW. 

П ЗУ qal: имперф. 117155; императив 
7735, 39 и’ У (Суд 5:12; Ис 51:9; 52:1 
— во всех трех случаях 2 раза в начале 
стиха; Зах 13:7); прич. ПУ (Мал 2:12; 
Песн 5:2) — 1. проснуться, воспрянуть, 
бодрствовать (ABB 2:19; Пс 44:24; 
Песн 4:16) 2. разбудить (Иов 41:2 1). 

nif.: перф. 7151 (Зах 2:17); имперф. 
395, NOW? — пробудиться (Иоиль 
4:12; Иов 14:12). В Авв 3:9 вместо 
чуп mY чит. ПЛУП ДИР, «Ты обна- 
жил» (абс. инф. и имперф. от ЛПУ рі.). 

pol.: перф. “ЗУ (2 Сам 23:18; Ис 
10:26; 14:9; 1 Пар 11:11,20), ліл, 
TATY; имперф. VY, 1750); 
императив ШЕШ, (Пс 80:3); инф. “ЛУ 
(Иов 3:8) — 1. разбудить, пробудить 
(Ис 14:9; Зах 9:13; Пс 80:3; Иов 3:8; 
Прит 10:12; Песн 2:7; 3:5; 8:4,5) 
2. занести (копье — 2 Сам 23:18; 1 Пар 
11:11,20; бич — Ис 10:26). Для 1175 
в Ис 23:13 см. ЭЭУ ро. T 

hif.: перф. VYT, NIYI (Ис 41:25), 
winqoyn (Ис 45:13); имперф. Y>, 
251, ЗУ? (Дан 11:25), ПУХ, PYN, 
IPY; императив TT S9BHH, IH; инф. 
TYI (из *%°У72; Пс 73:20); прич. Y7, 
077572 — 1. разбудить, пробудить (Ис 
13:17; 42:13; Иер 50:9; Агг 1:14; Зах 
4:1) 2. вернуть (Иоиль 4:7 1) 3. разжечь 
огонь (Ос 7:4 1) 4. проснуться, пробу- 
диться (Пс 35:23; 73:20; Иов 8:6 1). 

hitpol.: перф. MWNT; имперф. 
MM; императив °УЗ\ЇУЛП; прич. 
391272 — 1. пробудиться, устремиться 
(Ис 51:17; 64:6; Иов 17:8) 2. ликовать, 
злорадствовать (Иов 31:29). + 

Произв.: П Y. 
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“11% (100 раз): суф. Y, NOY, 
aT, 33919, 9719; мн. ЛУ()У, any — 
1. koxa (человека; Исх 34:30; Иер 
13:23) 2. шкура (животного; Лев 4:11) 
3. кожа как материал (2 Цар 1:8). 

ЗУ [I "У, дан]: мн. DY, NINY 
(Ис 42:7) — слепой, сущ. (Лев 19:14; 
Втор 27:18; Ис 59:10; Пс 146:8), прил. 
(Лев 21:18; Ис 42:7). 

2717: см. 1399 и ПЗУ. 


1717 [I 71У]: слепота (Втор 28:28; 
Зах 12:4). ї 

nY [9Y]: слепота, в знач. «сле- 
пое животное» (Лев 22:22). T 

wy qal: императив 11У — помогать 
или спешить (Иоиль 4:11). T 

ПТУ {qal: инф. my? (Ис 50:4) – чит. 
niy? «говорить, отвечать», т.е. ІП1У 
qal инф. T) 

pi.: перф. 2109, 1737, NNW; имперф. 
ПЗУ; инф. ПЗУ? — 1. искривить, сделать 
кривым (Пс 146:9; Эккл 7:13) 2. нару- 
шить (закон, моральные нормы; Иов 
8:3; 34:12) 3. мошенничать (Ам 8:5) 
4. обидеть, поступить с кем-л. неспра- 
ведливо (Пс 119:78; Иов 19:6; Плач 
3:36). T 

pu.: прич. ПЗЎ?З — быть кривым, 
искривленным (Эккл 1:15). T 

hitp.: перф. ayni) — согнуться 
(Эккл 12:3). 1 и 

Произв.: *П ПЗУ. 

NIY [MY, qattal-at]: суф. NDW — 
обида, несправедливость (Плач 3:59). F 

“DIY: имя (Эзр 8:14). 

ТУ TW, qall]: пауз. ТУ; ж. р. IY; мн. 
QT (в Пс 59:4 вместо ВТУ также чит. 
0°1У), ЭТУ, DIIY (Прит 18:23) - 1. силь- 
ный (Числ 13:28; 2 Сам 22:18; Песн 8:6) 


ТУ 


Inay 


2. суровый (Ис 19:4) 3. 0°15 TY жесто- 
кий, дерзкий (Втор 28:50; Дан 8:23 +T) 
4. 2ГУУ прожорливые (Ис 56:11 1) 
5. 277 Q глубокие воды? (Ис 43:16; 
Heem 9:11 1) 6. NIY нареч. грубо (Прит 
18:23 1). В Быт 49:3 вместо ТУ чит. ТУ. 

ТУ [предполагаемый корень 72У]: 
мн. 87У, PIY — козел, коза (Лев 4:23, 
28). Мн. u. DJY может означать также 
«козья шерсть» (Исх 26:7; 35:26). 

ТУ, ТУ, ЕР, (Ис 26:1; в абс., с малым 
камацем, — чит. 19?) [ТТУЎ, qull]: суф. T, 
чу, ТУ, ЧДУ, ТУ, TIY, WY, ПТУ, пу, 
МУ, ODIY, УТУ (Пс 89:18) — 1. сила 
(Пс 62: 12; Иов 41: 14) 2. наглость или 
суровость (Эккл 8:1 1). 

ХТУ: имя (Эзр 2:49). 


КТ: имя божества Азазёл (Лев 
16:8,10 26). T 

I ЭТУ (210 раз) — qal (200 раз): 
перф. 31, ЗА, ПЗ, PAY. PJY. 
351, 3319, ВАЗЫ, ТАЗ, VIY, oD, 
"ШЫ, 07у, зу, оу, opg, 
ТЕШУ, Dany VOAN. POP. 
WY; имперф. 2(1)7У?, 23722, ЭТУЛ, 
Tm, Дїй, Пу, за, sah, 
Ya, iB. 5193 ПЭ, opis, 
ТЕТ, 333193, ла, маи, эдэр, 
MTP, PYD, DI, 031M, ШУК, 
ДЕЛУ, ПАУК, ЭШЕ, ЧУ, ЗАУР, 
WAYN; императив 27У (Пс 37:8), MATY 
(Иер 49:11), 3379, TTY; инф. 1Y (Быт 
44:22; Исх 23:5; Нав 24:16), 1317, Пату 
(= 27У; 2 Цар 8:6), В55ТУ, D32312; абс. 
инф. 312; прич. WOW, °270 (сопр., 
yod compaginis; Зах 11:17), ПТУ, DIIY, 
TY, PNY, PAY; пасс. прич. IWY, 
nany (Ис 54:6; 60:15; 62:4; Иер 4:29; 


Соф 2:4; см. тж. статьи INNY и 
ПАУ), літу (Ис 10:14; 17:2) — 1. oc- 
тавить, покинуть (Быт 2:24; 1 Цар 
19:20; Иер 25:38; Пс 22:2; 38:11) 
2. отпустить, освободить (2 Пар 28:14) 
3. отдать, передать (Быт 39:6) 4. от- 
вергнуть, отказаться (1 Цар 12:8) 
5. исчезнуть (Иер 18:14 T) 6. надеять- 
ся, полагаться (Пс 10:14 ү) 7. 8Y 
2115] «раб и свободный»? (2 Цар 9:8) 
8. 215 ПЭТУХ «оставлю свой [мрачный] 
вид» (Иов 9:27 +) 9.9% у потух 
«буду говорить свободно» (Иов 10:1 +) 
10. 12У Ул 3Y «помоги ему освобо- 
дить [упавшего осла от поклажиј]» 
(текст сомнителен, возможна диттогра- 
фия от предшествующего 2775; Исх 
23:5 1). 

nif.: перф. 5791, 72772; имперф. 
IYN, Ул (перед ударным слогом; 
Иов 18:4), 279%; прич. 5191, 1515] — 
1.быть оставленным, покинутым 
(Лев 26:43; Неем 13:11) 2. быть отдан- 
ным (Ис 18:6 1). 

ри. (pass. qal?): перф. 27У, NATY — 
быть покинутым (Ис 32:14; "Иер 49: 25). 
В Иер 49:25 вместо 312 N чит. 1217. ї 

Произв.: *J1379, 172377. 

П ЭТУ qal: имперф. 133122 – восста- 
новить, отстроить (Неем 3:8,34). T 

*ЇҮЗТУ 27У]: мн. PHAY, PHAY 
— товар (Иез 27:16,33). 

ШЕР имя (Неем 3:16). T 

ТАТУ: имя (Эзр 2:12). 

пт y: направ. пу — геогр. назв. 
Газа (Быт 10:19). 

ПТУ: имя (1 Пар 6:14). 


I поту [I 27У]: conp. NIWY — no- 
кинутая земля (Ис 6:12; 17:9). T 
См. тж. I 27У qal пасс. прич. 
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П поту 


"Ty 


II ПОЗУ: ж. имя (1 Цар 22:42; 
1 Пар 2: 18, 19; 2 Пар 20:31). T 

"ТТУ (TITY 7) ПТУ, qitüll: conp. 1Y; 
суф. TY — сила (Ис 42:25; Пс 78:4; 
145:6). T 

ТУ [ИУ]: 
24:8). T 

ПТУ, 77У: имя (Heem 10:18). 

ТТУ qal: имперф. ТУ? (Пс 9:20) и У? 
(Дан 11:12), тур, ТУЛ; императив пру 
(Пс 68:29); инф. ТУЗ (Прит 8:28) — 
1. быть сильным, побеждать (Суд 
3:10; 6:2; Пс 9:20; 68:29; 89:14; Дан 
11:12) 2.делать сильным, давать 
силу (Эккл 7:19). В Прит 8:28 вместо 
ТУЗ чит. предполагаемый pi. инф. 
УЗ «когда Он укреплял». Для ТУ? в 
Пс 52:9 см. У qal. T 

hif.: перф. ТУЛ (Прит 21:29), пп 
(Прит 7:13; чит. ПУ УП ?) – делать наглым 
(лицо). T 

Однокоренные: ТУ, ТУ, #7370 (#13777), 
ТТУ и *T92. 

ТТУ: имя (1 Пар 5:8). ї 

ЛП?ТТУ: имя (1 Пар 15:21). 

ТУ: имя (1 Пар 5:32). 

К?Т: имя (1 Пар 11:44). $ 

ҚЭУ: имя (1 Пар 15:20). 1 

PNY: имя (Исх 6:18). 

ОКУ (ЛП): назв. клана (Числ 3:27). 

ПТУ: имя (Эзр 10:21). 

17270: имя (1 Пар 27:25). 

ХУ: имя (Эзр 10:27). T 

InI: uma (1 Tap 12:3). 

II NITY: 
Heem 12: 29). T 


сильный (Ис 43:17; Пс 


геогр. назв. (Эзр 2:24; 
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См. тж. NATY. 
ТУ: имя (Числ 34:26). T 


У: скопа, хищная птица семей- 
ства ястребиных (Лев 11:13; 
14:12).1 

РТУ pi.: имперф. Y10121 — вскопать? 
обнести оградой? (Ис 5:2). T 

ПЫ: геогр. назв. (Нав 15:35). 


ПТУ qal: перф. ATTY, ПТУ, АТТА, 
ТИЙ, те, ЧУЈУ, Ani, DW, 
ТАТУ, РТУ, ШТУ; имперф. "12, 
319191, yq, ту, 397221, ПТУ, 
077571, 3941392, ЭТЛТУ? (Пс 119:175; чит. 
“ЭТУ? или NY), 3991921 027155; 
императив "TY (Пс 109:26; 119:86), 
МУ (Нав 10:6; Пс 79:9; 2 Пар 14:10), 
ТУ; инф. МУЗ, Л(ЛУ?, rr, 
39392, 117172; прич. WY, ТУ, Я ТУ, 
ТУ, РОТУ, ПТУ; пасс. прич. “ТУ — 
помогать (2 Сам 8:5; 21:17; Ис 41:6; 
63:5; Пс 30:11; 118:7; Иов 9:13; 26:2; 
1 Пар 12:22). 

nif.: перф. °ЛЛТУ I; имперф. 1731322; инф. 
77779 — получать помощь (Пс 28:7; 
Дан 11: 34; 1 Пар 5:20; 2 Пар 26:15). T 

{hif.: инф. 77У? (2 Сам 18:3 К, но 
чит. aS О, т. е. qal), прич. D71730 
(2 Пар 28:23; но чит. qal 87717). T] 

Произв.: I 12, 17775 (и ЛУУ). 

I TY MY]: суф. ЛУ, NY, 71У, 
"y, TATY (Иез 12:14 К), 11717, 27У — 
1. помощь (Пс 121:2) 2. помощник 
(Быт 2:18). 

П STY: имя (Heem 3:19; 1 Пар 4:4; 
7:21; 12:10). + 

См. тж. “ТУП ]2507). 

*П ТУ: пауз. 77У — имя (Heem 12:42). + 


Втор 


979 


90y 


VY: см. WY. 

NITY: имя Эзра (Эзр 7:1). 

ЭТУ: имя (1 Пар 12:7). 

ІЛЭТУ и NIY (Пс 60:13; 108:13) 
[ПТУ]: направ. пу; conp. NY; суф. 
DY, TONY, ЗПУ — 1. помощь (Пс 
38:23) 2. собир. помощники (Ис 31:2). 

II ПТУ: имя (1 Пар 4:17). ї 

ПТУ: 1. уступ (по периметру жерт- 
венника; Иез 43:14,17,20; 45:19) 2. двор 
(при Храме; 2 Пар 4:9; 6:13). T 

> ТУ: имя (1 Пар 27:26). + 

D83132: имя (Иер 36:26). 

ТТУ: имя (Дан 1:6). 

172515: имя (1 Цар 4:5). 

Dp ТУ: имя (1 Пар 3:23). 

ПТУ (Пс 60:13; 108:13): см. IT. 

DIY: мн. ODDIY — житель Газы 
(Суд 16:2). 

ОУ: стиль, т. е. палочка для письма 
(Иер 8:8; 17:1; Пс 45:2; Иов 19:24). T 

ІПОУ qal: перф. WY); имперф. 
ПОУ? (Лев 13:45; Пс 109:19), ОУ? (Ис 
59:17; см. также WY), ПОУЛ, №, 
WYN; прич. NYY, MVY (Песн 1:7) — за- 
кутаться (1 Сам 28:14); тж. метафори- 
чески (Пс 71:13). «Закутывание усов», 
т. е. прикрывание нижней части лица, 
могло быть знаком траура (Иез 
24:17,22), стыда (Мих 3:7) или риту- 
альной нечистоты (Лев 13:45). Слово 
«закутавшаяся» (TYY) в Песн 1:7 Mo- 
жет обозначать женщину в трауре или 
блудницу. 

hif.: перф. ГОУМ (Пс 89:46); 
имперф. NYY? (Пс 84:7) – покрыть. T 

Произв.: *П0У?. 


ПЛОУ qal: перф. mVY (Иер 43:12); 
имперф. NYY? (Иер 43:12); абс. инф. 
ПУ (Ис 22:17); прич. FUY (Ис 22:17) — 
1. схватить (Ис 22:17) 2. очищать от 
вшей (Иер 43:12). По другой версии, 
формы ПОУ\ и NYY? в Иер 43:12 отно- 
carca к I NUY qal («наденет на себя 
землю Египетскую, как надевает свою 
одежду пастух»). T 

"РОУ (#02): мн. 20У – значе- 
ние неясно (Иов 21:24). ў 

ОУ: MH. ТРО — чиханье, 
фырканье (Иов 41: 10). T 

70У [четырехконсонантный ко- 
рень]: мн. 2°9%07 — летучая мышь 
(Лев 11:19; Втор 14:18; Ис 2:20). + 

ГОУ qal: имперф. 307° (Иов 23:9; 
чит. Я 0УХ?), "507°, VY? — 1. повер- 
нуться, обратиться (Иов 23:9) 2. пок- 
рыться (Пс 65:14) 3.10% оп nou-qos° 
«зло облекает их, как одежда» (Пс 73:6). F 

Произв.: *150У8 (*Л50У72?). 

П Я ОУ qal: имперф. NOVY (Ис 
57:16; Пс 102:1); инф. nby; пасс. прич. 
DDOMVY — ослабеть, изнемочь (Ис 
57:16; Пс 61:3; 102:1). Также пасс. прич. 
0°9(1)0У в значении «слабые, больные» 
(Быт 30:42) и «изнемогшие [от голода]» 
(Плач 2:19). + 

nif.: инф. ПОУЗ (из *0Уп2; Плач 
2:11) — то же, что в qal. T 

hif.: инф. ??ОУПЗ – быть слабым, 
больным (Быт 30:42). T 

hitp.: имперф. ХУЛ, ЦУПЛ; инф. 
Геуппа, DDVYMII — ослабеть, изне- 
мочь (Иона 2: 8; Пс 77: 4; 107:5; 142:4; 
143:4; Плач 2:12). T 

ЛОУ qal: имперф. VYN; прич. 
0307 — 1. преследовать, окружать 
(1 Сам 23:26) 2. прикрывать, защищать 
(Пс 5:13). T 
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Тл7оу 


тру 


pi: перф. MYY, MYY; имперф. 
117077; прич. 2273022 (Пс 103:4) — 
увенчать (Песн 3:11); тж. метафориче- 
ски (Пс 8:6; 65:12; 103:4). T 

hif.: прич. П7”5УБ — возлагать 
царские венцы? быть увенчанным? 
(Ис 23:8). T 

Произв.: 17170У. 

I OY [707]: conp. NYY; мн. 
абс. П(% ЛУ (Зах 6:11,14; Иов 31:36) — 
венок, венец (Ис 28:1; Пс 21:4). 

II myy: ж. имя (1 Пар 2:26). T 

niyy, nyy (Числ 32:34): геогр. 
назв. (на территории Гада — Числ 32:3,34; 
на территории Ефрема — Нав 16:7). Для 
П\ЗОУ в Нав 16:2 см. IIN MINVI. T 

7% ПИПОУ (Нав 16:5; 18:13), 
1102 (Нав 16:2): геогр. назв. T 

оҳ» па ПИТ ИУ: геогр. назв. (1 Пар 
2:54). + | 

n" ОУ (Числ 32:34): см. ЛЎЧОУ. 

1910 ПУЧУ: геогр. назв. (Числ 
32:35). + í 

?У [MY]: мн. 0Y и JPY — развалины 
(Иер 26:18; Мих 1:6; 3:12; Пс 79:1). 
В Иов 30:24 текст, по-видимому, ис- 
порчен. T 

См. также геогр. назв. Dy. 

2901): пауз. с арт. УП — геогр. назв. 
(Нав 12:9). 

См. тж. ПУ и ПЗУ. 

I 21W назв. горы Гевал (Втор 
11:29; 27:4,13; Нав 8:30,33). T 

П 21y, 2319 (Быт 10:28): имя; 
назв. племени (Быт 10:28; 1 Пар 1:22). 


Тж. имя в Эдоме (Быт 36:23; 1 Пар 
1:40). T 
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п ЗУ: геогр. назв. (Неем 11:31; 1 Пар 
7:28) =G). + 

ТРУ: геогр. назв. (1 Цар 15:20). 

{ПТУ (1 Пар 1:46 К): чит. MWY Q.) 

ÜY qal: имперф. 5531 (1 Сам 25:14), 
vy‘ (1 Cam 14:32 Q; чит. vy517; см. также 
ITVY дай), 0201 (1 Сам 15:19; чит. УЛ?) 
— 1. накричать, обругать (1 Сам 25:14) 
2. жадно наброситься (на добычу; 
1 Сам 14:32 О; 15:19). + 

Произв.: VY. 

0°У [vy]: пауз. WY; conp. WY — 
хищная птица (Ис 46:11); тж. в собир. 
значении (Быт 15:11). 


I DÚ: геогр. назв. (2 Пар 11:6). 

II 00°У: имя (1 Пар 4:3). T 

DY (Числ 33:45), 8°92Уп У 
(Числ 21:11; 33:44): геогр. назв. (в Моаве). 
Тж. D в Иудее (Нав 15:29). + 

{51725 (2 Пар 33:7): чит. 091У.} 

"2537; имя (1 Пар 11:29). + 

І 0957: 1. геогр. назв. Элам (Дан 8:2) 
2. назв. народа эламиты (Ис 22:6) 
3.имя (прародитель эламитов; Быт 
10:22; 1 Пар 1:17 1). 

П Пу; имя (у израильтян; Неем 
10:15). 

D? (2): палящий жар? (Ис 11:15). 
Также предлагается вместо ВУЗ читать 
ПУЗ (см. 055). 1 | 

У [от I PY] qal: прич. piy (1 Cam 
18:9 Q) — косо смотреть (недолюбли- 
вать, опасаться кого-л.). T 

ТТУ ж.р. (890 раз): пауз. JY; ma- 
прав. с арт. ПРУП (Быт 24:16,45); conp. 
РУ; суф. °РУ, ЯРУ, ЯРУ, ps, іру, 


П ру 


IDY 


ПТУ, PY, БЫТУ, ODY, 3922 (Пс 73:7; 
чит. ЭРУ или ЭТУ, см. 115); двойств. 
абс. 2717; 0°рУ; 
двойств. conp. °2(°%)У; двойств. с суф. 
ру, DY, IY, PIY, PIY, y>, 
УГУ (Иов 24:23), PPY, PPY, DDD, 
ШЛУ, Pry; мн. абс. ПО)ТУ (Втор 
8:7; 2 Пар 32:3); мн. conp. ПТУ (Исх 
15:27; Числ 33:9) и ПАРУ (Прит 8:28) — 
1. глаз (Исх 21:24; Числ 24:1; Втор 
34:12; Иез 23:40; Пс 94:9; 123:2; Иов 
7:8; Эккл 1:8) 2. источник (Быт 16:7), 
включая все случаи мн. u. (Втор 8:7 и 
др.) 3. поверхность (Исх 10:5,15; Числ 
22:5,11 T) 4. вид (Лев 13:55; Числ 11:7; 
1 Сам 16:7; тж. Лев 13:5,37, но в этих 
двух случаях вместо PPY чит. іру 1) 
5. сверкание (Иез 1:4,7,16,22,27; 8:2; 
10:9; Прит 23:31; Дан 10:6 f). Во Втор 
33:28 следует, вероятно, вместо ТУ чи- 


двойств. пауз. 


тать У (перф. предполагаемого глагола 
ПУ qal со знач. «жить, обитать»). В 
2 Сам 16:12 вместо "22 О чит. YWA 
(см. 735). Для Ос 10:10 вместо 2Л2У К 
чит. ODY, см. У. В Зах 5:6 вместо 
ОРУ чит. ОЗУ. 

Произв.: У, ТУ. 

П У: пауз. JY — геогр. назв. (Числ 
34:11). 

ШЕ ТУ: геогр. назв. Эн-Гёди (Нав 
15:62). 

0°13 У: геогр. назв. (Нав 15:34). 

719 РУ (1 Сам 28:7), 77У (Нав 
17:11), кт РУ (Пс 83:11): геогр. назв. ї 

ПУП TZ: геогр. назв. (Нав 19:21).1 

УП У: геогр. назв. (Нав 19:37). f 

05107) ТУ : геогр. назв. (Быт 14:7). 

07927 "У: геогр. назв. (Иез 47:10). 


хўр ТУ : геогр. назв. (Суд 15:19). 

957 ТУ: геогр. назв. (2 Сам 17:17). 

pan TY: геогр. назв. (Heem 11:29). + 

waw TY: геогр. назв. (Нав 15:7; 
18:17). T 

TINI ТУ: геогр. назв. (Heem 2:13).T 

man ТУ: геогр. назв. (Нав 17:7). T 

ПТУ (Иез 47:17): см. PPY ЛҮП. 

DIPY: геогр. назв. (Быт 38:14,21). ї 

ОРУТ): геогр. назв. (Нав 15:34). + 

JPY: имя (Числ 2:29). 

HPY qal: перф. ПБУ (Иер 4:31); 
имперф. ns" (Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31; 
2 Сам 21:15; для всех этих четырех 
мест возможно также чтение HY’, т. е. 
ГУ” qal имперф.) — утомиться, изне- 
мочь. T 

Произв.: HPY. 

РУ рУ]: ж. р. DY; мн. 575 — 
1. усталый (Втор 25:18; Ис 5:27; 28:12) 
2. голодный (Быт 25:30) 3. жаждущий 
(Ис 29:8) 4. пересохший (Ис 32:2); тж. 
nD Y ИР «пересохшая глотка» (Иер 
31:25; Прит 25:25 1). В Прит 23:5 
вместо 571 К чит. 5\7? О. 

I ДР [однокоренное с 535 (?); 
ааН-а : направ. rn — тьма (Ам 
4:13; Иов 10:22). T 

II пау: имя — мужское (1 Пар 
2:47), женское (1 Пар 2:46 f). 

DY Иер 40:8 О, 21У К: имя. T 

І “эў ж. р. (1040 раз): направ. с 
суф. HH; суф. TY, JPY, `Y, 
TPY, DPY; мн. DY, "70, 770, PW, 
а ае У Ba 1 A 
— l.ropon (Hc 52:1; Иона 1:2) 
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2. селение (Нав 10:39). В Суд 20:42 
вместо 5791 чит. VYNNA. В Ис 25:2 
вместо 9232 ТУ? чит. 92192 Y. В Ис 
33:8 вместо ВУ чит. В”ТУ (см. 7Y). Для 
Т?ЛУ в ПС 139:20 см. статью I *9Y (?); или 
же чит. PY (см. H ЭХ), или TAY, HJIH 
TY. В Пс 73:20 форму 122 следует 
рассматривать как инф. от II hif. 
Второе D" в Суд 10:4, в знач. «се- 
ления», достаточно сомнительно; лучше 
чит. 8°9У. 

H Y Ш 719]: страх, смятение 
(Иер 15:8; Ос 11:9). T 

Ш *75У (2) [от VY]: суф. TY К, 
YTY О – осел (Быт 49:11). Или же чит. 
ITY (от VY). 1 

IV Z: имя (1 Пар 7:12). + 

У: мн. 0()1?У — осел (Быт 32:16; 
Зах 9:9). 

попу : геогр. назв. (Нав 15:62). T 

wm] “эў. геогр. назв. (1 Пар 4:12). T 

“л TPY: пауз. 1727 IY — геогр. 
назв. (Нав 19:41). T 

NT TY: uma (2 Cam 20:26). 

ТТУ: имя (Быт 4:18 — 2 раза). T 

{172У (1 Пар 4:15): чит. Y, ср. 
IV ЗУ. } 

PY: имя (1 Пар 7:7). T 

05°У, ВЯУ (Иез 16:7,22), 917 У 
(Иез 18:16) [от предполагаемого корня Y 
со значением «обнажиться»; суф. -ит]: 
мн. D22777 — 1. нагой (Быт 3:7) 2. maro- 
та (Втор 28:48). 

Однокоренные: *1122. 

0779: имя вождя и название клана 
(Быт 36:43; 1 Пар 1:54). T 
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У: “Львица” (название созвездия; 
Иов 38:32). В Иов 9:9 вместо ÙY чит. 
ЧУ. 1 

ПЗУ: геогр. назв. (Ис 10:28) = 29(7).1 

135: имя (Быт 36:38). 

wY [четырехконсонантный KO- 
рень]: паук (Ис 59:5; Иов 8:14). T 

71359 [qatlad]: мн. "1222, 0077297 
— мышь (Лев 11:29; 1 Сам 6:4,5,11,18; 
Ис 66:17). T 

12: геогр. назв. Акко (Суд 1:31). T 

2155: геогр. назв. (Нав 15:7). 

12У: имя (Нав 7:1). 

ОЗУ [от 953] pi.: имперф. MIDIYA 
— позвякивать ножными браслетами 
(Ис 3:16). T 

ОЗУ: мн. DODY – ножной браслет 
(Ис 3:18; Прит 7:22; в последнем слу- 
чае значение неясно — вероятно, текст 
испорчен). T 

Произв.: ODY. 

ПОЗУ: ж. имя (Нав 15:16). 

3122 qal: перф. 755, °Л72У, 82755, 
117759; имперф. 755” (Нав 7:25; чит. 
s 1232); прич. 750), "129 — навести 
беду (Быт 34:30; Прит 15:27). 

nif.: перф. 7272; прич. MYI — 
1. быть под угрозой, о прибыли/ 
благосостоянии (Прит 15:6) 2. усилить- 
ся, о страданиях (Пс 39:3). + 

ЗЭУ: имя (1 Пар 2:7). T 

] 1232: имя (Числ 1:13). 

DWY [qatlūd]: разновидность ядо- 
витых змей? (Пс 140:4). T 


>y 


пуу 


оу и y [19У] (5780 раз): пауз. 2У; 
суф. 729, 99, Y, ТР, TYY. DPY 
(Пс 116:7) 1%У, 129 (1 Сам 2:10 К; 
2 Сам 20:8 К), п°%У, 1729, 090), 
12725 (Иез 23:49), DHO)23, 175725 (мн.ч. 
«на них», но также и ед. 4., напр. Иов 
22:2), ПС)?У — 1. сущ. верх, высота 
(все случаи паузального эу — Быт 27:39; 
49:25; Пс 50:4; 2 Сам 23:1; Ос 7:16 — и 
VY в Ос 11:7; для трех последних мест 
возможно также значение «Всевышний») 
2. предлог на (Быт 1:11; 1 Цар 2:24) 
3. над (Пс 103:11) 4. возле (Исх 18:13) 
5. к, по направлению к (1 Пар 12:23) 
6. как показатель дат. падежа (Ос 12:11) 
7. о, о ком-чем (Суд 9:3) 8. с, вместе с 
(Исх 35:22) 9. у кого-либо (Быт 48:7) 
10. за счет, благодаря (Втор 8:3) 
11. сверх, вдобавок (Быт 31:50) 12. про- 
тив (1 Цар 20:22) 13. из-за, по причине 
(Быт 20:3) 14. потому что (Пс 119:136) 
15.257, 7707) от чего-либо, с чего-либо 
(о движении прочь — 1 Цар 20:41; вниз 
— Нав 15:18; вверх — Иез 1:19); выше, 
над (Эсф 3:1); на (2 Пар 13:4). В Иов 
30:4 форма у может быть отнесена и 
к сущ. ПЗУ. В Ис 37:33 вместо TYY 
ЧИТ. TYY. 

См. тж. ЭУ 57509 (в статье DY), 
ПіК 90 и ПУХ ni7Tk-22-9y (NITR), 
NOY ÑN), ИХ Эу (70%), 723-29 
(с?з), 757-55, зт эу, ЛШ 757-95 
(пат), 17157-29, naa ру, Ý NITY 
(#7757), Пкі-Уу (ПКУ), 79У и TOY 
(77), 22 Y (172), П2Э-2У (1322), сор оу 
чуқ (25), 2Y, 127953, JII WWR 
112), maY (qa), PP 739725 (1753), 
75-25 (19), 339723 (0705). 

>y [qull]: суф. ТФУ, 425, 1Y, 
0097, 09у — ярмо (Втор 21:3; Иер 
2:20). Для ЗУ в конце стиха Ис 10:27 


см. конъектуру в статье 1720. Для Плач 
1:14 см. конъектуру в 7р0. 


ХУУ: имя (1 Пар 7:39). T 
29У (2 Сам 23:31): см. 123957755. 


у [qattil]: мн. D52929 — заика (Ис 
32:4). T 

ПЗУ (890 раз) — qal (610 раз): перф. 
пәр, пу, nn29, пу, пу, ONY, 
12У, апу, 11725; имперф. Пу? (для 
этой и последующих форм см. также 
имперф. hif.), 29°, 95°, ПЗУ, ЗУП, 
yn, Ул), ПУХ, SYNI, 12y, п ryn 
(Ис 65:17) и пул (Дан 8:8), ул, 
пу], У, пзу? (с объектным суф.; 
Ис 35:9); императив ПЗУ, у, Y; 
инф. П0)2У, °П2У, 07y, іл(іђ?у, 
пп()эу, aniy; абс. инф. Пу; прич. 
m70, ДУДИ, (см. также сущ. Í 29), 
D00, n0Q)22 — 1. подняться (Быт 
13:1; 32:27; Иер 4:7; 14:2; 49:22; 51:42; 
Эзр 7:6) 2. вырасти, о деревьях и т. п. 
(Ис 55:13) 3. превзойти (Прит 31:29) 
4. напасть, атаковать (Ис 21:2; Прит 
21:22) 5. уйти, отступить (1 Цар 15:19; 
Иер 21:2) 6. последовать за кем-л. 
(1 Цар 1:35) 7. быть жестоким, о сра- 
жении (1 Цар 22:35) 8. быть прине- 
сенным в жертву (Ис 60:7) 9. быть 
возложенным, о ярме (Числ 19:2) 
10. быть надетым, носимым (одежда; 
Лев 19:19) 11. брить, о бритве (Суд 
13:5) 12. быть записанным, о числе 
(1 Пар 27:24) 13. выпасть, о жребии 
(Лев 16:9) 14. прийти (на ум, о жела- 
нии — Иез 20:32; о воспоминании — Ис 
65:17) 15. покрывать, совокупляться, 
о животных (Быт 31:10). В Иов 36:33 
текст, видимо, испорчен. 

nif.: перф. пэр], Г? ФУ}; имперф. 
пэр», 179°, ym (Иез 36:3; чит. 
129112); императив 1234; инф. ПО)?УЛ, 
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пуу 


Іпэу 


ПУЛ — 1. подняться (Исх 40:36; Иез 
9:3; Пс 97:9) 2. уйти, отступить (Числ 
16:24,27; Иер 37:5,11 T) 3. остановиться 
(отказаться от преследования; 2 Сам 
2:27 1) 4. 1172 ГЕУ ФУ 1221 «все только 
о вас и говорят [насмехаясь]» (Иез 
36:3 f). 

hif. (250 раз): перф. ПУЛ, ДУР 
(Авв 1:15; чит. 72517), ПУ (1 Сам 
2:19), УП (Исх 33:1; Числ 14:13; Пе 
30:4), PYY (Исх 32:7), ПУ РУТ (Втор 
27:6; Суд 6:26; Иер 38:10), ПУ (Исх 
40:4), °П?2ЫП (Суд 6:8; 1 Сам 10:18; Ам 
2:10; 3:1; 9:7; 1 Пар 17:5), КАШУ. (Иез 
26:3; 37:12; Ам 8:10), ПРУТ (Иез 
37:6), әрт, DPY, ЧУП. WI. 
ДТ (Нав 2:6), YY, ПУЛ, 
У 00 А 11: > 


(Числ о 21:5); л пур» = 
этой и последующих форм см. также 
имперф. qal), 25°, эу”, пуп, VYN, 
пуу, 70%), 190», YN, уу", тэу", 
091° (Втор 28:61), 09У") (Суд 16:3; 
1 Цар 9:21; 2 Пар 8:8), 1719701, “YD, 
DDYN, УП, 590%, 340221; импе- 
ратив Y7, УП, УП, WVTI; инф. 
лут, °п0)әуп, Ҹуп, ЗПУ, 
aniy; абс. инф. ПЗУП (Иез 23:46); 
прич. 725, mY (сопр.), MPYA, 
Пур, DYA, 79009, TWAT (с арт.! — 
Втор 20:1; Пс 81:11), 29720 (с арт.! – 
Ис 63:11) — 1. поднять (1 Сам 2:6; 
28:11; 2 Цар 2:1; Иер 38:13; Пе 30:4) 
2. принести, привести (2 Сам 21:13; 
Иер 50:9) 3. принести в жертву (Исх 
30:9; Лев 14:20) 4. послать (Втор 
28:61; 2 Цар 17:4) 5. надеть (2 Сам 
1:24) 6. посыпать (пыль на голову, в 
знак траура; Плач 2:10) 7. жевать 
(жвачку; Лев 11:3) 8. пробудить (гнев; 
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Иез 24:8; Прит 15:1) 9. набрать (ра- 
ботников — 97; 1 Цар 5:27) 10. вырас- 
тить (львенка; Иез 19:3) 11. вывести, 
увести (Иер 16:14) 12. забрать (2 Пар 
1:4) 13. потратить (золото; 1 Цар 
10:16,17 1) 14. 1171 ДУР «расставить 
плошки с маслом [на «ветвях» метал- 
лического светильника]» (Исх 25:37; 
40:4,25; Числ 8:2,3 T); «зажигать/жечь 
плошки» (Исх 27:20; 30:8; Лев 24:2 +) 
15.275 П?УП исцелить (Иер 30:17; 
33:6 1) 16. 703 05725 ЭП ФУП1 «покрою 
вас плотью» "(Иез 37:6 T) 17. ДУРР ЖЕ, 
«атакующий всадник» или «всадник, 
поднимающий коня на дыбы» (Наум 
3:31). 

hof.: перф. ПФУЯ (Суд 6:28; 2 Пар 
20:34), ППУ (Наум 2:8) – 1. быть при- 
несенным в жертву (Суд 6:28) 2. быть 
включенным (текст в книгу; 2 Пар 
20:34) 3.быть уведенным в плен 
(Наум 2:8). T 

hitp.: имперф. VYN — вставать? об- 
лачаться во что-л.? (Иер 51:3). T 

Произв.: 22, ГИУ, ТФУ, РЫ, *?РФУ, 
ПЗУ, PYY, П 299, уў, пуур, ПУР, 
п пӯул. 

Я ЗУ [19У]: conp. ПУ; суф. WY, 
379; MH. сопр. y (Иов 30:4; Heem 8:15; 
или ед. сопр.?) — 1. лист (Быт 8:11) 
2. собир. листва, листья (Ис 1:30). 
В Иов 30:4 форма y может рассмат- 
риваться и как предлог «на» (см. ста- 
тью ЭУ). 

І 29, ПУЛУ [79у] (280 раз): 
conp. П(1)7; суф. ЧПУ, 907X, 1120, 
апу; мн. NÓV, PÖY, ТПУ 
(Иез 40:26 Q), Pny, ©2°19)20)5, 
БП?П РУ — всесожжение (Быт 22:8; Исх 
29:42; Лев 1:3; Иер 19:5; 2 Пар 29:32). 
Формы 17129 К и ЛУ О в Иез 40:26 
малоправдоподобны; предлагается вместо 


ПЗУ 


I 299 


OMY TYI 112951 читать 11257251 
12-12 VIY или 159 yy niyman (cM. 
пу n тур. 

См. тж. ПЗУ qal прич. ж. р. 

П "T79: см. П пУ\у. 


І 7125 (?) [от 17577, с метатезой]: 
преступление (Ос 10:9). Или же чит. 
ДУДУ, (см.). T 

Пя 125: имя вождя и название 
клана — Быт 36:40; тж. 1 Пар 1:51 Q 
(79У K). + 

арар] мн. [однокоренное с 29У]: 
суф. TAY, TIDY (и 1237Y Иов 20:11 K) 
— 1. в значении ед.ч. юность, молодость 
(Ис 54:4; Пс 89:46; Иов 33:25) 2. сила 
(Иов 20:11). T 

(Не путать с 297 qal пасс. прич.) 

1125 (Быт 36:23), "25 (1 Пар 1:40): 
имя. T 

пр 2: пиявка (Прит 30:15). T 

ГЭУ qal: имперф. у», DYN, ТУ, 
HIQ)298, W 319292, ПРУТ, УВ 
(Hep 50:11 О; чит. ГРУП); императив 
“Тәу (Соф 3:14), 79У; инф. 177% — pano- 
ваться, ликовать (Авв 3:18; Пс 149:5; 
Прит 23:16). 

Произв.: у, ‚ ®Т?ФУ. 

79У [777]: ликующий (Ис 5:14). + 

HUY: тьма (Быт 15:17; Иез 12:6, 
7,12). 

y [79У, 410]: пестик, пест (Прит 
27:22). T 

790 [79У]: ж. р. NY; мн. NIY — 
верхний (Нав 15:19; Суд 1:15). T 

DY: имя (1 Сам 1:9). 

Y: см. ФУ. 


mY [19У]: conp. ПУ?У; суф. 17°9У; 
MH. niy, ШАГЫ — верхняя комната 
(1 Цар 17:23; 2 Цар 1:2). В некоторых 
случаях, возможно, имеется в виду 
просто плоская крыша, как жилое про- 
странство, в других же местах речь 
идет о комнате, со стенами и дверью 
(Суд 3:23; 2 Цар 4:10). В 2 Пар 9:4 
вместо 11725] чит. 112151 (см. 17725). 


ЇЇ? ФУ (1 Пар 1:51 К): см. 7Y. 


19y [175]: ж. p. 79у; мн. ПЗУ 
— 1. верхний (Нав 16:5; Ис 7:3) 2. выс- 
ший, главный (Пс 89:28) 3. высокий 
(2 Пар 7:21) 4. Вышний (эпитет Бога; 
Числ 24:16; Пс 91:1). 

у [12]: x. p. NPY; мн. 0797, 
"92 — веселый, ликующий (Ис 13:3; 
22:2; 23:7; 24:8; 32:13; Соф 2:15; 3:11). 

Ty (?): плавильная печь? (Пс 
12:7).+ 

72729 П 2239] мн. NOY, 
Piy, Pay, PYY, 
55°17272У, 0112727 — 1. дело (1 Сам 
2:3; Пс 9:12) 2.злое дело (Пс 141:4) 
3.027 NYY клевета (Втор 22:14, 
17. | 

772725 (7) [I 922]: дело (Иер 32:19). 
Или же чит. mY (см.). T 

1725 (1 Пар 1:40): см. 1725. 

*ПТЧ? РЫ [үзу]: суф. 813759 — 
ликование (ABB 3:14). T 

1977 po.: перф. ;12 219 (Плач 3:51), 
1225; имперф. VYA, Y27219, 1799177; 
императив 27212 (Плач 1:22); абс. инф. 
29239 (Иер 6:9; для формы ? 212 см. также 
статью 7719); прич. 22122 (Ис 3:12) — 
1. поступать жестоко, мучить (Ис 3:12; 


Плач 1:22; 2:20; 3:51) 2. собирать остат- 
ки (то, что остается после сбора урожая; 
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n22 


о винограде — Лев 19:10; Втор 24:21; 
метафорически — Суд 20:45; Иер 6:9). T 

poal: перф. 2212 — быть причинен- 
ным, о страдании (Плач 1:12). T 

р сы T е 
издеваться, оз (Исх 10: 2; “Unca 
22:29; Суд 19:25; 1 Cam 6:6; 31:4; Иер 
38:19; 1 Пар 10:4). f 

hitpo.: инф. FYNT? — делать зло, 
грешить (Пс 141:4). T 

Произв.: 1221, mY, ПУ (7), 
5772575, DYN. 

H 55У po.: перф. *229 — воткнуть 
(Иов 16:15). T 

75у: см. 99У. 

ШУР см. Y27239. 

07У qal: пасс. прич. amay (Пс 
90:8; чит. 129922) — скрывать (пасс. 
прич. означает «скрытое», т. e. грехи). T 

(Не путать с сущ. #277725.) 

nif.: перф. 0972, 72251; прич. 6251, 
m2791, п? РУ} — 1.быть скрытым, 
неизвестным (Лев 4:13; 5:2-4; Числ 
5:13; 1 Цар 10:3; Иов 28:21; Эккл 12:14; 
2 Пар 9:2) 2. 57721 лжецы, лицемеры 
(Пс 26:4). В Наум 3:11 текст неясен. T 

hif.: перф. п? РУП, їз РП; имперф. 
п? РУП, П2УП (Плач 3:56), 0°УХ, 172725; 
абс. инф. "РӘП (Лев 20:4); прич. 5725 
(Иов 42:3; Прит 28:27) – 1. скрыть, 
утаить (2Цар 4:27) 2.затемнять, 
извращать (замысел Господа; Иов 
42:3) 3. отвести (взор, т. е. оставить 
что-л. без внимания; Лев 20:4; 1 Сам 
12:3; Ис 1:15; Иез 22:26; Прит 28:27) 
4.1 БУЛ ОХ «не оставайся глух» 
(Плач 3:56). Слово DYA в Пс 10:1 
означает «скрываешься» или «отводишь 
[взор; "PPY опущеној]». T 
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hitp.: перф. ГРУПП; имперф. 
-Б?УП°, О?УПЛ (Пс 55:2), БУЛ; инф. 
пӯУППУ — 1. оставить что-л. без вни- 
мания, устраниться (Втор 22:1,3,4; 
Ис 58:7; Пс 55:2) 2. таять, о снеге (Иов 
6:16). T 

Произв.: nayni. 

07У: пауз. 09у — юноша (1 Сам 
17:56; 20:22). T 

Однокоренные: maY, "DY. 

09%: см. nà. 

ШЛУ? [от 09у]: мн. 11225 — 1. де- 
вушка, молодая женщина (Песн 1:3; 
6:8; Ис 7:14) 2. 2927939 музыкальный 
термин с неясным значением (Пс 46:1; 
1 Пар 15:20 f). 

117725: геогр. назв. (Нав 21:18). T 

I D32293 (пс 9:1), D32723 (Пс 48:15): 
видимо, следует читать napu ЗУ, см. 
HD.) 


попаз 12У («застывшая» 
направ. "форма, пауз.): геогр. назв. (Числ 
33:46,47). T 

I nay : пауз. NYY — имя (1 Пар7:8). 

II ПО 2: геогр. назв. (1 Пар 6:45).ї 


09У qal: имперф. OY? – наслаждать- 
ся/пользоваться чем-л. (Иов 20:18). T 

nif.: перф. 925: — радостно хлопать, 
о крыльях страусихи (Иов 39:13). T 

hitp.: имперф. ПОФУП1 — наслаж- 
даться (любовью; Прит 7:18). T 

(222: рі. имперф. 1929 (Иов 39:30) 
— чит. 252” «жадно пьют», т.е. II YY? 
pilp. имперф.} 

HPY pu.: перф. 1535; прич. ПЗУ 
— 1. быть покрытым, украшенным 


(Песн 5:14) 2. изнемогать, терять соз- 
нание (Ис 51:20). T 


y?y 


тру 


ВИр.: имперф. 52717), ПРУПР, 
TÐ YNA – 1.закутаться (Быт 38:14) 
2. изнемогать (Ам 8:13; Иона 4:8). T 

TEKN (Иез 31:15): чит. 09у «из- 
немогали, увяли», т. е. гру ри.} 

y?y qal: перф. үзү; имперф. 
їо», үзүп, пу?ух, 329325 (Пс 25:2; 
68:4), 1575? (Пс 5:12); инф. YYA - 
1. радоваться, ликовать (1 Сам 2:1; 
Пе 5:12; 9:3; 25:2; 68:4; Прит 11:10; 
1 Пар 16:32) 2. побеждать (Прит 28:12). 7 

Произв.: «ПУ ; 

DY и DY [qall] (1880 раз): с apr. 0777; 
пауз. ВУ; conp. ПУ; суф. 3, ЗУ, 735, 
TaY, YY, 027, WAY, ОЗУ; мн. DIY, 
0272Y (Heem 9:22), "29, AY (Heem 
9:24), PAY, ЭРУ (Суд 5:14), TAY, 
"РУ — 1. родственник, предок [изна- 
чально, по-видимому, в знач. «брат отца, 
мужчина из рода отца»] (мн. ч.: Быт 
17:14; Лев 19:16; Числ 20:24) 2. племя, 
народ (Исх 15:16; Втор 32:8; Ам 1:5; 
Пс 45:18) 3. люди (Быт 32:8) 4. войско 
(2 Цар 13:7). 

СУ (1090 раз): суф. 29 и TAY, 
ЗУ и NDAY (1 Сам 1:26), TAY (м. р. 
в паузе, но Быт 30:15; Нав 2:14; 2 Сам 
13:20; Песн 6:1 — ж. р.), 127, 17У, 1127, 
05727, 02У и 07027 — 1. с, вместе с 
(Быт 24:58; Исх 10:26; Втор 2:7; Ис 
7:14; 11:6; Эккл 2:16) 2.у кого-либо 
(Озу па «живи у меня» Быт 29:19) 
3. возле, поблизости от (Быт 35:4) 4. в 
отношении кого-либо (Быт 20:9; 24:12) 
5. против (Пс 94:16) 6. наряду с (Т. е. 
«кроме», с отрицанием; Втор 32:39) 
7.в знач. «известно кому-либо» (Иов 
15:9), «иметь намерение» (1 Цар 8:17; 
Иов 10:13) 8. из-за, по причине (2 Пар 
21:19) 9. при, во время (Эзр 1:11) 
10. посредством (9597707 TAN «отдал 


письменный приказ» Эсф 9:25) 11.859 
от (Исх 8:8; 21:14; Руфь 2:12; 1 Сам 
16:14; 2 Сам 15:28), но в 2 Пар 32:7 
1757 означает «чем с ним». 


См. тж. ПТУ (в статье ПТ). 

ТРУ (520 раз) — qal (430 раз): перф. 
TAY, тор, птру, пто, ТОУ, WAY, 
7Y, ОЛТОУ, 117271; имперф. 7(1)55°, 
77007, THYN, TAYN) ПТУ, 17007, 
ШАРЫ riymaymi пу? (Дан 8:22), 
РУ, PTY (Втор 4:11), 151, 
TTY], императив ЗУ, 77/90, УТУ, 
ITAY, 1707; инф. THY (Исх 18:23; Эзр 
2:63; Heem 7:65), 707%, TAY, Я ТРУ, 
їт2у, 7009, 070732; абс. инф. 70У; 
прич. TOW, ПЭС), NAY, ОЗУ, 
ПИРУ — 1. встать, стоять (Быт 41:17; 
Исх 18:13; 1 Сам 17:51; 2 Сам 15:2; 
2 Цар 9:17; Неем 8:5) 2. остановиться 
(Быт 19:17; Нав 3:16; 10:13) 3. пре- 
кратить (Быт 30:9; 2 Цар 13:18) 
4. существовать (Пс 33:11; Эккл 1:4) 
5. присутствовать, находиться (Быт 
45:1; Исх 8:18) 6. прийти, появиться 
(Эккл 4:15; Эсф 4:14) 7. начаться 
(1 Пар 20:4) 8. служить (1 Сам 16:21; 
1 Пар 6:18) 9. главенствовать, руко- 
водить (Числ 7:2) 10. устоять, вы- 
стоять (Наум 1:6; Пс 147:17) 11. про- 
тиводействовать, бороться (Дан 8:25; 
Эзр 10:15) 12. защищать (Эсф 8:11) 
13. полагаться, надеяться (Иез 33:26) 
14. ждать (кого-л. где-л.; 1 Цар 20:38) 
15. воскреснуть (Дан 12:13) 16. быть 
виновным (Лев 19:16) 17. m22 ... TAY 
«заключил ... договор» (2 Цар 23:3) 
18.99 7573 Т0УП-УХ «не попади в 
беду» или «не отстаивай неправое 
дело» (Эккл 8:3 T). В Эзр 10:14 слово 
ITAY? (чит. 1725?) означает «пусть будут 
представителями» или «пусть прини- 
мают решения». 
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TY 


hif.: перф. TAYI, PTIT, ПАТОУН 
(Пс 30:8), ATAY, ATVI, TAYN. 
УБЛ, ATAN, PATAY, Won ayq, 
имперф. `7??ЗУ?, 720%, ЗУ], TAYN, 
ПРУ), ТРУ, TAYN, ТРУ, 
WAYI, 11772071, ATAV, IYD, 
OTAYNI; императив TAYI (Ис 21:6), 
ПУ?УП; инф. тупу, Yasir; a6c. 
инф. ТРУП (Heem 7:3); прич. TAYA 
(2 Пар 18:34; но чит. hof. 72У) — 
1. поставить (Быт 47:7; Лев 14:11; Иез 
3:24; 24:11; Пс 18:34) 2. назначить (на 
должность и T. п.; Эсф 4:5; 1 Пар 6:16; 
2 Пар 11:22; 31:2) 3. отдать, предна- 
значить (землю; 2 Пар 33:8 1) 4. послать 
(напр. ветер — Пс 107:25) 5. собрать 
(Дан 11:13; 2 Пар 34:32) 6. восстано- 
вить, отстроить (Эзр 2:68) 7. наве- 
сить (створки ворот; Неем 3:6) 8. воз- 
ложить (обязанность и т. п.; Неем 
10:33) 9. сохранить, укрепить (1 Цар 
15:4; Прит 29:4) 10. осуществить (Дан 
11:14) 11.757 УТРУ? «постановили» 
(2 Пар 30:5 1) 12. PÐ DN 75221 «при- 
стально смотрел» (2 Цар 8:11 T). В Иез 
29:7 вместо ATAY) чит. ЛУГ) «ты 
заставил дрожать/хромать», т. e. 7772 hif. 

hof.: имперф. 72У? (Лев 16:10); 
прич. 72У? (1 Цар 22:35; см. тж. статью 
772572) — 1. быть поставленным (Лев 
16:10) 2. быть поддерживаемым, опи- 
раться на что-л. (стоя в колеснице; 
1 Цар 22:35). T 

Произв.: TAY, "ITAY, РУ, ШЕРА 
TAYA: 

ШАР, [7725]: суф. ТУ (в этой и 
последующих формах — T без дагеша), 
Я ТРУ, їт2у, ПЗУ — место стояния 
(Дан 8:17; Неем 8: 7). 

ТРУ: см. 71027. 
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ГУУ [TAY]: суф. 177727 — место 
стояния? защита? (Мих 1: 11). T 

"Ty: см. ВУ. 

“ПЗУ: см. пу. 

[ШАР (Нав 19:30): чит. ПЭУ = 129 
(см.).} 

773V, 79У [757] (110 раз): суф. 
17127; мн. D10022, >7(1)27, ТУ, 
тазу, 07777())27 — столб, колонна 


(Суд 16:25; 1 Цар 7:21). Также «облачный 
столп» и «огненный столп» (Исх 13:21). 


12У: назв. народа аммонитяне 
(1 Сам 11:11); обычно — в сочетании 


1735 532 (Быт 19:38). 

AY, 23023; x. р. D23059; мн. 
Day, niyay (1 Цар 11:1; Heem 
13:23 Q), ПИРУ (Heem 13:23 К) – am- 
монитянин, житель Аммбна (Втор 
23:4; 1 Сам 11:1; 1 Цар 11:5). В 2 Пар 
20:1 вместо арса чит. 575/18 
(см. DNY). 

91725: имя Амбе (Ам 1:1). 

[2 19У: имя (Heem 12:7,20). ї 

ти 27) пауз. (Числ 10:25): см. 
PTY. 

98322: имя (Числ 13:12). 

ҮЛ? У: имя (Числ 1:10). 

727727: имя (1 Пар 27:6). 1 

(ЭАП?У (2 Сам 13:37 К): чит. 
TY Q.) 

3127723: имя (Исх 6:23). 

ШАР [однокоренное с 1779 и 171027]: 
сноп или ряд срезанных колосьев 
(Мих 4:12; Иер 9:21). 

*9" 027: пауз. TAY (тж. TË AY 
в Числ 10:25) — имя (Числ 1:12). 


many 


РУ 


EDY: суф. DAY, PAY, ПЗУ, 
iNY — 1. содружество, сообщество 
(Зах 13:7 f) 2. соплеменник, «ближ- 
ний» (Лев 5:21; 19:15). 

ОЗУ qal: перф. 959, ЭБУ, ПУ, 
ВРУ, 1225; имперф. 727°; прич. 255 
(Эккл 2:18,22; 3:9; 4:8; 9:9; см. тж. ста- 
тью 229) — работать, трудиться 
(Иона 4:10; Эккл 5:15). 

Произв.: LAY, Y. 

I ору [7227]: conp. 72У; суф. "222, 
1285, 1707, 11000, 0250 — 1. труд 
(Эккл 4:9; 10:15) 2. богатство, достоя- 
ние (Пс 105:44; Эккл 2:19) 3. скорбь, 
несчастье (Пс 25:18; Иов 3:10) 4. 72015 
эру скверные утешители (Иов 16:2 1). 

П 2255: имя (1 Пар 7:35). T 

90У [отоу]: мн. DAY — 1. работ- 
ник, труженик (Суд 5:26; Прит 16:26; 
см. тж. 272 qal прич.) 2. страдалец (Иов 
3:20). В Иов 20:22 вместо оу чит. 
эру «несчастье» (см. I 22). T 


Роу: 1. назв. народа амалекитяне 
(Втор 25:19) 2. имя (прародитель амале- 
китян; Быт 36:12). 

роу: амалекитянин (2 Сам 1:8). 
Чаще всего — в собир. значении 
«амалекитяне» (Числ 14:43; 1 Сам 15:6). 

ОРУ qal: перф. 11755, Y42992 — 
1. покрыть тенью или превзойти (Иез 
31:8) 2. "25У Хо «не скрыли (не 
скрыто) от тебя» (Иез 28:3). T 

hof.: имперф. OYI — потускнеть 
(Плач 4:1). T 

0772727: см. ВУ. 

{113% (7) Нав 18:24 Q: чит. "ayu К, 
см. HYT 152.) 


оқ 1127: символическое имя Emma- 
нуил («С нами Бог»; Ис 7:14; 8:8). T 

JAY: см. 53127. 

ОУ qal: имперф. 029%, 7029; 
прич. DAY, DRAY (Heem 4:11; чит. 
П”ЎЮП?), ПОРУ; пасс. прич. DAY, 
119127 — 1. грузить, навьючивать 
(Быт 44:13; Ис 46:1; Неем 13:15) 
2. нести (Ис 46:3; Пс 68:20; Неем 4:11) 
3. поднять (Зах 12:3). T 

hif.: перф. OAY – возложить 
(ярмо; 1 Цар 12:11; 2 Пар 10:11). T 

Произв.: 195575. 

ОЗУ: имя (2 Пар 17:16). T 

7707: геогр. назв. (Нав 19:26). ї 


ШАР) qal: перф. 32297 — быть глу- 
боким, непостижимым (Пс 92:6). Для 
ПУ (Иов 12:22) см. статью PY. T 

hif.: перф. рул, \2°2Уп (Ис 31:6; 
Ос 5:2; 9:9); императив AYI (Иер 
49:8,30); императив или абс. инф. PAYI 
(Ис 7:11); прич. D52932 — сделать 
глубоким (Ис 30:33); тж. метафори- 
чески (Ис 7:11). 

Однокоренные: |207, рУ, PAY, 
"PAY (7), 871977. 

РЭУ [PAY]: суф. 32727 (Иер 49:4), 
0/2727 (Иер 47:5); мн. DRAY, 2207 (Ис 
22:7) – долина (Нав 8:13; Песн 2:1). 

PIY [PAY]: ж. р. РЭУ; мн. DPAY, 
nipay (Иов 12:22; чит. Гру?) — глу- 
бокий (Прит 22:14; Эккл 7:24). 

РЭУ [2725]: мн. 3297 — глубина 
(Прит 9:18; 25:3). T 

“РУ (9) [P79]: мн. РЭУ — глубо- 
кий, только в выраж. ИР RAY “с глу- 


бокой [т.е. непонятной] речью” (Ис 
33:19; Иез 3:5,6). T 
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пэкп роу 


In 


ПП РЭУ: геогр. назв. (1 Сам 
17:2,19; 21:10). T 

п 2713 РЭУ: геогр. назв. (2 Пар 
20:26 — 2 раза). T 

ИРИ РЭУ: геогр. назв. (или же 
условная «долина Суда»; Иоиль 4:2,12).1 

J227 РЭУ: геогр. назв. (Быт 14:17; 
2 Сам 18:18). f 

YZ РЭУ : геогр. назв. (Нав 18:21).1 

DNDN ШАРЕ геогр. назв. (Ис 17:5). 

пуп РЭУ: геогр. назв. (Быт 14:3, 
8,10 – в Быт 14:10 вместо В” также 
чит. В). T 

mY РЭУ: геогр. назв. (Быт 14:17).1 

I ЗУ [однокоренное с TAY и 17725] 
pi: прич. 759% — собирать колосья 
(Пс 129:7). T 

П 122 hitp.: перф. 772777); имперф. 
“ЗУП — обратить в рабство? HAXH- 
ваться? (Втор 21:14; 24:7). T 

] 709% [однокоренное с TAY и 1322]: 
MH. ру — сноп или ряд срезанных 
колосьев (Иов 24:10; Руфь 2:7,15). 

II 01: 1. бмер, мера объема для 
сыпучих тел, равная 1/10 эфы, т. е. 
около 4 л (Исх 16:16,22,36) 2. мерный 


сосуд соответствующего объема (Исх 
16:18,32,33). T 


mAy: геогр. назв. Гоморра (Быт 
19:24). 

"12: имя (1 Цар 16:23). 

ОТР У: имя (Исх 6:20). 

УЗУ GI): назв. клана (Числ 3:27). 

(07У: прич. qal DWAY — см. DY qal. } 
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ХУ: имя (2 Cam 17:25). 

WAY: пауз. №72) — имя (1 Пар 
6:10,20). 

POWY (Heem 11:13): чит. WAY. } 

315 [qital]: мн. D23317, 229 (Лев 
25:5; Втор 32:32; dageš dirimens), 12227 
(Втор 32:32) — виноградная гроздь 
(Числ 13:20; Ам 9:13). 

219: геогр. назв. (Нав 11:21; 15:50).1 

ДУ pu.: прич. 112397) — быть изящ- 
ным, красивым (Иер 6:2). T 

hitp.: перф. VNT, DANYNT; 
имперф. 32017, ЭШУПП, WIDA, NYNA; 
37:4); инф. 
MVNA — 1. быть изнеженным (Втор 
28:56) 2. радоваться, наслаждаться 
(Ис 55:2; 58:14; 66:11; Пс 37:4,11; Иов 
22:26; 27:10) 3. насмехаться (Ис 57:4).1 

Произв.: 227, 35, NIYA. 

МУ [217]: наслаждение (Ис 13:22; 
58:13). T 

Му [239]: ж. р. ПАУ — нежный, из- 
неженный (Втор 28:54,56; Ис 47:1). T 

71У qal: имперф. 331198; импера- 
тив D T1Y — повязать, надеть что-л. на 
себя как украшение (метафорически; 
Иов 31:36; Прит 6:21). T 

I MIY (320 раз) – аа (310 раз): 
перф. ПУ, "ІО, MW, WY, DPY, "Y, 
JW (Ис 30:19; Иер 23:37), 1715, DIY, 
ЗУ, DPN, PPY; имперф. 1007, 
10), 0%) (2 Цар 1:10), MWD, YM, YA 
(Прит 26:4), MIXY и NWN (Иов 32:17), 
ТУК], 11°, 27200) (1 Сам 9:12), 13971, 
2119, JW, 34399, 33392, ПУ, ЭУ? (Пс 
20:10), 03°, JWD, УВ, WYD, NYA 
(Пс 65:6), 27%, ОХ. WY, YR, 


императив AWMI (Пс 


Пл 


IV пу 


ПУХ, NDW? (Иер 7:27), NPN (Суд 
5:29), WYN; императив ПЗУ, 119 (1 Сам 
12:3), "332, 117; инф. ПЗУ? (Быт 45:3; 
Втор 19:16; 1 Сам 9:8; Прит 15:28), 
ГАЛЫ, Iny (2 Сам 22:36); прич. 
mY, DW, ЧПУ, 1710 — 1. ответить 
(Быт 23:14; 2 Сам 19:43; 2 Цар 18:36; 
Прит 18:23) 2. заговорить, произнести 
(Втор 21:7; 26:5; 27:14) 3. свидетель- 
ствовать (Быт 30:33; Исх 20:16; 1 Сам 
12:3; Ос 5:5) 4. откликнуться, помочь, 
спасти (Зах 10:6; Пс 22:22; 118:21). 
Для DWD (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26) см. 
ITX hif; для NW? в Эккл 1:13; 3:10 
см. Ш П2У qal. 

nif.: перф. °7°2У2 (Иез 14:4); имперф. 
п”, ПУХ; прич. NWI (Иез 14:7) — 
1. ответить (Иез 14: 4 7) 2. саш 
ответ (Иов 11:2; 19:7; Прит 21:13). T 

Произв.: 15°, уту, ITWA. 

П П2У qal: перф. MY (Пс 116:10); 
имперф. 119° (Ис 25:5; 31:4), NWY (Пс 
119:67), 117° (Зах 10:2) — 1. бедствовать, 
страдать (Зах 10:2; Пс 116:10; 119:67) 
2. испугаться (Ис 31:4) 3. стихнуть, о 
песне (Ис 25:5). T 

nif.: перф. °7°2У2 (Пс 119:107); инф. 
niy? (из *ПУП о; Исх 10:3); прич. nI 
(Ис 53:7), 13231 — 1. бедствовать, стра- 
дать (Ис 53:7; 58:10; Пс 119:107) 
2. смириться, покориться (Исх 10:3).1 

pi.: перф. 727, DW, MW (Пс 35:13), 
y, БГУ", арау, AW, MPY, APY, 
mW, ] ЛУ (Наум 1:12); имперф. NW’, 
nN, NWN (1 Цар 11:39 К; кере 7271, 
но чит. К), 12У, 339M, ЗУП! (Исх 22:21), 
"13991, F097), 33399, ПЫЛ, ВУ, АЗУР, 
“шул, YD, JWR, INW, императив 
339 (Суд 19:24); инф. NAY (Числ 30:14; 
Ис 58:5), ПЗУ, Я 11392, INGAY; абс. инф. 


ПЗУ (Исх 22:22); прич. 3] >35 — 1. мучить, 
угнетать (Быт 15:13; 16:6; Исх 1:12; Пе 
90:15) 2. победить, сломить (Суд 16:5, 
6,19; Пс 102:24) 3. изнасиловать (2 Сам 
13:14; Плач 5:11); тж. о половой бли- 
зости вообще (Иез 22:10) 4. 172] пу 
«смирять себя» (о посте и т. п.; Ис 58: 3). 

pu.: перф. "nay; 0. ДЕРДЕ 
инф. ілізу; прич. 11775 — 1. быть изму- 
ченным, страдать (Ис 53:4; Пе 119:71; 
132:1) 2. смирять себя (о посте; Лев 
23:29). T 

hif.: имперф. БУЛ — наказать, 
смирить (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). T 

В р.: перф. NWIT, PXT; имперф. 
ЗУП”; императив WNI; инф. пізуппә 
— 1. смириться, подчиниться (Быт 
16:9) 2.смирять себя (о посте; Дан 
10:12; Эзр 8:21) 3. испытывать тяготы, 
страдать (1 Цар 2:26 — 2 раза; Пс 
107:17). T 

Произв.: 139, MIY, MIY (7), *Л\17 (2), 
Уу, 70, "MWN. 

Ш П2У qal: инф. nY? — sann- 
маться чем-л. (Эккл 1:13; 3:10). T 

hif.: прич. MIYA (Эккл 5:19; чит. 
11975) – занять кого-л. чем-л. T 

Произв.: П *71 3575 (?), >25. Возможно, 
также 1155. 

IV AJY qal: перф. ПЛ (Ос 2:17), 
1391 (Иер 51:14); имперф. NX? (Иер 
25:30), 105) (Исх 15:21), {ул (Пс 
119:172), 139? (1 Сам 21:12; 29:5; Эзр 
3:11), PIM (1 Сам 18:7); императив 
139 (Числ 21:17; Пс 147:7); инф. niy 
(Исх 32:18 — 2 раза) — петь, воскли- 
цать. Возможно, сюда же относится 
п] в Ис 13:22, в знач. «выть». T 

pi: императив 139 (Ис 27:2); инф. 
ni (Исх 32:18; Пс 88:1) — петь, BOC- 
клицать. T 
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РЈУ 


"710: суф. an — супружеское 
сожительство? (Исх 21:10). Для Ос 10:10 
ОЛЛУ О чит. ODDNY, см. PY. ї 

mJy: имя (Быт 36:14). 

119 [H 139, qatal] (ед. ч. — только Числ 
12:3 К): мн. D119, 137 — бедный, угне- 
тенный, смиренный (Пс 9:13; 76:10). 

(12У (Heem 12:9 К): чит. >I Q.) 

2\17: имя (1 Пар 4:8). f 

ДАР Ш 11У]: смирение (Соф 2:3; 
Ipar 15: 33; 18:12; 22:4). B Пе 18:36 
вместо NIY] чит. 71251 (см. INI qal 
инф.). T 

r113 (2) [IT 139]: смирение (Пс 45:5). 
Ho текст, скорее всего, испорчен. T 

2119 (1) Нав 21:11 — см. ПР. 

*1П1У (9) Mm, суф. -00]: conp. NY 
_ страдание? (Пс 22:25). T 

213 Ш п2у, qatil]: суф. 939; ж. р. ПУ; 
MH. оуу, эу, FW, 119 — бедный, 


угнетенный, смиренный (Пс 34:7; Зах 
9:9). 


у Ш nW, qutl]: пауз. °1(%)У; суф. 
ду, PY, VY, MY, АТУ, DY  бед- 
ность, страдания (Втор 16:3; Плач 3:1). 

2337: имя (1 Пар 15:20). 

IY (Ис 3:8): см. ГРУ. 

ДАР имя (Неем 8:4). 

(12У (Числ 12:3 О): чит. 127 K.) 

D>: геогр. назв. (Нав 15:50). T 

(T 13 (Плач 4:3 К): вместо 815 52 К 
чит. D31922 О, см. *] >. } 

[М [HI п2У, суф. -ап]: conp. 119; 


суф. iD — дело, занятие (Эккл 1:13; 
2:23,26; 3:10; 4:8; 5:2,13; 8:16). + 
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DJY: геогр. назв. (1 Пар 6:58). ї 


07735: назв. племени (Быт 10:13; 
1 Пар 1: ID. T 

392227: : имя божества (2 Цар 17:31). 

І 11У [от 117] pi.: инф. 2339232 — соз- 
давать/посылать облака (Быт 9:14). ї 

II 11У po.: перф. 11У (2 Цар 21:6; 
2 Пар 33:6); имперф. УР (Лев 19:26); 
прич. 10У? (Втор 18: 10), akana) TA) 
(Втор 18:14; Мих 5:11); также прич. без 
префикса 2: 3392 (Ис 57:3), DWY (Ис 
2:6), DDWY (Иер 27:9) – заниматься 
гаданием, колдовством. Для Суд 9:37 
см. DIHYA PN. + 

І 720: conp. 119; суф. 32У, 1235; МН. 

0117 — облако, собир. облака (Быт 
9: 16; Ос 6:4). 

Произв.: 1727, 1339. 

П 727: имя (Heem 10:27). T 

7139 [от 1119]: облако (Иов 3:5). f 

7119: имя (1 Пар 3:24). f 

I У: имя (Heem 3:23). ї 

II У: геогр. назв. (Heem 11:32).1 

HIY: conp. 527; суф. 05917 (Иез 
36:8); мн. П?5Ј7 — ветвь, собир. ветви 
(Лев 23:40; Пс 80:11). 

Произв.: *5У. 

"ЈУ: ж. р. ПБ – ветвистый, pas- 
росшийся (Иез 19:10). T 

PIY [от I PW] qal: перф. WNR – 
украшать, служить шейным украше- 
нием (метафорически, о гордыне; Пс 
73:6). T 

hif.: имперф. PWN; абс. инф. PWI 
— дарить (Втор 15:14). T 


Ip 


75У 


ГУ: мн. DPW, ПАРУ — шейное 
украшение (Прит 1:9; Песн 4:9), в т. ч. 
у верблюдов (Суд 8:26). T 

Произв.: |225. 

П 1907), 3391 (Нав 21:11): 
MH. 07029 — 1. ед. 4.: имя; назв. народа 
(Нав 15:13; 21:11) 2. мн. ч.: назв. народа 
анакимы (Нав 11:22). 

I 3213: имя (Быт 14:13,24). + 

П DIY: геогр. назв. (1 Пар 6:55). ї 

11У qal: перф. 0773; имперф. WY; 
инф. wiy (Прит 17:26), “WI; абс. инф. 
ДЕЎ, (Исх 21:22); пасс. прич. Dwy 
(Ам 2:8) — 1. наказывать (Прит 17: 26; 
21:11) 2. штрафовать (Исх 21:22; Втор 
22:19) 3. наложить контрибуцию (2 Пар 
36:3) 4. DWY оштрафованные или 
штрафы (Ам 2:8). T 

nif.: перф. 37191; имперф. PW? — 
1. быть наказанным, пострадать (Прит 
22:3; 27:12) 2. быть оштрафованным 
(Исх 21:22). T 

Однокоренные: 35. 

WIV [015]: 1. штраф (Прит 19:19) 
2. контрибуция (2 Цар 23:33). + 

ПУ: имя (Суд 3:31; 5:6). T 

См. тж. компонент NIY в геогр. назв. 
ПУ ПЗ. 

Іл\іліу, nny (1 Цар 2:26): геогр. 
назв. Анатбт (Иер 1:1). 

H ЛЇЛЈУ: имя (Heem 10:20; 1 Пар 
7:8). T | 

nny (2 Сам 23:27; 1 Пар 27:12): 
тж. "пулду (Иер 29:27; 1 Пар 11:28; 12:3; 
чит. °Г(1)ЛДУ) — уроженец города Анатбт. ї 

ППА: имя (1 Пар 8:24). + 


OOY [ооу]: conp. DY — вино- 
градный сок, молодое вино (Ис 49:26; 
Иоиль 1:5; 4:18; Ам 9:13); тж. о грана- 
товом соке (Песн 8:2). T 

ODY qal: перф. ANOYI — растоп- 
тать (Мал 3:21). T | | 

Произв.: DOY. 

{ПУУ: ро. имперф. NYI? (Ис 15:5) 
— чит. 1175 «поднимают [крик]», т. е. 
IY pol.} | 

АРУ) [qutl]: мн. D%&D3 (чит. DNDY 
или 2757) — листва (Пс 104:12). T 

1759 pu.: перф. 12532 — быть rop- 
дым? (ABB 2:4). T | 

H 252 hif.: имперф. 12531 — дерз- 
нуть (Числ 14:44). ї | 

I 255: холм, в знач. “возвышенная 


и укрепленная часть города” (2 Цар 5:24; 
Неем 3:26). 


П *25: мн. 0725, DY, 62°55У 
— опухоль (Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 
6:4,5 — везде кетив, для кере см. 2° ПО). 

IDY (F): геогр. назв. (Нав 18:24). T 

*225ЭУРУ двойств. [qalqal]: conp. 
DYDY; суф. “DYDY, "БУБУ, 175У5У, 
Г?БУБУ, 175757 — ресницы или веки 
(Иов 3: 9; 16: 16); тж. в значении «глаза» 
(Пс 11:4). 

ЗЭУ [or БУ] pi.: перф. 15У — кидать 
комья земли, пыль (2 Сам 16:13).1 

DY (110 раз): conp. 75; суф. 
TPY, \72у, PY, DPY; мн. conp. 
П7ЭУ (Иов 28:6; и B Прит 8:26 вместо 
DNY чит. П175У) — 1. земля, пыль 
(Быт 2:7; 3:19; 13:16; 18:27; Нав 7:6; 
2 Сам 16:13; Ис 2:19; 65:25; Иов 7:21) 
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H xY 


2. пепел (Числ 19:17) 3. штукатурка 
(Лев 14:45) 4. камни, из разрушенной 
кладки (2 Цар 23:12). 

Произв.: 75У. 

757: мн. 9°75У — олененок, моло- 
дой олень (Песн 7:4; 8:14). 

D: имя (Быт 25:4). 

In ЕРЕ] : направ. ДР, — геогр. назв. 
(Суд 6:11). В Суд 6:24 вместо ПЛЮУ 
чит. DODY (сопр.). 

II ПБУ: имя (1 Пар 4:14). ї 

П7БУ: см. ЛБУ? Ma (2). 

I 1757, 757: имя Эфрон (Быт 
23:10). 

П 1157: геогр. назв. (гора — Нав 
15:9; город — 2 Пар 13:19 К). + 

{BY (2 Пар 13:19 О): чит. DY К, 
см. II 1757.) 

1155: см. Iny. 

NIDY (Суд 6:24): cu. IH. 

NIDY: см. nD. 

ТУ [qil] (330 pas): conp. YY; суф. 
755, 155, ЯУУ; мн. 0°ХУ, ЭМУ, PYY, 
ТХУ, ТХУ, ПУХУ, PXY — 1. дерево 
(Быт 2:9; Hc 44:23) 2. древесина (Исх 
31:5) 3. кусок дерева, деревяшка (Иез 
37:16) 4. виселица или столб для вы- 
вешивания тел казненных (Эсф 7:10) 
5. дрова (только мн. ч.; Быт 22:7). 

Произв.: H ПХУ (?). 

ГЭУУ qal: перф. 1255 (1 Цар 1:6); 
инф. °2ХУ (1 Пар 4:10); пасс. прич. 
DIIY (сопр.; Ис 54:6) – причинить 
страдание, скорбь. В 1 Пар 4:10 субъ- 
ект — ПУЗ («чтобы она [1271] не причи- 
нила мне страданий»). T 
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nif.: перф. 28Y1 (2 Сам 19:3) и 3551 
(1 Сам 20:34); имперф. 2ХУ?, 155У1, 
12УУЛ — 1. скорбеть (Быт 45:5; 1 Сам 
20:3,34; 2 Сам 19:3; Heem 8:10,11) 
2. пораниться (Эккл 10:9). ї 

pi: перф. 1559; имперф. 1555? — 
огорчать, причинять скорбь (Ис 63:10; 
Пс 56:6; в последнем случае текст, по- 
видимому, испорчен). T 

hif.: имперф. WDLY (Пс 78:40) — 
то же, что в pi. T | 

hitp.: имперф. 2ХУП”), 15551? — 
скорбеть, гневаться (Быт 6:6; 34:7). T 

Произв.: 1255, 1259, 1555, *ПЭХУ, 
похур. 

П ОХУ pi.: перф. 7555 – придать 
форму (Иов 10:8). ї 

hif.: инф. п2хуп? ( = охуп?) – 
изображать (т. е. делать, для культо- 
вого приношения, лепешки с изобра- 
жением богини) Иер 44:19. + 

Произв.: *0ХУ, *255У (7), HZ, 
Пау: 

“ОЗУ Ш 2х7]: мн. 0°217, °2Х7, 
mY, ОП°2©У — идол (2 Сам 5:21; Ос 
8:4). 

“ОЗУ (2) Шоху, qattal]: мн. 2978Y 
(с редукцией камаца!) – работник (Ис 
58:3). T 

Г5УУ 2х7]: мн. 0°2х7, ОХУ — 
1. тяжелый труд (Прит 14:23) 2. боль, 
страдания (Быт 3:16 1) 3. обида (Прит 
15:11). 

ПЬЫУУ [M28]: сосуд (Иер 22:28).1 

ІОХУ 1553]: суф. 255 — 1. erpa- 
дание (Ис 14:3; 1 Пар 4:9) 2. зло, грех 
(Пс 139:24). ї 

H *55У Шоху]: суф. "28X – идол 
(Ис 48:5). + 


Т\2хУ 


ауу 


2х7 [I 2х7]: conp. 15255; суф. 
ЕРЕ? — 1. тяжелый труд (Быт 3:17; 
5:29) 2. боль, страдания (Быт 3:16). T 

*ПЫХУ [28y]: пауз. ПОХУ; conp. 
NISY; мн. >5ЗУ, 014259 — 1. страда- 
ние, скорбь (Пс 16:4; Иов 9:28; Прит 
10:10; 15:13) 2. рана, метафорич. (Пс 
147:3). T 

ПХУ qal: прич. пху — подмигивать 
(подавая знак; Прит 16:30). ї 

ТУ: крестец (Лев 3:9). + 

І ПЗУ (70°; qil-at, без yod]: conp. 
пху; суф. °ПЕУ, ЎЛІКУ, NYY, ОПЗ; мн. 
MYY (в Ис 47:13 вместо PYSY чит. 
nuy или ЯЛУУ) — 1. совет, предло- 
жение (2 Сам 17:7; 1 Цар 12:8; в ряде 
мест, напр. в Пс 1:1, возможно также 
значение «совет как группа людей») 


2. замысел, план, решение (Иер 18:23; 
Пс 33:11). 


П ПЗУ (2) [от 7 У; qil-at]: собир. де- 
ревья (Иер 6:6). Или же чит. ЯУУ (см. 
75). T 

О\ХУ 0х7]: мн. Ш°?Ю(%)+У, TANSY 
— 1. большой, многочисленный (Втор 
26:5) 2. сильный (Пс 135:10) 3. сила? 
OAY Пс 10:10 f). 

"17215 [I 0х7]: мн. 02771555 — 
доказательство (Ис 41:21). T 

ARY: пауз. 753 10)°ХУ - 
геогр. назв. (1 Цар 9:26). 

оху nif.: имперф. PLYN — медлить, 
колебаться (Суд 18:9). T 

Однокоренные: оху, пуху, пху, 
>23 (7). 

оху [эчу]: 
24:30). 

поху [22]: лень (Прит 19:15). T 


ленивый (Прит 6:6; 


ПМУ Pry]: 
(Прит 31:27). ї 

ару] (?) двойств. [7ХУ]: в зна- 
чении ед. ч. лень (Эккл 10:18). Возмож- 
но, следует читать о°п9Ху (см. ДУУ 
и YY). ў 

I OXY qal: перф. 20171, nox, 
WILY, VILY (Пс 38:20); имперф. 15%571; 
инф. Y2X22 (Дан 8:8) — 1. быть/стать 
сильным (Дан 11:23) 2. быть/стать 
многочисленным (Исх 1:7; Иер 15:8; 
Пс 139:17). 

hif.: имперф. WAXY” — сделать 
сильным/многочисленным (Пс 105:24). 

Однокоренные: О\ХУ, wy, ТОХУ, 
оху, ПРОЗУ, ПЗУ. 

ПОЗУ [or I 0955] pi.: перф. 1255 – 
грызть кости или ломать кости (Иер 
50:17). T 

HI OXY qal: прич. 0ХУ — закрыть 
(глаза; Hc 33:15). T 

pi.: имперф. BX — закрыть (глаза 
кому-л.; Ис 29:10). + 

ТЕУ роху] (120 раз): пауз. 2ХУ; 
суф. ALY, ALY, WLY, DALY (чит. 
05559; Суд 9:2), 02%У; мн. DYXY, 
"ОТТО, тоху, ПРОЗУ, ОЗУ, а также 
ПОХУ, ХУ, ПРОЗУ, PALY, 
тл(1)охУ, PAY, 0D MALY, nn xy, 
ЭПОХУ — 1. кость (Иез 37:7) 
2. мн. ч. члены, все тело (Ис 66:14) 
3.сам (Исх 24:10) 4. самый (Иов 
21:23) 5. тот самый (Иез 40:1). 

Произв.: П OXY. 

II nZ: пауз. ОХУ — геогр. назв. 
(Нав 15: 29; 19:3; 1 Пар 4:29). T 

оху [I 2х7]: суф. Ў2ХУ — 1. собир. 
кости (Пс 139:15) 2. сила (Втор 8:17; 
Иов 30:21). T 


лень, безделье 
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ШАК 


ТРУ 


ПОЗУ [I OXY, qutl-at]: conp. ЛОУ 
— сила. (Ис 40:29; 47:9). В Наум 3:9 
вместо ПЗУ чит. PX (см. ПУМ). T 

1525: направ. П1б)®ху — геогр. 
назв. (Числ 34:4,5; Нав 15:4). T 

(SGT) К, ХУСТ О в 2 Сам 
23:8, в выраж. "IS Y7 11°77, — см. I 9572.) 

ЗХУ qal: перф. 755, MYY, 1755, 
NYY; имперф. ЭХУ?, 8Y, “ЧУП, 
"хул, мук. хур ПТУ, труху 
(1 Цар 18:44), 377555, ГУП; инф. 
У, 755]; абс. инф. УХУ; пасс. прич. 
nY, ПУХУ — 1. препятствовать, 
удерживать, задерживать (Быт 16:2; 
Иов 4:2; 12:5; 2 Пар 7:13) 2. аресто- 
вать (Иер 39:15) 3. сохранить (силу; 
Дан 10:8; 2 Пар 13:20); тж. ПЭ УХУ 
в значении «мочь, быть в состоянии» 
(2 Пар 2:5); тж. без ПЭ, в том же значе- 
нии (2 Пар 14:10; 20:37) 4. IWY) VILY 
«раб и свободный»? (2 Цар 9:8) 
5. править, властвовать (1 Сам 9:17 1). 

nif.: перф. ПЭХУЈ; имперф. “ХУП; 
инф. “ХУД; прич. ЭХУЈ — 1. прекра- 
титься, об эпидемии (Числ 17:13,15; 
25:8; 2 Сам 24:21,25; Пс 106:30; 1 Пар 
21:22) 2.быть удержанным, закры- 
тым, о небе, в знач. «не проливать 
дождя» (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). В 1 Сам 
21:8 значение неясно. T 

Произв.: ПЗУ (?), “ХУ, ПМУ и ПОЗУ, 
715572, 7557. 

ЗХУ (2) [7х7]: притеснение? (Суд 
18:7). ОГ 

"ЧУ [755]: 1. притеснение, угне- 
тение (Пс 107:39) 2. арест? (Ис 53:8) 
3.577 УХУ “закрытие утробы”, т. е. 
бесплодие (Прит 30:16). T 
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ПЭХУ и ЛУХУ («абсолютизиро- 
ванная» сопр. форма) [1х7]: пауз. ГЛ МУ; 
conp. NYSY; мн. 22°15ХУ (Ам 5:21; 
dageš dirimens) — 1. праздничное собра- 
ние, праздник (Иоиль 1:14; Неем 8:18) 
2. группа, сборище (Иер 9:1 1). 

ЭРУ [от 3Pp2] qal: перф. 2р7; 
имперф. Эру», 5122321; абс. инф. 2їру 
(Иер 9:3) — обмануть? преследовать? 
обогнать? занять чье-л. место? (Быт 
27:36; Иер 9:3; Ос 12:4). T 

pi: имперф. D32232 — удерживать 
(молнии?) Иов 37:4. +T 

Произв.: 2р7, 1222. 

20У: conp. 20У; суф. і2ру; мн. 
ЭУ, "ЭРУ (dageš dirimens), "joy, 
TIPY, а также ліру, гіру = 
1. narka (Быт 3:15) Р. копыто (Суд 
5:22) 3. след (Песн 1:8) 4. задняя часть 
(Нав 8:13). В Пс 49:6 следует, видимо, 
вместо "307 читать ЭРУ (PY qal прич.). 

Произв.: ЗрУ, 20У. 

ОрУ [от 207]: 1. награда (Пс 19:12) 
2. всегда, до самого конца (Пс 119:112) 
3. вследствие, поскольку (Ис 5:23; 
Числ 14:24) 4. ИХ 207 за то, что (Быт 
26:5) 5.”2 20У за то, что (2 Сам 12:10 1); 
поскольку Ан 4:12 F). 

ОРУ [ару]: ж.р. TIPY — 1. ropac- 
тая местность (Ис 40:4) 2.хитрый 
(Иер 17:9) 3. истоптанный, покрытый 
следами (Ос 6:8). T 

пару [2рУ, qutl-at]: 
(2 Цар 10:19). + 

ТРУ qal: имперф. TPY’) — связать 
(Быт 22:9). + 

ТРУ: мн. ПП? 2У — пестрый? (Быт 
30:40; 31:12). 

ТРУ: см. TRY. 


хитрость 


пру 


ТОЛУ 


“TY [219 (?)]: conp. ПРУ — при- 
теснение, давление (Пс 55:4). T 

DPY: имя (1 Пар 3:24). 

ору pu.: прич. YPY — быть He- 
справедливым, о судебном разбира- 
тельстве и приговоре (ABB 1:4). T 

Произв.: *2рру, TIn? Y. 

*O 2727 [2РУ, даана: мн. 
to пгїзрәру — 1. кривой, 
окольный, о пути (Суд 5:6) 2. кривой 
путь, метафорич. (Пс 125:5). 1 

ИП?рУ [2РУ, qatal-at-ān]: изви- 
вающийся (Ис 27:1). T 

12У: имя (Быт 36:27). 1 


pY qal: инф. ру? — вырывать 
(посаженное; Эккл 3:2). T 

nif.: имперф. ПрУл — быть вырван- 
ным C корнем, метафорически, о 
городе (Соф 2:4). T 

pi.: перф. 72У, РУ; имперф. 12371, 
“РУП — искалечить ноги (быку — Быт 
49:6; коням — Нав 11:6,9; 2 Сам 8:4; 
1 Пар 18:4). ї 

Однокоренные: "12У, І 72У. 

ТРУ [рУ]: ж. р. пру, пру (Пс 
113:9) – бесплодный, бездетный (Втор 
7:14; Суд 13:2). В Пс 113:9 слово ЛУУ 
выступает как «абсолютизированная» 
conp. форма (727 ЛРУ "2032 «все- 
ляющий бесплодную в дом»). 

І рУ [MPY]: потомок, родствен- 
ник (Лев 25:47). + 

H 123: имя (1 Пар 2:27). ї 


2907: [qatlad|: мн. 2725027 – скор- 
пион (Втор 8:15); тж., метафорически, 
о разновидности бичей (1 Цар 12:14). 
В 2 Пар 10:11,14 вместо D29727 чит. 
07277. 


17р: геогр. назв. Экрон (1 Сам 
6:16). 

31929: MH. ns — житель 
Экрбна (Нав 13:3; 1 Сам 5: 10). T 

ППрУ (Пс 113:9): см. ру. 

02У nif.: прич. (сопр.) У? — B BbI- 
ражении D22717 РУ? «идущий кривыми 
путями» (метафорически; Прит 28:18). 

pi: nepo. МИРУ; имперф. МИРУ”; 
прич. РУХ — искривить, исказить 
(Ис 59:8; Мих 3:9; Прит 10:9). + 

hif.: имперф. 1297] — объявить 
виновным (Иов 9:20). T 

Произв.: ПИРУ, ПИРУ, 070072. 

I ИРУ [ИРУ , даш]: conp. РУ и ИРУ; 
мн. О\УРУ, ”ХРУ — порочный, нечести- 
вый (Втор 32:5; Пс 18:27; Прит 11:20). 

H ЯРУ: имя (2 Сам 23:26; 1 Пар 
11:28; 27:9). T 

ПИРУ [72]: порочность, лжи- 
вость (Прит 4:24; 6:12). T 

I ШАР, (?): суф. 79; мн. TY – 
враг (1 Сам 28:16; Пс 139:20; для по- 
следнего места см. тж. І Э°У). T 

П ПУ: геогр. назв. (Числ 21:15; Втор 
2:9,18,29). T 

См. тж. 5517 ЛУ. 

ЛУ: имя (Быт 38:3). Для Мал 2:12 и 
Песн 5:2 см. II qal прич. 

3832 ПУ: геогр. назв. (Числ 21:28; 
Ис 15:1). T 

Г57У qal: перф. 25У, MIW; 
имперф. 1157УХ; императив 25у (Пс 
119:122), 53319; инф. 595? (Иез 27:9); 
прич. 57% (Прит 17:18), 8579 (Прит 
22:26; Heem 5:3), 5239 (Иез 27:27) - 
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H 332 


алу 


1. поручиться, внести залог за кого-л. 
(Быт 43:9; 44:32; Ис 38:14; Пс 119:122; 
Прит 6:1; 11:15; 17:18; 20:16; 22:26; 
27:13) 2. отдать что-л. в качестве 
залога (за себя; Неем 5:3); тж. мета- 
форически (Иер 30:21) 3. покупать, 
приобретать (Иез 27:9,27). В Иов 17:3 
вместо "12112 чит. >57 У, см. PINY. ї 

hitp.: императив ynn (перед од- 
носложным словом) — биться об заклад 
(2 Цар 18:23; Ис 36:8). T 

Произв.: ПЗУ, 1279, 1*0, 
miy. 

II DNY hitp.: перф. 25777; имперф. 
элг? (перед односложным словом; 
Прит 14:10), ЗУЛП, 157 УП? — 1. apy- 
жить, объединяться с кем-л. (Прит 
20:19; 24:21) 2. смешиваться с кем-л., 
о браках с иноплеменниками (Пс 
106:35; Эзр 9:2) 3. разделить (чью-л. 
радость; Прит 14:10). T 

Произв.: I3 12, H 27У. 

Ш 23У qal: перф. 1217 (Иер 31:26; 
Мал 3:4; Прит 3:24), NINY (Иез 16:37), 
127У (Иер 6:20); имперф. 27У? (Пс 
104:34), ЖУП (Ipar 13:19), 237° (Ос 
9:4) – быть приятным. 1 

Произв.: 27У. 

ГУ 27У qal: перф. mY (Ис 24:11); 
инф. 257% (Суд 19:9) – 1. клониться 
к вечеру, о дне (Суд 19:9) 2. померк- 
нуть, о радости (Ис 24:11). T 

hif.: абс. инф. 29X7 — делать что-л. 
вечером (1 Сам 17:16). T 

Однокоренные: Y, H 32122. 

ЗУ ПУ 273] (140 раз): пауз. 275; 
двойств.? 0°2/°27У — 1. вечер (Быт 
8:11) 2.Ш?ШЛУП PI в сумерки (Исх 
16:12). В Иер 25:20; 50:37 и Иез 30:5 
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чит. 27У (см. H 579). В 1 Цар 10:15 
чит. 257 (см.). В Иер 25:24 выражение 
NYI 597-95 NNI должно быть ONY- 
щено, как ошибочный повтор предше- 
ствующих слов стиха. 

ГОЛУ Ш 575]: утбк, т. е. попереч- 
ные нити ткани (Лев 13:48,49). 

П 27У Ш 575]: “смесь”, в знач. 
“иноплеменное (разноплеменное) сбо- 
рише” (Исх 12:38; Heem 13:3). T 

27У [III 313]: приятный (Прит 20:17; 
Песн 2:14). T 

1579, 571: мн. mW, 257 – 
ворон (Быт 8:7; Лев 11:15). 

JH 339, 3717: имя (Суд 7:25). 


= 12: рой слепней? (Исх 8:17; Пс 
78:45). 

27У: пауз. 25У — назв. народа; 
геогр. назв.: арабы, Аравия (Ис 21:13; 
Иер 25:24; Иез 27:21; 2 Пар 9:14). В Ис 
21:13 (дважды) возможно также значе- 
ние «пустыня». T 

I * 1271: мн. D52712, 217 — тополь 
(Ис 44:4; Пс 137:2). 

H 127: суф. #D292; мн. абс. 
1157У; мн. conp. 1()57У — пустыня, 
равнина (Числ 22:1; Иер 51:43). 

Ш mI): направ. с арт. ппалуп 
(Нав 18:18) — геогр. назв. долина Иор- 
дана (Нав 11:16). В Нав 18:18 вместо 
72797-22 чит. MIW ПЗ (см.). 

r12 3 [I 333]: суф. 00277 — залог 
(Прит 17:18; 1 Сам 17:18). В последнем 
случае - в знач. «вещь, посылаемая как 
залог того, что ее обладатель жив и 
здоров». T 

pY M29]: залог (Быт 38:17, 
18,20). T 


325137 


may 


2217 u 272 (Ис 13:20; Иер 3:2): 
мн. DIW, DRY (2 Пар 17:11), 
nY (2 Пар 26:7 К) — араб (Heem 
2:19; 2 Пар 21:16). Не исключено, что 
форма °27У имеет общее значение 
«кочевник». 

ПЭП У: житель селения 72777 na 
(2 Сам 23:31; 1 Пар 11:32). T 

ЛУ qal: имперф. 572 (Пс 42:2 — 
2 раза) и МУЛ (Иоиль 1:20) — страстно 
желать, стремиться, тосковать, жаж- 
дать. T 

Произв.: "NIY. 

I 19У : геогр. назв. Арад (Числ 21:1). 

II ЛУ: имя (1 Пар 8:15). 1 


ПТУ nif.: имперф. mY? — быть 
излитым, о духе (Ис 32:15). T 

pi.: перф. 27У; имперф. 1ЛУ?, YM, 
ЗУЛ (Пс 141:8), ný (2 Пар 24:11); 
императив mÝ (Пс 137:7 — 2 раза); абс. 
инф. гізу (Авв 3:13; или же чит. перф. 
ГУЛУ) – 1. обнажить, открыть (Ис 22:6; 
ABB 3:13; Соф 2:14); тж. с 51, в знач. 
«предать на смерть» (Пс 141:8) 
2. выбрить (Ис 3:17) 3. разрушить (Пс 
137:7) 4. опустошить, опорожнить 
(Быт 24:20; 2 Пар 24:11). T 

hif.: перф. MYI — обнажить, OT- 
крыть (Лев 20:18,19); тж. с 1021, в 
знач. «предал себя [на смерть]». (Ис 
53:12). T 

hitp.: имперф. ПУЛА; прич. MYA 
(Пс 37:35) — обнажиться (Плач 4:21). 
В Пс 37:35 вместо TYPA чит. NYPA, 
т.е. ПЗУ Вир. ї 

Произв.: 392, ПТУ, 9175, ПУЛУ, 
“УП. 

ШЫР мн. абс. NINY — тростник? 
голая земля? (Ис 19:7). T 


поту [ЛУ]: conp. NANY (Песн 
5:13; чит. гулчу); мн. П(Ў)А(1)7У — гряд- 
ка, искусственная земледельческая 
терраса (Иез 17:7,10; Песн 5:13; 6:2). T 

TY [qatāl]: дикий осел (Иов 
39:5). T 

ту mY]: conp. ПУ; суф. 
073, ЛЛУ, iNY. АРУ, ДУ - 
1. срам, гениталии (Быт 9:22; Лев 
18:6-19; Иез 16:8) 2. позор, унижение 
(Ис 20:4) 3. 757 ППУ «что-либо не- 
пристойное, неподобающее» (Втор 
23:15; 24:1 1) 4. үлкп ПУ «уязвимое 
место страны» (Быт 42:9,12 1). 

517, ony [15У; суффиксальный 2]: 
ж.р. ANY (Ос 2:5); мн. D23707 (Быт 
2:25; Иов 22:6) — нагой (Ис 20:2; Иов 
1:21). 

Произв.: *87572. 

DNY [1 575]: мн. D72373 — 1. хит- 
рый (Быт 3:1) 2. умный, осмотритель- 
ный (Прит 14:15). 

217 У: см. DY. 

1919Y (2) NY, даа: можже- 
вельник? (Иер 48:6). Или же вместо 
YNYD чит. NYD (см. 77У). T 

II 32112, ЛУЛУ: геогр. назв. (Числ 
32:34). | | 

*ҮТЛУ: conp. PNY — склон? (Иов 
30:6). T 

79У: 1. имя (Быт 46:16; Числ 26:16) 
2. назв. клана (с арт. УП — Числ 26:16).1 

mY [112]: нагота, в знач. «на- 
гая» (Иез 16:7,22,39; 23:29; Мих 1:11). 
В Авв 3:9 вместо TYD ПУ чит. 
ДАРА ДЕР, «Ты обнажил» (абс. инф. и 
имперф. от ППУ pi.). T 
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поту 


Талуу 


"10g У:мн. > ПОЗУ, 020) 
— тесто? мука крупного помола? 
(Числ 15:20,21; Иез 44:30; Heem 10:38).1 

“ГПУ MAY]: мн. PDY — oô- 
лако? (Ис 5:30). T 

yY P, аан]: мн. ШЛУ, 
52979 — 1. жестокий, безжалостный 
(Пс 37:35) 2. грозный, сильный (Иер 
20:11) 3. сущ. угнетатель, грабитель 
(Ис 49:25) 4. D3 “WY «самые безжа- 
лостные народы» (Иез 28:7). 

79737 [775]: мн. DTW — бездет- 
ный (Быт 15:2; Лев 20:20,21; Иер 
22:30). T 

ТПУ qal: перф. "Лу, 727, PIWI), 
“ЛОЗУ, 1575; имперф. 175”, ПУЛ, 
FPN, PWY, 1279}, DW, 119 
1979, 02797, NW? PIW; импе- 
ратив ПОЗУ (Иов 33:5), 12712; инф. 
1 19; абс. инф. NY; прич. 8575, 5512; 
пасс. прич. NY, NY (сопр.; Иоиль 
2:5), ПОТЛЫ, П157У - 1. разложить, 
расставить, расположить (Исх 40:23; 
Лев 1:8; 24:4; 1 Цар 18:33); тж. о сло- 
вах, мыслях (Ис 44:7; Иов 32:14; 33:5; 
37:19), о защите дела в суде (Пс 50:21; 
Иов 13:18; 23:4) 2. накрыть (стол; Ис 
21:5; Иез 23:41) 3. сравнить, срав- 
ниться (Ис 40:18; Пс 40:6; 89:7; Иов 
28:17,19 +T) 4. выстроить(ся), для битвы, 
о воинах (Суд 20:22; 1 Сам 4:2; 2 Сам 
10:8; Иер 6:23) 5. приготовить (оружие; 
Иер 46:3). В Пс 5:4 речь идет о 
принесении жертвы или о вознесении 
молитвы. В Иов 36:19 текст неясен. 

hif.: перф. PWI, 157577; имперф. 
TW, 11277? 1. оценить (Лев 
27:8,12,14) 2. обложить налогом (2 Цар 
23:35).1 

Произв. У. "ЗУ. 22899, 07900. 
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ЧУ E суф. 292, FPW, 
7279, 1579, ЯЭ7У — 1. набор, комп- 
лект (Исх 40:4,23; Суд 17:10) 2. облик? 
(Иов 41:4; но см. статью Pr) 
3. имущество, материальные воз- 
можности (2 Цар 23:35) 4. ценность 
(Иов 28:13; или же вместо 23У «ее 
ценность» чит. 237 «путь к ней») 
5.975 іх «человек, равный мне / 
схожий со мною» (Пс 55:14) 6. 23У и 
27У оценка, стоимость, цена, плата 
(Лев 5:15,18,25; 27:2-8,12,13,15-19,23, 
25,27; Числ 18:16; смысл суффикса ў 
сведен здесь к нулю, так что эта фор- 
ма выступает и в сопр. сочетании — 
ЇПЭП 2772 Лев 27:12, и с артиклем — 
Я27УП Лев 27:23). В 2 Цар 12:5 текст, 
видимо, испорчен. T 

D [от 222] qal: перф. 622751 – 
«считать крайней плотью», т. е. не 
есть (плоды, в течение трех лет) Лев 
19:23. T 

nif.: императив rani — обнажиться? 
вести себя как необрезанные? (Авв 
2:16). T 

97У [от 1217]: ж. р. 727; conp. 
97У и 97У; мн. Ш??ЛУ, "249 — необре- 
занный, имеющий крайнюю плоть 
(Быт 17:14; Суд 14:3), вт. ч. метафо- 
рически (Исх 6:12; Лев 19:23; 26:41; 
Иер 6:10). 

ДУЗ, [qutl-at]: сопр. пучу; суф. 
уу. 02777, 0970: мн. conp. 
ГЇ?ЛУ; мн. с суф. 07°П977 – крайняя 
плоть (Исх 4:25; 1 Сам 18:25), В Т.Ч. 
метафорически (Лев 19:23; Втор 10:16). 

Произв.: 9299, 232. Тж. геогр. назва- 
ние NINYI ПУЗ. 

ID nif.: перф. 12751 — стать 
стеной, о воде (Исх 15:8). T 

Произв.: 1727 У. 


П 577 


лу 


ПОЛУ qal: инф. 02772 (Иов 5:13); 
абс. инф. 2177 (1 Сам 23:22) – быть 
хитрым. T у 

hif.: имперф. 875? (1 Сам 23:22; 
Прит 15:5; 19:25), XY? (Пс 83:4) — 
1. 740 173772? «составляют хитрый план» 
(Пс 83:4) 2. быть/стать умным, хитрым 
(1 Сам 23:22; Прит 15:5; 19:25). Форма 
057°, во всех трех случаях, может 
рассматриваться и как qal. T 

Произв.: DNY, 1571. 

057 (Иез 16:7,22): см. DY. 

057: см. 917. 

maY Ш 27У, qutl-at]: 1. хитрость 
(Исх 21:14; Нав 9:4) 2. благоразумие 
(Прит 1:4; 8:5,12). T 

ПУ [I 27У]: conp. MANY; мн. 


абс. пену и 9579; мн. conp. niany = 
куча, груда (Руфь 3:7; Неем 3:34; 2 Пар 
31:6). 


27У [суф. -ап]: мн. Diy _ 
платан (Быт 30:37; Иез 31:8). T 

11У: имя (Числ 26:36). ї 

3237 у (11): назв. клана (Числ 26:36). 

{УТУ (Суд 11:26): чит. 32332, 
см. П 3937.) | 

ЛУЛУ [П7У, qalqal]: 1. “раздетый”, 


в знач. “бедный, неимущий” (Пс 102:18) 
2. можжевельник? (Иер 17:6). T 


ЗУЛУ: см. DVN. 

52272: житель селения 9397 
(см. П 33392) 1 Пар 11:44. $ 

I ГПУ qal: имперф. 5° (Втор 
32:2), 1550 (Втор 33:28) – 1. капать, 
лить что-л. (Втор 33:28) 2. литься, 


метафорически, о словах (Втор 32:2). 1 
Однокоренные: *3У, 2575 . 


П 577 [от #25] qal: перф. 1579), 
17571; имперф. 557° (Ос 10:2); прич. 
775; пасс. прич. ПТУ — сломать 
шею (животному, чтобы умертвить; 
Исх 13:13; 34:20; Втор 21:4,6; Ис 66:3); 
тж. метафорически, о разрушении 
жертвенников (Ос 10:2). T 

79: суф. 279, 1975, 1579, BW, 
09975, 055У – 1. затылок, задняя 
часть шеи (Иов 16:12) 2. 550-700 yn- 
рямый (Исх 32:9) 3. 999 °% ПАП: 5% 
«Ты обратил врагов моих в бегство 
предо мною» (Пс 18:41). 

Произв.: П ЛУ. 


ADIY: ж. имя (Руфь 1:4,14). + 


2579 ПЯЛУ, суф. -Ш: облако, Ty- 
ман, тьма (Исх 20:21; Соф 1:15). 

yny qal: имперф. YQ) yn, >77 УЛ, 
ПУХ, 157 УЛ, Px (Втор 1:29); инф. 
бу? – 1. бояться (Втор 1:29; 7:21; 
20:3; 31:6; Нав 1:9; Иов 31:34) 2. пу- 
гать, внушать страх (Ис 2:19,21; 47:12; 
Иов 13:25). В Пс 10:18 возможны оба 
значения: и «бояться», и «пугать». T 

nif.: прич. 171 — быть страшным, 
внушать ужас (Пс 89:8). T 

hif.: имперф. 15775”, VVD; прич. 
00х77 — 1. пугать, внушать ужас 
(Ис 8: 13) 2. бояться (Ис 8:12; 29:23). T 

Произв.: YY, ПУЗУ?. 

PY qal: прич. ВРУ, 2719 – грызть 
(Иов 30:3); тж. о мучительных болях 
(Иов 30:17). T 

*2 1264): назв. племени (Быт 10:17; 
1 Пар 1:15). + 

ЗЛУ qal: императив x. р. мн. ч. лу 
— обнажиться (Ис 32:11). T 


397 


wy 


Iy 


po.: перф. 35У — разрушить (Ис 
23:13). Для прочих форм типа 1737 см. 
П 7 pol. f 

pilp.: абс. инф. УЛУ — разрушить 
(Иер 51:58). + | 

hitpalp.: имперф. “УЛУПП — быть 
разрушенным (Иер 51:58). T 

Произв.: I 1217 (?), 7719, ТУТУ. 

07У: пауз. WY; суф. WY, Wwy, 
уйчу; мн. ОПЇЎЧУ — кровать, ложе 
(Втор 3:11; Песн 1:16). 

20у: суф. 20207; мн. conp. IWY 
(Прит 27:25; dageš dirimens) — трава, 
растения (Быт 1:11; Пс 102:12). 

І ПЇЎУ (2620 раз) – qal (2520 раз): 
перф. TYY, ПУ, ПУ, NYY) G-e лицо 
ед. ч. ж.р.; Лев 25:21), DWY и rini, 
miy, опору, Wwy, apiy, poy, 
угур, WY, qoy, myy, арр, ШУ, 
ШУ, ШШ, Rpg, отуру, mVY 
(Иез 29:3), ТПУ, ЗПУ, DWY, 
ЭТИУ, IWY; имперф. HS, 05°, WYJ, 
ripun, NWYN (Быт 26:29; Нав 7:9; 2 Сам 
13:12; тж. кере в Иер 40:16), WYN, 
*ул, PRYD (Руфь 3:4), NWYN (в Быт 
2:18 вместо ГИЎУХ также чит. MWYN), 
WYNI WY, PWY? (Исх 18:20; 1 Сам 
2:22; 1 Цар 19:2; 20:10; Ос 9:16), 
пріуп, WYA, РУП (Исх 4:15; 20:23; 
Числ 32:20,23; Втор 1:18; 12:4,8; 29:8; 
Суд 7:17; 15:7; 1 Сам 2:23; 2 Цар 11:5; 
2 Пар 19:9,10), 2931, WYN, ПУ (Нав 
9:24), тууз, ПУТЬ ПИР, ПУ, 
йур, ТУУР, ЧУМ, niya, spam, 
TY, HDO, императив HUY, WY, 
Wy; инф. NWY, NWY, "ПУЗ, 
ТПїўуз, inwy, плоду, оол(іђоу, 
ЛО) У>, а также MWY (Быт 50:20; Пс 
101:3; Ipar 21:3), WY (Быт 31:28), 
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70У (Исх 18:18); абс. инф. HUY и WY; 
прич. NYY, TWOP (сопр.), NWY, DWY, 
y, пом, owy, qw, wo, wya 
(сарт.! — Иов 40:19; «творец ero»), 
ШУ, WY, OWY, а также WY (Иов 
35:10; эта и три последующие формы 
могут рассматриваться и как pluralis 
majestatis, и как ед. ч.), PLY (Ис 54:5), 
70У (Пс 149:2), PYY (Ис 22:11); пасс. 
прич. WY, WY (Иов 41:25; чит. WY ?), 
П5(1)0У, DWY, NWY (1 Сам 25:18 Q; 
кетив — DEU или ПУ ФУ) — 1. делать 
(заниматься чем-л., совершать что-л. — 
Быт 4:10; 14:2; 1 Сам 26:25; 2 Сам 8:15; 
Пс 22:32; 136:4; создать/изготовить 
что-л. — Быт 1:7; 3:21; 2 Цар 17:29; 
Эккл 12:12) 2. работать (Прит 21:25; 
31:13; Руфь 2:19) 3. исполнить (Втор 
15:5; 1 Цар 5:22,23) 4. поступать (с 
кем-л; Пс 109:21) 5. приготовить 
(напр. еду — Быт 18:8; 27:31) 6. дать 
(напр. урожай — Ис 5:10) 7. провести, 
прожить (дни — Эккл 6:12) 8. назна- 
чить (1 Цар 13:33) 9. использовать 
(Исх 38:24) 10. приобрести (2 Сам 
8:13; Эккл 2:8) 11. устроить (пир, празд- 
ник; Быт 21:8; Исх 12:48; Эсф 1:5) 
12. принести в жертву (Исх 29:36; 
Числ 29:2) 13. подстричь и т. п., о ги- 
гиенических процедурах (Втор 21:12; 
2 Сам 19:25) 14. защитить? (Иез 17:17) 
15.210 ГЇФУ? наслаждаться (OKKI 
3:12 1). Слово °1П°ЎУ (Иез 29:3) может 
означать «я сотворил [его, т. е. Нил] 
для себя»; или же чит. any «я со- 
творил их». В Иез 33:26 вместо niy 
чит. ODWY. В Иез 23:21 вместо ПЇЎУЗ 
чит. NWYD, т. е. П ПУ рі. 

nif. (100 раз): перф. ПЇЎУ1, плу], 
ПГ, ЗУУ; имперф. ТУТ, NYYD, ШУР, 
рух, DWYN; инф. nopiq2, nopi; 
прич. У] (Heem 5:18), 57072, NIWY] — 


П nwy 


mawy 


1. быть сделанным, совершенным, 
случиться (Быт 29:26; Исх 2:4; Числ 
15:11; Эккл 1:9; Неем 6:9) 2. быть 
созданным, изготовленным (Исх 
25:31; Пс 33:6) 3. быть приготовлен- 
ным (хлебное приношение — Лев 2:7; 
угощение для пира – Неем 5:18) 
4. быть устроенным, о празднике 
(2 Цар 23:22; Эсф 9:28) 5. быть испол- 
ненным (Иез 12:25; Эккл 8:11; Эсф 
5:6) 6. быть используемым (Лев 7:24) 
7.\П%У ПГУ] №? «к его совету не 
прислушались» (2 Сам 17:23 }). 

ри. (pass. qal?): перф. DWY – быть 
созданным (Пс 139:15). T 

Произв.: TYY. 

ПЛШУ pi.: перф. WY — мять, тис- 
кать (Иез 23:3,8). В Иез 23:21 вместо 
П\ШУЗ чит. ПУЗ, т.е. I ПУ рі. инф.ї 

PNTWY, ЭАТП УУ: имя Q Сам2:18), 


ҮШУ: 1. имя Исав (Быт 25:34) 2. назв. 
народа (Авд 6). 

10У, "Фу [от 70У]: 
днях — Быт 24:55; о струнах — Пс 33:2; 
92:4; 144:9) 2. десятый (о дне месяца 
— Исх 12:3; Лев 16:29; 23:27; 25:9; 
Числ 29:7; Нав 4:19; 2 Цар 25:1; Иер 
52:4,12; Иез 20:1; 24:1; 40:1). T 

ОХО ФУ: имя (1 Пар 4:35). $ 

DUY: имя (2 Цар 22:14). 

ру, “Фу [от 22]: ж. р. 
оо any (Ис 6:13) – 1.770) 
десятый (Втор 23:3; 2 Цар 25:1); тж. 
взнач. «десятый месяц» (Иез 33:21) 

2. ЗСУ десятая (Иер 32:1; Иез 
29:1 7); пос) (сопр.) и пу одна 
десятая часть (Исх 16:36; Ис 6: 13). 

РУ hitp.: перф. PWYNT — спорить, 
ссориться (Быт 26:20). T 


1. десять (o 


РУ: геогр. назв. (Быт 26:20). T 


WY [от WY] qal: имперф. WY? — 
брать одну десятую часть, как налог 
(1 Сам 8:15,17). T 

pi: имперф. “УП, WYN; абс. 
инф. WY (Быт 28:22; Втор 14:22); 
прич. DWYN — 1. отделять десятину, 
как приношение (Быт 28:22; Втор 
14:22) 2. собирать десятину (Heem 
10:38). В Втор 26:12 вместо У? чит. 
pi. инф. чуу? «отделять десятину». В 
Heem 10:39 вместо “ЎУЗ чит. рі. инф. 
туз «при собирании десятины». T 

"ФУ (все формы — 490 раз): пауз. 
WY; ж. р. (для сущ. м. р.) MWY; x. р. 
сопр. n; MH. Ша H nhwy = 
1. десять (Лев 26:26; Иер 41:1; 40: 7) 
2: DWY двадцать (Исх 36:23; Лев 27:3); 
тж. ny nwa «в двадцатый год» 
(1 Цар 15:9); ит о УЗ «в двадца- 
тый день месяца» (Числ 10:11) 3. nhwy | 
в выраж. ЛУШУ "NÙ «начальники десят- 
ков» (Исх 18:21,25; Втор 1:15 1). 

Произв.: “ТУУ, >7°%0У, WY, pwy, 
705. 

"фу : см. числительные для м. р. от 11 
до 19 QUS ТИХ “одиннадцать”, 70У DW 
“двенадцать” и т. д.) — в статьях TIN 
(тж. ?ЛЇЙЎ), 2710 ит. д. 

"ФУ: см. ФУ. 

п WY: см. числительные для ж. р. 
от 11 до 19 (y ЛПХ “одиннадцать”, 
ry an “двенадцать” и т. д.) — в 
статьях ТИХ (тж. NWY), 0710 ит. д. 

пу: см. 70У. 
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pwy 


70У 


PWY, J AU [or 707]: мн. nuy 
— одна десятая (всегда в значении 
«одна десятая эфы пшеничной муки 
тонкого помола», см. ПЭ?Х и nb) Лев 
14:21; Числ 28:20. ` | 

> WY: см. "TU. 

DY: см. “ШУ. 

WY [qal]: моль (Ис 50:9; Oc 5:12). B 
Иов 9:9 вместо WY чит. WY. 

10У [PVY]: угнетатель, обидчик 
(Иер 22:3). T 

DPY, Бру мн. [PWY]: угне- 
тение, притеснение (Ам 3:9; Иов 35:9; 
также Эккл 4:1, первая половина стиха). T 

См. тж. PWY qal пасс. прич. 

niy (?): кованый? полированный? 
(о железе; Иез 27:19). Или же чит. NIWY 
(П n qal пасс. прич.). f 

ПҮШУ: имя (1 Пар 7:33). T 

“ЭУ [302]: мн. DTYY, VYY, 
TIY — 1. прил. богатый (Прит 28:11) 
2. сущ. богач (Иер 9:22; Прит 18:23; 
22:2). 

ШУ [от 1 10У] qal: перф. У, PWY; 
имперф. 70У», 1175; прич. 10У (Исх 
20:18), DWY (Ис 7:4) – 1. дымиться 
(Исх 19:18; 20:18; Ис 7:4; Пс 104:32; 
144:5); тж. метафорически, о гневе 
(Втор 29:19; Пс 74:1) 2. гневаться (Пс 
80:5). T 

I 10У: conp. 70У и У (Исх 19:18); 
суф. 115, "20У — дым (Суд 20:38; Ис 
51:6). — | 

Произв. ШУ. 

II ШУ: геогр. назв. (Нав 15:42). 
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РУ qal: перф. PYY, PYY, ?ГРШУ, 
РУ, АРШУ, 317200; имперф. РЗ”, 
ГУП, PUID, PUD; инф. ру, 
5Р0У2; прич. рШ(%у, ЭРУ, ГИР, 
WY, Шр; пасс. прич. POWY, 
ОРУ (Иер 50:33; Пс 103:6; 146:7; 
также Эккл 4:1, вторая половина стиха; 
см. тж. статью 0°р3ШУ) — 1. угнетать, 
притеснять, обирать, обманывать 
(Лев 19:13; 1 Сам 12:4; Иер 7:6; Зах 
7:10; Пс 105:14) 2. отнимать (Лев 5:23; 
Иез 18:18) 3. удерживать или умень- 
шать (плату; Мал 3:5) 4.быть бур- 
ным, неистовым (река; Иов 40:23 f). 
В Прит 28:17 пасс. прич. РШУ означает 
«обремененный [виной]». 

pu.: прич. ПРУ? — подвергнуться 
насилию (Ис 23:12). T 

Произв.: PIWY, 052307, pY, ry, 
npuy. 

РУ [20У]: 1. притеснение, угне- 
тение (Ис 54:14) 2. несправедливое 
изъятие (Иез 18:18) 3. изъятое, отнятое 
(Лев 5:23). 

РГУ: имя (1 Пар 8:39). + 


Прўу [20У, qutl-at]: притеснение 
(Ис 38:14). T 

Бру: см. ny. 

Y qal: перф. PWY; имперф. 707? 
— быть богатым, разбогатеть (Ос 12:9; 
Иов 15:29). + 

hif.: перф. АУУ, 731; имперф. 
76), УЛ, "ШУ? (Зах 11:5 О; но чит. 
WYN] К), ITY, 12707» (1 Сам 17:25), 
ДЕРД (Пс 65:10); инф. "2992; прич. 
“УЮ — 1. сделать богатым (Быт 14:23; 
1 Сам 2:7; 17:25; Иез 27:33; Пе 65:10; 
Прит 10:4,22) 2. быть богатым, paz- 


богатеть (Иер 5:27; Зах 11:5; Пс 49:17; 
Прит 21:17; 23:4; 28:20; Дан 11:2). T 


70у 


лу 


hitp.: прич. “УП? — притворяться 
богатым (Прит 13:7). T 

Однокоренные: PWY, NWY. 

WS mwy]: суф. inwy, 070У — 
богатство (Прит 22:1; 30:8; 1 Пар 29:28). 

WWY qal: перф. ПШЎШУ, 100У — осла- 
беть? (Пс 6:8; 31:10,11). T 

1 ГЇЎЎ hitp.: имперф. NYY — вспом- 
нить или передумать (Иона 1:6).1 

Произв.: *ЛП1ЛЛШУ, ПТУ. 

H ЛЎУ (?) qal: перф. ЗЛУ — noc- 
ниться? (Иер 5:28). T 

Однокоренные (возможно): MWY (?), 
ny. 

ny: пластина (Песн 5:14). ї 

«ПАУ мн. [1707]: суф. Tapay 
— мысли (Пс 146:4). T 

Taniy) [NYY]: мысль (Иов 12:5).1 

"Ty: в сочетаниях “ШУ NYY (м. p.) 
H mwy "PUPU (ж. р.) — 1. одиннадцать 
(Числ 29:20; Иез 40:49) 2. одиннад- 
цатый (Втор 1:3; Иер 39:2). 

I *піулШу мн.: conp. n) TU — 
приплод (о ` мелком рогатом скоте; 
Втор 7:13; 28:4,18,51). T 

II пілу, пару: геогр. назв. 
(Втор 1:4; Нав 9:10; 12:4; 13:12,31; 
1 Пар 6:56). T 

nnwy: мн. DAVY — uma 6o- 
жества Астарта (1 Цар 11:5). 

п??? nan: геогр. назв. (Быт 
14:5). T 

YY (чит. NYY): человек 
из Аштарота (см. П minus) 1 Пар 
11:44.4 & 


ПУ (290 раз): conp. ПУ и ЛУ; суф. 
ЧДУ, JPY, іу, плу, ору; мн. DPY, 
PAY, а также ПАРУ, ^ПРУ — 1. время, 
срок (Быт 8:11; Ис 13:22) 2. раз (Неем 
9:28) 3. ПУЭ может означать «теперь» 
(Числ 23:23) 4. УП ПУЭ и DNIT DY mA 
«завтра, в этот же час» (Исх 9:18; Нав 
11:6) 5. П?П ПУЭ «через год» (Быт 18:10). 
В Иез 27:34 вместо NAWI ПУ чит. 
MATRY. 

Произв.: ПЛУ, ПУ. 

PX? ПУ: направ. PY? пру – 
геогр. назв. (Нав 19:13). T 

ТПУ рі.: императив TINY — приго- 
товить (Прит 24:27). T 

hitp.: перф. 7ЛУЛЛ — становиться 
чем-л., быть обреченным стать чем-л. 
(Иов 15:28). T 

Произв.: *NNY, *Т\ЛУ, PNY. 

ППУ [от ПУ] (430 раз): пауз. MDY — 
1. сейчас (Быт 26:29; Числ 24:17; Нав 
14:11) 2. ПАУ] может, кроме того, 03- 
начать «итак» (Быт 27:8; Суд 18:14) 
или «однако» (Ис 64:7) 3. ПЛУВ отны- 
не (Ис 48:6; 59:21); недавно (Иер 3:41); 
чем сейчас (Ос 2:9 f) 4. ПАУ ТУ до сих 
пор (Быт 46:34) 5. NDYO итак (1 Сам 
12:16). В 2 Сам 18:3 вместо ППУ?З 
чит. NAND. В 1 Цар 1:18 (вторая nono- 
вина стиха) вместо ПЛҮ) чит. ПЛА). 

См. тж. ПТ ПЛУ (в статье ПТ). 

"ЛУ [ППУ]: мн. БУРЛУ (Эсф 
8:13 К), ВИ°ЛА"ИЛУ (Ис 10:13 Q) - 1. ro- 
товый (Эсф 8:13 К) 2. запасы (Ис 
10:13 Q). T 

TINY [TY]: мн. П7Т(1)ЛУ, "Tiny — 
козел (Числ 7:17). Тж. метафорически, 
в знач. «властитель» (Ис 14:9). 


401 


ПУ 


ШР, 


ПУ [от ПУ]: назначенный, жду- 
щий (Лев 16:21). T 

“NY : пауз. DY — имя (1 Пар 2:35,36). 

ЛУ [ППУ]: мн. 0°7()пу, лулу, 
ПРП (Ис 10:13 К) - 1. готовый к 
чему-либо (Иов 3:8; 15:24; Эсф 3:14; 
8:13 О) 2. будущее (Втор 32:35) 3. 3a- 
пасы (Ис 10:13 К). T 

ПУЛУ: имя (Heem 11:4). T 

?ПУ [PDY]: роскошный (Ис 23:18). 1 

PNY [PNY]: мн. DPY, PNY — 
1. удаленный, отнятый (от груди; Ис 
28:9) 2. старый, древний (1 Пар 4:22).1 

ПУ: геогр. назв. (1 Сам 30:30). T 

опу : пауз. nə — имя (Эзр 10:28). T 

полу: имя (мужское — 1 Пар 8:26; 
женское — 2 Цар 11:1). 

УУЛУ: ж. имя (2 Цар 11:20). 

ОЛУ (7) nif.: перф. ONY] — обгореть? 
потемнеть? (Ис 9:18). T 

INY: имя (1 Пар 26:7). 1 

NINY: имя (Нав 15:17). B 1 Пар 
27:15 — как название клана. 

PDY qa: перф. ПРПУ, арлу; 
имперф. PDY? — 1. сдвинуться (Иов 
14:18; 18:4) 2. слабеть (Пс 6:8) 3. долго 
жить, стареть (Иов 21:7). T 

hif.: перф. PAYI; имперф. PDY’; 
прич. [2920 — 1. сдвинуть, удалить 
(Иов 9:5) 2. продвинуться, пройти 
дальше (Быт 12:8; 26:22) 3. исчезнуть, 
пропасть, о даре речи (Иов 32:15) 
4. скопировать, переписать (Прит 
25:1). T 

Произв: PNY, *p°n9, PDY, РПУ. 
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PNY [PDY]: 1. наглый (Пс 75:6) 
2. наглость (1 Сам 2:3; Пс 31:19; 94:4). F 

РПУ [27У]: постоянный? необы- 
чайный? (Прит 8:18). T 

ЗЛУ qal: имперф. ЗЛУ? – молиться, 
умолять (Быт 25:21; Исх 8:26; 10:18; 
Суд 13:8; Иов 33:26). T 

nif.: перф. DAYN; имперф. NY’, 
ЗЛУ?) (перед 12); инф. злуй (перед 15; 
2 Пар 33:19); абс. инф. 71751; прич. 
DNY (Прит 27:6) — ответить на 
мольбу, сжалиться, исполнить просьбу 
(Эзр 8:23; 2 Пар 33:13). В Прит 27:6 
текст, вероятно, испорчен. 

hif.: перф. °ЛТЛЛУПЇ], БРТАУЛ (Иез 
35:13); имперф. VAYN, VAYN; импера- 
тив ПУЛ — молиться, умолять (Исх 
8:4,5,24,25; 9:28; 10:17; Иов 22:27). В 
Иез 35:13 текст, видимо, испорчен. T 

Произв.: П *9DY (?). 

I "ЛУ: conp. “ЛУ — дым? благо- 
ухание? (Иез 8:11). T 

II ШАН, (?) [ППУ]: мн. ПУ — npo- 
сящий? (Соф 3:10). Или же чит. "NY 
(Tn qal прич.). T 

ЗЛУ : геогр. назв. (Нав 15:42; 19:7). 


пулу (2) conp.: изобилие (Иер 33:6) T 


3 


N5: см. ЛЬ. 
ПХЭ (7) hif.: имперф. ПЫ — 


разрубить (Втор 32:26). Или же чит. 
ПЇ?БХ «рассею их», см. 1715 hif. T 


ШР 
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AND [qil-at]: conp. NNS; двойств. 
conp. "NND (Числ 24:17); мн. абс. ПЭ — 
1. край (ложа — Ам 3:12; поля — Лев 
19:9; территории — Иез 47:18; бороды — 
Лев 21:5) 2. сторона (напр. Скинии — 
Исх 26:18) 3. угол (стола; Исх 25:26) 
4. 1715 ПКВ лоб (Лев 13:41) 5. noga ко 
висок (Лев 19:27) 6. ПЭ °Х\Хр [люди] 
с бритыми висками (Иер 9:25). 

IND [от 185] pi.: перф. 1758 (Ис 
55:5 — «тебя» м. р.; Ис 60:9 — «тебя» 
ж. р.); имперф. 185", NDN; инф. лю» 
— прославить, украсить (Ис 55:5; 
60:7,9,13; Пс 149:4; Эзр 7:27). T 

hitp.: имперф. NƏM, ПЭП”, ПХЭПБ; 
императив ONƏNI (Исх 8:5); инф. 
ƏNT? — 1. прославиться (Ис 44:23; 
49: 3: 60: 21; 61:3) 2. возгордиться перед 
кем-л. (Суд 7:2; Ис 10:15) 3. сделать 
одолжение, сделать милость (Исх 
8:5). T 

Произв.: ХӘЛ и MYNDA. 

П NƏ [от *H385] pi.: 
ЭХЭЛ — искать на ветвях (оставшиеся 
оливки; Втор 24:20). T 

NND: суф. 185; мн. DND, NÐ, 
05755 (Иез 24:23; чит. 857755?) — 
тюрбан, головная повязка (Ис 3:20; 
61:10). 

Произв.: I ЭЭ. 

*T[18B: мн. NIND, ЛӘКӘ, INNB 
(Иез 31:5 К; чит. РПУКӘ О) - 1. ветвь 
(Иез 31:5,6,8,12,13) 2. виноградная 
лоза (Иез 17:6). T 

Произв.: П ЭЭ, ПУЭ. 

ПЭ [от *17%5]: собир. ветви 
(Ис 10:33). T 

NND [qatlül, т. е. *MNƏ]: крас- 
нота? бледность? (Иоиль 2:6; Наум 
2:11). T 


имперф. 


Nə: геогр. назв. (пустыня — Числ 
10:12; гора – Втор 33:2). 

*Э: мн. ПӘ — незрелый плод 
(Песн 2:13). T 

9339: мн. 57235 — протухшее мясо 
(Лев 7:18; 19:7; Ис 65:4; Иез 4:14). T 

УлӘ qal: перф. 229, РУЗ, 15251; 
имперф. УХО”), УЗЭА, VDP, YN (Ис 
47:3), 3935>, PYV (Нав 17:10), 1У35А 
(Суд 15:12), X351), 132352; императив 
535, 1029; инф. YDY, 19352 — 1. ветре- 
тить (Быт 32:2; Исх 23:4) 2. найти, 
разыскать (Числ 35:19; Нав 2:16) 
3. напасть, ударить, убить (Суд 8:21; 
2 Сам 1:15; ТЦар 2:32) 4. сделать 
добро, помочь (Ис 64:47) 5. поща- 
дить? (Ис 47:3 1) 6. просить, молить- 
ся (Быт 23:8; Иер 7:16; 27:18; Иов 
21:15; Руфь 1:16 1) 7. достигать, npo- 
ходить мимо, о границе (Нав 16:7; 
17:10; 19:11,22,26,27,34 1). 

hif.: перф. DWI, ?ЛЫЗЮП, WW; 
имперф. 35°; прич. 3357 — 1. возло- 
жить (вину; Ис 53:6) 2. вмешаться, 
помочь (Ис 59:16) 3. уговаривать (Иер 
36:25) 4. ходатайствовать за кого-л. 
(Ис 53:12) 5. заставить кого-л. про- 
сить/умолять (Иер 15:11). В Иов 36:32 
вместо $73575 чит. YID% (см.). T 

Произв.: 929, УЗ. 

1222 [935]: случай (1 Цар 5:18; Эккл 
9:11). + 

VND: uma (Числ 1:13). 

725 pi.: перф. 1339 — ослабеть, из- 
немочь (1 Сам 30:10,21).1 

Однокоренные: 125. 

ЭДӘ [925]: пауз. 78; мн. DÐ, 
728, 65°, 0725 - 1. труп (Быт 


15:11; Числ 14: 33); тж. ед. число 
в собир. значении «трупы» (Ам 8:3) 
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2. D22323 7725 «обломки ваших идо- 
лов»? «трупы [животных, принесенных 
в жертву] вашим идолам»? (Лев 
26:30 1) 3. 07290 775 «трупы [жи- 
вотных, закланных как поминальные 
жертвы] их царям»? (Иез 43:7,9 1). Для 
2 Пар 20:25 предлагается также вместо 
07721 читать 0°7291 (см. П 722). 

UD аа: перф. MIÐ, WIDA; 
имперф. 52}, 115”, IDI, DVDN, 
51735]; инф. 7255; абс. инф. 05 — 
1. встретить (Быт 33:8; 2 Сам 2:13) 
2. напасть, наброситься (Ос 13:8). 

nif.: перф. 351 — 1. встретиться 
(Пс 85:11) 2. иметь что-л. общее ме- 
жду собой (Прит 22:2; 29:13). T 

pi.: имперф. 705» — натолкнуться 
на что-л. (Иов 5:14). T 

ПТО qal: перф. 775, DTD и ПП°75 
(Пс 31:6), 19, 079, POTD, DMT; 
имперф. 07D, пчол, ПЛОХ, 175°), 
97571, 070%, АУЛ; императив ТӘ, 
"119, 1175; инф. 11757; абс. инф. ТӘ; 
прич. 775, 3757 (с арт. — Втор 13:6); 
пасс. прич. 75 (Числ 3:49; Ис 35:10; 
51:11; см. тж. статью *0%75) — 1. вы- 
купить (Исх 13:13) 2. спасти, изба- 
вить от чего-л. (1 Сам 14:45; 1 Цар 
1:29; Ис 29:22; Пс 49:16) 3. очистить 
(от грехов; Пс 130:8 }). 

nif.: перф. NDI], имперф. nD, 
ПТЭЛ — быть выкупленным (Лев 19:20; 
27:29; Ис 1:27). T 

hif.: перф. ТТ7ЮП] — позволить 
кому-л. освободиться через выкуп 
(Исх 21:8). T 

hof.: абс. инф. ПТЭл (Лев 19:20) — 
то же, что в nif. T 

Произв.: "0773, NIT, *J1775 (*|?Т®?). 

КИТ: имя (Числ 34:28). $ 


404 


ПУ ТЭ (Числ 1:10; 2:20, 71779 
(Числ 7:54; 10:23), ЭХ rT TP (Числ 7:59): 
имя. T Е 

“27179, 2°75 мн. [175]: conp. 
2119; суф. 17a — выкуп (Числ 
3:46,48,51; 18:16). T 

См. тж. (1 TD qal пасс. прич. 

175: имя (Эзр 2:44). 

1175, 175 [1`7®, суф. -00]: избав- 
ление (Исх 8:19; Ис 50:2; Пс 111:9; 
130:7). В Ис 50:2 следует, возможно, 
вместо NITS% читать П\Ч5? (TD qal 
инф.). В Исх 8:19 текст сомнителен. T 

ть: имя (1 Пар 3:18,19). 

17275: имя (1 Пар 27:20). ї 

(01775 (Числ 3:49): чит. 57 (см.).} 

HPT 17?) [775]: conp. 
О)? 75 — выкуп (Исх 21:30; Пс 49:9). T 

0°795: см. *D115. 

178 (Быт 48:7), oNN 175: направ. 
ONN 71179 — геогр. назв. (Быт 25:20). 

(У TD: qal императив 17375 (Иов 
33:24) — чит. 1178, т. е. ПЭ qal.) 

* 75: пауз. 775; суф. 1775 — жир 
(Лев 1:8,12; 8:20). + | 

NTB: см. NTB. 

ПЭ [одноконсонантный корень] 
(500 раз): conp. "2; суф. ° («мой рот»), 
TB, 9, 19, Т?З, МВ, ГЫ, n2°, 
ama, 1725, 1175; мн. NPD (Прит 5:4), 
DYS (Суд 3:16), Л\5°5 (Ис 41:15; Пс 
149:6) – 1. рот, уста (Суд 7:6; Иов 3:1) 
2. пасть (животного; Иов 41:11) 


3. клюв (Быт 8:11) 4. отверстие (Быт 
29:2) 5.вход (в город; Прит 8:3) 


пд 


ШАР. 


6. край (2 Цар 21:16) 7. доля (в выраж. 
27175 «две трети» Втор 21:17; 2 Цар 
2:9; Зах 13:81) 8. лезвие (в выраж. 
277097 «лезвием/острием меча» Нав 
10:28 и др.; также все случаи мн. ч.) 
9. веление (1 Сам 15:24) 10.555 по 
слову (1 Пар 12:24); в соответствии с 
(Исх 16:21); так что (Зах 2:4) 11. РУ, 
по мере (Исх 16:16) 12. *9-2 по при- 
казу (Быт 45:21); в соответствии с 
(Лев 27:18) 13. 5-х по велению (Нав 
21:3) 14. ТИХ ПЭ единогласно, едино- 
душно (1 Цар 22:13). B Hc 34:16 
вместо ЖП ?® чит. WTD или ПУ” >Ð. 

См. тж. TÜN >55 (в статье NWY). 

rB, 15, N5: 1. здесь (Быт 19:12; 
22:5; 1 Цар 22:7) 2. сюда (1 Сам 16:11; 
Эзр 4:21) 3. TU до этого места 
(Иов 38:11 T) 4.152 ... П50; 19% ... 150; 
1571 197 с той и с другой стороны 
(Иез 40:10,12; 41:1,26). 

ПУЛЬ: имя (Суд 10:1). 

МӘ qal: имперф. 2571, МЭР — осла- 
беть, занеметь (Быт 45:26; Авв 1:4; Пс 
77:3). T 

nif.: перф. °ЛЇМӘЈ — ослабеть (Пс 
38:9). T 

Произв.: ПАВ (?). 

ПЛ (9) [№М5; qūl-at, с сохранив- 
шимся женским окончанием]: отдых, 
передышка (Плач 2:18). Или же чит. 
ni (мн. ч.). T 

ma (Быт 46:13), mD (Числ 26:23): 
UMA. 

mÐ qal: имперф. П\5? — подуть, 
повеять (Песн 2:17; 4:6). 1 

hif.: имперф. П()5?, ПЭ? (ABB 2:3), 
ГЭК, 1175>; императив PDN — 1. дох- 
нӱть, дунуть (Иез 21:36; Песн 4:16) 
2. пренебрегать, презирать (Пс 10:5) 


3. распространять, рассказывать (ложь 
— Прит 6:19; 14:5,25; 19:5,9; правду — 
Прит 12:17) 4. поджигать или возбуж- 
дать (Прит 29:8) 5.12 TPD? «о котором 
[т. е. о спасении] он [бедняк] мечтает» 
или «[спасение] от тех, кто ненави- 
дит/обвиняет его» (Пс 12:6) 6. үр? ПР) 
«[откровение] повествует/свидетельст- 
вует о конце» или «устремлено к 
концу» (ABB 2:3). Для ПЭП (Ис 42:22) 
см. ППЭ. T 

515: 1. назв. народа (Иез 27:10) 
2. имя (прародитель народа; Быт 10:6). 

Y5 VÐ: имя (Быт 41:45,50; 
46:20). T 

D83039: имя (Исх 6:25). + 

57518: имя (Быт 37:36; 39:1). ї 


“JÐ: 1. сурьма (или другое косме- 
тическое средство; 2 Цар 9:30; Иер 
4:30) 2. сурьма? бирюза? цемент? (Ис 
54:11; 1 Пар 29:2). T 

См. тж. TBI р. 

215: собир. бобы (2 Сам 17:28; Иез 
4:9). T 

239: имя (2 Цар 15:19; 1 Пар 5:26). 
В Ис 66:19 вместо 919 чит. VIÐ (назв. 
народа, см.). T 

t: qal имперф. ring (Пс 88:16) 
— чит. ДР или TÄS, T. е. М2 qal или 
nif.) 

2115 (П): назв. клана (Числ 26:23). T 

1235: геогр. назв. (Числ 33:42,43). ї 

Пул: ж. имя (Исх 1:15). T 

I 715 qal: имперф. 1%(1)5> (Числ 
10:35; 1 Сам 11:11; 2 Сам 20:22; Иез 
46:18; Пс 68:2), ТЭН (Зах 13:7), 
r12X3D7 (Иез 34:5 — 2 раза), 7151 (Быт 
11:4); императив \Х5 (1 Сам 14:34); 
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775 


пасс. прич. 7\5 (Соф 3:10) — рассе- 
яться. Пасс. причастие 15 (Соф 3:10) 
может означать «изгнанники Мои». T 

nif.: перф. HX353, 1551, png С)51; 
прич. 1515] (2 Сам 18:8 О; DYDI К, но 
чит. Q), 8°Х(1)52 (1 Цар 22:17; 2 Пар 
18:16), nix53 (Ис 11:12) - 1. рассеять- 
ся (Иер 10:21; Иез 20:34; 34:6); в т. ч. о 
бегущих от неприятеля воинах (2 Сам 
18:8; 1 Цар 22:17) 2. расселиться, о 
племенах (Быт 10:18 }). 

hif.: перф. PIT, ПОЗОР, 
ол(ї)х (о), >51, ФОП, PLDI, 
Dixo), 17х57; имперф. еа 
(Иов 38:24), 7571, ЭЛ, 75%, 0X), 
DVDN, 0%5Х; императив ҮП; инф. 
ЭП, W72, ЭЙГЮП?; прич. PDN 
(Наум 2:2; Прит 25:18), nD – 
1. рассеять (Быт 11:8; Втор 4:27; Иер 
23:1; Пс 144:6) 2. гнать, преследовать 
(Иов 18:11) 3. сеять (семена; Ис 
28:25 1) 4. рассеяться, распростра- 
ниться (Исх 5:12; 1 Сам 13:8; Иов 
38:24 Т). В Наум 2:2 прич. 75 может 
означать «опустошитель»; или же чит. 
YB (см.). В Прит 25:18 вместо 75 
чит. 757. 

II 715 qal: имперф. 1515 (Прит 
5:16), ПРХЗӘЛ (Зах 1:17) — 1. течь, pac- 
текаться (Прит 5:16) 2.быть пере- 
полненным (Зах 1:17). T 

1219 qal: перф. 5 (Ис 28:7; чит. 
1р5) — качаться, о пьяном. T 

hif.: имперф. >Ð? (Иер 10:4) — ка- 
чаться, шататься, об изваянии. T 

Произв.: np, |28. 

II 215 hif.: имперф. }2°9> (Прит 
3:13; 12:2), P9, PBN; прич. DDA — 
1. о получить (рит 3:13; 
8:35; 12:2; 18:22) 2. дать, предоставить 
(Ис 58:10; Пс 144:13) 3. исполнить (Пс 
140:9). T 
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TAE [I [219]: качание, шатание 
(метафорич., 
25:31. T 

715 hif.: перф. VDT; имперф. TDN 
— 1.нарушить (клятву; Иез 17:19) 
2. расстроить (замысел; Пс 33:10). В 
Пс 89:34 вместо DS чит. VON, см. 
10 hif. Для 715 (Ис 24:19) см. П 775 (?) 
qal абс. инф. T 

719: мн. 2°5(1)5 — жребий (Эсф 3:7; 
9:26). 

ЛӘ: яма давильни (Ис 63:3; Агг 
2:16). В последнем случае следует, ве- 
роятно, читать 111975. T 

gn: имя (Эсф 9:8). T 

wÐ qal: перф. 1053, 2Л05\ (Мал 
3:20; чит. 217217); имперф. WADA (Иер 
50:11 Q; ИЛ К) – 1. прыгать (как Te- 
лята; Иер 50:11; Мал 3:20) 2. скакать 
(в атаку; ABB 1:8). T 

{nif.: перф. 175] (Наум 3:18) — чит. 
15] «рассеялись», см. 1719 nif. T) 

2119 GI): назв. клана (1 Пар 2:53). T 


о муках совести) 1 Сам 


TP [1 175]: пауз. 1Э — чистое золото 
(Пс 21:4; Прит 8:19). 

I TID hof.: прич. 1217 — быть чис- 
тым, о золоте (1 Цар 10:18). T 

Однокоренные: 75. 

П 775 qal: имперф. №57] — быть 
подвижным, 
(Быт 49:24). ї 

pi.: прич. 11579 — скакать, плясать 
(2 Сам 6:16). + | 

TD qal: пасс. прич. MYND — рассе- 
ять (Иер 50:17). T 

nif.: перф. 17751 — быть разбросан- 
ным (Пс 141:7). + 


проворным, о руках 


Ir 


3812 nna 


pi.: перф. 17® (Пс 53:6; 112:9), 235, 
3719; имперф. 75°, WDM; прич. WDA 
— 1. рассеять, разбросать (Иоиль 4:2; 
Пс 53:6; 89:11; 147:16) 2. раздаривать, 
раздавать (Пс 112:9; Прит 11:24). Для 
Иер 3:13 см. конъектуру в статье 
T7. T 

pu.: прич. 7152 — быть рассеян- 
HbIM, разбросанным (Эсф 3:8). T 

ГПЭ [qall]: пауз. ПЭ; мн. DÐ — ло- 
вушка (Пс 119:110; Эккл 9:12). В Пс 
11:6 вместо D HD чит. ВПЭ или ПЭ 
(ед. или мн. conp. от OND). 

Произв.: Trip. 

П *П® [qall]: мн. П?ПӘ, °П5 — тон- 
кая металлическая пластинка (Исх 
39:3; Числ 17:3). T 

ТПО qal: перф. 7ПЭ, ATIDA, "Trip, 
1719, 1119; имперф. “15”, Trin, 
пох, ТПК, 70D, 1709, ПОЛ — 
1. бояться, трепетать (Втор 28: 66; Ис 
33:14; Иов 3:25; Прит 3:24); тж. о бла- 
гоговейном трепете (Пс 119:161; Иов 
23:15), о радостном трепете (Ис 60:5; 
Иер 33:9 T) 2. приблизиться с трепетом 
(Ос 3:5; Мих 7:17 T) 3. 3497798 WN 779 
«в ужасе переглянулись» (Иер 36:16 +) 

pi.: имперф. TƏM; прич. 77597 — 
бояться (Ис 51:13). Для Прит 28:14 
возможен перевод «благоговеть [перед 
Господом]» или «остерегаться». T 

hif.: перф. ПЭП — привести в тре- 
пет (Иов 4:14). T 

Произв.: 1709, *П7ПЭ (?). 

Г TF [175]: пауз. 705; суф. 
FTD, 1713, 0579, 0778; мн. 2715 
— 1. страх, ужас (Hc 2: 10; 24:17; Пс 
91:5) 2. несчастье (Иов 3:25) 3. Ужас- 
ный пример (Пс 31:12) 4. ?ПХ° 7m5 
«Страх Исаака», в знач. «Бог Исаака» 
(Быт 31:42). Формы с суффиксами 


чаще означают не «чей-либо страх», а 
«страх перед кем-либо» (напр. ПЭ 
«страх перед тобою» Втор 2:25; Пс 
119:120). 


П * 71: двойств. Tri (Иов 40:17 Q) 
или ед. ч. ПЭ (К) — бедро. ї 

“ПИЛ (2) [ПБ]: суф. nT – 
страх, благоговение (Иер 2:19). Или 
же вместо УХ °ПТПЬ ХУ) чит. N?) 
“ЭХ THIS «ты не боялась Меня» (гла- 
гол в перф., с архаическим женским 
окончанием °Л-). T 

ШЕ, [с геминацией П]: conp. nə 
(не путать с сущ. пп5); суф. ПЭ, 079 
(Неем 5:14; чит. nn); мн. абс. ЛПЗ; 
мн. conp. NND и ПЇЇПӘ (Osp 8:36; Heem 
2:7,9); мн. с суф. ronin — наместник 
(Эсф 3:12; Неем 12:26). 

ТПО qal: прич. DIB — быть безрас- 
судным, наглым (Суд 9:4; Соф 3:4). T 

Произв.: 118, *Г1ЇП®. 

TIÐ [m]: буйство (Быт 49:4). + 

nD [175]: суф. ОЛУП — без- 
рассудство (Иер 23:32). T 

AND [от1П®] hif.: абс. инф. ПЭП — 
поймать (Ис 42:22). T 

ПЭ (Иез 37:9): см. П51 qal императив. 


ana [c геминацией П]: уголь (Ис 
44: 12; 54: 16; Прит 26:21). В Неем 5:14 
чит. ППЭ (см.). T 

DD [qatl; не путать с conp. от 
npa]: пауз. ППЭ; мн. 2°ЛП5 — яма (Ис 
24:17,18; Иер 48:28,43,44; 2 Сам 17:9; 
18:17; Плач 3:47). T 

Однокоренные: ЛЛ. 

nna (2) Иез 22:20 — см. ПЭ qal инф. 


3832 TWB: имя (Эзр 2:6). 
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ПППЭ [однокоренное с ЛПЗ]: пятно 
(Лев 13:55). $ 

П ТОВ [7 без дагеша!]: conp. ПТО 
— топаз? хризолит? (Исх 28:17; 39:10; 
Иез 28:13; Иов 28:19). ї 


[323202 (1 Пар 9:33 К): чит. 
077205 О, см. 109 qal.) 

дер молоток, молот (Ис 41:7; 
Иер 23:29; 50:23). T 

705 qa: перф. 799; имперф. 
“0®*1 (1 Сам 19:10); прич. 7115; пасс. 
прич. 5705 (1 Пар 9:33 Q), 0V3 — 
1. выпустить, отпустить, освободить 
(Прит 17:14; 1 Пар 9:33 О; 2 Пар 23:8) 
2. уклониться или убежать (1 Сам 
19:10) 3. DXX ”"”1(0)O2 гирлянды? pac- 
пустившиеся цветы? (орнамент; 1 Цар 
6:18,29,32,35). 1 

hif.: имперф. 105° — раздвигать 
(губы, т. е. насмехаться или оскорб- 
лять; Пс 22:8). T 

Произв.: 705, *П ОВ. 

709 [705]: первенец (у женщин и 
у самок животных) Исх 13:13; Числ 3:12. 

тов [705]: conp. ЛТОЭ — mep- 
венец (Числ 8:16). T 

28); см. ПЭ. 

NOIB: геогр. назв. (Иез 30:17). + 

nonn 29; геогр. назв. (Исх 14:2,9; 
Числ 33:7). В Числ 33:8 вместо nT 
5350 чит. ПУЛ °D. 1 

TÐ: суф. 175 — несчастье (Прит 
24:22; Иов 12:5; 30:24; 31:29). + 

ПЇ?Ә (Прит 5:4), D) (Суд 3:16): 
см. ПЭ. 

TID: зола (Исх 9:8,10). ї 

2555: имя (Быт 21:22,32; 26:26). ї 
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VXD, 1229: суф. y>, 
1117/7325; мн. 09%722С)9, 9325, 
70599, 10129, 9725 — 1. налож- 
ница (1 Цар 11:3) 2. любовница (Суд 
19:2) 3. любовник? любовная связь? 
(Иез 23:20; возможно, следует вместо 
0777099 читать DPI). 

DD (?): пим (мера веса, равная 
двум третям шекеля, т. е. 8 граммам) 
1 Сам 13:21. T 


17275: жир (Иов 15:27). T 

onra, onia (1 Сам 1:3): uma (Числ 
25:7). © | 

119: имя вождя и название клана 
(Быт 36:41). 

NYDD (Ис 41:15; Пс 149:6): см. HB. 

pva: назв. реки (Быт 2:11). T 

JD: имя (1 Пар 8:35; 9:41). ї 

ЕЕ небольшой кувшин (1 Сам 10:1; 
2 Цар 9:1,3). T 

Однокоренные: 7155. 

r 122 pi.: прич. D52572 — литься (Иез 
47:2). T 

orx D5: uma (Эзр 2:57; 
Heem 7:59). T И 

KD nif.: перф. ПК251 (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; Пс 118:23) и 71875 (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; 2 Сам 1:26), WYD]; имперф. 
№255; прич. ЛК 251 (Втор 30:11), 5% 251, 
DORI) NINDI (сопр.), °n&9531, 
TPRI], ?Л(@Җ 25] — 1. быть слиш- 
ком трудным, невозможным для кого-л. 
(для человека — Втор 17:8; 30:11; 2 Сам 
13:2; для Бога — Быт 18:14; Иер 
32:17,27; для людей и для Бога — Зах 
8:6) 2. быть непонятным (Иов 42:3; 


Прит 30:18) 3.быть прекрасным, 
чудесным (2 Сам 1:26; Пс 118:23). 


x73 


r25 


Причастие MH. q. X. p. ni&g51 чаще 
всего означает «чудеса, знамения, ве- 
ликие дела» (Нав 3:5; Пс 78:11; 107:24; 
Иов 37:14; 1 Пар 16:24), но также и 
«ужасная хула» (Дан 11:36 f); тж. в 
значении наречия «сильно» (Иов 37:5; 
Дан 8:24 1). 

pi.: инф. хӯру — исполнить особый 
обет (Лев 22:21; Числ 15:3,8). T 

hif.: перф. лп; имперф. хр»; 
инф. №2519; абс. инф. хоп; прич. 
№255 — 1. сделать нечто особенное, 
трудное, удивительное (Ис 28:29; Пс 
31:22) 2. пїп-0уп-гХ 2579 прі? 5134 
«снова сотворю с этим народом небы- 
валое» (Ис 29:14; вместо ©з чит. no, 
T. е. qal прич.) 3. 171 №75? «примет осо- 
бый обет» (Лев 27:2) 4. IS? БЫР 
«действовал очень умело» (2 Пар 26:157). 
Для NYD) (Втор 28:59) см. П25 hif. 

hitp.: имперф. °5-5?ЭЛЛ (Иов 10:16) 
— совершать удивительное. T 

Однокоренные: *Г\ 257 (7), Х29, В. 

Х25 [№75]: суф. 725, 128; МН. 
абс. 5% 25 H ni&25 — чудо (Исх 15:11; 
Пс 88:13). Слово DNY в Плач 1:9 вы- 
ступает как наречие со знач. «необы- 
чайно, ужасно». 


NID (Суд 13:18 К), ж.р. ПВ 
(Пс 139:6 К) [25]: необыкновенный, 
непостижимый. T 

ЭК 2561): назв. клана (Числ 26:5).T 

ПУК 25: uma (Heem 8:7; 10:11). $ 

ЛОХ 289 (2 Цар 15:29; 16:10): см. 
30879 nsn. 

125 nif.: перф. 7275] – разделиться 
(Быт 10:25; 1 Пар 1:19). + 


pi.: перф. 275 (Иов 38:25); импера- 
тив №79 (Пс 55:10) — 1. проложить 
(путь; Иов 38:25) 2. 010° 125 «спутай 
их речь» или «рассеки языки их» (Пс 
55:10). T 

Произв.: 1379, #7379, #7379, #107500. 

128 [295]: мн. 07399, 759, 1325 
— 1. ручей, оросительный канал (Ис 
32:2) 2. поток, струя (Иов 29:6). 

II 95; пауз. 195 — имя (Быт 10:25). 

#1028 [X25, qatal-at]: мн. ПАЗ? _ 
1. клан, часть племени (Суд 5:15,16) 
2. ручей, поток (Иов 20:17). T 

EYE [195]: мн. Піх — клан, 
семейство (2 Пар 35:5). 1 

+7795 (2): мн. абс. Піт? — сталь? 
(Наум 2:4). Или же вместо niT2p 83 
чит. 71792 WND, см. 799. T 

WTD: имя (Быт 22:22). $ 

П95 nif.: перф. ND] (Пс 139:14), 
1795] — 1. отличаться (Исх 33:16) 
2.быть созданным чудесно (Пс 
139:14).1 

hif.: перф. ДУРД H №257] (Втор 
28:59), PDT; имперф. 17D; импе- 
ратив ДУРЕ (Пс 17:7) — 1. отделить, 
выделить (Исх 8:18; Пс 4:4) 2. провес- 
ти различие (Исх 9:4; 11:7) 3. сделать 
особым (Втор 28:59) 4. сделать чудес- 
ным (Пс 17:7). T 

Произв. (возможно): I "125. 

125: имя (Быт 46:9). 

53125: см. IP (9. 

п75 qal: прич. ПӘ — пахать (Пс 
141:7). Текст несколько сомнителен. T 
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pi.: имперф. П?5>, ПЈПЎОЛ - 1. npo- 
нзить (Иов 16:13; Прит 7:23) 2. наре- 
зать (2 Цар 4:39) 3. рожать, о живот- 
ных (Иов 39:3; или же чит., в том же 
значении, TIVNA, T. e. 955 pi.). T 

Произв.: 125. 

жуг, [725]: 1. долька (граната; 
Песн 4:3; 6:7) 2. кусок (1 Сам 30:12) 
3. жернов (327 ПЭ «верхний жернов» 
Суд 9:53; 2 Сам 11:21; ПАПА П?5 
«нижний жернов» Иов 41:16). + | 


КПФ: имя (Heem 10:25). + 


025 qal: перф. 10251 — убежать, 
спастись (Иез 7:16). T 

pi.: имперф. vyn, TYPƏN (Иов 
23:7), 330752, п095°, WDA, WYDM 
(Пс 22:5), 110755; императив nyp, 
W79, "30725; инф. "VY (Пс 56:8; или 
императив?), VƏ (Пс 32:7); прич. 
"0252 H Уор? — 1. спасти, сохранить 
(2 Сам 22: 44; Пс 71: 2; 82:4) 2. рожать, 
о животных (Иов 21:10 +). Инф. 935 
(Пс 32:7) означает «спасение, избавле- 
ние»; форма -uPD (Пс 56:8) может pac- 
сматриваться и как инф. «[после греха 
неужели будет] спасение [им]», и как 
императив «[за грех] отплати [им]». 
В Иов 23:7 вместо пО?55 чит. qal 
rus. 

hif.: имперф. pop, РЫЛ – 1. спасти, 
сохранить (Мих 6: 14) 2. унести (добы- 
чу; Ис 5:29). + 

Произв.: 09, *0°%9, TYY, 0900). 

10985: имя (1 Пар 2:47). 

HU: см. NYYD. 


I 058: уроженец селения RFE m 
(или человек из рода 095) 2 Сам 23:26.1 


П VÐ: имя (Числ 13:9). 
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YID: пауз. YD — uma (Heem 
12:17). + | 

285072: имя (Числ 34:26). 

77025: имя (Heem 10:23). 

1717925: имя (Иез 11:1,13). 1 

№)” 29 (Суд 13:18 Q): чит. *495 К 

(см.).} 

(75799 (Пс 139:6 0): чит. ПКВ К, 
см. *<95.) | 

1799: имя (1 Пар 3:24). $ 

975 [0'2®; qat]: мн. "095, yo, 
5275775, DiT°0725 — бежавший, уцелев- 
ший, выживший (Быт 14:13; Суд 12:5). 

deliri- [095; инфикс -ау?]: мн. 
5()0с)25 — то же, что 7795 (Числ 
21:29; Иер 51:50). 

ПО? дЫ, ny? [0%9; инфикс -ау?]: 
сопр. nos _ 1. уцелевшие, выжившие 


(Эзр 9:15) 2. то, что осталось (Исх 10:5) 
3. спасение (Дан 11:42). 


1295 [225]: решение (Ис 16:3).1 

"2525 [55]: 
(Иов 31:28). T 

7? 2775 [225]: решение (Ис 28:7).1 

272795, 57225 мн. [225]: судьи? 
судебное решение? (Исх 21:22; Втор 
32:31). В Иов 31:11 чит. °° (см.). T 

I 128: пауз. 23 — веретено (Прит 


31:19; 2 Сам 3:29; во втором случае 
значение не вполне ясно). T 


II 128: суф. 1295 — округ (Heem 
3:9,12,14,15,16,17,18). 1 
090 pi.: перф. ЛУУ, "A79, 12551 


(1 Сам 2:25); имперф. оры? — 1. стать 
посредником, смягчить чью-л. вину 


подлежащий суду 


795 


15 


(1 Сам 2:25; Иез 16:52; но в 1 Сам 2:25 
вместо 12251 чит. 12251 или 17 251) 
2. вмешаться (Пс 106:30) 3. предпола- 
гать, надеяться (Быт 48:11). T 

hitp.: перф. 77977 (1 Цар 8:42; 2 Пар 
30:18), n7307, VAYN, YNT 
(1 Цар 8: :33, 35,44,48; 2 Пар 6:24,26,32, 
34,38), БЛ??ЭПИ"; имперф. 77a, 
155m. “snn, отЭПК, ПУЛ, 
Sən, an, Yon, Sanm; им- 
ператив SBT (Числ 21:7; 1 Сам 12:19; 
1 Цар 13:6; Иер 42:2,20), "9%ЭПП, 1229177 
(Иер 29:7); инф. 255na2, SBT, 
Yapma; прич. n>, Dyan _ 
1. ходатайствовать, быть посредни- 
ком (1 Сам 2:25) 2. просить, умолять, 
молиться (Втор 9:20; 1 Сам 2:1; 1 Цар 
8:35,54; Ис 38:2; Иона 2:2). 

Произв. 02778, 225, H>2%25, 
572725, П?ЭР. 

098): имя (Heem 3:25). T 

7955: имя (Heem 11:12). T 

57955: см. 95795. 

"33295 [стяжение or °З? 5325]: 
HeKT0 (Дан 8:13). T 

90X179 (1 Пар 5:6; 2 Пар 28:20): 
см. 075 пул. 

І 55 [от 1257]: такой-то (о uem- 
либо или ком-либо не названном; все- 
гда в сочетании с APN) 1 Cam 21:3; 
2 Цар 6:8; Руфь 4:1.7 _ 

П 125, "3125 (?): слово, которым 
обозначено происхождение некоторых 
приближенных царя Давида (1 Пар 
11:27,36; 27:10). T 

70199 (1 Пар 5:26): см. 79555 NJN. 

1925 pi.: имперф. 25", 957 (Ис 
26:7), 3095 (Пс 58:3) — 1. делать poB- 
ным, прямым (путь, метафорически; 


Hc 26:7; Пс 78:50) 2. распространять, 
творить (зло, насилие; Пс 58:3). T 

Однокоренные: 079, #2950 (?). 

H 025 (? pi.: имперф. ФУР (Прит 
5:6); императив 975; прич. 9257 — 
смотреть, наблюдать (Прит 4:26; 5:6,21). 
По другой версии, все эти места сле- 
дует отнести к Í 955, в знач. «делать 
[путь] ровным, прямым». T 

925 [I 925]: весы (Ис 40:12; Прит 
16:11). 1 

2975 (2 Цар 16:7): см. 75599 NAAN. 

725 hitp.: имперф. PLPN? — содро- 
гаться (Иов 9:6). T 

Произв.: 1178, nx252, 
пуп?) 

ГЇХ?® [ў2®]: трепет, ужас (Ис 21:4; 
Иез 7:18; Пс 55:6; Иов 21:6). T 

{25 hitp.: перф. NYMI (Мих 
1:10К); имперф. Wwa; императив 
WNT, WYNT (Мих 1:10 О), ӘЛ 
— кататься, валяться (в пыли ит. п, 
взнак скорби; Иер 6:26; 25:34; Иез 
27:30; Мих 1:10). В Мих 1:10 следует, 
видимо, вместо К и О читать императив 
MH. Ч. М. р. WPN. T 

Пру: пауз. піЭ — геогр. назв. 
Филистия, страна филистимлян (Пс 
83:8). 

NWYD (280 раз): мн. ano, 
DPW (Ам. 9:7; 1 Пар 14:10 K) — фи- 
листимлянин (Суд 13:5; 1 Сам 17:8). 

ПУЭ): имя (1 Пар 2:33). 


по (П): назв. племени (2 Сам 8:18). 


Р, (130 раз): 1. чтобы не (Быт 11:4; 
Пс 13:4) 2. а не то (Быт 3:3) 3. как бы не, 
а вдруг (о будущем — Быт 3:22; 26:9; о 
том, что уже, возможно, случилось, — 
2 Цар 2:16) 4. пусть не (Ис 36:18) 5. не, 
запрет (Исх 34:15). 


ПРП 
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219 (?): значение неясно (Иез 27:17).1 


715 (130 раз) — qal (110 раз): перф. 
nD, MI, np, 18, PÐ; имперф. 
Ө Ja ann pinu jaa 
1157, ТЮ]; императив (D, 115; инф. 
niia, 5111932; абс. инф. п; прич. 
T0), DD, T35 — 1. повернуться (Исх 
7:23; Прит 17:8); также в знач. «погля- 
деть» (Исх 2:12; 16:10; 2 Сам 1:7; Иов 
21:5; Эккл 2:11,12) 2. свернуть, напра- 
виться (Втор 2:3; 1 Сам 13:18; 1 Цар 
17:3; Ис 53:6) 3. обратиться к кому-л. 
(Лев 19:31; Иов 5:1) 4. заметить (2 Сам 
9:8) 5. Рай ПАБ? утром (Суд 19:26) 
6. 27-1115? вечером (Втор 23:12) 7. тж. 
с 21°, в знач. «заканчиваться» (Иер 6:4; 
Пс 90:9 f) 8. 77 п «обратиться в 
бегство» (Нав 7:12 1); «не обращать 
внимания» (Иер 2:27; 32:33 1). В Иез 
43:17 вместо ПАВ чит. 1119. В 2 Пар 
25:23 вместо nÑ чит. 129]. 

рі.: перф. n (Соф 3:15; Мал 3:1), 
1715, °M, 1151; императив \25 — 1. yga- 
лить, устранить (врагов — Соф 3:15) 
2. очистить, освободить, приготовить 
(дом — Быт 24:31; Лев 14:36; путь — Ис 
40:3; 57:14; 62:10; Мал 3:1; Пс 80:10). T 

hif.: перф. ПЭП, ПИЛ, 197; 
имперф. 151 (Суд 15:4); инф. 11173; 
прич. 12575 — 1. повернуть кого-л./что-л. 
(Суд 15:4; 1 Сам 10:9; Иер 48:39) 2. по- 
вернуть назад, обратиться в бегство 
(Иер 46:21; 49:24) 3. оглянуться, по- 
вернуть обратно, о бегущих (Иер 46:5; 
Наум 2:9) 4. повернуться, вернуться 
(Иер 47:3). T 

hof.: императив 1357 (Иер 49:8); 
прич. 719% — 1. быть обращенным (во- 
рота, обращенные на север; Иез 9:2) 
2. повернуться, обратиться в бегство 
(Иер 49:8). T 

Произв.: 872. 


412 


ПЭ: conp. NÐ; суф. яп, п 
(Прит 7:8; чит. 129 или DI); мн. NYD, 
Yn, anid, а также 819 (Зах 14:10) — 
1. угол (Исх 27:2; 1 Цар 7:34; Иов 1:19; 
Прит 7:12) 2. угловой камень, крае- 
угольный камень, как сокращение от 
nI JAN (Ис 28:16) 3. башня (Соф 1:16; 
3:6) 4. вождь, предводитель (Суд 20:2; 
1 Сам 14:38; также Ис 19:13 — чит. мн. 
nia). 

I 28335, 28515 (Быт 32:31): геогр. 
назв. (Быт 32: 32). 

П 75119, 75735 (1 Пар 8:25 К): 
имя (1 Пар 8:25 О). 

9713 (1 Сам 1:3): см. OTT. 

9835: см. I PNI (для Быт 32:31) 
и П 28339 (для 1 Пар 8:25 К). 

{01 (Прит3:15 К): чит. D52535 Q.) 

029 мн. [119] (2040 раз): conp. "12; 
суф. °15, >25 (в Исх 20:3 вместо ?1® 
также чит. °), PH, PP, TP, TP, 
17219 («Его лицо» Пс 11:7), 39, 3239, 
0215, 0719 — 1. лицо (в знач. ед. u. — 
Быт 44: 26; в знач. мн. ч. — Наум 2:11) 
2. морда (о животном; Быт 30:40) 
3. чье-либо присутствие, «сам», 
«лично» (о человеке — 2 Сам 17:11; о 
Боге — Исх 33:14; Втор 4:37; в т. ч. в выра- 
жениях 2°Ј5П ап? «хлеб [Божьего] При- 
сутствия» Исх 35:13; 51901 1770 «стол 
Присутствия» Числ 4:7) 4. 215 х) может 
означать «поднять [чье-либо] лицо» — 
явить милость, удовлетворить прось- 
бу (Быт 19:21; 32:21); проявить при- 
страстность (Иов 34:19); уважать 
(Плач 4:16) 5. D53D 8321 знатный (Ис 
9:14) 6. DÐ DVI отказать (1 Цар 
2:20) 7. передняя часть (Исх 26:9; 


28:37) 8. лицевая сторона (Иез 2:10) 
9. острие (Эккл 10:10) 10. поверхность 


2215 
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(Быт 2:6; 7:18) 11. 33998 к чему-кому 
(Числ 17:8; 2 Пар 19:2); на что-либо 
(Иез 16:5) 12. °5°П% перед кем-чем 
(H ПК; Быт 19:13; 33:18) 13. 7193 может 
означать «против» (Втор 7:24; Ос 5:5) 
14. азу, может означать «прежде» 
(Втор 2:10) 15.515? перед (о прост- 
ранстве — Исх 11:10; о времени — Ам 
1:1); во главе (1 Сам 8:20) 16. "352, 
725%? прочь (Ис 30:11; Иона 1:3); тж. о 
страхе перед кем-либо (Суд 9:21; 1 Пар 
16:30); из-за, по причине (для 7502 – 
Быт 36:7) 17.7% °A потому что 
(Исх 19:18) 18. 15-55 на (Быт 6:1); над 
(Быт 1:2); перед (Лев 10:3); в направ- 
лении (Быт 18:16). Для 1 Цар 6:17 см. 
статью 59, 

См. тж. VIÐ 139798 ип? 755795 
(в статье І 72У), D ТУ (ТУ), DD °№р 
(ПУР). 

Произв.: 2735, 772735. 

81725) [от 215]: направ. myi = 
внутренняя часть (1 Цар 6:29; Иез 41:3). 

Произв.: IÐ. 

75215 [от DÐ]: ж. р. DWI; мн. 
2772715, 1975 — внутренний (1 Цар 
6:27; Иез 44:17). 

22119 мн.: кораллы? (Прит 8:11; 
Плач 4:7). 

1119: ж. имя (1 Сам 1:2,4). t 


[225 pi: прич. |2297) — баловать 
(Прит 29:21). T 

*Ш® [qall]: мн. 2°25 — кусок материи? 
ладонь, нижняя поверхность ступни? 
(только в выражении ВО пір, которое 
может означать, соответственно, “раз- 
ноцветная одежда” или “одежда до пят, 
с длинными рукавами”) Быт 37:3,23,32; 
2 Сам 13:18,19. + 


07737 DÐ: геогр. назв. (1 Пар 11:13). 

105 pi.: императив 1295 — пройти 
сквозь? пройти между? (Пс 48:14). T 

ПЛОТ): назв. горы (Втор 3:27). 

*7105) (9): conp. ЛӘӘ — изобилие? 
(Пс 72:16). T 

HOD qal: перф. ПОЗ, NNOD; абс. 
инф. ПО; прич. 2°П05 — 1. хромать 
(1 Цар 18:21) 2. перепрыгнуть, пройти 
мимо, миновать, в знач. «пощадить» 
(Исх 12:13,23,27; Ис 31:5). T 

nif.: имперф. ПОЭ?1 – стать хромым 
(2 Сам 4:4). + у 

pi.: имперф. 17125) – подпрыгивать 
(1 Цар 18:26). — 

Произв.: ПОЗ и, возможно, ПОЗ. 

HOD: пауз. HOD; мн. 20°П05 – 
1. Пбсах, Пасха (праздник; Исх 34:25; 
2 Пар 35:18) 2. животное для пасхаль- 
ного жертвоприношения (Эзр 6:20; 
2 Пар 30:18). 

ПОЗ [ro5, qattil]: мн. 2°П95 — xpo- 
мой, сущ. (Ис 35:6), прил. (Лев 21:18). 

ПОЗ: имя (Эзр 2:49). 

07%9°05, 07705 (только во мн. ч.) 
[705]: conp. 2705; суф. "2705, PO, 
07779705 — идолы (Втор 7:25; Ис 42:8). 

“JOÐ: имя (1 Пар 7:33). T 

705 qal: перф. 1795; имперф. 205°, 
bg, 32OD°1; императив -705 — Bbl- 
тесать, изваять (Исх 34:1,4; Втор 10:1,3; 
1 Цар 5:32; Авв 2:18). T 

Произв.: 905, 572705. 

205 (только в ед. ч.) [505]: пауз. 
295; суф. 7909, 708, 0705 — идол, 
изваяние (Исх 20:4; Иер 10:14). 

07705: см. 572705. 
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{005: qal перф. 195 (Пс 12:2) — чит. 
150, см. 50 qal, или \05%, см. ODS qal.) 

pek имя (1 Пар 7:38). T 

ПУЭ qal: имперф. ЛУЭХ — кричать, 
стонать (Ис 42:14). ў 

1У5 (Быт 36:39), °УӘ (1 Пар 1:50): 
геогр. назв. T 

[71У5: имя божества Пебр (Числ 
31:16). | 

См. тж. 7155 223 (в I YYA, 5). 

II "` УБ (П): назв. горы (Числ 23:28).1 

См. тж. 7195 ПЗ. 

EE (1 Пар 1:50): см. 193. 

295 qal: перф. 599, 555, nu, 
09УӘ, 1278, 3225; имперф. 225), 
25”, ЗУБА (Иов 11:8), “2у®П (малый 
камац; Иов 35:6), $555, А2У5Р (Пс 
58:3), 1127571; инф. 9795? (Иов 37:12 
— «чтобы они сделали»); прич. 235, "235, 
ЗУБ (Иов 36:3) — 1. сделать, совершить 
что-л. (Мих 2:1; Пс 11:3; Иов 22:17) 
2. создать, изготовить (Ис 44:15; Иов 
36:3) 3. работать, трудиться (Ис 44:12) 
4. исполнять (Соф 2:3). 

Произв.: 255, #799, *2У5. 

ОУБ [555]: суф. 95, 47YÐ, 
1295, 1295, 1298 и 1225 (Ис 1:31; Иер 
22:13), 77X9, 85298, D225 (но для 
Иов 37:12 см. ?У® qal инф.); мн. 0°%У5 
— 1. дело (Иер 25:14; Пс 44:2; 77:13) 
2. труд, работа (Пс 104:23) 3. приоб- 
ретение (действие; Прит 21:6) 4. то, что 
изготовлено, сотворено (Ис 45:9) 
5. плата (Лев 19:13) 6. воздаяние (Ис 
61:8; Пс 109:20). 

"TYD [295]: conp. ШЕЛЕР суф. 
ўуз, прув, ілӱуә, nong, 
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an>s5; MH. nQ)?25 — 1. дело (Пс 17:4; 
28:5) 2. труд, работа (2 Пар 15:7) 3. пла- 
та (Лев 19:13) 4. воздаяние (Ис 61:8; 
Пс 109:20). 

°П?УЪ: имя (1 Пар 26:5). $ 

СУБ qal (ре): инф. 12552 — no- 
буждать, возбуждать (Суд 13:25). T 
быть изумленным, взволнованным 
(Быт 41:8; Пс 77:5; Дан 2:3). T 

һіёр.: имперф. nyənm (Дан 2:1) — ro 
же, что в nif. T 

Произв.: 275, Jy. 

ny5 ж. р. [295] (110 раз): пауз. 078; 
двойств. 07009, 07019, "579, РУБ, 
*929, 7009, TYD, 17005; мн, 07209 
и ?ЛЗУ® (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30) 
— 1. нога, ступня (Ис 26:6; Пс 58:11; 
Песн 7:2) 2. шаг (Пс 119:133) 3. раз 
(Втор 1:11; Нав 6:16; 1 Цар 22:16; Наум 
1:9; Пс 106:43) 4. наковальня? ма- 
ленький молоток? (Ис 41:7 T) 5. 0X57 
«теперь, на этот раз» (Быт 29:35) 
6. 0У52 0752 «как обычно, как в пре- 
дыдущих случаях» (Суд 16:20). Для 
Paya (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30) 
возможно значение «углы» — или же 
«ножки [ковчега]» в Исх 25:12; 37:3 и 
«подпорки [для чана]» в 1 Цар 7:30. 
Выражение 7115575 YD (Суд 5:28) 
означает «топот [коней, запряженных в] 
его колесницы» или «грохот его колес- 
ниц». 

JD [DYÐ, qatl-ān]: мн. Dag, 
°ЎЗУ® — колокольчик (Исх 28:33,34; 
39:25,26). T 

ПУЭ (Быт 41:45): см. ПУЭ Л155. 


ПУЭ qal: перф. 932, °Л7УЭ, 1755 
— широко открыть (рот; Ис 5:14; Пс 
119:131; Иов 16:10; 29:23). T 


995 
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9V5: имя (2 Сам 23:35). + 

ПУЭ qal: перф. ПЛУЭ, ППХӘ (Суд 
11:36), °Л°ХЭ, 155; имперф. NYD; импе- 
ратив ПУЭ, °ЈХ5; прич. ИУ) — 1. oT- 
крыть (рот; Быт 4:11; Плач 3:46); тж. в 


значении «сказать, обещать» (Пс 66:14) 
2. спасти (Пс 144:7,10,11 f). 


I XÐ qal: перф. W83; имперф. 
WYD; императив TIX2, 1155 — лико- 
вать (Ис 14:7; Пс 98: 4). 

П ПУЭ pi.: перф. 322 — ломать 
(Мих 3:3). T 

Даш (?) [755]: 
1321.7 

ҳо pi.: перф. 255; имперф. 785°] 
– сдирать кору (Быт 30:37,38). T 

Произв.: ПЇЎХЭ. 

ПУЭ мн. [2%5]: полосы (на пруть- 
ях — места, где была содрана кора) Быт 
30:37. T 

DXD qal: перф. 772% — раско- 
лоть, рассечь (Пс 60:4). T 

YXÐ qal: перф. °2УХӘ; абс. инф. 
УЧЫ; пасс. прич. (сопр.) 159 — ранить 
(Втор 23:2; 1 Цар 20:37; Песн 5:7). + 

Произв.: УЗВ. 

УУЬ [х5]: пауз. УХ; суф. °УХЭ; 
МН. уз, ›УУЭ, УЧЫ — рана, крово- 
подтек (Исх 21: :25; Прит 23:29). 

YXÐ po.: имперф. 735” – разби- 
вать (Иер 23:29). + 

В ро.: имперф. 15%51”] — разру- 
шаться (ABB 3:6). T 

pilp.: имперф. °1$9%57°1 (Иов 16:12) 
— то же, что в ро. T Ea 

75901): имя (1 Пар 24:15). T 

EE (Нав 19:21): см. 759 ПЗ. 


цена? (1 Сам 


ЭХЭ qal: имперф. 785, ҮЛЧӘ? – 
1. упрашивать (Быт 19:3; 33:11; Суд 19:7; 
2 Цар 2:17; 5:16) 2. напирать, наседать 
на кого-л., заставлять (Быт 19:9). + 

hif.: абс. инф. 12571 – быть стропти- 
вым (1 Сам 15:23). T 

Произв.: ПЭ?ХЭ (?). 

РЭ [I pÐ, ql]: дрожь, слабость 
(в коленях) Наум 2:11. T 

`Т|2® (300 раз) – qal (230 раз): перф. 
729, 7р9, "TD, 179, 172p, DNTP, 
729, Тез, PATS, DNTP, 
1729; имперф. 7(1)25°, РЭР, "TDM, 
ТОЭ, РЭ, 170521, 1709, 179M, 
Уре”, DTP? SPS, DTPA; umne- 
ратив Top, 3779, °1709; инф. 7793, 
7р5%, °”ТРЭ; абс. инф. T23; прич. 
720); пасс. прич. B”T25 (см. тж. ста- 
тью ПУТ2®Ю), °7(1)29, VTB, n257To5, 
071°7(1)25 — 1. заметить, обратить BHH- 
мание (Исх 3:16) 2. проверить (1 Сам 
17:18) 3. собрать кого-л. (Нав 8:10) 
4. пересчитать кого-л. (Исх 38:25; 
Числ 1:19; 3:15) 5. назначить (напр. 
командиров — Числ 31:14,48; Втор 
20:9) 6. поручить, приказать (Числ 
4:27; Эзр 1:2) 7. оставить (вещи; 2 Цар 
5:24) 8. позаботиться, помочь (Быт 
21:1; 2 Цар 9:34; Ис 23:17; Пс 8:5; 
106:4) 9. наказать (Исх 32:34; Лев 18:25; 
Ис 24:21; Иер 21:14; Ос 8:13; 9:9; Пс 
89:33) 10. обвинять (2 Сам 3:8) 11. посе- 
тить (Суд 15:1) 12. искать (Ис 26:16) 
13. обнаружить пропажу, отсутствие 
(1 Сам 20:6; 25:15) 14. вспоминать, 
тосковать (Иез 23:21) 15. повредить? 
(Ис 27:3 ў). 

nif.: перф. 7221, ПТРЭТ; имперф. 
7р5”, 725° (перед односложным словом; 
Прит 19:23), рэ, 1725, 17р5°; инф. 
рәп; абс. инф. 7287 (1 Цар 20:39; 
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чит. рэп ?) – 1. отсутствовать, не XBA- 
тать, пропадать (Числ 31:49; Суд 21:3; 
1 Сам 25:7,21; 2 Сам 2:30; 1 Цар 20:39; 
2 Цар 10:19; Иер 23:4) 2. пустовать, о 
месте (1 Сам 20:18,25,27) 3. собраться, 
о войске (Иез 38:8) 4. быть назначен- 
ным (Неем 7:1; 12:44) 5. быть наказан- 
ным (Ис 24:22) 6. быть посещенным 
(Ис 29:6) 7. случиться (Числ 16:29) 
8. ПТРЬЛ «тебя будут искать» (1 Сам 
20:18) 9. Y7 723772 «он не будет Ha- 
казан бедой» или «[с ним] не случится 
беда» (Прит 19:23). T 

рі.: прич. 72572 — собрать (войско; 
Ис 13:4). t 

pu.: перф. 729, °Л7р?Э — 1. быть me- 
речисленным, указанным (Исх 38:21) 
2. быть призванным (к вратам Ieo- 
ла)? быть лишенным (остатка лет)? 
(Ис 38:10). T 

hif.: перф. 757, DTN, 1751, 
Үлчәп, sPRToDH3; имперф. 7252, 
TD, Трэк, 117251, 1775, ATDI; 
императив 72D, YTD — 1. назначить 
кого-л., приставить K, поставить над 
(Быт 39:5; Числ 1:50; 2 Цар 7:17; Иер 
1:10); тж. метафорически (Лев 26:16) 
2. передать, оставить, вручить (Ис 
10:28; Иер 37:21; Пс 31:6). 

hof.: перф. 7257; прич. В”Т258 — 
1.быть назначенным, приставлен- 
ным к чему-л. (2 Цар 12:12 О; 22:5,9; 
2 Пар 34:10,12,17) 2.быть вручен- 
ным, оставленным на хранение (Лев 
5:23) 3. быть наказанным (Иер 6:6; но 
текст сомнителен). T 

hitpāel: перф. 7PƏN7; имперф. 
72M, 7PM] — быть собранным, 
пересчитанным (Суд 20:15,17; 21:9). T 

hotpael: перф. ТТРЮӘПП — 1. быть 
пересчитанным (Числ 1:47; 2:33; 
26:62) 2. собраться (1 Цар 20:27). T 
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Произв.: Пр, | ТРЗ, D723, NTP, 
С”, TPP, T79. 

nT [7р5]: conp. ПТрӘ; суф. 
Чптрэ, лее, ‘пр, ODTRÐ; мн. 
П()725 - 1. кара (Ис 10:3; Иер 8:12; 
10:15; 11:23; 23:12; 46:21; 48:44; 50:27; 
51:18; Ос 9:7; Мих 7:4; слово Літр5 
в Иез 9:1 значит «те, кто карает», т. е. 
олицетворенные кары) 2. забота, за- 
щита (Иов 10:12) 3. начальствование, 
управление (Числ 3:32; 1 Пар 26:30) 
4. обязанность, сфера обязанностей 
(Числ 3:36; 4:16; Иез 44:11; 1 Пар 24:3, 
19; 2 Пар 23:18) 5. группа (людей, ис- 
полняющих ту или иную обязанность; 
1 Пар 23:11; 2 Пар 24:11) 6. участь, 
удел (Числ 16:29) 7. имущество, бо- 
гатство (Ис 15:7; Пс 109:8) 8. список, 
перечень (2 Пар 17:14) 9. войско (2 Пар 
26:11) 10. стража (2 Цар 11:18; Ис 60:17) 
11. n237 M3 тюрьма (Иер 52:11). ї 

17рэ [7р5]: 1. то, что оставлено 
на хранение (Лев 5:21,23) 2. запае (Быт 
41:36). T 

[ат мн. [7р5]: conp. "7325; 
суф. 177259 — 1. перепись (Исх 30:13; 
Числ 4:49) 2. поручения (Исх 38:21 1). 
См. тж. в 722 qal пассивное причастие 
п” 25 в знач. «исчисленные». 

ПТрЭ [Прь, суф. -00]: охрана, erpa- 
жа (Иер 37:13). T 

(mp5: qal перф. рэ (Ис 28:7) — 
чит. їр5, см. 1019 qal.} 

7175: 1. геогр. назв. (Иер 50:21) 
2. назв. племени (Иез 23:23). ї 

"О РЬ мн. [725]: conp. "TP; 
суф. %70)25, 17(0)25 — заповеди 
(Пс 19:9; 119:100). В Пс 119:128 вместо 
25 PD чит. PTP. В Пс 
119:87 вместо РЭ чит. PTP. 


пулро 


775 


SVID: мн. ПУРЭ — тыква-гор- 
лянка (2 Цар 4:39). T 

Однокоренные: Do. 

HD qal: перф. ПрРЭ, ППрЭ; имперф. 
n25, ПРЭ\; императив NPB, ППрэ 
(Дан 9:18 К); инф. ПРЭ?; абс. инф. П1РЭ; 
прич. Пр; пасс. прич. ninpa — 1. oT- 
крыть (глаза, свои — Прит 20:13; кому-л. 
= Быт 21:19; Пс 146:8) 2. NN miya «[он 
имеет] хороший слух» (Ис 42: 20 D. 

nif.: перф. 1ПрЭТ; имперф. rio pn 
— открыться, о глазах (Быт 3:5,7; Ис 
35:5). T 

Произв.: ПРЭ, ПР-Пр® (9. 

ПРЭ (про, ча: мн. Ш°Г2® — зря- 
чий (Исх 4:11; 23:8). T 

m25: имя (2 Цар 15:25). 

пір-прэ (?) [ПРЭ, qataltāl]: чит. 
mip “открывание” (темницы, T. €. 
освобождение); или чит. mip, с тем же 
значением (Ис 61:1). T 

rio: имя (2 Цар 15:22,23,26). T 

ТЭ [TP]: conp. 7729; суф. рэ; 
мн. 2°7()5 — 1. начальник, руководи- 
тель (Иер 20:1; 29:26; Неем 11:9,14,22; 
12:42; 2 Пар 31:13) 2. командир (2 Цар 
25:19; Иер 52:25) 3. представитель, 
уполномоченный (Быт 41:34; Эсф 2:3; 
2 Пар 24:11) 4. наместник (Суд 9:28). 
В Иер 29:26 вместо В” 29 чит. рэ. T 

0°У|29 мн. [однокоренное с *771р5]: 
деревянные и металлические украше- 
ния (возможно, в виде тыкв-горлянок; 
1 Цар 6:18; 7:24 — 2 раза). T 

79 [qall] (130 раз): с арт. 750; пауз. 
75; мн. 039, mÐ- бык, BOJI, теленок 
(Быт 32:16), тж. метафорически о людях 
(Пс 22:13). Во всех остальных местах 


речь идет о жертвенных животных 
(напр. Исх 29:1; Лев 4:3,8; Числ 8:8; 


Суд 6:25; Иез 45:22; Пс 51:21), однако 
в Ис 34:7; Иер 50:27; Иез 39:18 при 
этом подразумеваются люди. В Ос 14:3 
вместо n°? следует, видимо, читать ШР) 
(см. статью "15). 

Произв.: 1772. 

ХЭЭ (2) hif.: имперф. X95? — mpo- 
цветать (Ос 13:15). T 

ХӘ, TAE (Иер 2:24): мн. DNB 
— дикий осел (Ис 32:14; Иов 6:5). 


oND: имя (Нав 10:3). T 


7375 u *7199: мн. 0°77 —двор? 
(1 Пар 26:18 — 2 раза; 2 Цар 23: 11). T 

795 qal: пасс. прич. ть (Иез 
1:11) — простереть (крылья). Для Ho- 
иль 1:17 см. статью nit (?). 1 

nif.: перф. 17751, 17151; имперф. 
155°, 171571, 1755°; императив nin 
(перед односложным словом; Быт 13:9); 
инф. ən (Быт 13:14); прич. 735], 
077151 — 1. разделиться (Быт 2:10) 
2. отделиться (Суд 4:11) 3. расселить- 
ся, о народах (Быт 10:32). 

{рі.: имперф. 17755? (Ос 4:14) — чит. 
nif. 1755? «уходят». T) 

pu.: прич. 7750 — быть рассеянным, 
разбросанным, о народе (Эсф 3:8). T 

hif.: перф. T7; имперф. TD, 
171571; инф. 177573; прич. TDA – 
разделить, отделить (2 Цар 2:11; Прит 
17:9). 

В р.: перф. 173577; имперф. 173517, 
mM — 1. разделиться (Пс 22:15; 
Иов 41:9) 2. рассеяться (Пс 92:10; Иов 
4:11). T 

Произв.: ПАВ (?). 

TIÐ: суф. 1779; мн. 0779, OP TIÐ 
— мул (2 Сам 13:29; 18:9; Пс 32:9; Эзр 
2:66). 

Произв.: 1758. 


417 


ШИР] 


na 


ПУЛЬ: conp. ПУЛЬ — самка мула, 
мулица (1 Цар 1:33,38,44). + 

ПТ (2) мн. [775]: зерна? (Иоиль 
1:17). +. 

См. тж. 775 qal пасс. прич. 

0775: мн. 2°0775 - 1. сад, парк 
(Песн 4:13; OKKI 2:5) 2. лес (Heem 2:8). t 

ПЛО qal: перф. 19, ADDA, 17751; 
имперф. 775” (Ис 11:1; чит. H9D22), 
ИЛӘП, 155°; императив MB, 1715; прич. 
r, rq (Ис 17:6; 32:12; Иез 19:10; Пс 
128:3), nb (Быт 49:22 — 2 раза) — быть 
плодоносным, размножаться (Быт 1:22, 
28; Пс 128:3). 

hif.: перф. °Л(°)357) (Быт 17:6,20; 
Лев 26:9), °D (Быт 41:52); имперф. 
7571 (Пс 105:24), $75” (Быт 28:3); 
прич. 752 (Быт 48:4) — сделать MHO- 
гочисленным. T 

Однокоренные: >75. 

I ДВЕ, [от 75; qall-at]: суф. 1775; 
мн. NÐ — корова, телка (Быт 41:2; 
Числ 19:2; Иов 21:10). В Ам 4:1 – мета- 


форич., о женщинах Самарии или обо 
всем населении города. 


П ДЕЕ, (П): геогр. назв. (Нав 18:23).1 

ri D: имя (Суд 7:10,11). T 

TAE) (Hep 2:24): см. 78. 

&'T19D (Эзр 2:55), КТВ (Heem 
7:57): имя. T 

(31132 (Эсф 9:19 К): чит. DÐ Q, 
см. 798.) 

TIB: имя (1 Цар 4:17). ї 

“07175: пауз. DB — геогр. назв. 
(2 Пар 3:6). T 

7199: горшок (Числ 11:8; Суд 6:19; 
1 Сам 2:14). f 
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077175: см. 7278. 

(7175: в выраж. NiD Dr? (Ис 
2:20) — чит. niq35q5r?, от предполага- 
емого *79535П (крот? землеройка?).} 

ый (*T)2?): мн. PIB О (кетив 
ШЕЕ НО ЧИТ. Q — воин? вождь? (ABB 
3:14).+ 

1755 [qatal-an]: суф. 1755 — вожди? 
сельские жители? (Суд 5:7,11). T 

nina MH.: сельская местность 
(Иез 38:11; Зах 2:8; Эсф 9:19). + 

Однокоренные: "Ð. 

1: мн. DMB (Эсф 9:19 Q) - 
сельский житель (Втор 3:5; 1 Сам 6:18; 
Эсф 9:19 Q). T 

`J 1907 ): назв. племени (Быт 15:20). 

I 12 qal: перф. qp, NTD, NN; 
имперф. mD, ПЛЮ, mA, mph, 
11557, 1155, NINDA; инф. mD; абс. 
инф. NANƏ; прич. ПЭ, DTB — 1. расти, 
цвести (Авв 3:17; Пс 92:8,13) 2. проя- 
виться, о болезни и т. п. (Лев 13:12, 
20,25,39,42,57; 14:43 +) 3. прорваться, 
о нарыве (Исх 9:9,10 1). 

hif.: перф. P97; имперф. TC), 
YN, 17775? — 1. заставить вырасти, 
расцвести (Ис 17:11; Иез 17:24) 2. расти, 
цвести (Пс 92:14; Иов 14:9; Прит 14:11).1 

Произв.: ПЛЮ, rir. 

П ПЗЭ (2) qal: прич. nQ)H3 - ле- 
тать (Иез 13:20 — 2 раза). Здесь прич. 
означает «птицы»: паять? — «[вы ло- 
вите жизни/души,] как птиц». T 

n [m3]: пауз. m; суф. my, 
anna; MH. mM — 1. бутон, бутоны 
(Числ 17:23) д цветок, цветы (Наум 


1:4) 3. украшение в виде цветка (Исх 
25:31; 2 Пар 4:21). 


nna 


У75 


nna [I r5; дайа], с диссимиля- 
цией гласных]: отродье? сброд? (Иов 
30:12). T 

Ú D qal: прич. 2°055 — переби- 
рать (струны; Ам 6:5). T 

Произв.: 978. 

075 [075]: упавшее (о гроздях и 
ягодах винограда) Лев 19:10. f 

ШЕ [19] (120 раз): пауз. °; суф. 
738; TP, T8, P39, m, 00778, 
n>, 07779 (Ам 9:14), УВ (Пс 21: 11), 
в (Иер 29: 5), p 15 (Иер 29:28) — 
1. плод, плоды (Быт 3:3; 4:3; Пс 148:9; 


Неем 10:36), тж. метафорически (Прит 
1:31) 2. в знач. «потомство» (Быт 30:2). 


NTB (Heem 7:57): см. 7175. 

Y" [I үлә; аан]: conp. Y” (с 
редукцией камаца, словно от qatll; Ис 
35:9); мн. DX D, >77 — тот, кто TBO- 
рит насилие; разбойник (Иер 7:11; 
Иез 18:10). 

B: пауз. 379 – жестокость (Исх 
1:13,14; Лев 25:43,46,53; Иез 34:4). t 

Однокоренные: n". 

nə [qattal-t]: сопр. nona — за- 
веса (Исх 26:31; 2 Пар 3:14). 

055 qal: имперф. 295°, 12951; 
пасс. прич. 8575 — разорвать (одежду; 
Лев 10:6; 13: 45; 21: 10). T 

хлуд: имя (Эсф 9:9). T 

179: имя (Числ 34:25). ї 

975 qal: имперф. 39755; абс. инф. 
ona — отломить, поделиться, о хлебе 
(Ис 58:7; Иер 16:7). T 

hif.: перф. п0°%5П, 10°57; имперф. 
079); прич. 077575, NGPA, 09797 - 
иметь раздвоенные копыта (с NONB — 
Лев 11:3-7,26; Втор 14:6-8; без 1072 – 
Пс 69:32). + | 


Произв.: 19019 и, возможно, 0785. 


075: гриф, хищная птица семейства 
ястребиных (Лев 11:13; Втор 14:12). T 

075: пауз. 078 — 1. геогр. назв. Ilep- 
сия (Дан 10:1) 2. назв. народа персы 
(Иез 27:10). 

TBE [975]: мн. абс. Л(1)075; мн. 
conp. 11975; мн. с суф. PDN и 
197 (Зах 11:16) — копыто (Лев 11:3; 
Иез 26:11). 

"O 1: пере (Heem 12:22). T 

D qal: перф. 9751, ПУ75 (Исх 
32:25); имперф. YD, YN, WDN, 
W59; императив 1175; инф. БАРЕ! 
(Суд 5:2); прич. У71%1Ә; пасс. прич. 
20035 — 1. освободить, оставить без 
контроля (Исх 32:25 — 2 раза) 2. щадить, 
воздерживаться (Иез 24:14) 3. избегать 
(Прит 4:15) 4. пренебрегать (советом и 
т. п.; Прит 1:25; 8:33; 13:18; 15:32) 
5. распустить, растрепать (волосы; 
Лев 10:6; 13:45; 21:10; Числ 5:18). Для 
инф. БАРЕ! (Суд 5:2) возможно значе- 
ние «распустить» (волосы; об идущих 
в бой воинах?) или «вести в бой» (о 
вождях). T 

nif.: имперф. YB? — стать необуз- 
данным (Прит 29:18). T 

hif.: перф. 9957; имперф. 19751 — 
1. отвлекать или освобождать (Исх 5:4) 
2. быть необузданным или поощрять 
необузданность (2 Пар 28:19). ї 

Произв.: Y9. 

УЗ [975]: мн. абс. niy; MH. 
сопр. niyna — длинные распущенные 
волосы (Числ 6:5; Втор 32:42; Суд 5:2; 
Иез 44:20). Для мн. ч. в Суд 5:2 и Втор 
32:42 предлагается также значение 
“вожди”. T 

См. тж. имя YD "03. 
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ПУЛЬ (270 раз): фараон (Исх 1:19; 
Иез 32:2). 

I 915 [qatlud]: блоха (1 Сам 24:15; 
26:20). 1 

H WYD: имя (Эзр 2:3). 

луч: геогр. назв. (Суд 12:15). ї 

“луч, INY NÐ: уроженец селе- 
ния tnya (Суд 12:13; 2 Cam 23:30). 

7595: назв. реки (2 Цар 5:12). T 

I YIÐ qal: перф. Y 12, ЛҮЛӘ, 1899, 
3%], АУЛ; имперф. PP, P 
(Исх 19:24), “PaM, PSHM, 115°, 
пУ751, 1575); инф. YON; абс. инф. 
715; прич. 775; пасс. прич. HrX395, 
07Х(1)75 - 1. сломать, разбить, разру- 
шить, проломить (Пс 80:13; Эккл 3:3; 
10:8; 2 Пар 26:6; 32:5) 2. прорубить 
(разрез, при открытой горной pas- 
работке; Иов 28:4 Т) 3. прорваться 
откуда-либо (Быт 38:29) 4. ворваться 
(2 Пар 24:7) 5. нападать (Исх 19:22; 
2 Сам 6:8; 1 Пар 13:11; 15:13) 6. етать 
многочисленным (Ос 4:10; Иов 1:10; 
1 Пар 4:38) 7. распространиться, рас- 
селиться (Быт 28:14; Ис 54:3) 8. рас- 
селить (2 Пар 11:23 1) 9. начаться, 
случиться (Ос 4:2; Пс 106:29) 10. по- 
слать весть (1 Пар 13:21) 11. быть 
оглашенным, об указе (2 Пар 31:5 T) 
12. переполниться (Прит 3:10 1). В Неем 
4:1 пасс. прич. DYN означает «проло- 
мы [в стене]». 

nif.: прич. 7751 — случаться или 
быть частым (o видениях; 1 Сам 3:1). T 

ри.: прич. ПУТЬ — быть разрушен- 
ным (Неем 1:3). T 

hitp.: прич. D22457 — убежать (от 
хозяина, о рабе; 1 Сам 25:10). T 

Произв.: IYIB, yB, *7 75. 
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II Y qal: имперф. `Y 1221 (2 Сам 
13:25,27; 2 Цар 5:23), 155° (1 Сам 
28:23) – упрашивать. T 

IYIB пүт]: пауз. Y 12; мн. абс. 
QX (Ам 4:3) и nx (Иез 13:5); мн. 
c суф. YPY (Ам 9:11; чит. DYB) — 
1. пролом (в стене; 1 Цар 11:27; Ис 
58:12; Ам 4:3; Неем 6:1); тж. метафо- 
рически (Суд 21:15; Иез 13:5; 22:30; 
Ам 9:11; Пс 106:23; Иов 30:14) 
2. потрескавшаяся часть стены (Ис 
30:13) 3. разрушение (Пс 144:14) 
4. прорыв (о рождении ребенка — Быт 
38:29; о наводнении — 2 Сам 5:20; 
1 Пар 14:11) 5. нападение (2 Сам 6:8; 
1 Пар 13:11; Иов 16:14). T 

II үл® : пауз. 775 — имя (Быт 46:12). 

ПТУ YIB (2 Сам 6:8), КТУ YB 
(1 Пар 13:11): геогр. назв. 1 

"X 9 (Т):назв. клана (Числ 26:20).1 

nx 715: назв. горы (Hc 28:21). T 

См. тж. 2575 VYA. 

2715 qa: перф. PPD; имперф. 
1127521; прич. ТЖЕ — 1. сбросить (ярмо; 
Быт 27:40) 2. спасти, избавить (Пс 
136:24; Плач 5:8) 3. растерзать или 
унести (добычу; Пс 7:3). T 

pi.: имперф. pD; императив 1275; 
прич. 275% — 1. раскалывать (1 Цар 
19:11) 2. оторвать (Зах 11:16) 3. вынуть 
(серьги из ушей; Исх 32:2). T 

hitp.: перф. 23577; имперф. 
1279121; императив tann — 1. снять 
с себя (золотые украшения; Исх 32:3,24) 
2. быть оторванным (Иез 19:12). T 

Произв.: 275, *л27902. 

|275 [2795]: 1. добыча, награблен- 
ное (Наум 3:1) 2. развилка дорог (Авд 
14). T 


[775 


12075 


(J? 12 conp. (Ис 65:4 К): чит. PA Q, 
см. сущ. |210 (?).} 

I 775 hif.: перф. 757, 757 (Быт 
17:14; Числ 15:31), плат) (2 Сам 15:34), 
ТЮП, 2551; имперф. 75°, 5, “ЭЛ, 
“ӘХ, 1157], ЭЛ, 329252; императив 
7197 (Пс 85:5; 2 Пар 16:3), ТТЛЮП; инф. 
7577, VIT? (Зах 11:10), 82757? (Лев 
26:15; чит. 527512); абс. инф. ПЭП 
(Числ 30:13,16; Прит 15:22); прич. 352 
— нарушить, расстроить, отменить, 
расторгнуть (Числ 30:13; Ис 44:25; 
Иер 33:20; Иез 17:18; Зах 11:14; Пс 
85:5; 119:126; Иов 5:12; 15:4; Эзр 4:5; 
9:14). В Эккл 12:5 вместо ЭЛ чит. hof. 
NDN «осыплется, рассыплется». 

hof.: имперф. 95M, ПЭЛ — 1. быть 
расторгнутым, о договоре (Иер 33:21; 
Зах 11:11) 2. быть расстроенным, о 
замысле (Ис 8:10). 1 

П 775 (2) qal: абс. инф. 719 (Ис 
24:19) – качаться. Или «расколоться», 
т. е. 1775.1 

pilp.: имперф. 1197571 (Иов 16:12) 
— трясти, приводить в трепет. Или 
«разорвать, растерзать», т. е. 1775. T 

po.: перф. 27719 (Пс 74:13) — co- 
трясать (море, т. е. поднимать шторм). 
Или «разделить», т. e. I 12. T 

hitpo.: перф. TÄNT (Ис 24:19) — 
качаться. Или «расколоться», т. e. [1775.1 

Г 7715 qal: перф. ЛӘ, ПУ, 
PYD, ЭГЇЎЛЮ1, W7 (но для Мих 3:3 
см. П 075); имперф. 15°, WDMI, 
DORN, ПУР, МБ. wpn, 
1107571; прич. 719 (Прит 29:5), 
DWB, W75; пасс. прич. W9, riq, 
niwa — распростереть (Исх 9:29; 25:20; 


40:19; Числ 4:11; Ис 33:23; Иез 12:13; 
Иоиль 2:2; Пс 105:39; Прит 13:16). 

nif.: имперф. W> – рассеяться 
(Иез 17:21). T 

pi.: перф. WD (Ис 25:11), пч, 
DYD; имперф. 15°, 091; инф. 
0752, 09W92 (Ис 1:15) - 1. просте- 
реть (руки; Ис 1:15; 25:11; 65:2; Иер 
4:31; Пс 143:6; Плач 1:17) 2. рассеять 
(Зах 2:10; Пс 68:15). T 

Произв.: #03502. 

П 7-5 qal: перф. 1055 (Мих 3:3); 
прич. WB (Плач 4:4) — 1. отломить или 
протянуть (хлеб; Плач 4:4) 2. разрезать 
(Мих 3:3). T 

0772 qal: инф. WHD? — быть выне- 
сенным, о решении (Лев 24:12). T 

nif. (?): прич. NIYI (Иез 34:12) — 
заблудиться, потеряться. Или же чит. 
ПУЛЬ}, т. e. 1075 nif. «рассеяться». T 

pu.: перф. 075; прич. WYDA — 1. быть 
вынесенным, о решении (Числ 15:34) 
2. быть переведенным, разъясненным 
(Неем 8:8). T 

hif.: имперф. 035° — жалить? отрав- 
лять? (Прит 23:32). T 

Произв.: УЗВ. 

1775: суф. в, НУВ, оч — 
нечистоты, содержимое внутренностей 
(жертвенного животного) Исх 29:14; 
Лев 4:11. 

ПИ 75: имя (1 Пар 7:16). + 


УЖ) H ЖЕ, (Иез 26:10) [дана], но 
для значения «конь» изначален, по-ви- 
димому, qatal]: мн. 07075, 7715 = 
1. конь, обычно боевой (Иер 46:4) 
2. всадник (Иез 23:6). 


10055: копия (Эзр 7:11). T 


См. это слово тж. в библ.-арам. 


421 


117055 


w5 


ЖЕ (2): направ. ni — 
отверстие? (Суд 3: 22). Или же вместо 
TIDI чит. ЛӘП, см. 1 09. $ 

ИЛЬ WD, qattal-at]: conp. nq 
— точное и подробное сообщение (Эсф 
4:7; 10:2). T 

(7072 (Иов 26:9): чит. прич. WB, 
или перф. W9, или абс. инф. WIND, см. 
I 23 qal.) 

ХЛУЛУ В: имя (Эсф 9:7). + 

n: направ. ДИҢЕ, — назв. реки 
Евфрат (Быт 2:14). 

n5 (Быт 49:22 — 2 раза): см. ПЭ 
qal прич. 

DDD мн.: вельможи, 
(Эсф 1:3; 6:9; Дан 1:3). + 

ПШ qal: перф. луз, nn, пг; 
имперф. про», пәл; абе. инф. ДР, _ 
распространиться (Лев 13:7,53). 

ND qal: имперф. TYYÐN — шагать 
(Ис 27:4). T 

Произв.: YWÐ. 

У [YY]: шаг (1 Сам 20:3). ї 


знать 


АИ) qal: прич. |205 — раздвигать 
(губы, т.е. говорить, болтать; Прит 13:3). 

pi: имперф. 2051) — раздвигать 
(Иез 16:25). 1 

WB (7) [qall]: глупость? (Иов 35:15). 
Или же чит. yY (см.). T 

TW pi.: имперф. "WD — растер- 
зать (Плач 3:11). T kë 

“ЗПШӘ: имя (Иер 20:1). 

VW qal: перф. vY, ПОШЫП, 
°ПЮШӘ, 1009, ОАО, 11205; имперф. 
VYD (1 Сам 19:24), WPD, ТЮШЕ? (Иез 
26:16); императив ж. р. мн. ч. Лоб 


422 


(Ис 32:11); прич. D?UUD - 1. снять 
(одежду, с себя; Лев 6:4; Песн 5:3); тж. 
без DT (Ис 32:11 1) 2. нападать, 
атаковать (1 Сам 30:14; 2 Пар 28:18). 
В Наум 3:16 - в знач. «ограбить 
землю» или «сбросить шкурку» (о са- 
ранче). 

pi.: инф. 005% — снимать оружие и 
одежду (с убитых врагов; 1 Сам 31:8; 
2 Сам 23:10; 1 Пар 10:8). f 

hif: перф. ФРЛ, AO DH, 
POPYT; имперф. 9057, WYDD, 
WYD, Povp (Мих 2:8), ПЗО”ФЭК, 
WPD; императив ОЮП (Числ 
20:26); инф. VWI; прич. D50352 — 
1. раздеть (Ос 2:5) 2. снять (с кого-л.: 
одежду — Числ 20:28; Иов 22:6; оружие 
— 1 Сам 31:9); тж. метафорически (Иов 
19:9) 3. содрать (шкуру; 2 Пар 35:11); 
тж. метафорически (Мих 3:3). 

hitp.: имперф. ЭГ? — снять 
(одежду, с себя; 1 Сам 18:4). T 

MD qal: перф. VYJ, ВУ, pus, 
1005, WS, ОЛУШӘ, 71505; имперф. 
VYD, УЙЫП, WWD; императив 139; 
инф. УЮ; абс. инф. 379; прич. У, 
0°7Ш(1)5 — 1. восстать (1 Цар 12:19; 
2 Цар 1:1; 8:20) 2. согрешить, прови- 
ниться, совершить преступление (Ам 
4:4; Пс 37:38; Прит 28:21). 

nif.: прич. YDI — быть оскорблен- 
ным (Прит 18:19). T 

Произв.: ФЭ. 

NƏ [575]: пауз. 35; суф. "90, 
909, my, п9у0, пуй; мн. DYÝŞ, 
ув, YY, YYƏ, У, ТУЫ, 
ry, РУЫ, ny, am ywa — пре- 
ступление, грех (Ам 1: 3; Пс 51: 3; 
103:12). В Мих 6:7 слово °УЎ® может 
означать «жертва за мой грех». 


705: объяснение (Эккл 8:1). T 


nva 


mna 


*ПШ x. р. [qit]: суф. “ЛШ; мн. 
а с) № — 1. льняная ткань (Ос 2:7; 
Иез 44:17) 2. стебель льна (Нав 2:6). 

Произв.: ПЛШЭ. 

mny [qitl-at]: 1. лен (на корню; 
Исх 9: 31-2 т 2. фитиль из льна 
(Ис 42:3; 43:17). T 

anwa) Мал 3:20 — см. 75 qal 
перф. | 

ПЭ x. р. [175]: суф. "P9, ЛӘ, ҸӘ, 
175; мн. ODB — кусок (хлеба) Быт 18:5; 
2 Сам 12:3. Для ANB см. статью “AAND. 

*ПЬ (2): суф. YIÐ — лоб или женс- 
кие гениталии (Ис 3:17). Или же чит. 
1755, см. ПКВ. T 

ОЛХЛЭ (Пс 64:8): см. ОГЭ. 

DNN (чит. О%ЛЭ?): см. "nə. 

agnə, АШАР, (Пс 64:8) [от YDB, 
c ослаблением Y B N; суф. -um]: 1. вне- 
запность (2 Пар 29:36) 2. нареч. вне- 
запно (Числ 6:9; Иер 51:8; Прит 6:15). 

"2 ЛӘ: conp. X209 (в Дан 1:5 вместо 
XN чит. 4319); суф. \А3-ПЬ (чит. 
12218; Дан 11:26), 22278 — еда, ла- 
комства (Дан 1:5,8,13,15,16; 11:26). ї 

OAND: указ, решение, приговор 
(Эсф 1:20; Эккл 8:11). + 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

IANS qal: имперф. NPD, MD; 
прич. ПЛӘ (Иов 5:2), ППА — 1. быть 
простодушным, доверчивым (Ос 7:11; 
Иов 5:2) 2. впасть в обман, соблаз- 
ниться (Втор 11:16; Иов 31:27). T 

nif.: перф. NNI (Иов 31:9); имперф. 
ПпӘХ) (Иер 20:7) – быть обманутым, 
соблазненным. T 


pi: перф. Г?ЛЮП1 (Прит 24:28), 
*T°pB (Иез 14:9), ?2П?°Л®; имперф. ПАБ», 
ADDN, IDDN, MAND, WAAD; импе- 
ратив “NÐ; инф. 41197; прич. 1757 
(Ос 2:16; ед. ч.!) — 1. обмануть, соблаз- 
нить, уговорить (Исх 22:15; 1 Цар 
22:20; Иер 20:7; Прит 1:10) 2. льстить 
(Пс 78:36 1). Для Ос 2:16 возможен 
перевод «обману, заманю» или «буду 
обращаться ласково». В Прит 24:28 
вместо ПАЛ] чит. PADI «[не] лги», 
или же чит. ПэЛӘП), от П ИЛЬ hif., в 
знач. «[не] раскрывай [рта]», т. е. «не 
болтай». 

pu.: имперф. NND – 1. быть обману- 
тым, ошибиться (Hep 20:10; Hes 14:9) 
2. поддаться на уговоры (Прит 
25:15). T 

Произв.: ЛӘ, ПЇ?ПӘ. 

ПЛО qal: прич. np (Прит 20:19) 
— раскрывать (рот, т. е. болтать). T 

hif.: имперф. DD? (Быт 9:27) – расши- 
рить (территорию). T 

NIND: uma (Иоиль 1:1). T 

MNS Ш nna]: суф. MIAS, мн. 
Dm, MAÐ, PPNA — вырезанное, 
высеченное изображение (1 Цар 6:29; 
2 Пар 2:13); тж. о надписи (Исх 
28:11,36). 

ana: направ. miha — геогр. назв. 
(Числ 22:5; Втор 23:5). T 

«ЛЬ (®Г%П®?) I(nn5; qutal? 
qatal?]: MH. сопр. nina — кусок (хлеба) 
Иез 13:19. + 

TUE mn.: панели (дверные) или 


пазы (дверные; аналог дверных петель) 
1 Цар 7:50. T 
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Inna 


nn 


I ПЛӘ (130 раз) — qal (100 раз): 
перф. ПВ, RnB, ПППӘ, DIDP, ?ЛПГӘ, 
W, MN; имперф. ПАР”, ПАБ”, 
пгюл, ПОЛ. ПЛОХ. ПЛОХ. ПИЛ. 
Wp, 117571, naDL, DNN; импе- 
ратив NDS, °ПЛӘ (Песн 5:2), WNB; инф. 
пло, °ппоз (Иез 37:13), ИЛЬ; абс. 
инф. NON; прич. ПЛ)Ь; пасс. прич. 
mna, nyana, NINN (в Heem 1:6 вместо 
DMN чит. NIMND) — 1. открыть (Быт 
42:27; Исх 2:6; Числ 22:28; Суд 19:27; 
1 Цар 8:29; Ис 26:2; Иер 50:26; Иез 3:2) 
2. обнажить (меч; Иез 21:33; Пс 37:14 +) 
3. предложить на продажу (Ам 8:5 T) 
4. загадать или разгадать (загадку; Пс 
49:5 T) 5. протянуть (корень к воде; Иов 
29:19 1). В Ис 45:8; Пс 106:17 после 
775 ПЛЭЛ подразумевается r TN — 
или же чит. nif. ПЛЭЛ. В Ис 14:17 вместо 
ПЛЭ чит. pi. ПАВ «[не] отпускал». 

nif.: перф. ПАБ, MPI rinb; 
имперф. ПВ’, ППВ’, nnən, WDP, 
ПЇПГПӘП; инф. ППӘП?; прич. ПАБ: — 
1. открыться (Иез 24:27; Неем 7:3) 
2. развязаться (Ис 5:27) 3. освободить- 
ся, быть освобожденным (Ис 51:14; 
Иов 12:14 +) 4. забить, об источнике 
(Зах 13:11) 5. начаться, о бедствии 
(Иер 1:14 F). 

pi.: перф. NNS (Иов 30:11; Песн 7:13; 
для 2 Пар 3:7 см. H ПЛЭ), ПЛ, NHAD, 
ПАВ (Ис 20:2; Пс 30:12; 116:16), rinpa, 
TANDS, имперф. NAD? (Быт 24:32; Ис 
28:24), ibn, NDƏN, ЗПП”; импера- 
тив ПЛ® (Ис 58:6; или абс. инф.?); инф. 
ПЛО? (Пс 102:21); прич. ПЂ5? (1 Цар 
20:11) — 1. развязать, снять (Пс 30:12; 
116:16) 2. освободить (Пс 102:21; 
105:20) 3. открыть (Иов 41:6) 4. раз- 
вьючить (Быт 24:32 T) 5. пахать (Ис 
28:24 1) В Ис 48:8; 60:11; Песн 7:13 – 
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в знач. «раскрыться» (предлагаются 
также конъектуры – pu. и nif.). 

hitp.: императив °ПЛӘП (Ис 52:2 О; 
PNT К) – снять, освободиться. T 

Произв.: NNS, NDS, *Пп® (irina, 
түрте, ПОВ, ПЛЮ. 

II ПЛО pi.: перф. rina (2 Пар 3:7), 
DIDDI (Исх 28:9,36); имперф. ПП” 
(1 Цар 7:36), ПАРА (Исх 28:11); инф. 
nna? (2 Пар 2:6,13); прич. ПЛ5? (Зах 
3:9) = вырезать, выгравировать. т 

pu.: прич. ЛПЛЭР — быть покрытым 
выгравированными надписями (Исх 
39:6). 1 

Произв.: Tn. 

ADS mnn] (160 раз): пауз. ПЛЗ; 
направ. nnna; суф. ППВ, ППВ; мн. 
DND, ND, пре, PIDI, ЗРП, 
aman, PIN — вход (Быт 18:1; Иез 
8:16). 

rin пло]: разъяснение, раскры- 
тие (Пс 119:130). T 

nna Enn?) [nn]: conp. 
\пл5 — “открывание” (только в выраж. 
ri PrN “открывание рта”, т. е. воз- 
можность сказать что-либо) Иез 16:63; 
29:21. T 

ППВ: имя (Эзр 10:23). 

ПЭ Unna, qatl; только пауз. форма, 
ВТ. Ч. и в контекст. позиции]: мн. 8(°)°П5, 
ОП (чит. 2Ж%Ж15?) — 1. наивный, 
неопытный человек (Прит 14:15; Пс 
19:8) 2. наивность, неопытность (сд. ч. 
в Прит 1:22 1). 

WPN (2): роскошное платье? 
(Ис 3:24). + 

ПЇ?П® лп, суф. -ut]: глупость, 
в знач. «глупая» (Прит 9:13). 1 


пп?пЭ 


DNY 


*ППэЛӘ [I rn5] мн. МИЛЬ - 
обнаженный меч? (Пс 55:22). T | 

ИДЕ, [275]: conp. N9; суф. 77N; 
MH. a0) — веревка, шнурок (Исх 
28:28; Иез 40: i 


op] — 1. быть хитрым, е 
(Иов 5:13; Прит 8:8) 2. бороться (Быт 
30:8). T 

hitp.: имперф. PPNA — быть хит- 
рым (Пс 18:27). T 

Произв.: 2°09, 2А2ПВ, *5%71А51. 

70703 [ən]: 
32:5). T 

DT: геогр. назв. (Исх 1:11). T 

105: пауз. ПЭ; мн. Ш?1Г® — кобра? 
гадюка? (Ис 11:8; Пс 91:13). 

YND: 
2. нареч. внезапно (ABB 2:7). 

Произв.: ЭЛЬ. 

ЭЛӘ qal: перф. "nə, 909; имперф. 
795°; инф. anp; прич. NÄ — 
истолковать (Быт 40:8,16,22; 41:8,12, 
13,15).T 

Произв.: *|їлЛ® (*тлл®?). 

"ЭЛӘ ENIM?) [лә]: conp. 
чле; суф. mn; MH. Dn — значе- 
ние, толкование (Быт 40: 5,8,12,18; 
41:11). T 

omina: геогр. назв. (Иез 30:14). 

О°07ЛЭ: назв. народа (Быт 10:14). 

1ЛУПЪ: копия (Эф 3:14; 4:8; 8:13). 

ППЭ qal: абс. инф. NIND — разло- 
мать (хлеб; Лев 2:6). T 

Произв.: ПЭ, *ninə (*ninə?). 


порочный (Втор 


1. внезапность (Ис 29:5) 


x 


ХУ: см. КҮ? qal императив. 


TINY [от предполагаемого корня NIY, 
однокоренное с ПХХ и *” 15; qatil-at, со 
стяжением]: conp. ПКУ; суф. ЛХ — кал, 
экскременты (Втор 23:14; Иез 4:12).1 

INY [однокоренное с *7%1]: conp. 
ПКУ; суф. INNY, ПЛХЗХ О – 1. экскре- 
менты (Ис 4:4; 36:12 О; 2 Цар 18:27 О; 
Прит 30:12) 2. рвотная масса, блево- 
тина (Ис 28:8). T 

Произв.: *NÄY. 

DNY MH.: разновидность колю- 
чих кустарников (Иов 40:21,22). T 

INX [вероятно, дий] (270 раз): суф. 
ых, JRX, JWL, IWY, WL (Исх 
10:9), IDRE (Пе 144:13), оох“, DIN 
(Числ 32:24; чит. 52%), OWY; мн. 
3p3RX (Heem 10:37) — мелкий рогатый 
скот, т. е. овцы, бараны, козы и козлы 
(Быт 4:2; 21:28; 27:9; 31:38; Лев 1:2; 
1 Сам 15:14; Ис 7:21; Иер 50:6,8; Иез 
36:38). 

Произв.: ПХ. 

JINX: геогр. назв. (Мих 1:11). T 

к [от ХХ, с усечением yod]: 

. ОЖУХУ, УКХ, КҮКҮ, ЖКУ, 
кун КҮК, OPNLNY — 1. отп- 
рыск, потомок (Hc 22: 24; 44:3; 48:19; 
61:9; 65:23; Иов 5:25; 21:8; 27:14) 
2. растение (Иов 31:8). В Ис 34:1; 42:5 
речь может идти и о растениях, и о 
животных, и о людях. T 


ПКУ: см. XX qal инф. 
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ТО 


n" 


І2Х: мн. 0°2Х — крытая повозка 
(Числ 7:3; Ис 66:20). Для последнего 
случая возможно также значение «кры- 
тые носилки, паланкин». T 

II ох: разновидность крупных яще- 
pau (Лев 11:29). + 

ХОХ аа: перф. \Х2Х; имперф. 
WILI; инф. К5У? и ҜӘХӘ; прич. 
О°КОХ, ЛО)КОХ — 1. воевать, сражать- 
ся (Числ 31:7) 2. служить (при святи- 
лище; Числ 8:24). 

hif.: прич. ХХ? — набирать, соби- 
рать, для военной службы (2 Цар 
25:19; Иер 52:25). T 

Однокоренные: ХОХ. 

ХОХ [ох] (480 раз): conp. ХОХ; 
суф. Жах, ках, ікох, тох, охот, 
мн. с суф. ХОХ; также мн. абс. піхох 
(но для Песн 2:7; 3:5 см. П °2Х), мн. 
сопр. NINY (Исх 12:41; 1 Цар 2:5), мн. 
с суф. ПХ, apnOykax, оо°гікох, 
ОПХОХ — 1. войско (2 Сам 10:7) 
2: война, поход, военная служба 
(Числ 31:4) 3. левитское служение 
(Числ 4:3) 4. тяжелый (принудитель- 
ный) труд (Ис 40:2) 5. МА, NIY 
“воинство небесное” (небесные тела, 
сверхъестественные существа; Втор 
4:19) 6. NIL пуп? Господь Воинств 
(израильских или сверхъестественных 
воинств? Иер 31:23). 


NIY (2 Сам 16:4): см. 27Ү. 

ПЇКОХ, DNIY: см. NIY, 1725, 
25$ 

ачар“ (Ос 11:8; чит. 2%2%?7), 
555 (Быт 10:19), пзу (кере — Быт 


14:2,8; Втор 29:22), ашак (кетивы — 
Быт 14:2,8; Втор 29:22): геогр. назв. T 
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ПОЗ (П): имя (1 Пар 4:8). $ 

ПОХ qal: перф. NDIY) — раздуть- 
ся, о животе (Числ 5:27). В Ис 29:7 
вместо 9417775791 Г?Л чит. MANTXA NIY 
(«воюющие против...», т. е. 2% qal) 
или RTYTX2 S («враги...», см. H УХ). + 

hif.: инф. 11355 (из *П\З УЛ; Числ 
5:22) — заставить раздуться. + | 

Произв.: *r12X. 

“TAY [m28]: x. р. ПОХ - вздутый, 
раздутый (Числ 5:21). T 

ПОХ (2 Сам 23:36): см. КУ. 

аррар" (кере — Быт 14:2,8; Втор 
29:22): см. DRX. 

У155 [однокоренное с УЗ]: гиена? 
прил. пестрый? (Иер 12:9). T 

*715% [75%]: мн. DAY – куча, 
груда (2 Цар 10:8). T 

VIY qal: имперф. -02Х°) – брать 
и протягивать/предлагать (Руфь 2:14).1 

I °2Х [дай]: пауз. "28; мн. conp. 
пікох (Иер 3:19) – красота, велико- 


лепие, слава (Ис 4:2), вт. ч. об иеру- 
салимском Храме (Дан 11:45). 


П ак мн. абс. DIY (2 Сам 2:18), 
5%2% (1 Пар 12:9; чит. 9%557), 
пікох (Песн 2:7; 3:5) — газель (Втор 
14:5; Ис 13:14). 

См. тж. 85% ГОВ. 

№55: имя (1 Пар 8:9). + 

ПОХ [ж. р. от П?5У]: газель (Песн 
4:5; 7:4). T | 

ПОХ: ж. имя (2 Цар 12:2; 2 Пар 
24:1). 4 

арар (Быт 10:19), ашак (кетивы 
— Быт 14:2,8; Втор 29:22): см. DNAN. 


уох 


рх 


УЭХ [однокоренное с 512%]: мн. 
0°УоҮ P одежда из разноцветной 
ткани (Суд 5:30 — 3 раза). T 

TYY: имя (Быт 36:20). 

0°УОХ: геогр. назв. (Heem 11:34). T 

См. также D39326) >. 

ЭЭХ qal: имперф. 75%, “ШУП, 
173%” — собирать в кучу (Исх 8:10; 
Иов 27: 16). 

Произв.: *712Х. 

ONIY мн.: охапки колосьев (еще 
не перевязанные в снопы) Руфь 2:16. T 

ТУ: суф. 17%, T78, 72, ИТУ; мн. 
0773 (Суд 2:3), >73, PTY, PTS, 0575 
— бок, сторона (Иез 4: :4; т Сам 23: 26). 
В Суд 2:3 вместо 2°7Х следует, видимо, 
читать 2°%Х (см. П 7У) или DNY (см. 
*17%). | 

"ТТУ: направ. HT — геогр. назв. 
(Числ 34: 8; Hes 47: 15). T 

ТГ ТУ qal: перф. ПУХ, 117%; прич. 
ПТУ — подстерегать (Исх 21:13; 1 Сам 
24:12; Плач 4:18). T 

Произв.: П?ТУ. 

H ПТУ nif.: перф. 17%1 — быть 
разрушенным (Соф 3:6). 1 | 

rT: см. ПТУ. 

7х (1 Сам 20:20): чит. УТУ или 
направ. TTX, см. TX.) 

PITY, РТУ: имя (2 Сам 15:27). 

ту П 77%]: злой умысел (Числ 
35: 20, 22). T 

DTX (П): геогр. назв. (Нав 19:35).1 

[PTX [27%] (200 раз): мн. 0(7)2(°)7Х 
— 1. праведник (Быт 18:23; Прит 15:29; 


Эккл 7:15) 2. праведный (Быт 6:9; Ис 
26:2; Пс 7:12) 3. правый, невиновный 


(напр. при судебной тяжбе — Втор 25:1; 
Иер 12:1; Прит 18:5) 4. справедливый, 
о законе (Втор 4:87). В Ис 49:24 
вместо |2°7Х чит. P (см.). 

217%, П?ТТЗ: см. TT. 

РТУ qal: перф. Tp TZ, pp TZ, opp Ts, 
27; имперф. PT PTE, ЧҮП, 
ТҮП, РТК, ЧЧ, ЧОТ, ПРА — 
1.быть правым, невиновным (Быт 
38:26; Иов 9:15) 2. оправдываться, до- 
казывать свою правоту (Ис 43:26; 
Иов 11:2) 3. быть праведным, cupa- 
ведливым (Пс 19:10; Иов 4:17). 

nif.: перф. [ХІ — быть восстанов- 
ленным, освященным (Дан 8:14). T 

pi.: перф. ПРЯЗ; имперф. "PTSM; 
инф. РУХ (Иов 33:32), 1рчх, 1Арту 
(Иез 16:52) – оправдывать, доказы- 
вать чью-л. правоту (Иер 3:11; Иез 
16:51,52; Иов 32:2; 33:32). T 

hif.: перф. 127771, VARTS; имперф. 
TX, р”7УХ; императив ў2°7ХП; инф. 
РТ; прич. DX, OPTIA, OPTIA 
— 1. оправдать, объявить невинов- 
ным, правым (Исх 23:7; Втор 25:1; 
1 Цар 8:32; Ис 5:23; 53:11; Прит 17:15; 
2 Пар 6:23) 2. защитить чьи-л. права 
(2 Сам 15:4; Ис 50:8; Пс 82:3) 3. при- 
знать чью-л. правоту (Иов 27:5) 
4. научить праведности? (Дан 12:3). T 

hitp.: имперф. [270Х] — оправдать- 
ся, доказать свою невиновность (Быт 
44:16). T 

Однокоренные: |277, PTZ, П27Х. 

b: [27%] (120 раз): суф. “PTS, 
FTS, 27, JTX, TS, ТРТ, 1175 
— 1. праведность (Пс 15:2; 17:15; 45:8; 
Ис 51:1; Соф 2:3; Дан 9:24) 
2. справедливость (Втор 16:18,20; Ис 
11:4; Пс 9:9; Иов 8:3) 3. правота (Иов 
6:29) 4. правда (Ис 45:19; Прит 12:17) 
5. точность, о весах и т. п. (Лев 19:36) 
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ЛҮ 


71% 


6. помощь, избавление (Ис 51:5; 62:1; 
Иер 33:16; Пс 119:123); тж. в знач. «из- 
бавитель» (Ис 41:2). 

РТУ: см. РАЛУ. 

Г? TX [PT3] (150 раз): conp. no Tx: 
суф. `o TE, ЧПртз, ЧИрТ$, DTS, 
in2 7, ОПр7%; мн. абс. nip T3; MH. 
conp. nG) TX; мн. с суф. 9078 (Дан 
9:16), ?Др7Х (кере в Иез 3:20; 18:24; 
33:13), PDTS - 1. праведность (Быт 
15:6; Ис 32:17; Прит 15:9); тж. ирони- 
чески (Ис 57:12) 2. доброе дело (Пс 
11:7; Ис 64:5; Дан 9:18) 3. справед- 
ливость (1 Цар 10:9; Ис 28:17) 
4. правосудное решение (Ис 5:23) 
5. справедливая кара (Ис 10:22) 
6. правота (Иов 27:6; Дан 9:7) 7. право 
(на что-либо; 2 Сам 19:29; Неем 2:20) 
8. правда, истина (Ис 45:23) 9. спасе- 
ние, избавление (Ис 46:13; Пс 24:5) 
10. победа (Суд 5:11 — 2 раза) 11. бла- 
гополучие (Прит 8:18). 


ПР ТЗ: имя (Heem 10:2). 

MT TX: имя (2 Цар 24:17). 

ОПХ hof.: прич. ОПХ? — сиять, о 
полированной бронзе (Эзр 8:27). T 

Однокоренные: 2375. 

оп z [3rix, да]: желтый, рыжий 
(о волосах; Лев 13:30,32,36). T 

I9HX аі: перф. TYTN, 1905; 
имперф. 777%”, 197ХЛ (Иер 50:11 О; 
бопуп К, но чит. О); императив ПХ, 
127% — 1. ржать (метафорически, о лю- 
дях, сравниваемых с жеребцами; Иер 5:8; 
50:11) 2. кричать, вопить (от радости 
— Ис 12:6; 24:14; 54:1; Иер 31:7; Эсф 
8:15; от горя — Ис 10:30). T 

Произв.: #11972. 

П ПХ hif: инф. 57х79 — cne- 
лать сияющим (лицо; Пс 104:15). ў 
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“лү [от I1x°] hif.: имперф. 7Y? 
— выжимать масло из оливок (Иов 
24:11). T 

ПУ: крыша? слуховое окно? (Быт 
6:16). T 

nZ [однокоренное с І ЛХ? и, 
возможно, с ПУ]: пауз. DIX — в 3Ha- 
чении ед. ч. полдень (2 Сам 4:5; Пс 37:6). 

х и 1% [71Х, qal]: повеление? (Ис 
28:10,13; Ос 5:11). В Ос 5:11 следует, 
видимо, вместо 1% читать NW (см.). 
Возможно также, что в Ис 28:10,13 
слово \Х играет звукоподражательную 
роль и отражает бессмысленное бор- 
мотанье. T 

См. также П\Х pi. императив. 

NİN [or TNX]: мн. DROZ — 
запачканный (Зах 3:3,4). T 

КЇ [однокоренное с *]71$; от 
предполагаемого корня YY, алеф — орфо- 
графический]: conp. ONIS; суф. NIY, 
ТЛЮЗҮ, TINIL, İNNIL, MINIL, INNIY, 
071% (без алефа; Heem 3:5); мн. NIY, 
77515 (в Быт 33:4 вместо INIL чит. 
ТХЛ), ODINI, APNI, а также 
В5°ПАК1УХ (Мих 2:3) — шея (Быт 41:42; 
Втор 28:48; Суд 8:21), также мн. в зна- 
чении ед. ч. (Быт 27:16). Выражения 
“ЛҮП (Иов 15:26) и PDY NILI (Пс 
75:6) означают «нагло, дерзко». В Суд 


5:30; Авв 3:13; Плач 5:5 текст, очевид- 
но, испорчен. 


ХОЇХ, H23Z, ПОХ: геогр. назв. 
(2 Сам 8:3; 10:8; 23:36). 

`ТТХ qal: перф. ЎТ, 21751; имперф. 
TX, ТАХ, УТАХ, АХ», 597712; импе- 
ратив ПУХ; инф. Tx; абс. инф. TY; 
прич. TX — охотиться, ловить (Быт 
27:5; Иов 10:16; Плач 3:52). 


пу 


I yax 


pol.: имперф. MITSA; инф. TYY; 
прич. ЛТХ? — ловить (Иез 13:18,20).1 

Произв.: ITY, *РУ, aqu, ITISA, 
I ri. 

ГИУ (500 раз) — pi. (490 раз): перф. 
ПУ, ИГУ, ПУХ и ПЛУХ, ПУХ и ПХ 
(Лев 8:31; 10:18; Втор 3:21; Ис 13:3; 
45:12), DDS, >75, ЭЛ, 51, ТУШ, МИХ, 
DY, DIY, ПРАХ (Руфь 3:6), 33038, MY, 
FCDA, DZ, PPTZ, DOD; 
имперф. mg, 18>, ПУЛ, УК, ПЛ H 
ТП, МЗ, ХУ, ИХ, ЛУ, 01%, 
IZM, ЗАЗ Л, TINY, TSN, TS, ISN, 
NLA, DXN, императив MIY и 15 (см. 
также статью 1% и 1%), 115; инф. пах, 
117%; прич. 7357, 0757 (сопр.), TILSA, 
9157, 9157, "ЇЗ — 1. приказать, ве- 
леть (Быт 2:16; 50:2; Исх 16:34; Лев 
13:54; Числ 30:17; 2 Сам 18:5) 2. учить, 
наставлять (1 Цар 2:1) 3. поставить, 
назначить кого-л. (1 Сам 25:30; 2 Сам 
7:11; 1 Пар 22:12) 4. послать (Лев 25:21; 
Ам 9:3,4) 5. создать (Ис 45:12). 

pu.: перф. HE, ППУ (Быт 45:19), 
“PAY; имперф. П\Х? — получить пове- 
ление (Лев 10:13; Числ 3:16; Иез 37:7). 

Произв.: 715%, 1$ и YZ, а также, воз- 
можно, ТХ. 

ПУ qal: имперф. ITY? – кричать 
(Ис 42:11). T 

Произв.: ППУ. 

ППУ [ПУ]: conp. NY; суф. 107] 
— крик (скорбный, жалобный; Ис 24:11; 
Иер 14:2; 46:12; Пс 144:14). T 

1212 [однокоренное с TALA H 
«ПИ: пучина (о море) Ис 44:27. 1 

DE qal: перф. PAY, "РЭУ, OPANY, 
ОХ, SPX (Зах 7:5); имперф. 05%, 
В, DN, WAAL, ТРАУР, ПУ; 


императив 171%; абс. инф. DYS (Зах 
7:5); прич. DX — поститься (2 Сам 1:12; 
12:23; Иер 14:12). Слово °З79Х (Зах 7:5) 
означает «ради Меня ли вы постились?» 
или «добились ли вы чего-то от Меня 
своим постом?» 

Произв.: 21Х. 

DX [шїї]: суф. 052%; мн. ЛЎОХ — 
пост (Иоиль 2:12,15; Зах 8:19; Пс 35:13). 
Для DÌ! в Зах 7:5 см. DYS qal абс. инф. 

УЛУ: имя (Числ 1:8). 

ИРДЕ (Быт 19:22,30): см. чу. 


HIY qal: перф. DE – залить, захлест- 
нуть (кого-л., о воде; Плач 3:54). T 

hif.: перф. PXT; имперф. 5% — 
1. залить (кого-л., водой, т. е. утопить; 
Втор 11:4) 2. заставить всплыть (2 Цар 
6:6). T 

Произв.: I, *ПЭХ (?). 

I ар [MX]: мн. DDIS — мед или 
соты (Пс 19:11; Прит 16:24). ў 

II ар (1 Сам 1:1; 1 Пар 6:20 О), 
515 (1 Пар 6:11): имя. T 

Ш HIY: геогр. назв. (1 Cam 9:5). 1 

rZ: пауз. Шә — имя (1Пар 
7:35,36). ї 

DİY (1 Пар 6:11): см. H PYS. 

(2°91Х (1 Сам 1:1): чит. предпола- 
гаемое *°D3X, от Ш aX.) 

51%, 79%: имя (Иов 2:11). 

I Y Z qal: перф. YX – расцвести 
(Иез 7:10). T 

hif.: имперф. 77%, YX) ТС? — 
1. дать почки, цветки, расцвести, с Yz 
(Числ 17:23); тж. без YZ (Ис 27:6; Пс 
72:16; 90:6; 92:8; 103:15) 2. сверкать 
(Пс 132:18). ї 

Однокоренные: I TX, *ПУ°Х (?). 
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П үлх 


STY 


II 71% hif.: прич. YXA — заглянуть 
(Песн 2:9). + 

I PIX hif.: перф. DPLI, °7ўрэхтт), 
"ЗГ?Ч, ЗПР”; имперф. 37, 17°87; 
прич. °X, DXA — 1. мучить, дово- 
дить до крайности (Втор 28:53,55,57; 
Ис 29:27; 51:13; Иер 19:9) 2. наста- 
ивать, принуждать (Суд 14:17; 16:16; 
Иов 32:18). T 

Произв.: П ХҮ, 2155, ПОЛ, 21% (7), 
ПАХ. 

П PIS qal: перф. РУ (Ис 26:16); 
имперф. [21%> (Иов 28:2; 29:6) – 1. лить 
(Иов 29:6) 2. пуп? 21%? 19% «из руды 
выплавляют медь» (Иов 28:2). Для 
формы PAX? см. также }Х? qal пасс. 
прич. Слово РУ (Ис 26:16) может оз- 
начать «изливали/шептали [молитву]», 
но текст очень сомнителен. T 

РАК (2) H PIS]: тяготы, скорбь 
(Дан 9:25). Или же чит. 7р (см.). T 

гї [I [21%]: бедствие, тяготы 
(Ис 8:22; 30:6; Прит 1:27). T 

I ЭХ qal: перф. 2751, nx) (Ис 
29:3); имперф. чх?) (1 Цар 20:1; 2 Цар 
5:23; 6:24; 17:5; 18:9; Дан 1:1; 1 Пар 
20:1), ХЛ, 177521, 7151 (Песн 8:9); им- 
ператив Шар: (Ис 21:2); инф. 712; прич. 
07$ (Суд 9:31; 1 Цар 15:27; 2 Цар 6:25; 
24:11; Иер 21:4,9; 32:2; 37:5; Эсф 8:11) 
— 1.завязать (в мешок и т. п.; Втор 
14:25; 2 Цар 5:23; 12:11; Иез 5:31) 
2. осаждать (город и т. п.; Втор 20:19; 
2 Сам 20:15; 1 Цар 16:17; Ис 29:3; Иер 
32:2) 3. притеснять (или в знач. «соби- 
рались напасть», т. е. M98; Эсф 8:11 T) 
4. укрепить, защитить (Песн 8:9 +). 
Для УХ в Ис 8:16 см. 1998 да! импера- 
тив. В Суд 9:31 вместо ВП чит. 2°%У?2, 
т.е. П ЭУ hif., в знач. «подстрекают». 

Произв.: 190872, І *771Х72. 
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П 715% qal: перф. MY) (Исх 23:22); 
имперф. чуй (Втор 2:9), БЛУА (Втор 
2:19) — враждовать, нападать. T 

Ш 715 qal: перф. "I8 (Пс 139:5); 
имперф. 757 (Исх 32:4; 1 Цар 7:15) — 
придать форму. Для Пс 139:5 возможно 
также значение «осаждать, теснить», 
T.e. 171%. T 

Произв.: *773%, П *\1Х (2), ГУ #5. 

І TIY, ЭХ [901]: суф. S, INS, 
071%; мн. D98 (Числ 23:9; Ис 2:19,21; 
Наум 1:6; Пс 78:15), а также NITIS — 
1. скала (Исх 17:6) 2. “Скала” (о Боге 
Израиля – ABB 1:12; о богах других Ha- 
родов – Втор 32:31). 

Форму DNY см. также в статье І чү. 

П *71Х (2) [HI 71%]: суф. ayx) – 
вид, облик (Пс 49:15 О). Предлагаются 
также иные чтения: ОЛУ\Х\ (см. TS), 
0787) (см. 1752), ПОЛУ? (см. DNL). + 

Ш SIY: имя (Числ 25:15). 

YX: см. П УХ. 

"УХ: суф. D8 (Heem 3:5) — см. 
NIY. 

2719 “ТЩ: геогр. назв. (Суд 7:25; 
Ис 10:26). T 

“AS [Ш NI]: conp. NIS; суф. 
AN8; мн. MIS, PNIS Q (вместо 
“ПУЗХ К) – вид (Иез 43:11 — 4 раза). T 

#11715 [однокоренное с ONIL; суф. 
-ān]: мн. INIL — ожерелье (Песн 4:9).1 

Dyn "X: геогр. назв. (1 Сам 
24:3). T 

VRT 1%: uma (Числ 3:35). + 

TWIL: пауз. ТУ (Числ 1:6; 
7:36,41), °70-°%\Х (Числ 2:12), TY >75 
(Числ 10:19): имя. T 


nz 


ITY 


NIS (2) hif.: имперф. ПЗЛ”УХ — сжечь 
(Ис 27:4). Или же чит. ПІП, т. е. ПХ? 
hif. имперф. T А 

ПУ [ППУ, qall]: мн. NINY (Ис 32:4) — 
1. прозрачный? (о горячем воздухе; 
Ис 18:4) 2.палящий (о ветре; Иер 
4:11) 3. белокожий (Песн 5:10) 4. NINY 
ясное произношение (Ис 32:4). T 

КПУ: см. КПХ. 

*ППУ [даш]: conp. ПХ — пересох- 
ший, жаждущий (Ис 5:13). T 

ППУ qal: перф. WY — быть белым 
(Плач 4:7). T 

Произв.: ПХ, PNY, ПУХ, NILIY. 

"ПУ [ППУ]: conp. ПУ; мн. 
ОЎ?ПХ О (Heem 4:7; чит. О вместо 
Б°?°?ППЩ К) - 1. голое место (о поверх- 
ности. скалы; Иез 24:7,8; 26:4,14) 
2. пролом (в стене; Неем 4:7). T 

ПП-ПУ [ППУ]: голая сухая земля, 
пустыня (Пс 68:7). T 

“ППУ: суф. WX — зловоние 
(Иоиль 2:20). T 

ППУПУ мн. [ППУ]: сухая земля, 
пустыня (Ис 58:11). T 

РПУ qa: перф. ПРПУ, nor, 
ППУ; имперф. РПХ?, PIR), ПУТ – 
смеяться (Быт 17:17; 18:12,13,15; 21:6).1 

pi: имперф. pX, инф. РПУ?, 
РП? (перед односложным словом); 
прич. [211$ — 1. шутить (Быт 19:14) 
2. играть, забавляться (Быт 26:8; Исх 
32:6; Суд 16:25) 3. насмехаться, изде- 
ваться (Быт 21:9; 39:14,17). T 

Произв.: prx. 

ПХ [2ПХ]: насмешка (Быт 21:6; 
Иез 23:32). T 


Ж“ [даш]: мн. ЛУ7ЯХ — белый? 
рыжий? (Суд 5:10). + | 

п 
пауз. ППУ — геогр. назв. Цахар или 
сущ. белизна (рыжесть?) Иез 27:18. +T 

ПУ: имя (Быт 23:8). 

І?Х: мн. DX, 0°Х — корабль (Числ 
24:24; Ис 33:21; Иез 30:9; Дан 11:30). 1 

П *Х [однокоренное с HX и 117$]: 
только мн. ч. DX — существа, живущие 
в пустыне (дикие кошки? люди? демоны?) 
Ис 13:21; 23:13; 34:14; Иер 50:39; Пс 
72:9; 74:14. f 

NIX, NIY (О Сам 16:4): имя 
(2 Сам 9:2). у 

TX hitp.: перф. 1Y72UXH — sanac- 
тись едой (Нав 9:12). T 5 

Однокоренные: П *7©, ПУ?Х. 

ГРУ [тх]: пауз. ТУ (Быт 27:3 Q); 
conp. TX; суф. "TX, ТРУ — 1. охота 
(Быт 10:9) 2. дичь (Быт 27:7). 

П * РУ [qX]: пауз. ТУ (Heem 13:15); 
суф. 17, МУХ, ПТУ — еда, съестные 
припасы (Нав 9:5,14; Неем 13:15; Пс 
132:15; Иов 38:41). T 


"У [71Х, дайа]: мн. ВРУ — 
охотник (Иер 16:16). T 
ПТУ, ДШИ: [T¥; qatil-at, со CTA- 


жением]: запас еды (B дорогу) Исх 
12:39; Нав 9:11. 


ИРУ, TTX: 1. геогр. назв. Сидон 
(Иез 28:21) 2. uma (Быт 10:15; 1 Пар 
1:13 1). 

"YX >17%: мн. DITO), PITS, 
Г?ЇТҮ (чит. П?ЇТХ? 1 Цар 11:1) — жи- 
тель Сидона (Иез 32:30; 2 Цар 23:13). 


[однокоренное с *ППУ]: 
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пу 


пух 


ПУ [однокоренное с П *°Х и 173]: 
мн. DX — 1. сухая земля, пустыня 
(Ис 35:1) 2. засуха (Иов 24:19 +). 

1175 [однокоренное с П *% и x; 
суф. -ап]: сухая земля, пустыня (Ис 
25:5; 32:2). T 

JPX [возможно, от YK; суф. -un]: 
MH. DPY — 1. указатель, знак, в виде 


камня или груды камней (Иер 31:21; 
Иез 39:15) 2. надгробие (2 Цар 23:17).1 


117%: направ. HPX (Иер 4:6) - 
геогр. назв. Сион (Ис 10:24). 

NIY, КПУ: имя (Эзр 2:43). 

DX (Числ 24:24; Иез 30:9): см. I °Х. 

PIY [qītāl?]: оковы (железный 
ошейник?) Иер 29:26. 1 

795%: геогр. назв. (Нав 15:54). 1 

tz (1 Пар 6:20 К): чит. HAS О, см. 
П 5х.) 

I YOY үх]: мн. 0°ХХ (чит. П°ХҮ?) 
— 1. цветок, цветы (Числ 17:23; Ис 40:6) 


2. диадема (Исх 28:36) 3. украшение в 
виде цветка (1 Цар 6:18). 


П YX (2): крыло? соль? (Иер 48:9). 

"XX (7) H 7%]: conp. NYY — 
цветок? (Ис 28:4). Или же чит. YZ, см. 
IPY. t 

ПХ?Х [суф. 710: 1. кисточка (Числ 
15:38,39) 2. прядь волос (Иез 8:3). T 

УРУ: см. Уру. 

ІЗ?Х: мн. DPY, TPY — посланец 


(Ис 18:2; 57:9; Иер 49:14; Авд 1; Прит 
13:17; 25:13). T 

II 6, мн. nq, TY, "PY, mY 
— страдание (Ис 13:8; 21:3; 1 Сам 4:19; 
Дан 10:16). T 
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Ш *19X: суф. 7775 — паз (дверной; 
аналог дверной петли) или стержень 
(дверной, входящий в паз) Прит 26:14.1 

ГУ *9°Ҹ [Ш 77%]: мн. DPY — идол 
(Ис 45:16). T 

[(17X:hitp. имперф. TYL (Нав 9:4) 
— чит. ТРОУ?] «запаслись едой», т.е. 
DPY hitp.} — 

{0PX (Пс 49:15 К): чит. DNY Q, 
см. П *998 (?).} 

73: суф. PX, 175, 12%, Т?З и os 
(Иов 40:22), ЯРУ, ax; MH. 57225 
(Песн 2:17; 4:6), "223 (Иер 6:4) — 1. тень 
(Суд 9:36; Ис 38:8; Иов 8:9) 2. защита 
(Пс 121:5; Эккл 7:12). 

Произв.: Ш 55%. 

пэх qal: имперф. пух, TINN; инф. 
гї? — жарить (мясо; 1 Сам 2:15; Ис 
44:16,19). T 

Произв.: 795, 

ПУХ: ж. имя (Быт 4:23). 

“ооу (?): conp. 912% К (272% О, 


но чит. К) — лепешка? (Суд 7:13). T 

ПУХ qal: перф. ППУ, ПУХ, ЭПР; 
имперф. П>, m78, ПУ], ПУР, 
*r2x ma; императив пох — 1. рвануть- 
ся, устремиться (2 Сам 19:18; Ам 5:6); 
тж. о духе, вошедшем в кого-л. (Суд 
14:6,19; 15:14; 1 Сам 10:6,10; 11:6; 16:13; 
18:10) 2. достичь цели, преуспеть (о 
человеке — Иер 22:30; Иез 17:15; о 
замысле и т. п. – Числ 14:41; Ис 53:10; 
54:17; Иер 12:1; Дан 11:27) 3. расти, 
цвести (Иез 17:9,10) 4. быть полез- 
ным, годным (Иер 13:7,10; Иез 15:4; 
16:13). Для пох (Пе 45:5) возможен 
перевод «устремись вперед» или «пре- 
успевай, побеждай». T 


ппух 


І 89% 


T ЖЫЕН. я. пои, В 
TYNN, yox, Yypbxn; императив 
ПУЛ, HPX, 317917; прич. PLA — 
1. делать что-л. успешным, посылать 
кому-л. удачу (Быт 24:21; 2 Пар 26:5) 
2. достичь успеха, преуспеть (Суд 
18:5; Иер 2:37; Прит 28:13). 

"TY (®“ПП?Ү?) [qital-at или 
qital-t]: мн. абс. ПП? — горшок? cko- 
ворода? (2 Пар 35:13). 1 

Однокоренные: ПУХ, nx. 

ПП 25 [суф. -1]: миска? кувшин- 
чик? (2 Цар 2:20). T 

ПУХ: пауз. ПП?У — блюдо, миска 
(2 Цар 21:13; Прит 19:24; 26:15). T 

"x [T2xX, qatl]: conp. ш — жаре- 
ное, изжаренное (о мясе; Исх 12:8,9; 
Ис 44:16). T 

(7725 (Суд 7:13 О): чит. 219% К, 
см. #2125 (?).} 

1 55% qal: перф. 172% (Авв 3:16); 
имперф. TPLA (1 Cam 3:11) и пзп 
(2 Цар 21:12; Иер 19:3) — 1. звенеть, о 
звоне в ушах (1 Сам 3:11; 2 Цар 21:12; 
Иер 19:3) 2. дрожать, о губах (Авв 
3:16). T 

Произв.: 1 *7Х7Х, 2325 (9), 572595, 
«ПУ, ЗАУР. 

а 129% (Исх 15:10) 
— утонуть. T 

Ш 95% [от 5х] qal: перф. 122% 
(Неем 13:19) — быть укрытым тенью, 
о воротах. T 

hif.: прич. $57 — давать тень (Иез 
31:3). T 

122% (Иов 40:22), "2 2X (Иер 6:4), 


nx (Песн 2:17; 4:6): см. 9Х. 


225: суф. 155%, 11293, 0095; мн. 


уа HYY, 027255 — 1. образ, вид 
(Быт 1 27) 2. изображение (Числ 33:52; 
Иез 23:14). 


I 1775: назв. горы (близ Шехема 
— Суд 9:48; в Башане — Пс 68:15). T 

П 2723: имя (2 Сам 23:28). $ 

nz (2): $ + ЛҮ, “тень смерт- 


”°” се 


ная”, “тьма смертная” (по народной 
этимологии?); или чит. *ПҮоох (пред- 
полагаемое существительное со знач. 
“тьма”) Пс 23:4; Иов 38:17. 


ПЇЮ ФУ геогр. назв. (Числ 33:41.42).T 

YYY: uma (Cyx 8:12). 

уух qal: прич. УУХ, ПУХ — xpo- 
мать, быть хромым (Быт 32:32; Мих 
4:6,7; Соф 3:19). T 

Произв.: УЗУ. 

УЎХ [Y7], qatl]: суф. YYY, 3595 — 


спотыкание, падение (Иер 20:10; Пс 
35:15; 38:18; Иов 18:12). T 


I уюу [qital]: conp. yy% (Исх 26:20, 
26,27,35; 36:25,31,32), 72% (2 Cam 16:13); 
суф. 192$; мн. абс. n()992X, 277% 
(1 Цар 6:34); мн. conp. П(1)7 2$; мн. с 
суф. YNY% — 1.ребро (Быт 2:22) 
2. сторона (Исх 25:12) 3. боковая ком- 
ната (Иез 41:6) 4. этаж (1 Цар 6:8) 
5. доска (1 Цар 6:15) 6. стропило (1 Цар 
7:3 1) 7. дверная створка (1 Цар 6:34 ў). 


II YY (2 Сам 21:14), НП YÖ% 
(Нав 18:28): геогр. назв. T 

РҮ: имя (Неем 3:30). T 

TID У: имя (Числ 26:33). 

ПУ У: геогр. назв. (1 Сам 10:2). T 

I +7525 [225%]: conp. 39% — ca- 


ранча? стрекот? лодка? (Ис 18:1). T 
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П xx 


max 


П “ОМО: conp. 257% — гарпун (Иов 
40:31).+ 

ОХ ОХ (2) П 77%, qalaqall: сверчок? 
саранча? (Втор 28:42). Или же чит. 
XYY, см. І *охох в знач. “саранча”. T 

552% Оу мн. абс. (2 Сам 6:5; чит. 
552%2%), мн. сопр. LY (Пс 150:5 
– 2 раза) [1 55%]: кимвалы. T 

22: имя (2 Сам 23:37). 

о пауз. DPY- имя (1 Пар 8:20). 

ХУ qal: перф. ПХ, ПУ] (Руфь 
2:9), DNAX (Суд 4:19), У; имперф. 
Кх”), WAW, ЖРУА – испытывать 
жажду (Исх 17:3; Суд 15:18; Пс 42:3). 

Однокоренные: ӘХ, ӘХ, ПХ, 
TRAY. 

МАЕ [ХХ]: суф. NAY, ONAN — 
1. жажда (Исх 17:3; Суд 15:18; Ам 
8:11) 2.сушь, безводье (Ис 50:2) 
3. иссохшая земля? (Иер 48:18). 

ХІХ [ЗҮ]: x. p. INAY; мн. DRAY 
— 1. страдающий от жажды (2 Cam 
17:29; Ис 21:14; 29:8; 32:6; 55:1; Пс 
107:5; Прит 25:21) 2. иссохшая земля 
(Втор 29:18; Ис 44:3). ї 

ГИЛ [WN]: сухость (Иер 2:25). ї 

үзү [Хх]: иссохшая земля 
(Втор 8:15; Ис 35:7; Пс 107:33). T 

TAY nif.: имперф. 77281 (Числ 25:3), 
1772571; прич. 81551 — присоединиться 
(к иноплеменному ‘культу; Числ 25:3,5; 
Пс 106:28). T 

pu.: прич. ЛҮҮ?) — быть повязан- 
ным, о мече (2 Сам 20: 8). T 

hif.: имперф. TX – распростра- 
нять (ложь; Пс 50:19); форму TAYN 
можно рассматривать как 3-е лицо ед. ч. 


ж. р. или как 2-е лицо ед. ч. м. р. — 
соответственно, субъектом может быть 
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«твой язык» или «ты», т. е. «твой язык 
распространяет ложь» или «ты распрост- 
раняешь ложь своим языком». T 

Произв.: TX, 172X. 

TAS [172%]: суф. 172%; мн. DTAS, 
УХ (Ис 5:10) — І. пара (Суд 19:10; 
1 Цар 19:21; Ис 21:7; Иов 1:3) 2. участок 
земли, который может быть вспахан за 
день парой быков (1 Сам 14:14; Ис 
5:10 F). 

"ПОЗ: суф. 118% — покрывало, 
вуаль (Ис 47:2; Песн 4:1,3; 6:7). T 

(TAX: qal перф. ГЇЗЇП (Руфь 2:9) — 
см. NAY qal перф.) 

PNIL [29%]: мн. DOAS – вы- 
сушенная гроздь винограда или ле- 
пешка, слепленная из изюма (1 Сам 
25:18; 1 Пар 12:41). 

ПУ qal: перф. пх, WYN; 
имперф. MAX, MAX, AxN, WAX, 
AIN, прич. r), ПАПУ — расти 
(Быт 2:5; Лев 13: 37); тж. метафорически 
(Ис 43:19; Пс 85:12). 

pi.: перф. П?2Х; имперф. mX; инф. 
rx — расти, вырасти, о волосах 
(Суд 16:22; 2 Сам 10:5). 

hif.: перф. ЯГУ; имперф. ПУ, 
TALI, TOASA, ПУХ; инф. ПХП; 
прич. ПУР — 1. вырастить (Быт 2:9; 
Пс 104:14); тж. метафорически (Пс 
132:17) 2. родить (растения, о земле; 
Быт 3:18) 3. заставить родить (T. e. за- 
ставить землю родить растения; Ис 
55:10; Пс 147:8). 

Произв.: mY. 

ПОХ [пх]: суф. ATAS — 1. расте- 
ния, растительность (Быт 19:25; Ис 
61:11; Иез 16:7; Пс 65:11) 2. колосья 
(Ос 8:7) 3. листва (Иез 17:9) 4. росток 
(метафорич., о грядущем царе; Ис 4:2; 
Иер 23:5; 33:15; Зах 3:8; 6:12) 5. про- 
израстание (Иез 17:10). T 


TAY 


УХ 


TAX [701]: мн. 2770) — 1. брас- 
лет (Быт 24:22; Иез 16:11) р крышка 
(Числ 19:15 F). 

СУ (9) mn.: ловушка? (Иов 18:9). 
В Иов 5:5 вместо 8° чит. ХХ или 
NAY. 1 | 

NDAY: см. NAY. 

[275% qal: прич. 07272 — высохнуть, 
о женской груди (Ос 9:14). + 

Произв.: *|2195. 

ЗХ: пауз. “ЗҮ; суф. "X — шерсть 
(Пс 147:16; Прит 31:13). — 

"ЗХ (Л): назв. племени (Быт 10:18). 


n: 1. назв. горы (2 Пар 13:4) 
2. назв. селения (Нав 18:22). T 

ПОХ: суф. ТҮЗҮ, DPY – 
крона, верхушка дерева (Иез 17:3,22; 
31:3,10,14). T 

ПХ qal: перф. INAY – уничтожить, 
погубить (Плач 3:53). + 

nif.: перф. °202Х1, 11721 — погибнуть, 
исчезнуть (Иов 6:17; 23:17). T 

pi: перф. °7л2х (Пс 119:139), 
INAY (Пс 88:17; но чит. ЎАЛ?Х) — 
мучить, изнурять. T | 

hif: перф. ПЛОХИ (Пс 73:27); 
имперф. MYSA, ГЗК, ОГО, 
ОЛУК; императив ОПУ; прич. 
177257) — уничтожать (Пс 18:41; 101:8). 
Слово "n2X2 в Пс 69:5 означает «те, 
кто стремится меня уничтожить», т. е. 
«мои враги». 

Произв.: NDAY. 

ПЛИУ, ППУ Inox, суф. -й]: 
безвозвратность (о продаже) Лев 
25:23,30. 1 

*1 $ [однокоренное c Ш *7 3% и *]? 3%]: 
мн. 21% — колючка? (Иов 5:5; Прит 22:5). 


Для Иов 5:5 предлагается также значе- 
ние “корзина”. T 


JX: направ. rm — геогр. назв. (Числ 
13:21). 

{251% (Числ 32:24): чит. DDWY, 
см. ч. у 

TIY (чит. MWY?) [от NY]: мелкий 
рогатый скот (Пс 8:8). T 

Г ліх: мн. 193% — щит (большой) 
1 Сам 17:7; Пс 91:4. 

П *f13X: conp. ПХ — холод (Прит 
25:13).7 

Ш *7 35 [однокоренное с *]X и #771]: 
мн. NÌIS — крюк? (Ам 4:2). 1 

*D31X: мн. NIIS — сухой, увядший 
(Быт 41 :23). T р 

*У11% [513]: мн. 07721 — скромный 
(Прит 11:2). Предлагается также пони- 
мать 09125 как абстр. существительное 
со знач. “скромность”. T 


(PÀIS (Ис 62:3 К): чит. гї Q, см. 
т.) 

7129: мн. HN — водопад? (Пс 
42:8). В 2 Сам 5:8 значение неясно. T 

Произв. (возможно): *ЛЇЧЛІХ. 

NIS qal: имперф. ПХТ) — спус- 
титься? (Нав 15:18; Суд 1:14). В Суд 
4:21 текст неясен. T 


">25 [дай]; однокоренное с *]Х и 
Ш *32Z]: мн. OCCIS – колючка 
(Числ 33:55; Нав 23:13). T 

HPIY [932]: conp. PIS (Ис 62:3 Q); 
мн. 11535 — тюрбан (Ис 3:23; Зах 3:5). 

]75: геогр. назв. (Нав 15:37). 1 

УЈХ hif.: абс. инф. YISI — делать 
скромным, смиренным (Мих 6:8). T 

Произв.: *У125. 
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72% 


прух 


Гү qal: имперф. 52%, 51%); абс. 
инф. ү — 1. обернуть, надеть (тюр- 
бан; Лев 16:4) 2. скомкать, превра- 
тить в комок (ТӘ? 711% — Ис 22:18; 
но текст сомнителен). T 

Произв.: 5ЈХ, 151%, NDINA. 

7515 [гїї]: сверток (Ис 22:18). ї 


nya yw. корзина или горшок (Исх 
16: 33). P 

жү n 1% мн. [четырехконсонант- 
НЫЙ корень; возможно — от 713%]: conp. 
ПП АХ — трубки (Зах 4:12). ї 

TYY qal: перф. ТТУҮ, ТГТУХ (Быт 
49:22; 3-е лицо мн. ч. ж. р.); имперф. 
7X, 7УХЛ, 117%; инф. Э[ЧУХШ — 
идти, шагать (Суд 5:4; Прит 7:8). 

hif.: имперф. Л ТУ ХП — вести, при- 
вести (Иов 18:14). T | 

Произв.: *T9X, I GX, ЖТУМ?О. 
Возможно, также ПУУХЎ, П *ПТУУ. 

*ТУХУ [T8]: пауз. ТУУ; суф. ТУУ, 
ТУЗ, ТУЗ; мн. УТУЗ, "TYY, 770%, 
TSK, H TX, ПРТУХ — 1. шаг (Плач 
4:18) 2. путь (метафорич., в значении 
“дела, поступки”; Иов 34:21). 

I ШИРЕ [7УУ]: шаги (2 Сам 5:24; 
1 Пар 14:15). 1 

П "УХ: мн. абс. NÌTYY — брас- 
лет (ручной? ножной?) Ис 3:20. T 

ПУХ qal: прич. ПУХ, ПУХ, PYY — 
1. склониться, нагнуться (в разных 
значениях; Ис 51:14; Иер 2:20) 2. накло- 
нить (сосуд; 2°УХ в Иер 48:12). В Ис 
63:1 вместо ПУХ чит. TYY. ў 

pi: перф. \ЛУХ\ — наклонить (со- 
суд; Иер 48:12). + | 

(TYY (Иер 48:4 K) и Я” УХ 
(Иер 14:3 К) — ЧИТ., соответственно, 
кере: П?”Т?УХ и 9795, см. [7?УУ.} 
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Hy: суф. Я2”УУ — накидка, по- 
крывало (Быт 24:65; 38:14,19). T 

I 7?УУ [328]: x. р. TOYZ; суф. 
TYY; мн. DOTPYY, PYY, PYY (Иер 
48:4 Q), 077°7°УХ (Иер 14: 3 Q) — 1. Ma- 
ленький a Сам 19: 21) 2. младший 
(Быт 48:14) 3. слуга (Иер 14:3 О). 

П “УЗ: направ. ТУУ — геогр. 
назв. (2 Цар 8:21). T 

PYY [393]: суф. ПУХ — млад- 

ший возраст (среди братьев) Бы? 43:33.1 

1УХ qal: имперф. 15? — сдвинуться 
(т. е. быть перенесенным на другое 
место, о шатре; Ис 33:20). T 

17: геогр. назв. Танис (Ис 19:11). 

{DIVY (Суд 4:11 К): чиг. DIVY Q.) 

D03112: геогр. назв. (Нав 19:33 и 
Суд 4:11 Q). T 

П°УХУҮ мн 
(2 Пар 3:10). + 

РУХ qal: перф. рУх, прух, DYS, 
ЗРУХ, РУЗ; имперф. РУХ, РУХА, 
РУХХ, ПРУЗХ, ДОЛГ, ЗРУЗЛ, руха; 
императив "РУХ, “PYY, NIY; инф. 
РУХУ; абс. инф. РУХ; прич. Пру“, 
QE — 1. кричать (Ис 42:2) 2. жало- 
ваться, взывать о помощи (Исх 15:25; 
Числ 11:2; Втор 22:27). 

nif.: имперф. р2У5?1, Т2? — быть 
созванными, собраться, о воинах 
(Суд 7:23; 10:17). 

рі.: прич. УХ?) — кричать (2 Цар 
2:12). T 

hif.: имперф. РУХ” — созвать (1 Сам 
10:17). T 

Произв.: ПрУХ. 

ПУХ [25%]: conp. ПРУЗ; суф. 
ілрух, ЯПРУУ, ОПРУХ — 1. скорбный 


крик, вопль (Быт 27:34) 2. жалоба 
(Исх 3:7). 


[qalqūl]: литье? 


99X 


ПП?5У 


ПУХ qal: имперф. YY, УХ; прич. 
«Шар — быть/стать незначительным 
(Иер 30:19; Зах 13:7; Иов 14:21). T 

Однокоренные: | T?9X, PYY, ГПУ». 

ЧЫ; чуїХ (Быт 19:22,30): направ. 
ДАРУ (Быт 19:23) — геогр. назв. (Втор 
34:3). 

TX qal: перф. TZ — высохнуть, 
сморщиться, о коже (Плач 4:8). T 

INÐX qal: имперф. HY? (Быт 31:49), 
HX; прич. DÀY, MDS (Прит 
31:27), 55% (но для 551% в 1 Сам 1:1 
см. конъектуру в 9”51Х), 115%, 1755, 
ToX (Ис 56:10 О; 15% K, но чит. Q); 
пасс. прич. "DX (Иов 15:22 Q; 15% К, 
но чит. Q) — 1. смотреть, наблюдать 
(Пс 66:7; Прит 15:3) 2. быть обращен- 
ным к чему-л. (Песн 7:5 ї) 3. под- 
стерегать (Пс 37:32 1). Акт. причастие 
означает «наблюдатель». Пасс. причастие 
(С15У — Иов 15:22 О) означает «предна- 
значенный, обреченный». 

pi.: перф. 175%; имперф. 7355; им- 
ператив ПЭХ, DX; прич. ПЭХ?2, "POYA 
— 1. смотреть, высматривать, наблю- 
дать (1 Сам 4:13; Ис 21:6; Иер 48:19; 
Мих 7:4; Наум 2:2; Плач 4:17) 
2. ждать, надеяться (Мих 7:7; Авв 2:1; 
Пс 5:4). T 

Произв.: *7°9Х (?), І П5Х?, а также, 
возможно, [155 и І°05Х. 

ПлЭУ qal: абс. инф. П5Х – стелить? 
(Ис 21:5). T 

pi.: перф. ПЭХ, DBY); имперф. #571, 
ПЭҮЛ, 15071, 1957, 09171, BYN — 
покрыть (золотом — Исх 25:11; брон- 


зой — Исх 38:6; драгоценными камнями 
— 2 Пар 3:6). 


pu.: прич. ПЭХ?, 25% — 1. быть 
покрытым чем-л. (Исх 26:32) 2. быть 
нанесенным на что-л. (Прит 26:23). T 

Произв.: 19%, Л?5Х (?). 

“ПОХ (2) [Тїї]: суф. ПБУ — исте- 
чение (крови) Иез 32:6. T 

15% (Быт 36:11,15), "Dx (1 Пар 1:36): 
имя. + | 

715% Ш лох]: покрытие (метал- 
лическое; Исх 38:17,19; Числ 17:3,4; Ис 
30:22). T 

I 15Ү, 15% [возможно, от І r15x, 
с суф. -ап] (150 раз): conp. 5; направ. 
п24)5$ и ПХ (Суд 21:19) — 1. север 
(Иер 3:18; Иез 46:9) 2. северный ветер 
(Песн 4:16 f). 


II 55: геогр. назв. (Нав 13:27). 

ОХ: имя (Числ 26:15). T 

PDY [от [115%]: северный, cege- 
рянин (Иоиль 2:20). T 

II үз (П): назв. клана (Числ 26:15). T 

ГУ15У (Иез 4:15 К): чит. YDY Q, 
см. *У°БУ.} 

15%: см. 1755 и IBY. 

пп5х [однокоренное с ПП”ВУ]: 
пауз. DH2Z — кувшин (1 Сам 26:11; 
1 Цар 17:12). 

DY (1 Пар 1:36): см. 15%. 

ЭХ (9 [I пох]: суф. 127355 — 


сторожевая башня? надежда? (Плач 
4:17). T 


1755: имя (Быт 46:16). T 

ПП?ЮХ [однокоренное с ЛП5Х; 
суф. 1: лепешка (Исх 16:31). T 

{РЭУ (Пс 17:14 К): чит. ЈОХ Q, 
см. 155% qal пасс. прич. } 
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YDY 


РХ 


*У?БҮ: MH. YDY = 
4:15 Q). T 

“TYDY (?): мн. Л\У5Х — ветвь? 
лист? потомок? (Hc 22:24). T 

TDY : сопр. ӘХ; MH. “PDY — козел 
(Дан 8:5,8,21; Эзр 8:35; 2 Пар 29:21). T 

rp, ДЕРЕ conp. DNPÐY — 
1. венок (Ис 28:5) 2. гибель? (Иез 
7:7,10). T 

Т? (?) Ш пох]: покрывало? (Ис 
21:5). T 

155 qal: перф. 19$, 145%, ?л03; 
имперф. 15%, |БҮП, 119°, 15% (Пс 
10:8) и 1Л5Х (Пс 56:7 О), NYI (Прит 
1:11), 028V, YLA, 11957 (Нав 2:4; 
чит. DILYA), П2ЮХП (Пс 31:21); прич. 
ДЫР}: (Прит 27:16); пасс. прич. ТҮ, 
ANY, DX (Иез 7:22), [ШЫХ (Пс 
17:14 Q), #25 (Пс 83:4), грэху (Иов 
20:26; чит. PADLY?) — 1. скрыть, 
спрятать, сохранить (Исх 2:2; Пс 
27:5; 119:11) 2. сдержать, остановить 
(Прит 27:16 1) 3. лишить чего-л. (Иов 
17:41) 4. подстерегать (Пс 10:8; 56:7 
О; Прит 1:11,18 f). Пасс. причастие 
может означать, в частности, «достоя- 
ние, сокровище» (Иез 7:22; Пс 17:14 О; 
Иов 20:26), «хранимые [Тобою] 
(DX — Пс 83:4). 

nif.: перф. JPY, 119%] – 1. быть 
скрытым (Иер 16:17) 2. быть назна- 
ченным, предназначенным, о сроках 
(Иов 15:20; 24:1). T 

hif.: имперф. 179%? (Пс 56:7 К), 
119%А (Иов 14:13); инф. 15Х7 (Исх 
2:3; dageš dirimens) — 1. прятать, скры- 
вать (Исх 2:3; Иов 14:13) 2. подстере- 
гать (Пс 56:7 К). T 

Произв.: *J39X2 (*]19 5757). 


195: см. [ ИРЕ 


навоз (Иез 
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77195: имя Софония (Соф 1:1). 

1712355: имя (2 Цар 25:18). 

ПУЭ ЛЈӘХ: имя (Быт 41:45). ї 

YDY: гадюка (Ис 14:29). + 

Произв.: `ЛУЭХ. 

YDY, YDY [суф. -än + суф. 1: 
MH. DYDY — TO xe, что YDY (Ис 11:8; 
Прит 23:32). 

tD pilp.: имперф. $552, NYDYLN; 
прич. Hz5x2, 079х901) — чирикать, 
пищать (Ис 8:19; 10:14; 29:4; 38:14). T 

[DYDY [qalqal-at]: ива (Иез 17:5). t 

DX (2) qal: имперф. “BY? — уйти? 
(Суд 7:3). T 

І 5х, 15% x. р. [quttul?]: мн. 
0715$ — птица (Втор 14:11; Эккл 9:12). 

H BX, 715%: имя (Числ 22:2). 

5%: см. 751%. 

yT DX [пятиконсонантный корень]: 
МН. 2777-55 — собир. лягушки (Исх 


8:2; Пс 78:45); также мн. ч. (Исх 7:27- 
29; 8:1,3-5,7-9; Пс 105:30). 1 


rx: ж. имя (Исх 2:21). 

ПЛЮ: см. DPY. 

IRE: [суф. -п]: мн. П°78Х - 
1. ноготь (Втор 21:12) 2. резец, острие 
(Иер 17:1). T 

ПЭХ: архит. капитель (2 Пар 3:15). T 

ПЗ: геогр. назв. (Суд 1:17). T 

плох (2 Пар 14:9): cm. IDD КУ (2). 

D XX: см. Түзү. 

ру (2 Цар 4:41): см. РХ? qal импе- 
ратив. 

J2 (Ис 26:16): см. IPS qal перф. 


?ру 


yY 


122, 122: пауз. 192 и 192 
— геогр. назв. (1 Сам 30:14). 

“ТРУ (РУ): суф. px - 
сумка? (возможно, текст испорчен; 
2 Цар 4:42). ї 

ат (Исх 38:27; Иов 38:38): см. 
РУ” qal инф. 

IDX [77%]: пауз. ЭҮ; ж. р. ПУХ 
(Прит 23:27) - 1. узкий, тесный (Числ 
22:26) 2. несчастье, беда, скорбь (Пс 
4:2). 

I E Ш 77%]: пауз. 7%; суф. УЛ; 
мн. D98 (Плач 1:7), "Z, Z, z, 
тэх. TP TR TP PR W, 
amg, VNS — враг (Быт 14:20; Пс 
74:10). В Ис 5:28 вместо 122 чит. 1822 
(см. 17%). 

I E [однокоренное с II 717%; qull]: 
мн. СУ (Нав 5:2,3) — кремень (Исх 
4:25; Нав 5:2,3; Иез 3:9). + 

ПУХ, 71%: геогр. назв. Тир (Иез 
27:2). 

9X: геогр. назв. (Нав 19:35). T 

ЭХ: см. IIX. 


ЭХ nif: перф. 12927 — быть 
обожженным (Иез 21:3). + | 

Произв.: *57%, NANY. 

*57Х [27%, qattāl]: ж. р. 127% — 
обжигающий (Прит 16:27). t — 

NANY [298, qattal-t]: рубец (от Ha- 
рыва или ожога) Лев 13:23,28. 1 

ПТУ (7): геогр. назв. (1 Цар 11:26). 
В 2 Пар 4:17 вместо пух чит. ГҮ 
(см.). T 

І ПХ П ЛҮ, qall-at]: направ. DIY; 
conp. ЛУХ; суф. ЭЛҮ, nox, MY, 


22m8, ODIY; мн. абс. и conp. NINY; 
мн. с суф. ТПУ, oD mhg, aning — 
страдание, несчастье (Иер 49:24; Пс 
71:20). 


П TZ Ш 38, qall-at]: суф. 9075 


— другая жена, “жена-соперница” 
(1 Сам 1:6). T 


ПТУ, ПУХ: ж. имя (2 Сам 2:18). 

AYI: ж. имя (1 Цар 11:26). + 

І —17х [1775]: мн. ЛЛУ — сумка, 
узел (Быт 42:35 — 2 раза; 1 Сам 25:29; 
Агг 1:6; Прит 7:20; Иов 14:17; Песн 
1:13). T 

П 719% [однокоренное с I 1X]: ka- 
мень (2 Сам 17:13; Ам 9:9). T 

Для аш: в Прит 26:8 cm. I9¥ qal. 

Ш 11718: имя (1 Сам 9:1). T 

ПУХ qal: прич. ПУХ — кричать 
(победный или горестный крик; Соф 
1:14). T 

hif.: имперф. П” У” — кричать (бое- 
вой клич; Ис 42:13). T 

ар мн. D98 – житель города 
Тир (П 7%) 1 Цар 7:14; 1 Пар 22:4. 

УХ и “NY (Быт 37:25) [qutl]: пауз. 
УХ (Иез 27:17) — благовонная смола 
(Иер 8:22; 46:11). 

ШЕТ имя (1 Пар 25:3). T 

ПУ: см. ПАУ. 

ПУ: мн. DIY — подземное убе- 
жище? (Суд 9:46,49; 1 Сам 13:6). T 

"У: суф. 275 — потребность 
(2 Пар 2:15). T 

УЗХ [от ГУЛУ] qal: только пасс. 
прич. УЛЛУ, обозначающее человека, 


пораженного кожной болезнью ЛУЗХ 
(Лев 13:44,45; 14:3; 22:4; Числ 5:2). T 
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ПУЛУ 


П ээх 


ри.: только прич. У(Х? (Лев 14:2; 
2 Сам 3:29; 2 Цар 5:1,11,27; 15:5; 2 Пар 
26:20,21,23), NYX% (Исх 4:6; Числ 
12:10), ПУЛУР (Числ 12:10), DYA 
(2 Цар 7:3,8), с тем же значением, что H 
qal пасс. прич. УЛУ. T 

ПУЗХ: осиный рой? (Исх 23:28; 
Втор 7: 20; Нав 24:12). T 

п yu: геогр. назв. (Суд 13:2). 

зу Эх (П): назв. племени (1 Пар 2:54). 

ПУЗХ [qattal-t]: пауз. ЛУЗХ; суф. 
ілу — 1. название кожной болезни 
(не лепра; возможно, витилиго; Лев 13:2; 
14:3; 2 Цар 5:3; 2 Пар 26:19) 2. плесень? 
(Лев 13:47; 14:34). 

Произв.: УЗЭХ. 

"TN (П): назв. племени (1 Пар 2:53). 

FE а: перф. 5х, WPIS, 
“IDDY, ПЛЭ7У, PPDY, DNDN; 
имперф. Үн, 1357%К; императив 
ПЭ7У (Пс 26:2 Q; TDi К); инф. 
ухо, 7755, 717$; абс. инф. ЛЫ; 
прич. ANGS, Ш°®”1(%)%, 9571%; пасс. 
прич. HANY, NDIY — 1. переплавить, 
очистить (в осн. метафорически, о лю- 
дях; Ис 48:10; Пс 17:3; 66:10) 2. прове- 
рить, отобрать (людей; Суд 7:4). Акт. 
причастие означает «золотых дел мастер» 
(Суд 17:4; Ис 40:19). Пасс. причастие 
означает «очищенный, чистый» (Пс 12:7; 
18:31). 

nif.: имперф. 127 5> – быть очищен- 
ным, очиститься (Дан 12:10). T 

pi.: только прич. 757, в знач. «зо- 
лотых дел мастер» (Мал 3:2,3). 1 

Произв.: 598 (2), DXA. 

"D 1 (2) ГҮЛ]: собир. золотых дел 
мастера (Heem 3:31). Или чит. 2755 
(с тем же значением), см. HYNY qal прич. T 
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ИРИК: (Авд 20): направ. ДАРЕК 
(1 Цар 17: 9 ‚10) — геогр. назв. Сарепта, + 

INNY qal: А. перф. 77% (Ос 4:19; 
Прит 30:4); императив 71% (Ис 8:16); 
инф. 717х (Прит 26:8; чит. прич. 111); 
прич. 77 Х (Иов 26:8; см. также П 77% 
qal); пасс. прич. 9998 (Ос 13:12), ЛҮ 
(1 Сам 25:29), NONS (Исх 12:34; 
2 Сам 20:3) — завязать (в мешок и т. п.), 
в т. ч. метафорически. В 2 Сам 20:3 — в 
знач. «оставить взаперти» или «лишить 
супружеского общения». T 

В. перф. Z (Hc 28:20), имперф. 
ax (Прит 4:12), чх (перед однослож- 
ным словом; Иов 20:22), чх?) (Быт 
32:8; Суд 2:15; 2 Сам 13:2), чуй (3-е лицо 
ед. ч. X. р.; Суд 10:9; 1 Сам 30:6), 987 
(Ис 49:19; чит. ?71$72), 18? (Иов 18:7; 
чит. 17522) — быть узким, тесным, тя- 
гостным, в том числе о ситуации и 
т. п. T 

ри.: прич. 57775 — быть заши- 
тым, залатанным (Нав 9:4). T 

hif.: перф. 7577, NYT; имперф. 
чү? (перед односложным словом; 1 Цар 
8:37; 2 Пар 6:28), чу? (2 Пар 28:20), 
17521; инф. УХЛ; прич. ПУХ? — 1. осаж- 
дать (город и т. IL; Втор 28:52; 1 Цар 
8:37; 2 Пар 6:28) 2. мучить, причинять 
зло (Иер 10:18; Соф 1:17; Неем 9:27; 
2 Пар 28:20,22; 33:12) 3. мучиться ро- 
дами (Иер 48:41; 49:22). T 

Произв.: I ЭХ, Г77У, 1777 У, 752. 

П ЭЭХ аа: перф. 98) (Числ 
33:55), 777 (Пс 129:1,2); имперф. 
38? (Ис 11:13); инф. Rar (Лев 18:18); 
абс. инф. аш: (Числ 25:17); прич. 77% 
(Числ 10:9; Эсф 3:10; 8:1; 9:10,24; для 
Иов 26:8 см. INNY qal), 877$, 277$ и 
77% (Пс 143:12), İY, ЛУ, 770), 


ШШ: 


nyap 


PNZ, 411 — враждовать, напа- 
дать (Числ 10:9; 25:17; Пе 23:5; 
129:1,2; Эсф 9:10). В Лев 18:18 — в 
знач. «делать соперницей» или «быть 
соперницей», об одной жене в отноше- 
нии к другой. 

Произв.: П ЭХ, П *п7 5. 

77 У (2): направ. nnig — геогр. 
назв. (Суд 7:22). T 

ПТЛҮ: имя (1 Пар 4:7). T 

АПЛ ПУХ: геогр. назв (Нав 13:19).1 


109X: направ. пулу — геогр. назв. 
(Нав 3:16). 


Ё 


[N92; qatil, со стяжением]: 
г; Ч 


*Nj 
суф. ÌN? – рвотная масса, блевотина 
(Прит 26:11). T 

ОКр (Л) Ос 10:14 — см. 272 qal перф. 


ПК и DNJ? [сохранившееся женское 
окончание -at или корневой П?]: conp. 
ПКр — разновидность совы? (Лев 11:18; 
Hc 34:11). 

2р [qall]: кав (мера объема, около 
2л) 2 Цар 6:25. T 

22р qal: перф. пар («проклял его»; 
Числ 23:8), 102121 («ты проклянешь его»; 
Числ 23:27); имперф. 20PX (Числ 23:8; 
Иов 5:3), 135 РЛ (Числ 23:25), 17202? (Иов 
3:8; Прит 11:26; 24:24); императив "пор 
(Числ 22:11,17; чит. 1227), 7112р (Числ 
23:13; чит. 129/22); инф. ар? (Числ 23:11; 
24:10); абс. инф. 2р (Числ 23:25) — 
проклинать. T 


Для форм 2P), Э1РА, 31322 см. 323 
qal имперф. 

п 3 2 [91-а : сычуг (четвертый отдел 
желудка жвачных животных) Втор 18:3.1 

Однокоренные: *П р (?). 

“ПО (2): суф. ANIR — живот (Числ 
25:8). Возможно, текст испорчен. T 

ПЗ [qull-at]: шатер (Числ 25:8). $ 

ее (2) [72Р]: мн. 2322 — соб- 
рание (идолов; Ис 57:13). Или же чит. 
PRAPË, см. РУ. T 

*r12322 [75р]: conp. ЛЛ? — соби- 
рание (Иез 22:20). T 

ПЭ р [12/2]: conp. MNAR; суф. 
inqa, mD, 0072) – 1. могила 
(Быт 35:20; Втор 34:6; 2 Цар 9:28) 
2. погребение (действие; Иер 22:19). 

920 pi.: перф. 232, 1232; имперф. 
уор”, 9201, 2072p; императив 232, 
->27 — 1. получить, принять, взять 
(Иов 2:10; Прит 19:20; Эзр 8:30; 2 Пар 
29:22) 2. выбрать (1 Пар 21:11 1). 

hif.: прич. NIPA — находиться 
напротив или быть продетым (O петлях; 
Исх 26:5; 36:12). T 

Произв.: ШЕЛ, (#7527). 

„лр (#257?) [25Р; 90092]: conp. 
920 (два малых камаца подряд; 2 Цар 
15:10); суф. 99р (два малых камаца — 
или же чит. 1790; Иез 26:9) – 1. таран, 
стенобитное орудие (Иез 26:9) 2. перед, 
в присутствии ayap “перед Hapo- 
дом”; или же чит. oyma “B Ивлеаме”; 
2 Цар 15:10). + — 

УЗ]? qa: перф. 7501, 2720р; 
имперф. 72/2; прич. DYIP, ATYP — 
грабить? (Мал 3:8,9; Прит 22:23). ї 

ПУЗ? [quttal-t]: чаша (Ис 51:17,22).1 
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vap 


п?тттр 


ҮЗ? (130 раз) — вт. ч. qal: перф. 
752; имперф. yap, -үзр?, үзрп, 
арк, пузру, хэрэ, зар, DYA), 
0%32%]; императив yap, 1%5р; инф. 
хору (Соф 3:8; yod compaginis или 
местоименный суф. 1-го лица ед. ч.); 
прич. ї2р; пасс. прич. 2\22 — собрать 
(Быт 41:35; Втор 13:17; 1 Цар 11:24; 
Эзр 8:15). 

nif.: перф. 8221, 827; имперф. 
Рр, ХЭ, XIPN;, императив 
харт; инф. үзрпз, Y3PH; прич. 
0°], YX2721 — собраться, быть CO- 
бранным (Быт 49:2; Ис 60:7; Эсф 2:19). 

pi: перф. ПУШО, °лхэр\, 320, 
їз» Гар, пар, ахар, 93р", 
aga ПЗП, ТЫЗ. IYN, 
ПҮЗ?К; императив 113222; инф. зр, 
Ур; абс. инф. 73 (Мих 2:12); прич. 
72/272, ПОЗ, V822 — 1. собрать (Ис 
40:11; Иер 23:3; Пс 106:47) 2. принять, 
вернуть (Ис 54:7). 

pu.: прич. ЛУ 37 (Иез 38:8) — то же, 
что в nif. T 

hitp.: перф. W22N7 (Суд 9:47; 
1 Сам 7:7); имперф. 822M (Нав 9:2; 
1 Сам 8:4; 22:2; 2 Сам 2:25; Hc 44:11); 
императив 1% 3217 (Иер 49:14) — то же, 
что B nif. T 

Произв.: *ү\2р (?), WIP. 

оул: геогр. назв. (Нав 15:21). 

oxp: геогр. назв. (Нав 21:22) = 
ayi T 

3132 (130 раз) — вт. ч. qal: перф. 
лар. "p qap, 11910, 0272001, NAA, 
1Р75р1, 3932, 0517521; имперф. 
лар, rapa, 112077, NAM Эр, 
map, 33081, Wma; императив 
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750, 1120, 1112; инф. 0227, 
7520, 332, 720%; абс. инф. 72р; 
прич. 32002, 2°59р; пасс. прич. 52р, 
072p – хоронить (Быт 50:7; Суд 2:9; 
1 Сам 31:13; Пс 79:3). 

nif.: имперф. 75°, Э2рРЛ, Зар, 
NAP — быть похороненным (Быт 35:19; 
1 Цар 15:24; Иер 22:19). 

pi: имперф. 0922D; инф. 7325; 
прич. 12272, 877327 — хоронить (мно- 
жество умерших; Числ 33:4; 1 Цар 11:15; 
Иер 14:16; Иез 39:14,15; Ос 9:6). T 

pu.: перф. 122 (Быт 25:10) — то же, 
что в nif. T 

Произв.: “зл, ayap. 

722 [72р]: пауз. 79р; суф. 2P, 
ЧР, AP 1719; мн. D>Q3p, "79р, 
12р, 077590; а также мн. абс. пар; 
мн. conp. П175р; мн. с суф. ap, 
Тор, PONM ШП? – 
1. могила, склеп (Быт 50:5; 1 Цар 
13:22; Ис 22:16; Пс 5:10; также мн. ч. в 
значении ед.: Иов 21:32; 2 Пар 16:14) 
2. участок для погребения (Быт 23:20; 
2 Цар 23:6). 

mana ninap. mapa Map: 
геогр. назв. (Числ 11:34). 

{Тр (Пс 102:4): вместо TPAD чит. 
72293, см. TJ.) 

TT? qal: имперф. 72°), TPM, TPX), 
112 — склониться, простереться ниц 
(Быт 24:26; 1 Цар 1:16). 

Пр: кассия (имеется в виду бла- 
говонное вещество, получаемое из 
этого растения) Исх 30:24; Иез 27:19. + 

079172 (?) мн. [от 2772]: древность? 
(8217 эпі “древняя река”; или чит. 
07р эпі “река напала на них”, см. 
07р рі.) Суд 5:21. T 


Тр 


LOMAT? 


Тр, wT? [77] (110 раз): conp. 
VOP; суф. WTP, ММТр, ODWÄTZ; мн. 
DWAT, PYT? — святой, особый, n3- 
бранный: прил. (день — Heem 8:11; народ 
— Исх 19:6; человек — 2 Цар 4:9; Бог — 
Ис 5:16), сущ. (человек — Пс 106:16; 
ангел — Дан 8:13; Бог — 2 Цар 19:22). 
Словом DWAT могут быть обозна- 
чены люди (Дан 8:24), божества («ан- 
гелы»; Зах 14:5; Иов 5:1), люди или 
божества (Пс 16:3; 89:6,8); в других 
местах мн. ч. DWYT выступает, по- 
видимому, как pluralis majestatis, в 
знач. «Святой» (о Боге; Ос 12:1; Прит 
9:10; 30:3). В Пс 46:5 и 65:5 вместо 
Ш Тр чит. WT. 

ПТ? qal: перф. пп7р, ONTT? (Иер 
17:4); инф. ПТрЭ; прич. °П7р — 1. раз- 
гореться (Втор 32:22; Иер 15:14; также 
ив Иер 17:4, где вместо ВАПТр чит. 
ПИТ?) 2. разжечь (огонь; Ис 50:11) 
3. зажечь (хворост; Ис 64:1). T 

Произв.: NTN, DITZ. 

ппчр [77р]: горячка, жар, лихо- 
радка (Лев 26:16; Втор 28:22). T 

nT [от 912]: направ. ПЭС)Т? — 
1. восток (Иез 40:23) 2. восточный ве- 
тер (Быт 41:6). 

072 [orDT9] pi.: перф. MATR, VATA, 
21092; имперф. DTN, VT, MATA, 
S HDO ӘЧ, Tep, 
TN, 10AT, 339222, императив 
mAT? — 1. выйти навстречу (Втор 23:5; 
Пс 88:14; 95:2) 2. принять кого-л. (о 
коленях; Иов 3:12 f) 3. напасть, aTa- 
ковать (2 Сам 22:19) 4. идти/быть 
впереди (Пс 68:26) 5. делать что-л. 
рано, торопиться (Иона 4:2; Пс 119:147, 
148 1). В Ис 21:14 вместо перф. 27) 
чит. императив 1272 «встречайте». 


hif.: перф. “XTP (Иов 41:3); 
имперф. D°7on (Ам 9:10) – прибли- 
зиться? В обоих случаях текст сомни- 
телен. T 


07р: мн. 27] (Прит 8:23) — 1. впе- 
реди, вперед (Пс 139:5) 2. восток (Быт 
12:8) 3. древность, начало времен 
(Авв 1:12). 

Произв.: 817ү (?), DTP, 27ү, *07р, 
"ПОТ, AT, To, PIT. 

*O Tj? [однокоренное с 072]: направ. 
TAT? — восток (Быт 28:14; Нав 15:5). 

"ПТР [от 812]: conp. MATZ (Пс 
129:6); суф. ADAT, TIT, ПТ; 
мн. DD 77072 — 1. прежнее время, 
прежнее состояние (Ис 23:7; Иез 16:55; 
36:11) 2. ПЭТ? прежде чем, до того 
как (Пс 129:6). T 

ИШЛЕ; [or 072, *Э р]: conp. NAT 
— восток (Быт 2:14; 4:16; 1 Сам 13:5; 
Иез 39:11). T 

IH T: см. *D Тр. 

П ПО ТР:имя (Borr 25:15; 1 Пар 1:31). 

*11 ТР [от 072]: ж. р. THAT – 
восточный (Иез 47:8). T 

Тр: см. IWT. 

n> T, потр (Нав 13:18): геогр. 
назв. (Нав 21:37). 

928912: имя (Эзр 2:40). 

PTP, HAT [от ПТР; суф. 
-ап + суф. -1]: мн. PIATZ, NPT? — 
1. восточный (Иез 10:19; 11:1; 47:18; 
Иоиль 2:20; Зах 14:8) 2. житель Вос- 
тока (Иов 18:20) 3. прежний, давний 
(Иез 38:17; Мал 3:4) 4. Т?Т? в знач. 
“давние дела” (Ис 43:18) 5. Тр в собир. 
значении “древние, предки” (1 Сам 24:14). T 
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П mT? 


Фр 


II "103 T? (ГЇ): назв. народа (Быт 
15:19). f 

NT? (Нав 13:18): см. D To. 

1127] Iqulqull: суф. TTP. 1727р 
— макушка, темя (Ис 3:17; Иов 2:7). 

ПИР qal: перф. 1121, 07T, 17р, 
ТҮР; прич. 97р, DT — 1. потемнеть 
(Иер 4:28; Иоиль 2:10; 4:15; Мих 3:6; 
Иов 6:16) 2. скорбеть (Иер 8:21; 14:2; 
Пс 35:14; 38:7; 42:10; 43:2; Иов 5:11; 
30:28). Для Иов 30:28 возможно также 
значение «пребывать во тьме». T 

hif.: перф. D972; имперф. DTN], 
0770 — 1. сделать тусклым, погасить 
(Иез 32:7,8) 2. облачить в траур, мета- 
форически (Иез 31:15). T 

hitp.: перф. NTMI — потемнеть 
(1 Цар 18:45). T 

Произв.: NINTZ, D03772. 

7р: 1. назв. племени (Ис 21:16) 
2. имя (Быт 25:13). 

ар: геогр. назв. (1 Цар 15:13). 

ПП Тр [77/2]: тьма (Ис 50:3). T 


mn 7р [17р + -апп-1(]: печально, 
с траурным видом (Мал 3:14). T 

учр (170 раз) — B т. ч. qal: перф. 
WTR, WTZ, PVT? (Ис 65:5); имперф. 
Шчо”, VT, РА, ИТР” – 1. стать 
освященным, отделенным (Исх 29:21; 
Лев 6:20) 2. оказаться под запретом 
(Втор 22:9 +). Форма РТ? (Ис 65:5) 
может значить «я освящен, в отличие 
от тебя»; или же чит. рі. TU. 

nif.: перф. WTN, Оч] (Ис 5:16), 
УЧР]; имперф. WTP, Шр; инф. 
"WTP - 1. явить свою святость, о 
Господе (Лев 10:3; Числ 20:13; Ис 5:16; 
Иез 20:41; 28:22,25; 36:23; 38:16; 39:27) 
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2. быть святым, особым, о месте (Исх 
29:43) 3. быть почитаемым, считаться 
святым (Лев 22:32). T 

pi: перф. W7 (Числ 6:11; 1 Цар 
8:64), DYTE], ”МУТр], Wp, О0О, 
ЯР}, ілшчр), ОВУЧР, ЗАВ: 
имперф. W72, WTN, WTZ, WTZ, 
YTZ, DWT; императив Тр, "0р, 
WTP, WT; инф. 029, Wy, ПЎЧР?; 
прич. VPA, WTA, DYT, DYT, 
0070р? (Иез 7:24; но чит. AWT, 
CM. 0010) — сделать/объявить святым, 
отделенным, особым (Исх 13:2; 20:8; 
29:27,44; 30:30; Лев 20:8; Иез 36:23); 
тж. об объявлении поста (Иоиль 1:14) и 
войны (Иер 6:4). 

pu.: только прич. W727 (Иез 48:11), 
БУТ” (Эзр 3:5; 2 Пар 26:18; 31:6), 
WTA (Ис 13:3), в знач. «освященный, 
отделенный». В Иез 48:11 вместо шч 
"132 чит. эра обрел. T 

hif.: перф. VTPT, "PUT, WTP, 
pT, PRATT; имперф. POTR, 
VTD, WET, WTNA; императив 
0000; инф. VTT, NPTDH, 
17272; абс. инф. WTI (Суд 17:3); 
прич. 0012, D32722 — 1. сделать/ 
объявить святым, отделенным (Лев 
27:14; 2 Сам 8:11; 2 Цар 12:19); тж. о 
прославлении Господа людьми (Числ 
20:12; Ис 8:13; 29:23) 2. предназна- 
чить, назначить, выделить (Нав 20:7; 
Иер 1:5; 12:3; Heem 12:47). В 1 Пар 
23:13 вместо три? чит. фетр. В 
1 Пар 26:28 оборот три 35 означает 
«всё, что посвятил/отделил» (перф. с 
артиклем!); там же вместо WTA чит. 
ра. Ир. 

hitp.: перф. °ЛШчгл) (Иез 38:23), 
wnn (2 Пар 30:3), Wp (2 Пар 
5:11; 30:17), nno ni (Лев 11:44; 20:7); 


I YTP 


пр 


имперф. ИТР”, ИТГ”; императив 
ЧРИ (Числ 11:18; Нав 7:13; 1 Сам 
16:5; 1 Пар 15:12; 2 Пар 29:5; 35:6), 
wpn (Нав 3:5); инф. “WTN (Ис 
30:29), WNT}; nno, 
aT no — 1. очиститься, быть чистым 
(ритуально; Лев 11:44; Нав 3:5; 2 Сам 
11:4; Ис 66:17; 2 Пар 30:17) 2. быть 
освященным, особым, о людях (Лев 
20:7; 2 Пар 31:18) 3. явить свою свя- 
тость, о Господе (Иез 38:23 +) 4. быть 
отмечаемым, о празднике (Ис 30:29 1). 

Однокоренные: WIT, І WTZ, WTP, 
Уре. 

ЦИТ? [Wp]: x. р. "0р; мн. ОХ Тр, 
UA — букв. «отделенный, -ая», O муж- 
чинах и женщинах, связанных C 
иноплеменными культами (Втор 23:18; 
1 Цар 15:12; 2 Цар 23:7; Ос 4:14; Иов 
36:14); тж. ед. число в собир. значении 
(1 Цар 14:24; 22:47). Ж. р. обозначает, 
видимо, храмовую проститутку, но для 
м.р. аналогичное (традиционное) по- 
нимание — «мужчина, занимающийся 
культовой проституцией», — малоправ- 
доподобно. В Быт 38:21,22 под словом 
MÜT? имеется в виду, скорее всего, 
просто продажная женщина, вне куль- 
товых коннотаций. 1 

II Тр, yna ЧТР: направ. Пур 
— геогр. назв. (Быт 20:1; Числ 32:8). 

тр, т\р [072] (480 раз): суф. 
этр, JUTR, ЧР, ИТР, WT; мн. 
DWT (с арт.) и nT (без apr.; в этой 
и последующих формах мн. ч. в первом 
слоге — малый kaman), Тр, “WTP, 
Ур. ТУР. ЧР (Q Пар 15:18) и 
PYTR (Числ 5:10; 2 Цар 12:19), 8512, 
отр — 1. святыня, нечто святое 
(Лев 10:10; 12:4), в т. ч. о приношениях 


прич. 


(Лев 22:10; 1 Цар 7:51), о субботе (Исх 
31:14), о жрецах (2 Пар 23:6; 31:18); тж. 
в сочетаниях типа ТРИ 7?У «священный 
город» (Ис 52:1), UTP ЭЛ «священная 
гора» (Ис 27:13), "WT? 20 «Мое святое 
имя» (Лев 22:32), З\УТр-?5° «Твой 
святой Храм» (Пс 5:8) 2. святилище 
(Исх 28:29) 3. святость (Ам 4:2; Пс 
93:5) 4. nT wT «святыня святынь» 
(о жертвеннике — Исх 29:37; о хлебном 
приношении — Лев 2:3; об очистительной 
жертве — Лев 6:18); тж. DÚ ТРИ WT (с 
арт.; о внутренней части Скинии — Исх 
26:34; о внутреннем святилище в Храме — 
1 Цар 6:16; о съестных приношениях — 
Эзр 2:63). Для Втор 33:2 см. конъектуру в 
статье 7257. 

Ир: направ. ур — геогр. назв. 
(Суд 4:11). 

Фр: см. чр. 

yna 07р: см. П Ир. 

ТП? qal: имперф. ПГИрА — sary- 
питься (Иер 31:29,30; Иез 18:2). T 

pi.: перф. пир — затупить (ЛО DN 
отлап «если кто-то затупил [у кого-то 
затупилось] железное орудие»; Эккл 
10:10). T 

опр nif.: перф. 1271; имперф. 
Др”, ЭПР, WIP; инф. ПРИЗ, 
HPH; прич. 5727] — собраться, о 
людях (Числ 17:7; 1 Цар 8:2). 

hif.: перф. nopi, Тир; имперф. 
пр}, Эп}, 770707 (2 Пар 5:2), 917107; 
императив HP, HPH, Y92424; инф. 
Приз — собрать (людей; Втор 31:12; 
1 Пар 13:5). В Иов 11:10 - в знач. «со- 
брать кого-л. для суда над кем-л.». 

Однокоренные: опр, пЭп, Пр, 
D94202 и 112. 
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опр 


тр 


пр [97р] (120 раз): conp. 70; 
суф. 177p. ТИР, ТТР, 0370p. Шәп 
— 1. собрание (как событие — Втор 9:10; 
в знач. «собравшиеся» – Иер 44:15; Пс 
22:23; Иов 30:28) 2. община (Лев 4:21; 
Эзр 10:8) 3. сообщество, группа (Пс 
26:5). 

пир [27р, qatil-at]: сопр. noi = 
собрание (Втор 33:4; Неем 5:7). T 

пәп), DOI [морфологически 
— акт. причастие qal x. p. (!) от HP]: 
«обращающийся к собранию» (Эккл 
1:1; 12:8). 

HDH 2: геогр. назв. («застывшая» 
направ. форма; Числ 33:22,23). T 

Trio: имя (Быт 46:11). 

ЭТТИ? (ПЛ): мн. О°ЛПРП — назв. клана 
(Числ 3:30). 

1 1 [однокоренное с П *mpA]: 
conp. 12 и 1р; суф. ODJ? – веревка (из- 
мерительная; Иез 47:3; Плач 2:8). В Пс 
19:5 вместо DÌ? чит. эр, см. їр. 

H a 12 (Ис 18:2,7; 28:10,13): 
Значение неясно. Возможно, в этих 
случаях повторение данного слова 
призвано отразить непонятную речь (в 
Ис 28:10,13 – бессмысленное бормота- 
нье, в Ис 18:2,7 — разговор на чужом 
языке). Для Ис 18:2,7 предлагается 
также вместо 1212 читать 121 (рекон- 
струируемое слово со значением “сила, 
мощь”). T 

хр (2 Пар 1:16): см. в статье П *7 17. 

УЗАР [см. тж. вариант 5595]: шлем 
(1 Сам 17:38; Иез 23:24). T 

ТТ? (Дан 11:30): см. wT. 

IM? qal: прич. >}? (Ис 40:31; Пс 
37:9), үр (Ис 49:23), чр) (Пс 25:3; 69:7), 
Т? (Плач 3:25 О; кетив — 112, ед. ч.) – 
ждать, надеяться. T 
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pi: перф. NPP, MRP и °ПУр (Ис 
5:4; 8:17), тр, 0D, 3232, Пр, 
Тр, 1712712; имперф. 112°, 712? (Иов 
3:9), 1271, 732%, 1127, п]р1; императив 
Пр (Ос 12:7; Пс 27:14; 37:34; Прит 
20:22); абс. инф. пр (Пс 40:2) и лї? 
(Иер 8:15; 14:19) – 1. ждать, надеяться 
(Быт 49:18; Мих 5:6; Пс 130:5; Иов 7:2) 
2. подстерегать (Пс 56:7; 119:95 f). 

Произв.: 177122, IMPA. 

II р nif.: перф. 3322) (Иер 3:17; 
чит. NPN); имперф. NP? (Быт 1:9) – co- 
браться. ї 

Произв.: П #17200, 73202. 

Пр а Цар 10:28): см. в статье П 51122. 


77р (Зах 1:16 К): conp. Пр (1 Цар 
7:23 K; Hep 31:39 К) — во всех случаях 
чит. 1? О, см. 11р.) 

ПР? (Ис 61:1): см. Mpp (9. 

5? qal: имперф. VPN — испыты- 
вать отвращение (Пс 95:10). T 

nif.: перф. ЭПОрРЛ (Иез 20:43; 36:31) 
— то же, что в qal. Кроме того, см. в 
статье 021 конъектуру для 1221 (Иов 
10:1), а в статье Эр — конъектуру для 
ЭРЛ (Иез 6:9). t 

hitpol.: имперф. орх (Пс 139:21), 
ПОРА (Пс 119:158) — то же, что в 
qal. T 

ір, эр (500 раз): суф. “OP, 
тоб), 770p. т?р. Op. тубу, 
112), 0370p, 070p, |/ї?; мн. 
П(@?@?Р — 1. голос (Быт 27:22; 1 Сам 
26:17; Песн 2:14); тж. о животных (1 Сам 
15:14) 2. звук, шум (Иез 3:13; 26:13; 
Иов 21:12) 3. речь, слова (повеление — 
Исх 36:6; Втор 13:5; известие — Быт 45:16; 
просьба — Суд 13:9). Для Иер 3:9 см. Гор. 


Пр 


а? 


ЇЇ? ФЇ[2: имя (Иер 29:21). 

О1р (630 раз) — qal (460 раз): перф. 
ОР и ОКР] (Ос 10:14), пор (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.; но в 1 Сам 4:15 и Иер 51:29 
— 3-е лицо мн. ч. X. р.), Ар, MA2 (нов 
Суд 5:7, дважды, может означать и «ты 
встала»), эр, тор, anap, 10502; имперф. 
о(1)р>, ор? (Иов 22:28), БР”, oyn, 
ар, DORR, TIPR, WOR, Tp 
(Втор 33:11; 2 Cam 22:39; Ис 26:19; Пс 
35:11), VOD, 0321, 717221; императив 
Dip и 0р (Нав 7:10,13), дї? и ПЕР 
(Числ 10:35; Пс 3:8; 7:7; 9:20; 10:12; 
17:13; 74:22; 82:8; 132:8; 2 Пар 6:41), 
ор, їзїр и Эр (Втор 2:13), пр; 
инф. 032 (Ис 24:20; Ам 5:2; Пс 18:39; 
36:13; 127:2; Плач 1:14), пїрз, D977, 
эйр (Соф 3:8; Пс 139:2), 407, Ур, 
mA); абс. инф. оір; прич. пор (Мих 
7:6; см. тж. статью Пр), 22р и 0%21р 
(2 Цар 16:7), "92, Эр, р, Тр, 
11732, Вр - 1. встать (Лев 19:32; 
1 Сам 20:34; 2 Сам 11:2; 12:20; Ам 5:2; 
Мих 7:8; Пс 102:14) 2. противостать, 
нападать, враждовать (Суд 9:18; Пс 
3:2; 44:6) 3. выстоять (в бою и т. п.; 
Нав 7:12) 4. устоять, сохраниться 
(1 Сам 13:14; Ам 7:2) 5. придержи- 
ваться чего-л. (Ис 32:8) 6. победить, 
прийти к власти (Прит 28:12,28) 
7. появиться (Исх 1:8; Втор 13:2) 
8. случиться, произойти (Быт 41:30) 
9. сбыться, осуществиться (Ис 7:7; 
8:10; Прит 19:21) 10. перейти к кому-л., 
в чью-л. собственность (Быт 23:20; Лев 
25:30) 11. унаследовать (имя; Втор 25:6) 
12. отправиться в путь (Быт 46:5) 
13. превратиться (Иез 7:11) 14. ослеп- 
нуть, о глазах (1 Сам 4:15; 1 Цар 14:4 1). 


pi.: перф. 0%? (Эсф 9:31,32), 12°; 
имперф. 72°2%; императив °12°2; инф. 
Бр? — 1. исполнить (Иез 13:6) 2. под- 
твердить (Пс 119:106; Руфь 4:7; Эсф 
9:29) 3. учредить, постановить (Эсф 
9:21,27,31,32) 4. ободрить, придать 
сил (Пс 119:28). + 

pol.: имперф. ann, DPN, maai 
— отстроить, восстановить (Ис 44: 26; 
58:12; 61:4). В Мих 2:8 вместо 551” 
чит. qal — VPA или В”Эр. T 

hif. (150 раз): перф. D27, DARTI 
(Исх 26:30; Втор 27:2), °ПОЮО)рл, 
Тори, 11201711 (Мих 5:4), NART (2 Цар 
9:2) и nio (Пс 89:44); имперф. Вр, 
Ор» Dpi Бел, Бел, ШОК, 10275, 
р” (Иов 4:4), VPA, (iyan (Иер 
44:25; чит. NNP или ПІЛ), VPP, 
ЧР”, МӘР, 1187071, ПЗ, р; 
императив opn (Быт 38:8; 2 Cam 7:25; 
24:18; Пс 119:38), YPT, "2921; инф. 
DP, їрп; абе. инф. nor (Brop 22:4; 
Суд 7:19) и Dori (Иер 44:25); прич. 
АЛДАР 7125270 (yod compaginis; Пс 113:7), 
ШАМДА — 1. поставить, установить, 
поднять (Исх 40:18; Числ 24:9; Втор 
18:18; 22:4; Нав 4:9; 1Цар 11:14; 
16:32; Ис 14:9; Авв 1:6; Эккл 4:10; 
2 Пар 7:18) 2.заключить (договор; 
Быт 6:18) 3. утвердить, подтвердить 
(Числ 30:14) 4. возродить, укрепить 
(Ис 49:6,8) 5. исполнить (Иер 35:16; 
2 Пар 6:10) 6. превратить (Втор 29:12; 
Пс 107:29). 

hof.: перф. O2) — 1. быть постав- 
ленным (Исх 40:17; 2 Сам 23:1) 2. быть 
исполненным (Иер 35:14). T 

hitpol.: прич. поро (Иов 20:27), 
no nə (Пс 17:7), МАЈЈА (Иов 27:7), 
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п? 


эур 


aAA (Пс 59:2) – противостать, Ha- 
падать, враждовать. В Пс 139:21 вместо 
PANPIN чит. s| 0291, в том же 
значении. 1 

Произв.: 232°, Dipa, maip, Пр, 
ттр, пор, порт. 

maip, ПОР [07р]: conp. ПР; 
суф. Trip, ÓP, Rip, опер - 
1. высота (Быт 6:15; 1 Цар 6:2) 2. рост 
(о человеке; 1 Сам 16:7). 

Пр [037 pol. + суф. 1+ суф. -üt]: 
выпрямившись, с гордо поднятой 
головой (Лев 26:13). T 

13312 ит. д.: CM. Jj? pol. 

Yip: назв. племени (Иез 23:23). T 

Е: мн. 05 (1)? — обезьяна (1 Цар 
10:22; 2 Пар 9:21). T 

Y qal: перф. пр, ЎЛХр; имперф. 
ҮР. YPB (par 3:11), PRYL арт 
прич. Yi? — 1. испытывать отвращение, 
ненавидеть (Быт 27:46; Лев 20:23; 
Числ 21:5; 1 Цар 11:25; Прит 3:11) 
2. бояться (Исх 1:12; Числ 22:3; Ис 
7:16). T 

hif. (?): имперф. 2°] (Ис 7:6) – 
испугать или уничтожить. Для ү? и 
т. д. cM. I Y) hif. T 

I yip: мн. 55 ()р, >? — колючка, 
колючий куст (Быт 3:18; Ис 33:12). 

ПУР: сарт. Тір -uma (1 Пар 24:10). 

"Пр: мн. "ПА р (чит. ПА р), 
тар (чит. тр) — локон, прядь 
волос (Песн 5:2,11). T 

T? qal: перф. 772 — копать (ко- 
лодец; 2 Цар 19:24; Ис 37:25). Для рп 
(Иер 6:7) см. 199P hif. + 

Произв.: "рр. 
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жд: мн. 77р, 207772 — нить (Ис 
59:5,6). T 

хр: см. INIP. 

п зўр [морфологически — акт. при- 
частие qal ж. р. от корня Y]: суф. 
“ПТР; мн. NNP — балка, бревно (Быт 
19:8; 2 Цар 6:2,5; Песн 1:17; 2 Пар 3:7). F 

Произв.: Пп7р, 122. 

үр qal: имперф. 7102? — расставить 
ловушку, метафорич. (Ис 29:21). T 

ЗПУ р: имя (1 Пар 15:17). T 

Пр (?): значение неясно; вероятно, 
текст испорчен (Иез 17:5). T 

Пр: см. ПР? Ча! императив. 

ППр: см. ПР? qal инф. 

Ор (?): маленький? (текст, по-види- 
мому, испорчен; Иез 16:47). T 

20р: пауз. 20р — 1. мор, эпидемия 
(Втор 32:24; Пс 91:6) 2. уничтожение 
(Ис 28:2). T 

Однокоренные: *20). 

Ор :суф. 50р (два малых камаца 
подряд) — жало? колючка? гибель? 
(Ос 13:14). T 

пу) [7100]: дым (от жертвопри- 
ношений) Втор 33:10. +T 

avp: ж. имя (Быт 25:1). 

(0002: nif. перф. WPN (Иез 6:9) — 
следует, возможно, читать ТОРТ, т. е. 
D? nif.} 

202 qal: имперф. "2923, VPA, 
“Up — убить (Пс 139:19; Иов 13:15; 
24:14). ї 

Произв.: «ор. 

“оор [25Р]: пауз. 70р — убийство, 
истребление (Авд 9). T 


10р 


ХР 


Jop [от I 70р] qal: перф. nio? 
(Быт 32:11); имперф. VRDI (2 Сам 
7:19; 1Пар 17:17) — быть малым, 
незначительным. T 

hif.: инф. ТОРИ? — уменьшить (Ам 
8:5). T 

I 10р: ж. р. NWP; суф. 0200; мн. 
0720р, Wp (Прит 30:24) и °20р (1 Сам 
9:21; чит. 720), Л\20р — 1. маленький 
(1 Цар 18:44) 2. младший (Иез 16:46) 
3. незначительный (Ис 36:9). 

Произв.: 10/2, 00, *Тојо (*]0?). 

ПТО? (П): имя (Osp 8:12). + 

0р [от І 10р; абш]: conp. 10; 
(2 Пар 21:17) — то же, что І 10р (Быт 
42:15; 1 Сам 2:19; 15:17). 

“D (#102?) [от І 10р; qutl?]: 
суф. эур (два малых камаца — или же 
чит. 0р) – “малыш” (о части тела: 
палец? пенис?) 1 Цар 12:10; 2 Пар 
10:10. f 

Кор qal: перф. 302, 25007; имперф. 
70/0; прич. DDU? – сорвать, отло- 
мать (Втор 23:26; Иез 17:4,22; Иов 
30:4). T 

nif.: имперф. ПОР” — быть сорван- 
ным, сломанным (Иов 8:12). T 

ПОр (110 раз) – вт. ч. pi: перф. 
р, ODWP; имперф. 10027, NVPI, 
р”, Yp (Ос 11:2); инф. Вр (Иер 
44:5) и чир; абс. инф. 192 (1 Сам 2:16; 
Иер 7:9; Ам 4:5); прич. 9825, ni3922 
(Иер 44:15; для 2 Пар 30:14 см. статью 
*ЛУ0/270) – приносить жертву, сжи- 
гать приношение (2 Цар 17:11; Иер 
44:19). 

pu.: прич. NYPA — быть окурен- 
ным (благовониями; Песн 3:6). 1 


hif.: перф. Dori, MVP, 1770020, 
ТЮР, ШОР; имперф. VUP, 
лор, ПОРА, IUP (2 Пар 34:25 К), 
JO) (1 Сам 2:15,16), VPN, 
п270(2°; императив 1021 (2 Цар 16:15); 
инф. урп; абе. инф. рп (1 Цар 
9:25); прич. 7°0202, DOVA, ПОР 
— приносить жертву, сжигать прино- 
шение (Исх 30:7; Лев 2:16; 7:31; 2 Цар 
16:13; 2 Пар 28:3). 

hof.: имперф. VVN — быть сжигае- 
мым, о хлебном приношении (Лев 6:15). 
Для Мал 1:11 см. статью 027. 1 

Однокоренные: П710, "р (D, 
пор, qo, VRA, пор, *П юр 
(779297), nD. 

Пр (?) DUP, да]: благовония? 
жертвы? (Иер 44:21). Или же чит. 
nb (см.). T 

70р: геогр. назв. (Суд 1:30). 1 

{лїл®р (Иез 46:22): следует, воз- 
можно, читать np, см. I 10р.) 

ПОР ПУР; qutul-t?]: суф. AYP 
— 1. благовония (Исх 30:7; Лев 10:1) 
2. жертвы (о баранах; Пс 66:15 f). 

ПОр: геогр. назв. (Нав 19:15). T 

Хр qal: прич. пкр (Лев 18:28; но 
чит. перф. пкр) — то же, что в hif. T 

hif.: перф. INNT) (Прит 25:16); 
имперф. 2°) (Иона 2:11; эта и после- 
дующие формы имперф. могут рас- 
сматриваться и как qal), К°?П (Лев 
18:28; 20:22), XPM (Лев 18:25), INP 
(Иов 20:15), NWPN (Прит 23:8) — бле- 
вать, изрыгать. T 

Произв.: *\р, Жр. 
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р 


varp 


ХР [р]: суф. NP — рвотная 
масса, блевотина (Ис 19:14; 28:8; Иер 
48:26). T 

Пр (2) qal: императив 22 (Иер 25:27) 
— то же, что Ж}. Или же чит. WP, т.е. 
кэр qal императив. T 

T 3077 Ор; qital?]: дым 
(Быт 19:28; Пс 119:83; 148:8; для по- 


следнего случая возможно также зна- 
чение “туман”). T 


Эр Dp]: суф. ОПР - sera- 
вание, стояние (Плач 3:63). T 

{1755 (Иов 22:20): текст, по-ви- 
димому, испорчен; предлагаются дру- 
гие чтения, в частности — 17)? «наши 
враги», см. 27 qal прич.} 

Тр [от I Hp] pol: перф. 1112, 
ПШР]; имперф. ]1(0)271, ПЕРА (3-е лицо 
мн. ч. ж. р.; Иез 32:16 — 2 раза; чит. 
ПЇЙ?П); прич. MINA — оплакивать 
(2 Сам 1:17; 3:33; Иер 9:16; Иез 27:32; 
32:16; 2 Пар 35:25). T 

I РВ! суф. 17р – наконечник 
копья (2 Сам 21:16). T 

П Tiz: пауз. 2 — имя Каин (Быт 4:9). 

Ш Tiz: пауз. |р — назв. племени 
(Числ 24:22; Суд 4:11). T 

ГУ РОУ: геогр. назв. (Нав 15:57).1 

I arp: мн. TYT, ВП?ЛЇЇР, а также 
Dl? (Иез 2:10) — плач, скорбная песнь 
(Иез 19:14; 2 Пар 35:25). 

Произв.: Ту. 

Пя 2р: геогр. назв. (Нав 15:22). ї 

Тр: мн. DPP (1 Пар 2:55) — 


1. назв. племени (Быт 15:19) 2. человек 
из этого племени (Суд 5:24). 


[ИЛ имя (Быт 5:14). 
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ГҮ? hif: перф. Уря, Пра, 
APT; имперф. PPN, 32922; импе- 
ратив ПУрп, Wg, инф. Үрп, 
ppa, прич. YRA — проснуться, 
бодрствовать (Иер 31:26; Иез 7:6; Ио- 
иль 1:5; Пс 44:24; Дан 12:2). Для 
r132522 (Ис 7:6) см. 71р hif. 

II Y" [or үг] qal: перф. үр) - 
проводить лето, в знач. «питаться ле- 
том» (Ис 18:6). T 

yz: пауз. ү?р; суф. Тр - 1. лето 
(Быт 8:22) 2. летние плоды (Иер 40:10). 

Произв.: П Yp. 

DIEST [суф. -ān]: ж. p. TIDY? — 
крайний (Исх 26:4,10; 36:11,17). T 

ТЕ? [суф. -ап]: разновидность 
кустарника (клещевина?) Иона 4:6,7, 
9,10.1 

pop [22; от предполагаемого 
*орэр, т. е. от редуплицированного 
корня даі, возможно — от qalqal, с 
диссимиляцией гласных]: позор, бес- 
честие (ABB 2:16). T 

Гр, Пр (Ис 22:5): мн. Л), 
PATR, PPT - 1. стена (Числ 
35:4; Ис 38:2; Иез 41:5) 2. бок, сторона 
(жертвенника; Исх 30:3). В Ис 25:4 
вместо T`? чит. чр (см.). В 1 Цар 6:15 
вместо |507 Ti чит. |207 ПУ 1р, а в 
1 Цар 6:16 вместо niq чит. DNY 
(см. Пр). 

П 75р: направ. тр — 1. геогр. назв. 
(2 Цар 16:9; Ам 1:5; 9:7) 2. назв. народа 
(Ис 22:6). T 

ИТП 2 (Hep 483136) и 
ПИТ р (Ис 16:7): пауз. qr Л? 
(Ис 16:11) и пуп p (2 Цар 3:25) — 
геогр. назв. T 


mE Srakar 
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3832722: геогр. назв. (Ис 15:1). T 

ОЗ? (Heem 7:47), Ор (Эзр 2:44): 
имя. T 

р: имя (1 Сам 9:3). 

р: назв. реки (Суд 5:21). 

WP: имя (1 Пар 6:29). t 

ор [59р]: пауз. Эр; ж. р. П?р; мн. 
п°?р — 1. быстрый (Ис 18:2; Иер 46:6) 
2. нареч. быстро (Иоиль 4:4). В неко- 
торых местах (напр. в Ис 19:1) воз- 
можно также значение «легкий». 

эр 59р, qull]: легкость, бездум- 
ность (Иер 3:9). T 

Для формы УР см. тж. статью 21. 

I пор qal: перф. 52? (Иер 29:22); 
пасс. прич. мәр — жарить, обжари- 
вать (зерна; Лев 2:14; Нав 5:11); тж. о 
казни (Иер 29:22). T 

nif.: только прич. пор (Пс 38:8), в 
знач. «воспаление, боль». T 

Произв.: р H ор. 

II ПР nif.: перф. 7902 (Втор 
25:3; Ис 16:14); прич. пэрі (1 Сам 
18:23; Ис 3:5; Прит 12:9) – быть/стать 
ничтожным, презренным. T 

hif.: прич. пор? — презирать, ос- 
корблять (Втор 27:16). 1 

Произв.: әр. 

(р: nif. имперф. тэрэ (2 Сам 
20:14 К) – чит. 127 Р?1 Q, см. ПР nif.) 

1122 [IIT]: conp. 1122; суф. ИР 
— 1. позор (Ис 22:18; Авв 2:16; Прит 11:2) 
2. срам, гениталии (Иер 13:26; Наум 
3:5 f). 

пп®р: пауз. ппэр — котел (1 Сам 
2:14; Мих 3:3). T 

ИР qal: только пасс. прич. 09р 
(Лев 22:23), с возможным значением 


«имеющий слишком короткую ногу» (о 
животном). T 

Ри NYZ (1 Сам 17:17) П пәр, 
аа: жареные зерна (Лев 23:14; Руфь 
2:14). 

"РР: имя (Heem 12:20). 1 

ПУР: имя (Эзр 10:23). ї 

КОЮ? РР: имя (Heem 10:11). 

99р qal: перф. ЛЇ?р, Пр, 122 и 
172] (Ass 1:8); имперф. ЭРА, 9282, 
р» — 1. быть легким, быстрым (2 Сам 
1:23; Иер 4:13; Авв 1:8; Иов 7:6; 9:25) 
2. быть/стать ничтожным, презрен- 
ным (Быт 16:4,5; 1 Сам 2:30; Наум 
1:14; Иов 40:4) 3. спасть, уйти, о воде 
(Быт 8:8,11). T 

nif.: перф. 222 (2 Цар 3:18), 722 (или 
причастие? Прит 14:6), "ПУР; имперф. 
P; прич. ор: (или перф.? 1 Цар 16:31; 
2 Цар 20:10; Ис 49:6; Иез 8:17), П?р1 — 
1. быть легким, быстрым (Ис 30:16) 
2. быть простым, нетрудным (2 Цар 
20:10; Прит 14:6) 3. быть ничтожным, 
незначительным (перф. орт в 2 Цар 
3:18; прич. Пур] в | Сам 18:23); тж. в 
оборотах со значением «мало того что» 
(1 Цар 16:31; Ис 49:6; Иез 8:17) 
4. унизиться (2 Сам 6:22) 5. пэргэу 
«легкомысленно, небрежно» (Иер 6:14; 
8:11). T 

рі: перф. 79р, Пр, 29р; 
имперф. ‘27°, 9922, 19907, ЧР”, 
D0772, D772N]; императив ээр 
(2 Сам 16:10); инф. 22272, 322022, 
izy, 17723; прич. "9070, "99р, 
79р, J772 — 1. проклинать (Быт 
12:3; Лев 24:14; 2 Цар 2:24; Иов 3:1) 
2. злословить (Лев 19:14; Эккл 7:21). В 


эл9 9р DiT?2. 
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292 


пор 


pu.: имперф. зер”, ээр; прич. 
тээр — 1. быть прбклятым (Пс 37:22; 
Иов 24:18) 2. считаться несчастным, 
прбклятым (Ис 65:20). ї 

рИр.: перф. 92722 — 1. трясти (стре- 
лами, в ритуале гадания; Иез 21:26) 
2. точить (железное орудие; Эккл 
10:10). T 

hif.: перф. “рп, 1927, mp 
(2 Cam 19:44); имперф. Ор”; императив 
рп; инф. VPT? — 1. убрать или сде- 
лать легким (Исх 18:22; 1 Сам 6:5; 
1 Цар 12:4,9,10; Иона 1:5; 2 Пар 10:4, 
9,10) 2. пренебрегать, презирать, 
унижать (2 Сам 19:44; Ис 8:23; 23:9; 
Иез 22:7). ї 

hitpalp.: перф. 1222217 – дрожать 
(Иер 4:24). ї 

Однокоренные: TATA DP, р, ПР, 
9297р и, возможно, Фр. 


99р: полированный металл (Иез 
1:7; Дан 10:6). T 

позр [22Р]: conp. пэр и Пр 
(Суд 9:57); суф. 9077P, nP; мн. 
абс. Пр – проклятие (Втор 30:19; 
Неем 13:2). 

D7 pi.: инф. О?Р? — насмехаться, 
отвергать (Иез 16:31). T 

В р.: имперф. ОРГ’, отр” — нас- 
мехаться (2 Цар 2:23; Иез 22:5; ABB 
1:10). T 

Произв.: 09р, пор. 

оор [922]: насмешки (Иер 20:8; 
Пс 44:14; 79:4). + 

HO? [op, qattāl-at]: то же, что 
D? (Иез 22:4). T 

I уор qal: прич. У'2(%? — метать 
(камень из пращи; Суд 20:16); тж. ме- 
тафорически (Иер 10:18). 1 
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pi.: имперф. Ур” (1 Сам 17:49), 
пуэр» (1 Сам 25:29) — то же, что в 
qal. T 

Однокоренные: Тур, *уюр. 

II уор qal: перф. 722 — вырезать, 
резать (по дереву; 1 Цар 6:29,32,35). 1 

Произв.: nu. 

I уор [I Yp]: пауз. YP; суф. 
Ур (1 Сам 17:40; dageš dirimens); мн. 
oyy (2 Пар 26:14) — праща (1 Сам 
17:50; Иов 41:20). 

П *У р: мн. DY, °УЎр — полот- 
нище (входящее в состав завесы, кото- 
рая окружала двор Скинии; Исх 27:9; 
Числ 3:26). В 1 Цар 6:34 вместо apo? 
чит. Dy% (см. ТУРУ). 

*U 22 [I Ур, аана]: мн. 0°УЎр — 
пращник (2 Цар 3:25). T 

°р?р DP, qalāqil]: плохой, скуд- 
ный (Числ 21:5). f 

р (D): острие? (тогда Pp 00 
может означать “трезубые вилы”; одна- 
ко более вероятно, что текст испорчен) 
1 Сам 13:21. f 

ШАУ [212]: conp. ПЭр; мн. Пр — 
хлеб на корню (Исх 22:5; Втор 16:9). В 
2 Цар 19:26 и Ис 37:27 вместо П?р чит. 
СТ? (в знач. “восточный ветер”). 

См. тж. DJ? qal прич. 


оқар: имя (Быт 22:21). 
Tap: геогр. назв. (Суд 10:5). T 


wi Эр [возможно, quttāl с переходом и 
ві по диссимиляции 1/6]: сорные травы? 
колючие кусты? крапива? (Ис 34:13; 
Ос 9:6). T 

Ср. Dwa; ; 

ri: пауз. MA — мука (Быт 18:6; 
1 Цар 17:12). 


оор 


пір 


Ор qal: имперф. "WAPA — схва- 
тить? сжать? связать? (Иов 16:8). Т 

ри. (pass. qal?): перф. 1072 — быть 
схваченным, унесенным, в 
«умереть» (Иов 22:16). T 

р qal: перф. 70р, 1222 — увя- 
нуть, сгнить (Ис 19:6; 33:9). + 

yP qal: перф. 75Р] – взять горсть 
чего-л. (Лев 2:2; 5:12; Числ 5:26).1 

Произв.: *Ү?р. 

00] [РЭР]: суф. їр; мн. ВЗР 
— 1. гореть (Лев 2:2; 5:12; 6:8) 2. пор? 
обильно (Быт 41:47). T 

05207720 MH.: то же, что 74? (Прит 
24:31). +. 

2 [gil]: conp. JP (Втор 22:6); суф. 
p, 332, 120, Тр; мн. DJP — 1. гнездо 
(Пс 84:4; Иов 39:27); тж. метафориче- 
ски (Авв 2:9) 2. птенцы (Втор 32:11; 


Ис 16:2 Т) 3. отсек (в Ноевом ковчеге; 
Быт 6:14 1). 


Произв.: Т]. 

NJ? pi: перф. XIP, Пр, кр; 
имперф. 27, NIN, 1277, WRI; 
инф. 22 (Числ 25:11) и àAn&323 
(2 Сам 21:2); абе. инф. кїр (1 Цар 
19:10,14); прич. Х325 — 1. завидовать 
(Иез 31:9; Пс 37:1; Прит 3:31; 24:1) 
2. ревновать (Числ 5:14,30) 3. ненави- 
деть, враждовать (Ис 11:13; Пс 106:16) 
4. горячо сочувствовать, защищать, 
вступаться за кого-л. (Числ 11:29; 
25:13; 1 Цар 19:10; Иоиль 2:18; Зах 1:14) 
5. раздражать, приводить в ярость 
(Втор 32:21; 1 Цар 14:22 1). 

hif.: имперф. DN oK, TOROI; 
прич. п ( = NIA; Иез 8:3) — pas- 
дражать, приводить в ярость (Втор 
32:16,21; Иез 8:3; Пс 78:58). T 

Произв.: 2, Ир, NII. 


знач. 


№2 XIP, дайа: яростный, pes- 
нивый, о Боге (Исх 20:5; 34:14; Втор 
4:24; 5:9; 6:15). T 

ANIZ [№]: conp. ПАР; суф. 
тир, Чл, ТП. ЗП, Шыр; 
мн. абс. ПК? — 1. ревность (Числ 5:14; 
Прит 6:34) 2. рвение, ревностное от- 
ношение (Зах 1:14; Пс 69:10) 3. ярость 
(Ис 42:13; Иез 36:6) 4. зависть (Эккл 
4:4). В Песн 8:6 значение ПК]? — «рев- 
ность» или «любовная страсть». Для 
Прп 2 (Иез 8:3,5) см. статью a. 

nJ? qal: перф. 72, ппр, гр, 
Пр, 31740, 112, 2 (Втор 32:6), 1112; 
имперф. 40°, |271, HB, ПР, 30°, 
ЗЛ, 13221; императив 112; инф. пу, 
Пр, Пр (Прит 16:16; возможно, 
следует читать И? или пр); абс. инф. 
Пр (Лев 25:14; 1 Пар 21:24) и їр 
(2 Сам 24:24); прич. MIG), Пр (сопр.), 
ттр, Г]? - 1. купить, приобрести 
(Исх 21:2; Иер 13:2; 32:9; Прит 4:5; 
20:14; Эккл 2:7) 2. выкупить, освобо- 
дить (Исх 15:16; Ис 11:11; Пе 74:2; 
Heem 5:8) 3. создать (Быт 14:19,22; 
Втор 32:6; Пс 139:13; Прит 8:22 f). 
Фраза MINY WR MI (Быт 4:1) 
может означать «я приобрела человека 
у Господа» или «я создала человека 
[совместно] с Господом». 

nif.: перф. 7122; имперф. 132” — 
быть купленным, покупаемым (Иер 
32:15,43). T 

hif. (?): перф. 21427 — продать? (Зах 
13:5). Или же вместо ° рп OTN чит. 
PI? HATS. Для 11272 (Иез 8:3) см. NI? 
hif. T 

Произв.: Т2, 74072, 7202. 

Пр: coup. Пр, суф. ЯР и Пр 
(= р; Иов 31:22); мн. Вр, >12, ODI? 
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пр 


хор 


— 1. тростник (Иов 40:21), в т. ч. благо- 
вонный (Песн 4:14) 2. измерительная 
палка (Иез 40:3) 3. мера длины, равная 
6 локтям (т. е. около 3 м; Иез 40:7) 
4. “ствол” (деталь светильника в Ски- 
нии; Исх 25:31; 37:17 f) 5. “ветвь” 
(повторяющаяся деталь светильника в 
Скинии; Исх 25:33) 6. стебель (у зер- 
новых растений; Быт 41:5,22 T) 7. ко- 
ромысло весов (в знач. “весы”; Ис 
46:6 T) 8. плечо, плечевая кость (Иов 
31:22 1). 


пр: геогр. назв. (Нав 16:8). Для 
Иов 31:22 см. П1р. 

Хр [Х17, дайа]: то же, что Хр 
(Нав 24:19; Наум 1:2). T 

712: имя (Нав 15:17). 


27] 2: 1. назв. племени (Быт 15:19) 
2. слово, которым обозначено происхож- 
дение Калева (Числ 32:12; Нав 14:6,14).ї 

2402 mP, суф. -ап]: conp. 140; суф. 
ПЕР, TLP Шур. DVP — имущество 
(Быт 36:6; Пс 105:21). В Лев 22:11 это 
слово может быть переведено и как 
«покупка [действие]», а в Пс 104:24 — u 
как «создания». 

їзїр: сопр. 777022 — корица (Исх 
30:23; Прит 7:17; Песн 4:14). ў 

112 [от їр] pi: перф. пр, P; 
имперф. 1321, 1142” — гнездиться (Ис 
34:15; Иер 48:28; Иез 31:6; Пс 104:17). F 

pu: прич. 712 (Иер 22:23 О; 
77129 К — yod compaginis, чит. П 25?) 
— то же, что в pi. T 

PXI? (Иов 18:2). Эту словоформу 
можно рассматривать как мн. сопр. от 
ҮТ? «конец» (см.). Однако более Bepo- 
ятно, что текст испорчен, и тогда сле- 
дует вместо °Х]? читать 7р или ПЗр 


(см.).} 
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Пр: геогр. назв. (Числ 32:42). 

по? qal: имперф. 13221, 120” 
(Мих 3:11), nDNA (Иез 13:23); импе- 
ратив 2002 (1 Сам 28:8 Q; Ор К); 
инф. "00р, D107 (Иез 21:28 К), 00} 
(Мих 3:6); прич. 89()2, 87%3090)р, 
2557092 — заниматься гаданием, пред- 
сказывать будущее (Нав 13:22; 1 Сам 
6:2; Ис 3:2; Иез 21:34). 

Произв.: 28902, *000. 

СО]? [00р]: пауз. 002; мн. 0720р – 
1. гадание, предсказание (Иез 13:6) 
2. жребий (предмет, инструмент гада- 
ния; Иез 21:27). В Числ 22:7 возможно 


значение «жребий» или «плата за гада- 
ние/предсказание ». 


ОО]? po.: имперф. ©9127 — сорвать? 
сгноить? (Иез 17:9). 1 

Пор: разновидность писчих принад- 
лежностей (чернильница?) Иез 9:2,3,11.ї 

пур, ПУР: геогр. назв. (Нав 
15:44). | | 

YPY? [qalqal]: татуировка (Лев 
19:28). T 

п ур [однокоренное с 7 777УРИ]: 
conp. ЛЭУү; мн. абс. nyp, мн. сопр. 
ny, мн. с суф. PPYP — блюдо (Исх 
25:29; Числ 7:13). 

NDP qal: перф. 35); прич. 0%5р 
— застыть, загустеть (Исх 15:8); тж. 
метафорически, о людях, сравнивае- 
мых с вином (Соф 1:12). В Зах 14:6 
вместо JNDP К чит. Эр] Q. + 

hif.: имперф. WPM — сгустить 
(метафорически, о формировании за- 
родыша, сравниваемого с творогом или 
сыром; Иов 10:10). T 

Произв.: PNB). 


[ШР 


пур 


кәр [5/2]: мороз, оледенение 
(Зах 14:6 О). ї 

TD? pi.: перф. °275/2 (Ис 38:12; 
чит. 178/2? 75р?) – сворачивать 
(жизнь, как полотно). T 

Произв.: Эр, П75р. 

79ү, Эр Эр; quttul?]: 1. еж? 
(Ис 14:23) 2. разновидность совы? (Ис 
34:11; Соф 2:14). T 

ПТЭр [752]: трепет (Иез 7:25). ї 

эр: см. TBP. 

Эр [дана]: древесная змея? раз- 
новидность совы? (Ис 34:15). T 

I YBP а: перф. үр, MYDR; 
имперф. Y52n, 1552” – 1. закрыть 
(рот, т. е. умолкнуть; Ис 52:15; Пс 
107:42; Иов 5:16) 2. сжать, не разжи- 
мать (свою руку, т. е. быть скупым; 
Втор 15:7) 3. удерживать, не давать 
(Пс 77:10). Т 

nif.: имперф. Х502° — быть схва- 
ченным? (Иов 24:24). +T 

П ү? pi.: прич. 752 — прыгать 
(Песн 2:8). T 

ТР ТУР]: суф. р, ТЫР, R и ПУ 
(2 Цар 19:23 К), 1? р (Плач 4:18 — 2 раза; 
ед. ч.) — 1. конец, во времени (Быт 6:13; 
Пс 39:5) 2. предел, ограниченность (Пс 
119:96 Т) 3. самая отдаленная область 
(2 Цар 19:23; Ис 37:24 1) 4. YRA, үр? 
через, по истечении (Быт 8:6; Дан 11:6). 

дүр qal: имперф. 212°; пасс. прич. 
maw — 1. рубить (2 Цар 6:6) 2. стричь? 
(Песн 4:2). T 

Произв.: 3$. 

2X? [2%]: мн. °X? - 1. вид, 
форма (1 Цар 6:25; 7:37) 2. 0°97 "212 
глубины гор, основания гор (Иона 
2:7). T 


ПУр qal: инф. nisp — уничтожить 
(Ass 2:10). Для 12” (Авв 2:7) см. үр? 
qal имперф. T 

pi.: инф. TARI; прич. NZPA — отру- 
бить (Прит 26:6); тж. метафорически 
(2 Цар 10:32). T 

(hif.: перф. 1Урл (Лев 14:41; но чит. 
ЗУП); инф. ЛТД ОП (Лев 14:43; но чит. 
УП) — т. e. ТУЗр hif. T) 

Произв.: ПУР, ПУР, ПУР, Ур, 

ПУр [ПУР]: conp. ПХ; суф. Ур, 
ПРШ? (Иез 33:2; ед. u.) — 1. край, око- 
нечность (Исх 16:35; Суд 7:17) 
2. ПУРР весь, полностью (Быт 19:4) 
3. ПУрЭ от края (Ис 5:26); через, по 
истечении (Быт 8:3); из числа (Быт 
47:2). 

ДЕТ, [ПУ%р, qatal-at]: мн. conp. 
ГИУр; мн. с суф. ТПАХрР, aniso — 
1. край, оконечность (Исх 25:19; Иер 
49:36) 2. ПУР» от краев (Ис 41:9); из 
числа (1 Цар 12:31). 

Пур [1УР, 9]: конец, предел 
(только в выраж. Пур PN “нет конца, 
нет предела”) Ис 2:7; Наум 2:10; 
3:3,9. f 

«хр [ПУр; qatl 7%]; мн. Ур – 
край (только в выраж. YNY? “края 
земли”) Ис 26:15; Пс 48:11; 65:6. T 

ИЛИУр (Исх 37:8 К; 39:4 K): в 
обоих случаях чит. тур О, см. ПУр.} 

“АЗУР [H 7Ур]: мн. ч. x. р. ПЛ? 
— меньший по размерам (Иез 42:5). T 

Ур (Исх 38:5; Пс 65:9): см. 

ПУ: чернушка посевная («чер- 
ный тмин») Ис 28:25,27.1 
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рар 


П лур 


УР [вторичное -п]: conp. PLR; 
мн. 2х, IPY? — правитель, предво- 
дитель (Суд 11:6; Мих 3:1). 

ГПУ? 0: мн. П\УЎХр — кассия 
(Пс 45:9). T 

ПЛУ>Ур: ж. имя (Иов 42:14). ї 

YZ (Нав 18:21): см. p2p PAY. 

ITX? П 7УР]: conp. VYP; суф. 
TTP. ТУР, sp, РР, ВОЗР - 
1. урожай (о зерновых; Лев 19:9) 
2. сбор урожая (Быт 45:6), в т. ч. как 
обозначение сезона (1 Сам 12:17). 

П ЗХ: суф. Ур, Ro, яр; 
мн. с суф. PPXP — собир. ветви (Ис 
27:11; Пс 80:12; Иов 14:9; 18:16; 
29:19). T 

I УУр hif.: имперф. УХ? — скоб- 
лить, отскребать (Лев 14:41). T 

Произв. *ПУЗХ?. 

Ш УУр: В Исх 26:23; 36:28 вместо 
ПУХ чит. ПУХ), см. SX. В Иез 
46:22 слово ПУ ОП должно быть, по- 
видимому, опущено, как ошибка писца.} 

ТҮҢ? qal: перф. Тїр, ВОЗР, ПЫ; 
имперф. #5”, ASPA, ASPX (Ис 57:17) 
и ПУРК (Ис 57:16; чит. MIXPN), 
12%р?1; инф. 54/272; прич. р — гне- 
ваться (Быт 40:2; Ис 64:8). 

hif: перф. ПЭУрп,  ОЛЭУрп; 
имперф. 15°%р?1; инф. 5272; прич. 
05% — прогневать, вызвать гнев 
(Втор 9:7,8,22; Зах 8:14; Пс 106:32). T 

hitp.: перф. ASPI (Ис 8:21) — то 
же, что в qal. T 

Произв.: I HYP. 

LAY)? INSPI: пауз. Тр; суф. 530, 
B82, ҹӘХр, 195р - 1. гнев (Божий; 
Числ 17:11; Зах 7:12; 2 Пар 24:18) 
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2. уныние (у людей; Эккл 5:16; Эсф 
1:18). 

П 502: menka? ветка? пена? (Ос 
10:7). T 

ИРЕТ ломанье (дерева, ветвей) 
Иоиль 1:7. т 

Yz? qal: перф. 77%) (Втор 25:12); 
пасс. прич. ХХ? — 1. отрубить (Втор 
25:12) 2. брить (виски; Иер 9:25; 25:23; 
49:32). ї 

pi: перф. YXP, VZP (2 Цар 18:16); 
имперф. YX, 1/27) — резать, py- 
бить, ломать (Исх 39:3; 2 Сам 4:12; 
2 Цар 16:17; Пс 46:10; 129:4). 

pu.: прич. DXX – быть отруб- 
ленным (Суд 1:7). T 

Произв.: YR. 

ГПУ]? qal: перф. Ур, 0P; 
имперф. “їр? (Ис 17:5; Эккл 11:4; тж. 
кетив в Прит 22:8) и "7° (Прит 22:8 Q), 
gn (Лев 25:5; Мих 6:15) и “XPA 
(Втор 24:19), 172 и NİL (Иов 24:6 Q), 
Пур? (Руфь 2:9), MYPA, WYP; 
императив 8P; инф. 7р7, Я7УрЗз, 
025Хр2; прич. УХ(1)?, 87% )р — уби- 
рать урожай зерновых, жать (Лев 
19:9; Руфь 2:6); тж. метафорически (Ос 
8:7). 

{hif.: имперф. 1372122 (Иов 24:6 К) — 
чит. qal їлїїр? Q.) 

Произв.: I YP. 

HXO аа: перф. “Үр, mS; 
имперф. “Ч?П, “ЧП, ruin (Прит 
10:27); абс. инф. NİL? — бытыстать 
коротким, кратким (Ис 28:20; Прит 
10:27); тж. метафорически: с 7 — в знач. 
«не мочь» (Числ 11:23; Ис 50:2; 59:1); 
с 72] — в знач. «потерять терпение» 
(Числ 21:4; Суд 10:16; 16:16; Зах 11:8); 
c MN — то же (Мих 2:7; Иов 21:4). T 


Лх? 


INIP 


pi.: перф. DS? — сократить (жизнь; 
Пс 102:24). f 

hif.: перф. PXPI (Пс 89:46) — то 
же, что в pi. T 

Однокоренные: *\ї р, *1X (Z ?), 

ЛО (р?) Ш ПУР]: conp. Ур; 
мн. Ур — короткий, в выражениях: 
С°ЭХ-ПУр (“скорый на гнев, раздражи- 
тельный”; Прит 14:17), ПУЛ Ур (то же; 
Прит 14:29), 03? Щр? (“недолговечный”; 
Иов 14:1), > Ур (“бессильные”; 2 Цар 
19:26; Ис 37:27). T 

лур Ш NXP]: короткость, в выраж. 
mn чур (“раздражение”? “уныние”?) 
Исх 6:9. + 

“ЛХ [ПУ%р; qatal-at, с сохранив- 
шимся женским окончанием]: сопр. 
ПУр; суф. ВПУр; мн. абс. nisp (Исх 
38: 5; Пс 65: 9) — 1. конец, угол (Исх 
38:5; Пс 65:9) 2. ПУР (с предлогом 172) 
через, по истечении (Дан 1:5,15,18); 
часть, некоторые (Дан 1:2; Heem 7:69). 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

ПР MP, qal]: мн. Бр - 
1. холодный (Иер 18:14; Прит 25:25) 
2. Пр сдержанный, спокойный 
(Прит 17:27 К). T 

тр [I 75р, qull]: холод (Быт 8:22). ї 

Пр (Ис 22:5): см. IP. 

ІЭ? (740 раз) – qal (670 раз): 
перф. Жр, лр, DNP, пер (2-е 
лицо ед. ч. ж. р. – Быт 16:11; Ис 60:18; 
тж. кере в Иер 3:4; 3-е лицо ед. ч. ж. р. 
— Ис 7:14), ЎЛКЭр (1-е лицо ед. ч.; но в 
Иер 3:4 К ~ 2-е лицо ед. ч. ж. р.), Тр, 
RIP олтур. WP (Ис 49:1), WW- 
"ЛК, ЛК; имперф. Ñ р”, Ñn, 
ЖОЛОП, NPN, ПАУК) (1 Сам 28:15; 
чит. ПЕРУ, WIP WIP. NRPA 


ДАЛ? (Руфь 1:20) и Ж7р (Исх 2:20), 


(3-е лицо — Руфь 4:17, два раза; 2-е лицо 
— Руфь 1:20,21), Ж7рАТ (3-е лицо — 
Числ 25:2), ANPA, NPL OWJ, 
рэ, YP PRL ШС”, 
окол, ЛХ, р (Прит 1:28), 
WINY; императив NIP, Пр, WIJ. 


RP RYP ИК]; инф. КОР, 
nī? (Суд 8:1), Эр, WNI., ANIZ; 
прич. Х7@)р (см. тж. статьи I NI? и 
INIP), DRIP (Пс 99:6), °З, PRP, 
PRIP; пасс. прич. NNP, DRAN 
RP (Числ 1:16 Q; 26:9 К), Тр, 
IPNI? - 1. кричать (Исх 34:6; Ис 6:3; 
Иез 9:1; Пс 147:9) 2. звать, позвать, 
созвать (Быт 12:18; Втор 25:8; 33:19; 
1 Цар 1:49; Ис 48:15) 3. давать имя, 
звать по имени (Быт 3:20; Исх 2:22; 
31:2; Числ 32:41) 4. объявить, провоз- 
гласить что-л. (Лев 25:10; 1 Цар 21:9) 
5. читать (Втор 17:19; Иер 36:6). 
В Прит 27:16 текст явно испорчен. 

nif.: перф. К7р1, ПЭЛ, NNP, 
WPI; имперф. КПР”, ЖПР”, NPN; 
КЭ] (Ис 43:7; Иер 44:26), 
DNP- 1. зваться, быть названным 
(Быт 2:23; Ис 32:5; 48:1; 61:6; Зах 8:3) 
2.быть данным, произносимым, об 
имени (Быт 17:5; 35:10) 3. быть упо- 
минаемым (Ис 14:20) 4. принадле- 
жать (к племени; 1 Пар 23:14) 5. быть 
вызванным, созванным (Ис 31:4; Эсф 
2:14; 3:12) 6. быть прочитанным (Эсф 
6:1; Heem 13:1 1) 7. 0779 РУ Кр] «они 
принадлежат Мне» (2 Пар 7:14). 

ри. (pass. 4а!?): перф. N9); прич. 
р? — 1. зваться, быть названным 
(Ис 48:8; 58:12; 61:3; Иез 10: 13) 
2.быть данным, об имени (Ис 62:2) 
3. быть избранным, призванным (Ис 
48:12). В Ис 65:1 вместо Хр? чит. NTP. T 

Произв.: INIP, Тр, 18712, NA. 
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П кр 


ал? 


П к? (140 раз) — qal (130 раз): А. 
перф. ЛХЭр (3-е лицо ед. ч. ж. р. — Втор 
31:29; Иер 44:23), °W (Иов 4:14), 
IIN (Быт 42:38), °W? (Иер 13:22); 
имперф. 2° (Быт 49:1), NINIAN (Исх 
1:10; чит. NID), ri38 na (Лев 10:19), 
1357? (Быт 42:4); прич. Пр (Ис 
51:19) — случиться. T 

В. инф. ПХ7р?, °ПХ7р?, ЯПК7Р?, 
IDN? литр, nn8qp?, ШЛУ, 
ОРЛХ7Р?, ОЛХ7Р? — навстречу (Исх 
4:27; Числ 20:20; 22:34; 24:1; Нав 
11:20; Суд 14:5; 19:3; 1 Сам 10:10; 
2 Сам 10:9; 2 Цар 10:15; Ис 21:14). 

nif.: перф. & 123 (Исх 5:3; 2 Сам 20:1; 
Иер 4:20); имперф. 2° (Втор 22:6; 
2 Сам 18:9); абс. инф. NPI (2 Сам 1:6) 
— встретиться кому-л., оказаться где-л. 
В Иер 4:20 — в знач. «случиться, 
произойти». T 

hif.: имперф. 7\21 — послать (бед- 
ствия; Иер 32:23). T 

I клр [I &7Р]: куропатка (1 Сам 
26:20; Иер 17:11). T 

См. тж. Г Эр qal прич. и геогр. 
назв. KP ТУ. 

INIP, Xİ: имя (1 Пар 26:1). 


392 (290 раз) — qal (100 раз): 
перф. 27р (Быт 20:4; Исх 14:20; 32:19; 
Плач 4:18; для Иез 37:17 см. pi. 
императив), пар (Втор 15:9; 25:11), 
пал, ләр, PNP DNR) 32372 
(Втор 31:14; 1 Цар 2:7; Ис 41:5; Иез 
12:23; 42:14; Пс 119:150); имперф. 
270), чл, члрп, ЭДА, NPY). 
1272”, 157”, pM, 157рл (Лев 
18:6; Нав 3:4), їл? (Иез 37:7; чит. 
129°), papm (Втор 1:22; 4:11; 
5:20/23), 2721, n2921], M2, импе- 
ратив 27р, пар (Пс 69:19), 1297, 
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1292 (Иез 9:1; малый камац, qal, «при- 
близьтесь»; или же чит. большой камац, 
piel, «приблизьте [кары]»); инф. anp, 
72723, 8557р (Втор 20:2; два малых 
камаца), палр? (Исх 36:2), 02027723 
(Исх 40:32; Лев 16:1); абс. инф. 217р 
(Эккл 4:17); прич. 292, DNY — при- 
близиться (в разных значениях; Быт 
20:4; 47:29; Исх 3:5; 16:9; 36:2; Лев 
10:5; Втор 20:2,10; Суд 20:24; 1 Цар 
20:29; Ис 5:19; 48:16). Фраза TIN ал? 
(Ис 65:5) означает «держись подальше». 

nif.: перф. 2522, D22721) — прийти, 
явиться (Исх 22:7; Нав 7:14).1 

pi.: перф. N, 1292; имперф. 
NPA, 332728 (Иов 31:37); императив 
29р (Иез 37:17), 157 р (Ис 41:21; для 
Иез 9:1 см. императив qal) — 1. при- 
близить, принести, привести (Ис 
46:13; Пс 65:5) 2. изложить (тяжбу; Ис 
41:21) 3. соединить (Иез 37:17) 4. ветре- 
тить, выйти навстречу (Иов 31:37) 
5. кіс? 1292 «они скоро придут» (Иез 
36:8). В Ос 7:6 вместо 3272 чит. WTP, 
т. е. «они разожгли [как печь, сердце 
свое]». ї 

hif. (180 раз): перф. 209P, 
Пари, лари], Ури, Оларт, 
12750177, APPT, 88277], PANPI, 
aD; имперф. 20С)]р?, DNP% 
2C), rp, 2C, DrD, 
л?т (Втор 1:17), 327230, 3322722; 
императив 2327 (Исх 28:1; Лев 9:2; 
Числ 3:6; 18:2), 172°52п; инф. (О), 
15° ря, б55°7рл, 022027; абс. инф. 
2977 (Лев 6:7); прич. 51%, 857, 
3272 — 1. принести, привести (Числ 
15:33; 25:6; Суд 3:17; 5:25); тж. о жертве, 
приношении (Лев 2:11; 3:14; Числ 29:36; 
Иез 43:22; в т. ч. без упоминания объекта 
— Числ 7:2,18) 2. изложить (дело, тяжбу; 
Числ 27:5) 3. присоединить (Ис 5:8) 


27р 


п? 


4. удалить (2 Цар 16:14) 5. прибли- 
зиться (Быт 12:11; Исх 14:10; Ис 
26:17 Ф). 

Однокоренные: 232, mP, 1292 H 
PRP "1870, ap. 

minir [332]: conp. 25р (Пс 55:22); 
мн. абс. їл? — бой, война (Зах 14:3; 
Пс 144:1). 

Э7р (220 раз): суф. "22, 427P, 
тал. 3870. 1270, язтр, 1127, 
05252, 2027р, пар (Быт 41:21); мн. 
35292 (Пс 103:1) - 1. внутренности 
(Исх 29:13) 2. сознание, мысли (Быт 
18:12) 3.2722 может также означать 
«в, на» (Пс 101:2; Ис 24:13), «ереди» 
(Втор 18:2) 4. DNP из, от, прочь (Лев 
17:4; Числ 14:44). В Пс 49:12 вместо 
025ү чит. 2732р или 2°%9ү. 

570: см. 217. 

*п minir [морфологически — инф. от 
27р qal]: conp. nap H пэр? — при- 
ближение, близость (Ис 58:2; Пс 73:28).1 

J292 и 1397р (Иез 40:43) [27ү, 
qutl-an]: conp. 127 р; суф. 21292, 127 р, 
Чар, 1197р, "0970, Вр, 0127; 
мн. 0777252 – приношение (Лев 1:2; 
Числ 7:17). 

*]2 12 27р, qutl-an]: conp. 127 – 
доставка (дров) Heem 10:35; 13:31. T 

*0750 [от предполагаемого глагола 
П 77р со значением «рубить»; появле- 
ние Э — результат диссимиляции соглас- 
ных при удвоении T; суф. -ит]: суф. 
12772; мн. D32772 и їтїр — топор 
(Суд 9:48; 1 Сам 13:20). 

ТОТО? аа: перф. TP, ТР; 
имперф. 752°, Пр” (Дан 10:14; чит. 
пр”), 70°, rip Jon, Пр”, 71°, 72° 


(1 Сам 28:10; dageš dirimens); прич. 
nq (Быт 42:29) - 1. случиться, про- 
изойти (Быт 42:29; 44:29; 1 Сам 28:10; 
Ис 41:22; Руфь 2:3; Эккл 2:14,15; 9:11; 
Эсф 4:7; 6:13; Дан 10:14) 2. сбыться 
(Числ 11:23) 3. нападать (Втор 25:18).1 

nif.: перф. П522, °M]; имперф. 
ТР? (Числ 23:3; чит. mP), 1271, ППРХ 
(Числ 23:15) — ветретиться кому-л., 
оказаться где-л. (Исх 3:18; Числ 23:3, 
4,15,16; 2 Сам 1:6). T 

hif.: перф. mI, 2775271; импера- 
тив MNI — 1. даровать (успех; Быт 
24:12; 27:20) 2. выбрать, предназна- 
чить (Числ 35:11). T 

Произв.: *П7р, 2, 1322. 

П л? [от Пўр] pi.: перф. 17372 
(Неем 3:3,6); инф. піру (Неем 2:8; 
2 Пар 34:11); прич. MYRA (Пс 104:3) — 
класть балки, строить. T 

Произв.: 75202. 

T 175]: conp. mP — случай, 
в выраж. пит, т. е. “ночная пол- 
люция” (Втор 23:11). T 

ПОР H 49, qall-at]: суф. inap – 
холод (Наум 3:17; Пе 147:17; Прит 
25:20; Иов 24:7; 37:9). T 

3392, 392 2P]: x. р. 730P; 
суф. 3392; мн. DGHP, 30)12, 
aqp, DDP - 1. прил. близкий (в 
пространстве — Быт 19:20; во времени — 
Иоиль 1:15) 2. сущ. родственник (Руфь 
2:20). Для 517 р в Эккл 4:17 см. 27р qal 
абс. инф. 

пар qal: имперф. Y17122 (Лев 21:5 О; 
ПЛ?” К - ?); императив Пр (Мих 1:6) 
— выбривать себе затылок в знак 
траура. T 

nif.: имперф. ПР” (Иер 16:6) — то 
же, что в qal. T 
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rq 


np 


hif.: перф. WPT (Иез 27:31) — то 
же, что в qal. T 

hof.: прич. Пр — облысеть, от TA- 
гот (Иез 29:18). T 

Однокоренные: Пр, ППП р, DT. 

ПЭ: пауз. Пр; суф. \77]2 — 1. лед 
(Иез 1:22; Иов 6:16; 37:10; 38:29) 2. град 
(Пс 147:17) 3. холод (Быт 31:40; Иер 
36:30). T 

mi 
сзади, с затылка (Лев 13:40; 2 Цар 
2:23).ї 

ПЭ): имя (Иер 40:13). 

Пр: имя (Числ 16:1). 


ППЗ mp, qutl-at]: суф. ЛПр – 
место на затылке, обритое в знак 
траура (Лев 21:5; Иез 7:18). 

тр: мн. D TT — 1. название од- 
ного из левитских родов, от имени П]? 
(Исх 6:24; Числ 26:58; 1 Пар 26:19) 
2. человек из этого рода (1 Пар 9:19,31; 
26:1; 2 Пар 20:19). В 1 Пар 12:7, воз- 
можно, имеются в виду люди из пле- 
мени Вениамина. T 

Шаш, [П7р; qattal-t или qattil-t?]: 
суф. ÌN? - 1. лысина сзади, на за- 
тылке (Лев 13:42,43) 2. изнанка (Лев 
13:55). T 

Пр П пч, дай]: пауз. р - 
противостояние, вражда, в выраж. 
75202) т?п “враждовать” (Лев 26:21 ,24). 

"ЭЗ? [INP]: мн. XCP — npu- 
званный, в знач. “представитель” 
(Числ 1:16 К; 16:2; 26:9 Q). T 

Пр [17р]: весть (Иона 3:2). T 


[ППр, Ча: облысевший 


П?Лр [однокоренное с *П7р; Ko- 
рень р, расширенный посредством ШУЛ 
conp. NNj? — город (Числ 21:28; Ис 22:2). 
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ПРО: геогр. назв. (Иер 48:24.41; 
Ам 2:2). T 

луп ПЛ: геогр. назв. (Нав 
15:25).ї 

УЗЭК (П) MTP: геогр. назв. (Быт 
23:2). 

кз ешш. геогр. назв. (Нав 15:60; 
18:14). T 

П\ХП NNP :æozp. назв. (Числ22:39).1 

0°99? ЛУЗІ: геогр. назв. (Суд 18:12). 

пл??? (?): геогр. назв. (Нав 15:49). 
Или же чит. DO T. T 

ПРО T 10: геогр. назв. (Нав 15:15). 

{27 У mgp? (Нав 18:28; Эзр 2:25): 
чит. 2°? MNN. } 

omp: пауз. ВП” р; направ. пауз. 
ri? (Иез 25:9 О; чит. О вместо 
ПГ? К) - геогр. назв. (Иер 48:23). 

D 12 qal: перф. ВЗР] (Иез 37:6); 
имперф. 052°) (Иез 37:8) — 1. покрыть 
кожей (вновь возникшую плоть; Иез 
37:6) 2. возникнуть, о коже (Иез 37:8; 
или чит. nif. ONP’, с тем же значе- 
нием). T 

Тр [or 781 qal: перф. 1712 — сиять 
(Исх 34:29,30,35). 1 

hif.: прич. 122 — иметь рога (Пс 
69:32). T 

ТЛ? x. р.: пауз. ТР; суф. ПР, ЯП, 
Пр, 1179р, мр, аррар ДВОЙСТВ. 
np, шр, ПР, ТР. ОР, а 
также двойств. от основы мн. ч. Вр, 
D17712, 1712; мн. абс. MNP; мн. conp. 
DONZ; мн. с суф. ?ППр - 1. рог (Быт 


22:13; Дан 8:3); как сосуд для оливко- 
вого масла (1 Сам 16:1,13; 1 Цар 1:39 $); 


тәп 11р 


йр 


как духовой инструмент (Нав 6:5 1); 
в знач. «сила» (Пс 18:3; 75:11) 2. угол, 
угловой выступ (жертвенника; Лев 
16:18; 1 Цар 1:50) 3. холм (Ис 5:1) 
4. луч (ABB 3:4 +T) 5. J? MIN? слоновая 
кость (Иез 27:15 1). Слово Вр в Ам 
6:13 – геогр. название (см.). 

Произв.: Пр. 

97 Пр: ж. имя (Иов 42:14). ї 

*m a: пауз. 82272 — геогр. назв. 
(Ам 6:13). 1 

o? qal: перф. 097; прич. ОЛ? — 
согнуться (Hc 46:1,2). T 

Произв.: *Оү2. 

“ӘЛ? (отр: мн. олтур, op, 7070 
_ крючок, играющий роль застежки 
(Исх 26:6; 35:11). 

ол? (Эзр 2:44): см. DP. 

*20ч2 [qatlud]: мн. Шеш — щи- 
колотка (2 Сам 22:37; Пс 18:37). + 

УЗ) qal: перф. VP, DYIP, DYIP, 
YP., 1972; имперф. YP, VM, 
"УТРА, УХ, IPR 397907, Hy, 
072°, паук; императив 1У7р; инф. 
ViP? (Эккл 3:7), "9123; абс. инф. YP; 
прич. Ур; пасс. прич. YP, DYIP, 
VAMP - 1. рвать, разорвать (1 Цар 
11:30; Ис 63:19; Ос 13:8); в т. ч. свою 
одежду в знак скорби (Быт 37:29; Суд 
11:35; 2 Сам 13:31; 2 Цар 22:11; Иов 
1:20; Эзр 9:3) 2. оторвать (Лев 13:56) 
3. вырвать, отнять (1 Сам 15:28; 1 Цар 
11:13; 2 Цар 17:21) 4. отрезать (Иер 
36:23 T) 5. проделать (окно; Иер 22:14 1) 
6. подвести (глаза; Иер 4:30 1). В Пс 
35:15 вместо YN следует, возможно, 
читать NI. 

nif.: перф. 2121; имперф. YP, 9722 
— 1. порваться (Исх 28:32; 39:23) 


2. оторваться (1 Сам 15:27) 3. быть 
разрушенным, о жертвеннике (1 Цар 
13:3,5). T 

Произв.: DYIP. 

ny мн. [792]: куски (материи 
— о разорванной одежде) 1 Цар 11:30; 
Прит 23:21. 

үл? qal: имперф. 157”; прич. үлр 
— 1. подмигивать (как знак издевки; 
Пс 35:19; Прит 6:13; 10:10) 2. кривить, 
поджимать (губы; Прит 16:30). T 

ри. (pass. qal?): перф. ЭЛЧ? — быть 
отщипнутым (от глины, т. е. сотворен- 
ным; Иов 33:6). T 

Y j2: овод? гибель? (Иер 46:20). $ 

ГУр7р [от предполагаемого сущ. 
*Пр7р, модель дада]: пауз. 22712 — 
1. дно (Ам 9:3) 2. пол (Числ 5:17; 1 Цар 
6:15,16,30; 7:7). В 1Цар 7:7 вместо 
V Pi TV следует, видимо, читать 
ПАРИТ (см. сущ. Hq). T 

П "09: направ. с арт. пурчрп 
— геогр. назв. (Нав 15:3). T 

Зр Эр: геогр. назв. (Суд 8:10). T 

(212 (Числ 24:17): чит. 7]27р (см.) 
или 5292, т. е. П Эр (?) pilp.} 

INP? hif.: перф. 1727; инф. VPI 
(следует, видимо, читать еп, т. е. Прп) 
— держать холодным, свежим, в т. ч. 
метафорически (Иер 6:7). T 

Однокоренные: Пр, Пр, 192, про (2. 

H 92 (2) рИр.: прич. 32229 - 
разрушать? (Ис 22:5). T 

0р: пауз. Шр; суф. JWTZ; мн. 
aq, Шр, TU - 1. рама (повто- 
ряющийся элемент каркаса Скинии; 


Исх 26:15; Числ 3:36) 2. палуба? (Иез 
27:6 T). 
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“л [однокоренное с 1752; ko- 
рень Яр и женское окончание -t, CTAB- 
шее третьим консонантом для qatl]: 
пауз. Лр — город (Прит 8:3; Иов 29:7). 

ana: геогр. назв. (Нав 21:34). T 

1270: геогр. назв. (Нав 21:32). T 

ПИР: мн. абс. Пр; мн. conp. 
Пр; мн. с суф. ПИР – кувшин (Исх 
37:16; Числ 4:7). 

пор: кесита, мера веса (по-ви- 
димому, соответствующее количество 
серебра использовалось как денежная 
единица) Быт 33:19; Нав 24:32; Иов 
42:11. T 

nto [qalqal-t]: мн. 872002, 
ПИРУ? — чешуя (Лев 11:9,10,12; Втор 
14:9,10; Иез 29:4). Тж. о чешуе коль- 
чуги (1 Сам 17:5). T 

wi? [qall]: пауз. Шр — жнивье, со- 
лома (Ис 5:24; Иер 13:24). 

Произв.: р. 

[@ wi мн. [однокоренное с Il ПОР; 
предположительно, quttal, с переходом 
O B ü безударном слоге и с переходом 
и в i по диссимиляции 1/9]: огурец? 
дыня? (Числ 11:5). T 

20р qal: имперф. DUO — слы- 
шать, внимать (Ис 32:3). T 

hif.: перф. DYPT, порт, PIRN, 
DPT; имперф. 52°, 5271, DPA, 
27721, np; императив WP, 
ПЗУЙрл и nPI (Дан 9:19), PHZ, 
їрп; инф. 577272; прич. 3022, 
57525 — 1. слышать, внимать (Ис 
28:23; Зах 7: 11; Пс 142:7) 2. исполнять 
(Ис 48:18) 3. сделать внемлющим, 
обратить (ухо, слух; Пс 10:17; Прит 
2:21). 

Произв.: 20р, *20р, “IW. 
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149 [2192]: пауз. 20р — 1. внима- 
ние (Ис 21:7 — 2 раза) 2. ответ (1 Цар 
18:29; 2 Цар 4:31).1 

0000 DvP, дайа: ж. р. ПОР – 
внемлющий (Heem 1:6,11). T 

ПИР qal: перф. Лр, ПЛУР; имперф. 
пу”, wp — 1. ÕbITb трудным, слож- 
ным (Втор 1:17; 15:18) 2. быть суро- 
вым, жестоким, яростным (Быт 49:7; 
1 Сам 5:7; 2 Сам 19:44). f 

nif.: прич. 7721 — скорбеть, страдать 
(Ис 8:21). T 

pi.: имперф. 0р1 — мучиться (ро- 
дами; Быт 35:16). T 

hif.: перф. Пр, ПРИ, WT; 
имперф. 221, ПИРХ, 100°, ИРА; инф. 
mapya; прич. Пр? — 1. сделать тя- 
желым (ярмо; 1 Цар 12:4; 2 Пар 10:4 1) 
2. сделать упорным, ожесточить (Исх 
7:3; Втор 2:30) 3.20577°Л% W7 «упор- 
ствовали, были непокорны» (Иер 19:15) 
4.972 ПУЙРП «ты просишь о трудном 
деле» (2 Цар 2:10 T) 5. 1790% ... ПРП 
«не желал отпускать нас» (Исх 13: i т) 
6. mAT? Яра «она тяжело рожала» 
(Быт 35:17 D. 

Однокоренные: Пр, "0р. 

пир [10р]: conp. MYR; ж. р. ИР; 
x. p. conp. NYP; мн. DWP, Wp, ПИР 
(Быт 42:7,30) — 1. трудный (Исх 18:26) 
2. жестокий, яростный (бой — 2 Сам 
2:17; ветер — Ис 27:8) 3. тяжелый (труд; 
Исх 1:14) 4. страдающий (1 Сам 1:15) 
5. суровый, безжалостный (Ис 19:4) 
6. сильный (2 Сам 3:39) 7. грубый, 
неприветливый (1 Сам 25:3) 8. упря- 
мый (Ис 48:4) 9. нареч. сурово (ПУ? = 
1 Сам 20:10; 1 Цар 12:13; 2 Пар 10:13; 
ПЛО? – Быт 42:7,30) 10. >35 р наг- 
лые (Иез 2:41) 11.32702 упрямые 
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(Иез 3:71). В 1 Цар 14:6 слово HU 
означает «дурная весть», а в Пс 60:5 — 
«испытания». 

См. тж. 70-70 (в статье 37У). 

2302 [20р]: мн. NDW — вне- 
млющий (Пс 130:2; 2 Пар 6:40; 7:15). T 

«АТР [ПИР]: мн. О’ Вр, ПШ — 
поясок, лента, повязка (Ис 3:20; Иер 
2:32). T 

ПИ? hif.: перф. mW (Иов 39:16; 
но чит. TYPA HJIH ror); имперф. 
ПУЙ? n — 1. ожесточить (сердце; Ис 
63: 17) 2. быть жестоким к кому-л. 
(Иов 39:16). T 

оў? [qutl]: правда (Прит 22:21). T 

Ур [от nə, с переходом T) B Ü по 
ассимиляции с [2; qutl]: лук (оружие) 
Пс 60:6. + 

M [70р ]: упрямство (Втор 9:27).1 


ИР: геогр. назв. (Нав 19:20; 
21:28). + 

"2 qal: перф. 70р, 70р, >И р, 
ВАУ, 20117023; имперф. W, W, 
awpn, Ир, wpn, Ир”, aun; 
императив 8502; прич. DWP; пасс. 
прич. ПУЗШр, О’ Ир — 1. привязать 
(Быт 38:28; 44:30; Втор 6:8; Нав 2:21; 
Прит 7:3) 2. составить заговор (1 Сам 
22:8; 2 Цар 14:19; Heem 4:2). Пасс. 
причастие ОИ? в Быт 30:42 означает 
«сильные». 

nif.: перф. 77002; имперф. УРА] – 
1. стать привязанным, преданным 
(1 Сам 18:1) 2. быть соединенным, т. е. 
отстроенным по всему периметру 
(Неем 3:38). T 

pi.: имперф. трд, nun (с объ- 
ектным суф.; Ис 49: 19) — 1. закрепить 
(узы; Иов 38:31) 2. повязать на себя, 


украситься чем-л. (метафорически; 
Ис 49:18). 1 


ри.: только прич. ninya (Быт 30:41), 
в знач. «сильные». T 

hitp.: Г. тр ni; имперф. рп”; 
(2 ПАБ 9:14; 2 Пар 24:25,26). T 

Произв.: Ур, УШ. 

л#р [70р]: пауз. Эр; суф. ПИР 
(1 Цар 16:20; 2 Цар 15:15) — заговор 
(2 Цар 11:14; 2 Пар 25:27). 

ww [or 0р] qal: императив ША = 
собраться (Соф 2:1). T 

po.: перф. 10021; инф. ЇЙЇ? ?; прич. 
729, ПШР? — собирать (солому — 
Исх 5:7,12; дрова — Числ 15:32,33; 
1 Цар 17:10,12). T 

hitpo.: императив ШАРП (Соф 2:1) 
— то же, что в qal. T 

пор ж. р.: пауз. no; суф. элу, 
Пўр, no, in, ОРУ; мн. абс. 
ninyi; MH. C суф. Yynnu (Ис 5:28; 
dageš dirimens), apin, ВПП? — 
1. лук (оружие; Быт 27:3; Иер 50:29; Пс 
44:7) 2. радуга (Иез 1:28). Для MINY? в 
Ис 13:18 см. конъектуру в WUN pi. 

Произв.: Пр, ОШ. 

Пур [от ПИ; qattāl]: лучник (Быт 
21:20). T 


- 


х7(0) 1 Сам 18:29 — см. Э» qal инф. 

ГЇ] (1300 раз) — qal (1120 раз): 
перф. ПХ. TDS ID) PRI и 
ППС) (Числ 27:13; 2 Сам 18:21; Пс 
10:14; 35:22; Плач 3:59,60), DNT, "MPN, 
WJ 27°, APRII (вопросительная 
частица, даре dirimens; 1 Caw 10:24; 17:25; 
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2 Цар 6:32), PRTI, PNI, 571, WINI, 
лл, DK, FDN], me, РКТ, 
тл, ПТ, NNI, TNI, TNT; 
имперф. NNT, NT, кл (но для 2 Цар 
11:4 см. hif.), DND, ПЭЛ (Дан 1:13), 
ХЭЛ, qn, TNI, NIN, NT, PNT 
(Втор 4:28), ПРУТ, ПРАТА (Мих 7:10; 
чит. ТУЛА), TRIM (1 Сам 14:27 К; 
НО ЧИТ. ПИКА О, см. W qal имперф.), 
WIA, ANIL WTI, WT (Исх 33:20), 
WYT, IRTI, IRT, ng", "wn, 
л (Числ 22: 33); NIN), INA, 
ТОЛЬ WWL ЭЛИ, 8Y IMT, 
WRI, TRT, 9989, WINI; импера- 
тив ПХЭ, Э, ЗЛ, APRI; инф. пол, 
ПКУ (Быт 48:11; чит. nka, man 
(Mes 28:17), DORI, wna, IDN], 
ока, ллажл, a5mie, апат; 
абс. инф. ПЭ, іку, їл (Ис 42:20 О); 
прич. ANJ (см. тж. статью HKD), 
rg" (Пс 64:9; сопр.), NNI, nga, ЭХ", 
пол, жа (Быт 16:13; Иов 7:8), °З“ 
(Ис 47:10; чит. 9389), 33893, °З, PRI, 
TR, PRI, 7, OPNI; пасс. прич. 
пэл (Эсф 2: 9) — 1. видеть, увидеть 
(Быт 1:4; 27:1; 32:31; Ам 9:1; Прит 
20:12) 2. смотреть, рассматривать (Лев 
13:15; Иез 21:26) 3.заметить, обра- 
тить внимание (1 Сам 1:11) 4. узнать, 
выяснить, понять (Быт 37:14; Исх 
8:11; Иер 2:31; Эккл 1:16) 5. навес- 
тить, посетить (1 Сам 15:35) 6. найти 
(1 Сам 16:17; 2 Цар 9:2) 7. выбрать 
(Эсф 2:9) 8. решить (1 Цар 20:22) 
9. отличать, различать (Мал 3:18) 
10. быть знакомым (Втор 33:9) 
11. смотреть со злорадством (Авд 12; 
Пс 22:18). В 1 Сам 6:13 вместо гїл? 
чит. 1715? или INNIY. В 1 Сам 19:20 
вместо NT? чит. WNI. В 1 Цар 13:12 
вместо INT?) чит. hif. WINT). В 1 Цар 19:3 
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вместо ХЭ” чит. ХУ. В Иер 18:17 
вместо 2З чит. hif. ONN. В Мих 6:9 
вместо П? чит. NNT? — или же вместо 
FAY i TRT TAN) чит. Ka)" NT УШАТ. 
B2 Пар 26:5 вместо n&q3 чит. IÑ 2. 

nif. (100 раз): перф. ПЛ] (но в 1 Цар 
11:9 и Дан 8:1 вместо ТХЛ чит. прич. 
ПЭШ), ЛЛ, NY; имперф. NYY, 
к, ПУЛ, ANIN, ХЭҚ), NP; amne- 
ратив ANYI; инф. DINTI, ПКУ (Суд 
13:21; 1 Сам 3:21; в обоих случаях чит. 
ПКУ), П%СҮ? (Исх 34:24; Втор 31:11; 
Ис 1:12), NORII; прич. H&33 (Быт 
12:7; 35:1), п" (1 Цар 6:18) — 1. явить- 
ся, предстать, быть увиденным (Быт 
1:9; 9:14; 35:9; 46:29; Исх 3:2; Пс 18:16) 
2. быть, присутствовать, находиться 
(Исх 13:7; 2 Цар 23:24). В ряде мест с 
0715 (напр. Исх 34:20,23,24; Ис 1:12; 
Пс 42:3) следует, возможно, вместо пїї. 
читать qal (не «предстать пред лицом», 
а «увидеть лицо»). 

ри. (pass. qal?): перф. 157 (Иов 33:21) 
— быть видимым. 1 | 

hif.: перф. 184, NDRIT (Пс 60:5), 
PRTI (Наум 3:5), Хп, 3874, 77, 
лп, DANII, IPNI, IPRIT (Пс 
71:20 К), PPNI, вопил л; имперф. 
ANT, NTI (2 Цар 11:4; см. тж. qal), 
NP RTI uN. DT OWP, 
TXIN, 4898, ININ, DWT; императив 
УЭП, 31814, PRTI; инф. гїл, 
DRT, поліхчп (Иез 40:4), ілкчп2, 
anga, “БАШ (Втор 1:33); прич. 
ПХ (Исх 25:9; Иез 40:4) — 1. показать 
(Исх 33:18; Втор 1:33; Иер 24:1; 38:21; 
Зах 3:1; Эсф 1:4) 2. послать (бедствия 
— Пс 60:5; 71:20; спасение — Пс 91:16) 
3. дать увидеть со злорадством (не- 
счастья врагов; Пс 59:11 ў). 
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hof.: перф. ANIT, ПОЛ; прич. 
AXTA — 1.быть показанным (Лев 
13: 49) 2. увидеть (о человеке, которому 
показано что-л.; Исх 25:40; 26:30; Втор 
4:35). T 

В р.: имперф. 7171, NN, ПЭЛ 
— 1. переглядываться (Быт 42: 1) 
2. встретиться, в знач. «сразиться» 
(2 Цар 14:8,11; 2 Пар 25:17,21). T 

Произв.: NNI, NNI C) conp., ӯ, N], 
ARYA, AN A. 

ANI [пл]: мн. 07У — 1. пророк 
(Ис 30:10; 1 Сам 9:9,11,18,19; 1 Пар 
9:22; 26:28; 29:29; 2 Пар 16:7,10) 
2. видение (Ис 28:7). В 1 Пар 2:52 
вместо ПХП чит. ХЛ (см.). T 

См. тж. ПХЭ qal прич. 

[ШУ (Втор 14:13): чит. ПХТ, см.} 

1937: 1. имя Рувим (Быт 29:32) 
2. племя/«колено» Рувима (Числ 1:5). 

"12181: с арт. 32577 — племя/ 
«колено» Рувима (Числ 34:14; 1 Пар 5:6). 
В 1Пар 11:42, в первой половине 
стиха, слово 013187 означает «человек 
из племени Рувима». Вместо "12387 / 
"1238342 в Числ 26:7; Втор 3:12,16; 4:43; 
Нав 12:6 и вместо "12318 в 2 Цар 10:33 
чит. 923834 / 333837. 

ДИ (Иез 28:17): см. NNN qal инф. 

TANN: ж. имя (Быт 22:24). T 

DINT (2) conp. [i&3, суф. -00: 


видение, глядение (Эккл 5:10 О). Или 
чит. ТХЛ, см. ПЭ qal инф. T 


NT [7х5]: зеркало (Иов 37:18). ї 

N (97, qutl]: пауз. №7 — 1. вй- 
дение, глядение (Быт 16:13 — в сочет. 
NI оқ; предлагается также вместо Э 


читать КӘ “видящий меня”) 2. внеш- 
ность (1 Сам 16:12) 3. красота, благо- 
образие (Иов 33:21; возможен также 
перевод “видимость, возможность уви- 
деть”) 4. зрелище (Наум 3:6). В Иов 
7:8 вместо Ж чит. "NÌ, т. е. “видящий 
меня”. 

Го: имя (1 Пар 5:5). 

DNT: см. акт. 

ИУ: см. ХТ. 

{DNI (conp. ЛЭ?) Эккл 5:10 К 
— чит. NNT О, см.} 

ONN qal: перф. MANT] – находить- 
ся высоко (Зах 14:10). T 

07, DNI и ON [аш]: 
DNN, D» — дикий бык (Втор 33:17; 
Пс 92:11; Иов 39:9). 

I ТЗТ, ША Уа мн.: кораллы? 
раковины? (Иез 27:16; Иов 28:18). Для 
Прит 24:7 см. 217 qal прич. T 


П ng, nas, nh, nan 


9923, 793 1177: геогр. назв. (1 Пар 
6: 65). 

2331 DAN (Нав 19:8), ДАТ nin 
(1 Сам 30: 27): геогр. назв. T 

I WN" [вероятно, дий] (600 раз): 
суф. ЭХ", "ШАЛ, TÜRI, ПУХА, IWNI, 
MWN, WNI, 020, DOWNI, ИХ; мн. 
DWN (но для Прит 13:23 см. WN qal 
прич.), WRI, PNI, PYRI (Ис 15:2; 
чит. #577), PRI, PYRI, ODPRI, 
OYRI, JPN] — 1. голова (Быт 48:14) 
2. глава, предводитель (Ос 2:2) 3. Bep- 
шина, верхушка, крайняя точка (Исх 
19:20; 2 Сам 5:24; Пс 118:22) 4. начало 
(Плач 2:19) 5. лучшее (Иез 27:22) 
6. отряд (Суд 7:16) 7. река (Быт 2:10 1) 
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8. сумма, полное количество (Лев 5:24; 
Пс 119:160) 9. ШКУ NYI чаще всего озна- 
чает “сделать перепись” (Числ 1:2). 

Произв. "TYNI, Пя, Tg, 
PNVRI, MRI, "ПИТ. 

П WN, WIN (Втор 32:32): ядови- 
тое растение; яд (Втор 29:17; 32:32,33; 
Иер 8:14; 9:14; 23:15; Ос 10:4; Ам 6:12; 
Пс 69:22; Иов 20:16; Плач 3:5,19). + 


Ш WNA: имя (Быт 46:21). ї 


ТУ ИХЯ (7): назв. народа (Иез 38:2,3; 
39:1). Предлагается также переводить 
WN“ КЫА как «главный вождь» (т. е. 
= I 89). + 

ШК: см. ÙN qal прич. 

WNT: см. йл. 

их: [от ГИЯ]: мн. DD ng" — 
начало, прежнее время (Иез 36:11). T 

TÜN“ [от I W& 1]: верхушка (Зах 
4:7). ї 

TUNT, ут, uq, JR 
[I Ú&K + суф. ў, с переходом корневого 
о B 1 по диссимиляции 0/0; или же изна- 
чально от корня 4101] (180 раз): ж. р. 
IOVI, ими (Нав 21:10); мн. 
DWI, pisk? — 1. первый (2 Сам 
19:21); тж. ШКУ в знач. «первый Me- 
сяц» (Быт 8:13) 2. прежний (Мих 4:8) 
3. TILNI может также означать 
“впереди” (Быт 33:2) и “сначала” (1 Цар 
18:25) 4.Г%ЇЙХЛ обычно означает 
“былые дела” (Ис 48:3) 5. 0°1Х7 
означает также “предки” (Лев 26:45). 
В 1 Пар 15:13 вместо TÄNAV чит. 
THN (2 + 0 + 3 + артикль + 
THRI). 

Произв.: *" YU 1. 
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WNI [от PR]: x. p. MRI 
— первый (Иер 25:1). T 

n<, Г" (Втор 11:12) [от 
ПИЛ; 90-10: суф. ПЯТ, ЗО, 
ГЭ, Bark? — 1. начало (Быт 1:1; 
Иер 28:1) 2. первая, начальная часть 
(об урожае и проч.; Лев 23:10; Втор 
18:4) 3. основная часть (Иер 49:35) 
4. лучшая часть (1 Сам 2:29). 

107: см. JRI. 

PDN) 1 Сам 26:12 – чит. 
DRIA или "TR 70272, см. *ПЎШҚ IA. } 

I 29 II 5571] (420 раз): пауз. 27; 
ж.р. П27 (но для Исх 23:29; Ис 6:12 
см. [257 qal перф.); ж.р. conp. ЛЗ”, 
N27 Qod сотравіпіѕ; Плач 1:1 — 2 раза); 
мн. D25, 1137 — 1. многочисленный 
(Быт 21:34; Иез 17:17; Иов 36:28) 
2. большой, великий (Быт 7:11; Числ 
11:33) 3. много (Эсф 1:7) 4. изобилую- 
щий, богатый чем-либо (Исх 34:6; 
1 Сам 2:5) 5. воскл. достаточно! до- 
вольно! (Быт 45:28; Числ 16:3) 
6. пожилой, старый (Иов 32:97) 
7.037 и NAJ могут также означать 
“изобильно” (Пс 65:10; 78:15) 8. 537 
часто имеет значение “многие” (Дан 
11:14) 9.1137 может означать “мно- 
гое” (Ис 42:20). 

См. тж. ПЛ и pay эз лэл. 

П ЭЗ [1557]: мн. 29 — начальник, 
сановник (Иер 41:1; Эсф 1:8). Обычно 
— в устойчивых сочетаниях, например: 
5730757, 42757, ПРИ 57 (2 Цар 18:17; 
Иер 39:13); см. в статьях №, пре H T. д. 

Ш 2? [H 3334]: мн. D, 727 — 
лучник (Hep 50:29; Прит 26:10; Иов 
16:13). Для Иов 16:13 возможен также 
перевод “стрелы, дротики”. T 


ал 


Inas 


25, 517 II 225, qull] (150 раз): 
conp. 37, 727; мн. °З (Oc 8:12 Q) - 
1. много, большое количество (Прит 
10:19; Эккл 1:18) 2. все, полное коли- 
чество (Иов 4:14) 3. 332 много (Heem 
9:25); по многочисленности, при срав- 
нении (Суд 7:12). 

См. также 1257 qal инф. 


27: см. D7. 

2757: см. №. 

при 57: см. Пр. 

1557 qal: перф. 7371 (Исх 23:29; 


Ис 6:12), 1271 (Быт 18:20), 127 (1 Сам 
25:10; Ис 59: 12; 66:16; Hep 5:6; 14:7; 
46:23; Пс 3:2; 38:20; 69:5; 104:24; Иов 
35:6; Эккл 5:10), 137 (Ис 22:9; Пс 4:8; 
25:19); инф. 33 (Быт 6:1; Лев 25:16; 
Нав 9:13; Ос 10:1; см. также сущ. 29), 
0537 (Втор 7:7), 027 (Ос 4:7) — быть/ 
стать многочисленным. В Быт 18:20; 
Ис 6:12 — «быть большим, великим»; 
в Нав 9:13 — «быть долгим» (о пути); 
B Пс 4:8 — «быть обильным» (об урожае). T 

ри.: прич. 112377 – размножаться 
десятками тысяч (Пс 144:13). T 

Произв.: 157, H 57, 57,7557, 137. 

П557 qal: перф. 123 (Быт 49:23; 
или же, вместо 12%), чит. имперф. 1251) 
— стрелять, о лучниках. T 

Произв.: Ш 27. 

== 1227]: мн. абс. 11557; мн. 
conp. NDIN; мн. с суф. ?ЛӘЛ”] - ne- 
сять тысяч, великое множество (Суд 
20:10; Пс 3:7). В 1 Сам 21:12 вместо 
11557 К чит. 177557 О. Во Втор 33:2 
вместо ЙТ? 15277 чит. Тр NITAN 
(геогр. назв. wT? ПЭ”? см., например, 
во Втор 32:51). В Иез 16:7 вместо 
n227 чит. *571 или MAM, т. е. 1 129 
qal (императив или перф. у 


729 qal: перф. MTI — стелить 
(Прит 7:16). 1 

Произв.: 727, *757В. 

In (180 раз) – вт. ч. qal: перф. 
пла, лэ, 157 (но для Быт 26:22; 
Числ 20:13 см. DN qal перф.), 817571; 
имперф. 7127), 277, ар, 27р), л, 
135, pay (Пс 139:18), ТЗ? (Втор 
8:13), PNM, 129, 11297 (Втор 6:3); 
императив 7397, 127; инф. 1157 — 
1. быть/стать многочисленным (Быт 
1:22; 9:7; Исх 1:7; Иер 3:16; Зах 10:8; 
Прит 9:11) 2. быть/стать большим, 
великим (1 Цар 5:10; Пс 49:17; Иов 
33:12; 39:4) 3. быть длинным, о пути 
(Втор 14:24; 19:6 Т). 

pi.: перф. rin27, P27, °7°23; импе- 
ратив N29 (Суд 9:29; чит. п27?) – 
1. сделать многочисленным (войско; 
Суд 9:29) 2. воспитывать, выращивать 
(Иез 19:2; Плач 2:22) 3. повышать (цену) 
или обогатиться, за счет полученной 
платы (Пс 44:13). ї 

hif. (110 раз): перф. n297, NDANI, 
ГЭЭЛ, M, MAN (1-е лицо ед. ч.; 
но в Иер 46: 11K- 2-е лицо ед. ч. ж. р.), 
1297, AM7, 122714, 93771, 3771, 
3m7), onam; имперф. nay, I7, 
пазл, 1NA, "a", плк, 25%) (Нав 
24:3 К), 1297, 727, эл, Y12918; HM- 
ператив 7357 (Иез 24:10), элй (Суд 
20:38; тж. кере в Пс 51:4), "271, 3274; 
инф. niaga, naqqa (2 Сам 1410; 
M97 К; но чит. nia); абс. инф. 
пазл (Быт 3:16; 16:10; 22:17; см. тж. 
статью n277); прич. (27925 (Исх 
16:17,18; Ass 2:6; Прит 28:8), пэл? 
(Лев 11:42 — сопр.; для Ис 9:6; 33:23 см. 
сущ. 127172), П270, 627 – 1. сделать 
многочисленным (Втор 1:10; Иез 
11:6; Ос 8:11; Наум 3:16; Эккл 10:14) 
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2. сделать большим, великим, обиль- 
ным (2 Сам 22:36; Ис 40:29; Иез 28:5; 
36:30) 3. делать что-л. часто, помногу 
(1 Сам 1:12; 2:3; Ис 55:7; Ам 4:4; Пс 
78:38) 4. собрать/накопить много (Исх 
16:17,18; Авв 2:6; Прит 28:8) 5. иметь 
много (ножек, о насекомом; Лев 11:42 f). 
ВАм 4:9 вместо niang чит. 727, см. 
H T hif. B Прит 25:27 вместо гїзлп 
чит. ТЇЗ” «много». 

Произв.: n277, n2772, MATA, MANN, 
MN. Возможно, также 1218. 

InN qal: прич. 759 — стрелять, 
о лучниках (Быт 21:20). T 

па”: направ. ПЛЗ“ — геогр. назв. 
(Иез 25:5). 

См. тж. [27. 

129, xia [I 333]: двойств. 0°29; 
мн. NINDS, DNDN (Osp 2:69; чит. 
niwaq), 1127 — десять тысяч, великое 
множество (Неем 7:70; Дан 11:12). 

2°5227,2°527 мн.: дожди, лив- 
ни (Втор 32:2; Иер 3:3). 

PIN [727]: conp. 727 – ожерелье 
(Быт 41:42; Иез 16:11). T 

27227, “VIN [однокоренное с 
19398]: x. р. ЛС)УС)27; ми. D59039 
— 1.252727 четвертый (Быт 1:19; Исх 
28:20; 1 Пар 27:7); тж. в знач. «четвер- 
тый месяц» (Иез 1:1) 2.п°У°97 yer- 
вертая (1 Цар 6:1; Иер 46:2); четверть 
(Исх 29:40; Heem 9:3) 3. DY) «по- 
томки в четвертом колене» (2 Цар 
10:30; 15:12 1). В 1Цар 6:33 вместо 
DYI NNA чит. МУЗ ПИР («четы- 
рехгранные дверные косяки»; см. ПТТ 
и ПУЗ” qal пасс. прич.). В Иез 48:20 
вместо MPY’ чит. NYIN («квадрат- 
ная»; ПУЗ” qal пасс. прич.). 
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NIGI): геогр. назв. (Нав 19:20). t 


727 hof.: прич. лоз", n2372 – 
быть хорошо замешенным, о тесте 
(Лев 6:14; 7:12; 1 Пар 23:29). + 

ПОЛ: направ. 1727 — геогр. 
назв. Й Цар 23:33). 

IY qal: инф. °У27 (Пс 139:3), 
пул? (Лев 18:23; чит. 95722), а также 
пул? (Лев 20:16) — наклониться, лечь 
(для сна, отдыха — Пс 139:3; для соития 
— Лев 18:23; 20:16). T 

hif.: имперф. YNN — случать (скот; 
Лев 19:19). ї | 

П 227 [однокоренное с І 2218] 
qal: только пасс. прич. 5157, ПУЛ", 
П?УЛГ — квадратный (Исх 30:2; 39:9; 
Иез 43: 16). 

pu.: только прич. УЗЛА, NYATA, 
D92232 — квадратный (1 Цар 7:31; 
Иез 40:47; 45:2). + 

1957 [однокоренное с І У37Ж]: 
MH. ТУЗ, my, 057957, 1057 — 
1. четверть (Исх 29: 40; 1Сам 9:8) 


2.сторона (одна из четырех; Иез 
1:8,17; 10:11; 43:16,17). T 


ПУЭ: имя (Числ 31:8; Нав 13:21).ї 


уз" [однокоренное с I 218]: чет- 
верть (Числ 23:10; 2Цар 6:25). Для 
Числ 23:10 возможен также перевод 
“пыль, облако пыли” (в знач. “неисчис- 
лимое множество”) — или же чит. пазл 


(см. 1227). T 
“УЗ 
да]: мн. D22227 — потомок B четвер- 
том поколении (Исх 20:5; 34:7; Числ 
14:18; Втор 5:9). T 
2957: см. °У°%91. 


[однокоренное с Г У37Ж, 


рая 


249 


YN qal: перф. 757, пгт, 7527, 
БҮЗГҮ, 1337]; имперф. 737, үз, 
32292, IT, ПУ]? (Соф 2:7; Пс 
104:22), Пыха; прич. yn, DXN, 
0x9 — лечь, лежать (Быт 4:7; Втор 
29:19; 33:13; Иов 11:19), часто — o жи- 
вотных (Исх 23:5; Ис 11:7; 17:2; 27:10; 
Соф 2:14). 

hif.: имперф. 2210, 1537, >37, 
DX°298; прич. 737%, DLI — по- 
зволить лечь, уложить (Ис 13: 20; Иер 
33:12; Иез 34:15; Пс 23:2; Песн 1:7); 
тж. камни (Ис 54:11). T 

Произв.: 27, 7377. 

YIN [727]: суф. 1271, 7527, 0557 
— место для лежания (отдыха, обита- 
ния; Ис 35:7; 65:10; Иер 50:6; Прит 
24:15). В Ис 35:7 вместо ТЛ?) чит. 
0X27 или 1557. T 

m1227: ж. имя Ревекка (Быт 25:20). 

137,737: cv. 133. 

pay 713 NN: геогр. назв. (Втор 
3:11). 

ЖҮЛ (#1]1? #0179): мн. MN, 
7227 – ком земли (Иов 21:33; 38:38). T 

ТУЛ qal: перф. 127), HD, WMM; 
имперф. 137”, D, ПЛА, M (Иез 
16:43; но чит. hif. Вл «ты прогне- 
вала»), TANN, WT, WT, РТ (Исх 
15:14), PAT (Ass 3:7), VINN, ПЛА; 
императив 3147, 7723 (ж. р. мн. ч.; Ис 
32:11) – 1. дрожать, содрогаться (2 Сам 
19:1; Ис 14:9; 64:1; Иоиль 2:10; Пс 
18:8; 99:1) 2. выходить дрожа (Мих 
7:17 T) 3. гневаться (Ис 28:21; Пс 4:5; 
Прит 29:9) 4. ссориться (Быт 45:24 1). 

hif.: перф. 7927 (Ис 23:11), >21757; 
имперф. PINN; инф. РАЛ (Иер 50:34; 
или перевернутый перф.?); прич. 772, 


ЎА — 1. сотрясти, сдвинуть, заста- 
вить содрогнуться (Ис 13:13; 14:16; 
23:11; Иов 9:6) 2. побеспокоить, при- 
чинить беспокойство (1 Сам 28:15; 
Иер 50:34) 3. прогневать (Иов 12:6). T 
hitp.: инф. ЭЛП — гневаться, 
быть в ярости (2 Цар 19:27,28; Ис 
37:28,29). T 

Произв.: m, ТУЛ, ПТУЛ. Возможно, 
также TINN. 

ТУЛ [127]: суф. 7 — 1. беспокой- 
ство, смятение (Ис 14:3; Иов 3:26; 14:1) 
2. ярость, неистовство (Иов 3:17; 39:24) 
3. гнев (Авв 3:2) 4. звук (Иов 37:2). 1 

Т7 [127, qattāl]: трепещущий (Втор 
28:65). T 

п 127 M, qutl-at]: трепет (Иез 12:18). 


эл [от 9239] qal: перф. эл — кле- 
ветать (Пс 15:3). T 

р!.: имперф. PII, 123”; импера- 
THB 19237; инф. этә, 7712; прич. 
0795700 — 1. осматривать, разведывать, 
шпионить (Быт 42:11; Числ 21:32; Нав 
6:23; Суд 18:14) 2. клеветать (2 Сам 
19:28 F). 

tifel: перф. Л — научить ходить 
(Ос 11:3). T 

229 x. р. (250 раз): пауз. оул; суф. 
а ay уук 3555. 1539, 1239, 
31239, 55237, 097; двойств. 0539, 
аўрул, 555, “ул, 5919, T, T. 
79р, т, тэр, 02912, DPN; 
МН. “ШО — 1. нога (Исх 3:5; 24:10; Иез 
29:11) 2.ножка (стола; Исх 25:26; 
37:13 Р) 3. раз (все случаи мн. ч. 0797 
— Исх 23:14; Числ 22:28,32,33) 4. обо- 
роты типа 93 и ДУРЕ, могут, в 
частности, означать “сопровождаю- 
щие, подчиняющиеся” (1 Сам 25:27 42) 


469 


ом 


77 


5. 57237 иногда означает “пах, генита- 
лии” (Исх 4:25; Ис 7:20) 6. 00797 ШАША 
“их моча” (2 Цар 18:27 Q; Ис 36:12 ОТ) 
7. ттл тәп? «справить большую 
нужду» (1 Сам 24:4). 

Произв.: 237, 797, *712 5. 

эп: см. 23 РУ. 


799 [от 92371: MH. а? рул — 1. ед. ч. 
В собир. значении “пешие” (Исх 12:37), 
тж. о воинах (1 Сам 4:10) 2. мн. ч. Õe- 
гуны (Иер 12:5 1). 

Бон: геогр. назв. (2 Сам 17:27; 
19:32). T 

ПЛ а: перф. 227), WAN; 
имперф. 19277, 117257; инф. 2179; абс. 
инф. пл — побить камнями (казнь; 
Лев 24:16; Втор 21:21; Иез 23:47). 

Произв.: 172878. 


В: имя (1 Пар 2:47). ї 
125 DXN: имя (Зах 7:2). $ 


AN (2): суф. DMA — толпа? 
(Пс 68:28). + 

Т7 qal: прич. ONIN — сетовать, 
роптать (Ис 29:24). 1 

nif.: имперф. 132771, 12277]; прич. 
71 - 1. сетовать, роптать (Втор 1:27; 
Пс 106:25) 2. сплетничать, клеветать 
(Прит 16:28; 18:8; 26:20,22). T 

I 7) nif.: императив "2174 — yeno- 
коиться (Иер 47:6). T 

hif.: перф. ПУЛ (Ис 34:14); 
имперф. УЭЛ (Втор 28:65); инф. 
У?УЛП (Иер 50:34), 19533? (Иер 31:2) – 
1. дать покой (Иер 50:34); тж. в Иер 
31:2 – «[иду,] чтобы дать покой ему, 
[Израилю]» 2. найти покой, отдох- 
нуть (Втор 28:65; Ис 34:14). ў 

Произв.: *У УЛ, 14772, УЗ. 
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П УХУ qal: перф. УЗ (Иов 7:5; 26:12); 
прич. УЗ (сопр.; Ис 51:15; Иер 31:35) — 
1. вызвать бурю, заставить бушевать 
(море; Ис 51:15; Иер 31:35; Иов 26:12; 
для последнего места возможно также 
значение «успокоить», т. е. 1737) 2. лоп- 
нуть? потрескаться? (о коже; Иов 7:5). T 

hif.: имперф. DIN (Ис 51:4), 
ПУСК (Иер 49:19; 50:44; Прит 12:19) 
— 1. быстро приблизить (суд; Ис 51:4) 
2. быстро удалить (Иер 49:19; 50:44; 
Прит 12:19; в последнем месте текст 
неясен). T 

Произв.: УХЛ. 

УХ Ш 931]: пауз. 27; мн. DYI – 
1. краткий промежуток времени (Ис 
54:7,8; Пс 30:6) 2. нареч. мгновенно, 
внезапно (Иер 4:20; Иов 34:20); тж. 
yD (Числ 16:21) 3. Dy? постоян- 
но, то и дело (Ис 27:3). В Иов 21:13 
ДЛЯ Ууз возможен перевод «мгновен- 
но», но возможно и значение «спокой- 
но, с миром» (т. е. П У27, or Г УХ). 

РИ [1 УЛ]: мн. 59227 – спокойный, 
живущий в покое (Пс 35:20). T 

ул qal: перф. 32227 — шуметь, 
приходить в беспокойство (Пс 2:1). T 

Произв.: “Шул, TYIN. 

См. этот глагол тж. в библ.-арам. 

“уу [727]: пауз. W — толпа? 
шум? (Пс 55:15). + 

И [029]: conp. NÝI (Пс 64:3) 
— то же, что #050. T 

{77 (Суд 19:11) – см. конъектуру в 
конце статьи T” qal. } 

79, aT (Быт 45:9; Иез 32:19): см. 
T?” qal императив. Для ПТ] в Быт 46:3 
см. инф. 
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TT qal: инф. Ear (Ис 45:1; чит. 
779); прич. 7717 (Пс 144:2) – подчи- 
нить. Для 77 (Суд 19:11) см. T qal. T 

hif.: имперф. 77°) – расплющить в 
листы (металл), в выраж. D3riTrT TIN ... ТТ?) 
«покрыл ... листовым золотом» (1 Цар 
6:32). T 

ИТТ] аа: перф. 177), ВПТ); 
имперф. 75? (Числ 24:19; Пс 72:8), 
ПУЗА, 177), 3777, 131; императив 
173, YT (Быт 1:28); инф. гіт"; прич. 
ПӘ, ПУТ, 075 (с суф.; Пс 68:28) — 
властвовать, подчинять (Лев 25:43; 
1 Цар 5:4; Пе 110:2). 

hif. (2): имперф. 77° (Ис 41:2) – cae- 
лать владыкой (Бог _ Кира Великого, 
над царями; или же о самом Кире, 
раздающем власть царям). Возможно, 
вместо 7? следует читать T? «подчи- 
няет» (Бог — царей, Киру; либо Кир — 
царей; TT qal), или 75° «низлагает» 
(TT hif.), или TT «пугает» (T97 hif.). T 

H ATI qal: перф. ПТ}; имперф. 
X777] — выскрести, извлечь (Суд 
14:9).+ 

“TN: имя (1 Пар 2:14). ї 

ЖТТ: суф. РТ мн. ОРТ] - 
шаль, накидка (Ис 3:23; Песн 5:7). T 

2077 nif.: перф. 0771 (Суд 4:21; но 
чит. DT), MATN; имперф. ШТ? (Иона 
1:5); прич. 8771 — 1. спать, уснуть глу- 
боким сном (Суд 4:21; Иона 1:5,6; Прит 
10:5) 2. потерять сознание, быть без 
чувств (Пс 76:7; Дан 8:18; 10:9). Т 

Произв.: NATIN. 


aT" (Пс 68:28): см. INT qal прич. 


HT (140 раз) — qal (130 раз): перф. 
ПТ}, ПЭТ], 357), ЭТ ОБТ, 
21577, 4579, 23577; имперф. 17), 
ГТ? (Пс 7:6; чит. ATT или рі. ATI), 
чүт, ron, 9697, петт, DTP, 
DI ТТЛ RD, ӘТ? (Иез 35:6 — 
2 раза), 115771, 19777, 0577, 1197701, 
03777, N3577, 0155571, 577 Л; импе- 
ратив 577, 1077, 11577; инф. 57%, 
ATTA (чит. ATA? 1 Сам 23:28; 2 Сам 
18:16), 7577 (Пс 38:21 Q; 5177 К), 
PT? 1077, 29772; прич. NION, 
pp, DT, рт, 09T, DT, DT, 
ТЕТ, STi 057971, pms = 
1. гнаться за кем-л., преследовать 
(Быт 31:23; Лев 26:7,37; Втор 28:45; 
Суд 1:6; 1 Сам 24:15; Ос 12:2; Плач 
3:66) 2. стараться получить что-л. 
(Ис 1:23) 3. стремиться к чему-л., осу- 
ществлять что-л. (Втор 16:20; Ос 6:3; 
Пс 34:15; 119:150). В Суд 3:28 вместо 
1577 чит. 177 (70° qal). В Суд 8:4 вместо 
0°57% чит. 57557. В Иов 30:15 вместо 
tn чит. nif. 792. 

nif.: перф. 125771 (Плач 5:5); прич. 
2772 (Эккл 3:15) — быть преследуе- 
мым или быть погоняемым (Плач 
5:5). Прич. #771 (Эккл 3:15) может 
означать «прошлое», но текст неясен. T 

рі.: перф. 05771; имперф. 7977, 
ТЭА; прич. ATTA — 1. гнаться за 
кем-л., преследовать (Ос 2:9; Наум 
1:8; Прит 13:21; 19:7) 2. стремиться к 
чему-л., осуществлять что-л. (Прит 
11:19; 12:11; 15:9; 28:19). T 

pu.: перф. #771 — быть унесенным 
(Ис 17:13). T 

hif.: перф. 172777 — преследовать 
(Суд 20:43). T 

См. тж. статью 57702. 


471 


т 


r 


NTN: см. 77 qal инф. 

2m qal: имперф. 1277; императив 
77 – 1. быть дерзким или нападать 
(Ис 3:5) 2. упрашивать (Прит 6:3). T 

hif.: перф. "223174; имперф. RTN 
— 1. поражать, завораживать (Песн 6:5) 
2. придать сил (Пс 138:3). 1 

Произв.: 277, *5ПЯ (2). 

пЭ [20]: пауз. 597; мн. DPIN 
(Пс 40:5) — 1. мифическое морское 
чудовище (букв. “Ярость”; Ис 51:9; Пс 
89:11; Иов 9:13; 26:12), в т. ч. как 
аллегория Египта (Пс 87:4; Ис 30:7) 
2. мн. ч.: гордые, наглые (Пс 40:5). T 

ЖТТ (2) [377]: суф. 8377 – rop- 
дость (в знач. “лучшая часть”) или бес- 
покойство, спешка (Пс 90:10). Или же 
вместо 2277 чит. 227 (см. 57). T 

ИМ] (1 Пар 7:34 Q), ПИЛ (К): 
имя. T 

779: qal имперф. WN (Ис 44:8) 
— см. 77) (?).} 

“ОПП и «ИЯ: мн. Dug (Исх 
2:16; Песн 7:6) и DUNI (Быт 30:38,41) 
— поилка для скота, в виде углубления 
в земле. В Песн 7:6 значение неясно, 
предлагается перевод “локоны, KOCHI”. Y 

DTN: суф. 330341 (Песн 1:17 Q) 
— собир. стропила. T 


517: см. 39. 


717 qal: перф. 1177; прич. 77) (или 
перф.? Ос 12:1) - 1. идти, ходить (вместе 
с кем-л.; Ос 12:1) 2. блуждать, уйти 
прочь (Иер 2:31). T 

hif.:  имперф. 75А, PW - 
1. вырваться на свободу (Быт 27:40) 
2. беспокоиться (Пс 55:3). T 

Произв.: *71q2 (* 1429. 


O51119: назв. народа (1 Пар 1:7). T 
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111 qal: перф. NMN; имперф. ГЛ? 
(Пс 36:9), MN] — пить, утолять жажду, 
метафорически (Иер 46:10; Пс 36:9; 
Прит 7:18). T 

pi: перф. ППУ (Ис 34:5,7; но чит. 
qal AMI), MIN (Иер 31:14); имперф. 
15 (Ис 16:9; чит. TPN HJIH TIW), 
9117” (Прит 5:19); абс. инф. NN (Пс 
65:11) – поить, поливать, кормить. T 

hif.: перф. 157, OMN (Иер 31:25), 
ЭП, 1777; прич. П] — то же, что 
B pi. (Ис 43:24; 55:10; Иер 31:25; Прит 
11:25; Плач 3:15). T 

Произв.: mN, mN, 7. 

ШЕ [117]: ж. р. mN – 1. орошаемый 
(сад; Ис 58:11; Иер 31:12) 2. орошаемая 
земля, метафорич. (Втор 29:18). 1 

ПМ717 (1 Пар 7:34 К): см. її]. 

mn qal: перф. MN; имперф. MT? — 
стать легче (с 2 — кому-л.; 1 Сам 16:23; 
Иов 32:20). T 

pu.: прич. 577172 — быть простор- 
ным (Иер 22:14). T | 

hif.: имперф. П?Л?, ПЛ? (1 Сам 26:19), 
ПЛ, пк, JOTT (Втор 4:28; Пс 
115:6); инф. Tq, WN – 1. нюхать, 
обонять, чувствовать запахи (Быт 
27:27; Исх 30:38) 2. благосклонно 
принять, быть благосклонным к 
чему-л. (1 Сам 26:19; Ам 5:21) 
3.зажечь (Суд 16:91). В Ис 11:3 
возможно значение «радоваться», но 
текст сомнителен. 

Однокоренные: ПҮ), ПП, 0%, r. 

ПЛ m, qatl]: 1. расстояние (Быт 
32:17) 2. избавление (Эсф 4:14). T 

ПТ] [mM] (380 раз): направ.? ШЕШ 
(Иер 52:23); суф. 9, П, ЗП, 
17%, 22017, 6777; мн. ПОЛО) - 


nm 


2015 


1. ветер (Быт 3:8; Исх 10:19; Иез 17:10; 
Иона 1:4; Прит 25:23); тж. в знач. 
«нечто пустое, никчемное» (Иер 5:13; 
Иов 7:7; 16:3); в знач. «сторона света» 
(Дан 8:8); в знач. «сторона чего-либо» 
(северная, южная и т. д.; Иез 42:16-19) 
2. дыхание (Иов 9:18); тж. в знач. 
«жизнь» (Зах 12:1) 3. душа, психика 
(Быт 26:35; 41:8; Ис 54:6) 4. настрое- 
ние, чувство (Числ 5:14) 5. умение, 
способности (Ис 28:6) 6. склонность 
(Ос 5:4) 7. бодрость (Суд 15:19) 8. храб- 
рость (Нав 5:1) 9. гнев (Суд 8:3) 
10. терпение (Прит 14:29; Эккл 7:8) 
11. дух, сверхъестественное существо 
(1 Цар 22:21) 12. TY ПУЛ «присутствие/ 
воздействие Господа» (почти = «Господь»; 
Суд 3:10; однако воздействие это 
может быть и «злым» — 1 Сам 19:9); 
также и другие варианты употребления 
слова П\ могут обозначать Господа 
или Его присутствие (Пс 51:13; 106:33; 
139:7) 13. ПП\У по сторонам? (Иер 
52:23 +). 

AmI [r]: суф. NPN — 1. избав- 
ление (Исх 8:11) 2. мольба об избав- 
лении (Плач 3:56). T 

л?т [717]: переполненность (Пс 
23:5). В Пс 66:12 следует, по-видимому, 
вместо PIN читать МИ” (см.). T 

017 (190 раз) — вт. ч. qal: перф. 87 
(Втор 8:14; Иез 31:10; тж. кере в Дан 
11:12), пЗ (Втор 32:27; 1 Сам 2:1; Ис 
26:11), юл (Пс 131:1; Прит 30:13); 
имперф. 21%, 287 (2 Сам 22:47; чит. 
57°?), DT? (Числ 24:7), 079, ANA, 
БАЛ, 070), any, 1277), paT (Ис 
49:11); императив пт; инф. 215 
(Втор 17:20; Иез 10:16; см. также сущ. 
037), 07 (Пс 12:9), 0017 (Иез 10:17; 
чит. 2737?); прич. 07, пз (см. тж. 
Іл и H mAN., Da, 7, nin 


(Пс 18:28; Прит 6:17), mga (Прит 
24:7) — 1.быть высоким (Втор 2:21; Ис 
2:13,14; Пс 61:3) 2. находиться вы- 
соко, подняться (Быт 7:17; Числ 24:7; 
Hc 49:11; Пс 18:47); тж. о руке, в знач. 
«быть сильным, победить» (Исх 14:8; 
Мих 5:8); о взоре, в знач. «быть дерз- 
ким» (Пс 18:28; Прит 30:13); о сердце, 
в знач. «возгордиться» (Втор 8:14; 
Ос 13:6); о голосе, в знач. «быть гром- 
ким» (Втор 27:14) 3. пика непости- 
жимое (Прит 24:7 1). В Пс 78:69 вместо 
5772-1725 чит. 0721702, см. 01702. Для 
07] в Исх 16:20 см. П 0055 qal. 

pol: перф. OPARIN, pa; 
имперф. 8517” (Ос 11:7; чит. 020), 
072(4)УЛ (но в Иов 17:4 чит. 97991), 
прп отр”, Чет, ТРИ, 
"тйл, ЧРИ, йлы, TN 
(Исх 15:2), 1112725; императив 1757217 
(Пс 99:5,9); инф. 572175; прич. 55177, 
aa, TARN (Пс 118:16; без пре- 
фикса 2; чит. polal прич. 172017?) = 
1. поднять, возвысить (1 Сам 2:7; Пс 
27:5; 107:25; Прит 4:8) 2. превозносить, 
хвалить (Ис 25:1; Пс 30:2; 34:4) 
3. воздвигнуть, построить (Эзр 9:9 7) 
4. вырастить (Ис 1:2; 23:4; Иез 31:4 1). 

polal: перф. 27217; имперф. NIANA; 
прич. 579175 (Heem 9:5; чит. 87177) — 
1. быть поднятым, вознесенным (Пс 
75:11) 2. быть превозносимым, хвали- 
мым (Пс 66:17; Неем 9:5). Для DNN 
(Ис 33:10) см. hitpol. T 

hif.: перф. D97, пл, плід 
(Ис 37:23), пч) (Числ 31:28), nYo, 
327711, ana (Числ 18:26), тая; 
имперф. D07, 07T, 5771, БАЛ, 270), 
079%, 32972, PIN, 1727971; императив 
077, 12 07 (0 Цар 6:7), ЛП, ЗУЛП, 
PP; инф. D7, НЭ, 857708; 
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прич. 577%, 972972, 1757] — 1. поднять 
(Исх 14:16; 17:11; Нав 4:5; 2 Цар 2:13) 
2. взять, извлечь (Лев 2:9; 4:19) 
3. удалить (Ис 57:14) 4. преподнести, 
даровать (Числ 15:19; 31:52; Иез 45:1; 
2 Пар 30:24) 5. возвысить кого-л. (1 Цар 
16:2); тж. 772 DVI (Пс 92:11; 148:14) 
6. поставить высоко (напр. престол — 
Ис 14:13) 7. 2392 D7 кричать (Быт 
39:15; Ис 13:2; Иов 38:34) 8. NPIN DTA 
«проявляет глупость» (Прит 14:29 +). 
В Иез 21:31 вместо ВЯ чит. импера- 
тив D’, т. е. 2857. В Прит 3:35 вместо 
077 чит. D32772 «получают [позор]». 

hof.: перф. 8777 (Дан 8:11 Q), 8717; 
имперф. 871” - 1. быть отнятым (Дан 
8:11 Q) 2.быть извлеченным (Лев 
4:10) 3. быть принесенным в дар (Исх 
29:27). T 

hitpol.: имперф. 8177” (Дан 11:36), 
5517 (Ис 33:10) — подняться, возвы- 
ситься. T 

Произв.: 01700, 017, niq, ПМ, 
niana, "mann, 757, пл, 23. 

a, 07 [217]: 1. высота (Прит 
25:3) 2. гордость, гордыня (Ис 2:11,17; 
10:12; Иер 48:29; Прит 21:4). ї 

См. тж. ON qal инф. 

015 [015]: высоко, ввысь (ABB 
3:10). T 

10917 [217]: гордо (Мих 2:3). ї 

ПЭТ: геогр. назв. (2 Цар 23:36). B 
Нав 15:52 вместо П?2\7 чит. ЗЇ (назв. 
селения). T 

niani мн. conp. [217]: хваления 
(Пс 149:6). Для 717 в Пс 66:17 см. DN 
polal перф. T 

«ПЗУ [917]: суф. nopi - 


вставание (Ис 33:3). 1 
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лу 777717 пауз. (1 Пар 25:31): 
см. 17У >Я. 

IJIN hitpol.: прич. HA — onsa- 
неть, быть пьяным (Пс 78:65). T 

II p qal: имперф. 117? — ликовать, 
радостно кричать (Прит 29:6). 1 

YIN ра: имперф. УУ“? — разда- 
ваться, о радостных восклицаньях (Ис 
16:10). T 

hif.: перф. 19°97, ANYIT; имперф. 
PP IT PA, WON, WIA, PI 
ny]; императив 273, 39973; инф. 
W7; прич. DPA — 1. кричать (Суд 
7:21); тж. воинственный клич (1 Сам 
17:52; Ис 42:13; Иер 50:15), радостные 
возгласы (Соф 3:14; Пс 47:2; Иов 38:7) 
2. трубить (Числ 10:7). См. тж. в I yy 
hif. конъектуры для Числ 10:9 и 1 Сам 
17:20. 

hitpol.: имперф. УУТПЛХ, WVM; 
императив YD (Пс 60:10) — кри- 
чать (воинственный клич — Пс 60:10; 
108:10; ликование — Пс 65:14). В Пс 
60:10 вместо "yn nya "29 чит. 
УП NYPD. T 

Произв.: П УЗ, NYNA. 

TYIN: см. ry. 

yn qal: перф. 77 (Быт 18:7; 1 Cam 
20:36), ТЇЗ (Иер 12:5), "nx, 157 
(Иер 23:21) и Жїл (1 Сам 8:11); 
имперф. POT, үл Yan, үл үл, 
ток, пзалк, WA 7597 
(Иоиль 2:4,7,9; Ам 6:12; Пс 59:5), 
nxn, DX318 (Hep 50:44 K; но чит. 
OXN О, hif.); императив YO); инф. 
y"; прич. үл (2 Сам 18:22,24,26; 
2 Цар 5:21), D89, Z (2 Цар 11:13) – 
1. бежать (Быт 24:28; 1 Сам 4:12; Зах 
2:8; Пе 147:15; Прит 4:12; Песн 1:4) 
2. найти убежище (Прит 18:10) 


np 


апл 


3. бегло читать? (ABB 2:2 1). Прич. ү 
может означать «гонец, солдат, тело- 
хранитель» (1 Сам 22:17; 2 Цар 11:11; 
Иер 51:31; Эсф 3:13). В 2 Цар 23:12 
вместо DWA YI чит. 00 ОРТ (0р7 
qal) или 57 Dx (ХУ qal). В Ис 42:4 
вместо YIN? чит. үл? «[не] сломится», 
т.е. 757 nif. Для YIN (Эккл 12:6) см. 
конъектуру в TX nif. 

pol.: имперф. 15517” — нестись, о 
колесницах (Наум 2:5). T 

hif.: имперф. yM (Пс 68:32), 
WTI, 32079, БОК (Иер 50:44 Q), 
157771; императив 777 — 1. прогнать 
(Иер 49:19; 50:44 О) 2. быетро при- 
вести/принести (Быт 41:14; 1 Сам 
17:17; 2 Пар 35:13). В Пс 68:32 вместо 
РЭА следует, видимо, читать В”7Л, см. 
Вл hif. Для YIA (Суд 9:53) см. YX 
hif. T 

Произв.: 7175, I *7 178. 

Прут, пра [морфологически — 
акт. причастие от Mj? qal]: изготовитель 
благовонных смесей (Исх 30:25,35; 
37:29; Эккл 10:1). T 

wn qal: nepo. 17 (Пс 34:11); прич. 
И] и WK (2 Сам 12:1,4; Прит 10:4), 
DWN (Прит 22:7) и DWR (Прит 13:23) 
— быть/стать бедным, обездоленным 
(2 Сам 12:3; Прит 17:5). В Прит 28:3 
вместо val следует, возможно, читать 
ууч. 

№ ро!.: прич. ЇЙЙЇЛГЇЗ — притво- 
ряться бедным (Прит 13:7). T 

Произв.: W9 (также W9, ÙN). 

1717 (Втор 32:32): см. I ÜR. 

NIN: ж. имя Руфь (Руфь 1:4). 


ПТ] qal: перф. ПТ] — изнурить? 
(Соф 2:11). T 


nif.: имперф. ПГ]? — исхудать (Ис 
17:4). + | 

Однокоренные: *П17, І Т7, УУ (2). 

“пЭ [mT]: ж. р. Ша — истощенный 
(о земле — Числ 13:20; об овце — Иез 
34:20). T 

I 175 [т], суф. -an]: 1. истощение 
(Ис 10:16; Пс 106:15) 2. скудость (Мих 
6:10). T 

П 175 (2) ГЇЛ, аа]: правитель 
(Прит 14:28). Или же чит. mn, см. JT?) 
qal прич. T 

TTN: имя (1 Цар 11:23). $ 

тл (2) mm, qatl]: истощение? 
(Ис 24:16 - 2 раза). Предлагается также 
перевод “моя тайна” (от арам. 77 
“тайна”). T i 

077 qal: имперф. 177) — подми- 
гивать? сиять? (о глазах; Иов 15:12). T 

177 qal: только прич. мн. ч. DNG 
— правители (Суд 5:3; Ис 40:23). 

Произв.: IT (?). 

209 qal: перф. 577, И2П7 (Иез 
41:7; 3-е лицо ед. ч. ж. р. или 3-е лицо 
MH. ч. X. р.?) — 1. расшириться, стать 
шире (Иез 41:7) 2. раскрыться (рот — 
насмешка, торжество или угроза; 1 Сам 
2:1) 3. трепетать (сердце, от радости; 
Ис 60:5). T 

nif.: только прич. 2071 — широкий, 
просторный (Ис 30:23). T 


hif: перф. 20007, NPI, 
БОПЛП, Pyy, OPD), DVA; 
имперф. 2°, >], IVM, 


DPD; императив “INNI, °2()1750; 
инф. DYI; прич. 257 — 1. расши- 
рить, сделать шире (Втор 12:20; Ис 
57:8; Мих 1:16) 2. открыть (Ис 5:14; 
Пс 81:11) 3.9 DMNI даровать прост- 
ранство, возможности (Быт 26:22; 
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Пс 4:2; Прит 18:167) 4.727 DMN 
«даруешь мне радость [или разуме- 
ние]» (Пс 119:32 1). В Пс 25:17 фраза 
DYI 27 niay может означать 
«умножились скорби сердца моего»; 
или же вместо 12111 чит. императив 
DHI «облегчи [скорби сердца моего |». 

Однокоренные: 15377, 507, ЭП", 
1309, 5777. 

I 207 [577]: conp. 277; x. p. ar; 
ж.р. coop. ПЗП; мн. °З — 1. wapo- 
кий, обширный (Исх 3:8; Иов 30:14); 
тж. ПУТ? 507 (Пс 104:25) 2.55% Im, 
29-577 «гордый, гордость» (Пс 101:5; 
Прит 21:4 1) 3. varn «жадный» (Прит 
28:25 1). В Пс 119:45 слово ПЭП озна- 
чает «простор». | 

П апл: ж. имя Раав (Нав 2:1). 


209 [577]: мн. *277 — простор, 
пространство (Иов 36:16; 38:18). T 

BH [апл] (100 раз): суф. 2m9, 
апп, 1277 - 1. ширина (Быт 6:15; 
Исх 27:12; Иез 40:7) 2. толщина (сте- 
ны; Иез 41:9) 3. 27 ЭП" «широта ума» 
(1 Цар 5:9 1). В Иез 41:3 вместо arm 
чит. 115151 («стороны», T. е. участки 
стены по обе стороны от входа; мн. 
conp. от 9ND). 

109, aina [597]: суф. ЛАЙ; 
MH. niana, п?п@з @тл, Ppa – 
площадь (Быт 19:2; Зах 8:5). | 

H 33, 5177: 
13:21). ` i 

Ш 09, m: uma (2 Cam 8:3). 


nian: геогр. назв. (Быт 26:22). 1 


геогр. назв. (Числ 
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“їл nian: геогр. назв. (Быт 
36:37: 1 Пар 1:48). $ 

mn (1 Пар 23:17), олт 
(1 Пар 24: 21; 26:25): имя. T 

oyn: uma (1 Hap 11:43). 

“эў NANN: eoep. назв. (Быт 10:11). F 

DİN: cm. 1577, пайл, M айл. 


AINN [277, qattūl]: милосердный, 
o Боге (Исх 34:6; Втор 4:31; Иоиль 
2:13; Иона 4:2; Пс 78:38; 86:15; 103:8; 
111:4; 145:8; Неем 9:17,31; 2 Пар 30:9), 
о человеке (Пс 112:4). T 

0I, ANN: имя (Heem 3:17). 

Pin, PTH pr]: ж. р. рат; 
мн. DPO, ПОРОЙ — 1. далекий 
(о пространстве — Втор 20:15; Нав 9:9; 
Иоиль 4:8; Heem 4:13; о времени — Иез 
12:27; Эккл 7:24) 2. далекое место (Пс 
10:1) 3. расстояние (Нав 3:4) 4. ріп 
издалека (Ис 49:12); вдалеке (Исх 
20:21); далеко, т. е. «куда» (Прит 7:19); 
давно, издавна (Ис 22:11) 5. pina? 
издалека (Иов 36:3); на будущее 
(1 Пар 17:17); давно (Ис 37:26) 
6. рї? 79 далеко, на большое 
расстояние (Эзр 3:13; 2 Пар 26:15). 


AIVI (Песн 1:17 К): чит. 139977 Q, 
см. “2°. } 
СП” двойств.: пауз. 037] — xep- 


нова (ручная мельница, состоящая из 
двух камней) Исх 11:5; Иер 25:10. 


I пя ж. р.: мн. an, TYm Е 
овца (Быт 31:38; 32:15; Ис 53:7; Песн 
6:6).ї 

П эп": ж. имя Рахиль (Быт 29:6). 

ЁТ [от 577] qal: имперф. 775 
— любить (Пс 18:2). T 


апл 


РПУ 


pi.: перф. 877 (Иер 42:12; Пс 103:13; 
Плач 3:32), ЛӘ], 9771 (Втор 13:18), 
ЧОП, ЧГ, Борт, DTN; 
имперф. DH), ШЇП, Omg, ЗП, 
TARD MIT, WIT, от, 
WTN; инф. 2772 (Пс 103:13), amA 
(Ис 49:15), 859175; абс. инф. 277 
(Иер 31:20; Ass 3:2); прич. 2772, 
Tana, ВПТ (Ис 49:10) — 1. любить 
(Ис 54:10) 2. жалеть, щадить (Ис 
13:18; 49:13; Иер 12:15; 30:18). 

pu.: перф. ППЗ (Ос 2:3,25); имперф. 
оп", OM? – быть любимым, поми- 
лованным (Oc 2:3,25; 14:4; Прит 28:13). 
См. также женское имя ANN) KU. + 

Произв.: DWT, VTN. 

077 a IANN (Суд 5:30): пауз. 77 
и OTY; суф. PATI, TATI ( = ТЇЗЇЇ; Иер 
20:17) = матка, женские гениталии 
(Быт 20:18; Исх 13:2; Иов 3:11; Прит 
30:16), в т. ч. грубо о пленнице (Суд 
5:30 1). 

Произв.: *ПЭП7, 020, ВПП. 

HANN: имя (1 Пар 2:44). t 

007 и HPF (7): орнит. гриф 
(Лев 11:18; Втор 14:17). T 

айт: см. DNN. 

А, [от 577]: двойств. Donar 
— то же, что ВП] и Г ОПТ (грубо о 
пленницах; Суд 5:30). Для ППУ в Иер 
20:17 см. суффиксальные формы 277 и 
10m). T 

OAT [мн. от 817]: conp. ANN; 
суф. TATI, 1077 (в 2 Сам 24:14 
вместо VAMI К чит. PATI О), mAT – 
в значении ед. ч. любовь, жалость 


(Бога — Пс 119:156; человека — Быт 
43:30). 


ТӘПӘ [9П7; суф. -ап + суф. 2]: 
мн. ч. ж. р. піп) — любящий, мило- 
сердный (Плач 4:10). T 

ANN qal: перф. 3507 — дрожать 
(Hep 23:9). T 

pi.: имперф. STT; прич. ППВ — 
летать (Быт 1:2; Втор 32:11). T 

PT qal: перф. 777, par, nang, 
PXT, ХП), 32/79; имперф. TH, 
TB, РОК, F, SF, ПКТ; 
императив YHN, NTG; инф. YMA, 
үпл?, ПП? (Исх 30:18; 40:30 и два 
раза в 2 Пар 4:6); прич. ПУПЯ, ГЇХПУ — 
1. мыть (Быт 43:31; Исх 30:19; Лев 1:9; 
Иез 16:9) 2. мыться (Исх 2:5; Руфь 3:3) 
3. смыть (Ис 4:4 }). 

pu.: перф. ҮП, AXT – быть омы- 
тым (Иез 16:4; Прит 30:12). T 

hitp.: перф. °ЛХПЭЛП — омыться 
(Иов 9:30). T 

Произв.: *үПЭ, ZT. 

“РПЛ [yr]: суф. S77 — омовение 
(Пс 60:10; 108:10). T 

ДЕЕ [777]: купание или место 
купания (Песн 4:2; 6:6). T 

РПП qal: перф. рл, ПРИЛ, 1277), 
ҮТ; имперф. PH, РПЛ, РЕПА, 
1217; императив H? (Ис 54:14), 
ТОП (Иез 11:15; или же чит. перф. 
PID; инф. pH, РИ, ПРПЯ? (Иез 
8:6) — 1. быть далеко (Втор 12:21; Ис 
46:13) 2. удалиться (Иез 44:10; Пс 
22:12; Эккл 3:5) 3. раздвинуться, о 
границах (Мих 7:11 ў). 

pi: перф. РП (Ис 6:12; 29:13), 
АП; имперф. PNT — 1. удалить (Ис 
6:12; 29:13; Иез 43:9) 2. раздвинуть 
(границы; Ис 26:15). T 
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РПП 
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hif.: перф. р?п, прил, PNY, 
DPI, имперф. рол, PTN, 
РПП, nyp; императив [HT 
(Прит 4:24; 5:8; 30:8), PTT (Иов 13:21), 
ИТП; инф. РПЛ, Doa; абс. 
инф. |2037 (Быт 21:16; Исх 8:24; 33:7; 
Нав 3. 16) — 1. удалить (Пс 88:9; Иов 
11:14; Прит 22:15) 2. удалиться (Быт 
44:4; Нав 8:4; Суд 18:22). Абс. инфи- 
НИТИВ 077 может означать «далеко» 
(Быт 21:16; Исх 33:7; Нав 3:16 1). 

Однокоренные: АЖ РИ, РП. 

"РПП [PT]: мн. Т?Р – далекий, 
удалившийся (Пс 73:27). T 

РИ: см. РАВ) 

ПТ qal: перф. WT – трепетать, o 
сердце (Пс 45:2). T 

Произв.: ПИТЬ. 

NIN: лопата для провеивания 
зерна (Ис 30:24). T 

207 qal: имперф. 1207” – npo- 
мокнуть (Иов 24:8). T 

Однокоренные: 207. 

207 [20]: 
полный соков (Иов 8:16). T 

Ir1O 1: qal имперф. 2197? (Иов 16:11) 
— см. 97? qal имперф.} 

007: трепет (Иер 49:24). T 

WDYN pass. qal: перф. 0507 – стать 


свежий, цветущий, 


свежим, цветущим, о теле (Иов 
33:25). f 
WUJ pi: имперф. WYN (2 Цар 


8:12), THU n (Ис 13:18) — разбить, 
уничтожить, убить. В Ис 13:18 вместо 
riu qn DYI NINY? «[их] луки унич- 
тожат юношей» следует, возможно, 
читать ри. NIYIN 0°: NINY «луки 
юношей сломаются». T 
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pu.: перф. HU; имперф. WYT, 
100)» — быть разбитым, убитым (Ис 
13: 116; Oc 10:14; 14:1; Наум 3:10). T 


27 [715]: влага (Иов 37:11). T 

ПОКУ (Нав 21:10): см. PNI. 

DVN qal: перф. 27 (Втор 33:7; Суд 
11:25; 1 Сам 25:39), А27 (Плач 3:58) и 
112] (Иов 33:13), 157 (Быт 26:22; 
Числ 20:13); имперф. PTY, 57? (1 Сам 
24:16; Ос 4:4), 57° (перед однослож- 
ным словом; Суд 6:31,32), 39” (Быт 
31:36; Исх 17:2; Числ 20:3; оно ДЛЯ 
1 Сам 15:5 см. 575 hif.), DIM (Прит 
3:30 Q; їлп K, но чит. Q), DNW, 
ПЖ, 157721, 1)5°7? (Исх 21:18; Суд 
8:1), DN, PVI (Исх 17:2; Суд 6:31; 
Иов 13:8), 1577, 1757 А, NIPA; им- 
ператив 2°% (Мих 6:1; Прит 25:9), пал 
(Пс 35:1; 43:1; 74:22; 119:154), 1259 (Ис 
1:17; Ос 2:4); инф. 56)72 (Суд 21:22 Q; 
Ис 3:13; Ам 7:4; Иов 9:3; Прит 25:8; см. 
также сущ. 2577), її? (Суд 21:22 К; но 
чит. 392 О), 8273; абс. инф. 20) 
(Суд 11:25; Иов 40:2; но для послед- 
него места чит. прич. 57) и 2°% (Иер 
50:34; чит. 233347); прич. 57 (Ис 19:20; 
45:9; Иер 51:36) – враждовать, 
бороться, спорить, обвинять (Быт 
26:20; Ис 3:13; 57:16; Иер 2:29; Пс 
103:9; Неем 13:11). 

hif.: прич. 5777 (Ос 4:4; текст сомни- 
телен), 122772 (1 Сам 2:10 Q; 1597 К, 
но чит. Q) — бороться. T | 

Произв.: 217° (?), 1*2°%>, 11272, DI. 

277, 57 [577]: суф. 52”, 271, 
ID саа DI; 0209, 05%; мн. 
2557, л(1)2(%)7 – ссора, борьба, проти- 
востояние (Быт 13:7; Иер 15:10), в т. ч. 
в суде (Исх 23:6). 

См. тж. предыдущую статью (DN 
qal инф.). 
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257: имя (2 Сам 23:29; 1 Пар 11:31). t 

mN (38 в Ис 16:9): см. H1 pi. 

mN [mN]; qatil, co стяжением]: суф. 
9, 3399 — запах (Быт 27:27; Исх 
29:18); тж. метафорически (Исх 5:21; 
Иер 48:11). 

237: см. акт. 

ВУ”? (Иов 6:27): cM. IY). 


np", np" MH.: ячменные 
зерна? (Прит 27:22; 2 Сам 17:19). ї 

П: имя; назв. народа (Быт 10:3). 7 

|?” hif.: перф. NPT, 3277; 
имперф. 27717, pI (Быт 14:14), PN, 
32292, DN (Пс 18:43); императив 
70; инф. 2332; прич. DPA – 
1. опустошить, оставить пустым 
(Быт 42:35; Ис 32:6; Авв 1:17) 2. лить 
(Мал 3:10; Эккл 11:3) 3. обнажить, 
приготовить к бою (меч, копье; Лев 
26:33; Иез 30:11; Пе 35:3). В Быт 14:14 
текст сомнителен. В Пс 18:43 вместо 
Ор” К чит. DTN, см. рУ hif. 

hof.: перф. |? 134 (Иер 48:11); имперф. 
In (Песн 1:3) — быть вылитым, 
перелитым. В Песн 1:3 вместо pN 
чит. прич. [2717 или сущ. PNAN (см.). T 

Однокоренные: p°, 802%, [27]. 

|277 [277]: тщета, бесполезность 
(Ис 49:4; Пс 4:3). 

T2, DPN: см. рт. 

02° [2°7, суф. -ат]: 1. с пустыми 
руками (Быт 31:42) 2. ничего не добив- 
шись (Ис 55:11) 3. ни за что, безвинно 
(Пс 7:5). 

77 [от 7] qal: перф. 77 – npo- 
лить (Лев 15:3). T 


727: суф. V – 1. слюна (1 Сам 
21:14) 2. слизь (O яичном белке или о 
соке растения; Иов 6:6). T 

Произв.: 11. 

W9, W, WNI N]: суф. 1077, 
TÜN, iws, 577 — бедность (Прит 
13:18; 28:19; 30: 8). 

JY: см. JRI. 

JI [729]: пауз. 7; ж. р. MDT; мн. 
0757, 1157 — 1. слабый, нежный (Быт 
33:13) 2. изнеженный (Втор 28:56) 
3. добрый, мягкий (Прит 15:1; вместо 
JA чит. 17) 4, 339 171 боязливый 
(Втор 20:8; 2 Пар 13:71) 5.1157 
просьбы, мольба (Иов 40:27 1). В Быт 
29:17 слово П1Э7 может означать «бли- 
зорукие, слабые» или «добрые, краси- 
вые» (о глазах Лии). Для 7 в 2 Цар 
22:19; 2 Пар 34:27 см. 57 qal перф. 


ga [729, qull]: изнеженность (Втор 
28:56). T 

357 qal: перф. 237, P229, 1351; 
имперф. 237, 239M, 2398, 1237), 
1230, N2229), 2971; императив 257; 
инф. 2575; прич. 529, 1229, D225, 
дэл: АЭН, 957, 51555 — 1. ехать 
верхом (Числ 22:30; Суд 10:4; 2 Цар 
9:18; Зах 1:8; Пс 68:34); тж. о езде на 
колеснице (2 Цар 9:16; Иер 51:21; Агг 
2:22) 2. сесть верхом, оседлать (Быт 
24:61; 1 Сам 25:42; 1 Цар 13:13; Пе 
18:11). 

hif: перф. 25257, 2155771, 
755771, WPN; имперф. 227, 
DN, 12C), mT, 0337, 
yn, 153С)57?1; императив зэлп — 
1. посадить верхом (Исх 4:20; 1 Цар 
1:38; Ис 58:14; Пс 66:12; Иов 30:22) 
2. посадить/поставить на колесницу, 
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257 


ал 


повозку (Быт 41:43; 2 Сам 6:3); тж. о 
перевозке мертвого тела (2 Цар 9:28; 
23:30) 3. взяться (за лук; или натянуть 
лук; 2 Цар 13:16?) 4. надеть ярмо? 
(Ос 10:11 Ф). 

Произв.: 29%, 597, 0357, *2103, 
578, партр. 

357 [257] (120 раз): пауз. 227; 
суф. 7227, 1231, 1227; мн. "231 - Ko- 
лесничное войско, боевые колес- 
ницы (Исх 14:26; 1 Цар 1:5; 10:26; 
2 Цар 2:12); тж. об одной колеснице 
(1 Цар 22:35). В ряде мест для 257 
возможно значение «всадники» (напр. 
2 Цар 7:14); ЎВА 297 27 351 в Ис 
21:7 – «люди верхом на ослах и верб- 
людах». 

См. тж. 257 уг (в статье rT25). 

327 [323, даа]: суф. 1227 = 
1. возница (боевой колесницы; 1 Цар 
22:34; 2 Пар 18:33) 2. всадник (2 Цар 
9:17). T 

227: имя (Иер 35:6). 

п251 [257]: верховая езда (Иез 
27:20). T 

0557: назв. племени (Иер 35:2). 

IPEE геогр. назв. (1 Пар 4:12). 1 

*5157 [257]: суф. 12157 — konec- 
ница (Пс 104:3). + 

099, w9 [727]: с арт. VADI 
и 577 (Числ 16:32); суф. FADN, 
YW, 137157, DWA) - 1. имущество 
(Быт 12:5), в т. ч. о скоте (Числ 35:3) 
2. военная добыча (Быт 14:11) 3. ору- 
жие, военное снаряжение (Дан 11:13). 

121 клевета, сплетни (Лев 
19:16; Прит 11:13). 

27 qal: перф. 17] (2 Цар 22:19; 
2 Пар 34:27), 157 (Пс 55:22); имперф. 
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17 - 1. быть мягким, вкрадчивым, о 
речах (Пс 55:22) 2. смириться (2 Цар 
22:19; 2 Пар 34:27) 3. испугаться (Втор 
20:3; Ис 7:4; Иер 51:46). T 

ри. (pass. qal?): перф. 1227 — быть 
смазанным (маслом, о ранах; Ис 1:6). 

hif.: перф. 77 — испугать (Иов 
23:16). ї 

Однокоренные: 37, 17, 70. 

Prg qal: только прич. 2547, 192%, 
57259, 5259, 90723 (Иез 27:20,23), 
TY, 259 — 1. купец, торговец 
(Иез 17:4; Неем 13:20) 2. торговый 
партнер (Иез 27:3,13,15). 

Произв.: *®ї1 227, *n2212 (7). 


721 (?): геогр. назв. (1 Cam 30:29). F 
#227 (9271: суф. 47727. 10727 


— 1. торговля (Иез 28:5,16,18) 2. товар 
(Иез 26:12). T 


OD9 qal: имперф. 1957? – связать, 
привязать (Исх 28:28; 39:21). T 

Произв.: *099. 

*957: мн. DODN — непроходимое 
место? горная цепь? (Ис 40:4). ї 

*95Я [957]: мн. 957 — заговор? 
(Пс 31:21). $ | 

WDN qal: перф. 27, 7, 1027, 
1727 — приобрести (Быт 12:5; 31:18; 
36:6; 46:6). 1 

Однокоренные: 7157. 

007: пауз. ЭЛ – собир. лошади 
(1 Цар 5:8; Мих 1:13; Эсф 8:10,14). + 

#27: см. їз. 

1 21: см. 217 qal прич. 

П oN: uma (1 Tap 2:9). 

Ш 27: назв. клана (Иов 32:2). T 

*0 7: см. DNN. 


na" 


yan 


n: см. Q19. 


1707 qal: перф. 22 (Исх 15:1,21); 
прич. ЇЗ“ (сопр.), AN — 1. бросить, 
сбросить (Исх 15:1,21) 2. стрелять (из 
лука; Иер 4:29; Пс 78:9). Для 157 в Пс 
131:1; Прит 30:13 см. ON да]. T+ 

ПЛ рі.: перф. 77 (Прит 26:19), 
57927, 037, 277727), 910999 (1 Сам 19:17; 
2-е лицо ед. u. ж. р.), 21797; инф. "122 
(1 Пар 12:18) — предать, обмануть 
(Нав 9:22; Плач 1:19). 

Произв.: І 1272, I 297, ПЗА (?), 
DAND и А. 

I 1⁄3 [977]: суф. 1057; мн. 12057 
— 1. возвышенность (1 Сам 22:6) 
2. святилище (Иез 16:24,25,31,39). + 

См. тж. 217 qal прич. 

П пт: направ. с арт. ппйлп _ 
геогр. назв. (1 Caw 25:1). 

ШРШ червь (Иов 25:6); обычно в 
собир. значении “черви” (Исх 16:24; Ис 
14:11). 

Произв.: П 2797. 

I pan, 129 [quttāl, с переходом u 
в і по диссимиляции и/О]: суф. "327; 
мн. D53())27, 910) — 1. гранат (дере- 
во — 1 Сам 14:2; плод — Числ 13:23) 
2. украшение в виде гранатового 
плода (из пряжи — Исх 28:33; из 
бронзы — Иер 52:22). 

II 125 : геогр. назв. (Зах 14:10). 

Ш 71227: имя (2 Сам 4:2,5,9). ї 

IV 1127 , зл : имя божества (2 Цар 
5:18 — 3 раза). T 

133221 (9: геогр. назв. (1 Пар 6:62). t 

nna: суф. 4m7 (Иез 32:5) — 
текст, вероятно, испорчен. Предлагается 
читать #2772, см. DT.) 


797 NIAN: см. INARI. 

24171177 (1 Сам 30:27): см. MNI 
322. 

ПОТ: мн. 071007, 977127] — копье 
с 25:7; Иоиль 4: 10). 

I r°" Ш na] - 1. прил. ж.р. 
лживая (Пс 120: 2,3; сюда мт отно- 
ситься, в знач. “предательская”, также 
Ос 7:16 и Пс 78:57 — см. П mAn) 
2. ложь, предательство (Мих 6:12; Пс 
32:2; 52:4; 101:7; Иов 13:7; 27:4). T 

H (12297 - 1. прил. ж. р. ленивая, 
расслабленная (Прит 10:4; 12:24; 
19:15; Ос 7:16; Пс 78:57; для двух по- 
следних случаев возможен также пере- 
вод “предательская” — см. I ma) 
2. лень (в знач. “лентяй” — Прит 12:27; 
в знач. наречия “лениво” — Иер 48:10).1 


ПЭ 1: имя (Эзр 10:25). T 

(D21641) 2 Пар 22:5 — чит. DANN, 
см. ANN. } 

"97: мн. DDAN — породистая 
лошадь (Oco 8:10). T 

117221: имя (Ис 7:5). 

Г DAN qal: перф. 1233 (Иов 24:24; 
или же чит. 171“ «возвышение его», 
т.е. 0N qal инф.), 197 (Иов 22:12) — 
возвыситься, находиться высоко. 
Для РР, в Пс 118:16 см. 019 pol. T 

nif.: имперф. 372(1)%°; императив 17977 
— 1. подняться (Иез 10:15,17,19) 
2. удалиться (Числ 17:10). T 


IAAI [от ma] qal: 577 (Исх 


16:20) — зачервиветь, кишеть червя- 
ми. T 


"у “ЛМ: пауз. “ТУ pa" — 
имя (1 "Пар 25:4 ,31).ї 
137: см. 1739, ГУ їл. 
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*Y1D 1797: пауз. Y 19 127 — геогр. 
назв. (Числ 33:19,20). T 

007 qal: перф. 972771; имперф. 
ой, oT, Don, 19571, 10007, 
WAT, Пр?) (2 Цар 9:33; чит. 
TOPI), THIM, 09877], ОРЛА. 
1972771; императив "O27; инф. 957; 
прич. 977 — топтать, растоптать (2 Цар 
7:20; Ис 26:6; Иез 26:11; Пс 91:13). 

nif.: имперф. 11972717 – быть pac- 
топтанным (Ис 28:3). + 

Произв.: 957%. 

0797 qal: Q n; прич. 
Ю(%)Л, NWA — 1. двигаться, присут- 
ствовать в большом количестве, о 
животных (Быт 1:28; 7:14; 8:19; Втор 
4:18; Пс 104:20) 2. быть полным (жи- 
вотных, о земле; Быт 9:2; Лев 20:25 F). 

Произв.: 757. 

wan [777]: живые существа (Быт 
1:24; 9: 3), вт. ч. морские (Пс 104:25). 

ГТ: геогр. назв. (Нав 19:21). T 

п? ПЭТ (пауз.): геогр. назв. (Суд 
15:17). + 

РЕФ na: геогр. назв. (Нав 
13: 26). + 

ni, 7094 ПОТ: cu. П поко. 

"no: уроженец селения ra) (1 Пар 
27:27). + 

011 (1): геогр. назв. (1 Сам 1:1). 

*1 (2) Im, аш]: мн. conp. >? — 
радостное восклицание (Пс 32:7). T 

AJN qal: имперф. ППА – грохо- 
тать, стучать (Иов 39:23). + 

IAIN HN]: суф. nN, БЛ - крик 


(радостный — Ис 55:12; горестный — Пс 
88:3). 


П aI: имя (1 Пар 4:20). ї 


имперф. 
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127 qal: имперф. ПП, 3392, ПАВ 
(Прит 1:20; 8:3; но чит. ед. ч. ПІП, т. е. 
пт qal, в знач. «радостно кричать»); 
императив Ñ (Ис 12:6; Плач 2:19), KB 
(Ис 54:1; Соф 3:14; Зах 2:14), 127 (Ис 
44:23; 49:13; Иер 31:7); инф. та (Иов 
38:7) — ликовать, радостно кричать 
(Ис 24:14; 35:6; 42:11; Пе 35:27). 
В Плач 2:19 — о горестном вопле. 

pi.: перф. 1137; имперф. 3272, JINN, 
1137, 1157, Пл (Пс 71:23), 12271; 
императив 1137; инф. 27 (Ис 35:2); абс. 
инф. 27 (Пс 132:16) — 1. ликовать, pa- 
достно кричать, петь (Ис 52:8; Иер 
31:12; Пс 59:17; 96:12) 2. взывать о 
помощи? (Пс 84:3 1). 

pu.: имперф. |17? — звучать, о радо- 
стном пении (Ис 16:10). T 

hif.: имперф. PINA, JNN; императив 
PINT — 1. обрадовать, вызвать лико- 
вание (Пс 65:9; Иов 29:13) 2. лико- 
вать, кричать, петь (Пс 32:11; 81:2) 
3. воспевать, прославлять кого-л. 
(Втор 32:43). ї 

Произв.: *77 (2), 173], nn, DN (2). 

1339 DN]: conp. DIN; мн. абс. 
пішу - радость, радостное восклица- 
ние (Пс 63:6; 100:2; Иов 3:7; 20:5). T 

05117 (2) мн. [N]: страусы (Иов 
39:13). + 

ПОЛ: геогр. назв. (Числ 33:21,22). T 

I *00 [997]: мн. conp. *9"01 — 
капля (Песн 5:2). T 

П *0°07: мн. DOO — обломок 
(Ам 6:11). T 

707: суф. 1107 — узда (Ис 30:28; 
Пс 32:9; Иов 30:11). В Иов 41:5 сле- 
дует, возможно, вместо 1197 читать 
12-0 (см. *11°70). T 

П JO 1: геогр. назв. (Быт 10:12). ї 


007 
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007 qal: инф. 97? – увлажнить 
(Иез 46:14). T 

Однокоренные: 1 *0°07. 

УЗ и УЗ П УУЛ, qall] (340 раз): 
ж.р. MYN (см. тж. сущ. ПУЗ); мн. ВУЛ, 
УЗ, NYI — 1. плохой, порочный, 
вредоносный (Числ 20:5; Иер 16:12; 
Иез 34:25) 2. печальный (Быт 40:7; 
Прит 25:20) 3. суровый (Прит 15:10) 
4. ед. ч. м. р. выступает и как сущ. “зло, 
несчастье” (Быт 2:9; Пс 49:6). 

Nia [I yy, qull]: 1. негодность (Быт 
41:19; Иер 24:2) 2. порочность (1 Сам 
17:28; Ис 1:16) 3. печаль (Эккл 7:3; 
Неем 2:2 Т). 

ГУТ Ш Hy, qil] (180 раз): суф. 
Уч, ЧУЛ, ЧУЛ, PXI (ед. ч.! 2 Сам 
12:11; Ipar 3:28 К), 197, 97, ПУЛ, 
005° (Иов 6:27); мн. DYN, "y, ЗУ, 
ЗУ, 29, "ГУЛ, ТУЛ, 17 (мн. ч.! 
1 Сам 30:26; 1 Цар 16:11; Иов 42:10), 
ry), ОРУТ — 1. “ближний”, сопле- 
менник, сосед, товарищ по роду за- 
нятий (Исх 20:16; Втор 19:14; 1 Цар 
20:35) 2. друг (2 Сам 13:3) 3. любовник 
(Ос 3:1) 4.317725 VK друг другу 
(Быт 11:3). 

(Словоформы от І УУ могут быть 
отнесены H K ПУ.) 


H УЗ P; qatil, со стяжением]: 


суф. 177, ПУЛ (Исх 32:17 К) - 1. крик 
(Исх 32:17; Мих 4:9) 2.гром (Иов 
36:33). 1 

Ш *У7] [однокоренное с H MYI и 
PYN; qil]: суф. 97; мн. *?У7 – мысль, 
желание (Пс 139:2,17). T 

277 qal: перф. 277 (Ис 9:19; 44:12), 
3297; имперф. 227, 597, 9M, 
ЗУЛП, 3918, ЭЛТ, ВУЗА, ЗУЛ - 


1. проголодаться, быть голодным 
(Пс 50:12) 2. голодать (Быт 41:55). 

hif.: имперф. DYT, 357] — заста- 
вить голодать, обречь на голод (Втор 
8:3; Прит 10:3). T 

Однокоренные: 257, 297, 1257. 

2У7 [257]: ж. р. ДУЛ; мн. 0°277 
— голодный (Ис 29:8; Пс 146:7). Для 
IN IYOT в Иов 18:12 возможен ne- 
ревод: “его сила истощается голодом”. 

ЗУ”) [257] (100 раз): суф. 0397 — 
голод (Втор 28:48; Иер 52:6). 

1279 [2%]: conp. 277 — голод 
(Быт 42:19,33; Пс 37:19). Выражение 
aD ]5У7 735 в Быт 42:19,33 osna- 
чает «хлеб для ваших голодающих 
семей». T 

ТУТ qal: имперф. 77727 — дрожать, 
трястись (Пс 104:32). ї 

hif: прич. РУЛЬ (Дан 10:11), 
0770 (Эзр 10:9) — то же, что в qal. T 

Произв.: 799, 1739. 

ту [7234]: пауз. 23 — трепет 
(Исх 15:15; Пс 55:6). T 

rT [179]: To же, что 7Y (Hc 
33:14; Пе 2:11; 48:7; Иов 4:14). + 

I 1371 qal: перф. TYT, 197, DOPYT, 
01971; имперф. NYT, ПУЛА, MYN, 
WT, PYT (Соф 2:7), ПРУЛА, ЗУЛП, 
nT, Dy, nW, TWI (Иер 2:16); 
императив ПУЗ, УП, 199, ny; инф. 
гіу, ілуч2; прич. ПУЛ (см. также 
П ПУЛ qal и сущ. ПУЛ), DYAN, niy — 
1. пасти (Исх 3:1; 1 Сам 17:15); тж. 
метафорически (Быт 48:15; Иез 34:15; 
Мих 5:5; Прит 10:21) 2. кормить (Ос 
9:2) 3. пастись (Быт 41:2; Ис 5:17; 


14:30; Песн 4:5) 4. есть, питаться (Ис 
44:20; Ос 12:2; Пс 80:14; Прит 15:14). 
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B Иер 22:22 форма ПУЛА означает, 
по-видимому, «унесет прочь». В С 
37:3 оборот ПІ? ПУЗ может означать 
«паси/пасись в безопасности» или 
«следуй праведности». В Пс 49:15 
слово СУТ? может означать «[смерть] 
будет пасти их» или «[смерть| сожрет 
их». В Иер 2:16 вместо YT? чит. 
TWI «разобьют тебе [темя]» (П УУ 
qal) или 333322 «обреют тебе [темя]» 
(ППУ рі.). В Иов 24:21 вместо ПУЛ сле- 
дует, видимо, читать УЭП «обижает», 
см. I Y> hif. перф. Для Пу в Втор 
15:9; 2 Сам 19:8 см. I YYN qal перф. Для 
19771 в Иер 11:16 см. H УУЛ qal. 

Произв.: ПУЛ, ПУ", ЗУЛ, пуч, 
ЖГУТ. 

ПТУ” qal: прич. ПУЗ (Прит 13:20; 
28:7; 29:3) – иметь дело, дружить. T 

pi.: перф. ПУ” — быть чьим-л. ша- 
фером (Суд 14:20). T 

hitp.: имперф. VINN (Прит 22:24) – 
то же, что в qal. T | 

Произв.: I 77, ПУЛ, *®ЛУЛ, І *NWI, 
TEI DN 

ПУЛ [I 932, qall-at] (320 раз): conp. 
NYJ; суф. ‘пул, OYP лү, YI 
"nY (Иер 11:15), iNY), DYI, 
ПОПУ”, ONY; мн. пут, ap nis, 
ПОПУ (Иер 44:9), ПП?ГЗЎЛ — 1. зло 
(Быт 44:4) 2. несчастье (Быт 19:19) 
3. порочность (Быт 6:5). 

См. тж. прилагательное ж.р. ПУ? 
в статье УЭ. 

riy", ry" П ПУЛ]: conp. ПУ"; 
суф. 99; мн. Dyyq, yq, yq, PYN, 
"ТУ", 07075 — пастух (Ам 3:12), тж. 
метафорически (Пс 80:2). В Ис 38:12 
вместо УЭ чит. ПУЛ или DYN. 


См. тж. I 139 qal прич. 
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ПУЗ 1779; ж.р. от]: пастушка 
(Быт 29:9). В Ис 24:19 вместо пу" чит. 
УЛ (абс. инф. от П УУЯ qal). В Прит 
25:19 вместо ПУЗ чит. ПУЗ, ж.р. отУ7.1 

ПУЗ (сопр.!) Ш пуч; qital?]: друг 
(царя; возможен также перевод “совет- 
ник”) 2Сам 15:37; 16:16; 1Цар 4:5; 
Прит 27:10 K. + 

См. тж. I y. 

SY) Ш пуч, qil-at]: мн. PYN 
(Суд 11:37 О), rnis (Суд 11:38; Пе 
45:15) — подруга (возможен также пе- 
ревод “служанка”). T 


ЛУТ: имя (Быт 11:18). 

ЗУ: имя (Быт 36:4). 

Г*ПЛУ7 Ш ПУЛ, суф. -00: суф. 
НГЛУ – другая (Эсф 1:19); тж. в выра- 
жениях типа “ПЗУ” TËR “одна другую” 
(Иер 9:19). 

П NIYI [однокоренное с Ш *У7 и 
YI; суф. üt]: желание, стремление, 
только в выражении MIN NIYI “погоня 
за ветром” (Эккл 1:14; 2:11,17,26; 4:4,6; 
6:9). T 

ул [ny]: пастбище (1 Цар 5:3).1 

YN: имя (1 Цар 1:8). T 

УТ Ш пуч]: суф. MYI — под- 
руга, в знач. “возлюбленная” (Песн 
1:9; 6:4). В Суд 11:37 вместо ПУ К 
чит. ПУЗ О (см. *ПУ7)). 

ТУЗ [однокоренное с Ш*У" и ПЗУ]: 
желание, стремление (717 ТУЗ “пого- 
ня за ветром” Эккл 1:17 и 4:16; 129 PYT 
“желание его сердца” Эккл 2:22). T 

DYN hof.: перф. Ту – corps- 
саться (Наум 2:4). T 

Произв.: уч, пэ. 


Ра 
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УЗ DY]: головокружение, ma- 

тание (Зах 12:2). T 
*72У7: мн. абс. nio" — платок, 

шаль (Ис 3: 19). T 

Я>2У7: имя (Эзр 2:2). ї 

I OYN qal: имперф. ПУ? — реветь 
(о море; Пс 96:11; 98:7; 1 Пар 16:32). T 

hif.: перф. DYT; имперф. Dy", 
OYIN — греметь, грохотать (гром, как 
голос Господа; 1 Сам 2:10; 7:10; 2 Сам 
22:14; Пе 18:14; 29:3; Иов 37:4,5; 
40:9). T 

Произв.: By. 

П OYN qal: перф. 2297 – опеча- 
литься? (Иез 27:35). T 

hif.: инф. AYAT (1 Сам 1:6; dageš 
dirimens) — печалить? раздражать? T 

СУТ [I nz]: суф. 277 – 1. гром, 
как голос Бога (Ис 29:6; Пс 77:19; 104:7; 
Иов 26:14; значение выраж. 0Y ГОЗ 
в Пс 81:8 неясно) 2. крики (команди- 
ров на поле боя; Иов 39:25). T 

УЗ (1 Пар 1:9): см. ППУ. 

ПРУТ: грива (Иов 39:19). + 

П TAYI, хоу: имя; геогр. назва- 
ние (Быт 10: 7; Иез 27: 22; 1 Пар 1:9). T 

ПРУТ: имя (Heem 7:7). ї 

орут (Быт 47:11; Исх 12:37; Числ 
33:3,5), 0073Y (Исх 1:11): геогр. nase. f 


]У7 palal: перф. 72У" — зеленеть, 
покрыться листвой (Иов 15:32). T 

Произв.: 1197. 

РЗА, 177, дайа]: ж. р. 2177; мн. 
07177 — 1. покрытый листвой (о де- 
реве — Иер 2:20; метафорически о пра- 
ведниках — Пс 92:15; о ложе в тени де- 
ревьев — Песн 1:16) 2. зеленый (о ли- 
стьях — Иер 17:8 T) 3. свежий (об олив- 
ковом масле — Пс 92:11 1). 


ГУУ qal: перф. УЗ (Числ 22:34; 
Нав 24:15; Иер 40:4; Прит 24:18), УЛ 
(Числ 11:10), MY) (Втор 15:9; 2 Сам 
19:8); имперф. УЗ, 5751, УЛП, WT – 
1. быть/казаться плохим, неприят- 
ным (Иона 4:1; Неем 2:10; 13:8); тж. в 
чьих-л. глазах (Быт 21:11; 1 Сам 8:6; 
1 Пар 21:7) 2. быть жадным, скупым, 
с ТУ (Втор 15:9; 28:54,56 f) 3. быть 
грустным, скорбеть (Втор 15:10; 1 Сам 
1:8; Heem 2:3 +). В Ис 8:9 вместо 193 
чит. 177, см. УТ qal императив. 

nif.: имперф. 7192 — попасть в беду 
(Прит 11:15; 13:20). T 

hif.: перф. УЛП, DOWI, rno? 
(Исх 5:22), DWI, 19271, апулп; 
имперф. УЛ, YTI, УЛП, YIM, YW, 
1977, ЗУЛП, УЛ; инф. УЛП (Hc 1:16; 
Иер 13:23), УП, X77, YW; абс. 
инф. УЭЛ (1 Сам 12:25; 1 Пар 21:17); 
прич. YA (Ис 9:16; Прит 17:4; для Дан 
11:27 см. сущ. *У7%2), 2?УЛР — делать 
зло, вредить (Быт 19:7; 43:6; Числ 
11:11; Втор 26:6; Ис 11:9; Пс 26:5). В 
Числ 10:9 вместо ANYIT) чит. ВПУ), 
см. YN hif. В 1 Сам 17:20 вместо ЗУ” 
чит. 1771, см. YN hif. 

Однокоренные: УЭ и УЛ, УЗ, ПУ, 
*уч. 

П УУЗ qal: перф. 3°) (Иер 11:16); 
имперф. У? (Иер 15:12; Иов 34:24), 
07УЛ (Пс 2:9) – ломать, разбивать, 
уничтожать. В Ис 24:19 вместо пут 
чит. УЗ (абс. инф. от H УУЛ qal). В 
Прит 25:19 вместо пу чит. ПУЗ, x. р. 
от УЗ. T 

hitpo.: перф. ПУУЯЛЛ; инф. 99 304? 
— разрушиться, погибнуть (Ис 24:19; 
Прит 18:24). ў 

См. этот глагол тж. в библ.-арам. 
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HYT qal: имперф. 3577, 3577) (Пс 
65:12) — 1. лить, проливать (Иов 
36:28; Прит 3:20) 2. быть переполнен- 
ным чем-л. (Пс 65:12,13). T 

hif.: императив 15977 — лить, про- 
ливать (дождь; Ис 45:8). т 

ТУТ qal: имперф. YYA, WITI – 
сокрушить, уничтожить (Исх 15:6; 
Суд 10:8). T 

WYN qal: перф. DWYT, TYT, WYN; 
имперф. VYP, VIIM, WIP, ПЗУ; 
прич. DWYN — содрогаться (Иер 51:29; 
Иоиль 2:10; Наум 1:5). В Пс 72:16 зна- 
чение неясно. 

nif.: перф. 7971 — содрогаться 
(Иер 50:46). + Е 

hif.: перф. iy (Пс 60:4), PWYNT; 
имперф. WYNN; прич. WYA — 1. co- 
трясти (Ис 14:16; Иез 31:16; Агг 2:6, 
7,21; Пс 60:4) 2. заставить прыгать 
(коня; Иов 39:20). T 

Произв.: WY. 

ШУТ [WY]: пауз. ШУ” — 1. земле- 
трясение (Ам 1:1; Зах 14:5) 2. трепет 
(Иез 12:18) 3. шум (Иез 37:7; Наум 
3:2). 

NDI qal: перф. №571, 0571, 
TINDI, ВПК; имперф. х5", NDIN, 
TDN (Hep 3: 22), “rDNA (Hos 5; 18), 
кот, DRIT. OWIM WPW, 
5975; императив NDI, ПЭ7 (Пс 
60:4), NDJ (Пс 41:5), "2853; инф. 
Х57]2, №575; абс. инф. №197; прич. 
ХЧ, т? ҜӘӰ (2 Цар 20:5), 0%Ә\, 
КР, реа — лечить, исцелять (Быт 
20:17; Ис 57:18; Иер 8:22; Пс 147:3). 

nif.: перф. 971, ПЛ5Э2 (Иер 51:9), 
552 (Иез 47:8 К; 1971 О, но чит. К); 
имперф. ХЭ7А, NDVN, NDT, 3597 
(2 Цар 2:22), 557; инф. XDI, NDI 
(Иер 19:11) — 1. исцелиться (Лев 13:18; 
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14:48; Втор 28:27; Иер 51:8) 2. стать 
пресной, о воде (Иез 47:11) 3. быть 
починенным, сделаться целым (о 
разбитом глиняном сосуде; Иер 19:11 F). 

pi.: перф. NNB (2 Цар 2:21), Э7КЭ7, 
3385 (Иер 51:9 К; 32229 О, но чит. К); 
имперф. XBT, 15771, 19771 (Иер 8:11); 
абс. инф. ХЭ7 — 1. лечить, исцелять 
(Иер 6:14; Иез 34:4) 2. починить, вос- 
становить (жертвенник; 1 Цар 18:30 Т). 
Для 572 в Иер 38:4 см. NDI рі. 

hitp.: инф. ХӘЛПП? — лечиться 
(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6). ї 

Произв.: NINDI, *ПК157, 570. 

NDN: имя (1 Пар 8:2). + 

См. тж. 55 ПЗ и П п57. 

NND [NƏ]: 
3:8). F 

I DNDI MH.: покойники, умер- 
шие (Ис 14: 9; 26:14,19; Пс 88:11; Прит 
2:18; 9:18; 21:16; Иов 26:5). T 

П DNDN MH.: назв. племени (Быт 
15:20). 

NDN: имя (1 Пар 26:7). $ 


75975 аа: имперф. 797? – ползти 
(Иов 41:22). T 

pi.: перф. °7757; императив °11797 
— 1. постелить (Иов 17:13) 2. подкре- 
пить (Песн 2:5). T 

Произв.: *r1 PD]. 

ПУЛ qal: перф. П57, NDI, 351; 
имперф. 097”, H? (Исх 4:26), BT, 
“PDN (Ис 13: 7; Иез 7:17) - 1. осла- 
беть (2 Сам 4:1; Ис 13:7; Иер 6:24; 
49:24; 50:43; Иез 7:17; 21:12; Соф 3:16; 
2 Пар 15:7) 2. оставить, покинуть, уда- 
литься (Исх 4:26; Суд 8:3; Неем 6:9) 
3. клониться (к вечеру, о дне; Суд 19:9) 
4. тонуть (в огне, о траве; Ис 5:24). 
Для ПЭ7К в Иер 3:22, ipp pn в Иов 
5:18 ип55 в Пс 60:4 см. NDN qal. T 


исцеление (Прит 


ИРЕ 


nds 


nif.: прич. D55791 — лениться (Исх 
5:8,17). Для ППЭ7] в Иер 51:9, 197] в 
2 Цар 2:22 и nD в Иер 19:11 см. ХӘЛ 
nif. В Иез 47:8 вместо 19771 О чит. 
ЖЭ7Л K. 1 

pi: перф. NÐ; имперф. ПГЭ7А; 
прич. ХӘ" (Иер 38:4), 2272 — 1. осла- 
бить, сделать слабым (Иер 38:4; Эзр 
4:4) 2. опустить (крылья; Иез 1:24,25) 
3. распустить (пояс; Иов 12:21). Для 
1977] в Иер 8:11 см. XDI ри. В Иер 51:9 
вместо 157 О чит. 13557 К. + 

hif.: имперф. 572 (Нав 10:6; Пс 138:8; 
Прит 4:13), 87}. 972, FPW usos, 
rN; императив NDT, 57 (Втор 
9:14; 1 Сам 11:3; 15:16; 2 Сам 24:16; Пс 
37:8; 1 Пар 21:15), 1977 — 1. покинуть, 
оставить (Втор 4:31; Пс 138:8; Неем 
6:3) 2. оставить в покое, отпустить 
(Втор 9:14; Песн 3:4) 3. успокоиться, 
замолчать (1 Сам 15:16; Пс 46:11) 
4. дать (время; 1 Сам 11:3) 5. убрать 
(руку; Нав 10:6; 2 Сам 24:16). 

hitp.: перф. Л?5777; прич. NDIMA, 
229717 — лениться, медлить, трусить 
(Нав 18:3; Прит 18:9; 24:10). T 

Произв.: 157, *J19D9 (*]1°97?). 

ПЭТ [157]: conp. 15"; мн. абс. 
mp =: слабый, ослабевший (Числ 
13:18; 2 Сам 17:2; Ис 35:3; Иов 4:3). T 

IND]: имя (1 Пар 8:37). T 

II ПП: с арт. ТЮ” (2 Сам 21:16, 
18,20,22), X597 (1 Пар 20:6,8) — назв. 
племени. T 

NDT: uma (Числ 13:9). ї 

NIDI [морфологически — пасс. 


причастие ж. р. от 57 qal]: мн. гіҝ55 
— лекарство, средство лечения (Иер 
30:13; 46:11; Иез 30:21). T 


np: см. П15°7. 
ПЭТ: имя (1 Пар 7:25). T 
РЕ [757]: суф. ТЮЛ - 


спинка сиденья (или его основание) 
Песн 3:10. ї 


0°79, D TD 1: геогр. назв. (Исх 
17:1,8). | 

257: имя (Неем 3:9). 

шга (#87 ?) [rip]: conp. 1757 
— слабость, бессилие (Иер 47:3). 

057: см. WDN. 

жп 71957 [qatlād-at]: мн. 117055 — 
плот (2 Пар 2:15). $ 

557 poal: имперф. 15517 — содро- 
гаться, качаться (Иов 26:11). T 

221 hitp.: прич. D22717 — onm- 
раться (Песн 8:5). T 

WD (957) qal: имперф. 0591 
(Иез 32:2), ТӘУЛ (Иез 34:18) – заму- 
тить, загрязнить. T 

nif.: прич. WNI — быть загрязнен- 
ным (Прит 25:26). T 

hitp.: императив ЭЭ7ЛЛ (Прит 6:3); 
прич. ODIMA (Пс 68:31; чит. императив 
ОЮЛ) - 1. унижаться? (Прит 6:3) 2. топ- 
тать? (Пс 68:31). + 

Произв.: “WINA. 

WDN: грязь (Ис 57:20). + 

*П5 9: мн. DDD] — коровник (ABB 
3:17). 

(77: мн. 7х7 (Пс 68:31) — текст, 
вероятно, испорчен. Предлагается, в част- 
ности, читать °ХЎ, т. е. [12 qal прич.} 

{ХУ 7: qal абс. инф. кїл (Иез 1:14) 
— чит. ÑA. Для DNY] в Иез 43:27 см. 
INY qal.} 
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7x5 


а 


TX" pi.: имперф. ТУУЛ — mox- 
сматривать, смотреть с завистью (Пс 
68:17). T 

I AXI qal: перф. ПЛ, ИЛУ7 (Ис 
42:1; для 2 Пар 36:21 см. П HZ qal), 
ПУХУ, gx (Иез 43:27), 123 (Пс 102:15; 
для 1 Сам 8:11 см. YON qal), DX, ПГ"; 
имперф. ПХЭ”, ПУЛ (Втор 33:11; Пс 
51:18; 1 Пар 29:17), уЗ?) (Пс 50:18; для 
YIN в Лев 26:43 см. П AY qal), ПХК, 
ЗЛ? (Пс 49:14; 62:5; для Лев 26:41,43 
см. П ПУЛ qal), MINN (Прит 23:26 К; 
но чит. ANEN 0), Tg, ХУ”, W8, 
2У771, ОХУ; императив ПХЭ; инф. 
гіх", *nigq3, 11573; прич. ПУЛ, БҮЗ 
(Иер 14:12); пасс. прич. 1%, 17 (сопр.) 
— 1. быть благосклонным, милости- 
вым к кому-л. (Быт 33:10; Пс 149:4; 
Иов 33:26) 2. одобрять (Прит 16:7) 
3. принять (Ам 5:22; Пс 51:18; 119:108) 
4. любить (Втор 33:24; Ис 42:1; Пс 
62:5; 102:15; Прит 3:12) 5. хотеть, же- 
лать (Мих 6:7) 6. наслаждаться (Иов 
14:6) 7. решить (1 Пар 28:4) 8. дружить 
(Пс 50:18; Иов 34:9). 

nif.: перф. NYIN (Лев 1:4; для ПХЭЈ 
в Ис 40:2 см. П ПУЛ nif.); имперф. ПХЭ, 
ТТ? – быть угодным, о жертвоприно- 
шении ит. п. (Лев 1:4; 7:18; 19:7; 22:23, 
25,27). T 

hitp.: имперф. NXM – стать угод- 
ным, примириться с кем-л. (1 Сам 
29:4). T 

Произв.: 157. 

П AXN аа: перф. MDS (2 Пар 
36:21); имперф. ПУЛА (Лев 26:34), үлп 
(Лев 26:43), 157? (Лев 26:41,43) - 1. Ha- 
верстать (Лев 26:34; 2 Пар 36:21; тж. 
ҮЛП в Лев 26:43) 2. искупить, загла- 
дить (XT? в Лев 26:41,43). T 
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nif.: перф. ПХЭЈ (Ис 40:2) – быть 
искупленным, о грехе. T 

pi.: имперф. 157? (Иов 20:10) — on- 
латить кому-л. ущерб. T 

hif.: перф. ЛЛ (3-е лицо en. ч. xÜ. р.; 
Лев 26:34) — наверстать. T 

ПЕЛ [ПИЛ]: conp. йүз; суф. H8, 
чу)", 4189, 11089, 85151, n1 yuq 
— 1. желание, воля (Пс 40:9; Дан 11:3) 
2. благоволение (Ис 61:2; Прит 14:35). 

ПХЭ qal: перф. TX, ЛЛ, 11571; 
имперф. ПХЭ, ПХЗЛ; абс. инф. пх; 
прич. ПУ) — убить (по праву, по 3a- 
кону — ПУЗ) в Числ 35:27; NYT? в Числ 
35:30; но в большинстве мест речь идет 
о преступлении — Исх 20:13; Числ 
35:16,31; Иер 7:9; Иов 24:14). 

nif.: имперф. HYN; прич. ППУ71 — 
быть убитым (Суд 20:4; Прит 22:13). T 

pi.: имперф. W8 T, 17577, ПУЛА (Пс 
62:4; чит. ХЭЛ); прич. NXA, DALTA 
— убить (2 Цар 6:32; Ис 1:21; Ос 6:9; 
Пс 62:4; 94:6). T 

Произв.: ПХЭ. 

ПУЛ [пху]: переламывание (Пс 
42:11). В Иез 21:27 текст, по-видимому, 
испорчен. T 

АГ: имя (1 Пар 7:39). T 

PZN: имя (Ис 7:1). 

VX" qal: перф. УХТ) – проткнуть 
(Исх 21:6). T 

Произв.: YYA. 

nxa qal: пасс. прич. AAST — вы- 
стлать (Песн 3:10). ї 

Произв.: ТЮ”, NDYTA. 

I * X 7: мн. DDYN — кусок packa- 
ленного, угля или раскаленный ка- 
мень (1 Цар 19:6). T 

Произв.: Т7ЭУ7. 


EZ 


пра 


П АУЛ: геогр. назв. (2 Цар 19:12; 
Ис 37:12). + 

ТПЭУ7: кусок раскаленного угля 
(Ис 6:6). 1 

П ДЕЕ ж. имя (2 Сам 3:7; 21:8, 
10,1). 

ADX 5х7; D без дагеша]: conp. 
BPRS “ мощеное покрытие (Иез 
40:17; Эсф 1:6). 

Їх) qal: перф. ЭЛ, 117157; прич. 
Г\ХХЗ; пасс. прич. 717, Y38234 (сопр.), 
275157 — 1. надломить, сломать (2 Цар 
18:21; Ис 36:6; 42:3) 2. угнетать (Втор 
28:33; [Сам 12:3,4; Ис 58:6; Ос 5:11; 
Ам 4:1). T 

nif.: перф. yan (Эккл 12:6); имперф. 
yan (Иез 29:7) – 1. сломаться (Иез 
29:7) 2. рухнуть (ал в Эккл 12:6). В 
Эккл 12:6 вместо YIN чит. YIM, т. e. 
YX nif. См. также в YIN qal конъек- 
туру для Ис 42:4. f 

pi.: перф. 757 (Иов 20:19), nux; 
имперф. YST — 1. разбить (Пс 74:14) 
2. мучить, угнетать (Иов 20:19; 2 Пар 
16:10). T 

po.: имперф. 1%%771 – угнетать (Суд 
10:8). + О | 

hif. (?): имперф. YOM — разбить 
(Суд 9:53). Эту форму можно рассмат- 
ривать и как qal. T 

hitpo.: имперф. 88N — драться 
(Быт 25:22). T С 

Произв.: П AXIA. 

I 027: мн. NiP — тощий (o скоте; 
Быт 41:19,20,27). T 

Однокоренные: П 27, *727, (227. 

П 27 (100 раз): 1. только (Быт 6:5; 
Втор 28:13) 2. несомненно (Быт 20:11). 


[27 [2°7; qatil, со стяжением]: ж. р. 
ПРО)Л; мн. DPO, ТЇ? - 1. пустой 
(Быт 37:24) 2. никчемный (2 Пар 13:7) 
3. обездоленный (Неем 5:13). 4. мн. ч. 
DC) может также означать «никчем- 
ные дела/мысли» (Прит 12:11; 28:19 +). 

[27 [ip qull]: суф. 27 – 1. слюна 
(Иов 7:19) 2. плевок (Ис 50:6; Иов 
30:10). T 

227 qal: имперф. 227°, 225) — 
гнить, сгнить (Ис 40:20); тж. метафо- 
рически (Прит 10:7). T 

Произв.: 227, 2р7. 

227 [21771]: conp. 227 — гниль (Oc 
5:12; Прит 14:30). 

napa [2p]: гниль (Иов 41:19). + 

т?л qal: перф. 1727; имперф. 
17291; инф. түл (Эккл 3:4) – 1. пры- 
гать, скакать (Пс 114:4,6) 2. танце- 
вать (Эккл 3:4). T 

pi.: имперф. 1127, 17Р (Иоиль 
2:5; Иов 21:11); прич. TRNA, птр7о 
(Наум 3:2) – 1. прыгать, скакать (Ис 
13:21; Иоиль 2:5; Иов 21:11; 1 Пар 
15:29) 2. нестись, о колеснице (Наум 
3:2). T 

hif.: имперф. 277° — заставить 
прыгать (Пс 29:6). T 

"ПР [однокоренное с I *27]: суф. 
"ПР, 1ПР7 - висок (Суд 4:21,22; 5:26; 
Песн 4:3; 6:7). T 

"ПРО [пр]: мн. "27 — то же, 
что ПРА (Ис 57:9). 1 

127109): геогр. назв. (Нав 19:46). ї 

“Ур” [027]: мн. YP — лист Me- 
талла (Числ 17:3). T 

ПЭ qal: имперф. ПР”? (Исх 30:33); 
прич. эр5 (1 Пар 9:30) — готовить 
благовонную смесь. T 
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npo 


yw 


pu.: прич. OMPA — быть приго- 
товленным, O благовонных смесях 
(2 Пар 16:14). f 

hif.: императив Пр] — добавить 
приправы? (Иез 24:10). T 

Однокоренные: NPIN, #137, Пр], 
про, *ПР7, pp “Пр, Ор, 
ТПО. 

Пр? 11271: пряности (Песн 8:2). $ 


пря [mp]: благовонная смесь 


(для умащения — Исх 30:25; для воску- 
penna — Исх 30:35). T 


"ПРО mp, qatal]: мн. DPI — 
изготовитель благовонных смесей (в 
выражении HHP TT 2 “один из ...”) 
Heem 3:8. f 

ПРА: см. pi. 

“ПП mp]: мн. абс. NNP — x. р. 
от *П27 (1 Сам 8:13). T 

УР 1 PPI]: conp. 727 – небесный 
свод (Быт 1:6-8; Иез 1:22,25; Дан 12:3). 

[272 7 [однокоренное с І *27]: conp. 
2723; мн. 227 — лепешка, тонкий 
бездрожжевой хлеб (Исх 29:23; Лев 2:4). 

0[27 qal: прич. 825 – ткать разно- 
цветную ткань (Исх 26:36; 39:29). 

ро. (pass. да1?): перф. °M — быть 
сотканным, т. е. созданным, о человеке 
(Пс 139:15). 1 

Произв.: 72227. 

1927]: пауз. 007 — имя (Числ 31:8). 

II 0/21: геогр. назв. (Нав 18:27). ї 

ПОРТ [pP]: суф. 90077, 00077; 
двойств. ВП”; мн. абс. NWPN – 
1. разноцветная ткань (Суд 5:30; Иез 


16:10) 2. разноцветность (перьев — Иез 
17:3; камней — 1 Пар 29:2). 


490 


Ypa qal: имперф. ВУрР7 5; импера- 
тив YPN; инф. ЧУр7; прич. Y2 (сопр.) 
— 1. распростереть (т.е. создать, землю; 
Ис 42:5; 44:24; Пс 136:6) 2. топтать 
(врагов; 2 Сам 22:43) 3. топать (в знак 
негодования — Иез 6:11; в знак злорад- 
ного ликования — Иез 25:6). T 

pi.: имперф. WPT, 1397”, 0302771 
— 1. расплющить (металл — в листы; 
Исх 39:3; Числ 17:4) 2. покрыть (лис- 
товым золотом; Ис 40:19). + 

pu.: прич. 727 — быть расплю- 
щенным в листы, о серебре (Иер 
10:9). T 

hif.: имперф. XPD — распросте- 
реть (небеса; Иов 37:18). T 

Произв.: *У1рР7, DPN. 

227 qal: имперф. |) — плевать 
(Лев 15:8). T 

Произв.: p^. 

ПРУТ: геогр. назв. (Нав 19:35). ї 


77 (Втор 1:21; 1 Цар 21:15): см. 7” 
qal императив. 

0ч: см. WN qal прич. Для w во Втор 
2:24,31 см. Ù qal императив. 

mw: qal nepo. w (Пс 34:11) — 
см. Ў" qal. } 

1177 EPY ?): conp. PHI – 
разрешение (Эзр 3:7). T 

n (Втор 11:12): см. ЛУЖА. 

007 qal: пасс. прич. aw — запи- 


сать (Дан 10:21).1 
См. этот глагол тж. в библ.-арам. 


YÜN qal: перф. АУ, 11191; имперф. 
pun, ЗУМ; инф. ПУХ]? (Иез 5:6) – 
делать зло, грешить, провиниться 
(Пс 18:22; Иов 10:15). 


УФУ 


пла 


hif.: перф. WYT, WWT, 2000, 
0-7; имперф. YOVT, WYN, 
ИА, WYT, wT (Исх 22:8), 
PYT, УИ >, 33957, илл; инф. 
DYT; прич. DYM, PYA - 
1. объявить виновным (Втор 25:1; 
Пс 94:21; Иов 10:2) 2. грешить, про- 
виниться (Пс 106:6; Дан 12:10; 2 Пар 
22:3) 3. нарушать (Завет; Дан 11:32 1). 
В 1 Сам 14:47 вместо PWT? чит. PWI 
«побеждал», см. YU hif. 

Однокоренные: МЇ”, УШ", ПУ”, 
пуф. 

УШ [VW] (260 раз): ж. р. ПУ”; 
мн. 57577, 5227 — 1. грешник, злодей 
(Быт 18:23; Пс 1:1; Иов 9:22; Прит 
10:28) 2.прил. дурной, порочный 
(Числ 16:26) 3. виновный (Втор 25:1; 
Hc 5:23). 

Уй" [977]: пауз. УШУ и УШ"; суф. 
ТУШ", la 139 — зло, злодейство, 
грех (Иер 14:20; Пс 45:8; Прит 10:2; 
Эккл 3:16). 

nyw [977]: conp. ЛУШУ; суф. 
ny ` то же, что УШ (Иез 18:20; Зах 
5:8). Для Иез 5:6 см. УШ" qal инф. 

ОПУ, pong"? (Суд 3:8,10): 
см. БУДУ JAD. = 

I 5079: мн. DDYN, DWN, DWT 
(Песн 8:6), ШЫР — пламя, огонь 
(Песн 8:6); 07 `2 «искры» (Иов 5:7). 
Тж. о молниях (Пс 78:48), о стрелах 
(Пс 76:4), об эпидемии (Втор 32:24; 
Авв 3:5). T 

П 5079): имя (1 Пар 7:25). ї 

WWS po.: имперф. WW? — захватить, 
разрушить (города; Иер 5:17). T 


pu.: перф. IWW — быть побежден- 
ным, разоренным (Мал 1:4). T 

NWN ж. p. [возможно, or W°]: пауз. 
nq (Прит 1:17); суф. >20, 1505 (Пс 
10:9; 35:8), ВАХ] – 1. сеть, ловчая 
(Прит 1:17), чаще всего метафорически 
(Иез 12:13; Пс 9:16; Плач 1:13) 
2. решетка (Исх 27:4,5; 38:4 +). 

Не путать с W’ qal инф. 

PINI (2) [277]: цепь (Иез 7:23). t 

ПИРА (2) [277]: мн. DAN (1 Цар 
6:21 Q) – то же, что ÌN. T 

*П[АЛЭ [лч]: мн. ПРП] – цепь 
(Ис 40:19). T 

ППУ pi.: императив NAN — варить 
(Иез 24:5). T 

pu.: перф. WAN — кипеть, метафо- 
рически (Иов 30:27). т 

hif.: имперф. MPM? — заставить 
кипеть (пучину; Иов 41:23). T 

EDINI (Иез 24:5): чит. PHP, см. 
H) O 

(IDn (1 Цар 6:21 К): чит. 
пїрїїїл О, см. ПРА (2).} 

ANN qal: императив апл — привя- 
зать (Мих 1:13). T 

ani: мн. 0AN – дроковый куст 
(1 Цар 19:4,5; Пе 120:4; Иов 30:4). + 

ППП: геогр. назв. (Числ 33:18,19).1 

pn {nif.: имперф. PNT? (Эккл 12:6 Q) 
— чит. PNI «порвется», см. PNI nif. T) 

pu.: перф. 217 — быть закован- 
ным (Наум 3: 10), T 

Произв.: Pin (2), TRAD (?), #723719). 


nn: дрожь, трепет (Ос 13:1). T 
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Кїў 


Км 


Л 


RW, ONW, ЗА, ЛЛ, ЭЙР — 
см. NWI qal императив. 

У W: заквашенное тесто (Исх 12:15; 
Втор 16:4). 

пк [ЇЇ]: суф. ілкі? (Ass 1:7; Пс 
62:5; Иов 13:11; 31:23), 37 (Иов 41:17) 
— 1. ветавание (Иов 41:17) 2. величие, 
великолепие (Быт 49:3; Авв 1:7; Иов 
13:11; 31:23; Пе 62:5) 3. вздутие, опу- 
холь (Лев 13:2,10,19,28,43; 14:56). T 

См. тж. NWI qal инф. 

Ко): см. NWI qal инф. 

поз? [однокоренное с 12%]: мн. 
абс. 1155 и 6°25 (1 Цар 7:17) - 
1. решетка (2 Цар 1:2; 25:17) 2. сеть 
(Иов 18:8 1). 

пз? (2): геогр. назв. (Числ 32:3). 
Или же чит. 125. + 

п220: геогр. назв. (Числ 32:38). 

7217 qal: перф. УЗУ, myw (Иер 
46:10; Пс 88:4; 123:4; Прит 30:16), 
дуз, ПУШ, ГУД (Иез 16:28229), 
туз, way, ЗУД, onya, uya; 
имперф. УЗЇ?, yay, УШУП, УДП, 
УЗИ, ПУШО, waw, рузй” (Пс 
104:28), WaW, ПУ ЗЇП, WAWD, WWA, 
yawn, лузі), 530} (Иов 31:31), 
ТУЗ?, VAVN; императив -У20; инф. 
уЗї7%; абс. инф. yi — 1. быть сытым, 
насытиться (Втор 8:10; Иоиль 2:26; 
Пс 22:27); тж. метафорически (Пс 
17:15; 88:4; Плач 3:30; Эккл 1:8; 1 Пар 
23:1) 2. пресытиться (Прит 25:16,17) 
3. утолить жажду, напиться (Ам 4:8). 
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pi.: имперф. 1727; императив 11937 
— насытить (Иез 7:19; Пс 90:14). T | 
3; имперф. WWA, YOWN, 
"ЗУ? (Иов 9:18), 1530”, 073, 
FPWR, 3495328; инф. 9223049; прич. 
DIVNA — 1. накормить, насытить (Пс 
81:17; 91:16; 145:16; Плач 3:15) 2. напо- 
ить, оросить (Иов 38:27). А 

Однокоренные: УЗО, УЮ, YW, 
nyay, *пузе. 

УЗ? [75]: conp. 95%; ж. р. ПУЗ; 
мн. DYU — 1. сытый, насытившийся 
(Прит 27:7) 2. удовлетворенный (Быт 
25:8) 3. получивший что-либо сполна 
(Быт 35:29; Иов 10:15). 

УЗ [75%]: сытость, изобилие 
(Быт 41:29; Эккл 5:11). 

YIX узі, qutl]: суф. 1932, пус 
— 1. сытость, насыщение (Лев 25:19) 
2. изобилие, полнота (Пс 16:11 +). 

ПУЗ? [75% qutl-at]: суф. ӯЛу2Ї — 
сытость, насыщение (Ис 23:18; 55:2; 
56:11; Иез 16:28; 39:19; Arr 1:6). T 

пу [7207]: conp. NYJ — то же, 
что ПУЗ? (Иез 16:49). $ 

“ДЇЎ qal: прич. 727 — осматривать 
(Неем 2:13,15). T 

pi: перф. 322, 1730; имперф. 
115, тїзї”, pawe (Пе 104:27), 
ran — 1. смотреть (Пс 145:15) 
2. ждать (Руфь 1:13) 3. надеяться (Ис 
38:18; Пс 104:27; 119:166; Эсф 9:1). T 

Произв.: *9320. 

Ша”; [120]: суф. >75, 332 — 
надежда (Пс 119:116; 146:5). + 

ХМ? hif.: имперф. ХУ; прич. ХУМ? 
— 1. делать великим (Иов 12:23) 
2. хвалить, превозносить (Иов 36:24). F 

Однокоренные: NXX. 
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57 qal: перф. 7220, 1220 — 1. быть 
высоким, т. е. неприступным (Втор 
2:36) 2. подняться, в знач. «достичь 
благополучия» (Иов 5:11). ї 

nif.: перф. DWN, 23020 (Прит 18:10), 
Пол; прич. 571, ПОМ: — 1. быть 
высоким (о стене и т. IL; Ис 26:5; 
30:13; Прит 18:11) 2. пребывать вы- 
соко (Ис 2:11,17; 12:4; 33:5; Пс 148:13); 
тж. в знач. «быть непостижимым» (Пс 
139:6), «быть в безопасности» (Прит 
18:10). T 

pi.: имперф. 571, 5, Sign, 
их — 1. вознести, укрепить, за- 
щитить (Пс 20:2; 59:2; 69:30; 91:14; 
107:41) 2. послать, наслать (врагов; 
Ис 9:10). T 

pu.: имперф. йл — быть защи- 
щенным, спасенным (Прит 29:25). T 

hif.: имперф. DP — возвыситься 
(Иов 36:22). T 

Произв.: 2372. 

УМ? рйр.: имперф. WWA — выра- 
щивать (Ис 17:11). T 

п qal: имперф. п” 
92:13; Иов 8:7,11). T 

hif.: перф. AWI — увеличивать (Пс 
73:12). + | 

2157: имя (1 Цар 16:34 Q). 

ОФ NW, дай]: великий (Иов 
36:26; 37:23). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

{727 (1 Цар 16:34 К): чит. 23% Q.) 

770 pi.: имперф. TT, ТИШ? — 
боронить (Ис 28:24; Ос 10:11; Иов 
39:10). T 

пи [qatal, от >И] (320 раз): conp. 
T; суф. ТУ. ТР, ЧТО, ЗО, ПИ 
мн. conp. "T, мн. с суф. PTV, 11970; 


— расти (Пс 


а также мн. абс. П(1)- И, мн. conp. TYT, 
мн. C суф. РП, PTY, ap TT, 
оп°7(1)70, ONT — 1. поле (незаселенная 
местность — Быт 27:3; принадлежащий 
кому-либо участок земли — Быт 23:17) 
2. область, страна (1 Сам 6:1). 


70 [qatal; вариант — HT]: пауз. 
Т0 — то же, что ПТО (Иоиль 2:22; Ос 
12:12). 

DTW: см. ВД ру. 

п: мн. абс. па) — 1. архит. 
термин (1 Цар 6:9) 2. ряд, шеренга 
(воинов; 2 Цар 11:8,15; 2 Пар 23:14; 
в этих трех случаях Л(1)170 также 


можно понять как архит. термин, на- 
пример “ряды колонн”). T 


пі: conp. П; суф. PW (Втор 22:1; 
чит. 1709), 1770 (1 Сам 14:34; чит. 171%?) 
— овца, баран, коза, козел (Быт 22:7; 
Втор 14:4; Пс 119:176). 


*7700 [даш]: суф. 7770 — свиде- 
тель (Иов 16:19). 1 | 

лїї (в сочетании ХПТТЎ 12 
= Быт 3 1 47): см. в библ.-арам. | | 

АТО: мн. DODIY — украшение 


в виде полумесяца (Суд 8:21,26; Ис 
3:18).1 


ХУ (Пс 89:10): см. NYI qal инф. 

92% [однокоренное с позі; диш: 
переплетение ветвей (2 Сам 18:9). T 

(А0: nif. перф. №0 (2 Сам 1:22) – 
см. ГМО nif. перф.} 

П\Ш qal (2): инф. ПУ — ходить? 
(Быт 24:63). Или же чит., с тем же зна- 
чением, уә, т. е. 110 qal. 1 


VW qal: прич. "OÜ — свернуть, OT- 


клониться (о тех, кто следует за лож- 
ными богами; Пс 40:5). T 
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0010 


`1? qal: перф. 220; прич. JY — 
1. преградить (Ос 2:8) 2. оградить со 
всех сторон, защитить (Иов 1:10). T 

Произв.: *П DWA. 

=“? (2): суф. П5\№ — то же, что 
*поір (Суд 9:49). Возможно, следует 
читать NDW или NDW. T 

#1210: conp. 15% — собир. ветви 
(Суд 9:48). 1 

ПОЗУ, пої, YDW: геогр. назв. 
(Нав 15:35; 1 Сам 17:1; 2 Пар 11:7). 

Dnw: назв. клана (1 Пар 2:55). T 

DW: см. DW. 

W: qal имперф. чу (в Ос 12:5 
чит. 7° «боролся», т. е. HU qal; в 
1 Пар 20:3 чит. pu, см. DU qal; для 
Суд 9:22 см. È qal); инф. W (Ос 
9:12 — см. 719 аа инф.). 

hif. перф. Y13274 (Ос 8:4) — см. 719 hif.) 

mi (?): просо? (Ис 28:25). 1 

WW: см. 070. 

TW (2) mH]: суф. IY — мысль, 
помысел (Ам 4:13). T 

ППШ qal: инф. ПП; прич. ПП — 
плавать (Ис 25:11). T | | 

hif.: имперф. ПЛОХ — заставить 
плыть (ложе, в потоке слез; Пс 6:7). T 

Произв.: WW. 

її? [ППЇЎ; дай 1%]: плавание (Иез 
47:5); в выражении mY ° — “вода, B 


которой можно плыть” (слишком глу- 
бокая, чтобы перейти ее вброд). T 


РАП: см. РГУ. 
УП qal: имперф. УПИ] – выжи- 
мать (Быт 40:11). T 
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рпі: conp. Я — покрытый 
или покрытие (Иез 41:16). T 

РП’ qa: перф. рї, рп; 
имперф. РПФ”, р, potn, РПО, 
PORN, РИ, PI; инф. piny (Суд 
16:27; Эккл 3:4; см. также сущ. 2) — 
1. смеяться, обычно в знач. «прези- 
рать, пренебрегать» (Пс 2:4; Иов 5:22; 
Прит 31:25) 2. улыбаться (Иов 29:24) 
3; забавлять, ни (Суд 16: a Р. 
E 16: 25), с: ОПП ов 20. 29), 
тәп; инф. 137 әт (Пс 104:26); прич. 
PHI, прп, nori, При” = 
1. играть (Зах 8:5; Иов 40: 29) 2. cpa- 
жаться (2 Сам 2:14 1) 3. шутить (Прит 
26:19) 4. ликовать, плясать (2 Сам 
6:5; Иер 31:4; Прит 8:30,31). 

hif.: прич. D32315 — насмехаться 
(2 Пар 30:10). f 

Произв.: РПО, 2070. 

РПО. ТАШ" [270]: — 1. смех, Bece- 
лье (Пс 126:2; Эккл 10:19) 2. предмет 
насмешек (Иер 20:7). 

См. тж. PTI qal инф. 


ИУ: мн. DUY (Ос 5:2) — см. 
конъектуры в статье попу. } 

ПОХ qal: перф. MYY; имперф. DU 
(Прит 7:25), ПОП; императив пор – 
свернуть, пойти в сторону (Прит 4:15; 


7:25); тж. о неверной жене (Числ 
5:12,19,20,29). 1 

ВИ qal: имперф. 50071, Smut, 
1500», ЭЛ, п, takeita] — 
1. ненавидеть (Быт 27: 41; 50:15; Пс 
55:4; Иов 16:9) 2. нападать (Быт 49:23; 
Иов 30:21). T 

Произв.: 173072. 


үс 


п? 


100 [от 700] qal: имперф. "nipu; 
инф. 1192 (Зах 3:1); прич. "WW, 
`V — ненавидеть, враждовать, 
обвинять (Зах 3:1; Пс 38:21; 71:13; 
109:4,20,29). + 

Произв.: I NIWY. 

00 [от предполагаемого корня 
7/7 со значением «враждовать»; 
суф. -ап]: враг, из числа людей (1 Сам 
29:4; 2 Сам 19:23; 1 Цар 5:18; 11:14, 
23,25; Пс 109:6), из числа сверхъестест- 
венных существ (Числ 22:22,32; Зах 
3:1,2; Иов 1:6,7,8,9,12; 2:1,2,3,4,6,7; 
1 Пар 21:1). ї 

Произв.: 100, І 7201. 

ГП200 [100]: обвинение Osp 4:6). 

П 7200: геогр. назв. (Быт 26:21). ї 

NW [NWI]: суф. INW — рост? ве- 
личие? гордость? (Иов 20:6). T 

Т: назв. горы (Втор 4:48). 1 

DW qal: перф. MWY; прич. 20 — 
поседеть, состариться (1 Сам 12:2; 
Иов 15:10). T 

Однокоренные: *2°0, TW. 

DW [D°]: суф. 32 2 — старость 
(1 Цар 14:4). 1 

пор [250]: conp. NIW; суф. 
эло, 112%, \л2°%0 — 1. седые воло- 
сы, седина (Ос 7:9) 2. старость (Быт 
15:15). В Ис 46:4 вместо NDV чит. 
паэ. 

0: занятость? отлучка? отправ- 
ление естественных потребностей? 
(1 Цар 18:27). ї 

TÙ [от TY] qal: перф. ПТ — no- 
крыть известью (Втор 27:2,4). T 

TÙY: известь (Втор 27:2,4; Ис 33:12; 
Ам 2:1). T 

Произв.: 7%. 


ITW (1 Сам 14:34), 170 (Втор 22:1): 
см. п. 

ПУ qal: имперф. Tin, PVY, ПХ, 
MTU, ITWA; императив TU (Иов 12:8), 
WW; инф. mW? (Пс 119:148) — 1. гово- 
рить (Пс 69:13; 105:2; Иов 12:8; Прит 
6:22) 2. жаловаться (Пс 55:18; Иов 
7:11) 3. размышлять (Пс 77:13). 

pol.: имперф. riu, res — раз- 
мышлять (Пс 143: 5). В Ис 53:8 воз- 
можны значения «думать», «представ- 
лять», «рассказывать». T 

Произв.: *ГЎ (?), ITW, ИГР. 

ITW [то]: суф. ПС, imiy — 
1. размышления (1 Цар 18:27), в т. ч. 
скорбные (1 Сам 1:16) 2. речи (2 Цар 
9:11), в т. ч. в значении “жалобы” (Пс 
64:2). 

II ПЭ: мн. 2(°)7°0 — куст (Быт 2:5; 
21:15; Иов 30:4,7). 1 

ПП (ПУ: суф. ПР — pas- 
мышления (Пс 119:97,99; Иов 15:4). T 

DW (070) (590 раз) — qal (580 раз): 
перф. DW, 7020 (1 Сам 19:13), 2020, 
maY, maw, пу, 120, У” (Быт 
40:15), ЭР, 1150, °З, 20, ТЗ, 
эл0, may, may, mmy, РО, 
‘АИ, oman, prow, Proy, ТРО, 
PHY, DRAN, Y, TY; имперф. 
0(07)0°, 00°, 911, 030° (Исх 4:11), 
Dipa, сур, owh, awm, DOWN, 
TOWN, POR, YN, Jan (Исх 
22:24; Иер 42:15; Иез 44: 8; Иов 18:2), 
5%} ПЖ» РС, TOW, 
WAWI, 11727071, 070071, 077” (Втор 
7:15), ann, УП, IWA, TOWN, 
TVN, IUN, TIUN, DÙN, ITAW, 
ISYA; императив Di, ro, 2720, 
DOV, IV, ЯР; инф. 5% (2 Сам 
14:7 О; Иов 20:4), WW? (Ис 10:6 K), 
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Dw, aw, OW; абс. инф. DW; прич. 
oY (Втор 22:17; Ис 63:11; Иер 44:11; 
Ам 7:8; Зах 12:2; Пс 50:23; 66:9; 104:3; 
147:14), ПУ (Ис 51:10; чит. ПУЛ), 
5750; пасс. прич. DW (Числ 24:21; ABA 
4), MAW (2 Сам 13:32) — 1. поставить, 
положить, поместить (Быт 2:8; 24:9; 
33:2; Исх 4:15; Лев 2:15; 1 Сам 7:12; Ис 
57:1; Иез 5:5; Иов 40:4) 2. назначить, 
сделать, превратить (Быт 21:18; Исх 
1:11; Втор 10:22; 17:15; Мих 1:6; Пс 
44:15) 3. повернуть, обратить (лицо и 
т. п.; Быт 31:21; Иер 39:12; Иез 21:7) 
4. послать, направить (Исх 8:8; 15:26; 
Суд 7:22) 5. установить (закон — Нав 
24:25; границу — Пс 104:9) 6. дать, 
даровать (Числ 6:26; 1 Сам 2:20) 
7. вырастить (деревья — Ис 41:19) 
8. надеть (Быт 37:34; Иез 24:17; Зах 
3:5) 9. подвести (глаза сурьмой; 2 Цар 
9:30 T) 10. обвинить, вменить в вину 
(Втор 22:14; Иов 4:18) 11. осаждать, 
атаковать (1 Цар 20:12; Иез 23:24) 
12. преградить (путь; 1 Сам 15:2) 
13. сделать, совершить (напр. Числ 
24:23 — ЎҚ iawa «когда Бог совершит 
это»). В Пс 50:23 вместо 200 чит. 20, 
или ЭЛ, или A. В 2 Цар 8:11; Песн 
6:12; Эзр 10:44 текст неясен (возмож- 
но, испорчен). 

hif.: перф. ПИ; императив 
72077; прич. DWA — 1. сделать чем-л., 
превратить во что-л. (Иез 14:8) 2. на- 
падать, атаковать (Иез 21:21) 3. обра- 
тить внимание (Иов 4:20). T 

hof.: имперф. DW (Быт 24:33 О) — 
быть поставленным, положенным. 
Форма 20% (Быт 24:33 К; 50:26) явно 
ошибочна; в Быт 24:33 чит. 001 О, в 
Быт 50:26 также чит. 213. Возможно, 
впрочем, что в Быт 24:33 следует чи- 
тать qal ow «и поставил/положил». T 


Произв.: *1?ӘЛЎЇЇ. 
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ww WW) qal: перф. 00, "p, 
WW; имперф. WY, WYA, WPR, WW, 
Dwi ( = 70; или же чит. 3202; Ис 
35:1), WWI; императив WW, WW; инф. 
WW? (Втор 30:9); абс. инф. WW; прич. 
WwW (Ис 64:4; Пс 119:162) – радоваться, 
ликовать (Ис 61:10; 66:14; Соф 3:17; 
Пс 19:6). В Иез 21:15 текст, очевидно, 
испорчен. 

Произв.: Tu, wwa. 

IW [возможно, OT 20; qull]: суф. 
120 — шалаш (Плач 2:6). ї 

IY [qil]: мн. DSW — колючка, 
шип (Числ 33:55). 1 

Однокоренные: *r12U, PIW. 

*п20: мн. ГЇЇ? — гарпун (Иов 
40:31). T. 

ПО: см. TW. 

їз: геогр. назв. (1 Сам 19:22). T 

5150: петух? (Иов 38:36). f 

"TDW (?): мн. NPY — корабль? 
(Ис 2:16). 1 

7200: имя (1 Пар 8:10). ї 

ГЭ? [однокоренное с "JW и *720; 
суф. -1n]: нож (Прит 23:2). T 

TPY [332]: ж. р. MPH; м. р. 
conp. 7°20; суф. VIV; мн. PDY – 
1. наемный работник (Лев 19:13; Ис 
21:16) 2. наемный солдат, наемник 
(Иер 46:21 1) 3. нанятый (Исх 22:14; 
Ис 7:20 1). Слово ГТ? в Ис 7:20 


может быть понято и как существи- 
тельное “наём”. 


`2? qal: перф. Л] — прикрыть, 
закрыть (Исх 33:22). T 
Произв. (возможно): *“]ў. 


І о 


око 


1901 qal: перф. 900 – добиваться 
успеха, побеждать (1 Сам 18:30). T 

hif.: перф. WWI, "022, TDW; 
имперф. WW, DVA, Sən, пе, 
125, yi, qiw; императив 
PWI: инф. DWI, WWI (Иов 34:35; 
чит. >u), FPW, DWT; абс. 
инф. ээп, DWI (Иер 3:15); прич. 
wA (1 Cam 18:14,15; Ам 5:13; Пе 
14:2; 41:2; 53:3; Иов 22:2; Прит 10:5,19; 
14:35; 15:24; 16:20; 17:2; 21:12; см. тж. 
статью 2022) 1725, DYOWA, 
"252122 — 1. наставлять, учить, разъ- 
яснять (Пс 32:8; Прит 16:23; 21:11; 
Дан 11:33; Heem 9:20; 1 Пар 28:19) 
2. обращать/уделять внимание (Пс 
41:2; Прит 21:12) 3. размышлять о 
чем-л. (Пс 64:10; Дан 9:13) 4. пони- 
мать (Втор 32:29; Ис 41:20; 44:18; Дан 
9:25) 5.быть умным, мудрым (Ам 
5:13; Пе 2:10; 14:2; 119:99; Прит 17:2; 
Дан 12:3) 6. достигать успеха (Втор 
29:8; 1 Сам 18:15; 2 Цар 18:7; Ис 52:13; 
Прит 17:8). 

Однокоренные: 900, 900, DWA. 

п 25% pi.: перф. 7210 — скрестить 
(руки; Быт 48:14). В Ис 44:25 вместо 
оз? чит. Егер «делает [их знание] 
глупостью», т. е. 720 рі. T 


55 H 25 [I 25$: пауз. 250; 
суф. 1555 — 1. разум (1 Сам 25:3; 2 Пар 
2:11) 2. понимание (Неем 8:8) 3. успех, 
репутация (Прит 3:4 1). 

{11250 (Эккл 1:17): чит. Fabie 
(см.).} 

DÙ qal: перф. 25, 1157 (Heem 
6:12), ГЛ; имперф. 75W, NDW, 
NDW; инф. 1972; абс. инф. 192; прич. 
“ЭФ, п”, 070 (Эзр 4:5; D вместо WD; 


пасс. прич. 2157 — нанимать (Суд 18:4; 
Неем 13:2; 1 Пар 19:7). 

nif.: перф. DYI – наниматься 
(1 Сам 2:5). T 

hitp.: прич. 1572 (Arr 1:6 — 2 раза) 
– зарабатывать. T 

Произв.: 7°20, 1720, 5%, *17 5%. 

175% [720]: conp. 750; суф. 7720, 
TDW, 9-20, 715%, 17150, 97150 – 
плата, вознаграждение (Быт 30: 28; Ис 
40:10). 

IDY: имя (1 Пар 11:35). 


“5 [720]: то же, что 1157 (Ис 
19:10; Прит 11:18). + 

190: мн. D°)? — перепел (ед. ч. – 
только в собир. значении) Исх 16:13; 
Числ 11:31,32; Пс 105:40. + 

ХО ОУ: имя (1 Пар 2:51). 

ГАУ [от пуу, с метатезой]: 
сопр. пуз; суф. лр; мн. DAYU, 
"ГУЗ, ТЛИ, apipi, Dpp, 
2577? — верхняя одежда, плащ 
(Исх 22:25; Песн 4:11). В Мих 2:8 
текст, вероятно, испорчен. 

п поі, 1520: имя (Руфь 4:20, 
27 — | 

ШЕ? nif.: перф. ПР: — разгореть- 
ся, гореть (Пс 78:21). T 

hif.: перф. PWT; имперф. [2° – 
разжечь, жечь (Ис 44:15; Иез 39:9). + 

эк [от 90] hif.: имперф. 
РЖИ, ТА; императив "234 
(Иез 21:21); инф. 2920942 (2 Сам 14:19); 
прич. 872127 (1 Пар 12:2) — 1. свер- 
нуть налево (Быт 13:9; 2 Сам 14:19; Ис 
30:21; Иез 21:21) 2. действовать левой 


рукой, о лучниках и пращниках (1 Пар 
12:2). T 
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ПМ 


ЭК, ЖЕ: суф. TORY, 
чук, зок}, TORY, ОЎКО (и 
5214727 в Суд 7:20) — 1. левая сторона 
(Прит 4:27) 2. левая рука (Песн 2:6) 
3. север (Быт 14:15). 

Произв.: 9577, коў. 

NAU: x. р. MYNNY — левый, Ha- 
ходящийся слева (Лев 14:15; 1 Цар 7:21). 

пар (150 раз) – qal (120 раз): 
перф. ПХ, TAWI) (Прит 29:6), ППУ 
(Эсф 8:15), АПЭ, АП, ЗПР, Yup, 
ORTAYA; имперф. 7907, rat, MAYD, 
порт, прут, raps, ПЛ}, st, 
pun, пли, sipin (Иер 50:11 Q), 
HITS, императив MAY, maY, TAW, 
1770; инф. NOV — радоваться (Втор 
26:1 1; Ис 39:2; Мих 7:8; Пс 32:11; Прит 
5:18; Эккл 3:22). В Ис 9:16 возможно 
значение «любить, жалеть», в Прит 13:9 
— «светить». 

pi.: перф. MAWI, РПО, 3711720 (Иер 
20:15; чит. о amay, nat, 
AIA; и императив паі, Пр и на, 
117720; абс. инф. П?20 (Иер 20:15); прич. 
mawa, TAWA — радовать (Пс 90:15; 
104:15; Прит 15:20,30; Плач 2:17). 

hif.: перф. MAWI (Пс 89:43) — то 
же, что в pi. T 

Произв.: TAW, ПП?20. 

TAW ПОМ]: ж.р. ППФ; мн. 0777200, 
7720, TAW — радостный (Втор 16:15; 
Пс 126:3). Для ПЭМ] в Прит 29:6 см. 
ПРИ qal перф. 


gatai mat]: conp. Tio, к 


460. ‘ясный - радость (ис 5512; Hsp 
25:10). 
TDW: одеяло (Суд 4:18). T 
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(220: hif. императив “PAWII (Иез 
21:21); инф. AWT? (2 Сам 14:19) — 
см. 28&2U hif.) 

пою: сопр. Гю; суф. Пр, 
пә (Руфь 3:3 К), nə, 11125; 
мн. 125, PATAY (Руфь 3:3 О), тг, 
DDPA, 21277 — верхняя одежда, 
плащ (Быт 9: 23; Нав 7:6). 

Произв.: Irt. 

1590200: имя (Быт 36:36). 


ПРО: разновидность ящерицы 
(геккон?) Прит 30:28. f 

NIX (140 раз) — qal (130 раз): перф. 
Кд, ПЕ, пиар, PRIP, ODRI, WW, 
олм, FRÅN, TRW, "ГАО, PINT, 
УРЛКМ, PIN W, ЛК, БПК, INW, 
WNW; имперф. КІ, NWN, ХІХ, WÜ”, 
чкі, FRW; императив RÜ; инф. 
БУА к `(Прит 8:13); абс. инф. Хур; 
прич. №19), NW, ЧЕХ, КМ, М, 
Эй, ТА, ТА, т, nosi, 
ОХО, ТПК; пасс. прич. NIWY, 
NW (2 Сам 5:8 О) — 1. ненавидеть (Быт 
37:5; Лев 19:17; 2 Сам 19:7; Ам 5:21; 
Пс 26:5; Эккл 2:17; 3:8) 2. не любить, 
разлюбить (женщину; Втор 21:17; 22:13; 
24:3; Суд 14:16). Акт. причастие — чаще 
всего в значении «враг» (Исх 23:5; Пс 
41:8; 106:10; Прит 27:6). 

nif.: имперф. Кї? — быть нелюби- 
мым, ненавидимым (Прит 14:17,20). T 

pi.: только прич. У 2072, УК 2072, N WWA, 
PRVA, 108322, IPRA — Bpar (Числ 
10:35; Пе 139: 21). 

Произв.: ПХ, *&5 12 (?). 

TS IY [RW]: conp. NNW; суф. PPR 
(Иез 35:11; чит. ТЛ), ing3p, БЛЮ 
— вражда, ненависть, неприязнь (Числ 
35:20; 2 Сам 13:15). 

См. тж. ООП DNW (в статье DAN). 


оў 


ШР? 


"NY (9) [КЇЎ]: ж. р. 18532 — nena- 
вистный, нелюбимый (Втор 21:15; или 
же чит. NIW, см. ХЇЎ qal пасс. прич.). T 

TW: назв. горы (Втор 3:9). 

I 590, чуў [от 700]: мн. ч. ж. р. 
ПЗУ – волосатый (Быт 27:11,23; Дан 
8:21). Слово TYWI в Дан 8:21 можно 
перевести и как сущ. “козел” (П “ЗУ).1 

II PYY [от SYY]: conp. VYY; мн. 
0(°)7°У0, PYY — козел (Быт 37:31; 
Лев 4:24; Числ 7:87). 

Ш 75 [от ЛУ]: мн. 96)? – 
косматый демон (козлоподобный де- 
мон?) Лев 17:7; Ис 13:21; 34:14; 2 Пар 
11:15. f 

I чуў: направ. Уф — геогр. назв. 
Сейр (Числ 24:18). 

II x. имя (Быт 36:20). 

пу [от 137]: conp. ЛУЎУЎ — 
коза и 4: 28; 5:6). T 

II TIN направ. с арт. nny 
— геогр. назв. (Суд 3:26). T 

5-й мн.: дожди (Втор 32:2). 1 

09 ур мн. [qatil]: суф. "SYY – страхи, 
тревожные мысли (Иов 4:13; 20:2). T 

Произв.: *D23717. 

IU [возможно, от МУЎ] qal: перф. 
1770 (Иез 27:35); имперф. NYY? (Иез 
32:10); императив NYY (Иер 2:12) – 
содрогнуться, прийти в ужас. T 

Произв.: IYW. 

П ЭУ qal: имперф. 11700 — yne- 
сти прочь в вихре (Пс 58:10). T 

nif.: перф. 117171 — бушевать, о буре 
(Пс 50:3). T 

pi.: имперф. 17970 (Иов 27:21) — то 
же, что в qal. T | 


Ыф.: имперф. чулі» — устремиться 
на кого-л., атаковать (Дан 11:40). T 

Произв.: П 75, ; ru. 

Ш 75 qal: перф. 03770 — знать? 
(богов, в знач. «поклоняться»; 
32:17).ї 

І му [I 770]: пауз. ЛУ — ужас 
(Иез 27:35; 32:10; Иов 18:20). T 

JI 120 Ш 3202]: буря (Ис 28:2). t 

ар [ана]: conp. 720 и YY (Ис 
7:20); суф. 1750, 139 (Песн 4:1; 6:5), 
лу, ШЛУ, пуур (= ШР Лев 13:4) 
=i волосы (у человека; Лев 13:3; 14:9; 
Эзр 9:3) 2. шерсть (как материал; Быт 
25:25; Зах 13:4 Т) 3. одежда из шерсти 
(2 Цар 1:8 T; впрочем, NYY может озна- 
чать здесь и “густые волосы”). 

Произв.: І VYY, П VYY, Ш VYY, 
1*7 У, mVY, а также, возможно, 
IVY и I UU. 

чуў: см. I TYY. 

пуур [от YY]: conp. NIVY; суф. 
17750; мн. conp. 117 — 1. волос, BO- 
лосок (Суд 20:16; Пс 69:5) 2. волосы 
(Иов 4:15). 

пуур Ш 77%]: буря (Наум 1:3; Иов 
9:17). +. 

TYY: мн. 0 (1) — ячмень (рас- 
тение — Исх 9:31; зерно — Лев 27:16). 

OVW: имя (1 Пар 24:8). 1 

TDW [qal-at] (170 раз): conp. NDW; 
суф. npu, maX, ODW; двойств. 
Dny, mpap, DP, DDP, np, 
7150, "paip, pi, ЗПР, nons, 
125 np (Пс 59:13; 140:4,10); также мн. 4., 
где Л женского окончания осмыслен как 
третий корневой консонант: мн. сопр. 
MINDY; мн. с суф. ?ПЛЬХ (Пс 45:3; 
чит. ПУЛЬ), PONY, nin, 


Втор 
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пл 


aD nind, amnindY — 1. губа (Пс 
51: 17; Прит 24: 26) 2. речь, язык (Быт 
11:1; Ис 19:18) 3. край (Исх 26:4) 
4. берег (Быт 22:17). 

Произв.: 850. 

rp [однокоренное c nr5o H 
119072] pi.: перф. ПЭ] — поразить 
струпьями, т. е. послать болезнь в на- 
казание (Ис 3:17). T 

050 [от п50; суф. -ат]: суф. 1259 
— усы (Лев 13:45; 2 Сам 19:25; Иез 
24:17,22; Мих 3:7). T 

11795: геогр. назв. (1 Сам 30:28). t 


90 qal: пасс. прич. ШР — скрыть, 
спрятать (Втор 33:19). 1 

I 50 qal: имперф. 250? – хлопать 
(в ладоши, в знак гнева) Иов 27:23. +T 

П 50 qal: имперф. 220 – хватать, 
быть достаточным (1 Цар 20:10).ї 

hif. (2): имперф. JBW? — иметь в 
изобилии APY? 0721 72751 «у них 
много чужеземцев»; Ис 2:6). По другой 
версии, этот МЇ. относится к І pu, 
и тогда вместо тоол чит. ТЭ), т. е. 
apu 07151 0P «ударяют по рукам 
[договариваются] с чужеземцами». T 

Произв.: *PDY, *PDW. 

рой Ш 250]: пауз. РЭО (вероятно, 
следует читать 20) — богатство? (Иов 
36:18). T 

090 Ш рої]: суф. їр510 – изоби- 
лие (Иов 20:22). T 

ПЛО ИТ. п.: CM. пэў. 

РЇ: пауз. РУ; суф. 5р0, 420; мн. 
0520, OpY — 1. мешок, сумка (Быт 
42:25) 2. мешковина (как знак траура: 


ее надевают — Ис 37:1; Иона 3:5; ис- 
пользуют как постель — Иоиль 1:13). 
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(720: nif. перф. 7202 (Плач 1:14) — 
текст явно испорчен. Возможно, вместо 
эу чр] следует читать ФУ 72101 «смо- 
трит на», т. е. предполагаемый nif. от 
720. } 

ТРИ pi.: прич. ГЇ”??? — смотреть 
кокетливо или похотливо (Ис 3:16). T 

“7 [qall] (420 раз): пауз. 70; суф. 
05510; мн. 0770, W, W, PW, 17700, 
п”, rW, nD, олур — 1. вождь 
племени (1 Пар 27: 22) 2. вельможа, 
приближенный царя (Быт 12:15) 
3. начальник (Быт 39:21; 40:2) 4. пол- 
ководец, военачальник (2 Сам 24:2) 
5. наместник (1 Цар 20:19) 6. ангел 
(Нав 5:14; Дан 10:20; 12:1). В Дан 
8:11,25 (25-1 и В 70) имеется 
в виду Бог. 

Произв.: 1770, 770. 

ODOT: имя (Иер 39:3). T 

ХКУ (2 Цар 19:37; Ис 37:38), 
YNT ai (Зах 7:2): имя. T 

См. тж. 7-Я 572. 

ул? pu.: имперф. nw 
плетенным (Иов 40:17). T 

hitp.: имперф. WINY (Плач 1:14) — 
то же, что в ри. T | 

Произв.: *№ 7. 

770 qal: перф. 1750 – убежать, 
уцелеть (Нав 10:20). T 

Произв.: I PW. 


— быть пере- 


790: разновидность ткани (Исх 31:10; 
35: 19; 39:1 А1). T 
770: красная охра или резец (для 


разметки при работе по дереву) Ис 
44:13. ў 


mÙ qal: перф. TW (Ос 12:4), PY 
(Быт 32:29) — бороться. В Ос 12:5 
вместо TW] чит. WI «боролся», т. е. 
п? qal. 1 


I na 


70 


І 7 [от 700; qall-at]: conp. niy 
(yod compaginis, Плач 1:1); мн. абс. и 
conp. NINY; мн. с суф. PNY, anini 
— знатная женщина, придворная 
дама (Суд 5:29; 1 Цар 11:3; Ис 49:23; 
Плач 1:1; Эсф 1:18). T 


ПЗУ: ж. имя Сарра (Быт 17:15). 

№70: имя (Быт 11:23). 

ERM [W]: ремешок сандалии 
(Быт 14:23; Ис 5:27). T 

ПОРТ (Ис 16:8): см. “PW. 

ПЛ: пауз. ro — ж. имя (Быт 46:17). 

VW qal: имперф. 107; абс. инф. 


0170 — 1. наносить себе ритуальные 
порезы (Лев 21:5) 2. пораниться (Зах 
12:3). + 

nif.: имперф. WWW — пораниться 
(Зах 12:3). + ai 

Произв.: 97, *ПОЛУ. 

ол [0710]: порез (ритуальный) Лев 
19:28. + 

*n0 712 [D 1, qattal-t]: пауз. ЛИТ 
(Лев 21:5) — то же, что ОУ. T 

sI nay3. р — ж. имя Сара (Быт 
11:30). 

ЖЗ"? DW, даш]: мн. пз, 
HU — ветвь, побег (Быт 40:10,12; 
Иоиль 1:7). T 

I 70 [770]: суф. ТТ”? (Иов 
27:15 К; чит. VPW О); мн. ПУТ”, 
"q, "770 — 1. убежавший, уцелев- 
ший (Нав 10:20), также в собир. зна- 


чении (Ис 1:9) 2. остаток (об имуще- 
стве; Иов 20:21,26 1). 


П TW: геогр. назв. (Нав 19:10,12).1 
1770: имя (2 Цар 25:18). 
1770: имя (Иер 36:26). T 


70: назв. горы (Втор 3:9; Пс 29:6). 

*25 12 (?): мн. ж. р. ПР — прил. 
чесаный (о льне) Ис 19:9. + 

Л? pi.: прич. П57 — петлять, 
бесцельно бегать (Иер 2:23). T 

Произв.: TNW. 

узі qal: только пасс. прич. Ут, c 
возможным значением «имеющий 
слишком длинную ногу», о животном 
(Лев 22:23); тж. о человеке с неестест- 
венно длинной ногой или рукой (Лев 
21:18). T 

hitp.: инф. Vp — растянуться 
(на постели; Ис 28:20). T 

*D3Y7U мн. [от DYW]: суф. 
DYW, YY — страхи, тревожные 
мысли (Пс 94:19; 139:23). + 

170 (120 раз) — qal (100 раз): перф. 
0, 570, РР, 570, ПРП, pun, 
МР, 2270, ВПР, Нат; 
имперф. 5707, 10, ANVI, 15707, 
155, зәл, ПЧ (Втор 7:5,25; 
12:3), 50), ПЕТ, ТЮЛ?! (1 Цар 
9:16), 55771, 125701, 1710707; инф. 
70, 1570; абс. инф. 717; прич. QW, 
DDW; пасс. прич. “DAW, DDW, 
DDO — 1. жечь, сжечь (Лев 4:21; 
13:52; Числ 19:5; Нав 6:24; 2 Цар 25:9) 
2. обжигать (кирпичи; Быт 11:3 1). В 
Иер 38:23 вместо ТҮП чит. Я” или 
же шї. Л. 

nif.: имперф. 570°, AWM, 197”, 
NINN — быть сожженным (Лев 7:17; 
Нав 7:15; 1 Пар 14:12). 

pi.: прич. 15707 (Ам 6:10; © вместо ÙX!) 
— сжечь. T и 

pu.: перф. ТЛ? (Лев 10:16) — то же, 
что в nif. T 

Произв.: 1970, п570, *п59072. 
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ки 


I 70 570, qatal]: мн. DDWY – 
1. разновидность ядовитых змей (Числ 
21:6,8; Втор 8:15), в т. ч. “летающая” 
змея (Ис 14:29; 30:6) 2. сверхъестествен- 
ное шестикрылое существо (“серафим”; 
Hc 6:2,6). T 

II 570: имя (1 Пар 4:22). 1 

ПЫЛ? [ГЛ]: conp. ЛӘ”? — 1. нечто 
сжигаемое, сожженное (Числ 19:6; Ис 
9:4; Ам 4:11) 2. обжиг (кирпичей; Быт 
11:3 f) 3. сжигание благовоний? (на 
похоронах; 2 Пар 16:14; 21:19 +). 

ри [qatul]: мн. DPW, 52370 — 
1. прил. гнедой? (Зах 1:8) 2. виноград- 
ная лоза (Ис 16:8). T 

Однокоренные: 1270, 7070. 

І рл? [qātil]: ценный сорт вино- 
града (Ис 5:2; Иер 2:21). T 

П |270: геогр. назв. (Суд 16:4). ї 

пр [qātil-at]: то же, что І РЭШ 
(Быт 49:11). T 

7 [от W] qal: имперф. лз 
(Суд 9:22), WW? (Ис 32:1; Прит 8:16); 
прич. 77 (Эсф 1:22) – править, власт- 
вовать. Для 121 в Ос 12:5 и 1 Пар 20:3 
см. конъектуры в статье NW. T 

hitp.: имперф. ПРИЛ; абс. инф. 
“лп — командовать, помыкать 
кем-л. (Числ 16:13). T 

1р0, 700 [00]: conp. 7 (с 
аномальной редукцией; Пе 51:14; 


119:111) – радость, ликование (Ис 
35:10; Иер 25:10; Эсф 8:16). 

INY (Иов 41:17): см. л. 

ANDY qal: перф. ONY — не допускать, 
не впускать, отвергать (молитву; Плач 
3:8). T 

NÙ nif.: имперф. NYI — лопнуть, 
вскрыться (1 Сам 5:9). T 
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Ú. с последующей геминацией; тж. 
Ù, у, № (130 раз): 1. который, кото- 
рая, которые (27 NDW ЭУ Суд 7:12; 
ҮП? mmay Пс 122:3; АЙ Эккл 
1: 11) 2. ie. куда, B придаточных пред- 
ложениях (Ú дїр Эккл 1:7; № 0р? 
Эккл 11:3) 3.0 DÌ «в день, когда» 
(Песн 8:8; Эккл 12:3) 4. что (напр. 
Ш ЛУТ) «понял я, что» Эккл 1:17) 
5. чтобы ANTY Эккл 3:14) 6. ибо, 
ведь (275271 "RQU Песн 5:2) 7. как 
(NIY «как пришел...» Эккл 5:15) 8. wa 
ибо (Эккл 2:16); тж. owa (Быт 6:3 1) 
9. 2, как, какой (Эккл 5:14; 12:71); 
когда (Эккл 9:12; 10:3 f); 10.12 чем 
если бы (Эккл 5:4) 11. в сочетании с 9, 
в знач. «чей» — 9}, пішу (Песн 1:6; 
3:7; 8:12 1); тж. Pya «из-за меня» (Иона 
1:12 1), 0902 «из-за кого» (Иона 1:7 F), 
aw 27 «кто из нас» (2 Цар 6:11 1). 

См. тж. ИХ VWA (в статье 70%), ПО 
и № HD (70), Ў ЛУ (17У), © nT 
(91737), 599 OW). 

оҳ? qal: перф. РЖ; имперф. 
лут, ЭКО, эй, YV, їл 
(Руфь 2:9); императив “INY; инф. 
2172; прич. 23%, ORN, ПОХ — чер- 
пать (воду; Быт 24:44; 1 Сам 9:11; 
2 Сам 23:16; Ис 12:3). 

Произв.: *38&U. 

И qal: перф. ЖИ (Ис 5:29 К), 
WY, MWY, DNY; имперф. №, ЖИ, 
DNY, 0; абс. инф. 0; прич. 1 (1)00, 


по 


оку 


ож — рычать, реветь (Иоиль 4:16; 
Ам 3:4; Пс 38:9; Иов 37:4). 

Произв.: ПЖ. 

ПЖ DAU]: conp. ПЖ; суф. 72, 
INWY; мн. PNY — 1. рычание (львиное 
или подобное львиному; Ис 5:29; Иез 
19:7; Зах 11:3; Иов 4:10) 2. крик, жа- 
лоба (Пс 22:2; 32:3; Иов 3:24). ї 

INNÙ qal: перф. INY — быть раз- 
рушенным, опустошенным (Ис 6:11). t 

nif.: имперф. КУР (Ис 6:11) — то 
же, что в qal. T 

hif.: инф. ПАУ? (Ис 37:26) и 
ПИТ? (из NINT; 2 Цар 19:25) — pas- 
рушить. T 

Произв.: І ХШ, ПИ, ПКО. 

ППК? nif.: имперф. І? — шуметь 
(Ис 17:12,13). T 

Произв.: ПАК. 

ШЛА hitp.: прич. conp. ПЕРИ — 
смотреть, всматриваться (Быт 24:21). T 

ХИ: см. ПАТИ. 

{1 (Прит 1:27 К): чит. ПХЎЙ О. } 

оқ, оку: направ. пак _ 
Шебл, царство мертвых, могила (Быт 
42:38; Ис 5:14; 14:9,11; 28:15; Ам 9:2; 
Эккл 9:10). 

Ош. имя Саул (1 Сам 9:2). 

"238 UG): назв. клана (Числ 26:13). T 

ГЛК Пл]: гибель? (Пс 40:3).1 

II PNY Ш ANY]: conp. 0; суф. 
ПХ — шум (Ис 17:12; Иер 25:31). 

DK U: суф. TUNY — презрение, ne- 
нависть (Иез 25:6,15; 36:5). T 

DURY, ПЛОХИ (Иез 16:57; 28:24, 
26): см. П UW (?) qal. 


TRY р ПКО]: 
24:12). + 

эк (170 раз) — qal (160 раз): 
перф. PRY, ЭК, пуху) TRÝ, 
DNŮ, PRÝ, РУКИ, "ПКУ, ТОЙ, 
PRY, ОПУХ (1 Сам 12:13; 25:5; Иов 
21:29), 2801 (Быт 32:18), УХУ (Суд 
4:20), РУХ (Суд 13:6), ВХ (1 Сам 
1:20), NPR (Ис 45:11; но вместо 
“ЛУШ ППКП чит. КУ КӢ), 
зло (Пс 137:3); имперф. Уку, gu, 
экп, 50%, ПУХ, їй”, SORU, 
PORY? (Has 4:6,21), ПУХ), >Ш”, 
WRAY, ХОП, укуп, 250%, 
УК, NIRV; императив PRÝ, "28, 
Youku; инф. SORY, uu, Пэй (или 
императив? Ис 7:11; но чит. TORY, см. 
WU); абс. инф. PORY; прич. оқ, 
пох, оэ; пасс. прич. оқу (1 Сам 
1:28; 2 Цар 6:5) – 1. спросить (Быт 
24:47; 38:21; Втор 18:11; 32:7; Суд 
20:27; Иов 12:7; 38:3) 2. просить, тре- 
бовать (Суд 5:25; 1 Сам 8:10; Зах 10:1; 
Пс 137:3) 3. занять, взять на время 
(Исх 22:13; 2 Цар 4:3; 6:5) 4. желать, 
искать (Прит 20:4; Эккл 2:10) 5. полу- 
чить, завладеть (2 Пар 11:23). В Пс 
105: 10 вместо PRÝ чит. Е 


разрушение (Ис 


ду. — Orpa yes: бы отпущен- 
ным куда-л. (1 Сам 20:6,28; Неем 13:6). T 

pi.: перф. 12%]; имперф. 7250” — 
1. спрашивать, вопрошать (2 Сам 
20:18) 2. нищенствовать, попрошай- 
ничать s 109: e r 


а оў. _ отдать, передать 
(Исх 12:36; 1 Сам 1:28). T 
Произв.: TINY, +177102. 


QW: имя (Эзр 10:29). 1 
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эй 


3 


оку. см. INÝ. 

ПФ 9801: суф. ПУХ, NNV 
(Иов 6:8), ПР, ЛУШ (1 Сам 1:17), 
ОПХ — просьба, просимое (Суд 
8: 24; Эсф 5:8). 

ЭР, PNN: имя (Arr 
1142. _ | 

INY palal: перф. 120 (Иер 30:10; 
46:27; 48:11; Ipar 1:33), INË (Иов 
3:18) – быть спокойным, "чувство- 
вать себя в безопасности. T 

Произв.: INY. 

INË: см. gma. 

INY DNY, qatlal]: мн. DINË, 
ПЗ — беззаботный, самоуверен- 
ный (Ис 33:20; Зах 1:15). Вместо 7137 
в 2 Цар 19:28 и Ис 37:29 чит. INNY 
(см. П ТХУ). 

PONY (Иер 30:16): см. ПОЙ qal 
прич. 

I ANË qal: перф. ANYI, поку, DNY 
(Иер 14:6); имперф. ПКУ”, PRUD, PNYX, 
rIDR&USR1 прич. ПК — 1. часто и TA- 
жело дышать (Ис 42:14; Иер 2:24; 
14:6; Пс 119:131) 2. страстно желать 
(Иов 5:5; 7:2; 36:20) 3. стремиться/ 
спешить куда-л. (OKKI 1:5). T 

П ANË qal: перф. 155% (Пс 56:3), 
15%; абс. инф. ИКИ; прич. DÐDNÜ, 
ҚО — 1. топтать (Ам 2:7) 2. пресле- 
довать, мучить (Иез 36:3; Ам 8:4; Пс 
56:2,3; 57:4). T 

SU (130 раз) — вт. ч. qal: перф. 
УКШ — оставаться (1 Сам 16:11). ї 

nif.: перф. INPI, NYI (Быт 42:38), 
ПЕ, TRY ps, NYI TRY, 
Qn gun, ЭЗ; имперф. WP, WP 
(Быт 7:23; чит. NÝI, NËN, INRY, 
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ППКП; прич. PII, NPRN (Иез 9:8; 
чит. прич. RUNA) или имперф. ч), 
тм, пом, NNIT, Ук, 
Пл — оставаться (Лев 25:52; 
Числ 11 :26; Втор 28:62; 2 Цар 25:22; Ис 
4:3; Агг 2:3; Дан 10:8). 

hif.: перф. VRVI, АЛК, RVT, 
ЛЖ; имперф. VRY, "ХУП, ТЖ, 
NORY, NVI (1 Сам 14:36); инф. 
PRUTY — оставить (Числ 9:12; Нав 
10:40; 1 Цар 19:18; Иер 49:9; 52:16; 
Соф 3:12). Форма ул после поз” у 
(Числ 21:35; Втор 3: 3; Нав 8:22; 10: 33; 
11:8; 2 Цар 10:11) и после зр (Втор 
28:55) должна рассматриваться как 
инф. — или же чит. в этих местах инф. 
“КП. В Ам 5:3 оба раза вместо TRVA 
чит. nif. луп. 

Произв.: ЭЎ, PINY (и MY). 

И N Ú [70]: остаток (Ис 10:20; 2 Пар 
24:14). 

AKU [qitl]: суф. NY, TINY, INY, 
TINY, 57% — 1. плоть, мясо (Мих 3:2; 
Пс 78: 27) 2. кровный родственник 
(Лев 18:12) 3.177 в знач. “себя camo- 
го” (Прит 11:17 +). 

IW? KU: имя (Ис 7:3). T 

ПУХ: ж. uma (1 Пар 7:24). + 

См. также геогр. назв. TINY yx. 

(ПУХУ (Лев 18:17): чит. ЯКО, см. 
UJ — 

т?л и, со стяжением, n 
(1 Пар 12:39) [NÙ]: суф. ТП”, 
IMN, OMINY — остаток (Ис 44:17; 
Иез 9: 8). B Пс 76:11 текст неясен. 

ПК [I NU]: опустошение (Плач 
3:47). T 

200: см. 2 qal императив. 


каў 


115% 


хоу: 1. имя; назв. народа (Быт 10:28) 
2. геогр. назв. Саба (1 Цар 10:1). 

0550: назв. народа сабеи (Иоиль 
4:8; чит. DRI). T 

2830. см. PNI. 

555% мн.: щепки? (Ос 8:6). T 

ПО qal: перф. ПД, 175%, 15, 
ana, 55%] (Иер 43:12), 23207; 
имперф. 371 (Числ 21:1; Иер 41:10), 
121771, 931, 5207; императив MWA 
(Суд 5:12); инф. MAW; прич. DAY, 
12210, apo; пасс. прич. DIY, 
ny — взять/угнать в плен (Втор 
21:10; 1 Сам 30:2; 1 Цар 8:46; Ис 14:2); 
тж. о животных (1 Пар 5:21) и иму- 
ществе (2 Пар 21:17). 

nif.: перф. 1271, 1270} – быть захва- 
ченным, угнанным в плен (Быт 14:14; 
1 Сам 30:5), в т. ч. о животных (Исх 
22:9). 

Произв.: 
п°20. 

1210: агат? (Исх 28:19; 39:12). $ 

25150, УХО: имя (1 Пар 23:16). 

yny [от І YIP]: conp. YAW (Быт 
29:27,28); двойств. 57950 (Лев 12:5); 
мн. абс., без редукции камаца: 5255, 


П\20 и mY, 559, ТОЛУ, 


nW; MH. сопр., с редукцией: niya 
(Иер 5:24; Иез 45:21); мн. с суф., без 
редукции: 25157 (Числ 28:26) — 
1. неделя, семь дней (Лев 12:5; Втор 
16:9; Иер 5:24; Дан 10:2,3); о свадеб- 
ной неделе (Быт 29:27,28); в выраж. 
nW № «праздник Недель [Шаву- 
бт» (Исх 34:22; Втор 16:10,16; 2 Пар 
8:13; этот же праздник обозначен в 
Числ 28:26 как 251950) 2. семь лет, 
семилетие (Дан 9:24-27). В Иез 45:21 
вместо П\УЈО чит. ЛУЈО (см. 1 920). ї 


ПУЗ, ДЕРҮ [72]: conp. 
DYMY; суф. ПУЗ, "ПУЗ, INW; 
мн. абс. Г%УЎЗЇЎ (Иез 21:28); мн. conp. 
NYY (Ass 3:9) и YAY (Иез 21:28) — 
клятва, обет (Нав 9:20; 2 Сам 21:7; 
1 Пар 16:16). Это слово может также 
означать «проклятие» (Дан 9:11), 
«пример исполнения проклятий» (Ис 
65:15; вторая половина стиха Числ 
5:21). Предположительное значение 
nY yy (Иез 21:28) — «великие 
клятвы». В Авв 3:9 текст, вероятно, 
испорчен. 

2157 [I 137]: имеющий перело- 
манную конечность (о животном) Лев 
22:22.1 

См. тж. 172? qal пасс. прич. 

П\20 и my [1200; суф. -ш, -її]: 
суф. 775, mav (Плач 2:14 О), 
117150 (Пс 126:4 К), 251750 (Иер 
29:14 О), ana, а также 775% (Плач 
2:14 К), PË (Пс 126:4 О), a5na 
(Иер 29:14 K), OMIY (Соф 2:7 Q), 
11750; мн. ч. 0211517 (Соф 3:20; чит. 
ед. 021157?), а также “Т?Л (Иез 
16:53; чит. ед. MIW?) — плен (Числ 
21:29). Кроме Числ 21:29 существи- 
тельные 115% и MË встречаются 
лишь в сочетании с глагольным корнем 
210 в qal и hif.; это выражение может 
означать “вернуть пленников на роди- 
ну” (Иер 30:3), но также и “вернуть 
былое благополучие” (Иов 42:10). 

I NIČ pi.: перф. “ЛП20; имперф. 
maw, БЕДЕ (Пс 63:4); императив 
730, 33129; абс. инф. П20 (Эккл 
4:2) — 1. хвалить, превозносить (Пс 
63:4; 117:1; 145:4; 147:12; Эккл 8:15) 
2. считать называть счастливым (Эккл 
4:2). T 
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П paw 


yY 


hitp.: инф. ПЗЛИЯТ? — хвалиться 
(Пс 106:47; 1 Пар 16:35). T 

ППЗ pi.: имперф. 3730”, ОП20Л 
— успокоить (Пс 89:10; Прит 29:11). T 

hif.: прич. mW (Пс 65:8) — то же, 
что в pi. T 

7251 (190 раз): пауз. 95% (от 
*0509); суф. 05%, 050, 1020; мн. 
под, узт, PYZY, "0ай, PVI, 
55722, 07°020 — 1. палка, дубинка 
(Исх 21:20; Прит 10:13) 2. жезл (Быт 
49:10; Ис 14:5) 3. дротик (2 Сам 
18:14 T) 4. племя (обычно — о двенад- 
цати племенах/“коленах” Израиля; Нав 
4:5) 5. вождь племени (2 Сам 7:7). 

Произв.: 0°270. 

оуу: шеват, одиннадцатый месяц, 
приходился на январь — февраль (Зах 
1:7).ї 

51 maw, qat: пауз. W; суф. 
190, 730, тз, 02730, шй - 
1. плен (Иер 22:22) 2. военная добыча 
(о людях и животных; Числ 31:26). 


жэ). пауз. "2 — имя (Эзр 2:42). 

5: имя (2 Сам 17:27). ї 

12750. conp. VIY — пламя (Иов 
18:5). T 

020 [7200]: 1. плен (Иер 48:46) 
2. собир. пленники (Втор 21:11). 

mT [120]: пленница (Ис 52:2). 

#992000: суф. 1750 (Пс 77:20 Q); 
мн. PIW (Иер 18:15), 22239 (Пс 
77:20 К) - путь. T 

1653. мн. 2755 — головная 


повязка? украшение в виде солнца? 
(Ис 3:18). T 
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55517, 5920 [от I УЗ]: ж. р. 
nY — седьмой, -ая (Быт 2:2; Нав 
19:40; 2 Цар 11:4; Эзр 7:8); yy может 
означать также «седьмой месяц» (Иез 
45:25). 

MIW: см. MAY. 

25: подол (Ис 47:2). $ 

23227 [223, префикс ša-; dageš 


dirimens]: улитка (Пс 58:9). T 

INYA (Суд 12:6; Ис 27:12; Пс 69:3, 
16) и гозо (в произношении ефремлян; 
Суд 12:6) [9001-2]: поток. T 

См. тж. следующую статью. 

П noa [quttul-t?]: мн. D52210, "220 
— 1. колос (Быт 41:5-7,22-24,26,27; Ис 
17:5; Иов 24:24; Руфь 2:2; порой сюда 
относят также Ис 27:12 и Суд 12:6, 
включая noao) 2. ветка (Зах 4:12). T 

NIDY, 412 (2 Цар 18:18,26): имя 
(Ис 22:15). 

12190: имя (Heem 10:11). 

7121910: имя (1 Пар 15:24). + 

YÜ (180 раз) — nif. (150 раз): перф. 
WIVI ОЛУЗ), 319303; имперф. YI, 
УЛУП, УДУР, 539%], 52% (Быт 
21:24), 195921, 195, ЗУЛУП; импера- 
тив DYIP, ЗУЛП; инф. 92342; a6c. 
инф. УЗП (Иер 7:9), 2304 (Числ 30:3; 
чит. У51>?); прич. УЗШП, DYW, 
ГіҮ2Ш№] — 1. клясться (Быт 21:23; 
22:16; 24:9; Исх 32:13; Лев 5:24; Суд 
21:1; 1 Сам 19:6; 28:10; Пс 89:50); тж. 
в знач. «признавать своим богом» (Ис 
19:18; 2 Пар 15:14) 2. обещать отдать 
(землю; Быт 50:24; Числ 14:16) 3. уп- 


рашивать (2 Сам 21:17) 4. проклинать 
(Пс 102:9 Т). 


I 73 


I 337 


hif.: перф. WIWI, ЛУП, PY, 
ТУЗ, 15301, APY (Нав 2:17, 
20; Песн 5:9; чит. ПАУЗ — 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), РУЗ; имперф. Yw, 
Wayn (Нав 23:7), ЭР”, ЧУ, 
553%]; инф. VAT; абс. инф. 92303; 
прич. yO — 1. взять клятву, 34- 
ставить поклясться (Быт 24:37; 50:5; 
Эзр 10:5) 2. проклясть (Нав 6:26) 
3. умолять, заклинать (Песн 2:7). В 
Нав 23:7 вместо WA чит. nif. WWA 
«[не] клянитесь [ими]>. 

Произв.: пуза. 

I yy (все формы — 480 раз): conp. 
УЈФ и УЗЇЎ (1 Цар 14:21; 2 Пар 12:13); 
ж. р. (для сущ. м. р.) riya; x. p. сопр. 
ПУЛУ; ж. р. с суф. ВЛУЗ\Ў (2 Сам 21:9 О); 
ж. р. двойств. 571527, тж. пауз. ОПУ; 
мн. 527517 — 1. семь (Быт 29:20; 1 Сам 
2:5; 16:10) 2. Уд nia «в седьмой год» 
(2 Цар 12:2); WTH? nyawa «в седьмой 
день месяца» (2 Цар 25:8); yy может 
означать также «семь раз, семикратно» 
(Лев 26:18) 3. 70у пу5%, пушу УЛ, 
семнадцать, для м. и X. р. (Быт 47:28; 
Эзр 2:39); семнадцатый (Быт 7:11; 
1 Цар 22:52) 4. 2°У27 семьдесят (Числ 
11:16; Ис 23:15) 5. 3390932 семикрат- 
но (Быт 4:15; Ис 30:26). _ 

Произв.: 7\20, 5952. 

См. тж. геогр. назв. УЛ. 

ПУЗ\: имя (2 Сам 20:1). 

Ш yy (?): геогр. назв. (Нав 19:2). T 

ПУЗ: геогр. назв. (Быт 26:33). 1 

Числительное пу см. в статье 
I УЗ. 

пуру: см. пузо. 


Ууу: см. PÙ. 


Dy: CM. ТУЗ. 


729 (Иов 42:13): чит. ПУЗИЎ, 
см. статью І уу. } 

yow pi.: перф. УЗ — ткать с 
узорами (Исх 28:39). 1 

pu.: прич. 2°$31 — быть встав- 
ленным в филигранную оправу (Исх 
28:20). T 

Произв.: ЛЇХ20?, yan. 

үз: слабость? дрожь? агония? 
(2 Сам 1:9). f 

175\7 (150 раз) — вт. ч. qal: перф. 
“з, Ла, mA, MA, MIY, 2y 
(1-е лицо ед. ч.; но в Иер 2:20 = 2-е 
лицо ед. ч. ж. р} Kapma 1715, AŽ, 
7757; имперф. 02W (Ис 42:3; Иер 
19:11), naM, NAWR, 1720, ЗАУР 
(Исх 12: 46), тзп, 11571, ила; 
императив лаў, 5750; инф. 150 (Иер 
28:12), чї (Быт 19:9; Ис 14:25; Плач 
1:15), 272 (Лев 26:26; Иез 30:18; 
34:27); прич. 75; пасс. прич. 77157 
(Пс 147:3; см. тж. статью 97157) – 
1. сломать, разбить, разрушить, унич- 
тожить (Лев 26:19; Числ 9:12; Ис 
14:5,25; Иер 19:10; Ос 1:5; Пе 29:5; 
69:21) 2. утолить (жажду; Пс 104:11 1) 
3. провести (границу; Иов 38:10 1). 

nif.: перф. 7371, 21171 (Пс 124:7), 
плаз (Ис 24:10; Иер 14:17; 48:4; Дан 
8:8 — 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Цар 
22:49 К; Иез 26:2 – 3-е лицо мн. ч. ж.р.), 
maw] (Иер 48:25; Пс 34:21), эл5201, 
113171, 39207; имперф. 75”, NIN, 
759 (перед односложным словом; 
Эккл 12:6), дп (Иез 32:28), mW, 
1158”, ПЇЛДЎП; инф. 75372; прич. 
720] (Пс 51:19), 7520] (Пс 51:19), 
mav, пору, mpy, 2091 - 
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П 720 


пі? 


1. быть сломанным, разбитым, унич- 
тоженным (Лев 6:21; Ис 14:29; 24:10; 
Иер 48:4; 50:23; Пе 37:17) 2. печа- 
литься, сокрушаться (Иер 23:9; Иез 
6:9). В Иез 27:34 вместо MAYI ПУ чит. 
пчалу. 

рі: перф. 721, 720, лаў, MAV, 
730, 07720); имперф. 720, ЗУ, 
чах, пай, лай, УЛ, түй 
(Исх 34:13), 873%]; абс. инф. NAY 
(Исх 23:24); прич. 32222 — сломать, 
разбить, уничтожить (Втор 9:17; 12:3; 
Пс 74:13; 105:33; 107:16; Плач 3:4). 

hif.: имперф. AXN — повелеть po- 
дам начаться, о Боге (Ис 66:9). T 

hof.: перф. MAYI — сокрушаться, 
страдать (Иер 8:21). T 

Произв.: 3320, I 757 H лаў, 1720, 
735, +73. 

П 757 [or H 72] qal: имперф. 
aW] (Быт 41:56; но чит. hif. 73), 
їл (Втор 2:6), MAVI (Быт 43:4); 
императив 1150 (Быт 42:2; 43:2; 44:25; 
Ис 55:1); инф. 7302 (Быт 41:57; 42:3,5), 
120% (Быт 42:7,10; 43:20,22); прич. 
557 (Быт 47:14) – купить (обычно — 
зерно). T 

hif.: имперф. VAPI (Ам 8:6), PWI 
(Ам 8:5), “20 (Втор 2:28); прич. 
TW (Быт 42:6; Прит 11:26) – npo- 
давать (зерно ит. д.). T 

I 75% и 550 [I 720]: пауз. 730; 
суф. 515% (Иер 10:19), 720, 75, 
113%, 915%, Яд; мн. 015%, 1779 
— 1. разбивание (Ис 30:14) 2. перелом 
(Лев 21:19) 3. несчастье, гибель (Ис 
1:28) 4. толкование (Суд 7:15 T). Слово 
57757 в Нав 7:5 может быть понято 
как сущ. “каменоломни” или как геогр. 
название. 
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П 72%: суф. 1720, 0920 — зерно, 
как товар (Быт 44:2; Ам 8:5; Неем 10:32). 

Произв.: П 721. 

Ш 720: имя (1 Пар 2:48). $ 

1920 П 720]: conp. 720 - 
1. несчастье, гибель (Иер 17:18) 
2. слабость, дрожь (Иез 21:11). ї 

ПОЇ qal: перф. ЛАЎ, плоў, пгоу, 
1157; имперф. NAW, nawn, nawn 
(Лев 26:34; Heem 6:3), NAW, 1720», 
17207 — 1. прекратиться, исчезнуть 
(Быт 8:22; Нав 5:12; Ис 24:8; Плач 
5:14) 2. перестать делать что-л. (Иов 
32:1) 3. прекратить работу, отдыхать 
(Быт 2:2,3; Исх 16:30; Лев 23:32); тж. 
о земле (Лев 26:34,35). 

nif.: перф. nan, їпз®ї — исчез- 
нуть (Ис 17:3; Иез 6:6; 30:18; 33: 28). T 

hif.: т mav, pawn, этап, 


прэ” алол; императив Ыл. 
инф. D30542, Maw? (Ам 8:4); прич. 
mawa — 1. прекратить, удалить, унич- 
тожить (2 Цар 23:5; Иез 23:48; Ос 2:13; 
Пс 8:3; 46:10; 2 Пар 16:5) 2. не дать, 
оставить без кого-л./чего-л. (Лев 2:13; 


Руфь 4:14) 3.заставить прекратить 
(Исх 5:5; Иез 34: ш 4. помешать, за- 


«положу конец твоему р йе 
16:41 1). 

Произв.: "nawn, na, Jina, а также, 
возможно, NIČ. 

ТЗ \Ў: пауз. ПД; суф. inay — бездей- 
ствие (Исх 21:19; Ис 30:7; Прит 20:3). 
Морфологически это слово можно 
трактовать либо как сущ. модели дай 
от корня Л2\7, либо как 23? qal инф. 


naw 
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ПЗ [nW] (110 раз): conp. ПД; 
суф. 1л20, "А20, 00720; мн. абс. 
mina; мн. conp. DDAW; мн. с суф. 
DNW, PrN, apnay – 
1. шаббат, день покоя (седьмой день 
недели, суббота — Исх 20:10; но также 
u 09937 01° – Лев 23:32) 2. неделя (Лев 
23:15; nina yy — «семь недель») 
3. «субботний год», седьмой год (Лев 
25:4) 4. семь лет, семилетие (Лев 25:8) 
5. урожай «субботнего года» (Лев 
25:6). 

\л20 [71200]: «субботний покой» 
(о субботе — Исх 16:23; 31:15; 35:2; Лев 
23:3; о других праздничных днях — Лев 
16:31; 23:24,32,39; о «субботнем годе» 
— Лев 25:4,5). T 

NAW: имя (Эзр 10:15). 

М) qal: перф. X (Лев 5:18); прич. 
VY, Л) — 1. заблуждаться (Иов 12:16) 
2. грешить (Пс 119:67) 3. провиниться 
по ошибке (в культовой сфере; Лев 
5:18; Числ 15:28). T 

Произв.: 1137. 

ПЗУ [550]: суф. INNY, ОПУ - 
ошибка (Эккл 10:5), в T. ч. в культовой 
сфере (Лев 4:2; Числ 15:25). 

ПАМ? qal: перф. “ПЛ, ЗУУ; имперф. 
п, пут, ПАЛ, ug, УР; инф. 
nap; прич. Пу, Q") — 1. заблу- 
диться, блуждать, заблуждаться (1 Сам 
26:21; Иез 34:6; Прит 5:23) 2. шатать- 
ся, идти шатаясь (Ис 28:7) 3. быть 
очарованным, соблазненным (Прит 
5:19,20) 4. грешить, нарушать запове- 
ди (Пс 119:21,118); в т. ч. по ошибке 
(Лев 4:13; Числ 15:22; Иез 45:20). 

hif.: имперф. "n; прич. ПАЎ — 
1. направить по неверному пути 
(Втор 27:18; Прит 28:10) 2. позволить/ 


заставить уклониться (от исполнения 
заповедей; Пс 119:10) 3. обмануть, 
ввести в заблуждение (Иов 12:16). T 

Произв.: *18& X, ПАШ? и, возможно, 
їз? 

ЇЙ: имя (1 Пар 11:34). + 

ПАЎ hif.: перф. ПЯТ; имперф. yay; 
прич. MAW? — смотреть, всматриваться 
(Ис 14:16; Пс 33:14; Песн 2:9). + 

И [720, с ослаблением ° в N]: 
мн. ПХ? — ошибка, прегрешение (Пс 
19:13). T 

PAY [возможно, от глагола ПАЛ]: 
мн. П%Ї?ЙЎ — музыкальный или певче- 
ский термин; значение неясно (Пс 7:1; 
ABB 3:1). T 

DX qal: имперф. NIZW — спать (с 
женщиной; Втор 28:30 К). ї 

nif.: имперф. пл — быть изнаси- 
лованной, обесчещенной (Ис 13:16 К; 
Зах 14:2 К). T 

ри. (pass. да): перф. 290 — блудить, 
вступать в половые связи, о женщине 
(Иер 3:2 К). T 

FË: царица (Пс 45:10; Heem 2:6). ї 


УЛ) pu.: только прич. YAW, БУ 
— сумасшедший, безумец (Втор 28:34; 
1 Сам 21:16; 2 Цар 9:11; Иер 29:26; Ос 
9:7). T 

hitp.: инф. УХЛ; прич. УГО — 
безумствовать, быть сумасшедшим 
(1 Сам 21:15,16). T 

Произв.: УЗ. 

ПУХ [УМ]: безумие (Втор 28:28; 
2 Цар 9:20; Зах 12:4). T 

710: только сопр. (720 в Исх 13:12 
и 117 во Втор 7:13; 28:4,18,51) — при- 
плод скота. T 
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70 


ХҮ 


т H *70 [однокоренное с П 70; qal]: 
двойств. 0°70, 0°70, “ТШ, “ТШ, У, 
ПТУ, 17770 — грудь (молочная железа: 
у женщины — Песн 8:1, у самки живот- 
ного — Плач 4:3). 

sT [qatil от предполагаемого корня 
ТҮЙ, со стяжением]: мн. 2°70 — демон 
(Втор 32:17; Пс 106:37). T 

I T [770, qull]: 1. грабеж, опусто- 
шение, уничтожение (Ис 13:6; Иер 
48:3; Ос 7:13; Ам 5:9) 2. награбленное 
(Ам 3:10). 

П 7? [однокоренное с 70/70]: грудь 
(женская; Иов 24:9), тж. метафорич. 
(Ис 60:16; 66:11). T 

TT qal: перф. 1770) (Иез 32:12), 
“170; имперф. TW? (Пс 91:6), ПТ? 
(Прит 11:3 Q; кетив — перевернутый 
перф. 2870), но чит. О), 2770 (Иер 
5:6); императив 1770 (Иер 49:28); инф. 
91772; абс. инф. 7170; прич. 770), 
577797, TTW; пасс. прич. 7170, 
ПТО — напасть, опустошить, разру- 
шить, уничтожить, убить (Суд 5:27; 
Ис 21:2; Иер 51:55; Пс 17:9). 

nif.: перф. 11703 (Мих 2:4; чит. 12707) 
— быть ограбленным, погубленным.ї 

рі.: имперф. ТП; прич. "TI _ 
нападать, разорять, грабить (Прит 
19:26; 24:15). T 

pu.: перф. 770, 770, ИТУ, ПТО 
(Наум 3:7), ПТУ, УТУ, 1770, ITTY — 
быть ограбленным, разграбленным, 
опустошенным, разрушенным, по- 
губленным (Ис 23:14; Иер 4:13,20; 
10:20; 49:3; Иоиль 1:10). 

po.: имперф. 770° – уничтожить 
(Ос 10:2). T 

hof. (pass. да1?): имперф. TW (Ос 
10:14), ЯР (Ис 33:1) – быть разру- 
шенным, уничтоженным. T 
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Произв.: I TÜ. 

(rt, в выражении пт” пт 
(Эккл 2:8): текст, по-видимому, безна- 
дежно испорчен. } 

70 (Иов 19:29 О): чит. 70 К, см.} 

TÜ: пауз. "T — имя божества 
Шаддай; употребляется как эпитет из- 
раильского Бога (Быт 17:1). 


И: имя (Числ 1:5). 

770 (Иов 19:29 К): «что суд [есть]», 
см. Ú и Т. Или же чит. TË (см.). T 

70270: мн. абс. NATË; мн. conp. 
n() T — поле (Втор 32:32; Авв 3:17). 
В Ис 37:27 вместо ПОТШ чит. ПИЯ 
или 57017 (nif. прич. от корня t) T). 

70 qal: пасс. прич. Л(1)5(1)70 — 
обжигать, сушить (ветер — колосья; 
Быт 41:6,23,27). T 

Произв.: поту, u r. 

п 570 [70]: иссушенное поле 
(2 Цар 19:26). ї 

1570 [T]: суховей (Втор 28:22; 
1 Цар 8:37). 

JTË: имя (Дан 1:7). T 

См. это имя тж. в библ.-арам. 

I Dr: мин. оникс? лазурит? (Быт 
2:12; Исх 25:7). 

ПОЛУ: имя (1 Пар 24:27). + 

ХҮШ и 70 (Иов 15:31 К) [qatl]: 
1. пустое, тщета (Ис 1:13; Иер 46:11) 
2. обман (Прит 30:8) 3. уничтожение 
(Ис 30:28). 

Однокоренные: “NIW (?), ПУТИ, ПАЙ. 

*& YU) (2): мн. ОКИ — нападение 
(Пс 35:17). Предлагается также вместо 
ОПУ читать 07%?) (см. ЖИ qal 
прич.). T | 
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ХУШ: имя (2 Сам 20:25 Q). 

п ХИ, п хо [однокоренное с NW]: 
conp. ЛК — 1. буря (Прит 1:27 Q) 
2. гибель, уничтожение (Ис 47:11) 
3. безлюдные, дикие места (Иов 
38:27). 

29W (1060 раз) – qal (680 раз): 
перф. 20, 9210, ПД] (Иез 46:17), PIY, 
ла, 120, ana, 332; имперф. 302, 
305, NDW? (2 Сам 19:38; Дан 9:16), 
IÜ» (2 Сам 15:8 Q; DW К; видимо, эта 
форма должна быть опущена как дитто- 
графия, ошибочное дублирование первых 
четырех букв идущего следом слова 
IPV), 207°1, 20°, 5121 (Иез 18:28 К; 
чит. 5175] Q), 2301, 201, К] ЗА (1 Цар 
17:21), 291, 230 (Иер 3:19 О), 2), 
ПЭМ, 15 (107, 120) (1 Цар 8:35; Ис 
35:10; 51:11; Иер 44:28; Мих 5:2; Пс 
104:9,29; Прит 2:19; Иов 36:10; 2 Пар 
6:26), NIWA (1 Сам 7:14; в Иез 35:9 
вместо пзп О чит. riu К, в знач. 
«будут заселены», см. 21?” qal имперф.), 
Ün (Иез 16:55 — 2 раза), 12(3)ШЛ, 
1002020 (Числ 32:15; 1 Цар 9:6; 2 Пар 
7:19), NPIV (Иез 16:55), 2301, IOWI, 
ayh (Heem 4:9 Q; 51%] К, но чит. Q); 
императив 2(3)0, паа? и niw (Числ 
10:36; Ис 44:22; Пс 6:5; 90:13; 126:4), 
OW и PIW (Пс 116:7), 15)9, NY, 
11277 (Пс 85:5); инф. IW (Быт 8:12; 
27:45; Числ 14:3; Иез 13:22; Иов 14:13; 
15:22), 210 (Нав 2:16; чит. 5172), Iwa, 
awa, 3309, nwa, 23309, Rw (Иез 
47:7), ТД, TIW, 12(3)0, 05510; абс. 
инф. 210; прич. 20 (Быт 43:18; 1 Сам 
17:15; Иер 8:6; 30:18; Иез 35:7; Зах 
714; 9:8; Прит 26:11; Эккл 1:6; 3:20), 
пуу (Эсф 2:14) и поп (Руфь 1:22; 


2:6; 4:3), D, °з, mY; пасс. прич. 
“ЭЗ (Мих 2:8) — 1. вернуться (Быт 3:19; 
8:7,9; 50:14; Суд 3:19; 14:8; 2 Сам 2:30; 
1 Цар 8:48; Зах 1:3; Пс 7:17; Иов 7:10; 
Прит 26:11) 2. отвернуться, покинуть 
(1 Сам 15:11; Иер 32:40) 3. уйти, уда- 
литься (Быт 8:3) 4. пройти, миновать 
(Быт 27:44) 5. обратиться в бегство 
(Пс 9:4; 56:10) 6. повернуть, пойти в 
другом направлении (Нав 19:29,34) 
7. прийти, обратиться к кому-л. (Пс 
119:79) 8. поменять поведение, пере- 
думать (2 Цар 24:1; Иер 34:11) 9. изме- 
нить (решение и т. п.; Иер 4:28; Пс 
132:11) 10. отказаться (от гнева, греха; 
Исх 32:12; Ис 59:20; Иов 6:29) 
11. обратить внимание (Прит 1:23) 
12. превратиться во что-л. (Ис 29:17) 
13. в сочетании с другим глаголом, в 
знач. «снова сделать что-л., снова стать 
чем-л.» (Быт 26:18; 43:2; Пс 85:7; 
104:9) 14. в перех. значении «вернуть» 
(Иер 30:18; 48:47; Наум 2:3; Пс 85:5) 
15. попу) "23 «не желающие сражать- 
ся»? (Мих 2:8 t). В Иер 42:10 вместо 
210 чит. 20°, см. 20 qal абс. инф. В 
2 Пар 19:8 вместо 127] чит. 121721 «и 
жили они», см. 20 qal имперф. 

pol.: перф. NIJ (Иер 8:5; но чит. 
polal перф. 25 «отступился [этот Ha- 
род]»), 25, 312597 (Ис 47:10), 
PWA, 515517 (Иер 50:6 О); имперф. 
2510”, 3330; инф. 2592 (Ис 49:5), 
252 (Иез 39:27); прич. 55 — 
1. вернуть (Ис 49:5; Иер 50:19; Иез 
39:27) 2. укрепить, восстановить (Ис 
58:12; Пс 23:3; 60:3) 3. заставить 
свернуть, повести (Иез 38:4; 39:2) 
4.заставить блуждать (Иер 50:6 Q) 
5. обмануть, ввести в заблуждение 
(Ис 47:10). T 

polal: прич. 15512 – быть восста- 
новленным, возродиться (Иез 38:8). T 


511 


210 


П 5517 


hif. (360 раз): перф. 2°0п, ПӘЙ 
(Втор 4:39; 30:1), DYI (Пс 85:4), 
пас, 12СИТ, ОПЫТ (1 Сам 
6:8; Иез 34:4), ВП5\И7 (1 Сам 6:7; чит. 
anaq, 19% (Быт 44:8), DOVT 
(2 Сам 15:25; Руфь 1:21; Плач 1:13), 
DPY (Быт 40:13) и 712797 (Втор 
28:68), DWT (1 Цар 13:20,23,26), NDW 
(Втор 22:2), ЭЛПИ (1 Цар 8:34) и 
Олі”) (2 Пар 6:25; чит. 8715%7771?), 
ласт, гласит, maey 
(1 Цар 14:28; 2 Пар 12:11); имперф. 
DY, дй” (Дан 11:18 К; 11:19), 5, 
DÜN, Л, 2N (1 Цар 2:20), >52, 
D, пай. дй, DOW, MRN, 


сд, DY, 2%, ROP, amu, 
31297, ПЗС”, пй, apy, 
"mOn, зш, ЕМУ, pan, 


IPUN, Tag, 970%, MIVVY NDV, 
WCW, 912; императив 207, 2°0п 
(2 Цар 8:6), 20п (Ис 42:22; Иез 21:35), 
пол, 12°0п, ро («меня» — Иер 
31: 18; «мне» — Быт 37:14; Иов 13:22; 
33:32), 313 uH, 3112574, 121; инф. 
2707, IYI (Иер 38:26; Иов 33:5), 
Dyg? поп, 259772; абс. инф. 
207 (Быт 24:5; 50:15; Исх 23:4; Втор 
22:1; 24:13; 1 Сам 6:3; Иов 9:18); прич. 
220), DPA, DDVA, VPA — 1. Bep- 
нуть (Быт 14:16; 20:7; Исх 22:25; 2 Сам 
15:29; 1 Цар 22:26; 2 Цар 20:11; Иер 
24:6; 33:7; 1 Пар 21:27) 2. восстано- 
вить, укрепить (2 Цар 14:25; Пс 80:4; 
Руфь 4:15; Дан 9:25) 3. убрать, уда- 
лить (Быт 38:29; Плач 2:8) 4. отразить 
(нападение; Ис 28:6) 5. противостоять 
кому-л. (Иов 11:10; 23:13) 6. победить, 
заставить отступить (Ис 44:25; Плач 
1:13) 7. повернуть, обратить куда-л. 
(Иов 15:13; Дан 11:19) 8. в неперех. 
значении «отвернуться, отказаться от 
чего-л.» (Иез 18:30,32) 9. воздать, от- 
платить за что-л. (Суд 9:56; Ос 4:9; 
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Пс 18:21; Иов 33:26) 10. отдать что-л. 
в возмещение, для искупления вины 
(Числ 18:9; 1 Сам 6:4) 11. платить (дань; 
2 Цар 3:4; Пс 72:10) 12. отвратить 
(гнев; Числ 25:11; Пс 106:23; Прит 
15:1); тж. об отказе от гнева и воз- 
мездия (о Боге; Пс 78:38) 13. отозвать, 
отменить (Числ 23:20; Ис 43:13; Ам 
1:3; Эсф 8:5,8) 14. удержать (от греха, 
с ÑY, — Мал 2:6; с Y — Иез 18:8; от 
нарушения субботы — Ис 58:13) 15.с 
727, в знач. «ответить» (1 Цар 12:9; Ис 
41:28; Прит 18:13; 24:26); тж. без 27 
(Иов 13:22; 33:5; Эсф 4:13); с 727, в 
знач. «сообщить» (Быт 37:14; Иез 9:11); с 
07, в знач. «сообщить» (Прит 22:21); 
c pon, в знач. «ответить» (Иов 35:4) 
16. побуждать ответить (Иов 20:2 +) 
17. с 15, в знач. «отказать, отвергнуть» 
(1 Цар 2:17; Пс 132:10; 2 Пар 6:42) 
18.97 т ЗП «обратить руку против» 
(Иез 38:12; Ам 1:8; Пс 81:15) 19. c 277X, 
19-97, в знач. «понять» (1 Цар 8:47; Ис 
46:8). В ABB 2:1 вместо DPY чит. 270. 
В Пс 85:4 вместо 195 ТПП nia 
чит. BN п Гїз?ўп. 

hof.: перф. 207; имперф. 22W; 
прич. 2012, 9577) — 1. быть возвра- 
щенным (Быт 42:28; 43:12; Исх 10:8; 
Иер 27:16) 2. быть отданным (0 ком- 
пенсации ущерба; Числ 5:8). T 

Произв.: 155%, 3332, Па, TAA, 
"TNN. 

PIW: имя (1 Пар 25:20). 

I 251% [морфологически — IW ро1а1 
прич., с усечением префикса 2]: мн. 
DiW – неверный, совершивший 
отступничество (Ис 57:17; Иер 
3:14,22). В Иер 50:6 вместо кетива 
575517 (или 2°2310) чит. кере 012210 
(см. DW pol. перф.). T 


lI 551%: имя (2 Сам 5:14). 
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25% [210]: ж. р. 722% — то же, 
что I 2210 (Иер 31:22; 49:4; Мих 2:4). T 

п дїў [312]: возвращение или рас- 
каяние (Ис 30:15). T 

4210: имя (2 Сам 10:16,18). T 

251: имя (Быт 36:20). 

12710: имя (Heem 10:25). + 

ГИУ: qal имперф. їй? (Пс 91:6) — 
см. 770 qal имперф.} 

І ПҮЎ qal: перф. п; имперф. 
ПИЛ, MWN, ТЇШ”; прич. MÙ — 1. быть 
сравнимым, схожим с кем-л./чем-л. 
(Ис 40:25; Прит 3:15; 8:11; 26:4) 
2. быть правильным, уместным (Эсф 
3:8) 3. удовлетворять, радовать (Эсф 
5:13) 4. стоить (того, чтобы беспоко- 
ить царя; Эсф 7:4) 5. быть возданным 
(о наказании; Иов 33:27). T 

pi.: перф. MIŞ, PW (Пс 131:2); прич. 
mwa — 1. выровнять, разровнять (Ис 
28:25) 2. успокоить (Пс 131:2) 3. cxe- 
лать схожим, сравнимым (2 Сам 
22:34; Пс 18:34). В Ис 38:13 вместо 
IY чит. РУ. T 

hif.: имперф. MIŻN, МИЛ — сравнить 
(Ис 46:5; Плач 2:13). T 

пйр. (?): перф. MAYI (Прит 27:15; 
чит. mny?) — быть схожим. Или же 
чит., в том же значении, предполагае- 
мый nif. 3-е лицо ед. ч. ж.р. пл. T 

ПИЯ” pi.: перф. Л? (Пс 16:8; 89:20; 
19:30); имперф. 11°, ПУЛ — 1. ставить, 
возлагать, метафорически (Пс 16:8; 
21:6; 89:20; 119:30) 2. давать, прино- 
сить (плоды; Ос 10:1). В Пс 119:30 
вместо PW чит. 77177 OPW. + 

"Domp HY: пауз. Dp 70: 
геогр. назв. (Быт 14:5). 1 


См. тж. компонент ПУ в геогр. назв. 
mY РУ. 

TT qal: перф. ППШ (Пс 44:26; Прит 
2:18); имперф. mn (Плач 3:20 О; чит. 
TWN?) — опуститься. T 

Произв.: ТИПУ, ТП?Й, ПЛ. 

Пїў. имя (Быт 25:2). 

ІЛ ra [710]: 1. яма, как ловушка, 
только метафорич. (Иер 18:20 и 22 Q; 
Прит 22:14; 23:27). 2. собир. ущелья 
(Иер 2:6). T 

ППО: имя (1 Пар 4:11). T 

эп, 70: слово, которым обозна- 
чено происхождение одного из друзей 
Иова (Иов 2:11; 18:1). 

Впїў: имя (Числ 26:42). T 

ATCT): назв. клана (Числ 26:42, 
43). T 

LUW qal: перф. 700; имперф. IWW; 
императив VIW (2 Сам 24:2); инф. DG); 
прич. DVX (Иез 27:8,26) — 1. ходить, 
странствовать, блуждать (Числ 11:8; 
2 Сам 24:2,8; Иов 1:7; 2:2) 2. DUY 
гребцы (Иез 27:8,26). T 

pol.: имперф. 1900)”; императив 
12917; прич. 829175, ПТО — xo- 
дить, блуждать (Иер 5:1; Ам 8:12; Дан 
12:4); тж. ПИ? °2У (Зах 4:10; 2 Пар 
16:9). T 

hitpol.: императив пол л (Иер 
49:3) — то же, что в pol. T 

Произв.: VW, WY, WWA и *9 1. 

I 0ҮЙ (2) qal: прич. 59%, UNY 
— презирать, оскорблять (Иез 16:57; 
28:24,26). Или же чит. 2°0ХУ, MUNY, 
от предполагаемого глагола *ONW qal, 
с тем же значением. T 
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VI [IVW]: мн. 00% — бич (Прит 
26:3), тж. метафорически (Hc 10:26). 
Для Ис 28:15(0),18 предлагается также 
перевод «наводнение». 


“0%: см. О. 

#1211: мн. W, TW, VPW, ПУ 
— пола одежды, подол (Исх 28:34; Иер 
13:26). 

ору [морфологически — poal прич. 
от корня 1 970 или П 790, с усечением 
префикса 7]: разутый или раздетый 
(Мих 1:8 О; Иов 12:17,19). T 

1721 (?): слово, которым, воз- 
можно, обозначено происхождение 
героини Песни Песней (7:1 — 2 раза): 
«шуламитянка», т. е. уроженка [нигде 
не упомянутого] селения *D (?). 
Предлагается также вместо П”Э?\УД 
читать ПУЭ. T 

*DIË: мн. DAW — чеснок (Числ 
11:5). T 

ЯР: имя (1 Пар 7:32). + 

См. тж. 777 qal прич. 

I INŽ: имя (Быт 46:16; Числ 26:15). 

UNGI): назв. клана (Числ 26:15 
-PWI DDVA). | 

ONË: геогр. назв. (Нав 19:18). 

DANY, nA: женщина из Ce- 
ления ONË (1 Цар 1:3; 2 Цар 4:36). 

У pi.: перф. YW; имперф. УЗШЛ, 
YWA, УЗИ, VWN, УМА (Пс 119:147), 
ЗУЛ”, WW; инф. VWI, YW; прич. 
У — кричать, взывать о помощи 
(Авв 1:2; Пс 30:3; Иов 29:12). 

Произв.: *YW (?), П YW, I YW (9), 
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«УЧИ (2) [YW]: суф. YW (Пс 5:3) — 
то же, что *ПУТУ. Словоформу У 
можно понять и как YW pi. инф. T | 

I Y: 1. богач (Иов 34:19) 2. до- 
стойный человек (Ис 32:5). T 

ПУ? [YW]: крик? (Ис 22:5). + 

Ш УЗ: назв. племени (Иез 23:23).1 

LYW (2) [972]: суф. 930 — то же, 
что *ПУЇЎ? В обоих случаях (Иов 
30:24; 36:19) текст неясен. В Иов 30:24 
следует, возможно, вместо YW 7? 
читать У K (2 nif.). t 

П УЛ: имя (Быт 38:2). 

См. тж. УХ ПЗ. 

ХУ: ж. имя (1 Пар 7:32). + 

пути PW]: conp. ПУТ; суф. 
YW, олут? — жалобный крик, 


мольба о помощи (Исх 2:23; Пс 
39:13). 
I ФУУ [qutal? qut81?]: мн. DYO 


— лиса или шакал (Неем 3:35; Песн 
2:15). 


П ФУ Т: геогр. назв. (1 Сам 13:17).1 

Ш PYN: имя (1 Пар 7:36). 1 

7710: см. ЗУ. 

үй qal: имперф. "HW, FDW, 
DWN — 1. ударить, укусить (Быт 3:15) 


2. смести? накрыть? (о буре; Иов 9:17) 
3. укрыть, спрятать (Пс 139:11). T 


Ч: имя (1 Пар 19:16,18). ў 
ШАРЕ ДЕ ): назв. клана (Числ 26:39).1 
1910 (Числ 32:35): см. 1510 NYY. 
7510, 750: conp. 7510; мн. абс. 
117517; мн. conp. ПЇЛ®%Ў; мн. с суф. 
ОП?ПЧ5ЇШ — рог, как духовой инстру- 
мент (Нав 6:20; Соф 1:16; Пс 98:6). 


рй 


тп 


ТАИ hif.: перф. PWI — быть nepe- 
полненным (Иоиль 2:24; 4:13). T 

pol.: имперф. 72201) — сделать 
изобильным (Пс 65:10). T 

1210 ж. p.: двойств. 27210, р, 10930 
— голень, нога ниже колена (у чело- 
века — Прит 26:7; у животного — Исх 
29:22). 

1230: мн. DPW (Mecs 3:2) – улица 
(Прит 7:8; Песн 3:2; Эккл 12:4,5). T 

ISW qal: имперф. 27, 3308 (Ос 
13:7), Nw, ИПМ, NWA, ЗПУ, 
INWY; императив ЭЎ (Иов 35:5) — 
1. смотреть, видеть (Числ 23:9; Иов 
7:8; 17:15; 20:9) 2. понять (Иов 33:14) 
3. подстерегать (Иер 5:26; Ос 13:7 F). 
В Иов 33:27 вместо 7 следует, BH- 
димо, читать л”, т. е. TË qal. В 1 Сам 
18:6 вместо WY К чит. W? О, см. 
U qal. 

INW qal: имперф. OWA; прич. 
PONY (Иез 27:25) – 1. спуститься 
(Песн 4:8) 2. ходить, путешествовать 
(Ис 57:9); тж. о торговых кораблях 
(Иез 27:25). T 

IË: суф. 7109, 1719, 1710; мн. 
DW (Ос 12:12) — 1. бык (Иов 21:10) 
2. корова (Исх 34:19). 

I YU: стена (Быт 49:22; 2 Сам 22:30; 
Пс 18:30). В Пс 92:12 вместо "WA 
чит. "03 (см. NWA). T 

Однокоренные (возможно): ITN, 
“TË (2). 

ПАУ: направ. пол (1 Сам 27:8) — 
геогр. назв. (Быт 20:1). 

ж] ар [возможно, однокоренное с 
IW и *770 (?)]: мн. ODW — стена? 
искусственная земледельческая тер- 


раса? посаженные в ряд деревья? 
(Иов 24:11). T 


* YU, *Я7 7 [морфологически — 
pol. прич. от предполагаемого корня 
ЗҮ? со значением «быть враждебным» 
или ро. прич. от корня 770 с тем же 
значением; усечение префикса 2]: мн. 
ТЇШ, >77 — враг (Пс 56:3; 59:11). 

пи (Ис 10:13): см. ПО? ро. 

NWI: имя (1 Пар 18:16). 1 

I 7010: пауз. ЇЙЇЎ; мн. DWV — 
1. лилия (1 Цар 7:19,22,26; Песн 2:16; 
4:5; 5:13; 6:2,3; 7:3) 2. музыкальный 
или культовый термин; значение неяс- 
но (Пс 45:1; 60:1; 69:1; 80:1). Т 

Произв.: 72010. 

П 7010: пауз. JWW — геогр. назв. 
Сузы (Эсф 1:2). 

72010 [ж. р. от І WA]: conp. 
ПМ — лилия (Ос 14:6; Песн 2:1,2; 
2 Пар 4:5). T 

РУЗ (1 Цар 14:25 К): см. РШ. 

Поли: пауз. ПЭП — имя (Числ 
26:35). 

ТГ qal: перф. "MÉT, PÁTÝ — 
1. видеть, увидеть (Иов 20:9; 28:7) 
2. обжечь, опалить, о солнце (Песн 
1:6). T 

TU hof.: прич. WA — быть nepe- 
плетенным, сотканным, о льне (Исх 
26:1; 27:9; 38:9). 

пи [ПП]: низкий, приниженный 
(в выраж. DPY ПШ “потупившийся, 
скромный”) Иов 22:29. 1 

См. тж. ППУ qal перф. 

7П0 qal: имперф. ТУР] (Иез 16:33); 
императив ITË (Иов 6:22) — 1. делать 
подарки, подкупать (Иез 16:33) 
2. дать выкуп (Иов 6:22). 1 

Произв.: Tr. 
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тп [7700]: 1. взятка (Исх 23:8; Ис 
5:23) 2. дар (посылаемый царем другому 
царю; 2 Цар 16:8). 

ппу qal: императив пи — лечь 
ничком (Ис 51:23). T 

hif.: имперф. 7270? (Прит 12:25; чит. 
ЛЇП?) — угнетать, печалить. T 

Для форм ПЇПЛЇЎП и т. д. см. П rini 
hištaf. ВЕ 

Произв.: *Tyq (?), *7°70. 

тіп? [I 312]: сажа или зола (Плач 
4:8). +. 

“іп? (Иер 2:18): см. YT. 


DITË (2) ППУ, суф. -00: суф. АЛЛУ 
— яма, как ловушка (метафорич.; Прит 
28:10). Предлагается также вместо 
АЗИЗ читать INDYA или NIXA (см. 
ППШ). T 

ППШ qal: перф. ПШ) (Ис 2:11,17; 
для Иов 22:29 см. статью ПУ), NOY 
(Пс 35:14; 38:7), IË (чит. 1712? Авв 3:6; 
Прит 14:19), ЗИЛ (Иов 9:13); имперф. 
ПШ” (Пс 10:10), 370 (Пс 107:39; Иов 
38:40); инф. ПАП (Ис 60:14) – при- 
гнуться, опуститься. T 

nif. (2): имперф. NW, ПУЛ, mw — 
1. быть приниженным, униженным 
(Ис 2:9; 5:15) 2. звучать тихо (Ис 29:4) 
3. смолкнуть (Эккл 12:4). Все эти 
формы могут быть отнесены и к по- 
роде да]. T 

hif.: перф. ПТ — 1. принизить, уни- 
зить (Ис 26:5) 2. разрушить (стены; 
Ис 25:12). T 

hitpo.: имперф. ПЛАРУЯ, ПРАВИЛ — 
унывать, отчаиваться (Пс 42:6,7,12; 
43:5). 1 

Произв.: MË. 
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ОП qal: перф. ОПФ, попу), ТОП, 
олоп, WUWA; имперф. ОПУ», ОПФ, 
un, ШТП), soru, аот”, sorun, 
зп”, ОПУ, MUI), ООП; 
императив WAY; инф. VOYY, БПИ 
(Иез 23:39); абс. инф. ПУ; прич. UTW 
(Ис 66:3; Иер 9:7 К), ОЮП; пасс. прич. 
УПИ, VATY — 1. убить, зарезать 
(скот — Быт 37:31; людей — 2 Цар 10:7; 
25:7); обычно — о жертвоприношении 
(Исх 29:11; Лев 1:5; 14:5), в т. ч. чело- 
веческом (Иез 16:21) 2. UNY ОПТ че- 
канное золото (1 Цар 10:16). В Иер 9:7 
пасс. прич. VMW О может означать 
«заостренная [стрела], но более прав- 
доподобен кетив ЭП «смертоносная 
[стрела |». 

nif.: имперф. ОГ, ОПП — быть 
убитым, зарезанным, о животных 
(Числ 11:22), в т. ч. о жертвоприноше- 
нии (Лев 6:18 — 2 раза). T 

Произв.: "WTV. 

(DH (Ос 5:2): вместо 2°00 ПОПУ 
чит. DO DIW) или DUPI ЛП), см. 
ППУ и геогр. назв. 2°1У(П).} 

пи: см. ПА. 

попу [070]: conp. ЛЪ°ПФ — за- 
клание (2 Пар 30:17). + 

HU: нарыв (Исх 9:9; Иов 2:7). 

о°п№ (Ис 37:30): то же, что WO 
(см.). T 

«ПУЛИ [ПО суф. т: мн. ODN TÝ 
— яма, как ловушка (метафорич.) Пс 
107:20; Плач 4:20. 1 

ЭП: пауз. ОП — лев (Пс 91:13; 
Иов 4:10). 


пъп) 


пп) 


non [qatil-t]: компонент благово- 
ний, получавшийся, по-видимому, из 
раковин некоторых моллюсков (Исх 
30:34). 1 

"РП: пауз. 70 — чайка (Лев 11:16; 
Втор 14:15). f 

ПОП: чахотка (Лев 26:16; Втор 
28:22). + 

*упи: пауз. үп — величественный 
облик (только в выраж. yown “вели- 
чавые [животные]”; Иов 28:8; 41:26). T 

Шар Ча” направ. my ný Нав 
19:22 Q (чит. О вместо TASTY К) – 
геогр. назв. Или же чит. попу, от 
предполагаемого *n X. T 

ПШ qal: перф. 2р0), pno; 
имперф. арм — 1. измельчить, пре- 
вратить в порошок (Исх 30:36); тж. 
метафорически (2 Сам 22:43; Пс 18:43) 
2. разрушать, подвергать эрозии (вода 
— камни; Иов 14:19). ў 

Произв.: ПХ. 

РПО [27]: МН. apr — 1. пыль 
(Ис 40:15 Т) 2. облако (Иов 38:37) 
3. небеса (Иов 37:18). 

ІЗПЎ qal: перф. ПУ — чернеть (и 
отваливаться кусками, о коже; Иов 
30:30). 1 

Однокоренные: TNW, ЗПУ, *ЛЭПШ, 
а также, возможно, NN ПШ. 

П ЭП qal: прич. ЛП — стремить- 
ся к чему-л. (Прит 11:27). T 

pi.: перф. ТЇЇ, 1910, INVI (Иов 
7:21; чит. DMY); имперф. nën, 
TYY, nnw (Ос 5:15; Прит 1:28); 
инф. T; прич. "9022, "700 — 1. ис- 
кать (Пс 63:2; Иов 24:5) 2. 7917 їлп 
«часто наказывает его» (Прит 13:24 +). 


пу [I 779, даб: ж. р. ТЇП; 
мн. DH, ППУ — черный (Лев 
13:31; Зах 6:2; Песн 1:5). 

Г ЭП [однокоренное с wa]: 
пауз. пу — заря (Быт 32:25; 1 Сам 
9:26; Песн 6:10). 

П *9П0 (2): пауз. 7ПИ; суф. mË 
— магическая сила, магическая за- 
щита (Ис 8:20; 47:11). T 

АЙ (Ис 23:3): см. TY. 

ПІП [возможно, от I 770]: чер- 
нота (о волосах) или заря (о периоде 
жизни). В обоих вариантах — метафора, 
со знач. “молодость” (Эккл 11:10). T 

*ЭЛУПШ 1500]: ж. р. абс. NATY 
— смуглый (Песн 1:6). T 

ПУЛИ: имя (1 Пар 8:26). t 

АПУ: имя (1 Пар 8:8). + 

TITI (140 раз) — вт. ч. nif.: перф. 
ППЇЙЇ, ППП; имперф. ППП; прич. 
ПЇППЇЎ1 — испортиться, стать плохим, 
негодным (Быт 6:11,12; Исх 8:20; Иер 
13:7; 18:4; Иез 20:44). +T 

pi: перф. ППУ, ППУ, ЭП, ЗПП, 
ann, ЛПУ, АЛП; императив ЭЛПИ; 
инф. ППУ, ЯППИ, ПОППШ?, ОПП — 
1. уничтожить, в разных значениях 
(Быт 19:29; Исх 21:26; Числ 32:15; 
2 Сам 1:14; 14:11; Иер 12:10; Иез 20:17; 
26:4; 30:11) 2. забыть, отказаться от 
чего-л. (Иез 28:17; Ам 1:11; Мал 2:8 T) 
3.зря потратить (Быт 38:9; Прит 
23:8 T) 4. изменить кому-л., согрешить, 
делать зло (Исх 32:7; Втор 9:12; 32:5; 
Ос 9:9 +). 

ОЛ]; имперф. ЛОУ, NTW, 
ПП, non, snn, MTY, ПС), 
Junin (Втор 4:16; 31:29), ППУ, 
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ру, ammm, winan, nae), 
ane; императив ПГ?ПЙП; инф. 
ПИ, ЯП, ЗП, ТИГГП, 
орт; абс. инф. nr; прич. по 
(Быт 19:14; 2 Сам 24: 16; Иер 2: 30; 
51:25; Иез 9:8; Прит 6:32; 1 Пар 21:12, 
15; см. тж. статью DNW), П()П(?)1йїз, 
anu — 1. уничтожить, в разных 
значениях (Быт 18:28; Суд 20:21; 2 Сам 
20:20; 2 Цар 18:25; Иер 6:5; 51:20; Мал 
3:11; Прит 6:32; Дан 8:24) 2. испор- 
тить, сделать плохим (Быт 6:12; Лев 
19:27; Соф 3:7; Пс 14:1) 3. грешить, 
делать зло (Втор 4:16,25; 31:29; Суд 
2:19; Ис 1:4; Иер 6:28; Иез 16:47; Пс 
53:2; 2 Пар 27:2) 4. ПИТ ту «что его 
и погубило» (2 Пар 26:16 t). 

hof.: прич. ПП» — 1. быть загряз- 
ненным, об источнике (Прит 25:26) 
2. иметь физический недостаток, о 
жертвенном животном (Мал 1:14). См. 
тж. статью nr. T 

Произв.: THU, *ЛГИЎ?З, *ЛПШ?. 

nnw (710; or INDY или HT, т. e. 
qatl из qūl-t или 9-6 с сокращением 
«0» в «а» или «а» в «1» в закрытом 
слоге и с последующим переходом «и» 
или «1» в «а» перед П]: пауз. ппу; суф. 
anri — 1.яма, как ловушка (Прит 
26:27) 2. могила, смерть (Иов 33:22). 

пой [от изначального TUR]: MH. 
DVX — акация нильская (Исх 25:5; Ис 
41:19). 

См. также геогр. назв. ВП). 

MV qal: перф. 037003; имперф. 
пошт), 170571; абс. инф. mo; прич. 
ПОХ — 1. разложить, рассыпать, раз- 
бросать (Числ 11:32; 2 Сам 17:19; Иер 


8:2) 2. расширить (территорию; Иов 
12:23). T 
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pi.: перф. ЛГ — простереть (руки; 
Пс 88:10). T 

Произв.: TUWA, *rIDU2 (?). 

(vui (Нав 23:13): чит. DVU, см. 
DY.) 

0°00(П): геогр. назв. (Нав 2:1). 

См. тж. DVV как мн. ч. в статье ПОШ. 

ОЎ qal: перф. дї, "гер? леу, 
имперф. 5 (0)00», noun, ОЎ, 1500”, 
156%, ЗРУУЛ, MVY, DVP; прич. 
я, ja 219] — 1. залить, захлестнуть 
(Ис 43:2; Пс 69: 16; Песн 8:7); тж. ме- 
тафорически (Ис 8:8) 2. литься (напр. 
о дожде — Иез 13:13) 3. течь (Пс 78:20) 
4. мыть (Лев 15:11; 1 Цар 22:38) 
5. смыть (Иез 16:9) 6. рвануться впе- 
ред (Иер 8:6; Дан 11:10,40) 7. изоби- 
ловать чем-л. (Ис 10:22 f). В Дан 
11:26 вместо nivy чит. nif. nyw «[его 
войско] будет разбито». 

nif.: имперф. nou, Yy — 1. быть 


вымытым (Лев 15:12) 2 быть раз- 
битым, потерпеть поражение (Дан 


11:22).T 

pu. (pass. qal?): перф. 390 — быть 
вымытым (Лев 6:21). T 

Произв.: HVY и HVY. 

00 и 00 [HVY]: 1. наводнение 
(Наум 1:8; Пс 32:6) 2. ливень (Иов 
38:25). Для Дан 11:22 предлагается 
также вместо 07 читать 500г (абс. 
инф. от 500 nif.). 

“0, Vİ [однокоренное с 
*7072]: мн. 2°700, UD, ТОЙ, 
п” ОЎ, ап?лоў — чиновник, распо- 
рядитель (Исх 5:14; 1 Пар 23:4). 

500: имя (1 Пар 27:29 К – чит. К 
вместо UTY О). T 


`Ú 


na 


SU [qal]: пауз. "Ú — дар (Ис 18:7; Пс 
68:30; 76:12). + 

ОШ (2 Сам 20:25 К): чит. ХҮЎ Q. 

О: геогр. назв. (Нав 19:19). + 

(#7270: в Пс 126:1 вместо ЛО” 
чит. ПЇЗЇЎ или MË (см.); в 2 Сам 19:33 
вместо ло» чит. 175%, см. 20° qal 
инф.) 

ET: qal имперф. “ШЛ (Втор 32:18; 
пауз.) — чит. пп «ты забыл», Í ПФ? qal 
имперф.} 

(2 (Иов 15:31 О): чит. 1 К, см. 
RW.) 

ХГУ: uma (1 Пар 11:42). + 

ПУЎ qal: имперф. ГИП – таять 
(Плач 3:20 К). T 

ппу [710]: мн. гіп») — яма, как 


ловушка (только метафорич.) Иер 
18:22 К; Пс 57:7; 119:85. t 


“ЗЇП? (Нав 13:3; 1 Пар 13:5), ЛАГИ 
(Иер 2:18), АРИЯ (Ис 23:3): назв. реки. T 

7139 TU: назв реки (Нав 19:26). T 

050 [I 070]: гребля или весло (Ис 
33:21). В Ис 28:15 вместо ©? К чит. 
Viw Q. T 

m? (ЭЎ, 12): геогр. назв. Шилб 
(Суд 21:21; 1 Сам 4:3). Для Быт 49:10 
предлагают также: чтение їз}, см. Ш, 
т. е. «пока не придет тот,] кому при- 
надлежит [жезл]», или «[пока не при- 
будет] полагающаяся ему [дань]», – и 
чтение 19 P, см. Ù, т. е. «пока не при- 
будет] дар ему». 

ИФ, ooy, 5920, 7090. 
человек из Шилб (1 Цар 11:29; 2 Пар 
9:29). 


[2970 (Мих 1:8 К): чит. БУД О.} 

TVW: имя (1 Пар 4:20). + 

70 hitpāel (?): прич. "ЛШ — mo- 
читься, только в выражении 102 ГЫЛА 
«мочащийся к стене», т. е. мужчина 
(1 Сам 25:22,34; 1 Цар 14:10; 16:11; 
21:21; 2 Цар 9:8). T 

Произв.: *]70. 

И 770]: мн. OPY — моча (2 Цар 
18:27 К; Ис 36:12 K). T 

DPY qal: перф. pi (Пс 7:1); имперф. 
+u, М, TR, PYR, Л?Ш), Л?Ш, 
TTY] императив 1770; инф. 770% (1 Сам 
18:6 Q; 710% К); прич. 70 (Прит 25:20), 
2777, niq — 1. петь (Суд 5:1; Пс 137:3; 
Эккл 2:8) 2, воспевать, возносить хвалу 
(Пс 21:14; 96:2). Для ToN (Иез 27:25) 
см. INW. 

pol.: перф. 10 (Иов 36:24); имперф. 
271” (Соф 2:14); прич. 770%, 8°7 775, 
577 (Heem 7:67; 12:29; 2 Пар 5:12,13; 
20:21; 35:15), DWA (2 Пар 23:13), 
1177, ninwa (Heem 7:67) — 1. петь 
(Эзр. 2:65; 1 Пар 6:18; 9:33; 2 Пар 29:28) 
2. кричать (совы; Соф 2:14 }). 

hof. (pass. qal?): имперф. Э — 
быть спетым (Ис 26:1). T 

Однокоренные: VË, mP. 

TË [770]: суф. TY, IY и п? 
(Пс 42:9 К); мн. DOY, PW, PTY, 
027372 — песня (Суд 5:12; Пс 96:1; 
126:1; Песн 1:1; Эккл 7:5). В Иез 33:32 
вместо TPD чит. NW, т. е. DW qal 
прич. | 

PM [172]: conp. 17°; мн. NIT 
— TO же, что TW (Исх 15:1; Втор 31:19; 
Hc 23:15). 
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"TPY [qatl-at °”У]: мн. DTX — 
браслет (Ис 3:19). T 

WW [вариант — Ш 0]: алебастр 
(1 Пар 29:2). 1 

КИЙ": имя (1 Цар 4:3). ї 

PWP, РУЗ (1 Цар 14:25 К): пауз. 
РО — имя Шешонк (1 Цар 11:40). 

TD qal: перф. NË, ППУ, ny, олу 
(Быт 30:40), а также ппў (Пс 8:7), пу 
(Пс 90:8 Q; P К), > (Пс 73:28), "AW 
(Исх 23:31), KË (Пс 49:15; 73:9), INW 
(Пс 88:7,9), ПРИ (Ос 2:5); имперф. 
ПУШ, ПШ (Иов 9:33), NYS (перед одно- 
сложным словом; Пс 18:12), пу”, nn, 
пул, ПУЛ (Исх 23:1; Пе 104:20), ПУР], 
ЭПО, ng, ano, ann, wapu, 
WDOWA (Руфь 4:16 — 3-е лицо ед. ч. 
ж. р.; Пс 21:7 — 2-е лицо ед. ч. м. р.), 
ТАГИЛ (Пс 21:10,13; 45:17), ПЖ, 
IPUN, yang, sang, IMP; импе- 
ратив DU (Иов 10:20 Q; Прит 27:23), 
ПІ? (Пс 9:21; 141:3), >С) (Ис 16:3; 
Иер 31:21), IPW, ADW (Пс 83:12,14); 
инф. T (Иов 22:24; 30:1; в Иер 13:16 
вместо MWI О чит. MW? К), ПИ (Исх 
10:1); абс. инф. NË (Ис 22:7) — 1. поста- 
вить, положить, поместить (Быт 
48:14; Исх 33:4; Пс 8:7; 21:4; 84:4; 
90:8; Иов 22:24) 2. назначить, сде- 
лать, превратить (Быт 41:33; 1 Цар 
11:34; Ис 5:6; Иер 2:15; Пе 21:7) 
3. сделать похожим, подобным (Ос 
2:5; Пс 21:10) 4. установить (напр. 
границу — Исх 23:31) 5. устроить, co- 
творить (пир — Иер 51:39; чудеса — 
Исх 10:1) 6. дать (Быт 4:25) 7. иметь, 
держать (Пс 13:3; Прит 26:24) 8. по- 
вернуть, обратить (Числ 24:1; Пс 
17:11) 9. обвинить, вменить в вину 
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(Числ 12:11) 10.5 39 пу «обратить вни- 
мание, думать» (Исх 7:23; Пс 48:14) 
11. 257 nm «обратишь их в бег- 
ство» (Пс 21:13 T) 12. в неперех. значе- 
нии: «встать, стоять» (Ис 22:7; Пс 
3:7 T), «оказаться» (Пс 49:15 T), «отой- 
ти, отвернуться» (Иов 10:20 1). В Иов 
38:11 вместо їз п” следует, види- 
мо, читать TIR) ПЗ, см. NOW qal 
имперф. 

hof. (pass. 49а): имперф. ПУ — 
быть наложенным (о штрафе; Исх 
21:30 — 2 раза). T 

Произв.: PW. 

n [7170]: одежда (Пс 73:6; Прит 
7:10). T 

Пэ: пауз. Л?Ш; суф. 17°0 (Ис 10:17; 
чит. 1170?) — колючий кустарник (Ис 
5:6; 7:23). 

(90 (Иер 5:26): текст, по-видимому, 
испорчен. } 

251 (210 раз) — qal (200 раз): 
перф. 320, 35%, паз, таз, MIY) 
(Руфь 3:4 Q; "PIDHI К - 2-е лицо ед. ч. 
x. р.), MIDP, 125, 97257; имперф. 
5%, 2207, 230m, 290m, 3208, 
ПЗЗ, 122°, 320°, PIW (1 Сам 
2:22), 12351? (Нав 2:8; Иов 30:17), 
PIVA (Пс 68:14), ЗП (Ис 50:11), 
паэ], nY (Втор 28:30 Q); umne- 
ратив 200 (2 Сам 13:5; Иез 4:4), 35, 
TIDY (Быт 39:7,12), >35; инф. "215 
(2 Цар 14:22; 2 Пар 26:2), 55075, 220%, 
5247, 43903, 3503, пру (Быт 
19:33,35); абс. инф. 250; прич. 524), 
155%, 555, °251 — 1. лечь, лежать 
(Лев 15:20; Числ 5:13; 1 Цар 19:5; Иез 
4:6; Иов 40:21) 2. умереть (Ис 14:8) 
3. успокоиться, отдохнуть (Эккл 2:23) 
4. прекратиться (Иов 30:17 1). 


поо? 


45% 


nif.: имперф. 715577 — быть изнаси- 
лованной, обесчещенной (Ис 13:16 Q; 
Зах 14:2 О). T 

ри. (pass. да1?): перф. NADY — блудить, 
вступать в половые связи, о женщине 
(Иер 3:2 О). T | | 

hif.: перф. п2°20п, БАЗЗ 
имперф. 2°20°, 11251, 1156(°)2001, 
1575171; абс. инф. 220п (2 Сам 8:2) – 
1. положить, уложить (2 Сам 8:2; 1 Цар 
3:20; 17:19; 2 Цар 4:21; Ос 2:20; 2 Пар 
16:14) 2. наклонить или опустошить 
(Иов 38:37). + 

hof.: перф. 25771; императив 2357 
(Иез 32:19); прич. 220) — 1. быть уло- 
женным (2 Цар 4: 32; Иез 32: 32) 2. лечь 
(Иез 32:19). + 

Произв.: "TADY, *n350, 55%. 

"TIDY [35]: conp. NIDY — 1. вы- 
павшее (о росе; ОЮП NIDY — Исх 16:13, 
14) 2. извергнутое (семя; УТТП55 — 
Лев 15:16,17,32; 22:4) 3. извержение 
(семени; У7Т`П25\ — Лев 15:18; 19:20; 
Числ 5:13). + | 

*П25\ [ 50, qutul-t]: суф. 2251, 
inap z совокупление или семяизвер- 
жение (Лев 18:20,23; 20:15; Числ 5:20). t 

[ПЭ: hif. прич. 57572 (Иер 5:8) — 
текст, вероятно, испорчен. } 

515 DW; аш? 41812]: утрата 
детей (Ис 47:8,9; Пс 35:12). + 

#215 [морфологически — пасс. прич. 
от 900 qal]: x. р. 72151 (Ис 49:21) – то 
же, что 215. + 

TY [23]: x. р. 7250; МН. 11250 
— лишившийся детей (2 Сам 17:8; Иер 
18:21). 

*Q?232U мн. [25%]: суф. 155% 
(Ис 49:20) — то же, что 215. + 


Sİ, 42 MY, qattāl]: ж. р. T 1ƏU; 
мн. 977157, "21027 — пьяный (1 Сам 
1:13; 25:36). 

кл IDY [морфологически — пасс. прич. 
от DË qal]: x. р. conp. ЛЭ (Ис 51:21) - 
то же, что 1120. 1 

ПО (100 раз) — вт. ч. qal: перф. 
ПУ, ПИРУ, ИРУ (Прит 2:17), ЭЎ} 
ТПО (Ис 17:10; Иер 13:25; Иез 22:12; 
23:35), PN, "тәу, TÝ, орто, 
33150, ПОЙ (Ис 49:14), "INÝ, 
Ў2(1)п20 (Иер 2:32; 18:15; Ос 13:6; Иов 
19:14), MY (Иер 30:14), PMY (Пс 
44:18); имперф. ПЭ, ПЭШЛ, ПЗУ, 
"Пу, пә, пәй, ng, TIW, 
пауз, чтол, mÝ, алә, 
YA, DVN, ПЭ; императив 
20; абе. инф, TID; прич. Шә (Пс 
50:22; Иов 8:13) — забыть (Втор 8:19; 


1 Сам 12:9; Ис 49:15; Пс 10:12; 77:10; 
Иов ЫЗ 16; r. 3: 


ИЛЕР, ПОЙ”, ПУ, БӘРЕ; прич. 
ПП} (Ис 23:15), 21 (Ис 23:16), 
57757] — быть забытым (Пс 9:19; 
31: D: Эккл 9:5). 

pi.: перф. ПЭ — заставить забыть 
(Плач 2:6). T 

hif.: инф. П?20п” (Иер 23:27) — то 
же, что в pi. T _ 

hitp.: имперф. ПЭЛ? (Эккл 8:10) — 
TO же, что B nif. T ш 

Произв.: *П5\. 

*ПЭ [пэ]: мн. DIY, ПОШ — 3a- 
бывший (Ис 65:11; Пс 9:18). T 

720 qal: перф. пору; имперф. 
1571; инф. > — 1. убывать, о воде 


(Быт 8:1) 2. утихнуть, о гневе (Эсф 2:1; 
7:10). T 
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hif.: перф. NWT) — прекратить 
(Числ 17:20). T 

550 qal: перф. "MZDY (Быт 43:14), 
250 (Быт 43:14); имперф. 50 (1 Сам 
15:33), 25% (Быт 27:45) — потерять 
детей. T ñi 

pi.: x 1720, 


п 1230, 


тоз, о оруп, ЗЕ s. 
32:25), ЛИЛ (Иез 36:14 Q); инф. 82505; 
прич. ПОРУ, DDW, ПЭ (Исх 
23:26) — 1. лишить детей (Быт 42:36; 
Лев 26:22; Втор 32:25; 1 Сам 15:33; 
Иер 15:7; Иез 5:17; 36:12,13 и 14 Q; Ос 
9:12; Плач 1:20) 2. опустошить (землю; 
Иез 14:15) 3.быть бесплодным, о 
винограднике (Мал 3:11), о земле (2 Цар 
2:19) 4. выкинуть, иметь выкидыш 
(Быт 31:38; Исх 23:26; Иов 21:10). В 
2 Цар 2:21 прич. 1250 «бесплодная 
[женщина? земля?]» можно понять и 
как абстрактное сущ. — «бесплодие» (о 
женщине? о земле?). T 

hif.: только прич. 25502 — бесплод- 
ный (Ос 9:14). В Иер 50:9 вместо 
DWA чит. Dw «опытный», CM. 
[25 hif. прич. + 

Произв.: 21517, *2151, 2321, *0°%320. 

000 hif.: перф. DWT, VYD, 
ПЭШ; имперф. 02%, pon, 
WOI, 29203; императив 921 
(Исх 8:16; 9: 13; 1 Сам 29: 10); абс. инф. 
020п, DDW (Иер 44:4; Прит 27:14), 
DDYN (Иер 25:3; чит. 220П?); прич. 
DDW (Ос 6:4; 13:3), DWA — 1. BeTa- 
вать рано, делать что-л. с раннего 
утра (Быт 20:8; Исх 32:6; Нав 6:15; Пс 
127:2; Песн 7:13) 2. делать что-л. часто, 
энергично (Иер 32:33; 44:4; Соф 3:7). 

I 020 [qat1?]: пауз. 220 (Пс 21:13); 


суф. 25, 725%, 4250, #725, TADY 
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(= #125; Иов 31:22), 5550 — 1. плечо, 
плечи (Быт 24:15; Ис 10:27) 2. пле- 
чевой сустав (Иов 31:22 T) 3. горный 
хребет? (Быт 48:22 1) 4. 000 Yanun 
«обратишь их в бегство» (Пс 21:13 +) 
5. TIX 000 единодушно (Соф 3:9 1). 

II 020: направ. 7250 и 725% — 
геогр. назв. Шехём (Быт 33: 18). 


III 000: имя (Быт 34:2). 

ODÜ: имя (Числ 26:31). 

См. тж. 195%. 

17900 (Иов 31:22): см. 1090. 

DPG): назв. клана (Числ 26:31). 7 

1200 (130 раз) — qal (110 раз): перф. 
12%, 2% (Втор 33:12,20; Суд 5:17; не 
путать с сущ. 120), TIY, PDY, PDW), 
PDY, 120; имперф. 100202, 9, 
150, рул, POPR, VN, nuw, 
ПУ, 1100, 120)50”, nY (Иез 
17:23); императив 120 (Быт 26:2; Пс 
37:27), Їрїў, 1120; инф. 503, 10)20%, 
“IDW? (Исх 29:46), 11217? (Втор 12:5; но 
чит. pi. 11572); прич. 120, °120 (yod 
сотравіпіѕ; Втор 33:16; Иер 49:16; Авд 
3; Мих 7:14), MDY (Иер 51:13 О, чит. 
115; тж. “MDY K, yod compaginis), 
DID, DÜ, amt; пасс. прич. Pw 
(Суд 8: 11; с арт. 1) — поселиться, оби- 
тать, жить, пребывать (Быт 35:22; 
Исх 24:16; 25:8; Лев 16:16; Ис 26:19; 
32:16; 57:15; Иер 33:16; Иез 31:13; Пе 
37:29; Иов 3:5; Прит 7:11). В Наум 3: 18 
вместо 115 чит. 13 «спят», т. е. Т? 
qal перф. B Пс 68:19 текст неясен. 

pi.: перф. 120 (Пс 78:60), “DIDY; 

имперф. прож; инф. 120% — поселить, 
поместить (Числ 14:30; Иер 7:12). В 
Пс 78:60 вместо JD следует, видимо, 
читать qal 15%. 
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hif.: nepo. аи (Иез 32:4); 
имперф. 12? (Быт 3:24; Пс 7:6; 78:55), 
1201 (Иов 11:14), PDW) (Нав 18:1) — 
то же, что B pi. T 

Произв.: 15, *ї1157, DWA. 

120 [DW]: conp. 120; суф. 1150; мн. 
"190, DY, PIY, DY (2 Цар 4:3 К, 
но чит. 12 Q), РЭ, PRY, PRY - 
1. житель (Ис 33:24) 2. сосед (Исх 
12:4) 3. соседнее селение (Иер 49:18) 
4. соседнее племя (Втор 1:7). 

(Не путать с 15 qal перф. в паузе.) 

"TIDY DDW]: суф. 122100; мн. абс. 
niDy – соседка (Исх 3:22; Руфь 4:17).1 

1212: имя (1 Пар 3:22). 

72100: имя (2 Пар 31:15). 

32% qal: перф. 115; имперф. IDW, 
ЭЛ, 1151, PV (Ис 49:26); импе- 
ратив 171517; инф. П720% (Arr 1:6) — 
опьянеть, быть пьяным (Быт 9:21; Ис 
29:9; Песн 5:1). 

pi.: имперф. WWI (2 Сам 11:13), 
575% (Ис 63:6; но чит. DNAN, см. 
175 pi); абс. инф. 720 (Ags 2:15); 
прич. 1755 (Иер 51:7) – опьянить, 
напоить. T | 

hif.: перф. OPĚT, БРА 
имперф. 7°20Х; императив 37757 — 
опьянить, напоить, метафорически 
(Втор 32:42; Иер 48:26; 51:39,57). T 

hitp.: имперф. үЛлэлўт — напи- 
ваться, быть пьяным (1 Сам 1:14). 1 

Однокоренные: 3320, DÝ, 25%, 
np. 

“DY [15%, qital]: разновидность 
спиртных напитков (Лев 10:9; Ис 5:11). 

520: см. 7120. 

[175% [120]: опьянение (Иер 13:13; 
Иез 23:33; 39:19). + 


1175: направ. Ре (чит. 
ПЇТЛ27?) — геогр. назв. (Нав 15:11). T 
DU: B 2 CaM 6:7 текст, по-видимому, 
испорчен; для Исх 3:5 и Нав 5:15 см. 
902 qal. 
(12% 70 (Иов 21:23): чит. JNV.) 


55 pu.: прич. ЛА??? — быть со- 
единенным (Исх 26:17; 36:22). T 

Однокоренные: *290. 

#570 [290]: мн. 0°290 — столбик 
(повторяющаяся деталь передвижных 
опор металлического “моря”; 1 Цар 7:28, 
29 – 2 раза). T 

JTW [от 370] hif.: имперф. 302 — 
посылать снег (Пс 68:15; 2-е лицо ед.ч. 
м. р.? 3-е лицо ед. ч. X. р.?). T 

90: пауз. 370 — снег (2 Сам 23:20; 
Пс 51:9). Для Иов 9:30 предлагается 
также понимать 220 как ту или иную 
разновидность моющих средств. В Иов 
37:6 вместо 370 чит. 170. 

Произв.: 190. 

ПУШ qal: перф. “mY (Иов 3:26), 
20 (Иер 12:1; Плач 1:5); имперф. рэр 
(Пе 122:6; Иов 12:6) – жить спокойно, 
благоденствовать. В Иов 27:8 вместо 
эй” чит. gu «заберет» или же вместо 
TIR эу» чит. ДАИ оқ gu «[даже если] 
он возносит к Богу [свою душу/моль- 
бу]» (см. NWI qal имперф.). T 

nif.: имперф. УЛ — быть беспечным, 
пренебрегать чем-л. (2 Пар 29:11).1 

hif.: имперф. ПУШТ – ввести в за- 
блуждение, попусту обнадежить (2 Цар 
4:28). T 

Однокоренные: 1929 (также гэ} H 
T), тәй, п, 990, 
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Іп”? 


пәй 


"TW: суф. DFY (1 Сам 1:17) — 

см. ПКУ. T 

П По: имя (Быт 38:5). 

ПО. см. ПС). 

гап? [однокоренное с 3579; 
префикс ša-]: пауз. гап? — пламя 
(Иез 21:3; Иов 15:30). T 

п?пап?ў (?) [от попу: силь- 
ное пламя? (Песн 8:6). Возможно, 
вместо пай следует читать сло- 
восочетание F? полу или фразу 
m лате трату. + 

90 (Иез 23:42; Иов 16:12; 20:20), 
17207 (Иов 21:23) и DPÜ (Иер 49:31) 
[790; qatil YY]: ж. р. 190 (Зах 7:7; 
1 Пар 4:40); мн. 770 (Пс 73:12) – eno- 
койный, беззаботный. В Иов 20:20 
№ можно понять как сущ. “покой, 
удовлетворенность” — или чит. HY29. T 

+IP mW; дай YY]: суф. 190 — 
покой (Пс 30:7). T 

190; см. DONË. 

ДА [12]: conp. NIPP; мн. NIW 
— 1. покой, спокойствие (Пс 122:7; Прит 
17:1) 2. беззаботность (Прит 1:32). 

*ППТ [>й]: мн. HDH — po- 
сток, побег (Ис 16:8). T 

См. тж. MW qal пасс. прич. 

БП, Dn Y мн. [790]: суф. 
771120 — 1. изгнание (Исх 18:2) 2. npu- 
даное (1 Цар 9:16) 3. прощальный дар 
(па путі ФУ 077390 ЗАЛ “дай npo- 
щальный дар [селению] Морешет-Гат”, 


т. е. “попрощайся с Морешет-Гат”, “при- 
готовься потерять Морешет-Гат”; Мих 


1:14). + 
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0\90, арі [00] (230 раз): conp. 
0120; суф. 0170, aY, maY, 
177190, 07570; мн. 075120 (Иер 13:19; 
Пс 69:23), 7590 (Пс 55:21) — 1. мир, 
покой, благополучие, здоровье (Быт 
26:31; 37:14; Лев 26:6; Суд 6:23; Ис 
32:18; 48:22; Иер 6:14; Пе 38:4; 122:6; 
128:6; Иов 25:2; Эккл 3:8) 2. 70190 WN 
«мой друг» (Пс 41:10). В Иер 13:19 слово 
0777170 можно понять как нареч. «пол- 
ностью»; или же вместо 070190 пеп 
чит. 220 їз. В Пс 69:23 вместо 
277 чит. DAW (см. 819 
«возмездие») или 5779557 (см. 520 
«жертва», мн. 07990). В Пе 55:21 
вместо 1703 чит. 12903 (т. е. 090 
qal прич. «его друзья»). Таким об- 
разом, все три случая мн. ч. Hego- 
стоверны. 


512. 070 [2090]: мн. 850390 — 
1. возмездие (Ис 34:8; Ос 9:7) 2. взятка 
(Мих 7:3). 1 

5170, 090: имя (2 Цар 15:13). 

+170190 [290]: conp. NAPY — воз- 
мездие (Пс 91:8). T 

ПТИ: см. п. 

1120: имя (Heem 3:15). T 

"3197: см. HPY. 

DY, HUN, D50890; см. 09у. 

ПУШ (850 раз) — qal (560 раз): 
перф. П?Ў, пп70, АПУ, ATW, ПП, 
туу, ani, и TSY, Ù, 
12, тр, 790, зто, оп, 
ATY, МАПО, АПУ, АПР, 
DT; имперф. NIW, TÙR, пул, 
ПОЙ, TÙY, TTN, WW, пїп?йл 


пуй 


пуй 


(Иез 23:40; для Суд 5:26 и Авд 13 см. 


конъектуры ниже), ЗАЗ, ПУ, 
ППШ], ITW, чпу), yoa, 
0, pru, ЗПУ, ал90, 


ап?йп, 790%. On ÜN; императив 
пы, HU (Быт 43:8; 1 Сам 16:11,19; 
2 Цар 4:22), 190 (Быт 42:16; 2 Сам 
13:17; 17:16; Ис 16:1; Иер 2:10; 9:16; 
Иоиль 4:13), WÙ, ЭЛТР инф. ПЭШ, 
Пп? (Ис 58:9), "тәй, 07W, іпуў 
(1 Пар 8:8; но чит. инф. pi. 3120); абс. 
инф. NONY; прич. TZW, 577710, °П РУ, 
пг, Т?П, пэ; пасс. прич. п}, 
TTO (Быт 32:19; 49:21; Иез 2:9; см. 
также сущ. *HTTDOU) — 1. послать (Быт 
32:4; 38:20; 45:23; Исх 9:14; Суд 4:6; 
2 Сам 11:14,22; Иер 29:31; Иез 2:3; Пе 
43:3; 107:20; Прит 9:3) 2. протянуть 
(руку — Быт 48:14; Исх 4:4; Суд 3:21; 
1 Сам 17:49; 26:11; Дан 11:42; посох, 
палку — Суд 6:21; 1 Сам 14:27) 3. про- 
гнать (2 Сам 13:17) 4. отпустить (Суд 
11:38) 5. позволить (Пс 50:19). В Быт 
49:21 пасс. прич. ппэр означает «бегу- 
щая, свободная». В Суд 5:26 вместо 
пул ЧИТ. nI ËN. B Авд 13 вместо 
nmm УХ чит. T TYËAYN. В Ис 20:1 
вместо Поўз ЧИТ. рй. 

nif.: абс. инф. runa — быть послан- 
ным (Эсф 3:13). T | 

pi. (270 раз): перф. ПФ, ПП? (Прит 
31:19,20) ил? (Иез 17:7; 31:4), ЛП, 
ЛП, WPW (Суд 1:8; 20:48; Иер 34:11; 
2 Пар 24:23) и WP (Пс 74:7), WP, 
anri, 11720, ТП?Й, 1790 (1 Сам 
24: 20; 2 Сам 3:22) и YÙ (1 Пар 8:8), 
HT, ПРО, ЭР, "19190, iný, 


туд, a a г ПЭ, 
пушт, этет), ПУХ, ПОХ, PYN, 


ту», 1720, ПУЛ, ПИРУ, ЗПР, 
WTW, ап, TTW, Yun, 
БПР”, Drip, ПУЛ, yuna, 
WYA, JPN, ЗПР, ЗПР, 
ITR, ПУХ, ПИРУ, 179071, 
ATPM, СПУ, ТП?Й, 337905; 
императив mow (Исх 4:23; 5:1; 7:16,26; 
8:16; 9:1,13; 10:3,7; Иер 15:1; Эккл 11:1; 
форма ПЭ в Ис 58:6 — императив? абс. 
инф.?), 3790, 2790, 2790 (1 Сам 19:17), 
"1(0T2; инф. ПЭЎ (Быт 8:10; Исх 8:25; 
Иер 40:1; Мал 2:16), ПРИЗ, пэ, mw, 
ПЗ (Иез 5:16), ЭЛТР? (2 Сам 13:16), 
07W, ЗПР, ЯП? (Втор 22:19, 29) и 
1790 (Ис 27:8), 12770, ОПР; абс. инф. 
TÙ (Втор 22:7; 1 Цар 11:22); прич. ПРИ, 
0779000, "79000, 790?) — 1. отпустить 
(Исх 4:23; Лев 16:22; Втор 15:12; 21:14; 
1 Сам 24:20) 2. проводить (Быт 12:20; 
31:27) 3. прогнать, выгнать (Быт 3:23; 
Иер 15:1; 28:16; Авд 7) 4. отвергнуть 
(1 Цар 9:7) 5. отдать, передать (Пс 
81:13; Иов 8:4) 6. послать (Быт 8:7; 
Втор 7:20; Пс 104:30; Неем 8:12) 
7. протянуть (руку — Прит 31:20; ветви 
— Пс 80:12) 8. отрастить (волосы; Иез 
44:20 1) 9. спустить, опустить (в яму; 
Иер 38:6,11Т) 10. п (стрелу; 
огонь, подожгу» (ч 1:4); 1 тж. ЖЗ пэл 
«подожжешь, сожжешь» (2 Цар 8:12). 
pu.: перф. NPW, ПЭ, ППУ, АП, 
790; имперф. П”; прич. MPWA — 
1. быть посланным, отправленным 
(Авд 1; Иов 18:8; Прит 17:11; Дан 
10:11) 2. быть отпущенным (Быт 44:3) 
3. быть выгнанным, изгнанным (Ис 
16:2; 50:1) 4.быть избалованным, 
распущенным (Прит 29:15) 5. быть 
заброшенным (Ис 27:10) 6. ринуться, 
устремиться (Суд 5:15). T 
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I 2 


йз 


hif.: перф. АП; инф. D20442; 
прич. [1222 — послать (Исх 8:17; Лев 
26:22; 2 Цар 15:37; Иез 14:13; Ам 8:11).ї 

Произв.: "PY, DY, ІПУЏ, 
ПШ, *П?йїз, ПП. 

I пут [190]: пауз. MW; суф. 3120; 
MH пуф — 1. копье, дротик (Иоиль 


2:8; Иов 33:18; 36:12; Неем 4:11,17; 2 Пар 
23:10; 32:5) 2. росток? (Песн 4:13). ў 


П ПРИ: пауз. пэ} — имя (Быт 10:24). 
Ш пит ): геогр. назв. (Heem 3:15).1 
ПУП ): геогр. назв. (Ис 8:6). ї 
750: шия (1 Цар 22:42). 

570: геогр. назв. (Нав 15:32). 1 

Dnm PÙ: CM. DT. 

1770 [qutl-an]: conp. 77; суф. 
790, т?й, 20, ur, Пу, 
51720; мн. абс. nuna; мн. сопр. 
ПЛОХ — стол (Исх 25:23; 1 Цар 10:5). 

vw qal: nepo. 090, 1020; имперф. 
уур», 10907; инф. 517? властвовать 
(Эккл 2: 19; 8:9; Эсф 9: 1; Неем 5: 15). T 

hif.: перф. 1090г; имперф. "2" 228 
(Пс 119:133), 330909 — 1. позволить 
завладеть (Пс 119: 133) 2. дать власть, 
возможность (Эккл 5:18; 6:2). T 

Произв.: 11970, VPP. 

IODP: мн. 57550, UH, 01050 — 
колчан? щит? (Иер 51:11; 2 Сам 8: 7). 

1050 [070]: власть (Эккл 8:4,8). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

no? (пауз.; Иез 16:30): см. Ú"2U. 

399 [122 дай]: пауз. эу — спо- 
койствие (в выраж. “хуз “наедине”) 
2 Сам 3:27. T 

#7770: суф. DY — анат. послед 
(Втор 28: 57). T 
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17207 (Иов 21:23) и PW (Иер 49:31): 
см. 120. | 

VPY [970]: ж. р. пауз. NYY (Иез 
16:30); мн. 20°%0 — 1. правитель (Быт 
42:6; Эккл 7:19; 10:5) 2. имеющий 
власть (Эккл 8:8) 3. наглый (Иез 
16:30). T 

См. это слово тж. в библ.-арам. 

I WD, WY [or 2: одна треть 
меры (эфы?) Ис 40:12; Пс 80:6. T 

II +770 [от #2]: мн. 07090 — 
неизвестный музыкальный инструмент 
(1 Сам 18:6). T 

Ш AF27; [or #2]: суф. WOP, 
ПР (2 Цар 9:25 К); мн. D00022, 
Т) 7 [как и в П *0°%0, kaman не pe- 
дуцируется] — офицер, военачальник, 
сановник (Исх 15:4; 2 Цар 7:2). В 
2 Сам 23:8 вместо ЎЎ? чит. ВУИ, 
HJIH Бе, HJIH HUU, В Прит 22:20 
вместо 0%0°0 О чит. 0100 К или 
07090. 

"Ур, WY [or Ш>] (100 pas): 
ж. р. п()С)9Ф, TW (Иез 5:12; чит. 
IPV), nn (Иез 21:19), а также 
mY (Ис 19:24); мн. D30909 - 
1. 750 третий (Быт 1:13; Нав 19:10); 
тж. в знач. «третий месяц» (Иез 31:1) 
2. 17090 третья (Ис 37:30; Иов 42:14); 
треть (Числ 15:7; Иез 5:2); третий раз 
(1 Сам 3:8 1); послезавтра (1 Сам 20:12) 
З.П??? третья (Ис 19:24) 4. 527 
третьи, третья группа (1 Сам 19:21); 
третий этаж (Быт 6:16; 1 Цар 6:8 t). В 
Иез 42:3 вместо ВУЗ чит. 57720 
(«в три этажа»; см. шой ри.). В Иез 21:19 
вместо rno следует, возможно, 
читать nyw («и [меч ударит] в третий 
раз»; ШШ ри.). 


720 


070 


720 (120 раз) — МЇ. (110 раз): перф. 
ШЕИ прут, и PDT, 


Е АК А а а 
УТ, ODY, ТСР, TDPRI, 
130), poyn (Исх 22:30), ПОЗ, 
WC, 95551, 11575, DN, 
IVR, DIVNI, DODO, ИИ, 
31251; императив т?п (Исх 7:9; Пс 
55:23), ODP, 32208, OPĚT; 
инф. TPTY, YDCW (2 Цар 24:20; 
Иер 52:3; чит. 120)71?); абс. инф. 
297 (Иер 22:19; 36:23); прич. 3725, 
"DPW — 1. бросать (Быт 37:24; Исх 
1:22; Числ 19:6; 35:22; Нав 18:10) 
2. отбросить, выбросить (Ис 2:20; Иер 
22:19; Иез 18:31; Пс 2:3; Эккл 3:6) 
3. прогнать (Иер 7:15; Пе 51:13) 
4. ронять (Иов 15:33) 5. привести к 
неудаче (Иов 18:7 f) 6. вырвать, OT- 
нять (Иов 29:17 Т) 7. положить (Пс 
55:23) 8. покинуть (Пс 71:9) 9. от- 
вергнуть (2 Пар 7:20) 10. разрушить 
(Иер 9:18) 11. 712 051 n& 70% «рис- 
ковал жизнью» (Суд 9:17 1). 

hof.: перф. 21, ПРУТ, ПРИ, 
PIW, 129051; имперф. >51, 10907; 
прич. 177, NIYA, DDW — 1. быть 
брошенным, выброшенным (2 Сам 
20:21; Ис 14:19; Иер 22:28; 36:30; Иез 
16:5; 19:12) 2. оставаться, лежать 
(1 Цар 13:24,25,28; Ис 34:3; Иер 14:16) 
3. полагаться, надеяться (Пс 22:11) 
4. быть оскверненным (Дан 8:11). T 

Произв.: І 0272. 

12%: орнитол. баклан? (Лев 11:17; 
Втор 14:17). T 

I поэ [90]: срубание, падение 
(дерева) Ис 6:13. T 


II ПЗ: название западных ворот 
иерусалимского Храма (1 Пар 26:16). T 

125 qal: имперф. РП; инф. (сопр. 
в значении абс.) VÙ — вынуть, выта- 
щить (Руфь 2:16). T 

Произв. (возможно): 7710. 

п 59} qal: перф. 770), DË, 
1277]; имперф. 912”; инф. 9705; 
прич. DPW, 17220, 017790 — rpa- 
бить, захватывать что-л. как добы- 
чу, угонять кого-л. в плен (Ис 10:6; 
Иер 50:10; Иез 26:12; 29:19; 38:12,13; 
39:10; Авв 2:8; Зах 2:12). T 

В ро.: перф. 122308 (Пс 76:6; Җ!); 
прич. 92177 (Ис 59:15) — быть ограб- 
ленным или уведенным в плен. T 

Произв.: орф и, возможно, 92930. 

орф [II 22]: conp. 790; суф. 122%, 
1790, 1270, 00770, 027 — 1. добыча 
(захваченное на войне — Нав 7:21; Суд 
8:25; вт. ч. O скоте — 1 Сам 30:20; о 
пленниках — Зах 2:13); тж. в социаль- 
ном контексте (Ис 10:2) 2. прибыль 
(Прит 31:11) 3.9792? 751 Т?П? 
«наградой ему будет лишь то, что он 
сам уцелеет» (Иер 21:9). 

52 (120 раз) — вт. u. qal: перф. 
520 (Быт 15:16; 2 Пар 8:16; или прил.? 
см. І 0590), 15901; имперф. 090%, 
aun; императив 570 (Иов 22:21; 
чит. ар); прич. 52211; пасс. прич. 
570 (2 Сам 20:19) — 1. быть достро- 
енным, законченным (стена — Неем 
6:15; Храм - 2 Пар 8:16) 2. закончить- 
ся (работа — 1 Цар 7:51; 2 Пар 5:1; 
время — Ис 60:20) 3. достичь полноты, 
полной меры, о грехе (Быт 15:16) 
4. достичь успеха или остаться нев- 
редимым (Иов 9:4) 5. 72710 «мой друг» 
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11720 


(Пс 7:5) 6. 590 «мирные, миролюбивые» 
(2 Сам 20:19). Форма opw в Иов 22:21 
может означать «помирись [с Богом» 
или «и живи в благополучии». T 

pi: перф. 2090 (Лев 5:24; Суд 1:7; 
1 Цар 9:25; Иов 8:6), °ЛЇЗ?Ў, ЗМ, 
2107; имперф. DPW, -п?й”, 90р, 
DPPN, ПОРУ, ПОРОХ, TAVI, TAW, 
ПРШ” (Лев 24:18,21) и пазі (Иов 
34:33), “NAPY; императив 090 (Пс 
50:14; Эккл 5:3), 090, 1290; инф. 
090%, 090%, 10772; абс. инф. 090 
(Исх 21: 36; 22: 2,5, 13; Иер 51:56); прич. 
oywa, 070700, 090) — 1. платить, 
оплатить, возместить (Исх 21:34; Лев 
24:21; Прит 6:31) 2. отдать взамен 
(Исх 21:36) 3. вернуть (долг — Пс 37:21; 
украденное — Иез 33:15) 4. исполнить 
(обет; Втор 23:22; Пс 22:26; Эккл 5:3,4) 
5. отплатить, воздать (Ис 57:18; Пс 
35:12; 41:11; Руфь 2:12) 6. достроить, 
закончить (Храм; 1 Цар 9:25 T) 7. дать 
другое взамен? сделать безопасным? 
(жилище; Иов 8:6 1). Для Втор 32:35 
вместо DPW чит. 090\ (см. сущ. 0370) 
или БУХ; см. тж. конъектуру для 0р2 "2 
в статье Dj]. 

pu: имперф. DPW, 090°; прич. 
090? (Ис 42:19) — 1. быть исполнен- 
ным (обет; Пс 65:2) 2. быть сделан- 
ным как воздаяние (зло за добро; Иер 
18:20) 3. быть вознагражденным (пра- 
ведник; Прит 11:31; 13:13). В Ис 42:19 
вместо арз чит. рй «преданный 
Мне» или ПРИ «посланный Мною». 

hif.: перф. MWI, VWI; имперф. 
DPY, О, mPa, 126), 
УП — 1. исполнить, осуществить 
(Ис 44:26,28; Иов 23:14) 2. уничто- 
жать? (Ис 38:12,13) 3. помириться, 
заключить мир (1 Цар 22:45) 4. поко- 
риться (Втор 20:12; Нав 10:1,4; 11:19; 
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2 Сам 10:19; 1 Пар 19:19) 5. заставить 
помириться (Прит 16:7). T 

hof.: перф. 772707 — заключить мир, 
быть в мире с кем-л. (Иов 5:23). T 

Однокоренные: 5120, 0\90, +70790, 
090, 192%, +1590. 

090 (ед. ч. – только в Ам 5:22) 
[290]: мн. 999, 1290, ТЯ, "ЗУ 
їзїр, 00790, 077090 — разновид- 
ность жертвоприношений (Лев 17:5; 
2 Сам 6:18). 

І 090 [070]: ж. р. 1290; мн. абс. 
07090, пірэр — 1. целый, нетрону- 
тый (о необработанных камнях — Втор 
27:6; Нав 8:31; 1 Цар 6:7 T) 2. полный, 
весь (о плененной общине — Ам 1:6,9; 
о воздаянии — Руфь 2:12) 3. честный, 
преданный, в выражениях 520 29 (Ис 
38:3) n 7 557 (2 Цар 20:3) 4. точный 
(o мерах: каменная гиря, эфа; Втор 
25:15; Прит 11:17) 5. дружелюбный 
(Быт 34:211) 6. невредимый? (Быт 
33:18 Р) 7. могущественный? (Наум 
1:12 Ф). 

П 090: геогр. назв. (Быт 14:18; Пс 
76:3) = 290". T 

{1 090 (Втор 32:35): вместо DPW 
чит. 090) (см. 0170) или 090% (см. 
DU рі. имперф.).} 

П 271: имя (Быт 46:24; Числ 26:49). 

570: см. 5120. 

090: см. 2190. 

DY: см. 2190. 

ПОЙ: имя Соломон (1 Цар 5:10). 


#13790 [DU]: мн. 52590 — nona- 
рок, взятка (Ис 1:23). T 
1975 900: имя (1 Пар 26:26). 


ШАР 


йор 


Ke (Эзр 2:46 Q): пауз. APÜ 
(Неем 7:48) — имя. T 

7070: имя (Числ 34:27). T 

РА, ): назв. клана (Числ 26:49).1 

97290: имя (Числ 1:6). 

77770: имя (Эзр 10:39). 

17127290: имя (Эзр 10:41). 

DADY: см. 09}. 


п, n: имя (женское — 
Лев 24:11; мужское — Эзр 8:10). 
PAÜ: имя (Ос 10:14). $ 


7951220: имя Салманасар (2 Цар 
17:3; 18: 9). + 

оп ): назв. клана (Числ 26:20). 

SITË: см. 159. 

520 qal: перф. гүр, имперф. 570%, 
TDW, императив 550; прич. гү, 
90; пасс. прич. 75197 — 1. вытащить 
(меч; из ножен — Числ 22: 23; Cyn 8:20; 
1 Сам 31:4; из раны — Суд 3:22) 
2. снять (обувь; Руфь 4:7,8 T). Для Пс 
129:6 возможно значение «вырасти» (o 
траве), для Иов 20:25 — значение «про- 
нзить», но в этих двух случаях текст, 
возможно, испорчен. 

* O: пауз. 20 — имя; назв. пле- 
мени (Быт 10:26). 

WW [or ЭФ] рї: перф. МУР”; 
имперф. WPW; императив ww — 
1. разделить на три части (Втор 19:3) 
2. сделать что-л. в третий раз (1 Цар 
18:34 — 2 раза) 3. сделать что-л. на 
третий день (1 Сам 20:19). + 

ри.: только прич. WDY, ПИРУ”, 
ПИРУ — трехлетний (O животном; 
Быт 15:9), тройной (о нити, веревке; 
Эккл 4:12), трехэтажный? (Иез 42:6).T 


фо, WY (все формы — 600 раз): 
сопр. "ОУ H -WY (Исх 21:11); ж. р. 
(для сущ. м. р.) 395; ж. р. conp. 
пр”; x. р. с суф. ПОП, Ony zÝ; 
мн. 070(1)70 — 1. три (Исх 23:17; Нав 
18:4; 1 Сам 17:13) 2. WDY nwa «в тре- 
тий год» (2 Цар 18:1); WTW может оз- 
начать также «трижды» (Иов 33:29) 
3. 707 ПИЯ, ЛУ 770 тринадцать, 
для M. и X. р. (Числ 29:13; 1 Цар 7:1); 
тринадцатый (Иер 1:2; Эсф 9:17); тж. 
"фу уз «в тринадцатый день [ме- 
сяца]» (Эсф 3:13; 8:12; 9:18 +) 4. DWY 
тридцать (Числ 20:29; Суд 12:9); три- 
дцатый (Иез 1:1). 

Произв.: 090? (9), 1 0590, П *0°%90, 
Ш УУ, "0590, 1720, 0, ШР ОЎ. 

ИРИ [от 720; qattil]: мн. 070% — 
потомок в третьем поколении (Быт 
50:23; Исх 20:5; 34:7; Числ 14:18; Втор 
5:9). T 

WPW: имя (1 Пар 7:35). $ 

090: см. I 90. 

HU: геогр. назв. (1 Сам 9:4). T 

См. тж. ПИРУ 292. 

TWP: имя (1 Пар 7:37). 1 

HUU: см. WDY. 


Diw, оўой [от YYY]: третьего 
дня, позавчера — только в сочетаниях 
nou VOAN, (1720 Уогк, МРАК 
О\ 2 «раньше», букв. “вчера и позав- 
чера” (Исх 5:8; 1 Сам 4:7; 10:11); тж. с 
повторяющимся 2А (2 Сам 3:17; 5:2); 


тж. с предлогами и союзами (Быт 31:2; 
Исх 21:29). 


УШШ: см. ^ш”. 
090 (2 Сам 23:8): см. конъектуры 
в статье Ш Ú.) 
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0-09} 


пу) 


07090: см. ШУШ. 

01090; см. DWY. 

А: см. ЛОКИ. 

I 00 [qil] (860 раз): conp. 20 и 20; 
суф. AY, TAX, 12720 (Иер 29:25), 000, 
TAY, ҮЗ, POY, WY, 025%, 5120; мн. 
абс. Л(1)20; мн. conp. П(1)20; мн. с 
суф. ANAY, 17120 — 1. имя (человека 
— Иов 1:1; Бога — Исх 3:13) 2. репута- 
ция (Втор 22:14; 2 Сам 7:9; Эккл 7:1) 
3. память (о ком-либо после его 
смерти; Ис 56:5; Прит 10:7). Имя 
израильского Бога порой осознается 


как сущность, тождественная Ему Са- 
мому (Ис 30:27). 


П Дїў: имя Сим (Быт 5:32). 

[а] (830 раз): направ. r – 1.00 
там (Быт 2:12; Ам 7:12); туда (Быт 2:8; 
Втор 1:37) 2. 7720 туда (Быт 19:22; Суд 
18:15); там (Ис 22:18; Эккл 3:16) 3.87 
оттуда (Втор 30:4; Ам 9:2) 4. DWN 
где (Быт 2:11) 5. Dwy куда (Пс 122:4 Т). 
В Иов 1:21 вместо ША чит. пй. 

NÜ: имя (1 Пар 7:37). 

4382. имя (Быт 14:2). T 

77200 (1 Пар 8:32), DRAW (1 Пар 
9:38): имя. T | 

Y: имя (Суд 3:31; 5:6). T 

Т0 nif: перф. 700], ПТ, 
АТА, 177900, 1177201; имперф. TW, 
pawn (Втор 4:26); инф. TAWN, 
TAW (2-е лицо ед. ч. м. р. – Втор 28:24, 
45,51,61), ВТУ; абс. инф. 7207 
(Втор 4:26) — |. быть уничтоженным, 
исчезнуть, погибнуть (Втор 7:23; Ис 
48:19; Иер 48:42; Ос 10:8; Прит 14:11) 
2. быть опустошенным (Иер 48:8 1). 
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hif.: перф. 77207, ATAWI, ITAWT, 
РОЯЛ (Втор 6:15; 7:4), 17%20п (Втор 
4:3), PATAWVT, Ватт; имперф. 
TAV, 700%, 7700, УЖ, УР, 
ТРУ, ПРИ, 07790, ОР, 
РО, 07720, 9777207]; императив 
TAWI (Втор 33:27); инф. "T2U:9, 
TY? (из ТИТО; Ис 23:11), ЧЕ 
(Втор 7:24; чит. *[?ӘЙЇ?), 177207 и 
тои (Втор 28:48; 1 Цар 15:29; 
2 Цар 10:17; чит. 17(°)010112), 1177009, 
вм, и ЭТОТ (Нав 11:14; чит. 
ATAWI?) абс. инф. TVI (Ис 14:23), 
TAT (Ам 9:8) – уничтожить, истре- 
бить, разрушить (Лев 26:30; Втор 
9:14,20; 2 Цар 10:28; Ис 26:14; Ам 2:9; 
Мих 5:13; Агг 2:22; Пс 106:34). 

«АИ: пауз. 700 — имя (1 Пар 
8:12). + 

І 00 pav]: мн. nag Пе 46:9 
(для NIAY в Иез 36:3 см. 87 qal инф.) 
— 1. чувство ужаса (Иер 8:21) 2. нечто 
ужасное, ужасный пример (Втор 


28:37) 3. опустошение, опустошенная 
земля (Иер 25:11). 


П 7020: имя (Быт 36:13). 

Пэй: см. DÚ. 

(1010: рі. инф. NAY (Иез 36:3) — 
см. 2720 qal инф.) 

ПЗ: имя (1 Пар 27:8). T 

РИ: имя Самуил (1 Сам 1:20). 

21020, ПР, DaX: см. П]20. 

УЗ: uma (Числ 13:4). 

п УЗА, п yaY [морфологически — 
пасс. прич. x. р. от YAË qal]: conp. УИ; 
суф. 1177720; МН. nipa — 1. BecTb, H3- 


вестие (2 Сам 13:30; Ис 37:7; Иер 49:14; 
Прит 25:25) 2. упоминание (Иез 16:56 1). 


при 


000 


7000 [7220]: мн. NIAY — веко 
(Пс 77:5). T+ 

См. тж. 72% qal пасс. прич. 

ПР: имя (1 Пар 11:27). $ 

10770 qal: перф. ППЮЗП (Иер 17:4), 
WAY; имперф. 720007, ПО; импе- 
ратив 30720 (2 Цар 9:33 Q; 31027 К, 
но чит. О); абс. инф. 0120 — 1. сбросить, 
выбросить (2 Цар 9:33) 2. простить 
(долг; Втор 15:2) 3. оставить (землю 
невозделанной; Исх 23:11) 4. накло- 
нить? (ковчег; 2 Сам 6:6; 1 Пар 13:9). 
В Иер 17:4 после ПЛО?) вместо A 
чит. S| T? «ты опустишь руку [т. е. поте- 
ряешь и т. д.]». T 

nif.: перф. WAWI — быть сброшен- 
ным (со скалы; Пс 141:6). T 

hif.: имперф. Ул — опустить или 
отпустить, в выражении 7 000 
«опусти руку» или «пусть твоя рука 
отпустит» (о прощении долга; Втор 
15:3). T 

Произв.: 119720. 

71000 [0720, да-а: прощение 
долгов (Втор 15:1,2,9; 31:10). + 

20: пауз. Ш — имя (1 Пар 2:44,45). 

YTÜ: имя (Числ 26:32). 

Y TAP): назв. клана (Числ 26:32). } 

DAY (420 раз): пауз. 5750; направ. 
с арт. rimawaq (в паузе — ПР; 
conp. AP; суф. TRY, TRY, 0275$ - 
небо (Быт 1:1; 28:17; 1 Цар 18:45). 

PAL [от THY]: ж. р. ПОР — 
1. 399 восьмой (Исх 22:29; 1 Цар 6:38) 
2. ПГУ, в сочетаниях ПГУ ПЛ 
(«восьмой год»; Лев 25:22 +) и РИН РУ 
(музыкальный или певческий термин с 


неясным значением; Пс 6:1; 12:1; 1 Пар 
15:21 1). 


I TAY: суф. 17720 — колючий kyc- 
тарник (Ис 5:6; 32:13). 

П TPAR: особо твердый камень 
(алмаз?) Иер 17:1; Иез 3:9; Зах 7:12. T 

Ш TAX: геогр. назв. (Нав 15:48). 

ГУ 715750: имя (1 Пар 24:24 Q). ї 

1175715: имя (2 Пар 17:8 Q). 

[79700 (Osp 2:46 К): чит. 7270 Q.) 

07200 qal: перф. 0720 (Плач 5:18; см. 
тж. статью 550), Пор (Иез 35:15), 
2720, 12790 (Иез 35:12 Q; ТЇЗЇ К, но 
чит. Q); имперф. 5” (1 Цар 9:8; Иер 
18:16; 19:8; 49:17; 50:13; 2 Пар 7:21), 
ТӨШ?” (Пс 40:16; Иов 17:8), ВИА (Иез 
12:19; 19:7), аЛ (Быт 47:19), ПА 
(Иез 6:6; чит. пп); императив 20; 
инф. NAW (Иез 36:3; чит. абс. инф. 
01720?) — 1. быть опустошенным, за- 
пустевшим (Быт 47:19; Иез 33:28) 
2. удивиться, испугаться, быть оше- 
ломленным (Ис 52:14; Иер 2:12; 2 Пар 
7:21) 3. нападать? (Иез 36:3 1). Для 
формы DWN (Ис 42:14) см. DWI qal 
имперф. Для причастия 97 и т. д. см. 
ро. прич. . Г 

nif.: перф. 1727], 1202; прич. AWI, 
11727] — 1. быть опустошенным, за- 
пустевшим (Ис 33:8; Иез 36:34) 2. быть 
разрушенным (Иез 6:4) 3. прийти в 
ужас, содрогнуться (Иер 4:9; Иов 18:20) 
4. погибать (Плач 4:5). 

po.: прич. DQ), а также без пре- 
фикса 2: 05, ПОС, 0700010, 1922230 
(Плач 1:4), ПАУ, ПАРУ (сопр.), 
PAAY, PAAY — 1. опустошать, вы- 
зывать ужас (Дан 8:13; 9:27; 11:31; 
12:11; также в значении сущ. «бедст- 
вие, ужас» — D322U в Дан 9:26; чит. 
ПТ?) 2. быть ошеломленным, ужа- 
саться (Эзр 9:3,4) 3. быть обездолен- 
ным, несчастным (Плач 1:16; 3:11) 
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000 


pav 


4. быть опустошенным, запустевшим, 
разрушенным (Ис 49:8; Иез 36:4; Плач 
1:4) 5. 72208 овдовевшая, брошен- 
ная, одинокая (2 Сам 13:20; Ис 54:1; 
Плач 1:13). Мн. ч. ж. р. может означать 
«развалины, запустение» (Ис 49:19; 
61:4; Дан 9:18). T 

hif.: перф. MAWI, ПО, VAWT; 
имперф. 2° (Иер 49:20; 50:45), DWN 
(Числ 21:30; чит. D25932), DAW, 
DAWN; императив 1207 (Иов 21:5); абс. 
инф. Dawi (Мих 6: 13); прич. 5725 
(Иез 3: 15) — 1. опустошить, разрушить, 
уничтожить (Лев 26:31,32; Числ 21:30; 
Иер 10:25; Иез 30:12,14; Ос 2:14; Мих 
6:13; Пс 79:7; Иов 16:7) 2. привести в 
ужас (1 Сам 5:6; Иез 20:26; 32:10). 
Фраза 57711 97°2У DW? в Иер 49:20; 
50:45 (в 50:45 вместо rl также чит. 
07711) может означать «уничтожит и их, 
и их пастбище/жилище», или «уничто- 
жит из-за них их пастбище/жилище», 
или «приведет их стадо/племя в ужас 
[тем, что сделает] с ними». В Иез 3:15 
вместо DAW чит. ро. прич. 815 
«ошеломленный». В Иов 21:5 вместо 
mawT чит. императив hof. ТЗП или nif. 
ТЎП, в знач. «ужаснитесь». T 

hof.: инф. ПЭТ (Лев 26:35; 2 Пар 
36:21), ШАД) (Лев 26:34; чит. ПГ), 
mAT (Лев 26:43; чит. MAYTA) — 
быть запустевшей, невозделанной, о 
земле. Во всех четырех местах ШАД = 
пруд. 1 

В ро.: имперф. ВМ, aAA (из 
"DANYA; Эккл 7:16), DAMN — 1. уди- 
виться, ужаснуться (Ис 59:16; 63:5; 
Пс 143:4; Дан 8:27) 2. погубить себя, 
погибнуть (Эккл 7:16). T 

Произв.: ГЛ, 0720, 72720, Т\ї2720, 
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0720 [0000]: ж. р. 172020 — опусто- 
шенный, запустевший (Иер 12:11; Дан 
9:17). Для Плач 5:18 см. 2720 qal nepo. t 

пору [972]: мн. conp. 712720 — 
1. опустошенная земля (Исх 23:29) 
2. опустошение (Иез 35:14) 3. ужас, 
отчаяние (Иез 7:27). 

(12000 (Иез 35:7): вместо 122102 
ПОМ чит. TAWA 100700%. } 

ШАГ [20220]: ужас, отчаяние (Иез 
4:16; 12:19). T 

yaw [от 20] qal: перф. 715, 3120; 
имперф. 100° — разжиреть, растолстеть 
(Втор 32:15 – 2 раза; Иер 5:28). T 

hif.: имперф. Paw; императив ТТ 
— 1.затуманить, помрачить (разум; 
Ис 6:10) 2.то же, что в qal (Heem 
9:25). T 

100 [от 120]: ж. р. DIY — 1. xap- 
ный (об откормленном животном — 
Иез 34:16; о вкусной и обильной пище 
— Быт 49:20; о плодородной земле — 
Числ 13:20; Неем 9:25,35; о хорошем 
пастбище — Иез 34:14; 1 Пар 4:40; о 
богатом урожае — Ис 30:23; о военной 
добыче — ABB 1:16) 2. крепкий, силь- 
ный (о воинах — Суд 3:29). T 

100 (190 раз): пауз. 120; суф. °M, 
RPQ; мн. DQ, PRÝ, THY - 
1. оливковое масло (Исх 29:7; 35:14; 
Лев 2:1; 1 Цар 1:39; Пс 133:2) 2. 120-72 
плодородный (о склоне, холме; Ис 5:1 1) 
3. 572720 э «плодородная долина» (Ис 
28:1,4 H 4. 0720 «жирные яства» (дваж- 
ды в Ис 25:6 > 5. РА Де, «[тело мое] 
исхудало, лишилось жира» (Пс 109:24 1). 
В Ис 10:27 вместо JAYIDA 29 следует, 
возможно, читать 11775 192 ПЗУ (геогр. 
назв. 17170). 

Произв.: 120, 120, DINN, 
рїї. 


"ое и 


А7 


Дари 


100 в >77 (Быт 27:28,39): см. в 
статье #172072. 

2070, 1117210 (все формы — 140 раз): 
ж. р. (для сущ. м. р.) П20)%0; ж. р. conp. 
П20))20; мн. 2°2()20 — 1. восемь (Быт 
17:12; Исх 26:25; Суд 3:8) 2.0177 ПЗ 
«в восьмой год» (2 Цар 24:12); rimap ас! 
WTH? «в восьмой день месяца» (2 Пар 
29:17) 3. 70У ПӘЙ, HU п восем- 
надцать, для м. иж. р. (Эзр 8: 18; 2 Пар 
11:21); восемнадцатый (1 Пар 25:25; 
2 Пар 35:19) 4. 20722070 восемьдесят 
(2 Цар 10:24; Пс 90:10). 

Произв. : 72720. 

ПУЗ: см. NAY. 

DË: см. ri, 

YA (1160 раз) — qal (1050 раз): 
перф. YAY, VRY, прой, ТУЛУЙ, пуру, 
ПУ’, 5925 (1-е лицо ед. ч., но в Иер 
4:19 К - 2-е лицо ед. ч. x. р.), °ЛУ?ЗЇЎ, 
WAY, WAY, ПУЛУ, WAY, УР, 
прути, Paya, TAYO, PWA; 
имперф. VAY, УЮЙ”, VAYA, VAYN, 
УУУ, УЙ, ПУ, WAW, WPW, 
ТУШ? (Исх 4:9; Втор 2:25; 4:6,28; 
1 Цар 8:42), ПУБЛ, WAVA, WAVN, 
ушл (Втор 7:12; 8:20; Иер 17:24; Зах 
6:15), ПУЗШЛ (Втор 1:17; 18:15), 9503, 
УЮЙ, уз, TYPY WOY, ДУБ, 
ryan, 12072901; императив УХ, МУЎ, 
УЗИ (Числ 23:18; Втор 5:27; 2 Цар 
19:16; Дан 9:18), пу, ПЫ, УЛАЙ, 
10720, 10720, WAV (Ис 48:14), 39250, 
Waw (Быт 4:23), “WAY, ПЗУ, 110700, 
"ТУЮ; инф. SOWY, YOYI, ЗУБ, 
ПУ (не путать с сущ. *У?ЗЇЎ), 8550, 
07720, а также Y02202 (Ис 30:19); абс. 
инф. (15%; прич. MOY, ПЫТА, NYA, 


Qy, 07200, 1577, 107000, ТУР (2 Цар 
21:12 К; но чит. му Q) – 1. слышать, 
слушать (Быт 3: 10; 23:6; Втор 6:4; 
1 Сам 13:4; Ис 28:23; 40:28; Иер 26:7; 
Пс 115:6; Прит 20:12) 2. понимать 
(Быт 11:7; Иер 5:15; Иез 3:6) 3. раз- 
бирать дело, судить (Втор 1:16; 2 Сам 
15:3) 4. различать (2 Сам 14:17) 5. co- 
гласиться, послушаться, позволить 
(Быт 3:17; 37:27; Лев 26:14; Суд 11:17; 
19:25; Ис 1:19). 

nif.: перф. YAVI, 57271 (Иер 50:46; в 
Эккл 12:13 данную форму можно 
также рассматривать и как прич. nif., и 
как пауз. имперф./юссив qal «давайте 
выслушаем»), 1972071; имперф. У, 
YAW, УП, WAW; инф. УЗ; прич. 
УЗИ? (Иер 3:21; 31:15; Пс 19:4; Heem 
6:6), ПУХ, DYI — 1. быть слыш- 
ным, услышанным (1 Сам 1:13; Иер 
31:15; Иез 10:5; Песн 2:12) 2. быть уз- 
нанным, сообщенным, об известии 
(Быт 45:16; Втор 4:32; Неем 6:1,6,7) 
3. быть исполненным (Эккл 9:17; 
2 Пар 30:27) 4. слушаться, повино- 
ваться (2 Сам 22:45; Пс 18:45 1). 

pi.: имперф. YAW — собрать, co- 
звать (1 Сам 15:4; 23:8). T 

hif.: i Dav, пуп, YAWN, 
и У, КА КОЧ (Нез 
36:15; в Ис 42:9 вместо DAYN TAKKE 
чит. УУХ), 390905, WARD, 139750”, 
УТ, TAVR, DYONVR, ЗУ; 
императив ТУТ, УР, "РУЗ, 
ПУЛИ, УУФ; инф. УУУ, YYY 
(Пс 26:7); прич. 57507, 575775 _ 
1. заговорить, закричать, запеть и T. д. 
(Нав 6:10; Суд 18:25; Иез 27:30; Пс 
66:8); тж. о громе как голосе Господа 
(Ис 30:30); тж. об игре на музыкальных 
инструментах (1 Пар 15:19) 2. сообщить 
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(Ис 48:5; 52:7; Иер 4:15; 5:20; 23:22; 
Пс 143:8) 3. созвать (Иер 50:29) 4. дать 
услышать (2 Цар 7:6; Иез 36:15). 

Произв.: ПЛУЗИЛ, 1%, NYAWA, 
ПЫЗ, IVAP, 000, #0790. 

I жур PAY, qatl]: пауз. УФ — 
звук (Пс 150:5). T 

II УР: пауз. YAY — имя (1 Пар 
2:43,44). 

$7507 Pat, аи]: суф. YAP, ЧУ, 
УР, 07720 — 1. весть (Быт 29:13; Исх 
23:1; 1 Цар 10:1) 2. 1% УАЙ? [знать] 
понаслышке (Пс 18:45; Иов 42:5 ў). 

УР PAY, диш]: суф. 1070 (не 
путать с YAW qal инф.) — весть (Нав 
6:27; 9:9; Иер 6:24; Эсф 9:4). T 

УИ: геогр. назв. (Нав 15:26). 1 

УЗИ: имя (1 Пар 11:44). + 

ХУТ: имя (1 Пар 6:15). 

77720: имя (2 Сам 13:3). 

ПУШ (П): имя (1 Пар 12:3). t 

77720: см. пузо. 

717720: 1. имя Симеон (Быт 29:33) 
2. племя/«колено» Симеона (Иез 48:25). 

"3122: см. 710720. 

ТУ: имя (2 Сам 16:13). 

IYAT): назв. клана (Числ 3:21; 
Зах 12:13). T 

ПУ: имя (1 Пар 3:22). 

777020: имя (Иер 26:20). 

УЮП), ЛУП): племя/«ко- 
лено» Симеона (Числ 26:14). 

ПУР: ж. имя (2 Цар 12:22; 2 Пар 
24:26). ї 

ОПУ: назв. клана (1 Пар 2:55).1 
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yaw: шепот, бормотание (Иов 4:12; 
26:14; во втором случае — в знач. 
“немногое”). T 

Однокоренные: 13750. 

ПУРИ: насмешки или дурная 
молва (Исх 32:25). T 

77 (470 раз) — qal (430 раз): 
перф. 700, 700, ПОРУ (Пс 119:167; 
Иов 10:12; 24:15), пФ (Ам 1:11; 
вместо ПЗ] ПУ чит. ПУ]? 700), 
ТҮ, АТО, PY, той, чр, 
Ола, АЗ, ТУ, WA, ЗЕ, 
АЛЯ; имперф. VAW, "700°, ЗСТ, 
ПРИЛ, TAWN, VAVN (Пс 89:29 Q; 
TYN К), ПТИ, TYN, ТУЛ, 
1715, ПРИЛ, NAYA, Pawn (Втор 
6:17; 8:1; 11:22; 12:1; 2 Цар 17:37), 
"09072, ЭТЧЇ, TAV, AV, Y17577, 
уу, 30597), ОША, ТУР, 
oA, ТҮК, nao (Прит 14:3; 
чит. 51777); императив VAY, 75%, 
По (Пс 25:20; 86:2; в 1 Пар 29:18 
вместо ЇЗ также чит. MAP), 1700, 
aY, 0780; инф. Yoga, 30509, 
У? 3909, awa, ГҮР, ПТР, 
аю”; абс. инф. 7()2%0; прич. AGY, 
577750, АЎ, 1777; пасс. прич. 715, 
ПУХ (2 Сам 23:5; для Пс 77:5 см. сущ. 
*77177) — 1. охранять, хранить, за- 
щищать (Быт 2:15; Нав 10:18; 1 Сам 
25:21; Ис 21:12; Пс 16:1; 121:4; 127:1; 
Прит 13:3); в т. ч. о гневе, злопамятно- 
сти (Иер 3:5; тж. см. выше конъектуру 
для Ам 1:11) 2. соблюдать, исполнять, 
придерживаться чего-л. (Быт 17:10; 
Втор 5:12; 1 Сам 13:13; Ис 56:1; Иер 
5:24; 8:7; Ам 2:4; Пс 18:22) 3. быть 
верным кому-л. (Пс 31:7; Прит 27:18) 
4. пасти, присматривать за скотом 
(Исх 21:36; 1 Сам 17:20; Ос 12:13) 
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5. удерживать, не позволять (17? 750 
в Ис 56:2) 6. воздерживаться, не при- 
касаться к чему-л. (Нав 6:18) 7. смот- 
реть, наблюдать, заметить, обратить 
внимание (1 Сам 1:12; Ис 42:20; Пс 
37:37; Иов 10:14; 13:27; 39:1) 8. подсте- 
регать (Пс 71:10) 9. надеяться (Пс 59:10) 
10. осаждать (2 Сам 11:16 f) 11. быть 
внимательным, стараться (Числ 23:12; 


2 Цар 10:31) 12. niby? PAW) «тща- 
тельно соблюдай» (Втор 6:3) 13. с NAWA, 
в знач. «охранять» (2 Цар 11:57); в знач. 
«служить, исполнять обязанности» (Числ 
3:7); в знач. «сохранять верность» (1 Пар 
12:30 1) 14. 719077 PN независимо от 
(2 Пар 5:11 f). 

nif.: перф. 70201, AWIL PAŽI, 
1717171, 17771, nn; имперф. 70201, 
MAXA; императив “УП (Ис 7:4), "00007, 
РТ, YAW, ЛИТ — 1. остерегать- 
ся, воздерживаться, стараться, быть 
внимательным (Быт 31:29; Исх 23:21; 
34:12; Нав 23:11; 1 Сам 21:5; Иер 9:3) 
2. быть хранимым, оберегаемым (Ос 
12:14; Пс 37:28 1). 

pi.: прич. 57777 — быть верным, 
поклоняться (Иона 2: 9). T 

hitp.: имперф. “элй” (Мих 6:16; 
чит. qal TAYM), ANPI, TANPRI — 
воздерживаться (от греха; 2 Сам 22: 24; 
Пс 18:24). T 

Произв.: 1339998 и ПОРУ, TAWA, 
ryan, “туз, туй, DNY. 

I*A: см. Da. 

П 00: пауз. VIY — имя (1 Цар 16:24). 

ЧЇ: имя (2 Цар 12:22). + 

См. тж. 777 qal прич. 

TAY DAX, qutl-at]: стража (Пс 
141:3). + 

1770: направ. піч) — геогр. назв. 
Самария (2 Цар 3:1). 


I 117220: геогр. назв. (Нав 11:1; 12:20; 
19:15). В Нав 12:20 вместо Кт 117020 
чит. DAW. + 

II 17/20 (Быт 46:13; 1 Пар 7:1), 
т [A] (Числ 26:24): имя. T 

75790: имя (1 Пар 4:37). 

77020: имя (2 Пар 11:19). 

7177000: имя (1 Пар 12:6). $ 

Пп? мн.: суф. 7700, PMY, 
оп°720 — 1. осадок (в вине, только ме- 


тафорич.; Иер 48:11; Соф 1:12; Пс 75:9) 
2. выдержанное вино (Ис 25:6 — 2 


раза). T 

n° 00 мн. [7120]: бодрствование, 
бдение (Исх 12:42 - 2 раза). T 

(D29727 (2 Пар 17:8 К): чит. 
1172755 Q.) 

TD ж. имя (2 Пар 24:26). T 

1220 (числ 26:24): см. П PAY. 

"3" (т ): назв. клана (Числ 26:24).1 

DAÜ: жители Самарии (2 Цар 
17:29). + 

ПУ: имя (1 Пар 8:21). 1 

WaW M. и ж. род (130 раз): пауз. 
ШО; суф. TO, 10700; мн. nia 
(Ис 54:12) — 1. солнце (Быт 15:17; 19:23; 
Ис 41:25; Эккл 1:9) 2. мн. ПЗУ 
зубцы городской стены? [вывешенные 


на стене] щиты в форме солнечных 
дисков? (Ис 54:12 1). 


Т?З: имя Самсон (Суд 16:30). 
"юй: имя (Эзр 4:8). 

"122: имя (1 Пар 8:26). T 

`n G): назв. клана (1 Пар 2:53).1 
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I 0 ж. р. [qill]: conp. 70 и 70; суф. 
130; двойств. DIW, 530, >30, 1730, PID, 
AmI, 172307 — 1. зуб (Исх 21:24), двойств. 
— зубы на обеих челюстях, все зубы 
(Быт 49:12) 2. слоновая кость (1 Цар 
10:18; Песн 7:5) 3. выетуп скалы, скала 
(1 Сам 14:4,5; Иов 39:28?) 4. зубец 
(вилки; 1 Сам 2:13 1). 


Произв. (возможно): 1110. 

П TË): геогр. назв. (1 Сам 7:12).ї 

0 (в ПЗ 2 Сам 21:12), пауз. 70 (в 
№ ЛЗ 1 Сам 31:10,12): см. КГЗ. 

КЎ (Пс 127:2): см. TW. 

NI: qal имперф. 2° (Плач 4:1), 
рі. перф. хм (2 Цар 25:29), ри. имперф. 
кй? (Эккл 8:1) — см. IMI qal, pi., pu.) 

2810: имя (Быт 14:2). $ 


RAYC (?) [II 132]: двойное количе- 
ство? (Пс 68:18). T 

ZK: имя (1 Пар 3:18). $ 

1717 qal: перф. “Пэ; имперф. NIY? 
(Плач 4:1); инф. 7\20 (Пс 77:11); прич. 
217, 11107 — 1. измениться (Мал 3:6; 
Пс 77:11; Плач 4:1) 2. отличаться (Эсф 
1:7; 3:8) 3. бунтовать? (Прит 24:21). T 

рі.: перф. NIŻ, NIŻ (2 Цар 25:29); 
имперф. 71, ИЖ, 11071, 020°; инф. 
nao, inia; прич. И — i изме- 
нить, поменять (2 Цар 25: 29; Иер 2:36; 
52:33; Пс 89:35; Иов 14:20); тж. о не- 
правосудном решении (Прит 31:5); тж. 
о намеренной перемене поведения 
(Давид изображает безумие; 1 Сам 21:14; 
Пс 34:1; в 1 Сам 21:14 вместо 120% чит. 
PYAR HJIH 1?) 2. переселить (в другие 
комнаты; Эсф 2:9). T 

pu.: имперф. К? — измениться, 
смягчиться (Эккл 8: 1). T 
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hitp.: перф. MANY — переодеться, 
притвориться (1 Цар 14:2). T 

ИЯ qal: перф. 720 (2 Сам 20:10); 
имперф. ПХ, IW (1 Цар 18:34; Иов 
29:22), 107; императив IW; прич. TIÄ 
— 1. повторить, o действии (1 Сам 26:8; 
2 Сам 20:10; 1 Цар 18:34; Прит 26:11; 
Heem 13:21) 2. заговорить снова (Иов 
29:22) 3. упоминать (Прит 17:9).1 

nif.: инф. MIW — повториться, о 
сне (Быт 41:32). T 

Однокоренные: NWA, NW (?), "12, 
Dw и DNY. 

100 [qal-at] (870 раз): conp. NW; 
суф. 1ЛЇЎ, MDI; двойств. DONI, 0°П20; 
мн. DW, 17, ЙУ, PW, aW (Иов 
36:11), а также: MH. сопр. пі) (но для 
Пс 77:11 см. I 132 qal инф.), мн. с суф. 
ха, эрі, PROW, PHW, PRW, 
1717117, AMW — год (Быт 5:5; Пс 90:4). 

Для словоформ п и ілі) см. TX. 
ПХ. Для DW см. тж. W. Для >20 и 
OTW см. тж. DW. 

ПЇЎ, КЇЎ (Пе 127:2) П W; qil-at, 
без yod]: conp. Л20; суф. °720, П20, 
ілуі, any; мн. абс. DW — сон (Прит 
3: 24; Эккл 8:16). В Пс 132:4 следует, 
возможно, читать — в абс. значении! — 
T или ПТУ. 

Словоформы ЛІ? и ілі) см. тж. В 
статье ПЗУ. 

52717 (2) мн.: слоновая кость 
(1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). Или же, в 
обоих случаях, чит. 2°]27) 70. T 

"1 [qatil]: conp. °20; мн. DW (Hc 
1:18; Прит 31:21) - 1. багряная ткань 
(2 Сам 1:24) 2. багряная нить (Быт 
38:30). 

Словоформу DIY см. тж. в статье 17. 


эў 


yow 


ЭЎ [H 20] (150 раз): ж. р. DNW; 
МН. 5737 — 1.23 второй (Быт 1:8; Нав 
19:1); тж. "2 «во второй день [ме- 
сяца]» (2 Пар 3:21) 2.Г°ЇЎ вторая 
(Исх 1:15; Зах 6:2); вторично (Быт 
22:15; 1 Цар 9:2); тж. т «и кроме 
того» (2 Сам 16:191) 3. 8 второй 
этаж (Быт 6:16 j); вторые, вторая 
группа (Числ 2:161). В Неем 3:30 
вместо "1 П? чит. п п. 

2217 двойств. [Il 11] (все формы 
— 770 раз): пауз. 5717; conp. 010 и "12; 
суф. 120, DDW, AW; также ж. р. 
an; пауз. nn; сопр. Dny H эл0; 
суф. an, 1700 — 1. Dw H ap 
два, две (Быт 6:19; 1 Сам 2:34; Иез 
23:2; 1 Пар 4:5); тж. Dny в знач. «два- 
жды» (Иов 40:5); тж. Dny nwa «BO 
второй год» (1 Цар 15:25) 2. WY DIW и 
УШУ °ЎЎ двенадцать, м. р. (Быт 42:13; 
Нав 3: 12); двенадцатый (Числ 7:78; 
Иез 32:1); тж. WTH? WY Dwa «в две- 
надцатый день месяца» (Иез 29:1) 
3. ry nn H ry PY двенадцать, 
ж. р. (Burr 14:4; Нав 4: 8); в значении 
порядкового числительного (Иез 32:1; 
2 Пар 34:3); тж. пу an nwa «В 
двенадцатый год» (2 Цар 17: 1). 

Для словоформ № H 0770 см. тж. 
статью И. Для DMY в Пс 62:12 см. 
статью 17. 

п р [1720]: посмешище, предмет 
насмешек (Втор 28:37; 1 Цар 9:7; Иер 
24:9; 2 Пар 7:20). T 

ПУ 10: см. ПУЭ. 

1312 [возможно, от I 70] qal: перф. 
DiW (Втор 32:41), 1177, 110 (Пс 140:4); 
пасс. прич. 1117, Dnw — точить, 


делать острым (Втор 32:41; Ис 5:28; 
Пс 45:6; 64:4; 120:4; 140:4; Прит 25:18).1 


hitpo.: имперф. ААУ – быть прон- 
зенным, метафорически (Пс 73:21).1 

Произв.: пр. 

II 120 pi.: перф. ЭЛ — повто- 
рять (Втор 6:7). T 

ON pi.: имперф. oW — опоясать 
(1 Цар 18:46). T 

ТУЗ: геогр. назв. (Быт 10:10). 


ПО qal: перф. O (перед удар- 
ным слогом; Пс 44:11), имперф. пои; 
прич. DOW, OU, WW (1 Сам 14:48; 
ед. ч.? мн. ч.?), TONY (Иер 30:16; чит. 
TOV, или же, от 000 qal, 007), 
row, БОШ; пасс. прич. "00 — rpa- 
бить, уводить в плен (Суд 2:16; 1 Сам 
23:1; 2 Цар 17:20; Ис 42:22). 

ро.: перф. °ЛЇЎТ? (Ис 10:13; чит. 
ПО); прич. MOWA (Ис 42:24 К) – то 
же, что в qal. T 5 

ОО qal: перф. WOW (Пс 89:42); 
имперф. 100% (Суд 2:14; 1 Сам 17:53) — 
то же, что в ПОЙ. T 

nif.: перф. 1971] (Зах 14:2); имперф. 
19° (Ис 13:16) — быть разграблен- 
ным, о домах. T 

Произв.: ПОШ?. 

NOU qal: прич. УО (сопр.), ЛУО; 
пасс. прич. riy) — 1. иметь раздво- 
енные копыта (с OTB — Лев 11:3,7,26; 
Втор 14:6) 2. nyo ПОЛ®П «раздво- 
енное копыто» (Втор 14: 7).+ 

pi.: перф. УФҮЛ; имперф. YOWN, 
117971; инф. YOX — 1. разорвать, 
растерзать (Лев 1:17; Суд 14:6) 2. при- 
крикнуть? (1 Сам 24:8). T 

Произв.: YOV. 

Yow [707]: раздвоенность (копыта) 
Лев 11:3,7,26; Втор 14:6. + 
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now pi.: имперф. 500% — разру- 
бить на куски? (1 Сам 15:33). T 

ПУ qal: перф. ПУШ, WÜ; имперф. 
пуш», уф", ПУЙП, ПУШ (Пе 119:117; 
чит. ПУХ, или же, от П УУ hitpalp., 
УШУЛШ «буду радоваться»), ЗУ”, 
пгуШЛ (Ис 32:3; чит. ПрУШП, or I YYÜ 
qal); императив ПУ, IYW — 1. смотреть 
(2 Сам 22:42); тж. в знач. «быть благо- 
склонным, принять» (Быт 4:4,5); тж. в 
знач. «смотреть в сторону, отвер- 
нуться» (Ис 22:4; Иов 7:19) 2. обра- 
щать внимание (Исх 5:9). 

ОУ (®*ПОУЇ?): conp. NYY — 

топот (Иер 47:3). T 

070: одежда, сотканная из двух 
видов нити (Лев 19:19; Втор 22:11). T 

xoy [qutl]: суф. 1250; мн. DPYË, 
Бу — горсть (1 Цар 20:10; Ис 40:12; 
Иез 13:19). $ 

55257 (Суд 1:35; 1 Цар 4:9), 
[ке (Нав 19:42): геогр. назв. T 

515250: человек из селения 
57590 (2 Сам 23:32; 1 Пар 11:33). T 

57250: геогр. назв. (1 Сам 9:4). 1 

УФ nif.: перф. 102, 290, ЭУ], 
135772 (2 Пар 14:10); имперф. 17, 159, 
ТУЗУК, VW, VWM; императив 1237; 
инф. }ЛЙТ?, ЯЗ, ПП; прич. 
71: – 1. опираться (2 Сам 1:6; 2 Цар 
7:2) 2. надеяться, полагаться (Ис 31:1; 
Прит 3:5; 2 Пар 16:7) 3. прилегать, 
граничить (Числ 21:15 1). 

Произв.: 157075, 1572, MWYA, NVVA. 

I YYÜ qal: императив 190 (Ис 29:9) 


— ослепнуть (букв.: «пусть ваши глаза 
будут замазаны»). T 
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hif.: императив УШп — замазать 
(глаза, т. е. ослепить; Ис 6:10). В Пс 
39:14 вместо УТ чит. ПУХ, см. ПУШ 
qal императив, «посмотри [в сторону, 
т. е. отвернись от меня]. T 

hitpalp.: императив YVUVUDU (Ис 
29:9) — то же, что в qal. T м5 

П YYÜ pilp.: перф. УФУ, AYYY; 
имперф. ЛУШУ” — 1. ободрять, радовать 
(Пс 94: 19) 2. радоваться (Пс 119:70) 
3. играть, о ребенке (Ис 11:8). T 

polpal: имперф. 32070? — быть Ka- 
чаемым, на коленях (Ис 66: 12). T 

hitpalp.: имперф. УШУПШХ, ушулШҳ 
— радоваться (Пс 119: 16. 47).1 

Произв.: о°уШуу. 

УО: пауз. УЙ — имя (1 Пар 2:49). 

У qal: перф. “ЫЎ — оценивать, 
рассчитывать (Прит 23:7). T 

Произв.: П “ПУ. 

I 12 (370 раз): пауз. “ЫЎ; направ. 
HS; направ. пауз. MYY; суф. NYY 
(Авд 11 К); мн. ВУ, VY, PWY, 
PWY, PWY, TWP, PWY, 257750, 
oyy — 1. ворота, вход (2 Цар 15: 35; 
Ис 38:10; Неем 3: 3) 2.в знач. «про- 
странство у ворот города» (как средо- 
точие городской жизни; Втор 21:19) 
3. в знач. «город» (Исх 20:10). 

Произв.: ЭУ. 

П YÜ [ЛУ]: мн. 07770 — мера, 
количество (WY ПУР «стократно, в 
сто раз [болыше]») Быт. 26:12. T 

27, УУ [or I 19]: мн. DWO, 
“WÜ — страж ворот (2 Цар 7:10; Эзр 
2:70). 

АР [qutal?]: мн. 9”) — сквер- 
ный, гнилой (Иер 29:17). T 

Однокоренные: ПУЗЭУШ, ПАУ, 


ШАИР” 


vaw 


П717 УИ [qatlül-at]: ужас (Иер 5:30; 
23:14). + 

ПТУ (Oc 6:10 Q) [чай + 
суф. 1+ -at]: то же, что пуру. t 

7700: имя (1 Пар 8:38; 9:44). f 

Dy: пауз. "Мар — геогр. назв. 
(Нав 15:36). | 

{П? УЙ (Ос 6:10 K): чит. 
ПАУ Q.) 

ПУЗУШ (Иер 18:13) [qatlül-tt]: то 
же, что TYY. T 

ТФУ: имя (Эсф 2:14). t 

П?У ШУ мн. Ш УУФ, qalqul]: суф. 
"УШУ, YYYY, 31009 — радость (Иер 
31:20; Пе 119:77). 

ПЭШ nif.: прич. 123 — быть голым, 
о холме ит. п. (Ис 13:2). T 

pu.: перф. DW] — обнажиться, мета- 


форически, в знач. «торчать, выпирать», 
о костях исхудавшего человека (Иов 


33:21 Q). + 
Произв.: I DÚ. 


15\7: имя (Быт 36:23). $ 

0150 (2) [050]: мн. 077300 — суд, 
кара (Иез 23:10; 2 Пар 20:9). Предла- 
гается также в 2 Пар 20:9 вместо ШР 
читать 500 (см.), а в Иез 23:10 вместо 
57215 — читать 0°050 (см.). T 

053510: имя (Числ 26:39). + 

15350: имя (1 Пар 8:5). T 

ШР (?) мн.: conp. Г%®@ — сыр? 
творог? сливки? (2 Сам 17:29). T 

ППО [возможно, однокоренное с 
ППӘЎї]: conp. ЛП; суф. °ЛПӘЎ, 
92750, prisu, IP, INDY, пту, 
мн. абс. ПО)ПО\У; мн. с суф. THS, 


ТПУ, ВЭ°П%ПӘЎ — рабыня, служан- 
ка (Быт 16:1; Иоиль 3:2; Пс 123:2; Эккл 
2:7). Слово ТППӘўЎ «рабыня твоя» всегда 
означает «я» (женщина о себе при 
обращении к высшему; 2 Сам 14:12). 

0510 (200 раз) — qal (180 раз): перф. 
050, 057 (1 Сам 7:17), роо, "05у, 
WDY, ЛОРУ, nupun, JUDY, 105%, 
ОБА, ODA, DYDY, TUY, 
11050, 910517; имперф. О()50°, 05”, 
vVOBYA, ВУЛ, ОСБ, 105, 1050, 
1998” (Исх 18:26; чит. 101505), ЗОВУТ, 
ШӘ”, ТОБИ, рову, ОВ (Иез 
44:24 О; 310510 К, но чит. О); импе- 
ратив "050, HOD (Пс 82:8; Плач 3:59), 
WDY, 1050, WDY; инф. ОЮЎ (Руфь 
1:1), VÓ BY, 0502, 1105172; абс. инф. 
0\50; прич. 020), TYDY (Суд 4:4), 
0>0500, YDY, VDH, 110500, 705, 
TURY, 7050, 17058, WYDÜ, 027050, 
077090 — 1. судить, выносить приго- 
вор, быть судьей (Числ 35:24; Втор 
16:18; 1 Сам 24:13; Ис 5:3; Иез 22:2; 
Мих 3:11; Эккл 3:17; 2 Пар 19:5,6); тж. 
в знач. «признать правым, защитить, 
спасти» (2 Сам 18:19,31; Ис 1:17; Пе 
10:18; 26:1); тж. в знач. «наказать» 
(1 Сам 3:13; Иез 7:3) 2. править, быть 
правителем (Суд 2:18; 3:10; 12:7; Ос 
7:7; Ам 2:3; Дан 9:12). 
(Иез 20:36), NYDN (1 Сам 12:7), 1050, 
0571; инф. 0512, 10512; прич. 
090] — 1. судиться, быть судимым 
(Ис 43:26; 59:4; Пс 109:7; Прит 29:9) 
2. рассчитаться за что-л., наказать 
(Ис 66:16; Иер 2:35; Иез 38:22; 2 Пар 
22:8). 

po.: прич. "VDU — обвинять, судить, 
наказывать (Иов 9: 15). T 

Произв.: 0150 (?), 07050, 05002. 
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DD: имя (Числ 13:5). 

ПИБ: имя (2 Сам 3:4). 

UD: имя (1 Пар 12:6). 

0°050 мн. [050]: суф. °050 - 
суды, кары (Исх 12:12; Иез 5:15). 

1050: имя (Числ 34:24). +T 

LSP [D qatl]: пауз. "DÚ; мн. 

0(°)°90 — голая земля, голый холм 
(Числ 23:3; Иер 14:6). В Иов 33:21 
вместо DWA К чит. 1900) О (см. По ри. 
перф.). 

П "DU: имя (1 Пар 1:40). $ 

Dp, DƏ: имя (1 Пар 7:15). 

1250 [qatīl-ān]: рогатая гадюка 
(Быт 49:17). T 

TIY: геогр. назв. (Мих 1:11). T 

ИР (110 раз) — qal (100 раз): перф. 
199, IPY, 125%, PÐÝ, пооу, ОЮ, 
1251, r12DU (3-е лицо мн. ч. ж. р.; Втор 
21:7 К), 370250; имперф. BW, ҸӘШЛ, 
"ээл СВХ, NBN, 1090"), 
1257, WBN, 039W), DWA; импе- 
ратив Ҹ()Ә0, “IDW (Пс 69:25), °250, 
125; инф. 7450 (1 Цар 18:28; Иез 22:6, 
9.12), ўа, JOBY, тШ, "роуа: 
прич. JAV, NDV, 5°250, лї), 
1550; пасс. прич. БЕРД поту — 1. лить, 
пролить (Быт 37:22; Втор 12:16; 1 Сам 
7:6; 2 Цар 21:16; Ис 57:6; Ам 5:8; Иов 
16:13); тж. метафорически (Иер 10:25; 
Иез 16:15; 21:36; Иоиль 3:1; Зах 12:10; 
Пс 42:5; 107:40; 142:3; Плач 2:19) 


2. высыпать, насыпать (Лев 14:41; 
Дан 11: т 


15%; — 7907 ú i, пролиться, Geith 
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пролитым (Быт 9:6; Втор 19:10); тж. 
метафорически (Пс 22:15) 2. быть рас- 
сыпанным (1 Цар 13:5). 

ри. (pass. qal?): перф. ҸӘ, 1557 (Пс 
73:2 О; или же чит. BPE К – 3-е лицо 
мн. ч. ж. р.) - пролиться, быть проли- 
тым (Числ 35:33; Соф 1:17); тж. о 
шагах, в знач. «споткнуться, упасть» 
(Пс 73:2). T 

hitp.: имперф. ЧВЛУЛ, поэ; 
инф. ЕРДЕ! — пролиться, рассы- 
паться (Иов 30:16; Плач 2:12; 4:1). T 

Произв.: 15%, ШР 

59 [159 : высыпание (в знач. 
“место, где высыпают [пепел]”; Лев 
4:12 — 2 раза). T 

п 2 > Ç [ГТӘ?; qutl-at, но 2 без дагеша]: 
пенис (Втор 23:2). T 

DD qal: перф. 25Ú (Ис 2:11), 2517 
(перевернутый перф.; Ис 2:12,17), 
PDY; имперф. 28”, VDM, IDW, 
nsn; инф. -FDY (Прит 16:19; Эккл 
12:4; см. также сущ. YDY M. p. conp.) — 
1. упасть, быть/оказаться низким/ 
внизу (Ис 2:9,11,12,17; 5:15; 10:33; 29:4; 
32:19; 40:4); тж. о смирении (Прит 
16:19) 2. стихнуть (Эккл 12:4). T 

hif.: перф. 23974, ПОБИЛ, ТВ, 
имперф. PIW, VËN, DN), DÜN, 
77750”, пы, DÜN; императив 
а WPW; инф. aw (Иез 
21:31; чит. абс. инф. вул, т.е. 50), 
77907100; прич. 99000, "2592 (уой 
compaginis; Пс 113: 6) — 1. низверг- 
нуть, отправить вниз, унизить (Ис 
26:5; Иез 17:24; Пс 18:28; 75:8; Прит 
25:7) 2. быть униженным? (но текст, 
возможно, испорчен; Иов 22:29 f) 
3. ОКУТТУ ВИА «ты отправляла 
[посланцев] в Шеол» или «ты 
отправлялась в Шеол» (Ис 57:9 }) 
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4. 127 ТВТ «сядьте на землю» (Иер 
13:18 +) 5. NINT? "255772 «видящий то, 
что [далеко] внизу» (Пс 113:6 1). 

Однокоренные: 251, 950, П?5%, 
ПИРУ. 

DY [25]: направ. ДУР? (Иез 21:31; 
чит. кг или 250); ж. р. 7250; м. р. 
conp. -FDW (Ис 57:15; Прит 29:23; см. 
тж. ?® qal инф.); x. р. conp. П25; 
мн. 077590 — 1. низкий (Иез 17:24) 
2. глубокий (Лев 13:20) 3. ничтожный 
(Мал 2:9) 4. удрученный, смиренный 
(Ис 57:15; Прит 29:23). 

55% [25]: суф. 11257 — прини- 
женное положение (Пс 136:23; Эккл 
10:6). T 

п 2 5 Ú [550]: падение, исчезновение 
(о разрушенном городе) Ис 32:19. + 

ИРУ: суф. 71950 (Нав 11:16) 
— геогр. назв. Шефела (Нав 12:8). 

nYa [25]: опускание (рук, в 
знач. “лень”) Эккл 10:18. T 

0510: имя (1 Пар 5:12). f 

050: направ. ШР — геогр. назв. 
(Числ 34:10,1 1). T 

050: см. DY. 

ADÜ: слово, которым обозначено 
происхождение одного из чиновников 
царя Давида (1 Пар 27:27). T 

I 190: мн. DIY — даман (разно- 
видность млекопитающих) Лев 11:5; 
Прит 30:26. 

П 150: имя (2 Цар 22:3). 

YDÜ: богатство (Втор 33:19). 1 

Однокоренные: *П750. 

"YDÜ: conp. ПУБИ — большое 
количество (людей — 2 Цар 9:17; верб- 
людов — Ис 60:6; воды — Иов 38:34). 


YDÜ: имя (1 Пар 4:37). 1 

DU qal: перф. HD — быть xopo- 
шим, приятным (Пс 16:6). T 

Однокоренные: І *9ĐW, І maY. 
Возможно, также *3”3D0 (*797517?). 

1* 50 [15 : пауз. DÜ – красота 
(Быт 49:21). T 

П * DU; пауз. DU — назв. горы 
(Числ 33:23,24). + 

750: см. 751. 

I ДАР [750]: красота (Иов 26:13).1 

II DU: ж. имя (Исх 1:15). T 

#57 (#71572) [однокоренное 
с глаголом 357]: суф. 4712750 (Иер 
43:10 Q), 171751 (К) — балдахин? ковер? 
скипетр? T | 

ПӘ) qal: имперф. ПУЛ, ЛВЛ; 
императив ПЛЮ — 1. класть, ставить 
(2 Цар 4:38; Иез 24:3; Пе 22:16) 
2. даровать (мир, благополучие; Ис 
26:12). + 

Произв. (возможно): ЛЭШХ, DDBWA, 
1 *o°pp. 

I "DD двойств. [возможно, от 
глагола ГӘ: пауз. ШЮ?П®Ў (Пс 68:14) — 
значение неясно: “кострища”? “вьюки”? 
“загоны для скота”? Ср. 0°л50?2. т 

II оло) (2) двойств.: гвоздь? 
крюк? (Иез 40:43). Или же вместо 
DYT чит. 0°Л1507) (мн.). Ipema- 
гается также читать anp HJIH 
anaw, T. е. “края” или “их край” (см. 
1728 

nyy (?): то xe, что 500 (см.); или 
чит. 00; Ис 54:8. 1 

ТРИ а: перф. TPY, ATP; 
имперф. Ир”, 720°, ТРУ; импера- 
тив 11; инф. 720%; прич. ТР, Тр 
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ори 


— 1. смотреть, наблюдать, уделять 
внимание (Иер 1:12; 31:28; 44:27; 
Прит 8:34; Дан 9:14) 2. охранять, обе- 
регать (Пс 127:1; Иов 21:32; Эзр 8:29) 
3. подстерегать (Иер 5:6) 4. стремить- 
ся к чему-л. (Ис 29:20) 5. не спать, 
бодрствовать (Пс 102:8). 1 

Произв. (возможно): 720. 

720: мн. 8°720 — миндаль (дерево, 
плод) Быт 43:11; Иер 1:11. 

Произв.: * РИ. 

Про {nif.: прич. ж.р. ПРУТ (Ам 
8:8 К) — чит. ПУРИЛ О, см. Ур nif. 
перф. 1} f f | 

hif.: перф. прут, прут, грит 

при (Иер 25:15), При (Иез 
32: 6), їр], 11720111, прут) (Числ 
5:27), урп, DOPYT; имперф. 
пр, pW, pn, прут, ПУХ, РУ, 
Т? Ут, рг, mpy, ор, p, 
111002), 50201, WYM (Пс 80:6), 
ТРОХ, турк, др”, трут, орут, 
132171; императив 207, PWT, рт; 
инф. ПРИЗ, ЗПРИЯТ?; прич. ПРИЗ (Пс 
104:13; см. также сущ. при), при? 
(сопр.; Авв 2:15) — 1. поить, напоить 
(Быт 19:32; 21:19; 24:19; Числ 5:24; 
2 Сам 23:15; Пс 60:5; 104:11; Иов 22:7) 
2. поливать, орошать (Быт 2:6,10; 
Эккл 2:6). 

ри.: имперф. пр?” — быть увлаж- 
ненным, влажным (Иов 21:24). T 

Произв.: PË, пр, Прїйїз. 

Пр: только в сочетании mpya = 
титул ассирийского сановника (2 Цар 
18:17; Ис 36:2). 

при (Быт 27:26): см. I PI qal им- 
ператив. 

РИ [127]: мн. с суф. РО (Пс 
102:10; чит. РУ”), ээр — 1. питье, 
напиток (Ос 2:7; Пс 102:10) 2. освеже- 
ние (Прит 3:8). T 
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20 [однокоренное с *20 и 
ЯРУ]: МН. 0°5р0 — оконный проем 
или оконная рама (1 Цар 6:4; 7:4). T 

УР. ТРО ТРИ: мн. PLOPI, 
РУ, РУ, PAPY, ЧУ, ТУРУ, 
ПИРУ, OPLPY — мерзость (Наум 
3:6); в т. ч. о ритуально нечистой пище 
(Зах 9:7), об иноплеменных богах и их 
изваяниях (2 Цар 23:13; Иер 7:30; Иез 
7:20). В Дан 9:27 вместо Б^У1РУ чит. 
ppv. 

020 qal: перф. VPW, TYPY, ПОРУ, 
"ПЕРФ; имперф. ОРУ, upin, Шр, 
Ури, пору (Ис 18:4 Q; пуірШх К); 
прич. 021, порі, пор, DUP – быть 
спокойным, пребывать в покое (Суд 
3:11; Иез 16:42; Пс 83:2; Иов 3:13; 
2 Пар 20:30; 23:21). 

hif.: имперф. 0(°)р0?; императив 
ИРИ (Ис 7:4); инф. O52042, Орта 
(Иов 37:17), Иру (Ис 30:15; чит. 
Ор№п2), ИР (Ис 57:20; Иер 49:23; 
Иез 16:49; чит. 0/2012); абс. инф. ЭРУ 
(Ис 32:17) – 1. прекратить (ссору; 
Прит 15:18 f) 2. дать отдых, покой 
(Пс 94:13 1) 3. быть спокойным, 
пребывать в покое (Ис 7:4; 57:20). 

Произв.: Ор. 

орф [0/20]: спокойствие (1 Пар 
22:9). T 

ОРУ qal: перф. 920; имперф. 22”, 
рут, Фр, ПОРУ (Иер 32:9; 
Эзр 8:26), MPX] (Эзр 8:25 Q; 
ПУР) К), pü", Үр”, Topun, 
192; инф. 23292; абс. инф. 2329; 
прич. ори — 1. взвесить (Ис 40:12; Иер 
32:10; Иов 31:6; Эзр 8:29); тж. в значе- 
нии «заплатить» (Быт 23:16; Исх 22:16; 
Ис 55:2) 2. держать (в руках; 2 Сам 
18:12 1). 
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nif.: перф. 2271; имперф. 22” — 
быть взвешенным (Иов 6:2); тж. в 
знач. «быть переданным, доверенным 
кому-л.» (Эзр 8:33); тж. в знач. «быть 
уплаченным» (Иов 28:15). T 

Произв.: 9210, 23909, ЭР, «Пр», 
пер. 

ору [227]: пауз. 22; мн. DP, 
фе шёкель, мера веса, около 11 г 
(1 Сам 17:5; Иез 4: 10). Чаще всего речь 
идет о серебре: количество серебра ве- 
сом в один шекель выступает как де- 
нежная единица (Быт 23:15; Исх 21:32), 
причем слово «серебро» иногда опус- 
кается (Исх 30:13). 

ори: мн. DARY и DT (Пс 
78:47) — сикомор, дерево семейства ту- 
товых (Ис 9:9; 2 Пар 1:15). 

Ури qal: перф. пуру; имперф. 
yn — 1. опускаться (Ам 9:5) 2. тонуть 
(Йер 51:64) 3. гаснуть (Числ 11:2). T 

nif.: перф. 7 Пур (Ам 8:8 О; ПРИЛ К, 
но чит. О) – опускаться. T 

hif.: имперф. рп, WPN — 1. при- 
давить, привязать (Иов 40:25) 2. сде- 
лать чистой, незамутненной (воду; 
Иез 32:14). T 

Произв.: *YPWA. 

"TINY Ç [однокоренное с П7Ур; 
префикс ša- + qatlül-at]: мн. ПОЗПУРИ — 
углубление (Лев 14:37). T 

ЯРО nif.: перф. ПР (Пе 85:12), 
пор, пору? (Числ 21:20; чит. РУЗ), 
АБР; прич. ПРУЗЛ, ПРИЛ — 1. смот- 
реть, выглядывать (Суд 5:28; 2 Сам 
6:16; Прит 7:6; 1 Пар 15:29) 2. приле- 
гать, быть обращенным к чему-л. 
(Числ 21:20; 23:28; 1 Сам 13:18) 3. по- 
являться, приближаться (Иер 6:1; Пс 
85:12; Песн 6:10). T 


hif.: перф. 8207; имперф. 20%, 
Пр, 52001, 19(7))207°3; 
rID 21 – взглянуть вниз (Быт 18:16; 
Исх 14:24; 2 Цар 9:30; Пс 14:2). 

Гри [однокоренное с *20 и 
2072]: пауз. ТЇРЇЎ — дверной проем 
или дверная рама (1 Цар 7:5). T 

ТРИ pi: перф. 7РУ (Пс 22:25); 
имперф. 1207, ТЧРЇЎП, ШУРУП; абс. 
инф. YP — 1. отвергать с отвращени- 
ем (Лев 11:11,13; Втор 7:26; Пс 22:25) 
2. осквернить (Лев 11:43; 20:25). T 

Однокоренные: PAPË, үр. 

үр? 720]: мерзость, о «нечистых» 
животных (Лев 11:10; Ис 66:17). 

І ?рў qal: имперф. 320°; прич. 
Рр — нападать, набрасываться (Ис 
33: 4; Иоиль 2:9; о: 28: PT 


императив 


ся, о колесницах (Наум j: 5). { 

Произв.: #072. 

П ?рў qal: прич. 7220) — 1. испы- 
тывать жажду (Ис 29:8) 2. голодать 
(Пс 107:9). T 

Пр qal: имперф. Пр (Быт 21:23) 
— то же, что в pi. T 

pi: перф. 1720; имперф. “Р”, 
PYR, 1р0, ПРУТ — предать, Hapy- 
шить договор (Лев 19:11; 1 Сам 15:29; 
Ис 63:8; Пс 44:18; 89:34). + 

Произв.: 7р0. 

ЯРУ [ПР] (110 раз): пауз. “рї; 
мн. DPY, ПП”? — 1. ложь, обман 
(Исх 20:16; Ос 7:1) 2.тщетность 
(1 Сам 25:21) 3. беспричинность (Пс 
35:19) 4. 70-7202 подарок, который 
[вопреки обещанию] не будет дан 
(Прит 25:14 f). 
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пре [1 2їЎ; женское окончание -t 
становится третьим консонантом для 
qutl]: мн. conp. при — поилка (вы- 
долбленный в камне желоб, из кото- 
рого пил скот) Быт 24:20; 30:38. 1 


* 1 [qul]: суф. TOY (здесь и далее 
— малый камац), ER] H EBE) (Песн 
7:3) — 1. пупок (Прит 3:8; Песн 7:3) 
2. пуповина (Иез 16:4). Для Прит 3:8 
предлагается также вместо тїй? чи- 
тать 702% или 70? (см. WWA и 
ЛК). T 

250: 1. жара (Ис 49:10) 2. выжжен- 
ная солнцем земля (Ис 35:7). ї 

Tw: uma (Heem 8:7). 

57, V [от 050; даша]: 
скипетр (Эсф 4:11; 5:2; 8:4). T 

Пл qal: имперф. ШЕРА — выпус- 
тить, послать (гром; Иов 37:3). T 

pi.: перф. "MW (Иер 15:11 О; кетив 
— ЯП, т. е. рі. инф., но чит. О) — oc- 
вободить, избавить. T 

7 (2) [вариант слова *19309]: 
мн. DiN (Hep 5:10) — стена? искус- 
ственная "земледельческая терраса? 
Или же вместо П°ПЇЗШ чит. HST, см. 
* У. Для формы PNY (Иез 27:25) 
см. HW qal прич. T 

10170: геогр. назв. (Нав 19:6). 1 

PGI): геогр. назв. Шарбн (Песн 
2:1). 

"ИЛ: человек из области Шарон 
(1 Пар 27:29). T 

(72390 (сопр.; Иер 18:16 К): чит. 
ПР” О, см. "PW. } 

РОЯ (1 Пар 27:29 Q): чит. WY K.) 
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#5: пауз. "W — имя (Эзр 10:40). 

ПЛ: дротик? короткая стрела? 
наконечник стрелы? (Иов 41:18). T 

J и PIP: мн. ОРУ, MPW – 
кольчуга (1 Сам 17:38; 1 Цар 22:34). 

Вариант: #1730. 

пр [270]: мн. conp. ПРО 
— свист (пастуший свист — Суд 5:16; 
свист в знак насмешки или удивления 
— Иер 18:16 О). Для Иер 18:16 предла- 
гается также читать Пра (см. ПР). 

күр [однокоренное с ЛЇЇ: 
мн. conp. “PI — мускул (Иов 40:16).1 

ПИ: см. INW. 

DÜ (1 Пар 12:39): см. MINË. 

(NIAY (Иер 31:40 K): чит. NATË Q.) 

үлў qal: перф. 77, 324; имперф. 
Paw, 1%7; императив YK; прич. 
Л, ПУТИ — 1. бегать, ползать, пла- 
вать, летать, жить стаей, быть MHO- 
гочисленными, о мелких живых CY- 
ществах (Быт 7:21; 8:17; Лев 11:29,41, 
42,43,46; Иез 47:9); тж. о людях (Быт 
9:7; Исх 1:7) 2. быть полным (живых 
существ, о земле — Пс 105:30; о воде — 
Быт 1:20,21; Исх 7:28). В Пс 105:30 
следует, возможно, вместо үлў читать 
пути; другое понимание: «наполнил 
Он [их землю}. T 

Произв.: ү”. 

yv 770]: пауз. yJ — мелкие 
существа, живущие стаями (Быт 1:20; 
Лев 11:23,41-44). 

РУ qal: перф. PW, PW PW: 
имперф. р, TPTY — свистеть, ши- 
петь, в знак удивления, насмешки и 
злорадства (1 Цар 9:8; Иер 19:8; 49:17; 


при 


мүл 


50:13; Иез 27:36; Соф 2:15; Плач 2:15, 
16); в знач. «позвать» (Ис 5:26; 7:18; 
Зах 10:8); в знач. «выгнать» (Иов 27:23).1 

Произв.: *10°70, ПРАХ. 

п [2 p Ú [270]: свист (в знак насмешки 
HJIH удивления) Иер 19:8; Мих 6:16. 

7710: имя (2 Сам 23:33). + 

#970: см. W. 

ГАЗУ, NIT [однокоренное с 
=]: упрямство (Втор 29:18; Иер 
11:8). 

EBR (Песн 7:3): см. *70. 

IU [от ÜU] рї: перф. 00; 
имперф. ИР — 1. вырвать с корнем, 
метафорически (Пс 52:7) 2. сжечь до 
корней (Иов 31:12). T 

pu.: имперф. WW — быть выр- 
ванным с корнем (Иов 31:8). T 

po.: перф. 7 — пустить корни (Ис 
40:24). f 

poal: перф. WW (Иер 12:2) — то же, 
что в ро. T 

hif.: имперф. 00» (Ис 27:6), Vm 
(Пс 80:10); прич. WWA (Иов 5:3) — то 
же, что в ро. T | 

070: суф. У. WW, WW, 
00-0; мн. WY, УТУ (в этой и no- 
следующих формах в первом слоге — 
малый kaman), PYY и ПУХ (Иез 
17:7) — 1. корень (Иов 14:8; 30:4); тж. 
метафорически (Иов 19:28), в т. ч. о 
людях (Ис 11:1; 37:31; Прит 12:3) 
2. росток (Ис 53:2) 3. нижняя часть 
чего-либо (основания гор — Иов 28:9; 
глубины или дно моря — Иов 36:30; по- 
дошвы ступней человека — Иов 13:27). 

Произв.: ІЙ. 

"WY: пауз. W — имя (1 Пар 
7:16). 


«ПТИ (#150510): мн. абс. и 
сопр. nA — цепь, цепочка (Исх 
28:14; 2 Пар 3:16). 

I Im 1 (мн. сопр.; Исх 28:22): чит. 
DYTË, см. "АУ. } 

пл? рі.: перф. nu, anq; имперф. 
n (Быт 39:4; 40:4), ЗПУ», INW, 
TL mm, ЛИ, JANW 
(Ис 60:7,10), 1717; инф. NWY, 
00 п]? (Втор 17:12), ЭШҮҮ, inq, 
айз, 21702; прич. nW, ngo 
( = *Л170?; 1 Цар 1:15), ЭС), 
ЧҮЙ, ілу, "ПГО, PIWO — eny- 
жить (2 Сам 13:17; 2 Пар 17:19); тж. о 
культовом служении (Исх 35:19; 1 Сам 
3:1; Иез 20:32; 45:4; 1 Пар 6:17). 

Произв.: DW. 

ny [170]: культовое служение 
(Числ 4:12; 2 Пар 24:14). T 

См. тж. ПП рі. инф. 

I WW (все формы — 270 раз): conp. 
WY (Прит 6:16); ж. р. (для сущ. м. р.) 
ПО; ж. р. coop. ПЎФ; мн. DWY — 
1. шесть (Исх 21:2; Иез 9:2; 46:1) 
2. ПЗ «в шестой год» (2 Цар 
18:10 1) 3. 70У ПУШ, mwy wY meer- 
надцать, для м. и ж. р. (Исх 26:25; 2 Пар 
13:21); шестнадцатый (1 Пар 24:14) 
4. DWY шестьдесят (Песн 3:7; 6:8). 

Произв.: ЎЎ. 

П wW: лён (пряжа, ткань) Исх 35:25; 
39:27. 

IWY [вариант — WW]: алебастр 
(Песн 5:15 и дважды в Эсф 1:6). T 

KUU pi.: перф. PINY] — водить 
(Иез 39:2). T 

УЗИ: имя (Эзр 1:8). 
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ПИ: см. 0. 

ўш) [от І QQ]: ж. р. DWY — 1. WW 
шестой (Быт 1:31; 30:19) 2. ӰЗ «в 
шестом месяце» (Иез 8:1; Аш 1:15 ў) 
3. MWY шестая (Исх 26:9); одна mec- 
тая часть (Иез 4:11). 

ШШ: имя (Эзр 10:40). T 

"UU: имя (Числ 13:22). 

СМУ (Иез 16:13 К): чит. Ў О, см. 
H UY.) 

0790: см. 100. 

ЧОО: геогр. назв. (Иер 25:26; 51:41) 
— криптограмма, выполненная шифром 
atbaš и означающая 992. T 

JU: имя (1 Пар 2:31,34,35). t 

PU: имя (1 Пар 8:14,25). ї 

В (пауз.) [от предполагаемого 
сущ. *107%0, qalqal, с падением 1]: ки- 
новарь, алая краска (Иер 22:14; Иез 
23:14). T 

I n [qil]: мн. ПЛАТ — зад, aro- 
дицы (2 Сам 10:4; Ис 20:4). 1 

П пи: имя (Быт 4:25). 

Ш пи (2): назв. народа (Числ 24:17). 
Предлагается также рассматривать здесь 
ПУ как орфографический вариант слова 
ПКУ (см.), либо вместо МИ читать NWY 
(см. ЛЕЙ) или ПКО (см. П КУ). + 

ППЇЎ (220 раз) — qal (220 раз): перф. 
пру, ТОП, эгегу, ny, nen, xp; 
имперф. ПАУ”, РО, ПУЛ, nën, *pún, 
ПРИ, PON) ang, VPY? (Пс 78:44), 
пл, MVA, NDPI, 110°; императив 
ппу, ппу (Эккл 9:7), АПШ (перед 
ударным слогом; Прит 23:7), 170; инф. 
nin (Иер 35:8,14), n (Прит 31:4), 
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DONY, ning, anin, onin; абс. 
инф. ППУ, ілу, АЛИ (Ис 22:13); прич. 
пп, an, mnow, DOW, ТПО – 
1. пить (Быт 9:21; 24:22,54; Числ 20:11); 
тж. метафорически (Иез 23:32; Иов 
21:20) 2. опьянеть (1 Цар 16:9; 20:16) 
3. пировать (Эсф 3:15; 7:1). 

nif.: имперф. NNW’ — быть выпитым 
(Лев 11:34).+ ” 

Произв.: INË, П?ЛЇЎ, HT. 

пілу мн.: основы, основания (Пс 
11:3). В Ис 19:10 вместо Г?ППЇЎ чит. 
ron — “ee ткачи” (прич. qal от предпо- 
лагаемого глагола П ПЛЎ со значением 
“ткать”). Для ПУЛИ в Ис 22:13 см. ИЛИ 
qal абс. инф. T 

I YDÜ: текст. основа, т. е. продоль- 
ные нити ткани (Лев 13:48,49). 

П пи [770]: опьянение, пьянство 
(Эккл 10:17). + 

п пи [770]: питье спиртного (Och 
19.7 _ 

«ПИ [270]: мн. PNY — саженец 
(Пс 128:3). T 

ОР: см. Dw. 

ЭП qal: перф. “ЛӘП; имперф. 
РУХ (Иез 17:23); пасс. прич. NY, 
ПУЛИ, DANY — сажать, пересажи- 
вать (в землю, растения; всегда как 
метафора) Иер 17:8; Иез 17:8,10,22,23; 
19:10,13; Пс 1:3; 92:14. В Ос 9:13 текст, 
вероятно, испорчен. T 

Произв.: «ПИ. 

ПЕ: назв. клана (Числ 26:35).1 

ANË (2) qal: пасс. прич. ОПУ (сопр.) 
— открыть (глаза; Числ 24:3,15). T 

(yn: hif. прич. PAWA — см. TU.) 


ynë 


“хл 


vn qal: имперф. ynin, ПУЛИ _ 
бояться (Ис 41:10,23). T 

РП qal: имперф. РА, РР — 
смолкнуть, утихнуть (море — Иона 
1:11,12; волны — Пс 107:30; ссора — 
Прит 26:20). Для Пс 107:30 возможен 
также перевод «отдохнуть» (о людях). T 

АЛИ: имя (Och 1:14). + 

(nnt: qal перф. rn (Пс 8:7), пу 
(Пс 90:8 Q; P К), "AY (Пс 73:28), "AW 
(Исх 23:31), 30 (Пс 49:15; 73:9), IMË 
(Пс 88:7,9), Tn (Ос 2:5) — см. ПУ qal 
перф.) 


П 


ХЛ: суф. хп (кетивы в Иез 40:21, 
29,33,36 — но чит. кере YNN); мн. D'NN, 
NN, PNN (кере в Иез 40:21,29,33,36), а 
также мн. абс. NINN (Иез 40:12) — 
комната (1 Цар 14:28: Иез 40:7). 

ЭХ П qal: перф. PINA — желать, 
стремиться (Пс 119:40,174). T 

Произв.: NIND. 

Для INDA (Ам 6:8) см. ДУЛ ри. 

п 3 ХЛ [PNN]: желание, стремление 
(Пс 119:20). + 

ANN pi.: имперф. WDN — провести 
границу (Числ 34:7,8). T 

кт (Втор 14:5): conp. Х\Л (Ис 51:20) 
— антилопа. T 

ПУК Л [rm]: conp. MNA; суф. NWD, 
anxn = желание (Числ 11:4; Пс 38:10) 
2. желаемое (Быт 3:6). 


Шауа, [qutal?], Каро [со стяжени- 
ем], *DNN (Песн 7:4) [qutl]: мн. DRNA 
(Быт 38:27), 07217 (Быт 25:24), RNA 
(Песн 4:5), NN (Песн 7:4) — близнец. ї 

Произв.: OND. 

TNN П пук]: суф. ЧЛУКР - 
проклятие (Плач 3:65). T 

ANN [от *nY&n] qal: прич. 00°) ()ћ 
— быть одинаковыми, о двух парал- 
лельно идущих половинах рамы в 
каркасе Скинии (Исх 26:24; 36:29). 1 

hif.: прич. NYIN ПР – родить двойню 
или быть двойней (Песн 4:2; 6:6). T 

VINN (Песн 7:4): см. ОЛ. 

“ПХ Л MAR]: суф. ADNA - течка, 
период спаривания (Иер 2:24). T 

ПЛ [qatil-at]: суф. NNP, IND, 
АКА, ANNM, DDA; мн. DRA, WA, 
D22387 - 1. смоковница, дерево (1 Цар 
5:5) 2. смоква, плод (Иер 24:2). 

пп [сущ. от корня П ПЖ с пре- 
фиксом N, трансформированное по MO- 
дели qutl-at]: предлог (для конфликта) 
Суд 14:4. T 

А П п, taqtil-at]: плач (Ис 
29:2; Плач 2:5). + 

DNA (?) мн. [taqtul, от корня 1?”У]: 
усилия, труды (Иез 24:12). T 

пэр ПІК Л: геогр. назв. (Нав 16:6). ї 

NNN qal: перф. ЭЛ – повернуть, о 
границе (Нав 15:9,11; 18:14,17). T 

pi.: имперф. WND, WND (также 
чит. NND) — нарисовать/провести 
контур (Ис 44:13 —2 раза). T 

{ри.: прич. ONNA (Нав 19:13) — 
вместо ONDAJ AT чит. УКП) ПЭ 
(qal перф.). T) 


Однокоренные: ONN. 
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УХЛ NRN, qutl]: суф. NNA, АКА, 
ОТКЛ - 1. облик (1 Сам 28:14) 2. kpa- 
сота (1 Caw 16:18). 

УТКА (1 Пар 8:35): см. YWA. 

aY T) (2): кипарис? кедр? (Ис 41:19; 
60:13). + 

ХОЛ (Прит 1:10): см. MN ааГимперф. 

ПЭП: conp. ПОЛ — 1. ковчег (по- 
строенный Ноем; Быт 6:14; 7:18; 9:18) 
2. корзина, из папируса (в которую 
был положен младенец Моисей; Исх 
2:3,5 1). 

ANID [12]: conp. ЛАЗО; суф. 
nyam, qoan, qgan, ingan, 
ППЮЇЗП, ADNAN, ANNIN; мн. 
лјкаал, DPN — 1. урожай (Лев 
23:39) 2. прибыль (Эккл 5:9). 

ANIAN M: суф. °эллол, Tnnan, 
DNAN, nanan (Ос 13:2; чит. anD или 
лар); мн. ідол, pan - разум 
(Исх 36:1; Прит 3: 19). 

“onan [912]: conp. ЛОЗ2Л — паде- 
ние, гибель (2 Пар 22:7). ¢ — 

aan: геогр. назв. (Суд 4:12). 

551 ж.р. возможно, от H 23%; npe- 
фикс n]: земля, мир (Ис 34:1; Пс 98:7). 

552 [сущ. от корня 92 с префик- 
сом n, трансформированное по модели 
qatl]: мерзость (букв. «смешение», о 


запрещенном сексуальном поведении) 
Лев 18:23; 20:12.1 


900: пауз. эол — 1. имя; назв. народа 


(Быт 10:2) 2. назв. народа и страны (Иез 
38:2). 
ПЭ [123, taqtil-t]: суф. 977751 
— гибель, ‘уничтожение (Ис 10:25). T 
2751 (2) [223]: бельмо? имеющий 
бельмо? (Лев 21:20). T 
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121: солома (Быт 24:25; Иов 21:18). 

Произв.: 1270. 

2157: имя (1 Цар 16:21,22). + 

MIN m, taqtil-t]: суф. inan, 
amin — 1. вид, образ (Ис 44:13; Пс 
144:12) 2. изображение, изваяние 
(Втор 4:16-18; Иез 8:10; Пс 106:20) 
3. чертеж, модель (Исх 25:9,40; 2 Цар 
16:10; 1 Пар 28:11,12,18,19) 4. подобие 
(T MN «подобие руки»; Иез 8:3; 
10:8) 5. копия (Нав 22:28). T 

ПЛУЗЛ: геогр. назв. (Числ 11:3). 

Ї 21: геогр. назв. (Суд 9:50). 

30X79 ләл (2 цар 15:29; 
16:10), 7095 NIA (2 Цар 16:7), 
705175 n?n (1 Пар 5:6; 2 Пар 
28:20), 9125 ПАРИ (1 Пар 5:26): 


имя Тиглатпаласар. + 
DAAN [223]: мн. с apam. суф. 
ХА $ благодеяние (Пс 116:12). f 
*ППАЛ [93]: conp. ЛАЛ — вражда, 
ccopa (в знач. “удары”) Пс 39:11. T 
ПРАВ (Быт 10:3): см. MATHA. 
“ТП: 
60:13).1. 
пт (Плач 2:18): см. ТОРТ qal. 
ATN (?): геогр. назв. (1 Цар 9:18 Q; 
2 Пар 8:4). + 
YTN: см. YT qal имперф. 
2 Tn: имя (Быт 14:1,9). ў 
ПА [дий 1%]: 1. бесформенность, 


неупорядоченность (Быт 1:2) 2. запус- 
тение (Ис 24:10) 3. пустыня (Иов 6:18) 
4. пустота, ничто (Ис 41:29; Иов 26:7). 


платан? вяз? (Ис 41:19; 


nin 


ппэ\л 


ол м. и ж. род [qital?]: мн. 
парня — 1. море, океан (Быт 1:2; 
Исх 15:5; Ис 63:13; Иона 2:6; Пс 106:9; 
Прит 8:27) 2. подземные воды, «ниж- 
нее море» (Быт 7:11; 8:2; Втор 8:7; Пс 
78:15; Прит 3:20). 

n?an (2): ошибка, прегрешение 
(ПЛ DW — “обвиняет в прегреше- 
ниях”; Иов 4:18). Или же вместо ПЛА 
ЧИТ. ДУР (cM.). T 

ПРИЛ Ш 227]: conp. Л?П; суф. 
рт. тупп, IDIM (в Пе 9:15 
вместо ЛЛ чит. мн. ППП), 
ләп; мн. П(ФПП - 1. хвала (Пс 
40:4) 2. предмет восхвалений (Ис 
62:7) 3. дело, заслуживающее восхва- 
лений (Пс 78:4). Например, "NYIN может 
означать “хвала, Вбздаваёмая мною” 
(Пс 71:6), “хвала, воздаваемая мне” (Ис 
42:8), “тот, кого я восхваляю” (Иер 17:14). 
В Иер 49:25 вместо n?an О чит. 
ПИЛ. 

DID (7) Г?Л]: мн. ПЭП — 
процессия (Неем 12:31). Или же вместо 
DD ID) чит. ПРИ ППА. + 

піоэпп, Dann мн. [ТӘ]: mo- 
рочность (Втор 32:20; Прит 2:12; 16:28). 

ID [qal]: суф. 70 — знак, пометка 
(Иез 9:4,6; Иов 31:35). T 

Произв.: I mN. 

NIN (Ис 51:20): см. gn. 

ТР VN: имя (Быт 4:22 — 2 pasa). T 

ÖNN (Иов 26:12 K): чит. INNIN Q, 
см. TNN.) 

ПЛА [I п»; taqtal-at с переходом б 
в ü?]: conp. NAN — скорбь (Пс 119:28; 
Прит 10:1; 14:13; 17:21). T 


пол, TaN: имя; геогр. назв. 
(Быт 10:3; 1 Пар 1:6). + 

См. тж. ПОЛА MA. 

тїп [ITT]: conp. ПАЯ; мн. n) TIn 
— хвала, в знач. «песнопение» (Ис 51:3), 
«жертва» (Пс 50:14), «процессия» (Неем 
12:40). 

IMN [от д] pi.: имперф. 1771 (1 Сам 
21:14 К; PMI Q, но чит. К) – ставить 
знаки. T | 

hif.: перф. MINTI (Иез 9:4) — то же, 
что в pi. T . 

ПИЛ hif.: перф. 77 — опечалить? 
(Пс 78:41). T 

піл (1 Пар 6:19), пл (1 Сам 1:1): 
имя. T 

ПОПАЛ [917]: суф. nmn, ЗАП 
— надежда (Пс 39:8; Прит 10:28). В Иов 
41:1 слово ЇЛУП означает «надежда 
одолеть/поймать его». 

JIN [дай] (420 раз): conp. Tin; суф. 
зіл, FÌ), дїп, 95N, іоіл, moin, 
пдїп, 22N, 0330), 020), ппдїп 
(Иез 16:53) — 1. середина (Нав 8:22) 
2. N2 внутри, посреди, среди (Быт 
9:21; 37:7; 2 Цар 4:13; в т. ч. с суф. – 
Зах 2:8), внутрь (Исх 24:18) 3. АХ 
внутрь (Втор 21:12) 4. TMA изнутри 
(Исх 3:4). Для ПЛА в Пс 72:14 см. 1 Л. 

Произв.: pN. 

пзп [12°]: мн. абс. NADIN — 
кара (2 Цар 19:3; Ис 37:3; Ос 5:9; Пе 
149:7). T 

См. тж. ППЭ\Л. 

ППОЛЛ m]: суф. °лпо\р, іппо\г; 
мн. абс. ЛЇП2ЇЛ; мн. conp. ЛїПЗ(%)П 
(эту словоформу можно отнести и к 
ППЛ) – 1. упрек, поучение (Прит 
15:32) 2. ответ, возражение (Пс 38:15) 
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3. кара, наказание (Пс 73:14) 4.7% 
піпоіл тот, кто постоянно получает 


упреки, или тот, кто постоянно воз- 
ражает и спорит (Прит 29:1 1). 


D25237 (2 Пар 9:21): см. 732, 

TZN: геогр. назв. (1 Пар 4:29). + 

*пітуіл ENITAN?) мн. [T]: 
conp. NÄYTÄN; суф. 71771, an0yT20)n 
— 1. поколения (Быт 10:1), поколения 
потомков (Быт 11:10) 2. роды, кланы 


(Числ 1:20) 3. история возникновения 
(Быт 2:4). 


JITIN (1 Пар 4:20 K): см. YN. 

(1399223 (Пе 137:3): чит. 17999, 
т.е. II 970 qal прич., или 1392232, т. е. 
Tn hif. прич. } 

1 уіл [однокоренное с ПУ?\Л и 
nu n]: мн. 0°УЎЇЛ — 1. червь (Исх 


16:20) 2. пурпурная ткань (Ис 1:18; 
Плач 4:5). T 


ПУ 21П: имя (Числ 26:23). 

HND (Ис 14:11; Иов 25:6) и NYIA 
[однокоренное с I YYA]: conp. ЛУЎ(\)ћ; 
пауз. ЛУУ (1); суф. ВЛУ 2111 — 1. червь 
(Ис 14:11; Иона 4:7; Иов 25:6) 2. пур- 
пурная нить, пурпурная ткань (Исх 
25:4; Лев 14:4; Числ 4:8). 

Произв.: УП. 

АСТ: назв. клана (Числ 26:23).1 

(ЛА (Пс 16:5): чит. ЗА, см. 
21 qal прич.} 

D23 см. 00. 

anin (Быт 25:24): см. *ріқр. 

TYIN, 133 [taqtil-at?] (120 раз): 
conp. ЛОУ; мн. абс. П(1)5У()А; мн. 
conp. Л(й)22()?; мн. с суф. *on0)ayin, 
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Pravin, улуу, ПЗУ, 
apnay, anay, пї?л(ї)дузл, 
Payin — мерзость (Прит 16:12), 
чаще всего о культовой практике (Втор 
18:9), в т. ч. об идолах (Ис 44:19). 

Произв.: IYN. 

п yin [морфологически — акт. при- 
частие ж. р. от ЛУП qal]: 1. ложь (Ис 
32:6) 2. беда (Heem 4:2). T 

ПУР мн. [taqtal-at]: conp. Л()5У1Л 
— 1. вершины (Пс 95:4) 2. высящиеся 
рога (Числ 23:22; 24:8) 3. груды? (Иов 
22:25). T 

Tn RX мн. RV]: conp. ПКУ); 
суф. ?ЛКХ (1)? (в Нав 16:3 вместо Ingxn К 
чит. ТЛКУЛ О), ВИК УЛА — 1. в значении 
ед. ч. край: об оконечности границы 
(Числ 34:5; Нав 15:11), о крае терри- 
тории (Нав 17:18; 1 Пар 5:16 1), о краях 
города (или о воротах города? Иез 
48:30 1) 2. основа, источник (Прит 
4:23 1) 3. ГАЗА ПЭ? «спасение от 
смерти» (Пс 68:21 1). 

{ПАРТ (2 Пар 34:22 К): чит. ПРА, 
см. Ш Yon.) 

“ТП qal: перф. MMD, А, ВАЛА; 
имперф. “їл? (Иов 39:8; чит. 212), ТЛГ?, 
NA; инф. 7772, MA; прич. DIA — 
1. искать (Числ 10:33; Втор 1:33; Иов 
39:8) 2. осматривать, изучать (OKKI 
1:13); тж. страну, о лазутчиках (Числ 
13:2,17; 14:6,34) 3. стараться (OKKI 
2:3 f) 4. идти, следовать за чем-л. 
(Числ 15:39 1). В 1 Цар 10:15 и 2 Пар 
9:14 прич. ВАЛ означает «купцы». 

hif.: имперф. ЭГ” (Прит 12:26), PM 
(Суд 1:23) — послать лазутчиков (Суд 
1:23). В Прит 12:26 текст сомнителен. T 


SN: см. I9) и ПУР. 


лоп 


пл 


лїп Ш п7°] (220 раз): conp. 
ПИЛ; суф. ПИЛ, snn, Qn, 
inh; мн. ПОДАЛ, onin, ПЛАЧА, 
ГАО (Иер 32:23 К), Tin — 1. mac- 
тавление, поучение (от людей — Прит 
1:8; 3:1; 31:26; от Бога — Иов 22:22) 
2. закон (Исх 18:20); тж. Закон Моисея 
в целом (Втор 17:18; Нав 8:34; 2 Цар 
14:6). 

mn (1 Цар 8:36; 2 Пар 6:27): см. 
ША? hif. имперф. 

|217 Meca 1:3): см. p’ hof. имперф. 

дўїп [200°, ‘аа: conp. DWN; 
суф. TIWN; мн. 0°20\л, >37 — nepe- 
селенец (человек, не входящий в об- 
щину; Исх 12:45; Лев 25:47). Воз- 
можно, в 1 Цар 17:1 следует вместо 
ТУУ) PWIA читать У?) ЭПТ или 
чуу) пашло (т. е. “из Тишбё, что в Га- 
лааде”; предполагается, что так назы- 
валось родное селение пророка Илии). 


п WIN, rn [вероятно, taqtil-at 
от корня 1”5 с переходом О в 0]: 1. Myx- 
рость (Прит 8:14) 2. успех (Иов 5:12). 
Для Мих 6:9 см. конъектуру в ПХП qal. 
Для Иов 30:22 (MWA K, MWIN О) пред- 
лагается читать ко, т. е. “шум [бури]; 
см. ЛЕТИ. | 

пліл [ааа]: дубина (Иов 41:21). 

TIN hif.: перф. 177 – отломать, OT- 
рубить (Ис 18:5). T 

QJIN (Исх 34:19): чит. 7217, см. 
лр.) 

ы, ТЛ (Иер 2:36): см. VIN qal имперф. 

MIND [I 131; префикс ta-, суф. -00]: 
суф. ПС), OMNA; мн. с суф. 
тратя, PPID FOPIN — блуд 


(Иез 16:15; 23:7). Только в качестве 
метафоры; все места — в Иез 16 u 23. 


INTAN) 2 Сам 22:40 — см. MN pi. 
имперф. 
гї?з ПЛ мн. [однокоренное с Í 231]: 


суф. тураалд О npa К; Иов 
37:12) – 1. управление (Прит 11:14) 
2. замыслы (Прит 12:5). 


ТПП (Быт 49:6; Ис 14:20): см. ТП? 
qal имперф. 

пл (1 Сам 1:1): см. ПАЛ. 

mna) 2 Сам 20:9 – см. I Tri& qal 
имперф. 

СЗРЭПЛ (2 Сам 23:8): чит. H07 
«хакмонитянин», ср. ПРП. } 

DTN мн. [УП (?)]: conp. NIIN; 
суф. PRIND, PRIND — 1. болезни (Пс 
103:3) РА страдания (Иер 14:18). 

ППА 1297]: conp. П?ПЛ — начало 
(Быт 13:3; Прит 9:10). | 

Din: одна из «нечистых» птиц 
(сипуха?) Лев 11:16; Втор 14:15. +T 

101: имя (Числ 26:35). 

ГЯЗПА Mym]: conp. ППА; суф. 
nan, ТП, Упал, ADA, БОЛ, 
ОПП; мн. 27?П:ПЛ — 1. милость, жа- 
лость (Нав 11:20; Эзр 9:8 1) 2. мольба 
(1 Цар 8:38,52; Иер 42:9; Пс 6:10; 
119:170). 

П ДЕ имя (1 Пар 4:12). T 

ОА А и *ЛЇЛІПП (Пс 86:6) 
мн. [I їл: сопр. Упр; суф. "nirin, 
уул, РИА, PAND, WANA, а 
также ПУЛ (Пс 86:6) — мольбы, 
просьбы (Прит 18:23; Дан 9:18). 

ЗПР): назв. клана (Числ 26:35).1 
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ПИЛ (2 Цар 6:8): чит. ЖЭПА, 
т. е. ХОП nif., или INDI, т. е. ПП1 qal.) 

ОПЈӘПЛ (Иер 2:16 Q; 43:7-9; 44:1; 
46:14), ОЈӘПЛ (Иер 2:16 К), ОПЈӘПЛ 
(Иез 30: 18): геогр. назв. T 

DNN, DNN: ac. имя (1 Цар 
11:19,20). f 

ХОЛЛ: кольчуга? воинский nan- 
цирь из кожи? (Исх 28:32; 39:23). 1 

{ПЭПЛ: имперф. mDNA (Иер 12:5); 
прич. MBNA (Иер 22:15) — см. Ir 
tifel.) 

УЛП) (1 Пар 9:41), YNN (1 Пар 
8:35): имя. T | 

ПИЛА: пауз. VIN; мн. DIM — 
дельфин? (Исх 25:5; Иез 16:10). Peus 


идет лишь о коже неких животных, как 
о материале. 


П ЎПП: имя (Быт 22:24). + 

WIAA) Иов 31:5 — см. IW qal 
имперф. 

I ЛПЛ (500 раз): пауз. ППП; суф. 
DnD, innn (кетивы B 2 Cam 2:23; 3:12; 
16:8; Иов 9:13), ПЗАПА (Быт 2:21), Brin; 
мн. АПЛ, Trin, PANN, РПЛ, PANN, 
АПА, apy, РИА, ТПА — 
1. под (Быт ТА 19; Мих 1: :4); тж. PANN и 
др. формы с суффиксами в знач. «на 
том же месте [где сидел, стоял и т. п.» 
(Исх 16:29; Суд 7:21) 2. внизу (Быт 
49:25) 3. вместо (Быт 22:13; 1 Цар 
11:43) 4. за, в ответ на что-либо (Исх 
21:24; Пс 35:12) 5. ППАТЭХ под (направ- 
ление движения; Зах 3:10); вместо (Лев 
14:42 }) 6.ППРА из-под (Втор 9:14; 
Прит 22:27); под (Иез 1:8); внизу (Втор 
4:39) 7.2 DIDA под (Быт 1:7; Суд 3:16); 
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возле, близ (Быт 35:8) 8. ? NODA? под 
(1 Цар 7:32 1) 9. 7% ППВ хотя (Втор 
28:62); потому что (1 Сам 26:21) 10. ППП 
гї за что? (Иер 5:19 |) 11. "2 ППА no- 
скольку (Втор 4:37; Прит 1:29 +). 

См. тж. 7° ППЛ (в статье Т”). 

Произв.: ПАПА, ANN. 

П ЛПЛ: имя (1 Пар 6:9,22). 


Ш *ППП: пауз. ППА — геогр. назв. 
(Числ 33:26,27). ї 

АПЛ [от 1 лп]: ж. р. MOA; 
мн. бля — нижний (Ис 22:9; Иез 
42:5). Также в составе геогр. названия 
пайлот) (1) 10) n°2 (Нав 16:3). 

АПЛ [от I ППП]: ж. р. ПАПА и 
TANN; мн. onin, П?ППП — 1. ниж- 
ний (Втор 32:22; Нав 15:19; Пс 86:13) 
2. П?ППЛ как сущ. — нижняя часть 
(Исх 19:17), также мн. ч. (Иез 26:20; Пс 
63:10). 

CTI О0°ЛПЛ (2 Сам 24:6): дано 
как геогр. назв., но текст явно испорчен. } 

ОЛ (Прит 4:5,27), ОЉ\: см. ПОЈ qal 
имперф. 

-OD (Пс 27:9; 141:4): см. TVI hif. 
имперф. 

>N, 12°А ГА + суф. ў, с nepe- 
ходом корневого о вт по диссимиляции 
0/5]: ж. р. /13(1)3°T1; мн. 71150)Л - сред- 
ний (Исх 26:28; Суд 7:19). Также в со- 
ставе геогр. названия DDN ЭХП (Иез 
47:16 1). 

1127 (1 Пар 4:20 Q), Л (K): 
имя. T 

К?Л), хл (Иов 6:19): 1. имя; 
назв. племени (Быт 25:15; 1 Пар 1:30) 


2. геогр. назв. (Ис 21:14; Иер 25:23; 
Иов 6:19). T 


I jan 
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I ToN, [А [от I 17755; taqtal]: na- 
прав. 11297 — 1. юг (Втор 3:27; Ис 43:6) 
2. южный ветер (Песн 4:16). 

II YPN: геогр. назв. (Авв 3:3). 

Ш?д?П: имя (Быт 36:11). 

YPN, ТЭП: 1. слово, которым обоз- 
начено происхождение одного из друзей 


Иова (Иов 2:11; 4:1). 2. назв. племени 
(Быт 36:34; 1 Пар 1:45 f). 


VN: имя (1 Пар 4:6). $ 

7772) А [однокоренное с І 7201]: 
мн. сопр. Пл? — столб (дыма) Иоиль 
3:3; Песн 3:6. T 

XT): слово, которым обозначено 


происхождение одного из воинов Да- 
вида (1 Пар 11:45). T 


Л?П, Да >? [1812]: суф. WÄIN, 
Ил, JTN, ПЇЙҮЛ?П — вино (моло- 
дое вино?) Быт 27:28; Неем 10:38. 

КЛ? имя (1 Пар 4:16). T 

07 N: имя; назв. народа (Быт 10:2). 

wN: см. WPN. 

"WN: пауз. WP; мн. DWA — козел 
(Быт 32:15; Прит 30:31). 

ЧА, ТА [qull]: мн. Ш?55П — me- 
справедливость, притеснение (Пс 10:7; 
55:12; 72:14; Прит 29:13). ї 

J00) — см. П51 hif. имперф. 

ПОЛ (2?) pu.: перф. 1ЭЛ — быть соб- 
ранным? быть ведомым? (Втор 33:3). 
Для DN в Ис 1:5 см. ПОЈ hof. имперф. T 

ADIN MI]: cyp. INNIN — 1. устрой- 
ство, планировка (Иез 43:11) 2. sana- 


сы, богатства (Наум 2:10) 3. обитель 
(Иов 23:3). T 


ЭЛ: мн. ВЭС) — бабуин? пав- 
лин? (1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). T 


С°5ЭЛ: см. ЧЛ. 

ПА [725]: совершенство (Пс 
119:96). + 

nso53n [122, taqtil-t]: предел: о 
предельной ненависти (Пс 139:22), об 
отдаленной части дома (Неем 3:21) или 
шахты (Иов 28:3), о границе света и 
тьмы (Иов 26:10), о “пределе” сущно- 
сти Бога (Иов 11:7). T 

n727 [qatil-t]: 1. синяя пряжа (Исх 
35:25) 2. синяя ткань (Числ 4:7). 

ТЭП qal: прич. ТЛ! — изучать, one- 
нивать (Прит 16:2; 21:2; 24:12). T 

nif.: перф. 11971; имперф. 1217, 1357? 
(Иез 18:29; чит. 13577), 1357? — 1. быть 
изучаемым, оцениваемым (1 Сам 2:3) 
2.быть правильным, праведным, о 
пути/поведении (Иез 18:25,29; 33:17,20).1 

pi.: перф. 127, °ЛЈ2Л - 1. измерить 
(Ис 40:12; Иов 28:25) 2. утвердить, за- 
крепить (Пс 75:4). Для Ис 40:13 воз- 
можен перевод «изучил, познал» или 
«поучал, наставлял». 1 

pu.: прич. 151 — быть взвешенным, 
о серебре (2 Цар 12:12). T 

Произв.: 1120, MIDA, NDMA. 

I рт [2N]: 1. норма, установлен- 
ное количество (Исх 5:18) 2. объем 
(Иез 45:11). T 

П 157: геогр. назв. (1 Пар 4:32). ї 

DIN NN, qutl-t]: 1. совершенство 
(Иез 28:12) 2. план (Иез 43:10; возмож- 
но, здесь следует читать 17122 ИЛИ 
innan). ї 

s] 137 [taqt]: одеяние (Эсф 8:15). t 

эп [qill]: суф. Я?Л, 09Л — развали- 
ны города (искусственный холм) Втор 
13:17; Иер 30:18. 

Произв.: отоп. 
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rN оп: геогр. назв. (Иез 3:15). T 

хоп оп: геогр. назв. (Эзр 2:59). 

под оп: геогр. назв. (Эзр 2:59). 

ХЛ qal: перф. ЭХА (2 Сам 21:12 Q); 
пасс. прич. 2°Х(З)?Л (Втор 28:66; Ос 11:7) 
— повесить, подвесить (2 Сам 21:12 
О); тж. метафорически (Втор 28:66). В 
Ос 11:7 слово DNIA означает «склон- 
ные». T 

гїзҗ®п мн. [taqtül-at]: жара, за- 
суха (Ос 13: 5). T 

поп [сущ. от корня ПКО с пре- 
фиксом n, трансформированное по мо- 
дели qatal-at]: тяготы (Числ 20:14; 
Неем 9:32). В Мал 1:13 вместо поп 
чит. NINTA. 

PRP (2 Цар 9:12), Л (Ис 
37:12): геогр. назв. T | 

пз? (029; taqtul-t? taqtül-t? 
taqtal- 49]: ‘одеяние (Ис 59:17). T 

795175 NYPA (1 Пар 5:6; 2 Пар 


28:20), 5:5 nM (1 Пар 5:26): см. 
79879 nan. 

чоп: см. 79° qal имперф. 

HUD qal: перф. ПУР, MYM, WP, 
PYA, Dion (2 Сам 21:12 К); имперф. 
m°, DPM; императив тәл; инф. 
пло; прич. поп; пасс. прич. ор, 
БЛ — повесить, подвесить (2 Сам 
4:12; 18:10; Ис 22:24; Пс 137:2; Иов 
26:7; Эсф 7:10). 

nif.: перф. yəni (Плач 5:12); имперф. 
9л (Эсф 2:23) — быть повешен- 
ным. T 

pi.: перф. 121 (Иез 27:10,11) — то же, 
что в qal. T 

Произв.: жр, 
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попа) Быт 47:13 — см. ПИ? qal. 

PIPN [or >N]: высокий (Иез 17:22). t 

nin: CM. гїїзп. 

ПЭЛ: имя (1 Пар 7:25). + 

эор [rn]: суф. 7D — колчан 
(Быт 27:3). T 

Т?П: см. ч?п qal имперф. 

VVN hif.: перф.?з ЭБП (Быт 31:7), 
ПОЛИ (Суд 16:10,13,15); имперф. 1217” 
(Иер 9:4), PIN (Иов 13:9); инф. nn 
(Исх 8:25; Иов 13:9) — обмануть. T 

hof.: перф. 2134 — быть обманутым 
(Ис 44:20). T 

QO [qat]: мн. ЭП, THYN — бо- 
розда (Ос 12:12; Иов 31:38). 

27N: пауз. >n — имя (Нав 15:14). 

TAN [7729]: ученик (1 Пар 25:8).1 

П\22Л, NIA (2) мн. П Т]: суф. 
n> nin, апп — сетования, ропот 
(Исх 16: 12; Числ 14:27). Возможно, од- 
нако, что во всех случаях следует чи- 
тать non, ПЛ ИТ. Д. 

y?n [от пул, ПУЛ] pu.: прич. 
Dyna — быть одетым в пурпур 
(Наум 2:4). T 

nian MH.: ряды камней? (Песн 
4:4). T 

An (Ис 37:12): см. WRIN. 

a i n?n мн. [qalqal]: ветви пальмы? 
(Песн 5:11). ї 

ОЛ [921]: x. р. ссуф. MAD; мн. DAN 
— совершенный: о праведном H невин- 
ном человеке (Иов 1:1; 9:20), о спокой- 
ном человеке (Быт 25:27 1), о красивой 
девушке (Песн 5:2; 6:9 1). В Исх 26:24; 
36:29 вместо DAN чит. DANN (ONN qal 
прич.). 


an 


qan 


ОЛ [юп]: conp. 2 и 00; суф. AD, 
YAN, 0720; мн. 0AA), "AN – 1. (ед. ч.) 
совершенство: о честности и невинно- 
сти (Быт 20:5; Прит 2:7), о здоровье и 
успехе (Иов 21:23 +). Оборот 1AN? (1 Цар 
22:34; 2 Пар 18:33) означает “наугад, 
не целясь”, пзп? (2 Сам 15:11) – “ни о 
чем не подозревая”, DAND (Ис 47:9) — 
“в полной мере”. 2. (мн. ч.) только в вы- 
ражении 2773(1)П1 DTN – урим и TYM- 
мим (предметы, используемые в риту- 
але для получения Божьих указаний; 
Исх 28:30; Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; 
Heem 7:65 f). 

Для ОЛ, ПП, >20, 197 и ПП см. 
также 202 qal инф. 

ХОП (Иов 6:19): см. NDN. 

"ПЭТ [02N]: conp. NAN; суф. ПЛ, 
san, 1ПЭЛ — праведность (Прит 11:3; 
Иов 2:9). 

AN qal: перф. WAN; имперф. MANA, 
WAM, 37007; императив WAN — 1. уди- 
виться (Эккл 5:7); тж. в знач. «глядеть 
с удивлением» (Быт 43:33) 2. ужас- 
нуться, оцепенеть (Ис 29:9; Иер 4:9; 
Авв 1:5; Пс 48:6; Иов 26:11); тж. в знач. 
«глядеть в ужасе» (Ис 13:8). T 

В р.: императив WANT — ужаснуть- 
ся, оцепенеть (ABB 1:5). T 

Произв.: ПАЛ. 

poan [an]: conp. AN — ema- 
Tenne, паника (Втор 28:28; Зах 12:4). T 

ПЛСР: имя божества (Иез 8:14). 7 

ээп, оюп [qitāl?]: 1. вчерашний 
день ANIN an в значении “мы жи- 
вем лишь со вчерашнего дня”; Иов 8:9) 
2. вчера (1 Сам 20:27) 3.00 WW FOAN 
раньше, букв. “вчера и позавчера” (Руфь 
2:11). 

Произв. FIANN (тж. PINY и ТАК). 


ГІЛ [возможно, однокоренное с 
ЖЇЗ]: conp. NIOMA, суф. DAN – 
1. изображение (Исх 20:4; Втор 4:16, 
23,25; 5:8) 2. обличье, образ, о живом 
существе (Втор 4:12,15; Числ 12:8; Пс 
17:15; Иов 4:16). T 

ПЛА [лз]: суф. inan, apan 
— 1. замена, отданное/принятое вза- 
мен (Лев 27:10,33; Иов 28:17) 2. пере- 
дача собственности (Руфь 4:7) 3. воз- 
даяние (Иов 15:31; 20:18). T 

riran [N12]: смерть (в выражении 
ana "12 “обреченные на смерть”) Пс 
79:11; 102:21. f 

*ПРП: пауз. MAN — uma (Эзр 2:53). 


TAN [префикс N] (100 раз): 1. всегда 
(Ис 49:16), регулярно (Исх 29:38) 2. me- 
прерывность (Числ 4:7), регулярность 
(Эзр 3:5) 3. регулярное жертвоприно- 
шение (Дан 8:11). 

СЭЛ [57Л, qatil]: ж. р. 772720; м. р. 
conp. DAN; мн. 2(°)?2°?27, WPAN, ПОЛ 
— 1. праведный (Быт 17:1; Пс 37:18) 
2. совершенный (o Боге и Его делах — 
Втор 32:4; Иов 37:16; о человеке — Иов 
36:4) 3. целый (Нав 10:13; Иез 15:5) 
4.не имеющий физических изьянов 
(о жертвенном животном; Исх 12:5; 
Лев 1:3) 5. сущ. праведность (Суд 9:16), 
правда (1 Сам 14:41). 

С” Л: см. ВР. 

TAN qal: перф. пол, PJAN, лоо, 
ТАРЭЛ; имперф. TN, “TPM, nn, 
ana, 1002г, 352p; инф. чоло; абе. 
инф. Jn; прич. TAIN, ЛА (Пс 16:5; 
чит. 17217), П? — 1. взять, держать, 
получить (Быт 48:17; Ис 33:15; Ам 
1:5,8; Иов 36:17; Прит 3:18; 4:4; 11:16; 
29:23; 31:19) 2. придерживаться, на- 
правляться (Пс 17:5; Прит 5:5) 3. под- 
держивать (Исх 17:12; Ис 41:10; 42:1; 
Пс 16:5; 41:13; 63:9; Прит 28:17). T 
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оюп 


mAN 


nif.: имперф. AM — быть пойман- 
ным (Прит 5:22). T 

РР: см. РП. 

DAN qal: перф. ОП, WAN, VAN, 3229 
(Числ 17:28; Пс 64:7), XAN (Иер 44:18; 
Плач 3:22); имперф. RP (Быт 47:15; 
Иез 47:12), ВАР (Быт 47:18; 1 Цар 
7:22), ВАЛ (Иез 24:11), ВПК ( = ONN; 
Пс 19:14), 1271 (Втор 34:8), тәй? (Числ 
14:35; Иер 14:15; 44:12; Пс 104:35), 
ЭЛ” (Пс 102:28); инф. ОЛ (только в CO- 
четании ПЛГТУ), ADD (Ис 18:5), AN 
(Иер 27:8), aM (1 Цар 14:10), 2022 
(только в сочетании 227 7Y) — 1. за- 
кончиться, завершиться (Быт 47:18; 
1 Цар 7:22; Иов 31:40; Плач 4:22); тж. в 
знач. «исчерпаться, иссякнуть, быть 
истраченным» (Быт 47:15; Лев 26:20; 
Нав 3:16; 1 Сам 16:11; Иер 37:21) 
2. погибнуть, исчезнуть (Иер 44:27; 
Пс 9:7; 104:35) 3. закончить (Нав 4:1) 
4. уничтожить (Иер 27:8; или же 
вместо зт чит. AN, см. 17: qal инф. T) 
5.быть совершенным, праведным, 
невинным (Пс 19:141) 6.ўЮП MA 
«мы составили замысел» (Пс 64:7; HO 
текст сомнителен T). В Плач 3:22 вме- 
сто ПК? «мы не погибли» следует, 
возможно, читать пк? «[милости 
Господа] не иссякли». Словоформы 
ОЛ, ОЛ, 3D, Yan, и OAN см. также в 
статье ВА. 

hif.: перф. NANTI, ЭЛТ; имперф. 
am (2 Цар 22:4), ВАА (Иов 22:3); им- 
ператив 2077 (Иез 24:10); инф. 2772, 
ОЛЯ? (Дан 9:24 Q), ЧЭЛЯЭ (Ис 33:1) — 
1. закончить, перестать (Ис 33:1) 
2. договориться, прийти к согласию 
(2 Сам 20:18) 3. удалить, положить 
конец чему-л. (Иез 22:15; Дан 9:24 О) 
4. дойти до предела (Дан 8:23) 
5. сделать совершенным, праведным 
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(Иов 22:3) 6. приготовить (мясо; Иез 
24:10) 7. взвесить? собрать? (серебро; 
2 Цар 22:4). ї 

hitp.: имперф. 2227 — быть совер- 
шенным, праведным (2 Сам 22:26; Пс 
18:26). T 

Произв.: ВЛ, ВА (также мн. ч. 871), 
ЭЛ, DAN, ОЛ. 

JaN: см. I YPN. 

п 121: направ. rnan — геогр. назв. 
(Нав 15:57). 

IVAN (Числ 17:28; Пс 64:7), IVAN 
(Иер 44:18; Плач 3:22): см. 0AN qal 
перф. 

NAN: человек из селения ПЛ 
(Суд 15:6). + 

NAN: см. YPN. 

УЗЭЛ, УТЭЛ (Быт 36:12): имя (муж- 
ское — Быт 36:40; женское — Быт 36:22). 

DT T1I3T1: геогр. назв. (Суд 2:9).1 

П1О7П1?2П1: геогр. назв. (Нав 19:50; 
24:30). _ 

ОЛ [сущ. от корня 99% с префик- 
сом П, трансформированное по модели 
qatl]: таяние (ТР олп 23230 «улитка 
ползет и тает») Пс 58:9. + 

I Зл: мн. DAN – пальма (Исх 
15:27; Иоиль 1:12). 

Однокоренные: VAN, ПЛ, VDD. 

П VAN: ж. имя (Быт 38:6). 

Ш ЭРЛ: геогр. назв. (Иез 47:19). 

ЧОЛ [однокоренное с IA]: 1. пальма 
(Суд 4:5) 2. пугало? (Иер 10:5). T 

ләп [однокоренное с І AN; 
qītāl-at?]: мн. n) n и DAA, ТАРР 
(Иез 40:22 О; NAN К) — рельефное изо- 
бражение пальмы (1 Цар 6:29; Иез 
41:18). 


ләп 


дуп 


nan (2 Сам 19:14): см. 28 qal 
имперф. 

РОЛ [277]: мн. conp. “PANAN; 
мн. с суф. PANDAN, ТЯ — 1. (ед. ч.) 
удаление (Прит 20:30 Q; или же чит. 
РПЛ К, т. е. р7 hif.) 2. натирание, 


как косметическая процедура (Эсф 2:3, 
9,12). T 

I D79392 мн. [770]: горечь: 
БОЕ 7902 (Иер 6:26), пл 232 
(Иер 31:15) — “горький плач”; 0°УЭП 
DAN DN (Ос 12:15) — “жестоко 
провинился Ефрем”. T 

П DNAN (2) ma.: столбы, вехи 
(Иер 31:21). +. 

“т [qall]: мн. DAN и Tan (Мал 1:3) 
— шакал (Ис 13:22; Иер 49:33). В Плач 
4:3 вместо PIN К чит. DIN О. В Иез 
29:3; 32:2 вместо DIN чит. PIN (см. 
статью PIN). 

12, JD, geta ит. д. — см. Пі qal 
императив. 

ININ (2?) qal: имперф. p — nann- 
мать? (Oc 8:10). T 

hif.: перф. 1277 — торговаться? (Ос 
8:9). Или же чит. 1371. T 

IAIN pi.: имперф. 327°; инф. nan? 
— 1. воспевать (Суд 5:11) 2. оплаки- 
вать (Суд 11:40). T 

“NIIN [12]: суф. ONNIN; мн. 
DNI — 1. враждебность, мщение 
(Числ 14:34) 2. обвинение (Иов 33:10).ї 

72137 [513]: conp. 12127; суф. 
“по; МН. ПА — урожай (Суд 9:11; 
Hes 36: 30). 

MIN: мочка уха (Исх 29:20; Лев 
8:24). 


772127 [071]: мн. NANN — сон (Пс 
132: 4: Прит 6:4,10; 24:33; Иов 33:15). T 

ИРЕ! И 51: conp. DDAN; мн. 
ПРА — 1. замахивание (рукой; Ис 19:16; 
30:32 T) 2. помахивание или поднима- 
ние (о том, что приносят в жертву; Исх 
29:27; Лев 23:17). 

713 [qattül]: мн. DTAP, PNN — 
печь, очаг (Исх 7:28; Лев 26:26). 

СИА H мг” мн. [971]: суф. 
ANIN, | TAMD, а также БЫЛИ: _ 
утешения (м. р. — Ис 66: 11; Иер 16: 72 
Пс 94:19; ж. р. – Иов 15:11; 21: :2). T 

ПОПІЛ: имя (Иер 40:8). 

Tan [дай]: мн. В(С)?3А - 1. Mop- 
ское чудовище (Ис 27:1) 2. змея (Исх 
7:10). В Плач 4:3 вместо PIN К чит. 
DIN Q (см. *] 7). В Иез 29:3; 32:2 вместо 
D3P чит. PIN (в знач. “крокодил”?). 

пол [917]: пауз. NAWIN — 1. раз- 
новидность совы? (Лев 11:18; Втор 
14:16) 2. хамелеон? (Лев 11:30). ї 

WN: см. 091 qal имперф. 

ЗУП [от H333n] nif.: перф. ЗУП]; 
прич. ЗУП] — быть презренным, OT- 
вратительным (Ис 14:19; Иов 15:16; 
1 Пар 21:6). T 

рі.: перф. NIV; имперф. Aym, 
ЗУЛП, 90M, MAYANI (Hc 119:163; 
чит. пЗУЛК]), 1251”, 133УПЛ; абс. инф. 
ЗУП; прич. 2УП? (Ис 49:7; но чит. 
предполагаемый ри. 290% «презирае- 
мый», прич. сопр.), INDA ( = 2УЛ?; Ам 
6:8), Ш?ДУПЮП (Мих 3:9; чит. DYMA) 
— 1. считать мерзостью, испытывать 
отвращение, брезговать (Втор 7:26; 
23:8; Ам 5:10; Пс 107:18; Иов 9:31; 
19:19) 2. осквернить (Иез 16:25 ў). 


557 


ПУЛ 


nn 


hif.: перф. PAYNI, \2°ҮЛп; имперф. 
2У1П?1 — творить мерзости (1 Цар 21:26; 
Иез 16:52; Пс 14:1; 53:2). + 

ran: см. ИЗУЧАЛ. 

ПУЛ qal: перф. ПУЛ, "PYA, ЭҮП, 
WA (Ис 16:8), PYN; имперф. snn, 
Wn; инф. МУПЗ; прич. NYON, "yn — 
блуждать, заблудиться, идти невер- 
ным путем (Быт 21:14; Исх 23:4); тж. 
метафорически (Ис 29:24; 53:6; Иез 
44:10; Пс 119:110). 

nif.: перф. ПУЛУ (Иов 15:31); инф. 
ПУЛИ (Ис 19:14) — то же, что в qal. ї 

hif.: перф. NYDT (Ос 4:12; чит. 
ПУПП), \Улп, amyn (Иер 42:20 Q; 
П?ПУПП К, но чит. О), DWNT; имперф. 
yn’) (2 Пар 33:9), 9p, ВУП?1, DYNN, 
зулп, ОЗУП”); прич. ПУЛЬ, БУГ — 
1. отправить в путешествие (Быт 
20:13 1) 2. ввести в заблуждение, в 
грех (2 Цар 21:9; Ис 9:15; Иер 23:32; 
Пс 107:40) 3. впадать в заблуждение, 
ошибаться (Иер 42:20 Q; Ipar 10:17 Ф). 

Произв.: ПУЛ. 

УЛ (1 Пар 18:9,10), "pn (2 Сам 8:9,10): 
имя. T 

п ПУЛ [H 712]: свидетельство, CBH- 
детельствование (Hc 8:16,20; Руфь 4:7). T 

УЛ (2 Сам 8:9,10): cM. ЗУ. 

I ПУЛ [qatal-at?]: conp. ПФУП; 
МН. PYN — 1. канал (оросительный 
H проч:; Иез 31:4) 2. канава (1 Цар 
18:32). 

II ДҮР, [сущ. от корня HY с 
префиксом n, трансформированное по 
модели qatal-at]: заживление (раны) 
Иер 30:13; 46:11.1 

0°%9УЛ мн. 1997]: суф. amyn 
—1. капризы OIVA 0939УПІ в знач. 
“капризные [дети] будут править ими”; 
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Ис 3: 4) 2. бедствия (D72292 TTAN в 
знач. “пошлю им бедствия”; Ис 66: 4). T 

niay мн. [29У]: сокрытое (Пс 
44:22; Иов 11: 6). В Иов 28:11 вместо 
РЕП ЧИТ. TAYN, с тем же значени- 
ем. T 

MIYA DW]: мн. PAYD, PAYD, 
mY, а также DAWN (Эккл 2:8) — 
1. роскошь (Прит 19: 10) 2. приятность, 
наслаждение, любовь (Мих 1:16; 2:9; 
Песн 7:7; Эккл 2:8). T 

*Т?ЛУ D Ш п2у, taqtil-t]: суф. ПУЛ 
= скорбь, раскаяние, самоуничиже- 
ние (Эзр 9:5). T 

172: геогр. назв. (Нав 12:21). 

УУП pilp.: прич. УЛУП? — насме- 
хаться (Быт 27:12). T 

hitpalp.: прич. 28°УЛУЛ? (2 Пар 36:16) 
— то же, что в pilp. T х 

Произв.: В?УЛУЛ. 

TEPES (Иов 11:17): чит. "TYN Е 
предполагаемое существительное со 
знач. «тьма». } 

позу мн. [I 2%У]: мощь (Пс 
68:36). +. 

ЗУЛ [сущ. от корня MY с префик- 
сом N, трансформированное по модели 
qatl]: суф. ПУЛ, ТУП — 1. бритва 
(Числ 6:5) 2.9507 ПУЛ писцовый но- 
жичек (Иер 36:23 1) 3. ножны (Иез 
21:10). 

поту мн. [I 259]: в значении 
ед. ч. залог DWAT 32 “заложники” 
2 Цар 14:14; 2 Пар 25:24. 1 

о°УЛлУЛ мн. [УУП, дач]: насмеш- 
ка, обман. (Иер 10:15; 51:18). T 

nn [однокоренное с глаголом 350; 
qull]: мн. ВЭЛ, PBD, ЭЛ — бубен 
(Быт 31:27; Суд 11:34). В Иез 28:13 
текст, очевидно, испорчен. 


DNN 


wan 


DNDN и MYNDI (Ис 28:5; Иер 
48: 17) "Á ND]: пауз. ПОКОЙ; conp. 
ТОКЫП; суф. >луҝәл, snqg85n, 
чакал, JANN, \лукәл, anan, 
nSn 857, AMMNƏN – 1. красота, Be- 
ликолепие (Иез 16:17; 2 Пар 3:6) 


2. величие, слава (Втор 26:19; 1 Пар 
29:11) 3. гордость (Прит 17:6). 


WDN) 1 Сам 28:24 — см. ПОХ qal 
имперф. 

I MÐN [taqtül от 153 — или qattül?]: 
MH. DMA, MN — 1. яблоко (Песн 2:5) 
2. яблоня (Песн 2:3). 

П MÐN: геогр. назв. (Нав 16:8). 

Ш mN: см. пэл. 

anisina) Иер 25:34 — чит. 
po İLÐN), от предполагаемого "XDA 
«рассеяние», или DDILYN «я рас- 
сею вас», уЗ hif.} | 

ПОЛ: имя (1 Пар 2:43). 1 

Pron (Лев 6:14): чит. ПЗАЭЛ «pac- 
кроши се», Пло qal.) 

IDn [однокоренное c 12®П; qatil]: 
нечто безвкусное, лишенное вкуса 


(Иов 6:6); тж. в значении “бесполез- 
ное” (Плач 2:14). T 


II 51 [qatil]: раствор для побелки 


(только метафорически) Иез 13:10,11, 
14,15; 22:28. T 


2Dhn: геогр. назв. (Втор 1:1). T 

{2®П: hitp. имперф. пауз. ЭРА (2 Сам 
22:27) — чит. ?ПӘПЇ, см. Эль hitp.} 

ДУР [однокоренное c I 25n; qitl-at 
или qatl-at]: вина, грех (букв. “безвкус- 


ное”; П?ЭЛ JN], T25n DI? — “обвинять 
в чем- либо”) Иер 23: 13; Иов 1 :22; 24:12.1 


ШЕР, [225]: conp. Л?П; суф. 
"лэл, ЧПРЭЛ, ЗП РӘП, ПЭП, nn25n: 


МН. niə5n — молитва (Ис 56:7; Пс 
88:3; 90:1; Дан 9:21; 2 Пар 6:40). 

"ПУР (*HX2Dn2) [P7]: суф. 
J025 — ужас? (Иер 49:16). ї 

ПОП: геогр. назв. (1 Цар 5:4). 

ар [однокоренное с nn] qal: прич. 
MIN — бить в бубен (Пс 68:26). T 

po.: прич. NOÐA — бить (себя в 
грудь; Наум 2:8). T 

SƏN qal: перф. “DƏN; имперф. 
NƏD; инф. ~ian? – шить, сшивать 
(Быт 3:7; Иов 16:15; Эккл 3: 7). T 

pi.: прич. mi35n2 (Иез 13:18) — то 
же, что в qal. T 

РП qal: перф. ЮП, nipani, WID, 
anvan, ФОП; имперф. WOM, WODNY, 


эл”, gyan, awam, WYDA, 
ОЛ”, 005911; императив WIA, 
тауп, awan, инф. WOP, 951, 


тюп, nənə, ОГ; абс. инф. 05р: 
прич. WDN, WDN (yod compaginis; Иер 
49:16), УЮП; пасс. прич. WA - 1. схва- 
тить, поймать (Втор 21:19; Нав 8:23; 
1 Цар 18:40; 2 Цар 25:6) 2. взяться, 
схватиться за что-л. (Быт 39:12) 
3. взять, захватить (город; Нав 8:8; 
2 Цар 16:9) 4. пользоваться, уметь 
обращаться (оружие, орудия труда и 
т. п.; Быт 4:21; Иер 50:16; Ам 2:15) 
5. жить, обитать (Иер 40:10; 49:16 t) 
6. осквернить, опозорить (Прит 30:9 1) 
is rina WDN «знатоки/учители Зако- 
на» (Hep 2:8 T) 8. TATAI WDN «учас- 
твовавшие в походе» (Числ 31:27 T?) 
9. лї Эл «покрытый золотом» (Авв 
2:19 1). В Иер 46:9 в выражении "DP 
ПУ? лт слово WDN должно быть 
опущено как диттография, ошибочный 
повтор по аналогии с предшествую- 
щим оборотом 122 WDN. 
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nif.: перф. эп, ШӘП], пәп), 
ПЭП: (в Числ 5:13 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 
В ов 48:41 — 3-е лицо мн. ч. ж. ү, 


WODR; s ы = И бот схва- 
ченным, пойманным (Числ 5:13; Иер 
38:23); тж. метафорически (Пс 10:2) 
2. быть захваченным (город и т. IL; 
Иер 48:41). 

pi. (?): имперф. УЭПЛ — схватить, 
поймать (Прит 30:28 — «можешь пой- 
мать»). Или же чит. nif. ПА «может 
быть поймана». T 


I ПЭП: плевание (D53572 NDH “тот, 
кому плюют в лицо”) Иов 17:6. + 

II ПОРТ): геогр. назв. (Иер 7:31,32). 

{ПЛЭЛ (Ис 30:33): чит. ПРЭЛ «его 
Тофет», т. е. место для погребального 
костра, см. П ПЭП. } 

NXN: см. ХХ» qal имперф. 

ПУЛ: qal имперф. XN (Ис 22:10) 
— см. YNI qal имперф.} 

ШЕ (Ис 49:19): см. ISX аа B. 

{Л?П (2 Пар 34:22 О): чит. MPI, 
см. HI iyon.) 

ГПА П пр]: conp. рп; суф. 
Т?П, ялу, тра, Imp, Baron – 
1. надежда (Иер 39. 11; Пе 71: 5; Иов 
14:7) 2. Прп "TOS «узники, у которых 
есть надежда» (Зах 9:12 T). 

П #20 [однокоренное с 112]: conp. 
Пра – шнур (Нав 2:18,21). T 
Ш Пп: имя (2 Цар 22:14). 
пз? [212]: стойкость, способ- 
ность устоять (Лев 26:37). T 
(РЭА (Пс 139:21): вместо 
РЭПА чит. FANDAN, т. е. 01 
hitpol. прич. } 
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УТРА (2) [УР]: труба (Иез 7:14). 
Или же вместо раз чит. урл (УРЛ 
qal абс. инф.). T 

УТРА: направ. пря (2 Сам 14:2) 
— 1. геогр. назв. Текба (2 Пар 11:6) 
2. имя? (1 Пар 2:24; 4:5 1). 

эУЎ?Л: x. p. РУС)РА; мн. Ур 
— уроженец селения У1211 (2 Сам 14:4; 
23:26). 

ШР [префикс N]: conp. Л5321; 
суф. 175122; мн. Эрл — поворот, ко- 
нец (о закате солнца — Пс 19:7; о конце 
года — Исх 34:22). 

ПП: см. ПР? qal имперф. 

rip ÇQ): см. ПР? ри. имперф. 

Hpo [Apn]: сильный (вместо Ke- 
тива рп или ГРА чит. кере 
ТОРГ) Эккл 6:10. T 

Jen qal (?): инф. JN? — стать npa- 
мым или выпрямить (OKKI 1:15). Или 
же чит. предполагаемый nif. їрїп? 
«стать прямым». T 

pi.: перф. JPN; инф. РП? — 1. вы- 
прямить (Эккл 7:13) 2. исправить? 
упорядочить? (Эккл 12:9). T 

Формы 17 РПЛ (Суд 20:32) и ЛК 
(Иер 22:24) см. в РП] qal. 

YPN qal: перф. YPP, Ур, nom, 
WPA, DDYN, TT on, имперф. у27°\, 
урл’, УРП em, wm, WPA, 
WYM), ПУРП?, OYP, императив 
WPA; инф. YPP, VPN; абс. инф. 
NP; прич. УРСА, УРА (Прит 11:15), 
Ур; пасс. прич. ПУЗ\?Л — 1. воткнуть 
(Суд 3:21; 4:21; 2 Сам 18:14; Ис 22:23, 
251) 2. разбить (шатер; Быт 31:25; 
Иер 6:37) 3. унести, сбросить (са- 
ранчу в море; Исх 10:19 7?) 4. подбить 
(на ткацком станке; Суд 16:14 }) 


урп 


пл 


5. хлопать (в ладоши; от радости — Пс 
47:2; насмехаясь, злорадствуя — Наум 
3:19 +?) 6. давать протягивать (руку, в 
знач. «поручиться за кого-л.»; Прит 
6:1; 17:18; 22:26 f) 7. СУРА поручи- 
тельство (Прит 11:15 T) 8. прикрепить, 
вывесить (тело убитого и т. п.; 1 Сам 
31:10; 1 Пар 10:10; или же чит. в обоих 
случаях, в том же знач., не YPN, а 
WPI, т. е. YP hif. 1) 9. трубить (Числ 
10:5,8,10; Нав 6:16; Суд 7:18; Иер 51:27). 

nif.: имперф. Ур, YPP — 1. давать/ 
протягивать руку, в знач. «поручить- 
ся за кого-л.» (Иов 17:3) 2. трубить, о 
роге (Ам 3:6); тж. с предлогом 2 (Ис 
27:13). T 

Произв.: УТРА (2), YPN. 

УРА [YPN]: звук трубы (Пс 150:3).ї 

УрП: см. Ур” qal имперф. 

Т?П) qal: имперф. 157°, WSPIA – 
победить, одолеть (Иов 14:20; 15:24; 
Эккл 4:12). В Иов 15:24 для WDPNN 
возможно понимание «она [M287] no- 
беждает его [человека]» или «Ты [Бог] 
побеждаешь его». T 

{hif.: перф. 7РЛЛУ (Эккл 6:10 К) — 
чит. ГРЕХ О, см. ПРА. T) 

Однокоренные: PPPN, Hon. 

гүр [РП]: суф. ЭРА — сила, в 
различных значениях (Эсф 9:29; 10:2; 
Дан 11:17). T 

ГАЯ, АЛ [ди]: мн. D0, A — 
1. очередь, черед (Эсф 2:12,15) 2. раз- 
новидность украшений (подвески? 
Песн 1:10,11). В 1 Пар 17:17 значение 
неясно; предлагается, в частности, 
вместо ~in читать niina (см. rm. 
Для ИА в Пс 45:5 см. Ш H9 hif. 
имперф. 1 


ПУЛ, P [qul]: суф. Л; мн. 
DN — горлица (Лев 1:14; 12:6; Пс 
74:19; Песн 2:12). 

ХУ: геогр. назв. (Нав 18:27). T 

TRINO) 1 Сам 14:27 K – чит. 
ПК О, см. OWN qal имперф. 

ЗАЛ M729; префикс ta-, суф. -00]: 
потомство, отродье (Числ 32:14). T 

MP [757]: проценты (по ссуде) 
Лев 25:36; Иез 18:8. 

АА (Ос 11:3): см. 927 tifel. 

nnn pu.: прич. DNM — быть пе- 
реведенным, о письме (Эзр 4:7). T 

TIN: см. 777 qal имперф. 

ПЧ [57]: conp. MTN — ray- 
бокий сон (Быт 2:21; Иов 4:13). 

ПРИЗ П:имя (2 Цар 19:9; Ис 37:9).1 

пл [917]: conp. DAANA; суф. 
ПА, БОЛЕЛ, ОЛЗ; мн. (їзїлїп, 
ANA, PAn, aPN — 1. под- 
нимание (о том, что приносят в жерт- 
ву; Исх 29:27), жертва (Богу; Исх 
30:13; Числ 15:19; в т. ч. об участке 
земли — Иез 45:1) 2. приношение (че- 
ловеку; Лев 7:32) 3. NANN WN «тот, 
кто вымогает приношения» (Прит 29:4 F). 

ПА [префикс Л + корень ON 
+ суф. -I + -at]: приношение, дар (об 
участке земли) Иез 48:12. T 

Путя [917]: conp. NYNA — 1. крик 
(воинственный — Нав 6:20; радостный — 
Иов 8:21) 2. звук трубы (Лев 25:9). 


ПОТА [префикс N]: лекарственное 
средство (Иез 47:12). + 

ПЛ: кипарис? каменный дуб? 
(Ис 44:14). + 
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I ПЭЛ: пауз. ПЛ — имя Тёрах (Быт 
11:26). | 

П *ПЭЛ: пауз. ПЭЛ — геогр. назв. 
(Числ 33:27,28). 1 

ПП: имя (1 Пар 2:48). ї 

ПЭЛ (?) [сущ. от корня П 777 с 
префиксом П, трансформированное по 
модели qutl-at]: в выраж. MANDA — ко- 
варно? тайно? (Суд 9:31). Или же чит. 
MANNA (см. в стихе 41 геогр. назв. 
TANN). + 

MAIA, ПОЛА и NAQA Mep 
14:14 K) [ETAN]: суф. OPNA — обман 
(Иер 8:5; 14:4 K, Q; 23:26; Соф 3:13; Пе 
119:118). T 

pn [qutl]: суф. 2NA — 1. мачта 
(Ис 33:23; Иез 27:5) 2. шест (Ис 30:17). F 

myn [291]: головокружение, 
шатание (Ис 51:17,22; Пс 60:5). + 

D NYIN: назв. клана (1 Пар 2:55). F 

DDIN MH.: божки (изваяния; Быт 


31:19; Суд 17:5). В большинстве мест 
это слово может быть понято как мн. в 
значении ед. (особенно в 1 Cam 
19:13,16). 


I ПУЛ: направ. mn% — геогр. 
назв. (1 Цар 16:6). 

ПУЛА: ж. имя (Числ 26:33). 

ШУЛ: имя (Əc 2:21; 6:2). + 

I ИТ: яшма? берилл? хризо- 


лит? (Исх 28:20; 39:13; Иез 1:16; 10:9; 
28:13; Дан 10:6; Песн 5:14). T 


П УТ: направ. пул — геогр. 
назв. (Иона 1:3). 


Ш WIA: имя (Эсф 1:14). 
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хп: титул сановника в Пер- 
сидской империи (со знач. “наместник”?) 
Эзр 2:63; Heem 7:65,69; 8:9; 10:2. T 

1272: чин ассирийского военачаль- 
ника (2 Цар 18:17; Ис 20:1). T 

АЛЛ: имя божества (2 Цар 17:31). 

N WN, WVA — см. NWI qal имперф. 

РЕЯ [577/50]: conp. man _ 
ккладывание T ПОР “вложенное в 
руку”, т. е. отданное на хранение) Лев 


5:21. f 

пл (Иер 9:17; Руфь 1:14): см. 
БАЛА да1 имперф. 

ПАКИ: см. "NWN. 

QN: см. 3” qal имперф. 

ЗИЛ: слово, которым обозначено 
происхождение пророка Илии (1 Цар 
17:1; 2 Цар 1:3). См. конъектуру к 
1 Цар 17:1 в статье 20А. 

үзўп [ўз]: клетчатая ткань? 
(Исх 28:4). T 

"TRIA [префикс N]: мн. ЛЭП — 
1. шум (o городском шуме — Ис 22:2, о 
громе — Иов 36:29) 2. крик (Зах 4:7; 
Иов 39:7). 1 

"NWA [312]: conp. NIWA; суф. 
inawa; мн. NAWA, DDNAWNA — 1. воз- 
врашение (1 Сам 7:17) 2. ответ (Иов 
21:34; 34:36) 3. Па nawn? (2 Cam 
11:1; 1 Цар 20:22,26; 2 Пар 36:10), 
mwa nawa ПУЭ (1 Пар 20:1) «при 
возвращении года», т. e. весной. T 

(ТАМА K, MWIN Q (Иов 30:22): 
возможно, следует читать Пп, т. е. 
“шум [бури]”, см. "TRWM. } 


пул 
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ПУЛ, пух [префикс N]: conp. 
nsn; суф. учил, Пул, IDIW 
— 1. спасение, помощь (приходит от 
человека — Пс 146:3; от Бога — Пс 
119:81) 2. победа (благодаря помощи 
свыше; 2 Цар 13:17). 

*Прїўп [префикс N]: суф. DPW, 
1ПР\ХЛ — желание, вожделение (Быт 
3:16; 4:7; Песн 7:11). T 

п ТЎП [префикс N]: подарок? (1 Сам 
0 t. ` 

"n (Втор 32:18; пауз.): см. mW. 

ПУЛ: см. PAN. 

УЗИ, "Un [or УП]: ж. p. 
псуусуўп — 1. девятый, -ая (Числ 7:60; 
Иер 36:9; Иез 24:1) 2. ЫА «в девятом 
месяце» (Arr 2:10,18 +) 3. mna nwa 
«в девятый год» (2 Цар 17:6; 25:1 Р). 

УрП: conp. УП; ж. р. (для сущ. м. р.) 
пуш; ж. р. сопр. пуш; мн. 2°УШЛ = 
1. девять (Числ 29:26; Нав 13:7; 15: 44) 
2. YÜ nx «девятый год» (2 Цар 
18:10 1) 3.0779 ЛУУПЯ «в девятый 


день месяца» (Лев 23:32) 4. "фу rin, 

ry УШЛ девятнадцать, для м. и ж. р. 

(Нав 19: 38; 2 Сам 2:30); девятнадца- 

тый (Иер 52:12; 1 Пар 24:16) 5. о°УШЛ 

девяносто (Быт 17:17; Иер 52:23). 
Произв.: "YPN. 


HS: см. УЧИТ. 

пул: см. УП. 

УЛ: см. °У°ШП. 

0°УШЛ: см. УП. 

ПП: см. 172 qal инф. 

N ПЛ (Прит 23:2; тж. кетивы в Прит 
23:6; 24:1), PRON (кере в Прит 23:6; 24:1): 
см. ПХ һр. имперф. 

“элт (2 Сам 22:27): см. 992 Һр. 
имперф. 

пля (2 Сам 22:41) — см. NI qal перф. 

rinn (Пс 37:1,7,8; Прит 24:19): 
см. InN һр. 

28DA) Исх 2:4 — чит. ОПП), 
см. 2%? Бир. 
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*7Х: суф. 58 (Дан 5:13; чит. "38, 
TAN, 712%; мн. NTIN, ЛИЗ, NINTAN 


(Эзр 5:12; чит. NIDTIN) - 1. ед.ч. отец 
(Дан 5:2,11,13,18) 2. мн. ч. предки (Дан 
2:23; Эзр 4:15; 5:12). T 


ше суф. MAN — собир. плоды (Дан 
49,11,18). + | 

TIN pe.: имперф. ITIN? — исчезнуть 
(Иер 10:11). T 

haf.: имперф. ТЭП (Дан 2:24), JTT 
(Дан 2:18; или же чит. ре. JITIN? «погиб- 


нут»); инф. ДИАЛ, (Дан 2:12,24; 7:26) — 


1. убить (Дан 2: 12, 18,24) 2. уничтожить 
(чью-л. власть; Дан 7:26). T 


hof.: перф. 7217 (Дан 7:11) - быть 
уничтоженным. T 


12%: эмф. NIIN — камень (Дан 2:34, 
35,45; 5:4,23; 6:18; Эзр 5:8; 6:4). T 

ПУХ: эмф. РПК — письмо, посла- 
ние (Эзр 4:8,11; 5:6). 

77%: тогда (Дан 2:17; 3:19; Эзр 5:16). 

97N: адар, двенадцатый месяц, прихо- 
JIHJICH А февраль — март (Эзр 6:15). T 

ж“. мн. conp. 7% — ток, площадка 
для молотьбы (Дан 2:35). T 

"АТА TN: мн. КЭТЭ — советник 
(Дан 3:2 D T 

КҮГҮҮК: тщательно (Эзр 7:23). T 

YTN: сила (букв. «рука»; Эзр 4:23). T 

ХТА, 


неотменимый (Дан 2:5,8). T 


твердый, окончательный, 


r ITS pe.: инф. КУ, 71009; пасс. прич. 
ПТХ – растопить, раскалить (печь; Дан 
3:19,22). 1 

ЭТҚ ре. перф. УТ, TIN, NIPIN; им- 
ператив к (Эзр 5:15) — идти, прийти 
(Дан 2:17,24; 6:19,20; Эзр 4:23; 5:8,15). T 

Для имперф. и инф. см. TI ре. 

"ПХ: мн. ЧП (Эзр 7:18 Q; "ПХ К) — 
брат, в знач. «товарищ, помощник». T 

“Т?ПК: мн. ТП — загадка (Дан 
5:12). T 

Хлоп: геогр. назв. Экбатана (Эзр 
6:2). T 

*ЯПК: мн. ЭПК, PTN — после 
(Дан 2:29,45; 7:24). T 

* ПХ: conp. THS — будущее, в выраж. 
Кд mma «в будущем» (Дан 2:28). f 

QIN: см. RN. 

пх (Дан 4:5): чит. ПХ, в couer. 
Тк ТУ «потом, наконец». } 

NIN 2x. p. IS — другой (Дан 2:11,39). 

|7297 70ПҖ мн: эмф. DITËN 
– сатрапы (Дан 3:3; 6:7). 

NIN (Эзр 5:15): см. ЛПЈ af./haf. umne- 
ратив. 

12%: эмф. NIDN — дерево (Дан 
4:7,8,11,17,20,23). T 

Иа ж. р. ПК — страшный 
(Дан 7:7). T 

DPN: суф. TPN (Дан 2:26 Q; PDN К), 
АЛ, NIPR (Дан 3:18 Q; РПЖ K), 
ПРШ; — есть, присутствует (Дан 2:28,30; 
3:12,15; 4:32; Эзр 4:16). 
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VN pe.: перф. 1255; имперф. эрк, 


эркт; императив DN; прич. TYR _ 
1. есть, питаться чем-л. (Дан 4:30) 
2. пожирать, губить, уничтожать (Дан 


7:5,7,19,23). Для Дан 3:8; 6:25 см. *Y р. T 
оқ: не, пусть не (Дан 2:24; 4:16; 5:10). 
У: эти (Эзр 5:15 О; ПУХ K). T 
TPN: эти (Иер 10:11; тж. кетив B Эзр 

5:15). T 
ПУХ: omp. КЛУК: суф. ЛУК. ПУК, 

RH, RITIN, TTR (Эзр 7:17,18), 

болж (Дан 2:47), айп (Эзр 5:5; 7:16), 

[ДФХ (Дан 3:28,29); мн. 779%, КЭК, 

79У, INY, ПУКУ (Дан 3:12 Q; 

PARI К), THN? (Дан 3:18; чит. 

УКУ) — бог (Иер 10:11; Дан 2:28,47; 4:5; 

5:4; Эзр 5:11). В Дан 3:29 вместо ДУДУ чит. 

ЯК. 

128: вот (Дан 2:31; 4:7,10; 7:8). 1 

19% (Дан 2:40,44; 6:3; 7:17), 17 (Дан 
6:7): эти. T 

TPX: эти (Дан 3:21; Эзр 4:21). 

12% (Дан 6:7): см. PIN. 

#25 :эмф. кызк; сопр. H?N; MH. PDN 
(Дан 7:10 Q; DDN K) — тысяча (Дан 5:1; 
7:10). f 

“ПЖ: мн. |72 — локоть (мера длины, 
около 50 см; Дан 3:1; Эзр 6:3). T 

ШЕР; (Дан 3:29): мн. №95 (Дан 3:4; 
Эзр 4:10), NIN (но чит. NAN — Дан 
3:7,31; 5:19; 6:26; 7:14) – народ. T 

ТК haf.: перф. J2 34; пасс. прич. 
12I – 1. верить, довериться (Дан 6:24) 


2. пасс. прич. 7277172 верный, надежный 
(о толковании сна — Дан 2:45; о человеке — 


Дан 6:5). T 
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TAN pe.: перф. VIN, ПЛОХ (Дан 5:10), 
ПУЖ (Дан 4:5), IAN, ІТК; имперф. 
ЗКУ, ПОРКА, TANI, императив ПЖ, 
IAN; инф. ТОКУ, 9892 (Эзр 5:11); 
прич. VIN, PAN — 1. сказать (Иер 10:11; 


Дан 3:9; 5: 13,17) 2. рассказать (Дан 2:4; 
7:1) 3. приказать (Дан 2:12,46; 4:23). В Эзр 


5:4 вместо NINN чит. WAN. 

+" N : MH. P VAN — ягненок (Osp 6:9,17; 
7:17). T 

ПЖ: я (Дан 2:30; 4:1; 5:16; Эзр 7:21). 

pN: 1. они, м. р. (Дан 6:25; Эзр 5:4) 
2. эти, м. P- (Дан 2:44). T 

л (Дан 3:17; Эзр 5:11), п 
(Дан 3: 16; Эзр 4: 16): мы. T 

TIN: они, X. p. (Дан 7:17). T 

OJN pe.: прич. OW — удручать, быть 
слишком трудным (Дан 4:6). T 

"92 MH.: суф. TR — лицо, B 
значении ед. 4. (Дан 2:46; 3:19). T 

WIN, WIN (Дан 2:10): эмф. КШ, 
RWIN (кетивы в Дан 4:13,14); мн. УХ 
(Дан 4:14; чит. RÜN) — 1. человек (Дан 
3:10) 2. собират. в значении люди (Дан 
4:22) 3. р 72 человек (Дан 7:13); также 
МН. хук 212 люди (Дан 5:21). 

DIN (Эзр 7:25 плюс 14 раз kepe B книге 
Даниила с кетивом ПЖ): ты, м. р. 

АРК: вы, м. р. (Дан 2:8). T 

TWN: мн. PON - 1. ед. ч.: скоба 


(металлическая; Дан 4:12,20) 2. мн. ч.: за- 
ключение, лишение свободы (Эзр 7:26). T 


719108: имя (Эзр 4:10). T 


[АРАМ. ] 


NINDON 


ПК 


NISO (osparna): тщательно, пол- 
ностью (Эзр © 8; 6:8,12,13; 7:17,21,26). T 


QON: эмф. NON – запрет (Дан 6:8,9, 
10,13, 14 16). T 
УК: эмф. КУХ — 1. дерево, как материал 


(Дан 5:4,23; Эзр 5:8; 6:4) 2. бревно (Эзр 
6:11). T 


ns: также, кроме того (Дан 6:23; Эзр 
5:10,14; 6:5). T 

&D1D8 (?): назв. народа (Эзр 4:9). 
Или же к қрр «персы». T 

№Р2ОЛ5ЖК мн: 
(Эзр 5: 6; 6: 6). T 

&5°Drn07158 MH.: титул сановников? 
(Эзр 4:9). T 


ans: значение неясно («наконец»? 


титул сановников? 


«доходы»?) Эзр 4:13. T 

“УЗУК ж.р: мн. ]У2ХХ, КЛУЗУК, 
ПУЗУК — пальцы (Дан 5:5); тж. на ногах 
(Дан 2:41,42). 4 

УЗ К: ж. р. (для сущ. м. р.) 192718 — 
четыре (Дан 3:25; 7:2,3,6,17; Эзр 6:17). T 

TANN: эмф. NNJNN — пурпур (одея- 
ние; Дан 5:7,16,29). T 

NR: вот (Дан 7:2,5,6,7,13). T 

*п7 N: MH. опт (Дан 5:23; чит. 
TATIN ?), TDT (Дан 4:34; чит. ЧИТА?) 


— 1.дело (Божье; Дан 4:34) 2. судьба 
(человека; Дан 5:23). T 


тк : мн. ПЛК — лев (Дан 6:17; 7:4). 
JINN: имя (Дан 2:25). 


TPN: достойный, подходящий (Эзр 
4:14). T 


ADDN (Дан 5:6; чит. 227?) — ko- 
лено. T 

п 2718: продление (жизни, благопо- 
лучия) Дан 4:24; 7:12. T 

NDIN: назв. народа (Эзр 4:9 Q; 
7157 К К, но чит. О). T 

yy: эмф. КУП — земля (Дан 4:12; 
Эзр 5:11). В первой половине стиха Дан 
2:39 (УПК Q; XIN К) следует читать 
кетив, но не как эмф., а как направ. форму 
КУЛК «к земле», т. е. «ниже, хуже, слабее». 


УПК: conp. DYN — дно (ямы; Дан 
6:25). ў 
РО: ud КРУ – земля (Иер 1021.4 


ХЛОРА, літ, 
ЛОПУХ: имя Артаксеркс (Эзр 
АЛ ,8). 


WN (oš): мн. хх, ШАР: — основа- 
ние, нижняя часть стены (Эзр 4:12; 5:16; 
6:3; в последнем случае текст сомните- 
лен). T 


NWN ж.р. абс.: огонь (Дан 7:11). T 

12720 (Эзр 4:12 К): см. 225 šafel. 

NËN (Дан 2:10; чит. QUA 2): мн. DÚ 
(Дан 2:27; 5:11), XDN (Дан 4:4; 5:7,15) — 
маг, чародей. T 

Х1 УХ эмф. (2): здание? Osp 5:3,9). t 

УЛ: восстание, бунт (Эзр 4:15, 
19). + 

TAX (Дан 5:3,4): см. ПЛЎ pe. перф. 

*ПХ:мн. PON, ЛК, TINN — знаме- 
ние, чудо (Дан 3:32,33; 6:28). T 
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[АРАМ.] 


ПЛК 


r2 


oNN ре.: перф. ПЛК (Дан 7:22), ПК 
(Эзр 5:3,16), 178 (Эзр 4:12); императив 
INN (Дан 3:26); инф. хп? (Дан 3:2); 
прич. ONN (Дан 7:13) — прийти. T 

haf.: перф. Л?П, ТД; инф. MNT? 
(Дан 3:13; 5:2) — 1. привести (Дан 3: 13; 
5:13; 6:17,25) 2. принести (Дан 5:2,3,23). T 


hefal (пассив от haf.): перф. DODI (Дан 
6:18; чит. ЛУЛУ), ЗЛУ (Дан 3:13; чит. 
ҮЛ) – быть приведенным, доставлен- 
ным. T 

ТАК: эмф. КЛАХ — сущ. печь (Дан 
3:6,22). 

"DS: суф. mN; с предл. NDNA, 
JMA - 1. место (Эзр 5:15; 6:3,5,7) 2.с 
предл. Э, в знач. «после» (Дан 2:39; 7:6,7) 


3. ПЛК” эр «никакого следа [не осталось]» 


(Дан 2: 35). + 


3, а также 2, 3; 3, J; З: суф. 32, 
12, AA, AA, pna — 1. предлог B (о про- 
странстве — NYP, ПГЗ Дан 3:1; о 
времени — NITYA Дан 3:5); тж. в значении 
«куда» (| T2 «в руку твою» Дан 2:38) 2. в 
знач. «кем-чем», напр. PPI «руками» 
(Дан 2:34), NTS «праведностью» (Дан 
4:24) 3. c (напр. Dga «с силой, громко» 
Дан 4:11) 4. на (о деньгах; ПІТ #9053 
«[купи] на это серебро» Эзр 7: 17) 5. из-за, 
по причине (7797 2703 Дан 5:2) 6. o, 
насчет (25773 Дан 6:18) 7. по (по разря- 
дам и т. п.; Эзр 6:18) 8. также о властвова- 
HHH ШЕ! Дан 2:38), о вере ("пука 
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Дан 6:24), о рассматривании/размышлении 
NNP Дан 7:8) 9.2 TIY «поступать с 
кем/чем-л., распоряжаться кем/чем-л.» 
(Дан 4:32; Эзр 7:18) 10. pna TAYY «пили 
из них [из сосудов]» (Дан 5:3) 11. 002 0° 
«день за днем» (Эзр 6:9). | 

HORA. ж. p. эмф. хли (Эзр 4:12 Q; 
ха K; чит. RDN?) — плохой, 
злой. T 

WNI pe.: перф. Шка — быть неприят- 
ным (Дан 6:15). T 


nDNA (Дан 7:6,7): см. ППК. 


723: геогр. назв. Вавилон (Дан 2:12; 
Эзр 5: 12). 
№902: вавилоняне (Эзр 4:9). T 


72 pa.: императив 1172 — разбросать 
(Дан 4:11). $ 

12 Э: спешка (Эзр 4:23). + 

ЭПО ра: имперф. 702°, 533515, 
TID, EOAR — пугать (Дан 4:2,16; 
5:6,10; 7:15,28). T 

hitpe.: инф. попзппз — спешить (Дан 
2:25; 3:24; 6:20). T 

hitpa.: прич. папа — пугаться (Дан 
5:9). + 

INA: см. ЗАЗ ЛЛ. 


205 ре.: перф. г?з; прич. кооз – 
прекратиться, о работе (Эзр 4:24). ї 

ра.: перф. 1793; инф. коюл? — заста- 
вить прекратить (работу; Эзр 4:21,23; 
5:5). Оборот №2057 БУДЫ в Эзр 6:8 мо- 
жет означать «без перерывов» (о поступле- 
нии денег) или «чтобы не [вынудить их] 
прекратить [работу]». ї 

a: conp. P3 (Дан 7:5); мн. с суф. 
Pra (Дан 7:8 Q; pyra К, но чит. О) — 
между. T 


[АРАМ. ] 


anr 


175 


ara: разум (Дан 2:21). T 

*g1 102: эмф. КП — крепость 
О Эзр 6:2). T 

DI pe.: перф. ПЗ — провести ночь 
(Дан 6:19). T 

Ж\З): эмф. кїз, ra: conp. Л?З; 
суф. "192, AMA; мн. Jona — 1. дом (Дан 
2:17) 2. царский дворец (Дан 4:1) 3. Храм 
(иерусалимский; Эзр 6:15) 4. №520 ПЗ 
«царская казна» (Osp 6:4 1); тж. №13} MR 
(Эзр 5:17 $), №278 TA ПЗ (Эзр 7:20 +) 
5. 1090 ПЗ «столица» (Дан 4:27 +) 
6. БУДА DA «пиршественный зал» (Дан 
5:10 1) 7.7150 MI «хранилище pyko- 
писей, архив» (Эзр 6:1 T). 

53 : разум, в выражении оз oY «решил» 
(Дан 6:15). ї 

98W72 (Дан 7:1): см. "хоз. 

пэ ра.: имперф. коз? — мучить, 
преследовать (Дан 7:25). ї i 

173 : налог, подать (Эзр 4:13,20; 7:24).1 

ЭХО ?З: имя (Дан 4:5). 

988W, хол: имя (Дан 5:1; 
7:1). | | 

712 pe.: перф. 122, 5412, ADMI (Дан 
4:27); имперф. ПЕР: инф. №1209, 721509 
(Эзр 5:9; чит. 922522), х2” (Эзр 5:3,13); 
прич. pi; пасс. прич. 1121 — строить (Эзр 
5:2; 6:14). 

Вйре.: имперф. №221”, NINN; прич. 
NIAN – быть построенным, восстанов- 
ленным (Эзр 4:13; 5:8). 

kai ит. д.: см. ГПЗ. 

*] 213: эмф. №13 — строение (Эзр 
5:4).+ 


912 pe.: перф. 922 – гневаться (Дан 
2:12). + | 

AYD pe: перф. NYI, пуз, іуз, 
КРУЗ; имперф. NYD, NYIN; инф. 
куз; прич. ХУЗ, ПУ — 1. просить 
(Дан 2:16,18,49; 6:8,13) 2. спрашивать 


(Дан 2:23; 7:16) 3. молиться (Дан 6:12,14) 
4. стараться, пытаться (Дан 6:5) 


5.п?юрпп? е їуз «должны были по- 
гибнуть» (Дан 2:13). ї 

ра.: имперф. 102° — искать, найти 
кого-л. или искать чьих-л. милостей (Дан 
4:33). f 

W2: суф. MMYA — 1. просьба (Дан 
6:8) 2. молитва (Дан 6:14). T 

>y (сопр.): хозяин, обладатель, B CO- 
четании ayu ya «начальник» (Эзр 4:8, 
9,17). T 

“Yp: conp. nypa — долина (Дан 
3:1). T 

чэ pa.: перф. РЗ; имперф. 5237; 
инф. хурээ — 1. искать, исследовать 
(записи; Эзр 4:15,19; 6:1) 2. разузнавать, 
расспрашивать (Эзр 7:14). T 

Вйра.: имперф. РЭП” — быть прове- 
денным, 06 исследовании записей (Эзр 
5:17). T 

INA: суф. MA; мн. 932, 54332, ПАЗ 
— 1. сын (Дан 5:22; Эзр 5:2); мн. ч. также — 
«дети обоего пола» (Дан 6:25); тж. «потом- 


ки» (Эзр 7:23) 2. р 72 человек (Дан 
7:13 T); тж. БАУ 12 люди (Дан 2:38; 
5:21 T) 3. PIZ божество (Дан 3:25 t) 
4. 25705 израильтяне (Эзр 6:16 t) 
5. XDI?) 3 «изгнанники, переселенцы» 
(Дан 2:25) 6. m Tp P 72 «в B03- 
расте шестидесяти двух лет» (Дан 6:1 T) 
7. PNN 222 телята (Эзр 6:9 1). 
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[АРАМ.] 


Ила 


пул 


П а эмф. ЭЭ — поле, пустынная 
местность (Дан 4:12,29). 

І pı pe.: пасс. прич. 52 — благо- 
словить (Дан 3:28). f 

pa.: перф. 372 (Дан 2:19), NDNA (Дан 
4:31); пасс. прич. 7157 (Дан 2:20) — то же, 
что в ре. T 

П аа pe.: прич. JNA — стать на 
колени (Дан 6:11). T 

= 13 (ЛЗ? *sJ 20: мн. 941273 
(Дан 6:11; но чит. двойств. 71233) — 
анат. колено. T 

092: но, однако (Дан 2:28; 4:12,20; 
5:17; Эзр 5:13). T 

vwa: эмф. хз — 1. "з мясо (Дан 
7:5) 2. xwa плоть, T. €. люди, смертные 
(Дан 2:11) 3. ХИ 2-95 «всякая плоть», 
т. е. все живое (Дан 4:9). T 

*ПЗ: мн. РЗ — бат, мера объема для 
жидкостей (около 40 л; Эзр 7:22 — 2 раза). T 

JADA (Дан 2:39): см. NDX. 


) 


НЗ. суф. 123 (Дан 7:6 Q) – спина. 
Или же чит. MDA К в знач. «[на] боках 
ее». T 

2), 25): эмф. ха) — яма (Дан 6:8,13, 
17,18,20,21,24,25). T 

1103: эмф. ÑTI1123 – сила, mory- 
щество (Дан 2:20,23). + 

782: мн. ]”]5А, 754 — мужчина, 
человек (Дан 5:11; 6:6). Мн. ч. также в 
значении «некие, несколько» (Дан 3:8,20). 
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* 22: мн. ?]23 — богатырь, воин 
(Дан 3:20). T 

9374 (0): мн. NIJA — казначей? 
(Дан 3:23). + | 

КИР] ре.: императив т — рубить (Дан 
4:11,20). Т 

Ж\З: conp. №18; суф. А, ЯЛА — cepe- 
дина, внутренняя часть, всегда с предло- 
гами: NVA, mI, НАЗ «посреди, внутри» 
(Дан 3:25; Эзр 5:7; 6:2); хо «внутрь чего-л.» 
(Дан 3:6); кїзгї «из чего-л.» (Дан 3:26 F). 
Для КОЗ в Дан 7:15 см. конъектуру в статье 
плз 

51}: см. 2А. 

п 12: гордость, высокомерие (Дан 4:34). 


ПЛА af.: прич. 172 – устремиться 
или вздымать, т. е. «устремились [на вели- 
кое море]» или «вздымают [великое море]» 
(Дан 7:2). T 

а: мн. №2513 (Osp 7:21; но чит. 
№2213) – казначей. T 

АТА pe.: только прич. TD, КУЛ – 
предсказатели (Дан 2:27; 4:4; 5:7,11). T 

hitpe.: перф. ПОТАП (Дан 2:34), 
TASR (Дан 2:45) – быть отломанным, 
о камне. T 

по ТА: conp. ЛУЈА — решение, приго- 
вор (Дан 4:14,21). T 

+NN эмф. ХА – известь (Дан 5:5). ї 

*D3 23: мн. 711232} — колесо (Дан 7:9). + 

п?) ре.: инф. хоу (Дан 2:47); прич. 
№23 (Дан 2:22,28,29), ПУА (Дан 2:47); тж. 
пасс. перф. uz: (Дан 2:19), Р (Дан 2:30), – 
открыть, поведать, сообщить. ї 

haf.: перф. ШТ — переселить (Эзр 
4:10; 5:12). T 


[АРАМ. ] 


123 


эч 


“ду. эмф. кїз — собир. пленники, 


изгнанники, в сочет. КИ 23, с тем же 


значением (Дан 2:25; 5: 13; 6 14); тж. о вер- 
нувшихся изгнанниках (Эзр 6:16). ї 


992: большой камень (Эзр 5:8; 6:4). T 

ЗА pe.: только пасс. прич. 7753 (Эзр 
7:12) — законченный, полный. Видимо, 
вместо ЭА следует читать 197923 070 
«полное благополучие». T 

*71А: мн. NTI, "TI — сокровище, co- 
кровищница (Эзр 5:17; 6:1; 7:20). + 

“Г: мн. "5А (Дан 7:4,6), mD (Дан 
7:4 К; кере – ед. ч. МЭ\, но чит. К) – 
крыло. T 

97}: 
6:25), + ° 

DWA: суф. TAVA (Дан 4:30; 5:21), 
ШАРА (Дан 7:11), PAWA (Дан 3:27 и кере 
в 3:28); мн. її А (Дан 3:28 К) – тело. +T 


- 


NT: эта (Дан 4:27; 5:6; 7:3,8). 1 


МН. TTA — кость (Дан 


27: медведь (Дан 7:5). T 

ПОТ ре.: прич. ИЗ - резать, при- 
носить в жертву (скот; Эзр 6:3). T 

“m27: мн. PIT — жертва, жертвен- 
ное животное (Эзр 6:3). T 

p27 pe.: прич. PIT — соединиться 
(Дан 2:43). T 

“AT: conp. DNAT — в сочетании 

7 mar -by чтобы (Дан 2:30). B том же 
значении — "q D12772 (Дан 4:14). T 


27: эмф. NITT, MATT — золото 
(Дан 2:32; 5:2; Эзр 5:14). 

NITT (Эзр 4:9 К): из NITT «то есть». 
Кере NIT, но чит. кетив. T 

717 pe.: имперф. IN (Дан 4:18), 
ТИР (Дан 4:9 О; PIT К); прич. PYY 
(кере в Дан 2:38; 3:31; 6:26; кетивы — TN), 
"177 (кере, дважды, в Дан 4:32; кетивы — 
77) — жить, обитать. T 

КЛ: геогр. назв. (Дан 3:1). T 

017 pe.: имперф. ЯМЯТА — топтать 
(Дан 7:23). + | 

1107 мн. (Дан 6:19): текст, вероятно, 
испорчен. } 

эпт ре.: прич. 7707; пасс. прич. DIT, 
HIT — 1. бояться (Дан 5:19; 6:27) 
2. пасс. прич. в значении «страшный» (Дан 
2:31; 7:7,19).1 

ра.: имперф. ПР — пугать (Дан 4:2). T 

"q, T (вач Эзр 4:9 К), T (Дан 3:15; 
но чит. 77): 1. который, которая, которые 
(Иер 10:11; Дан 2:11; Эзр 5:15) 2. как 
показатель род. падежа (Дан 2:19; 3:25,26) 
3. m? `T его, т. е. «принадлежит ему» (Дан 
2:20) 4. X207 °T лил «золотая голова» 
(Дан 2:38) 5. что (напр. 77 AWN УТ «я 
знаю, что» Дан 2:8) 6. потому что (напр. 
NNM T «потому что мудрость и т. д.» 
Дан 2:20) 7. чтобы (Дан 2:16; 4:3) 8. вводит 
прямую речь (напр. пот ЫЕ до AN 
«сказал ему: я нашел и т. д.» Дан 2: 25) 
9.77 ПЛК «место, где» (Эзр 6:3) 10. "T" 953 
«везде, где» (Дан 2:38) 11. "f КТТУЗ «в тот 
момент, когда» (Дан 3:5) 12. хуч без 
(Эзр 6:9; 7:22) 13. 71-2 «всякий, кто» (Дан 
3:6,11) 14.7 ПР «то, что» (Дан 2:28,29) 
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рт 


ап 


15.772 «так же, как» (Дан 2:43); «когда» 
(Дан 3:7; 5:20) 16. 772 поскольку (Дан 
3:22; Эзр 5:12); когда (Дан 4:23; Эзр 4:23) 
17. 7 TY «до тех пор, как», «пока не» (Дан 
2:9) 18.°7 оу «сверх [обычного]» (Дан 3:19). 

См. тж. "T 25-25 (в статье 252), 
T NITY aF MATTY CTT. 

рт pe.: прич. PPNYT (Osp 7:25 О — чит. 
TIT; кетив — PINT) — судить, править. T 

pT: эмф. NPT, ПІЧ (Эзр 7:26) - 
1. суд, в знач. «судьи» (Дан 7:10,26) 
2. справедливость (Дан 4:34) 3. спра- 


ведливое воздаяние, награда (Дан 7:22) 
4. наказание (Эзр 7:26). ї 


*ТЧ: мн. PPT — судья, правитель 
(Эзр 7:25). T 

ЮТ Эзр 4:9 (?): назв. народа? Или 
же чит. >? «судьи». T 

J7: этот (Эзр 5:16,17; 6:7,8,12). T 

t: эта (Эзр 4:13,15,16,19,21; 5:8). + 

197: 1. этот (Дан 2:31) 2. эта (Дан 
7:20,21). T 

*907: мн. 7727 — баран (Эзр 6:9,17; 
7:17). Т 

ЕРЕ эмф. поч — памятная 
записка (Эзр 6:2). T 

“D27: мн. X51712 (Osp 4:15 — 2 раза) 
— то же, что "ТЫ. T 

297 ре.: прич. рч — гореть (Дан 7:9). T 

ПОТ pe.: прич. ПТ, РТ — быть 
похожим, походить (Дан 3:25; 7:5). T 


п17: 1. этот (Дан 4:15; 5:24; 6:29; Эзр 
6:15) 2. в знач. «это, оно» (Дан 2:36; 4:21; 
Эзр 4:11) 3. ПТТЭ так (Иер 10:11; Эзр 5:7); 
такой/такая (Дан 2:10 1) 4. nIT Y по- 


этому (Эзр 4:14); об этом, насчет этого 
(Эзр 4:22). 
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Оз. имя Даниил (Дан 2:14). 
УТ (Дан 6:16): см. УТ? ре. императив. 
у! ре.: перф. рт (чит. їр?) _ 


сломаться, разбиться (Дан 2:35). T 

haf.: перф. To Td (Дан 2:34), Прута 
(Дан 2:45), 277 (Дан 6:25); имперф. PTN 
(Дан 2:40,44), #271 (Дан 7:23); прич. 
[ТЇЗ (Дан 2:40), РТ (Дан 7:7), NRTA 


Дан 7:19) – ломать, разбивать, уничто- 
жать. T 


q7: поколение (Дан 3:33; 4:31). f 

ШҮ: имя Дарий (Эзр 6:1). 

*У7 F: MH. TYIT — рука (Дан 2:32). T 

ПУ: эмф. NDT; суф. лч; мн. ONT 
(Эзр 7:25; но чит. ед. ч. ЛУ) — 1. указ (царс- 
кий; Дан 2:13) 2. наказание (Дан 2:9 ї) 
3. закон (Мидии и Персии; Дан 6:9) 


4. учение, вера (о религии израильтян; Эзр 
7:12). 


*N ПТ: 
4:12,20). + 


“ЗГ: мн. 15177 — судья (Дан 


3:2,3). + 
T 


п, п: вопросительная частица, в соче- 


эмф. ЖҰЛУ — трава (Дан 


таниях «можешь ли» и т. п. ДЕ, Ел – 
Дан 2:26; АСТ — Дан 3:14; эзоп — Дан 
6:21). + | 

См. тж. коп (в статье Хә). 


хл: вот (Дан 3:25). T 
хл (Дан 2:43): то же, что ХЛ. + 
2п (Дан 5:17): см. ЗП? ре. императив. 
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КАЛТ: мн. 75, ОИ, АИ, 
лап —советник (Дан 3:24,27; 4:33; 6:8). T 

*D Tri: мн. 1 — часть тела, в выраж. 
ТУ ИТ «быть разрубленным на 
куски» (Дан 2:5; 3:29). T 

9177 pa.: перф. ПЗП, ЛУП; прич. 
ЭҮП – чтить, прославлять (Бога; Дан 
4:31,34; 5:23). T 

*7 T: эмф. MTI; суф. 7972 — вели- 
чие, великолепие (Дан 4:27,33; 5:18). T 

К: 1. он (Дан 2:21,22,47; 3:15; 6:5,17,27; 
7:24; Эзр 5:8) 2. этот (Дан 2:32) 2. в знач. 
«это, оно» (Дан 2:28) 2. NITAN «это ты» 
(Дан 2:38; 4:19; 5:13). В Дан 6:11 вместо 
NIT чит. КОТ (см. 7\7 qal перф.). T 

ПТИ pe.: перф. ТЇЙ, NIJ, niq, ПУ, 
ГИ, ТП (Дан 2:35; 5:19; 6:5; Эзр 4:20); 
имперф. кїп, Пт? (Дан 4:22), тп, 
ЛҮП, 72, 17175; императив п (Эзр 
6:6), п (Эзр 4:22) – 1. быть (Дан 2:20,31; 
Эзр 4:20; 5:5) 2. возникнуть, появиться 
(Дан 2:40; 7:23) 3. стать, сделаться (Дан 
2:35; 5:29) 4. случиться (Дан 2:28,29,45) 
5. остаться (у кого-л.; Дан 5:17). 

тп pe.: имперф. "Ji (Osp 5:5; 6:5; 
7:13); инф. 475? (Эзр 7:13) – 1. идти, 
пойти (Эзр 7:13) 2. прибыть, быть дос- 
тавленным (послание – Эзр 5:5; храмовая 
утварь — Эзр 6:5). T 

Для перф. и императива см. VIN pe. 

NYT: 1. она (Дан 2:9,44) 2. "q ХП «та, 
которая» (Дан 4:21 1) 3. пуп NTT «в 
шестом году» (Эзр 6:15 1). 

557: эмф. ND; суф. 25°, 
mD] — 1. царский дворец (Дан 4:1) 
2. храм (Эзр 5:14). 

уп ра.: прич. БЕШ — ходить (Дан 
4:26). T 


(haf.: прич. 75778 (Дан 3:25; 4:34) — 
чит. ра. рэп.) 

127: налог (Эзр 4:13,20; 7:24). T 

127 (Эзр 4:10,23; 5:5,11,12,14,15; 7:17), 
pan (Дан 2:34,35; 3:22): они. + 

хоп (кере в Дан 5:7,16,29; кетивы 
— КОМП): ожерелье. + 

7: 1. если (Дан 3:15,17,18; Эзр 4:16) 


2.с повтором, в знач. «или» (Эзр 7:26 T) 
3. в знач. «и тогда, может быть» (Дан 4:24 T) 


4. 7 ЎПЎХ 77 «верно ли, что» (Эзр 5:17 1). 
ЯП тп : мн. ИИ — мысль, фантазия 
(Дан 4:2). T 


3, а также 4: союз и, напр. кооп 
TYD «сон и его толкование» (Дан 2:6). 
Также в значениях: итак, поэтому CNIT 
«поэтому Даниил» Дан 6:29); a, же Q <a 
если» Дан 2:6); то есть, а именно ст 
«[видел сон,] то есть видения» Дан 7:1); 
чтобы ПАУ «чтобы пили» Дан 5:2); 
PIANI 110 «они сказали» (букв.: «загово- 
рили, сказав» Дан 3:9). В Дан 7:20 вместо 


ТТУ чит. рту. 


ЕП pe.: прич. PIDI — купить, в выра- 


жении |191 ... NITY «тянуть/выигрывать 
время» (Дан 2:8). T 
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#2711: мн. POIT — осторожный, 
остерегающийся (Эзр 4:22). T 

TT: см. TT. 

Ш hitpe.: имперф. PIM — кормиться, 
питаться (Дан 4:9). + 

YIT pe.: прич. УТ (кере в Дан 5:19; 
6:27; кетивы — ТУ КТ) - трепетать, бояться. ў 

"TT haf.: инф. ППП? — вести себя 
высокомерно (Дан 5:20). + 

PT: суф. N, API; мы. 7], TPT (Дан 
5:10 Q; PIT K), STT — 1. вид (о статуе; 
Дан 2:31) 2. выражение лица, цвет лица 
(с глаголом 12, о внезапной бледности; 
Дан 5:6,9,10; 7:28) 3. слава, великолепие 
(Дан 4:33). T 

191: чистота, праведность (Дан 6:23). ї 

ДИВАР имя (Эзр 5:1; 6:14). ї 

ПАН hitpe.: перф. PANITI (Дан 2:9 Q; 
кетив — Вира. JANIAI или haf. 117217) – 
договориться, условиться. T 

yar (Дан 7:12) и ЦР (Дан 2:16; чит. 
ATD: эмф. NIA; мн. РТ, NMT — 
1. время, срок (Дан 2:16,21; 3:7,8; 4:33; 


7:12,22; Эзр 5:3) 2. праздник (Дан 7:25) 
3. раз (Дан 6:11,14). T 


“ПТ: эмф. XAT — музыка, в знач. 


«музыкальные инструменты» (Дан 3:5,7, 
10,15). T 


а мн. 2] – певец (Эзр 7:24). ї 

“JT: мн. `J — вид, разновидность (Дан 
3:5,7,10,15). T 

жүз. ж. р. УТ — маленький (Дан 
7:8). T 

PYT pe: перф. YT — кричать (Дан 
6:21). + 
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КТ pe.: пасс. прич. {27 — выпрямить, 
поднять, о распятии или о вывешивании 
тела казненного (Эзр 6:11). T 


22391: имя (Эзр 5:2). T 
У семя, потомство (Дан 2:43). T 


П 


215: зло, преступление, грех 
(Дан 6:23). T 

ууп ра.: перф. “1720; императив 
пзп; инф. пап? — вредить, уничто- 
жать (Дан 4:20; 6:23; Эзр 6:12). T 

hitpa.: имперф. vann — разру- 
шиться, погибнуть, о царстве (Дан 2:44; 
6:27; 7:14). ї 


ап: эмф. козп — вред, ущерб (Дан 
3:25; 6:24; Эзр 4:22). T 

* 31: мн. 543337 — друг, товарищ 
(Дан 2:13,17,18).1 — 

"ПЭП: мн. с суф. MDAT — другая, 
B copor: 91751] «чем у других» 
(Дан 7:20). T 

AT: имя Аггей (Эзр 5:1; 6:14). 1 

ЯП: ж. р. пт — 1. один (Дан 6:3; 
7:5,16); тж. ИТП в знач. «только одна» 
(Дан 2:9) 2. как неопр. артикль (Дан 2:31; 
4:16; 6:18; Эзр 4:8; 6:2) 3. пт nwa 
«в первый год» (Дан 7:1; Эзр 5:13; 6:3) 
4. ПУЗУТИТ «в семь раз» (Дан 3:19) 
5. 1113 вместе (Дан 2:35). 1 

ЖДТ (719): двойств. или мн. 
чп _ грудь (Дан 2:32). T 

ШЕШ радость (Эзр 6:16). ї 
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{ПП (Эзр 6:4 — «новый»): чит. ЧП 
«один». } | 

ПОП pa.: имперф. XIN, КЇЛЇ, IND, 
ГП” — сказать, рассказать, поведать 
(Дан 2:4,11,24; 5:7). T 

haf.: имперф. ИЛИ” (Дан 5:12), пля 
(Дан 2:6), ППА (Дан 2:7), ПА (Дан 
2:9); императив KUNI (Дан 2:6); инф. 
пи? (Дан 2:10,16,27; 3:32; 5:15), ПЛК 
(сопр.; Дан 5:12) — то же, что в ра. “(но 
ПУПК в Дан 5:12 — «умение разгады- 
вать»). T 

(O /O T: haf. имперф. yo (Эзр 
4:12) — чит. YD, т. е. ре. пасс. перф. от 
m.) 

“їй: белый (Дан 4:9). + 

ПТП pe.: перф. ИТТ, DIN, ППУ (Дан 
2:41 — 2 раза), D'IN, pnm (Дан 2:8); инф. 
ХР; прич. ПИТ, ТП; пасс. прич. ПТП 
(Дан 3:19) — 1. видеть, увидеть (Дан 2:45; 
3:25; 4:2) 2. знать, понимать (Дан 2:8 t) 
3. пасс. прич. ПП «обычное, принятое» 
(Дан 3:19 1). 

ЭТП: эмф. ХҮП; суф. ТП, РАМА; мн. 
п _ 1. сон, видение (Дан 2:19; 4:7; 7:2) 
2. вид, облик (Дан 7:20 Т). 

«ПАТП (2): суф. лїп (Дан 4:8,17; чит. 
ТП?) _ возможность увидеть (o дереве, 
которое было видно по всей земле). T 

ХОП pa.: инф. пип? (Эзр 6:17 Q; 
юзюп? К) — принести очистительную 
жертву. T 

КОП (ЮП?) мн. КОП (Дан 4:24 О; 
РУП К) — грех. ї 

°П: эмф. К?П; мн. ХП — живой, жи- 
вущий (Дан 2:30; 4:14,31; 6:21,27). 1 


ГОП pe.: императив > (Дан 2:4; 3:9; 
5:10; 6:7,22) — жить. T 

haf.: прич. АП? (Дан 5:19) – оставить в 
живых. T 

Л?П: эмф. КПТИ; conp. NIH; мн. 
Pr, No — 1. зверь (Дан 7:3,5) 2. ед. ч. 


в собир. значении «животные, дикие звери» 
(Дан 4:11,29). 


О°П: см. VN. 
п мн. (Дан 7:12): мн. conp. °°П (Эзр 


6:10) — мн. в значении ед. ч. «жизнь». T 

эп: пауз. эп; conp. 2°П; суф. пәп 
— 1. сила (Эзр 4:23) 2. Doa «сильные 
воины» (Дан 3:20) 3. 273 громко (Дан 
3:4; 4:11; 5:7) 4. войско па «в его 
войске» Дан 3:20); тж. х0 >п «воин- 
ство небесное» (Дан 4:32). T 

*С”ЭП: мн. ЭП, 007, ЭП – 
мудрый, мудрец (Дан 2:21; 4:3; 5:15). 

ПРП: эмф. ХПРРП; conp. ПЭЭП — 
мудрость Дан 2:20; Эзр 7: 25). 

ОУП: suq. зп; суф. 7297, ТУП; 
МН. pay — сон (Дан 2:4; 7:1). 

гүп ре.: имперф. 11577? — пройти, 
о времени (Дан 4:13,20,22,29). T 

РЭП: суф. прп — 1. доля, участь 
(Дан 4:12,20) 2. владения, 
(Эзр 4:16). Т 

ПИП (Дан 3:13), ХП (Дан 3:19): 
гнев, ярость, T ia 

“АП: эмф. NTAN — вино (Дан 5:1,2, 
4,23; Эзр 6:9; 7:22). + 

"ПОТ: мн. PUNI — пшеница (Эзр 
6:9; 7: 22). + 
*ПЭ1П: conp. ПЭ? — освящение 

(Дан 3:2,3; Эзр 6:16,17). +. 


территория 
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17 pe.: инф. 1 – жалеть, щадить, 
быть милостивым (Дан 4:24). T 

hitpa.: прич. 12772 — молиться, просить 
о милости (Дан 6:12). T 

ПЭП: имя (Дан 2:17). t 

ОЛ: отсутствующий, несуществую- 
щий (Дан 5:27). T 

[ш haf.: перф. 01777; имперф. 11077 
— получить (власть; Дан 7:18,22). T 

"ТОП: эмф. NIDN; суф. ОП — власть 
(Дан 2:37; 4:27). T 

КОП: эмф. NDOT — глина (Дан 2:33,43). 

КУП haf.: прич. ПЭП? (Дан 2:15), 


NDX (Дан 3:22) – быть суровым, жес- 
токим. T 


ОЗП hof.: перф. ПЗП – быть раз- 
рушенным, о городе (Эзр 4:15). T 

СУП: мн. PAVI, NVW (Дан 
4:4,6; A N2077) — маг, чародей (Дан 
2:10,27; 4:4,6; 5:11). T 

тїп hitpa.: перф. NADI — быть 
опаленным (Дан 3:27). T 

"Топ: суф. ЯУ7П — бедро (Дан 
5:6). 1 

ип pe.: пасс. прич. гп — полагать, 
считать, в выраж. pryn ДУР, «считаются 
ничем» (Дан 4:32). T 

*10П: эмф. хоп — тьма (Дан 
2:22). T 

nn ре.: прич. pown (Дан 3:16; чит. 
107) — нуждаться в чем-л., быть вы- 
нужденным. T 

*ППЎП: мн. 1107 — то, что нужно, 
необходимо (Эзр 6:9). ї 

ПП. сопр. nin (Эзр 7:20) — то 
же, что “TÜN. T 
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оп ре.: прич. m — разбить, сокру- 
шить (Дан 2:40). T 

ОПП pe.: перф. ППП — запечатать, 
поставить печать (Дан 6:18). 1 


Ú 


ЭХО pe.: перф. INU — быть приятным 
(Дан 6:24). T 

Для имперф. см. 20° ре. 

20: 1. хороший, чистый (о золоте; 


Дан 2:32) 2. угодный (царю, о распоряже- 
нии, приказе; Эзр 5:17). ї 


"maU: мн. NAY — стражник, тело- 
хранитель, в выражении КП 3757 (Дан 
2:12). + 

ЗЛО: эмф. КУЛО — гора, скала (Дан 
2:35,45). T 

ПО: без еды, в посте (Дан 6:19). + 

РО: эмф. ГО – глина (Дан 2:41,43). f 

VU: роса, дождь (Дан 4:12,20,22,30; 
5:21). + 

559 haf. (?): имперф. эзоп (Дан 4:9; 
чит. Бра. Un ?) — искать тень, убежище. ї 

070 pa.: имперф. 1725 0°, 3929290 — 
кормить (Дан 4:22,29; 5:21). T 

nyo: эмф. NAVU; conp. ВУ и 27? — 
1. вкус, вкушение, в обороте ЗП ВУЗ 
«опьянев» (Дан 5:2 T) 2. разум, рассу- 
дительность (Дан 2:14 T) 3. внимание, 
уважение (Дан 3:12; 6:14 j) 4. доклад, 


отчет (Дан 6:3; Эзр 5:5 T) 5. повеление, 
указ (Дан 3:10,29; Эзр 4:8; 6:14). 
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Ж“: мн. DY (Дан 4:30), DY 
(Дан 7:19 К «ее когти»; кере — ед. ч. 13520, 
но чит. К) – ноготь, коготь. T 

TNU pe.: прич. PY (Дан 4:22,29); 
тж. пасс. перф. TNV («был изгнан»; Дан 
4:30; 5:21) – изгнать, удалить. T 


№2571: назв. народа? титул санов- 
ников? Gsp 4:9). T 


(127: haf. имперф. тдїпп (Дан 2:24), 
тта? (Дан 2:18); инф. 7247? (Дан 
2:12,24; 7:26); hof. перф. 7517 (Дан 7:11) — 
см. ЭХ haf., hof.} 

Эл? haf.: перф. 2327; инф. поп? — 
привезти, доставить (Эзр 5:14; 6:5; ; 7:15). + 

"wI: эмф. ХАЙ) — суша, земля, 
мир (Дан 2: 10). T 

3 P: груда камней, холм (Быт 31:47). T 

7°: эмф. NT (Дан 5:24) и ПТ (Дан 
5:5); суф. P, РТТ”, 077 (Эзр 5:8); 
двойств. P T, 77 – рука (Дан 2:34; 5:5,24); 
тж. в значении «власть» (Дан 2:38; 3:17; 
6:28; Эзр 5:12). 

ПТ? haf.: прич. тїп (Дан 2:23), 
№717 (Дан 6:11) — благодарить, хвалить, 
славить. T 

уч? pe.: перф. УТ, ЛУТ? (Дан 5:22), 
ПУ; имперф. УІ (Дан 2:30; 4:22,23,29; 
Эзр 4:15), YIM (Дан 2:9), PITY (Дан 
4:14); императив YT (Дан 6:16); прич. YT’, 
ТУТ, УГ; пасс. прич. УУГ — 1. знать, 


узнать (Дан 2:8; 6:11; Эзр 4: 12) 2. понять, 
осознать (Дан 2:30). 


haf.: перф. Уи, МИЛ, TYTN, 
злу, ЛУ (Дан 2:23); имперф. 
утіх, Пул”, PYTAN, RYTI, 
FITIN, 19717, МЕ ЫРДАШЫ инф. 
пулу, `n ino, MYT; прич. 
PYTT — 1. рассказать, сообщить (Дан 
2:17,28; 5:8; Эзр 4:16; 5:10) 2. научить (Эзр 
7:25). 

ЭП? pe.: перф. 27°, DIT, 1577; импе- 
ратив 27 (Дан 5:17); прич. IP, PAT; тж. 
пасс. перф. 30, ЛЭ?П?, 3231 — 1. дать, 
отдать, передать (Дан 5:18,19,28; 7:14,22; 
Эзр 5:12) 2. KWN ОП? «заложил основа- 
ния» (Эзр 5: 16). Для имперф. и инф. см. 
ЇГ1 pe. 

Вйре.: имперф. IPP, IPIN, 
PAPP: прич. PPA, Кал, PPDA 
— 1. быть данным, отданным, передан- 
ным (Дан 4:13; 7:25; Эзр 6:9; 7:19) 2. быть 
оплаченным, выплаченным (Эзр 4:20; 
6:4,8). T 

т\л: геогр. назв. Иудея (Дан 2:25; 
5:13; 6:14; Эзр 5:1,8; 7:14). ї 

=”, мн. рл? (Дан 3:12; чит. 
РАТИ”), КУПИ” — еврей (Дан 3:8; Эзр 
4:12). 

п. эмф. зї; мн. pab, эў», пої 
(сопр.; Эзр 4:15,19), RAP, PTA 
1. день (Дан 6:11; Эзр 6:15) 2. мн. ч. может 


также означать «время, период» (Дан 4:31; 
5:10. 


2 TX: имя Osp 5:2). $ 

ЭТ? šafel: перф. 30); имперф. ЗГ”, 
JAPY., PDP; инф. Dau, 
amp, КИОТО; прич. PWA – 
спасти (Дан 3:15,17,28; 6:15,17,21,28). T 
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20? pe.: имперф. 57°? (Эзр 7:18; чит. 
20%?) — быть приятным, угодным. T 

Для перф. см. INY ре. 

55 ре.: перф. 3D (Дан 6:21), поз? 
(Дан 2:47); имперф. эр» (Дан 3:29), 52?» 
(Дан 2:10), ээп (кере, оме в Дан 5:16; 
оба раза кетив — 5517); прич. 9225, по, 
7927 — 1. мочь, быть в состоянии (Дан 
2:27; 6:5) 2. победить (Дан 7:21 1). 

*0°: эмф. 72° — море (Дан 7:2,3). + 

О? hof.: перф. Л20\7 — быть при- 
бавленным, дарованным (Дан 4:33). T 

VY? hitpa.: перф. IVYNN — совместно 
задумать, решить (Дан 6:8). T 

*UÚ Y: мн. °7(0)0У° – советник, вель- 
можа (Эзр 7:14,15).+ © 

NX? šafel: перф. NVW (Эзр 6:15; но 
чит. PY «они закончили») — закончить, 
достроить. T 

2х? pa.: инф. оху — точно узнать 
(Дан 7:19). 1 — 

3742; эмф. и ж. р. NIX? — 1. ясный 


или правдивый (Дан 2:45) 2. неотмени- 
мый (Дан 6:13) 3. точное знание, истина 


(Дан 7:16) 4. 557] точно, определенно 
(Дан 2:8); тж. NDYL (Дан 3:24). T 

72” pe.: прич. NDT? — гореть (Дан 
3:6,26). 

“ПТ”: conp. ПТР” — горение (Дан 
7:11). # 

DOP: эмф. NPP; ж. р. HP) – 
1. прославленный (Эзр 4:10) 2. трудный 
(Дан 2:11). T 

"2°: эмф. Кр” и пр? (Дан 5:20); 
сопр. пр? (Дан 4:27) и ^2” (Дан 4:33) — 
слава, великолепие (Дан 2:6,37; 4:27,33; 
5:18,20; 7:14). T 
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0010037. геогр. назв. Иерусалим (Дан 
5:2; Эзр 7:19). 

r: мн. PT? — месяц (календарный; 
Дан 4:26; Эзр 6:15). T 

*п95: мн. INIT? – бедро (Дан 2:32). + 

оқ ДҮ назв. народа Израиль, изра- 
ильтяне (Эзр 6:16; 7:15). 

улу: имя Иисус/Иешуа (первосвя- 
щенник; Эзр 5:2). T 

*Г?. суф. pam — показатель BHH. па- 
дежа (Дан 3:12). T 

ЭП? pe.: перф. ОП»; имперф. 27°; прич. 
TIM – 1. сесть (Дан 7:9,10,26) 2. жить, 
обитать (Эзр 4:17). T 

haf.: перф. INIT — поселить (Эзр 4:10). T 

{Г1П\?: haf. перф. mg, ҮЛП; инф. 
HDH; hefal перф. ППА, TH — см. 
ПЛК haf., hefal.) 

“э. ж.р. ПЭЛ? и NPH? — 1. необык- 


новенный (Дан 2:31; 4:33; 5:12,14; 6:4) 
2. нареч. очень, чрезвычайно (Дан 3:22; 


7:7,19). + 


2: 1. как NYD Дан 2:40; 779492 Дан 
7:6) 2. по, в соответствии с (ГТ Дан 6:9) 
3. около, о времени (П7П ДЕР, Дан 4:16) 
4. в знач. «когда» (с инф. — 73795 Дан 
6:21 1). 

См. тж. 772 (в статье %7), ПІТЭ (MIT), 
HR (Tp, 92 D). 

"113; ж. р. MITI — лживый, о сло- 
вах (Дан 2:9). T | 
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ПЭ: здесь (№510 ПЭ-ТУ «здесь конец» 
Дан 7:28). T у у 

опо ре.: прич. опр, 7212 — мочь, 
быть в состоянии (Дан 2:26; 4:15; 
5:8,15). T 

“ТЭ: эмф. NIJI и ПЭ (Эзр 7:21); 
MH. XI, 111412 — жрец, священник 
(Эзр 6:16; 7:13). 

15: мн. PID — окно (Дан 6:11). T 

ТЗ: имя Кир (Дан 6:29; Эзр 6:3). 


*155: мн. 153 - киккар, талант, 
мера веса для металлов, 30 — 35 кг (Эзр 
7:22). T 

55. сопр. 55 и 23; эмф. или направ. 
№25 (Дан 2:40; 4:9,18,25; Эзр 5:7); суф. 
792 (Дан 2:38), TH22 (Дан 7:19 Q; 
ИЛЕР, К, но чит. О) — 1. всё, как сущ. (К?5 
в Дан 2:40; 4:25) 2. весь, вся (Дан 2:39; 6:2; 
Эзр 4:20; 6:17; 7:16) 3.всякий, каждый 
(Дан 5:7; 6:13,16; Эзр 6:11; 7:13) 4с 
отрицанием — «никакой» (Дан 4:6; 6:24) 
5. все (Дан 2:30; 4:3,32; 7:14,19; Эзр 7:24; 
тж. Х?5 в Дан 4:9,18) 6. wara, «все, что» 
(Эзр 7:21,23); «всякий, кто» (Дан 6:8; Эзр 
7:26) 7. Бу, ору «всяческого благо- 
получия» (пожелание; Эзр 5:7 f). Для 
30X7? в Дан 2:35 см. ЭПК. 

См. тж. 903 (в статье `T), 25-25 
(2900). 

ДУР (Дан 4:32): см. БУД 

725 safel: перф. 1725 (Эзр 4:12 Q; 
6:14; в Эзр 4:12 — 2725 К, но чит. О или 
5:11); инф. 122209 (Эзр 5:3,9) — sakon- 
чить, завершить. T 

ištafal: имперф. 12257 — быть/стать 


законченным, завершенным (Эзр 4:13,16).1 


]2: так (перед цитированием сказан- 
ного, написанного; Дан 4:11; Эзр 6:2). 

№7215: так (перед цитированием — 
Эзр 4:8; `5:4,9,11; в знач. «так, как было 
приказано» — Эзр 6:13). T 


15 ре.: инф. #1572 — собрать (Дан 
3:2). + Е 

hitpa.: прич. PWIDDA — собраться (Дан 
3:3,27). + 

*П1Э: мн. AD, PIMI — товарищ 
по службе (Эзр 4:9,17,23; 5:3,6; 6:6,13). T 

ПХ ТОЭ (Эзр 5:12 Q; N°702 К): см. 
з. | 

ОЭ: эмф. XDDD — серебро (Дан 5:4); 
тж. в качестве денег (Эзр 7:17). 

]22: 1. сейчас (Дан 4:34) 2. итак (Дан 
3:15) з. PIT доныне (Эзр 5:16 1). 

У: сейчас, всегда с союзом 1 — 
NYD, в знач. «итак», в начале письма, 
после приветствия (Эзр 4:11; 7:12). В Эзр 
4:10 слово П2У51 должно быть опущено 


как ошибочное дублирование этого слова, 
стоящего в конце следующего стиха. T 


ПУЭ (Эзр 4:17): то же, что Л2УЭ. T 

ПЭЭ pe.: пасс. перф. INDD — связать 
(кого-л.; Дан 3:21). ї | 

ра.: инф. rnə3? (Дан 3:20); пасс. прич. 
PIBA (Дан 3:23,24) — то же, что в ре. T 

Ж"). мн. РЭ — кор, мера объема для 
сыпучих материалов (Эзр 7:22). T 

#72373: MH. 717275 — шапка? 
(Дан 3:21). + О 

r 112 itpe./hitpe.: перф. ПЛК — ос- 
лабеть, о духе (Дан 7:15). T О 

*7]99: эмф. кїл — глашатай (Дан 
3:4). T 7 
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TDD haf.: перф. WDT – объявить, 
провозгласить (Дан 5:29). T 

КОЛЭ: суф. 77072; мн. 1072 - 
трон, престол (Дан 5:20; 7:9). + 

7702: эмф. ПКТИР (Дан 5:30 Q; 
NOTUÐ K), ПТО? (Эзр 5:12 Q; ХТО? K); 
МН. "кту, КИ (кере в Дан 2:5,10; 4:4; 
5:7; кетив во всех случаях — КУТО) _ 
халдей, халдейский (Дан 3:8; 5:30; Эзр 


5:12); тж. в значении «халдейский мудрец» 
(Дан 2:5,10; 4:4; 5:7,11).1 

2ND pe.: перф. 215, 1515; имперф. 
2091 (Эзр 5:10); прич. ПЭЛЭ, ]205; тж 
пасс. перф. или пасс. прич. Э?ЛЭ (Эзр 5:7; 
6:2) — писать, записать (Дан 5:5; 6:26; 7:1; 
Эзр 4:8; 5:7,10; 6:2). ї 

203: эмф. ХЭЛЭ и NADD (Дан 
5:7,15) — 1. надпись (на стене; Дан 
5:7,8,15-17,24,25) 2. указ (Дан 6:9-11) 
3. запись (в Законе Моисеевом; Эзр 6:18) 
4. 515 Хуч По?) «и соль — без огра- 
ничений» (Эзр 7: 22). + 


опо. мн. уар) — стена (Дан 5:5; Эзр 


5:8). +. 


Уй атакже `7, р, (в оар): суф. >, 12, 
пу, 9, 835, по, 152, 007? и МИ? – 
1. предлог к а? 123029 «прибли- 
зившись к рву» Дан 6:21) 2. как показатель 
дат. падежа Gitara 215 «написал 
всем народам» Дан 6:26) 3. для (25? 
«для всех» Дан 4:9) 4. 279 ПЭТ «схожая 


с медведем» (Дан 7:5 T) 5. как показатель 
род. падежа (759722 ПП nwa 
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«в первый год [правления] Валтасара» Дан 
7:1; 17 пу «[в третий день] месяца 
адар» Эзр 6:15) 6. в знач. «у кого-л.» (1? 
Дан 7:4) 7.в (т. е. куда-либо: RD? лл 
«бросили в ров» Дан 6:17) 8. на СТТ чш? 
«на одну сторону» Дан 7:5 T) 9. о времени: 
на протяжении (ay? Дан 2:4,44) 10. как 
показатель вин. падежа (окто эу 17 
«привел Даниила» Дан 2:25) 11. 70% 
«[камень превратился] в гору» (Дан 2:35 1) 
12. 1290 г?з? «как столицу, в качестве 
столицы» (Дан 4:27 T) 13. в знач. «о чем-л.» 
ст ХО? «о том, что» Эзр 6:8; Dywany 
«o Иерусалиме» Эзр 7:14) 14. 12292 «по числу» 
(Эзр 6:17 +) 15. c инф. (TE 251 «мог 
бы поведать» Дан 2:10; п? TIN «велел 
истребить» Дан 2:12; ПР? «чтобы уби- 
вать» Дан 2:14). 

См. тж. ШР, H У 77 (в статье П), 


оар? (90р), пуру (ПУР). 

>, п? (Дан 4:32): 1.не, простое 
отрицание (Иер 10:11; Дан 2:9; 3:25; 6:6; 
Эзр 5:5) 2. чтобы не (Эзр 4:21 1) 
3. У? ху «нельзя изменить» (Дан 
6:9, 16 t) 4. в знач. «никто, никакие» (Дан 
2:27 1) 5. ХУП разве не, ведь (Дан 3:24; 4:27; 
6:13 f) 6. ДУР, «как ничто» (Дан 4:32 Т). 
Для кот см. также "T и 205 ра. 

#55: суф. °з? — сердце (Дан 7:28). 1 

259: суф. 1229. 7229 - серце 
(Дан 2:30; 4:13; 5:20-22; 7:4). T 

#17155: суф. 9157; МН. 7792? _ 
одежда (Дан 3:21; 7:9). T 

ууу ре.: имперф. ўз, vIn _ 
быть одетым во что-л. (Дан 5:7,16). T 

haf.: перф. way — одеть кого-л. во 
что-л. (Дан 5:29). T 

п? (Дан 4:32): см. БУД 
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Келу, 


МП? 


кїп? ит. д.: см. ТЛ ре. имперф. 
I 172: поэтому (Дан 2:6,9; 4:24). T 


П 172: 1. если не, кроме как (Дан 
2:11; 3:28; 6:6,8,13) 2. но, а (Дан 2:30; Эзр 
5:12). + 


#91: мн. р — левит (Эзр 6:16,18; 
7:13,24). T 

ар суф. 971? — с, вместе с, у кого-л., 
B Е IM (Эзр 4:12). T 

ап: хлеб, еда, в знач. «пир» (Дан 5:1).T 

#71079: мн. 0079, ADIT? — налож- 
ница (Дан 5:2,3,23). T 

5. эмф. КУД, — ночь (Дан 2:19; 
5:30;7213).} — 

192: MH. ЖИ? — язык, в знач. 
«племя, народ» (Дан 3:4,7,29,31; 5:19; 6:26; 


7:14). + 


№75 (Эзр 6:8): см. ПР. 

ПКР: двойств. ТП? — сто, сотня 
(Дан 6:2; Эзр 6:17; 7:22). T 

КАНА (эмф.): весы (Дан 5:27; или 
же чит. двойств. эмф. gg. ї 

ЛАК: приказ, повеление (Дан 4:14; 
Эзр 6:9). + 

“ТОЗ: мн. NWA, OWA — сосуды, 


культовые принадлежности (Дан 5:2,3,23; 
Эзр 5:14,15; 6:5; 7:19). T 


TPM: свиток (Эзр 6:2). T 


93% pa.: имперф. 1372? — низвергнуть 
(Эзр 6:12). T 


ONTA эмф. (Дан 6:1 Q; YTA К): 
мидиец. T Ан 

*T12 T: эмф. NATI — жертвенник 
(Эзр 7:17). + е 

ПТ Osp 4:20), 77470 (Osp 4:13; 7:24): 
conp. ЛУ? (Эзр 6:8) – налог. T 

#717: суф. "71772, 171770 — обита- 
ние, проживание (Дан 4:22,29; 5:21). T 

TA: 1. геогр. назв. Мидия (Эзр 6:2) 
(Дан 5:28; 


2. назв. народа мидийцы 


6:9,13,16). + 

См. тж. П. 

"ПТР: эмф. NAPT, ri ТР; conp. 
ПГТ; мн. JIT, КПГ – провинция 
(Дан 3:1; Эзр 4:15; 5:8; 6:2). 

«ПТ: суф. 17772 (Дан 2:11) — то 
же, что “ITA. T 

ПР, ХР (Эзр 6:8): 1. что? (Дан 4:32) 
2.в Е «ТО; что», «все, что» (Дан 2:22; 
Эзр 6:9); тж. "f ПІ (Дан 2:28,29,45; Эзр 
7:18) 3.7 ХО? «о том, что» (Эзр 6:8) 
4. ПРЭ «о, как» (Дан 3:33 — 2 раза) 5. по? 
«чтобы не» (Эзр 4:22); тж. HDT (Эзр 
7:23) 6. П079У почему? (Дан 2:15). $ 

РПП (Эзр 6:1): см. NNI af./haf. 
пасс. прич. 

ПР: смерть (Эзр 7:26). T 

RTAC), Я >12 (2) дан 3:19- см. TN 
ре. инф. | ео 

7170: еда, пропитание (Дан 4:9,18). ї 

ХП? pe.: перф. ПП – ударить (Дан 
2:34,35). + 

pa.: имперф. 173? – оттолкнуть (руку; 
Дан 4:32). T 

hitpe.: имперф. NAM? — быть при- 


гвожденным, о распятии или о вывешива- 
нии тела казненного (Osp 6:11). T 
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ХП? (Дан 5:19): см. П?П haf. прич. 
Уп: МН. Trinia — группа 


людей, клан (Эзр 6:18). T 

удаја ИР pe.: перф. ХОР (Дан 4:25), 
ПР (Дан 7:13,22), NYA (Дан 4:19,21), 1025 
(Дан 6:25); имперф. NU? (Дан 4:8,17) — 
1. достигать (Дан 4:8,17,19; 6:25; 7:13) 


2. случиться (Дан 4:21,25) 3. настать, 
о сроке (Дан 7:22). T 


PRY: имя (Дан 2:17). T 

qW: имя (Дан 2:49). 

КАРА ре.: перф. пою — наполнить 
(Дан 2:35). 1 

hitpe.: перф. РПП — наполниться, 
исполниться (гневом; Дан 3:19). T 

"INIA: суф. TINY — ангел (Дан 
3:28; 6:23).1 

пй: эмф. NDA; conp. N7; мн. 77, 
№9, 597 — 1. слово, речь (Дан 4:28; 5:10; 
7:11) 2. приказ, повеление (Дан 3:22; 4:30) 


3. вопрос (Дан 2:11) 4. дело, событие (Дан 
2:17; 7:28). 


пэ ре.: перф. NIT? — есть соль, B 


знач. «питаться, быть обеспеченным» (Эзр 
4:14). T 


П 27: соль (Эзр 4:14; 6:9; 7:22). + 

#20 T2): суф. 797 — совет, 
предложение (Дан 4:24). T 

122: эмф. NIYA и ПЭ (Дан 2:11); 


мн. PIA и 2255 (Эзр 4:13), 0%? – 
царь (Дан 2:5,37, 47; 4:34; Эзр 7:12). 
"TDA: эмф. пэ рз - царица (Дан 
5:10— раза}, T 
12722: эмф. RDD H rna; сопр. 
m29; суф. "D32922, 471295, 911595; 
мн. 11275, 11270 (сопр.; Дан 7:27) — 
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1. царство, империя (Дан 5:11) 2. царская 
власть (Дан 6:1) 3. царствование, прав- 
ление (Эзр 4:24). 


778 ра.: перф. 550; имперф. эр; 
прич. 2922, ДУЛ (Дан 7:11) – говорить, 
сказать (Дан 6: 122; Т: 8,11,20,25).1 

27572 (2) Эзр 5:11 — см. TAN ре. инф. 

Т2: 1. кто? (Дан 3:15; Эзр 5:39) 2. PNTA 
пп aY «как зовут» (Эзр 5:4) 3.778 «всякий, 
кто» (Дан 3:6,11) 4. тїр? «тому, кому» 
(Дан 4:14,22,29); «того, кого» (Дан 5:21). T 

Т2, а также [А с последующей гемина- 
цией (напр. ХЭЛ? Дан 2:45), [д] перед N 
(RR Иер 10:11): суф. PA, 3802, TM, 
aN, Por, Par (кере в Дан 2:33,41,42; 
кетив во всех случаях 1711729) — 1. от, из (в 
пространстве — Дан 4:10; 5:3; 6:24; во 
времени – Дан 2:20; Эзр 5:16) 2. чем (Дан 


2:39) 3. более чем (Дан 2:30) 4.в знач. 
«[просить] у кого-л.» (Дан 2:49) 5. в знач. 


«[отличаться] от» RT КТ Дан 7:3) 6. в 
знач. «из числа» (]172277П «один из них» 
Дан 6:3; №1727]? ПРП «три рога [из не- 
скольких |» Дан 7:8) 7. в знач. «частью [из 
одного материала], частью [из другого]» 


(Дан 2:33) 8.223 ... 11570 ПУР 
«царство это будет частью [прочным], а 
частью [хрупким |> (Дан 2:42 1) 9. из-за, по 


причине (NDIY Дан 5:19) 10. по, в 
соответствии с (ПУ ТЗ Эзр 6:14) 
11.270 DU 325 «мною издан указ» (Дан 
3:29); тж. NDA 32 (Дан 2:8) 12. 700 
«росою/дождем» (Дан 4:30) 13.5757] 
точно, определенно (Дан 2:8 1) 14. 0072772 
поистине (Дан 2:47 1). 

См. тж. эчә (в статье °T), 177712 
түр), ОТР OTR. гїпггүз (тїп), 
РИН] ENID). 


[АРАМ. ] 


ДИР ГА 


(NMA 


ДЫРГА (Эзр 4:13; 7:24): см. ПЭ. 


YTM: эмф. NYTH; суф. YIM - 


1. разум, рассудок (дан 4:31,33) 2. муд- 
рость (Дан 2:21; 5:12). T 


r 1272 pe.: перф. 119; пасс. прич. КЇЗ — 
считать, пересчитывать (Дан 5:25,26). + 

pa.: перф. 3225 (Дан 2:24,49), П?22 (Дан 
3:12); императив 53 (Эзр 7:25) — назна- 
чить. T | 

an: MH. ШИ — 1.дар (Дан 


2:46) 2. ‘хлебное приношение (культовое; 
Эзр 7:17). T 


72102: число (Эзр 6:17). f 

*7297.: мн. 735 — дело, свер- 
шение (Дан 4:34). T 

ШЕЛ мн.: суф. УР — живот (Дан 
2:32). 1 


#297: MH. УВ – закат, заход (солнца; 
мн. в знач. ед. ч.; ; Дан 6: 15). T 


NTA: суф. °З? (кетивы в Дан 4:16,21; 


кере — 175) — господин, владыка (о царе — 
Дан 4:16,21; о Боге — Дан 2:47; 5:23). T 


TA: восстание, бунт (Эзр 4:19). T 

*77№: x. р. NTA, NATIA — neno- 
корный, бунтующий (Эзр 4:12,15). t 

ОЗ? pe.: пасс. перф. 1077 — oTo- 
рвать (Дан 7:4). ї 

пир: имя Моисей (Эзр 6:18). T 


п: оливковое масло (Эзр 6:9; 
7:22). T 
IDW: суф. шэй, рэ? 


TIDY – ложе (Дан 2:28,29; 4:2,7,10; 
7:1). T 

+72070: суф. 1220?) — жилище (Эзр 
7:15). ї 


*5 21902: эмф. пр) — флейта 
(Дан 3:5,7,10,15). 1 

*R DWA: эмф. VMA — пир (Дан 
5:10). T 

№172 (2) Дан 3:2 — см. ПЛК ре. инф. 


“ПАР: мн. 13779, IDD — дар, no- 
дарок (Дан 2:6,48; 5:17). T 


1 


NI] hitpa.: перф. ?З1ПП — пророче- 

ствовать (Эзр 5:1). T | 
“NIDI: conp. NNI21 — пророчество 

(Эзр 6: 14). T 

nx1720)21: 
(Дан 3:1; Эзр 6:5). 

73751 (Дан 2:6): мн. 123751 (Дан 
5:17: Яй 4172721) — награда, возна- 
граждение. T 

*& 2]: эмф. Х?З1 (кере в Эзр 5:1; 
6:14; кетивы — ПҚ?21); мн. NI] (кере в 
Эзр 5:1,2; кетивы — RN) _ пророк. T 

"mw: эмф. holia — светильник 
(Дан 5:5). + | Ес 

ЧА pe.: прич. 711 – течь, литься (Дан 
7:10). T | 

T7: в сторону, по направлению K 
(Дан 6: 11). T 

TA: эмф. 711 — рассвет (Дан 6:20). T 


($121: см. RATY. 


имя Навуходонбсор 
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271 
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271 hitpa.: перф. 127107; инф. 
DATIPI (сопр.; Эзр 7:16); прич. 22702, 
2117 — 1 добровольно вызваться 
(Эзр 7:13) 2. сделать пожертвование 
(формы 159377 и |2717? в Эзр 7:15,16). 
Инф. ЛАЗІЛІ (Osp 7:16) означает «пожерт- 
вование, дар». T 

7271: мн. 72271 — слой, ряд (Osp 
6:4). + 

TT] pe.: перф. ný — уйти, улететь, 
о сне (Дан 6:19). ї 

1172 (Дан 7:15): чит. ITI «дух мой 


ослабел ... в] ножнах своих», т. е. в теле 


своем, от *]7] «ножны». Или же вместо 
r1Y11 (ЛАЗ чит. NIT эз «из-за этого», от 
ИЕ! «из-за, по причине» + 717. } 

(У 71: ре. имперф. УзА (Дан 2:30; 
4:22,23,29; Эзр 4:15), УТ (Дан 2:9), 
1977 (Дан 4:14) — см. T) ре. имперф. } 

ШААР эмф. xin] (Дан 2:22 Q; 
КОК, но чит. Q) – свет. T 

11712: разум, 
(Дан 5:11,14). T 

77]: эмф. MII и ХУЙ) (Эзр 4:16) – 


река, о Евфрате (Эзр 4:10; 7:25), об огнен- 
ной реке в видении Даниила (Дан 7:10 1). 


проницательность 


тїз pe.: имперф. TIN – убежать, уда- 
литься (Дан 4:11). T 


1211 (Эзр 6:11): мусорная куча, 
свалка. T 

211 (Дан 2:5; 3:29): то же, что 121. T 

931: эмф. №7171 – огонь (Дан 3:6; 7:10). 

ТАР! pe: прич. |21] — терпеть вред, 
ущерб (Дан 6:3). T 
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haf.: имперф. PINIM (Эзр 4:13); инф. 
гр? (сопр.; Эзр 4:22); прич. NITITA 
(сопр.; Эзр 4:15) - причинить вред (Эзр 
4:15). В Эзр 4:22 возможен перевод «при- 
чинить вред» или «терпеть вред». Форму 


ТІЛА (Эзр 4:13) можно перевести как 
«этот город — NMN? ж. р.] причинит 
вред», или «ты [царь] причинишь вред 
[казне]», или «[прибыль/казна царей] nmo- 
терпит ущерб». T 


wT: эмф. ХИ — медь, бронза (Дан 
2:32; 5:4). | 

ПП] pe.: прич. ПП] – спуститься (Дан 
4:10,20). T 

af./haf.: имперф. NIN (Эзр 6:5; или же 
чит. hof. ЛЇЇЇ?); императив NIN (Эзр 5:15; 
чит. ЛПХ); пасс. прич. PONIA (Эзр 6:1) ~ 
положить, поставить, оставить. 1 

hof.: перф. NNIT — быть низложенным, 
свергнутым (Дан 5:20). T 

701 ре.: перф. nyul (Дан 4:31); тж. 
пасс. перф. 1270] (Дан 7:4) – поднять. T 

70] pe.: перф. NVI- сохранить (Дан 
7:28). + | 

"Imo: MH. Pom — 1. дар (Дан 
2:46) 2. умилостивительная жертва (Эзр 
6:10). + 

7021 MH.: conp. 951 — имущество, 
богатство (Эзр 6:8; 7:26). T 

751: леопард (Дан 7:6). T 

ПОЈ hitpe.: имперф. ПО? — быть 


выломанным, вынутым, о бревне (Эзр 
6:11). T 


701 pa.: инф. m9? — преподнести 
(дары; Дан 2:46). T 

"92 (7017): мн. 7177201 – возлия- 
ние (Эзр 7:17). T 

|201: см. Р?О haf. и hof. 


[АРАМ. ] 


551 


720 


(2323: haf. перф. 2921 (Дан 2:25; 6:19}; 
инф. 72? (Дан 4:3) – см. 79у haf. } 

251 ре: перф. 951 1251 m75] 
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Дан 7:20 О); имперф. 
92, 12 25° (Эзр 7:20), 1291; прич. 
172751 — 1.упасть (Дан 3:23; 7:20); тж. 
о голосе с неба (Дан 4:28) 2. пасть ниц 
(Дан 2:46; 3:5,6,7,10,11,15) 3. понадобить- 
ся, оказаться необходимым (Эзр 7:20). T 

252 pe: перф. РЭ} ПРЭ} Пр®Ы1 
(3-е лицо мн. ч. X. р.; Дан 5:5 Q; 252 К); 
императив 122 (Дан 3:26); прич. |291, 
Ррә1 — выйти, появиться (Дан 2:13,14; 
3:26; 5:5; 7:10). T 

haf.: перф. pIJ, 42527 — забрать, 
увезти (Дан 5:2,3; Эзр 5:14; 6:5). T 

“TDI: эмф. &ПРЭ1 — расходы, 
траты (Эзр 6:4,8). T 

“TAX: эмф. ХПЭХ] — прочность, 
твердость (Дан 2:41). T 

ПУ] hitpa.: прич. XINA – выде- 
ляться, превосходить (Дан 6:4). T 

ОМІ haf: инф. ПУХУ, MYNT; 
прич. ох? — спасать (Дан 3:29; 6:15,28). T 

КО: чистый (Дан 7:9). T 

721 ре.: прич. 1721 — ударяться, 
стучать (Дан 5:6). T 

АМА ре.: перф. БА (Дан 2:35; чит. 
ПХЇЎЇ?); императив NW (Эзр 5:15) — 
1. взять (Эзр 5:15) 2. унести (Дан 2:35). T 

hitpa.: прич. ПХ — восставать 
(против царей; Эзр 4:19). 1 

+ мн.: суф. Py — женщины, 
жены (Дан 6:25). T 

#717271. суф. pav — дыхание, 
жизнь (Дан 5:23). T 


qw: MH. pI — орел (Дан 4:30; 7:4).T 

"АИ: эмф. ХЇЇГЇЎЇ — письмо (Эзр 
4:18,23; 5:5). T 

“ТЛ: мн. 52711 — служитель при 
Храме (Эзр 7:24). T 

101 ре. имперф. 121, 107, PINY, 
71137); инф. 10259 — 1. дать, отдать (Дан 
2:16; 4:14,22,29) 2. выдать, обеспечить, о 
тратах (Эзр 7:20) 3. платить (налоги; Эзр 
4:13). T 

Для перф., императива и прич. см. 27” ре. 

ЗЛІ haf./af.: императив АХ – стрясти 
(листья с дерева; Дан 4:11). T 


O 


№250 (Дан 3:5): см. козу. 

559 ро. (?): пасс. прич. 1722195 — нести 
(Эзр 6:3; 1722195 в знач. «[основания] 
заложены»?). Текст сомнителен. T 

“ИЛ pe.: имперф. 720° — намереваться 
(Дан 7:25). T | 

ЗЛО pe.: перф. 720; имперф. 7207, 
[їтїр], PTOA, Тр}; прич. DD — no- 


клоняться, простираться ниц (Дан 2:46; 
3:6). 


“120: мн. PRO, КУДО — наместник 
(Дан 2:48; 3:2,3,27; 6:8). T 
ЗЛО pe.: перф. 7291 (Дан 6:23) — за- 


крыть. T 


587 


[АРАМ.] 


2157210 


ту 


1757230 (Дан 3:5,15), mW (Дан 
3:10 Q; mY К): волынка? свирель? T 


ПО ре.: перф. поо — исполниться 
(Дан 4:30). T 

haf.: имперф. PON — уничтожить (Дан 
2:44). ї 

no: эмф. Кре, — 1. край (земли; Дан 
4:8,19) 2. конец (Дан 7:28) 3.К5\О-ТУ 
навсегда (Дан 6:27; 7:26). T 

220 ре.: перф. гр?® (Дан 7:20; в Дан 
7:8 вместо гр?® также чит. гр?®), 1279; 
прич. 1279 — 1. подняться (Дан 7:3) 


2. прийти (Эзр 4:12) 3. возникнуть, поя- 
виться (Дан 2:29; 7:8,20). T 


haf.: перф. P07 (Дан 3:22); инф. 
прот? (Дан 6:24) – 1. поднять (Дан 6:24) 
2. а. (Дан 3:22). T 

hof.: перф. |227 — быть поднятым (Дан 
6:24). T 

ТУО ра.: прич. 7907 — поддержи- 
вать, помогать (Эзр 5:2). T 

950: мн. TDO, №7150 — свиток, 
книга (Дан 7:10; Эзр 4:15; 6:1,18). T 

750: эмф. XBY — 1. секретарь, чи- 
новник (Эзр 4:8,9,17,23) 2. книжник, зна- 
ток священных текстов (Эзр 7:12,21). T 


+7370: МН. 777279 — штаны? 
плащ? (Дан 3:21,27). T 

TIG: ми. элә, 827P 2P - 
сановник, вельможа (Дан 6:3,4,5,7,8). T 

І ПЛО pa.: пасс. прич. ЖПУЛО? — 
спрятать, скрыть (ЌЛЭЛО? «тайны, co- 
крытые вещи» Дан 2:22). T 

П TO pe.: перф. ЛО — разрушить 
(Эзр 5:12). T 
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72У pe.: перф. 72У, ATY, 72У, 
72У; имперф. 72У; инф. 72709; 
прич. 15У, aT, [ШЕР — 1. делать, со- 
вершать (Дан 3: 32) 2. создать, изготовить 
(Иер 10:11; Дан 3:1) 3. действовать, по- 
ступать (Эзр 6:8) 4. устроить (напр. пир — 
Дан 5:1) 5. исполнять (Эзр 7:26). 

hitpe.: имперф. 729m, 729m (Эзр 
6:12; 7:21), ТТЗУПА; прич. TIVDA, 
“TAYDA, КТЗУП» — 1. делаться, совер- 
шаться (Эзр' 4: 19; 5:8) 2. быть исполнен- 
ным (Эзр 6:12; 7:21,23,26) 3. быть пре- 
вращенным во что-л. (Дан 2:5; 3:29; Эзр 
6:11). T 

72У (сопр.; Дан 6:21): мн. 1 Т7У (кере 
в Дан 2:4 и Эзр 4:11; кетив в обоих случаях 
- 27535), ЭПҮТДУ (Дан 2:7; 3:26,28; Эзр 
5:11) - раб. T 

131 727, №121 727: имя (Дан 2:49; 
3:29). 


“Г?Л: эмф. NATY; conp. NPY 
=, работа (о строительстве Храма; Эзр 
4:24; 5:8; 6:7) 2. культовое служение (Эзр 
6:18) 3. управление (Дан 2:49; 3:12). ї 

“ЗУ: сторона, одна из двух, только 
в сочетании 7572 TAY «Заречье», т. е. «тер- 
ритория западнее реки [Евфрат]» – Сирия- 
Палестина (Эзр 4:20; 5:6). 

ТУ: 1. до, вплоть до (о пространстве — 
Дан 7:13; о времени — Эзр 4:24; о коли- 
честве — Эзр 7:22) 2.в течение (напр. 
"ләл ГР ТУ Дан 6:13) 3.до тех пор, 
пока не (Osp 4:21). Для Дан 4:5 см. PONN. 

См. тж. 77 ТТЛ ТУ (в статье *17577), 
7770 CT), ПТУ (12), 72 ТУ (УЗ). 


[АРАМ. ] 
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ПТУ pe: перф. ПТУ; имперф. ПУ, 


КУУП — 1. миновать, быть отнятым (о 
царстве, о власти; Дан 4:28; 7:14) 2. быть 
отмененным (о законе; Дан 6:9,13). Для 
Дан 3:27 возможно значение «перешел на 
них» или «шел от них» (о запахе). T 


haf.: перф. ЛУЧУ (Дан 7:12), Y93964 
(Дан 5:20; чит. PTY); имперф. TYT; 
прич. TT — 1. забрать, отнять (власть, 
славу; Дан 5:20; 7:12,26) 2. низлагать 
(царей; Дан 2:21). T 

NITY : имя (Эзр 5:1; 6:14). ї 

17У: эмф. NITY; мн. PITY, КМУ – 
1. время, срок (Дан 2:8,9,21; 3:5,15; 7:12) 
2. год (Дан 4:13,20,22,29; 7:25). В Дан 7:25 
вместо мн. PITY чит. двойств. PITY «два 
года». T 

У: еще, все еще (Дан 4:28). T 

“ПУ: мн. 0719 — грех, прегрешение 

(Дан 4: 24). T 

niy: собир. птицы (Дан 2:38; 7:6). T 

71У: мякина (Дан 2:35). T 

*ТУ : мн. PIY — козел, коза (Эзр 6:17). 

"ГТУ: суф. ППУ; мн. DPT - 
кольцо с печаткой (Дан 6:18). T 

NITY: имя Эзра (Эзр 7:25). 

ПТУ: имя (Дан 2:17). 

хОу: разум (Дан 2:14). + 

"РУ: conp. PY; мн. PPY; двойств. 172, 
ту — глаз (Дан 4:31; 7:8,20; Эзр 5:5). T 

3 `Y : MH. PPY — бодретвующий, в знач. 
«ангел» (Дан 4:10,14,20). ў 

эу: суф. 9y, БЕ (кере в Дан 3:12; 
4:22,24,29; 5:14,16; 6:14; Эзр 7:18; кетивы 
везде — 1725), GY, пәр (кере в Дан 
4:14; 5:21; кетивы — 79У), ХГУ, їл 


(Эзр 5:1,3) и ПП? 2У] (Osp 7:24) — 1. предлог 
на (Дан 2:46; 4:26; 5:5) 2. над (Дан 4:13; 
6:2; Эзр 4:20) 3. против (Дан 5:23; Эзр 4:19) 
4. к СУУ «ко мне» Дан 4:33; 173 70-97 «к 
одному из» Дан 7:16) 5. как показатель дат. 
падежа СИДИ, в Эзр 5:1) 6. 0, о KOM- 
чем (Дан 2:18; 5:14) 7.за, от имени (Эзр 
6:17) 8. у кого-либо (Дан 5:9; 6:19). Для оу 
в Дан 2:16,24; 4:5; 6:11 см. 222 ре. перф. 

См. тж. "T ЗУ (в статье °T), TITY 
и), mY (100). 

КЪУ: над (Дан 6:3). ї 

ПУ (Дан 6:5 — 2 раза), Хэу (Дан 6:6): 
основание для обвинений. T 

+7197 (non: MH. 112 — всесож- 

жение (Эзр 6:9). T 

эру. суф. mny — верхняя KOM- 
ната (Дан 6:11). T 

1y. эмф. NPY (kepe в Дан 3:26,32; 
4:14,21,22,29,31; 5:18,21; 7:25; кетивы везде — 
КОРУ) — Вышний, Всевышний, о Боге. T 

+1125: МН. ШАШ, — вышний (Дан 
7:18,22,25,27). Выражение PYY T2 
во всех этих местах может означать «выш- 


ние святые» (двойной pluralis) или «святые 
Всевышнего» (pluralis majestatis). T 


09% pe.: перф. УУ (Дан 2:16,24; 4:5; 
6:11), ПУ (Дан 5:10 О; кетив — n222 HJIH 
1225); прич. py (kepe в Дан 4:4; 5:8; 
кетивы — ШУРУ — войти. 1 

haf.: перф. эу (Дан 2:25; 6:19); импе- 
ратив ‚руп (Дан 2:24); инф. пуп? (Дан 
5:7), пуу” (Дан 4:3) – привести, при- 
нести. + 

hof.: перф. туп, УП — быть приве- 
денным (Дан 5:13,15). T 
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[АРАМ.] 


07У 


975 


07У: эмф. КУУ; мн. PYY, NY — 
1. долгое время (Дан 7:27) 2. БАР, п 
«живущий вечно» (Дан 4:31 1) 3. п] 
ÑU издавна (Эзр 4:15,19 +) 4. PAY? 
вовеки (Дан 3:9); тж. №7292 (Дан 2:44 t), 
хуу D29 7Y) ХО?У-ТУ (Дан 7:18 #) 
5. R279779] NAYA «от века и до века» 
(Дан 2:20 1). 

№07: эламитяне (Эзр 4:9). T 

*У У: мн. ГРУ — ребро (Дан 7:5). + 

СУ: эмф. КРУ (Эзр 7:16) и ПЗУ (Эзр 
5:12; 7:13,25); мн. ЭРУ — народ (Дан 
7:27; Эзр 6:12). 

СУ: суф. 29, TAY, TAY, РЭУ — 1. c, 


вместе с (Дан 2:11,18) 2. у кого-л. (Дан 
2:22) 3. кому-л., в отношении кого-л. 


(Дан 3:32; 6:22) 4. 57272-БУ ночью (Дан 
7:2 1) 5. YT) 77_ВУ «из поколения в поко- 
ление» (Дан 3:33; 4:31 1). 


27727: мн. ХДУ — глубокий 
(КГ 2°?ЗУ в знач. «тайны»; Дан 2:22). T 

ШЕР шерсть (Дан 7:9). T 

ДУ pe: перф. NIY, 135; прич. П2У, 


p — 1. ответить (Дан 2:7,8) 2. заговорить, 


произнести (Дан 2:20; 3:9) 3. спросить 
(Дан 2:15,26). 


“ПДУ: мн. PJY — бедный, угнетенный 
(Дан 4:24). T 

“У: мн. 72У — облако (Дан 7:13). T 

“ГУ: МН. 97151 — ветвь (Дан 4:9, 
11,18). + 

Ју: конфискация (Эзр 7:26). T 

"Dy: суф. PPDY — листва (Дан 4:9, 
11,18). + 

ЭХУ pe.: пасс. прич. DYXY — опеча- 
лить (Дан 6:21). T 
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рУ hitpe.: перф. ZYN (Дан 7:8 Q; 
NPYDN K, но чит. Q) — быть вырван- 
ным, отломанным, о рогах. 1 

*ПрУ: conp. ТРУ — собир. корни (Дан 
4:12,20,23). T 

У САР; мн. ТЭУ (Дан 4:16 Q; 
ЧУЛУ К) - враг. T 

27 У pa.: пасс. прич. 270?) — смеши- 
вать (Дан 2:41,43). T 

һіќра.: прич. DVDA, PNV - 
смешиваться (Дан 2:43). T 

ктүү. мн. XTY — дикий осел (Дан 
5214 — | 

*П17У: conp. NINY — оскорбление 
(Эзр 4:14). + | 

20У: эмф. NIWY — трава (Дан 4:12, 
22,29,30; 5:21).4 — 

ЧУ. ж.р. (для сущ. м. р.) пу; MH. 
PWY девать (Дан 7:7,20,24) 2. vwy 
двенадцать (Дан 4:26; Эзр 6:17) 3. PWY 
двадцать (Дан 6:2). T 

nwy ре.: пасс. прич. ny — B акт. 
значении «намереваться» (Дан 6:4). T 

*TNY: мн. P PNY — готовый к 
чему-либо (Дан 3:15). f 

PDY :старый, древний (Дан 7:9,13,22).1 


3 


ШЕР сопр. пп; мн. ХЛ\ПЭ – намест- 
ник (Дан 3:2,3,27; 6:8; Эзр 5:3,6,14; 
6:6,7,13). + 


“ПЁ: гончар (Дан 2:41). T 


[АРАМ. ] 


№95 


7х 


005 (у: мн. TTS (Дан 3:21 Q; 
кетив е Prya HJIH TYD) — pas- 
новидность одежды. T 

95 ре.: пасс. прич. myy — разде- 
лить (Дан 2:41). T 

129: половина (Дан 7:25). T 

#7328: МН. pany? — группа людей, 
клан (Эзр 6:18). T 

п75 ре.: имперф. 117755; прич. ri2B, 
17775, 795 — 1. поклоняться, о религиозном 
культе (Дан 3:17; 6:21) 2. NTIN m WEE 
«служители Храма» (Эзр 7:24 1). 

773: служение (в Храме; Эзр 7:19). T 

05: суф. 1729 (Дан 7:5) — 1. рот, уста 


(Дан 4:28; 7:8,20) 2. пасть (зверя; Дан 6:23; 
7:5) 3. отверстие (о яме; Дан 6:18). T 


05: эмф. Х©® — кисть (руки; Дан 
5:5,24). T 

17199 (дан 3:5,10,15), 130105 
(Дан 3:7): разновидность струнных инст- 
рументов. T 


125 (Дан 3:26): см. |251 ре. императив. 

7779: эмф. ХВ — железо (Дан 2:33; 
5:4). 

D59 pe.: пасс. перф. nóa — разделить 
(Дан 5:28). f | 

0715: мн. 97] — половина мины? 
половина шекеля? (Дан 5:25,28). T 

075: пауз. DÐ — 1. геогр. назв. Персия 


(Эзр 4:24; 6:14) 2. назв. народа персы (Дан 
5:28; 6:9,13,16). T 


От: эмф. NNONÐ (Дан 6:29 Q; 
КОЛЬ К) - перс. T 

|279 pe.: императив |35 – удалить, 
искупить (грехи; Дан 4:24). ї 


wD pa.: пасс. прич. #155 — разъяс- 
нить (в знач. «перевести»?) Эзр 4:18. T 

10058: копия (Эзр 4:11,23; 5:6). T 

“105 ре.: инф. "юл? — толковать, 
разгадывать (Дан 5:16). T | 

{ра. прич. 255 (Дан 5:12) — чит. ре. 
инф. 205%, в знач. «умение разгадывать». } 

AU: amb. NTD ий 05 (Дан 2:7; 5:12); 
суф. 77109, NW ( = 1709; Дан 4:15,16); 
мн. 7705 — объяснение, толкование (Дан 
2:6; 5:15). 

nna: эмф. ХРАПЬ — 1. ответ, разъяс- 
нение (Дан 3:16; Эзр 4:17; 5:11) 2. письмо, 


послание (Эзр 5:7) 3. указ, решение, 
приговор (Дан 4:14; Эзр 6:11). T 


ППО pe.: пасс. перф. WP (Дан 7:10); 
пасс. прич. ЛЬ (Дан 6:11) – открыть. T 
* nə: суф. NÐ — ширина (Дан 3:1; 


Эзр 6:3). T 


ПОХ pe.: перф. MIY (1-е лицо ед. ч.; 
Дан 7:19); имперф. 2%” и ПЭХ?; инф. 
rD2X202; прич. NIY — желать, хотеть 
(Дан 4:14,22,29,32; 5:19,21; 7:19). + 


155: нечто, что-либо (Дан 6:18). T 

YDY pa.: прич. PYRY% — намочить 
(Дан 4:22). f 

hitpa.: имперф. У2ОХ? — промокнуть 
(Дан 4:12,20,30; 5:21). T 

7х: сторона (757 «в связи с» Дан 6:5; 
787 «против» Дан 7:25). T 


591 


[АРАМ.] 


N TX 


01р 


ХТЗ: правда или злой умысел (XTX 
-c onpa mekon частицей П — «правда 
ли, что» или «с умыслом ли») Дан 3:14. ў 

п р ТЗ: праведность, добрые дела 
(Дан 4:24). ї 

КАМП: суф. TINI, MNI — шея 
(Дан 5:7,16,29). T 

пох pa.: прич. ХУ, poxa _ 
молиться (Дан 6:11; Эзр 6:10). T 

пух haf.: перф. пхп; прич. пох, 
17775 — 1. возвысить, назначить на 


должность (Дан 3:30) 2. достичь успеха, 
преуспеть (Дан 6:29) 3. успешно выпол- 
нять (работу; Эзр 6:14) 4. а про- 
двигаться (о работе; Эзр 5:8). T 


ВЭУ: c сопр. 57% H 52% (Дан 3:19); 
эмф. хоу — 1. изваяние (Дан 2:31; 3:1) 
2. выражение (лица; Дан 3:19 1). 

"1950; мн. "PDY — козел (Эзр 6:17). T 

“ЛӘҮ: мн. P79, ЛӘҮ, ВХ - 
птица (Дан 4:9,11,18,30). ї 


Ё 


920 ра.: перф. 9232; имперф. 11232, 
prapa — получить (Дан 2:6; 6:1; 7:18). ї 

7a |2: B т.ч. с предлогом 2322, 1252? 
=]: оар? перед, напротив (Дан 2:31; 
3:3; 5:1,5 T); из-за, в связи c (Дан 5:10 ў) 
2.031 2322 из-за этого (Эзр 4:16 1) 
3.77 лр «[в точности] так, как» (Эзр 6:13 T) 


4.95 р 55 (чит. 252252) – "T 25-25 


поскольку (Дан 4:15; 5:12; 6:23; Эзр A 14); 
так же, как (Дан 2:40; 6:11); хотя (Дан 


5:22 T); ПІТ 9327922 из-за этого, поэтому 
(Дан 2:12,24). 
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wT: MH. ТУР, “тр — святой 
(о богах — Дан 4:5,6,15; 5:11; об ангелах — 
Дан 4:10,14,20; тж. об израильтянах — 
ТР в Дан 7:21,22). Для PHY р 
(Дан 7:18,22,25,27) см. статью +1729. T 

07ү: мн. с суф. Тр (но чит. 727/2; 
Дан 2:9; 3:32; 4:3,5; 5:15), 79727]? (Дан 6:27), 
727ү (чит. 9712; Эзр 4:18), 97279 (Дан 
2:6), Тр (кере в Дан 5:23; 6:23; чит. 
972; кетивы — 907/2; чит. 37ү), 
УИ? (чит. IVIT; Дан 4:5; 6:19,23; 
7:10), Улт a (Дан 5:19,24; 7:10), 
IVT (Дан 7:13), Тр (кетивы в Дан 
7:7,8,20; кере — ед. ч. FI TO), А mAT – 
1. перед, о пространстве (Дан 2:27); тж. о 
времени (Дан 7:7 1) 2.0727] ит. n., в 
знач. «от кого-л.» (Дан 2:6); «кем-л.» (Əsp 


7:14); «перед кем-чем» (Дан 7:8,20); тж. о 
страхе перед кем-либо (Дан 5:19). 


"ПЭТр: 
время, в выражениях ПІТ MTP A (Дан 
6:11) ий 1 ЛЧ? (Эзр 5:11), со знач. «до 
того, прежде». T 

Эр: ж. р. эмф. NDT; мн. 
У272, КПУ? – 1. первый (Дан 7:4) 
2. предыдущий (Дан 7:8,24). T 

п? pe.: перф. Вр, 152; имперф. 12”, 
DN, 132°; императив 232; прич. 
ОКр, 777272 (Дан 3:3 Q; PANP К), NIN? – 
1. встать, подняться (Дан 3:24; 6:20) 
2. стоять (Дан 2:31; 7:16) 3. появиться, 


возникнуть (Дан 2:39) 4. устоять, сохра- 
ниться (Дан 2:44 1). 


ра.: инф. пор? — издать (указ; Дан 
6:8). T 

haf.: перф. РЯ и 2527 (Дан 6:2), 
Pipu, ni (Дан 3:14), WPI, РП 
(Дан 5:11) и PDPN (Дан 3:1); имперф. 


conp. ПЭТ? — прежнее 


[АРАМ. ] 


эор 


Отпр 


02° и 2527 (Дан 5:21; 6:16), DPA; инф. 
ПП%МЗрРП?; прич. D32H2 (Дан 2:21) - 
1. установить, поставить (изваяние; Дан 
3:1,18) 2. назначать (сатрапов — Дан 6:2; 
царей — Дан 2:21) 3. создать (царство; Дан 
2:44 T) 4. издать (указ и т. п.; Дан 6:9,16 ў). 

hof.: перф. NAC) - быть постав- 
ленным, стоять (Дан 7:4,5). T 

202 ре.: прич. эур; тж. пасс. перф. 
ИР, п9°0р – убить (Дан 5:19,30; 7:11). f 

К |: 

ра.: перф. 202 (Дан 3:22); инф. ПР? 
(Дан 2:14) — то же, что в ре. T 

hitpe.: инф. TPVT? — быть убитым 
(Дан 2:13). T 

hitpa.: прич. РГР (Дан 2:13) — то 
же, что в hitpe. T 

1002: мн. POVP, NV? - 1. сустав 
(Дан 5:6) 2. трудный вопрос? заклятие? 
(Дан 5:12,16). T 


бэр: лето (Дан 2:35). T 

Ср: указ (Дан 6:8,16). T 

Ор: ж. р. Ир — существующий 
(Дан 4:23; 6:27). T 

p nn HJIH Отпр (кетивы в Дан 
3:5,7,10,15): см. 917 Пр (О). 

Ор: 1. голос (Дан 4:28; 6:21) 2.звук 


(о речи — Дан 7:11; о музыке — Дан 3:5,7, 
10,15). T 


Пр ре.: имперф. 1271 – купить (Эзр 
7:17). T 

ДЕЛ: pe.: перф. Зр — гневаться (Дан 
2:12). T 

Пр: гнев (Божий; Эзр 7:23). T 

үү? pa.: императив 153]? — отрубить 
(Дан 4:11). T 


ПУр: 1. окончание (ПУР? «по оконча- 
нии, через» Дан 4:26,31) 2. часть (Пур 
«частью, частично» Дан 2:42). T 

NIPTI pe.: имперф. 172°, РК, 
7°; инф. gn; прич. Кр; тж. пасс. 
перф. 752 (Эзр 4:18,23) — 1. кричать, npo- 
возглашать (прич. Хр в Дан 3:4; 4:11; 
5:7) 2. читать вслух (Дан 5:7,8,15,16,17; 
Эзр 4:18,23). T 

hitpe.: имперф. >|?” — быть позванным, 
вызванным (Дан 5:12). T 

27р ре. перф. 372, Л97р, 13012; 
инф. 937273 — приблизиться, подойти 
(Дан 3:8,26; 6:13,21; 7:16). T 

pa.: имперф. 2321 — принести в 
жертву (Эзр 7:17). T 

haf.: перф. 12927, 3432724; прич. 
PINI - 1. принести в жертву (Эзр 
6:10,17) 2. подвести (кого-л. к кому-л.; Дан 
7:13). T 

292: война, битва (Дан 7:21). ї 

Пр (Эзр 4:10), кл? (Эзр 4:15): 
эмф. КП” р (Эзр 4:12,13,15,16,19,21) — 
город. T 

Пр: эмф. Хр; двойств. PN (о 10 
рогах; Дан 7:7); мн. А2 — рог (Дан 
7:7,8,11,20,21,24); вт. ч. как духовой инст- 
румент (Дан 3:5,7,10,15). ї 


*Y 12: мн. 892, TYP — кусок, 
в идиоматическом обороте Tix 1255 
(Дан 6:25), ЇЙ? 3238 (Дан 3:8), со 


знач. «обвинять кого-л., доносить/клеветать 
на кого-л.». T 


D: правда, истина (Дан 2:47; 4:34). T 
Отпр (кере в Дан 3:5,7,10,15; кетив 
везде Отпр или onmp): кифара. T 
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[АРАМ.] 


wN 


ma 


- 


WNN: эмф. TÜN (Дан 2:38); суф. 
КЛ, TÜN, MUNI, MNI, TYNI; мн. 
PUNI, OPYNI (Эзр 5:10) - 1. голова 
(Дан 2:32; 4:2; 7:9,20) 2. OPWNII «во 
главе их» (Эзр 5:10 F) 3. 775 WN «начало 
рассказа» или «суть рассказа» (Дан 7:1 T). 

І 27: эмф. XIN, NDAN (x. р.); мн. 
2757, 19797, NNJNN - 1. большой, 


великий (Дан 2:31; 3: 33; 5:1; 7:2; Эзр 4:10; 
5:8) 2. дерзкий, высокомерный (о речах; 


Дан 7:11 1) 3. сущ. 127957 «дерзкие, высо- 
комерные речи» (Дан 7:8,20 t). 

П 23: начальник, сановник (Дан 
2:14,48; 4:6; 5:11). T 

ПЭП pe.: перф. 127, D29, PIN (Дан 
4:19 К; та О, но чит. К) - 1. вырасти 
(Дан 4:8,17,30) 2. стать великим, о царе 
(Дан 4:19) 3. возрастать, о величии (Дан 
4:19). T 

pa.: перф. >27 – возвысить, назначить 
на высокую должность (Дан 2:48). 1 


157: эмф. №1127; суф. 11157 - 
величие (Дан 4:19,33; 5:18,19; 7:27). T 
157: МН. 1257 (О; 127 К) – десять 
тысяч, великое множество (Дан 7:10). Т 
ЗЕ эмф. NNIT m.p; Дан 
3:250; OPI К); x. р. TRIIN (абс; 
кере в Дан 2:40; 7:7,23; кетивы — 2257), 
КПУ? (эмф.; Дан 7:19,23) — четвертый. + 
*]3 13271: мн. 5227931, 132757 (Дан 


5:23 Q; 212757 К), 711597127 — сановник, 
вельможа (Дан 4:33; 5:12 3, 9, 10,23; 6:18). T 


TAN haf.: перф. WANI — прогневать 
(Эзр 5:12). T 
594 


TAN: гнев, ярость (Дан 3:13). T 

Я Eayn ?): двойств. 720% ерул, 
ЗУЛ, mn (кетив в Дан 7:7,19; kepe — 
ед. ч. T, но чит. K) – нога (Дан 2:33, 
34,41,42; 7:47 19). ї 

№7 haf.: перф. ОРИ — войти шумной 
толпой? (Дан 6:7,12,16). T 

кү. суф. 717 — вид, облик (Дан 2:31; 
3:25). T 

TAN: эмф. КПУ; суф. N, ATN; мн. 
`m — 1. ветер (Дан 2:35; 7:2) 2. дух, душа 
(Дан 5:20; 7:15); тж. в знач. «разум, 
[сверхъестественные] способности/качества» 
(Дан 4:5,6,15; 5:11,12,14; 6:4). T 

917 pe.: перф. O — превознестись, 
возгордиться (Дан 5:20). T 

pol.: прич. 5175 — превозносить, 
восхвалять (Дан 4:34). T 

hitpol.: перф. талп — восстать 
против кого-л. (Дан 5: 23). + 

haf.: прич. D7 — вознести, даровать 
высокий сан (Дан 5:19). T 


0359: суф. mAN — 1. высота (Дан 3:1; 


4:7; Эзр 6:3) 2. верхушка (дерева; Дан 
4:8,17). 1 


л (Дан 4:6): эмф. Т7 (Дан 2:30) и 
ПТ (Дан 2:18,19,27,47); мн. Tm (Дан 
2:28,47), К?Т (Дан 2:29) — тайна. T 

0177: имя (Эзр 4:8). 

* 2317: MH. PET — далекий, yga- 
лившийся (Эзр 6:6). T 

тп": милость (Божья; Дан 2:18). T 

YTN hitpe.: перф. ХПЛ — наде- 
яться, полагаться (Дан 3:28). T 

mN: запах (Дан 3:27). + 


[АРАМ. ] 


ШАШ 


лу 


ПОЛ pe: перф. зл, 27797; инф. 
№2759; тж. пасс. перф. 1% («были бро- 
шены/поставлены»; Дан 3:21; 7:9) — 
1. бросить (Дан 3:20,21,24; 6:17,25) 
2. поставить (Дан 7:9) 3. ввести (налог; 
Эзр 7:24). T 

hitpe.: имперф. ЭП, paqpa — быть 
брошенным (Дан 3:6,11,15; 6:8,13). T 

жул. conp. ПАУ — желание, соизво- 
ление (Эзр 5:17; 7:18). T 

“ТУ: мн. HYI, WYN, JWT, 
PY (Дан 4:16; в Дан 5:6 вместо DYN 
также чит. PYT) — мысль (Дан 2:29,30; 
4:16; 5:6,10; 7:28). f 

13У T: процветающий (о человеке; 
Дан 4:1). T 

УУЗ pe.: имперф. УЯЛ (Дан 2:40) — 
ломать, разбивать, уничтожать. T 

pa.: прич. УУЗ (Дан 2:40) — то же, что 
в ре. T 

057 pe.: прич. x. р. п057 – топтать, 
растоптать (Дан 7:7,19). Т 

DWI pe.: перф. п, nag; имперф. 
пп; тж. пасс. перф. OW — 1. писать, 


написать (Дан 5:24,25) 2. составить, под- 
писать, издать (указ; Дан 6:9-11,13,14). T 


Л 


хи (Эзр 5:15): см. ХИ] ре. императив. 

Ж. мн. 5, NWY — старейшина 
(Эзр 5:59; 6:7,8,14). T ЕУ 

КХОЗ (дан 3:7,10,15), ОЗО (Дан 3:5): 
арфа. t | 


РҮ ре.: имперф. К? — увеличи- 
ваться, возрастать (Дан 3:31; 6:26; Эзр 
4:22). T 

N Y мн. Б — 1. большой, огром- 
ный, великий (Дан 2:6,31; 4:7) 2. много- 
численный (Дан 2:48; Эзр 5:11) 3. много 
(Дан 4:9,18; 7:5) 4. очень, чрезвычайно 
(Дан 2:12; 5:9; 6:15,24; 7:28). T 

и) W: эмф. ПТИ И? — свидетельство 
(Быт 31:47). T 

700: сторона, бок (Дан 7:5). T 

Dw pe: перф. au, maw (Дан 3:10; 
чит. MAYD, TQ (Эзр 6:12), 00, Т; 
императив WW (Эзр 4:21); тж. пасс. перф. 
n" (Дан 3:29; 4:3; 6:27; Эзр 4:19; 5:17; 6:8,11; 
7:13,21), DÓW (Дан 6:18; чит. DA?) — 
1. класть (Дан 6:18 1) 2. назначить (кого-л. 
кем-л.; Эзр 5:14 f) 3. дать (имя кому-л.; 
Дан 5:12 T) 4. уделять (внимание, уваже- 
ние — ПУ; Дан 3:12; 6:14 $) 5.23 DU 
«решил» (букв. «направил [свой] разум»; 
Дан 6:15 f) 6. издать/отдать (указ, приказ 


— СУ; Дан 3:10,29; Эзр 6:1,11). 
һіре.: имперф. ОГ”, pawn; прич. 
owna — 1. быть уложенным, о строитель- 


ном материале (Osp 5:8) 2. быть превра- 
щенным во что-л. (Дан 2:5) 3. быть 
изданным, об указе (Эзр 4:21). T 


25 hitpa.: прич. vnw — думать, 
размышлять (Дан 7:8). T 

110222: разум, мудрость (Дан 
5:11,12,14). T 

Кїў ре.: только прич. INW (Дан 4:16 Q; 
PRH К) – ненавистники, враги. T 

муў. суф. TYY — волосы (Дан 3:27; 
4:30; 7:9). + | 
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Оңу 


пл? 


DNY pe.: перф. оку, NIPNÝ; имперф. 


TIRY (Эзр 7:21); прич. Ке — 1. спро- 
сить (Дан 2:10,11,27; Эзр 5:9,10) 
2. просить, требовать (Эзр 7:21). ї 


ПИ: эмф. ХПИ — дело, решение 

(Дан 4: 14). + 

ПХ: имя (Эзр 5:2). 

WÜ: эмф. RINY — остаток, осталь- 
ное, прочие (Дан 2: 18; Эзр 4:10; 7:18). 

ПІ pa.: перф. пп, пп, maw; 
прич. mawa — хвалить, превозносить 
(Дан 2:23; 4:31,34; 5:4,23). T 

“олу (#0302): мн. 020 — племя 
(о «коленах» Израиля) Эзр 6:17. T 

TAN: эмф. #2750; MH. Prw _ 
пламя, язык пламени (Дан 3:22; 7:9). T 

жулу. ж. р. (для сущ. м. р.) 19720; 
тж. сопр. nyay — 1. семь (Дан 4:13,20, 22,29; 
Эзр 7:14) 2.930 TT «в семь раз» (Дан 
3:19). T 

232 ре.: императив 120; инф. 
paway — оставить (Дан 4:12,20,23); тж. 
в знач. «не мешать» (Эзр 6:7). T 

hitpe.: имперф. PADWY — достаться, 
быть отданным (Дан 2:44). T 

ww hitpa.: прич. Tuan — ему- 
титься, испугаться (Дан 5:9). T 

ЖОШ: мн. 793, ПУ) — жена/ 
наложница царя (Дан 5:2,3,23). T 

770 hitpa.: прич. 77102 – стараться 
(Дан 6:15). + | 

1770: имя (Дан 2:49). 
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Ir ре.: пасс. перф. үр (Дан 5:21 К; 
кере — ра. перф. 1”, но чит. К) — быть 
уподобленным, стать подобным. T 

П Я“ вира.: имперф. пл — 
превращенным во что-л. (Дан 3:29). T 

+: мн. 19930 (Эзр 4:13,16), O 
(Эзр 4:12 О; TW К, но чит. О) — стена. + 

ФРИ: жители г. Сузы (Эзр 4:9). 1 

nr ре.: только пасс. прич. rin = 


1. прил. дурной, лживый, о словах (Дан 
2:9) 2. сущ. вина, преступление (Дан 6:5 — 
2 раза). T 

PPY ит. д.: см. ЭТ? šafel. 


Хэхэ) (Эзр 6:15): см. ХХ? šafel. 


быть 


ПО haf.: перф. nowi (Дан 2:25; 
1-е лицо ед. ч.), \п20п, па; имперф. 


ПИ, TDWI; инф. Ban ar, — 1. найти 


(Дан 6: 6) 2. получить (Эзр 7: 16) 3. обнару- 
жить, узнать (Эзр 4:15). 


hitpe.: перф. NIMT, ЛПОЛШЎГ (3-е лицо 
ед. ч. ж. р.), ппол№п (Дан 5:27; 2-е лицо 
ед. ч. м. р.) – 1. быть найденным, обна- 


руженным (Дан 5:14; Эзр 6:2) 2. оказать- 
ся (отсутствующим; Дан 5:27 }). 


1775 ит. д.: см. 790. 

120 ре.: имперф. 12207 — жить, обитать 
(Дан 4:18). T 

ра.: перф. 120 — поселить, поместить 
(Бог — Свое имя) Эзр 6:12. T 


п90; спокойный (Дан 4:1). T 
120: небрежность, нерадивость (Дан 
6:5,9; Эзр 4:22). В Дан 3:29 вместо ДУ K 
также чит. № О.Т 
жп 190: суф. JY – благополучие 
(Дан 4: 24). + 


[АРАМ. ] 


пуй 


пі) 


пэр ре.: перф. пэ, ту, АП, 
клр; имперф. пу; тж. пасс. перф. 
пу (Эзр 7:14, но чит. ПРО; в Дан 5:24 


вместо пу чит. ПУ) — 1. послать (Дан 


6:23; Эзр 4:11,18) 2. передать, сообщить 
(Эзр 4:14) 3. приказать (Эзр 6:13) 
4. протянуть (руку, в знач. «дерзнуть»; 
Эзр 6:12 f). 

95 ре.: перф. 090, 090, имперф. 
уур», уэл — властвовать, быть/стать 
властителем (Дан 2:39; 5:7,16); тж. в зна- 
чении «захватить, уничтожить» (огонь — 
Дан 3:27; львы — Дан 6:25). T 

haf.: перф. 10773, HUU — сделать 
властителем, даровать власть над кем-л./ 
чем-л. (Дан 2:38,48). T 

#1090: МН. буу — правитель, 
наместник (Дан 3:2,3). T 

1970: suq. NYY; суф. 12095. 
722%, 171070; мн. RWY- 1. власть, 
владычество (Дан 3:33; 4 19, 31; 7:6) 2. об- 
ласть, провинция ( (070 в начале стиха 
Дан 6:27 t) 3. мн. №090 правители (Дан 
7:27 ў). 

УР: mp. NUY; мн. 100099 — 
1. могущественный, властвующий, имею- 
щий власть (Дан 2:10; 4:14,22,23,29; 5:21; 
Эзр 4:20) 2. сущ. сановник, вельможа 
(Дан 2:15; 5:29) 3. 090 Х? «нельзя, запре- 
щается» (Эзр 7:24). T 

52 ре.: пасс. прич. (или пасс. перф.) 
070 — закончить (Эзр 5:16). ї 

haf.: перф. 0900; императив 0907 _ 
1. уничтожить (Дан 5:26) 2. отдать, 
передать (Эзр 7:19). ї 

090: эмф. ХО; суф. 15577 — мир, 
покой, благополучие (Дан 3:31; 6:26; Эзр 
4:17; 5:7). T 


00: суф. я; мн. сопр. пу; MH. C 
суф. апп — имя (Дан 2:20,26; 5:12; 
Эзр 5:4). 

Т0 haf.: инф. ДИД, — уничтожить 
(Дан 7: 26). T 

РР: эмф. 2750 — небо (Иер 10:11; 
Дан 2:28; 4:23; 7:2; Эзр 5: 12). 

0750 etpoal: перф. DANN — удив- 
ляться, ужасаться (Дан 4:16). T 

YAX ре.: перф. УЗ, ПУР; имперф. 
Уи”, УИ; прич. ITA] — слышать, 


услышать (Дан 3:5,7,10,15; 5:14,16,23; 
6:15). T 


hitpa.: имперф. Пул” — слушаться, 
повиноваться (Дан 7:27). T 

7720: геогр. назв. Самария (Эзр 
4:10,17). T 

WAW pa.: имперф. 7137775 — 
(Дан 7:10). T Б 

“лр (007079). эмф. ХИЭЙ — солнце 
(Дан 6: 15). T | 

70770: имя (Эзр 4:8). 

О: ДВОЙСТВ. prý (Дан 7:7), 710 («ее 
зубы», кетивы в Дан 7:5,19; кере — ед. ч. 


служить 


7, но чит. кетивы) — зуб (двойств. в знач. 
«зубы на обеих челюстях, все зубы»). T 
пм ре.: перф. 137, 97117 (Дан 5:6; но 
чит. тізу 110); имперф. х, NIN; 
прич. ПХ, 717, 20 — 1. измениться 


(Дан 3: 27; "5: 6,9; 6:18) 2. отличаться (Дан 
7:3,19,23,24). ї 


pa.: перф. VW; имперф. pw», пасс. 
прич. ДЕЛА (Дан 7:7) — 1. изменить, 
сделать отличным от чего-л. (Дан 4:13) 
2. ослушаться, не подчиниться (Дан 3:28) 


3. Ш непохожая (Дан 7:7). T 
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1пїў 


73115 qan 


itpa./hitpa.: перф. элу (Дан 3:19 Q; 
тїй К); имперф. халш? (Дан 2:9), 
Janu (Дан 7:28) и Yanun (Дан 5:10) — 
измениться. T 

haf.: имперф. RIIT; инф. ПОП; 
прич. БЕРДА — 1. изменить, отменить 


(Дан 2:21; 6: 9, 16; 7:25) 2. ослушаться, не 
подчиниться (Эзр 6:11,12). T 


“TI: conp. nI; MH. 20 — год 
(177 nwa «в первый год» — Дан 7:1; Эзр 
5:13; 6:3; РА п «второй год» — Эзр 
4:24; ПИП «шестой год» — Эзр 6:15; 
рам Tn Pr «шестьдесят два года» — 
Дан 6:1; 15° PIY «много лет» — Эзр 
5:11).1 

П #720: суф. 7000 — сон (Дан 6:19). + 

пуу: эмф. пуу (Дан 3:6; 4:30; чит. 
ХЛУШ?) и ПЛУШ (Дан 3:15; 5:5; чит. 
ППУ?) — 1.время, некоторое время 
(Дан 4:16) 2. миг, момент, в выражении 
TDYARDYY TI «в тот же миг, немедлен- 
но» (Дан 3:6,15; 4:30; 5:5). T 

Vaw pe.: только прич. |99 — судьи, 
правители (Эзр 7:25). T 

PË: красивый, прекрасный (Дан 
4:9,18). 1 

55 haf.: перф. pop; имперф. 
BU; инф. вт; прич. DDA (Дан 
5:19; чит. 2975) — 1. низвергнуть, унизить 
(Дан 4:34; 5:19; 7:24) 2.4252 ЛЭП NY 
«ты не смирился» (Дан 5:22). T 

охуу; ничтожный, презренный (Дан 
414). +. 
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550 ре.: перф. 25; имперф. BELA — 
нравиться, быть приятным, угодным 
(Дан 3:32; 4:24; 6:2). T 


*55950: эмф. #75757 (Дан 6:20; 
вместо NDTV чит. КОБЫЗ) — pac- 
свет. T 

РИ: двойств. с суф. іру — голень 
(Дан 2:33). T 

Пл ре.: инф. БЛ, (Дан 5:16); 
пасс. прич. КЛ, Py — 1. распутывать/ 
освобождать (Дан 5:16) 2. PTW «свободные 
от пут» (Дан 3:25) 3. ЭФ «помещенный, 
обитающий» (Дан 2:22). T 

pa.: перф. PY — начать (Эзр 5:2). 
В Дан 5:12 вместо ра. прич. Кл чит. ре. 
инф. ХУШ? в знач. «умение распутывать/ 
освобождать». T 

һіїра.: прич. [МАЛА — ослабеть (Дан 
5:6). T 

ИД СИ? 7): мн. ИИ 
— корень (Дан 4: 12, 20 ‚23). т 

1050 (Эзр 7:26 К; "U Q): изгна- 
ние. T | | 

лз: имя (Эзр 5:16). 

пи (Эзр 6:15), n (Дан 3:1): 1. шесть 
(Дан 3:1) 2. nun «шестой год» (Эзр 
6:15). + 

rin ре.: перф. ТИ (с протетичес- 
ким алефом; Дан 5:3,4); имперф. їл”; 
прич. ППУ, PDY — пить (Дан 5:1-4,23). ї 

"лу: шестьдесят (Дан 3:1; 6:1; Эзр 
6:3). 

Iİ D: имя (Эзр 6:13). 


[АРАМ. ] 


“зл 


рп 


n 


ЗОЛ pe.: только пасс. прич. x. p. avn 
— хрупкая (Дан 2:42). T 

ТЛ: эмф. (или абс. ж. р.?) К”? Т — 
непрерывность, постоянство, в обороте 
КТП «постоянно» (Дан 6:17,21). T 

DN pe.: имперф. 217? — вернуться, 
быть возвращенным (Дан 4:31,33). T 

haf.: перф. PNJ, &3N2 74; имперф. 
PDT и PODM; инф. M07? 
1. вернуть (Эзр 6:5) 2. ответить (Дан 2:14); 
тж. с DAND «речь, ответ» (Дан 3:16; Эзр 5:11); 

с YI «письмо» (Эзр 5:5). T 

ГЛ pe.: перф. РОЛ – удивиться, испу- 
гаться (Дан 3:24). ї 

Д: мн. pin — бык, вол (Дан 4:22; 
Эзр 6:9). 

ninn: MH. с суф. АЛИ — 1. предлог 
под (Дан 4:9,18; 7:27) 2. mirna из-под 
(Иер 10:11). + 

*ППЛ (2): мн. с суф. TATA — предлог 
под, в сочетании ИРИ ie «из-под него» 
(Дан 4:11). Или же чит. NDAD Y, в том 
же значении, см. ПЛ. T 

ППЛ (Osp 6:5): см. ЛПІ af./haf. имперф. 

оол (кере, дважды, в Дан 5:16; оба 
раза кетив — 2517): см. 95° ре. имперф. 

120: снег (Дан 7:9). T 

юг "n: ж. р. абс. INDYA (Дан 2:39 Q; 
NYA K) ч третий. T 


пэл: ж. р. (для сущ. м. р.) ППВ H 
КПП; суф. HDIM (Дан 3:23) — 1. три 
(Дан 3: 23,24; 6:3,11,14; 7:5,8,20,24; Эзр 6:4) 
2. пп?п 01” «третий день» (Эзр 6:15). ї 

поп (M. p. MỌ; Дан 51629) и "ЛЭП 


(Дан 5: 7): третий (по властным nonno- 
мочиям) или правитель одной трети 
(империи). T 


р?п: тридцать (Дан 6:8,13). 1 

TÀN: 1. там (Эзр 5:17; 6:1,12) 2. MADYA 
оттуда (Эзр 6:6). T 

"ТЭП: мн. Tian, КУЛ, ЗИЛ – 
чудо (Дан 3:32,33; 6:28). T 

“ТЭП: x. р. 7.217 — второй (Дан 7:5). T 

DPIN: снова, во второй раз (Дан 
2:7). T 

&nDn мн.: чиновники, магистраты 
(Дан 3: 2 3). T 

“ПРП: ж. р. DPP и NDPA; мн. 
ГӘП - 1. крепкий, сильный (Дан 
2:40,42; 7:7) 2. великий (о царях — Эзр 
4:20; о чудесах — Дан 3:33). + 

ОРЛ ре.: пасс. перф. ПАРЕ — взве- 
сить (Дан 5:27). T 

орп. шёкель, мера веса, около 11 г 
(Дан | 25 27).1 

jen hof.: перф. NIZMI (3-е лицо ед. ч. 
ж. p., но чит. l-e лицо ед. ч. ЛЈ2ПЯ; Дан 


4:33) – быть возвращенным (на цар- 
ство). T 

ПРП ре: перф. 527, ПОРА. РОЛ - 
1. быть/стать сильным, могучим (Дан 
4:8,17,19) 2. ожесточиться, стать дерзким 
(Дан 5:20). T 

ра.: инф. ПЭРП? — сделать строгим, 
суровым (запрет — т. е. издать суровый 
указ о запрете чего-л.) Дан 6:8. 1 
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npn 


Inn 


22: сила, могущество (Дан 4:27). T 

уәл: эмф. ЭРЛ (Дан 2:37) – то же, 
что РА. 1 

A: CM. WYN в статье "Фу. 


УЗП: 1. ворота RDA УЗЭЛ «царский 
двор» Дан 2:49) 2. отверстие (печи; Дан 
3:26). T 
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*УуД: мн. УЭЛ — страж ворот 
(при храме Эзр 7:24). + 

PAID (ж. p): числит. 2 (РАФ PW 
Tonn «Шеётьдесят два года» — Дан 6:1; 
РЕПА ЛУ «второй год» — Эзр 4:24). 1 

АЛ: имя (Эзр 6:13). 


Глагольные парадигмы 


для библейского иврита 
и библейско-арамейского языка” 


* 
Некоторые из глагольных форм реконструированы. 


ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


tudlàa 
шшд&ёд и 
учас 
шидайгиы 
дад 
súdäg 
шидад. 
ида 
ида 
дал 
пасе 
идадшщ 
пидадша 
пида 
ишдадщ, 
пцдадш 
пидаш 
MEYA 


пидаг, 
ейин 


дл гаас {дад 
шд шайбы шаа 
чаек дад ulat 
шд ни uda шаа 
век йад дас 
Маас Мас хас 
Шайа Шад ш&ад 
цаве Чаа, шдагд 
чаас чаас, uda 
Ява Айс, 2074 
дад дад {йад 
дада! дайа! tåäċül 
йаша оАо Аце 
дагы &@дш абы 
баса Часа {йай 
ШЕ ¿lat t dau: 
¿laz (2 {йад 
pnd Pid тем 


"хІанне1йот и мелм/род £90 индох эланчкохтеил ‘э `L 
* 


(СЕ 
ш©а и 
СЕЛ 
ш©а ги 
‚© 
NCEL 
СЕЛ 
CEL 
CEL 
CEL 
е 
егш 
єгшп 
ес 
есы. 


тео 


ından — ‚ чколтегл (э1чгэп) эзанчии) 


йде 
шдади 
дд 
шдади 
{дас 
хаде 
ца 


9-1 
`d x 3-7 
`d м ə-Z 
`d >x ə-ç 


`d `и опи э-6 


э-Т 
`d x 3-7 
`d `w 3-7 
`d x ə-ç 


`d иг опи ə-ç 


9-1 
`d x 3-7 
`d `w 3-7 
OHIHIr э-6 

9-1 
`d x 3-7 
`d `w ə-Z 
`d x ə-ç 


`d си otturr ə-ç 


`h ни 


`h ИЯ ‘фдәпии 


`h “ну 


`h ИЯ 


"pdo 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


чавес, 
t'udlaa 
чае, 
Lula и 
пи&ад 


Lula. 


ҮДА 


PedyH 


dä 
b ¿laz 


dät 


IEJoH 


adag айй ДОГА 
пада даа дааа 
ША 2074 
edat dat 
пёйсд дад 
беде ШЖ 
пабе Яве 
IH тепа юа 


саде 


гада / йде 


Герм 


дака 
Аве / ëL 

¿au 
dat / ÜL 

dattu у сеи 

Т9 СЕ 
ddi. у ®® 
dag / ЕЁ 


тео 


Indan — 191701811 (элагэп) эчнаги) 


"hudu “ээ 


`hudji 

`фни 29y 

фни 
`d >x `h ‘ни 
‘а є `h ‘ни 
`d x `h ‘ИЯ 


аъ д anLedonnp 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


дайда  Фабиёо Фаст Фарик Фа дад 
дагы ТАЕ Lt Дота 
| | | | йс | 
ддс айо AQEEL Чеки! даски däeE бек ДГА 
абы dau дайшёа дей адашам абш даш 
ШЗ» дадшд PASAY ¿dau Lt дад. 
| Tar | dau, | 
сао CALUL ¿Q Часа сас. 
| f | &адш | р 
24200 Фагот | Часы дё дё дї с. 
¿tâo . Ó ак 
ДГА дада дад саш ШАТ ЧАСЕ ЧАСЕ ода 
d xk 9-6 d `w ə-ç d ` -7 OTIHIr Ə-] `d x э-6 d'w ə-ç `d x 3-7 х ə-Z опик Ə-] 


`h НИ 


Ladan – uweəxudd o ийпянтзәчоо э [eb raroirgri (Əərarəm эзанаки 


`h Ya 


`d x ə-2 


`d ` 3-7 


`d k ə-ç 


"d си опи э-6 


`h Я 
`bdəli 

ЧИ«аоФ 
HIqHdIrO.IVI(.I 


ЧОЯИФФАО 
ЧЧНЇЯЯЧЧО 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


Ladan – ииеәчиффхә ийпянтзәчоо э [eb 1чгготегл (ərarəm эзанаки 


| | Часа f | | | ШАА дад. 
дад! дайа ёшєёа даёте дайы дад ač E ёш дд, 
| о ан та 
дада даёте дада ¿IQ Ltt даг, 
р: кр: Ка р: кр: і ÄNGEL . E . |: р . 
ака «ибо daa |де день АЕ ¿doa дс 
{дада «дабы ‚дада ‚дад ‚дад. 
| айп O | аб | 
о хз М дш сй д с дй 
дёп «460 dine | 026 Чаш дь еда дд 
Чжә-сє ‘4`мэ-6 дси ə-Z опип Ə-] `d x ə-ç `d s ə-ç `d x 3-7 "d'W ə-Z опик Ə-] 
'h НИ `h ИЯ 


(aox p pA 
очнчиотежьтийи и 
оәшн:їзәчоо) ‘PHM 


"Чи `h ИЯ 
зитедэниИ 


`d х опиг э-6 
`h НИ 


`d ‘х опик э-6 
`h Ya 
‘фдәпиуи 
І9У440Ф 
SIqHqIrO.IVIr.I 


ЧОЯИФФАо 
Я19нН4УЯЯ990 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ЗЕ 
шн 
Ши 
шн 
КА 
NEL 
jth. 
ЗА 
ЗА 
КУЕ 
ELTE 
г 
її) ШО 
LEL t 


ш. 
ghiu 
HËLLE 
ghiu 
КЕ: 
NEL 
ш, 
ш. 
ш. 
АЕ 
п 
ИЗ) 
їйїп 
ИДУ: 
ү, 
CELU 
PE 
Lt L U 
LL 
IH 


л 
Дн 
шл 
шїн 
ЛЕ 


SA 
UYA. 
Л 
Л 
ËA 


iita] 
190) 


ияи – [-] 19roJer J 


9-1 
`d x ә-с 
"Чи ə-Z 
`d x ə-ç 


`d є опи Ə-ç `h ‘нүү 


си! 
аж ә-с 
`d -7 
`d x ə-ç 


9-1 
аж ә-с 
а ə-Z 


опи Ə-ç `h ‘Ну 


9-1 
`d x ә-с 
"Чи ə-Z 
`d x ə-ç 
`d ‘м опи Ə-ç `h я 


`d х опик Ə9-ç `h ИЯ `фЧйәпин 


KEN 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


tuel "hadu ‘JI 

б. ©. л rül л (G љиб 
їй їй (їл ш їл сае, :фни ду 
LEL ËY L (їл üu tàu EGG -фни 

Сад СЕДЕ ш EAM їбї `d "W `h HN 

ш LETA ш Д. КА `d x `h "Я 

ËL Miga ül Л EGG Чсисьїд яилевэнии 
тон ПН тем ео 


лидчи – [-] 197018] 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


Q Q Ct 


СЕ 
NAT 
UAE 
С.С 
С.С 
«AT 
оак 
баш! 
ас 


ËL Q Cu. 
АСЯ 
Бе 
бн 
LAT 
IHH 


LAT 
ÅT: 
шаси 
АСЕ 
NAT 
ШЕ. 
шас 
шас 
«AT 


[Lät] 
ео 


э-1 
"Чи ə-Z 
`d x ə-ç 


`d си опик Ə-ç 


9-1 
аж ә-с 
"d W-Z 
`d x ə-ç 


9-1 
`d x 3-7 
а ə-Z 


`h ‘нү 


`d х onar Ə9-ç `h ИЯ *фаэнии 


опи Ə-ç `h ‘НИ 


9-1 
`d x ә-с 
а ə-Z 
`d x ə-ç 


`d си опик Ə-ç `h ИЯ 


‹-Т0ннэя1.200Э 


Фә 


ЛС 
ШС 


Сї 


NAT 
ШИС. 
UAT 
UAT 
ЛС 


ШІН 


а 


во 


ə-I 
аи ə-Z 
`d x э-6 


`d ` опик Ə-ç `h ‘нүү 


и! 
`d x 3-7 
аи ə-Z 
`d x ə-ç 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ә-с 


опи Ə-ç `h ‘НИ 


9-1 
`d x 3-7 
аи ə-Z 
`d x ə-ç 


`d ‘є опи Ə-ç `h ТЯ 


(cI я тигохәдәп вяогә әгеһен ионтопгоэое я) L-I 
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`d х опип Ə-ç `h П ‘фдәпиуи 


"pdr 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


`d є `h ни 
`d x `h Я 
`d ` `h `Y 


`d ` опик Ə-ç `h ТЯ 


cI оннәятәоог) 


љи 


‘фни ‘ду 


‘фни 


яитейәпии 


*ф9энии 
ич1Андэяэ 99| 


лияи — ь-1 1900180] 


ШС 
НДС 


LLAT 


LATE 
С. 
ULAT 


ЛЕ 


WH 


ЛЕ 


ГЕЛЕ 


ГЕЛСЕ 
(ЛЄ. 
АС 


тем 


ÑT 
ДАС 
дси уди 
дси 
ATL 
ДЕ. 
ДС / ВА / Ед 


тео 


`d `x `h ни 


‘d'W `h ни 


`d `x `h `Y] 


"Чи `h ТЯ 


`d ‘и опик э-6 `h ИЯ 


љи 


‘фни ‘ду 


‘фни 


яитейәпии 


‘фдәпии 
и91ќндәяәдә 


(cI я тигохәдәп VAO) әгеһен ионтопгоэоде я) L-I 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


шас 


шген 
О е 


uhkea 


05 


шеси 


аан 
“О 
9104 


tel tAn 

шсш GAC 

Қат Ж 

cl SAT 
А 

а! е, 

а! da D 

ccl дй 

ца 

СС 

аЙ 

сш 

ЕЦ 

тем 


fN: +f%: 


“Гь Г 
а а. 
r Гс 

я 


Гы УГ 


Гук ВЭУ ВЗ 
а 
Е 
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э-Т 
`d x 3-7 
`d w ə-Z 
`d x ə-ç 


`d `N опиг Ə-ç `h ‘ни 


9-1 
`d x 3-7 
х ə-Z 
`d x ə-ç 


ə-I 
`d x 3-7 
"d'W -7 


OHIHIr Ə-Ç `h ‘Ни 


9-1 
`d x 3-7 
Чою ə-Z 
`d x ə-ç 


`d си опи Ə-ç `h ЕЯ 


`d є опиг Ə-ç `h ИЯ 'pdonnp 


"ФП 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


садо 


шо 


ен 


ёоо 


 Д», 


Ж», 


ИҢӘ], 
по 


rd (vie; 


Ed 


о 
Щщ» tcl äu 
о! да 
dën tel eka 
deu 
ШУП 
са 
dën tel eku 


=š Jl 


йа / «Да 
эта тем тео 
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`d x `h ‘ни 
`d иь ни 
`d `x `h `Y 


`d `a `h Я 


`d `N опи Ə-ç `h ‘ИЯ 


"hadu “ээ 


ъиап 


*фни ov 


яиейәпии 


*ф9энии 
urarÁnudəsgədəlI 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


иен 
к 


чех 

чиди 
шд. 
Чи 


AUTAT 


ШИА 
о 0. 
ЗИ 
И: 
юан 


дн 
шд 
дн 
д 
жди 
д 
ди 
ди 
ди 
ОИ 
ЩА: 
Ca U. 
ОИ 
сан 
ги 
тејон 


‘STUONOJJ ловит хех яшик вотэшин | J еяя^о :(, егләоя игһоп) ипчовпә иичтэдт, 2 чкотенл OLG 
ж 


Кёр 
gåde 
шд 
ши 
КА: 
жди 
шд. 
ш\ди 
ш\ди 
“ди 
(дд 


А; 
(дш, / La U. 
а / И 
Ай / Pta U 

(ди 

ди 

ШІН 


їйїн 
Шер 
и 
Ка 


Шер 
Шер 
ди 


ИИ 
45 
АЯ 
N; 
йи 
ZAL 
епа 


ди 
uta tu 
ШК 
uta u 
6 
жди 
шд 
Шер 
Шер 
Кар 
дд 


6.00 
дї 
{дец / ta U. 

Ц 
40 
{дии 
{ди 

та 


дїн 
шд 
дїн 
СЕ 
ЖА / йды 


Шр 
Ш 
ди 
КА 


Ка 
Кш; 
дш 
ОСМИ 
Кайши 
Еды 
тем 
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ди 
ши 
шд 
ши 
tht 
жди 
шд 
ВУДИ: 
ВУДИ: 
ди 
дд 
Ж! 
ФА» 
1 
бай 
дш 
fÙ 
0и 
{ДЕ 
ед 


9-1 
`d ‘ж ә-с 
`d ә-7, 
`d x э-6 


`d ` опиг э-6 


9-1 
`d x 3-7 
"d'W ə-Z 
`d x ə-ç 


`d иг onnar ə-ç 


9-1 
`d >x 3-7 
"d'W ə-Z 
OHIHIr э-6 

9-1 
`d x 3-7 
Чою ə-Z 
`d x ə-ç 


`d м опи Ə-ç 


`h ни 


`h ИЯ ‘фдәпии 


`h ‘нү 


`h ИЯ 


`bdəlr 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


Guau ди 
ен 


и 


ШИА 
bitė. 
ИА 
Кн 


редун [20] 


ди 
щен 


пе: 


Пек 
д 
жен 
о 


H 


дйн йн ди 


иуи iteu ан 


ош ош (йаш 
åt LÉE 
ti TA 

ан Lau 
а [КУЛ 

pnd Pid тем 
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мы 
40 
tab 
аш 
ди 


[228 


`d x `h ‘ни 
`d `N ‘h ни 
`d x `h тя 


`d ` `h ` 


"d х опи Ə-Ç `h `V 


“hudi ‘eJI 


`hudji 


`bun oy 


‘þan 


anLedonny 


*ф9энии 
urarÁudəsgədəlI 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ущ и 14 чидоф “хеядохә g YOALOWON ә “чне әїїт-әоз ‘Eb g чиолеи — оинеьиойи о] | „ 


дш (та) дщ Ста) 
Дш Сш хаах (са (14) м бл. 
АЛО Ско ЖУ ИЕ / Ай kiub (та) СЕ 
сш (та) 
aún сас ста) adu CAU, (та) жш / ДП 
Абая Сич) Жан са) ¿ue (10) GR 2 
ао ёй їз ёда та 
d `w ə-ç опиг Ə-] `d x ə-ç "Ч и ə-ç "Ч >x 3-7 аи -Z onar Ə-] 
h НИ `h ИЯ 


Ladan — , ииечифф/Хә ииичнт 99.00 э (ПТ ачголег] 


9-1 


опи ә-є 


`h НИ 


9-1 


`d x ə-Z 


"d'W ə-Z 


`d x ə-ç 


`d х опиг э-6 


`h Я 
`bdəl 

ЧИ«аоФ 
HIHdIrO.IVI(.I 


ЧОЯИФФАо 
#19нН4УЯ990 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


йа (Ju) чих бац. (10) 
МОЕ СИЧ) 
Läu LL Rr: CJ) 5. 
19:71196 ЧЕЧЕТ 

ша (10) ЧЕП 
«ДЕК (19) |ддш йш а Дд. 

siku NAEL шу USUAL ЗАД / МОЖЕ 

уба.а (1d) 

ditu ши Сич) | чай ü AFL шж. 

{шш ш (ш. 
äu Aind обу Шш ус GLL LRE 
аи э-6 опиг Ə-] `d x ə-ç аи ə-ç `d x 3-7 аи -Z OlIHIr Ə-] 
'h НИ ъ Ya 
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‘а и `h ‘ни 
`d x `h ИЯ 


`d иь ЕЯ 
яиІедәпини 


9-1 


"d'W ə-Z 


`d є опик э-6 

`h НИ 

9-1 

`d x 3-7 

"d'W ə-Z 

`d x ə-ç 

`d х опиг э-6 

`h ЛЯ 
`фйәпии 


IINdOP 
ЯЧНЯКОЛУГА 


ЧОЯИФФАО 
HIHH.DDIHSqO 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ео 
ШОС 


«ёс / с 


гас 
шас 
ша 
шас 
‚бє: /.@к 


мас 


шас 
шас 
ёс /‹@с 
акш 
пакш! 
пакша 
LATE / LUL 
Обе. 
БОЕМ 
Обе 
ибн 
LÖT / LAT 
ПН 


шак 


«ЕС 


дш; 

@кш 

акш 

azu 

гас / бау 
тем 


‘мотненоэнох иичтәдйт и ипчйо1я лачаохенипо э инӣох `ә `L 


гас 


НОЕ 
часи 
¿QEL / Ак 
Мас / #20 
Ча. 
doc 
час / Чос / йд 
ас / 0с 
Ош 


> 


асы! 
акша 
ВЕСЕ / шщ 
атш; 
ВЕ 
акш 
бЕЕН/ Чем 
ВЕС / üu 
ео 


гияи — 1чголегл әтаннәояг А 


* 


ж 


`d ‘и опи Ə-Ç `h ЕЯ 


э-1 
`d x 3-7 
"d'W ə-Z 
`d x ə-ç 


`d ‘и ONAK Ə-çÇ `h ‘ни 


э-Т 
`d >x 3-7 
`d `w 3-7 
`d x ə-ç 


`d є опиг ә-є 'h ИЯ ‘Фдәпии 


9-1 
`d x 3-7 
"d'W 3-7 
опиг Ə-Ç `h ‘Нуҳ 
9-1 
`d x 3-7 
`d N 3-7 
`d x ə-ç 
"фдәц 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


QC 


IJoH 


нас 


Де 


Де 


Пе] 
пае, 
пас 


а&. 
“ӧс 


H 


сас еби 


QLËT 


QLËT 


осі 


QLËT 


1204 90а 


tår убо 


пас / ое 


а 


бс 


Ос 


осу ¿qo 
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“audu “ээ 
љид 
`bun ov 
"фни 
‘а є `h ‘ни 
`d x `h "Я 
`d ` `h YA читедэниИ 


иоэчиффА» ипянїзәчоо э *фЧэнииИ 


`d ` опиг Ə-ç `h ИЯ *ф9энии 
urarÁudəgədəlI 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ЧД 
омеги 
С 
омеги 
Ж а 
КУ аА 
ОСА. 
ое 
Се 
аА 
ВЕС 
ВЕСЫ 
Чао 
оеш. 
Чеди 
Чад 
Ча АЕ 
Шаа 
WH 


ENGIL 
саво! 
засос 
саа 
TRGU 
асы 
хааш 
хабы 
16 
гелм 


хаш / гл 


БЕЧ 
шхсдн 
Че «СА 
sial / чес 
UNC. 
ад 
ад 
RAL ЧАИ 
хед 
МЕС 
ЕСО 
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ə-I 
`d x 3-7 
аи ә-с 
аж э-6 


`d `A опи Ə-ç `h ‘нүү 


ə-I 
`d x 3-7 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ə-Z 


опих Ə-ç `h ‘НИ 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d си опи Ə-ç `h ‘ИЯ 


`d х опик Ə9-ç `h ИЯ 'фЧйәпин 


`bdəli 


618 


ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


IEJoH 


aNG 


Ша А 


ENEG 


IH 


хс 
хаш ҳёс 
йо с, 
RGG 
|6 с 
хаш с ‘аъ я 
UNAL 
UNUL `d `w опи Əə-ç `h ИЯ 
TERN IO 


Ludan — N-II raroirur 1 


"hudu “ээ 


ъиап 


‘фии эду 


"фни 


яилейәпии 


*ф9эпии 
иІа1ќндәяәдә 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


чех 
Чак 
ЧОХ 
ЧОХ 
ОХХ 
пейш 


И д 


поми 
пшн 


ейун 


КЧ 
Шахси 
шах 
QNL 
QANE 
RÉN 
ÜRN 
ШОЯМ 
Ш@хх 


куш 
куйо 
Ше 
ОСМИ 
ОСМО 
ЧИ 


ен 


Чехи 
Чел 
Чехи 
TUANE 

TURN 


ОсОО 
LUR. м 
пзи 
ОСМО 
LN К 
ПН 


шан 
шахм 
шан 
СМЕ 
Хям 
Шота 
934 


RN 


КҮ 
ОО 
СМЕ 
СМИ 
СМО 
GANU 
их d 


pnd 


TRN 
шан ЧАМ 
ШЕМЕ 
Чая ЧАМ 
СОМЕ САМА 
NORN ХОМ 
ш@х%. 
цаях 04 
9399 04 
GÈN Их 
С 
соо їйкхйо 
СМЕ СОМ 
TĊRNU 
СМО СМО 
СОМИ 
LN ойм сх ТӘМ 
Pid ем 


гияи – ҳ- 197016 


ХХ э-1 
ШЕМЕ `d x 3-7 
шк `d "W o-z 
шаи `d x ə-ç 
МЕ `d є опик Ə-ç `h ‘ну 
ХХХ э-Т 
шаку, `d x 3-7 
шоху `d и 3-7 
шах `d x ə-ç 
RN `d є опиг ә-с һ ИЯ ‘Фдәпии 
См ЧАИ 9-1 
`d xx 3-7 
йххйп сбдхйп `d “W ə-Z 
б Ж опиг Ə-ç `h ‘нм 
бами. ЧМ 9-1 
МЫ дхи `d x ə-2 
АХО 0х0 d'no- 
ANU Qam аж ə-ç 
бух Ж "d'w onurə-ç n ИЯ `фЧәцү 
ео 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ОКМ СХМ 
ПХ 


ПЖ 
пах 
Ше 


ПАН pnd 


хх 
НКО / СОХКО 
МАКИ 

АХ 

их 


пу 


ШӘР 


пу 


а 


Их 

Ыш 
QANU / айа 
САМО 

ULËN / Qa N 
Охх 


ÙRN / Чехи 


190, 


гияи – ҹ̧- 19.0181 I 


`d ‘жь ни 
`d иь ‘ни 
`d `x `h `Y 


`d иь ИЯ 


`d `x `h ‘ни 


`d к `h ‘ни 


`d x `h тя 


`d ` `h ИЯ 
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"hadu ‘22е 


зитедэниИ 


ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


фе 
ДЕ 
ДЕ 
одели 
К 
Те И 
ай. 
GÜL 
GÜL 
¿AG L 
Ида 
еа! 
ШУ е, 
ПАК 


LAGU 
ШАЛК 
ШАУ 
LC LL! 
ШІН 


АС 
ЧАСЫ 
(1% 
Ва 
АСЕ 
С 
ОАЕ. 
ШАС 
ШАС 
АС 
ШШ 
шеш 
táitůu 
А 


TRICU 
АСУ 
їлїш 
ф а 
Сс 
IEJIN 


во 


Iadan — ицд-Гачголтег 1 


9-1 
аж 3-7 
`d -7 
`d x ə-ç 


`d си опик Ə-ç 


9-1 
аж ә-с 
ау ə-Z 
`d x ə-ç 


9-1 
`d x 3-7 
`d Ww ə-Z 


опик Ə-ç 


9-1 
`d x 3-7 
"Чи ə-Z 
`d x ə-ç 


`h ни 


`d х onar Ə-ç `h ИЯ *фаэнии 


`h ‘нү 


`d х onar -g'ha Я ‘od 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


IEJoH 


Т НА 
PAUL 

д. 
ШАУ, 


GUL 


IH 


БС 
TAIT кіс у ġid 
TAUT ČUT 
выс цс 
ОСЕ GITE 
LIT Еу ша 
IJN тео 


гияи — uU 4 &-J 19roJer J 


`d иь ни 


`d ` `h "Я 


"hadu ‘WJI 


љи 


"фни oy 


‘фни 


яиІедәпии 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ше 
шшен 
i ias 
Ща 
МЕС 
УШЕШ 


ЫЧЕСЬ 
ЫЧЕСЬ 
ЕС 
о 
ПЕСЕЦ 
пшееша 
пшЕс 
Пей 
пеш 
їше бш 
ИЦЕСбЫ 
ЕШ 
ейин 


СШ ао 
шн utatu 
СС шї 
шн utatu 
TUCE «бе 
ХСС ИП, 
ЧЕП 
Ча» 
Ча» 
TLE МИП», 
= Сй 
єс бшш 
Есш  Слечо 
ЕСС ОШ 
ш Шаш 
ш Сй 
лён 
TLE їй», 
pnd 


СЕЕ T&L taa 
Чесс шейи шапа 
шс чаб Шаба: 
шесе шейи шапа 
Lct бб AUL 
NL За ХАНА 
ЦЕ. це ABA. 
ШОШ шеб väta 
ЧЕСЕ ПЕ ана 
КЗ QEL Aa 
© Фй {Айй 
ТЮК! {даш 
Ще @йшо їлйайша 
[Җа |ы їлїшї 
ш. о їйшбш. 
сш гіш {даш 
ш Ф ОЧ 
(Жа ёри tala 
EUR ЕЕ “DO їлйа 
әд EEN 


гияи — NEED К-П ЧОЕ р 


tata 
шабаи 
ШАНС 
шабаи 
(ДИДЕ 
Kaua 
TAŬ 
tata 
taua 
діа 
ABOC 
дааш 
дпайа 
Дш 
AUAU 
làt 
апай 
дуйн 
дпа 
ед 


9-1 
`d x 3-7 
`d `w 3-7 
`d x ə-ç 


`d `и опик Ə-ç `h ‘ни 


э-Т 
`d x 3-7 
`d ` 3-7 
`d x ə-ç 


9-1 

`d xx 3-7 

"d'W ə-Z 

OHHIr Ə-Ç `h ‘НИ 
9-1 

`d x 3-7 

"d'W ə-Z 

`d x ə-ç 


`d си опиг Ə-ç `h ` 


`d є опиг 2-ç 'h ИЯ ‘Фдәпии 


"фи 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


пе 
ейин 


Шан, 


pnd 


LULA 
СЕСЕ / aiL tada діа 
ECL / QEL taua Aua 
LE / QEL папа дий 
Есен убри папа agate 
LCt / QLL ранах дй 
2с. / QL. LAJA. Айй, 
ECL / QEL папа дйа 
Pid тем ео 


лияи – ҳи 1акотег ү 


"hadu “ээ 


љийр 


"фни ‘20у 


"фни 


читедэниИ 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


TAREA 
Оаа 
ЧАН 
Оаа 
ДОДЕ 


NA 


ш 


ЧАН 
ЧАС 
иди 


дЕ 


ид 


pe 


ОЕ! 
10400 
| z GEAL 
7 ши. 
ЭДКШ 
ЭДДИ 
зди 
АШ 


шй 


£ 


йн 


tagu 
илди 
иде ЦЕ 
илди 
Даш 
лди 
ЧАИ 
лди 
лди 
АСИ 
DAC 
bag ul 
ддийа 
ИА 
ВАСИ 
ВАС 
Васа 
DQ Du 
ВАСИ 
тен 


Ад 
илди 
TALL 
tagit 
Ah Lt 
RAED 
лды 
EART, 
Асад 
йй 
плдш 
ША 
пддицо 
лде 
лан, 
И ДҮР! 
И ДҮ! 
лди 
"лд 
JH 


АН 
ЧАСЕ 
ЧАИ 
tägit 
AUL 


Хш 
ЧАК 
Чаи 
Чаи 
АИ 

Даш 
A¿uul 
дёнйа 
ШАП 


Даш. 
дёйш 
дш 
дайн 
йаш 
pend 


гияи — Yy &-Пачголег I 


САН 
шли 
ЧАИ 
шли 
лаш 


Хн 
ЧАИ 
Чаи 
Чаи 
АИ 

дец 
A¿uul 


ДЕД 
СЛЕДЫ! 


э-1 
`d x 3-7 
`d N 3-7 
`d x ə-ç 


"Чи опи Ə-çÇ `h ‘ни 


э-Т 
`d >x 3-7 
`d ` 3-7 
`d x ə-ç 


9-1 
`d x 3-7 
"d'W ə-Z 


OHHIr Ə-Ç `h ‘НИ 


9-1 
`d >x 3-7 
"d'W ə-Z 
`d x ə-ç 


`d си опиг Ə-ç `h ` 


`d є onar -ç 'h ИЯ ‘Фдәпии 


"pdo 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


UAGE 


ОДЕ 


СЕЕ 
оли 
әефн 


ТАЕ 


ПТИ 


IJoH 


`CU `L H UQE TEL Сі) L яех WISNƏPBEHESO0OO ‘!!-П IWiquqIreod 2 чколенл Аия я KOLONY 


елей алди 
ИДЕ 

DA a 

LA Lt 


ВАСИ 
ШІН тепа 


Даш: 
йаш 
PId 


ДЕД 

ЭЛЕК 
AC 
ACK 


LATA 
тем 


гияи — ии &-Пачголег 1 
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Дай 
дер 
йдш 
дер 
асе 
ан 
ео 


`d иь ни 


`d ` `h ИЯ 


“hudi ‘eJI 


`hudji 


`bun oy 


`buH 


яитейәпии 


ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


tuëuc 
шеше! 


пешеп 
ешш, 


пшешец 
Шаб 
еван 


їш©йє Ще 
шшейш@! Цав] 
шаёйс Цаба 
шеш! Яаа 
‹ЧЕЧСЦ бёшс! 
иОС Чаи 
giit tliii 
Шис Щаб 
Оа Щаб 


«(СИС а аа и 


PUCUCUN ем 
túċutül ее 


titutu пейш! 


ИЗ [Ца {а 
пєй "ёш 


пшецец ВЕЧЕ 
Ща цией Шаа 
Ша аб пейш 
пшешец ВЕЧЕ 
ВЕС ССС ЯСО 
Вэ PJH 


wodo — 1агогриг (orah) э1ланаип) 


СШС 

шёшё! 

шеше 

‚©ш®@! 

CTL 

NGUT 

шеше! 

шшс 

шшс 

CÜT 

ЕСС ¿u CiN 
ешш! ЕЕ 
ешш! ЕЦ 
ЄшЁн ¿u eL 
ČUTE ĊUTt 
ёшёц ¿u ëU 
tütü, EUU 
аба ¿U C 
ЁШЁЦ ШЦ 
CÜT ЕЕ 


Ped Сфдәп ‘ээен) əd 


TALT 
ЧАСЕ 
шаси 
Е 
‚дє 


АСС 
шаре! 
шд 
шд 
асс 


Даа Ч 
Деш! 
деш! 
&®н 
дш 


dLëu 

ALEL 
ALt 

дец 

[бе 


[əd 


Каба ә-1 
а ж ә-с 
ШЁШЕЦ `d mə-2 
«ЕЁ! `d >z a-g 


СОС `d `w ormr ə-ç `n ‘ну 


ЗШЕ ә-1 
ЦЕНЕ, `d x 3-7 
шеш d w э-с 
абы `@сжә-{ 


¿SUC `d m onnar 9-6 


`h ИЯ ‘фдәпинуи 


ЕОс 9-1 
ЕС `d ж ә-7 
ЧЕ имәс 
ёрёр ы Ҹәмо 
0С; `d х ONAK Ə-ç `h ‘нүү 
ЕЦЕЦ 9-1 
ен. Ч 
ац d'w o-z 
ЕЧЕЧ d x ə-ç 


ъ тя ФфФдәр 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ИЦЕЦЕ Чај 
Чабай шеше! 
шешен шейн 
шеш Чаща 
CUCL СОСО 
шейш "Шей 
еен гән 


"Цаба! 
QD. l 
"Цав 
реш 

"Цав! 
"Цаба 
"Цана 
Цари 


PJH 


cutl 
Utd 


[əd 


wodo — 1агогриг (orah) әтанагпә 


`d x `h ни 
`d є `h ‘ни 


`d x `h `Y 
`d ° `h ИЯ 


`d `x `h ни 
`d и `h ‘ни 


`d x `h `Y 
"Чи `h ИЯ 


`d x `h ни 
`d є `h ‘ни 


`d x `h `Y 
`d иь ИЯ 


“hudi ‘эе 


`hudji 


‘þan 


яитейәпии 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАЛИГМЫ 


ПД 


PJH 


гк JT 
Геза 


`d ` `h ИЯ 


`d x `h ‘ни 
Чи `h чи 


`d K `h тя 
`d иь ЕЯ 


`d иь ЕЯ 


"hadu ‘22е 


љи 


‘фни 


яи1едәпини 


Шид 
ИЕА! 
ИШ! 
ПА! 
Пи 
ўд 
ИЕА 
ИЕА 
ПШ 
ШАХ 
АШ 
ИШЕДИ! 
Ан 
LLEGE 


УТ 


> 


Пл 
Јен 


рар — L-I 1910201] 


{ик / Luc 
ЁЛ! 
ЦЕ 
ЕЯ 
Шаш 
KİLL 
ЦЕЛ 

ШЕК /ЧЦС 

ШАК /guc 

МЕД KUT 
дє; 
АЩ 
АЫ 
ША 
LAL 
УЦ 
МАШ, 

L AG 
Ru 
LA 

19а 


9-1 
`d ж ə-Z 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d ` опик Ə-ç `h ‘нүү 


э-Т 
`d x ə-Z 
аи ə-Z 
`d x э-6 


`d х опик Ə-ç `h rg ‘фдәпиуи 


9-1 
`d x 3-7 
аи ə-Z 
`d xk э-6 


`d си опиг Ə-ç `h ‘Ну 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ә-с 
`d ‘ж ə-ç 


`d W опик o-c'h q ‘Od 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


ОАК 


Ще 
Хо 


ALUE 
А590 
Дә 

əd 


`d `N `h ‘ни 


аи `h Я 


`d ` `h зи 


`d K `h тя 
а иь Я 


љи 


‘фни 


яиІедәпини 


ао 
оба 
ША УГ 
вай 
EA uel 


Réd 
шай! 
шаа 
шаа 
ШАҢ» 
Dä kül 
Eddu 
"айн 
Баск 
PB2 Qu 
bA Qu, 
ba ad 
a qu 
tän 
PJH 


сао 
чеке 
шаш 
А911 
К Шеп! 


Жека 
ша! 
ә, 
ә, 
Д5 
дах 
йфа! 
(Де! 


`wpdp — (әташә‹&и) \|-Тү 9когри ] 


и! 
`d x ə-Z 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d ` опик Ə-ç `h ‘нүү 


э-Т 
`d x ə-Z 
аи ə-Z 
`d x э-6 


`d х onar Ə-ç `h rg ‘фдәпиу 


9-1 
`d x 3-7 
`d W ə-Z 
`d xk э-6 


`d си опиг Ə-ç `h ‘Ну 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d ` опик Ə-ç `h ТЯ 


"pdn 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


шад! 


шах 


тәй 


`d СВ ни 


`d ` `h д 


“hudu “эзе 


љийр 


`buH 


яитейәпи 


исх 
ETAN 


RUTAR 
чих 


цих 
Цеа 
чех 


tua u 
пй, 
УК 


LUČE. 
вэЧин 


ох 
шл! 


Тл 
ЗО 


УСС 
042) 
N 442. 


DĠ 

Веки 
пй, 
кА 


гі 
ЭН 


wodo — «Ш 29когри ү 


Че 


Це 


{ш 
ЦЕ, 
ш 
tid 
ба 
хеш 
шм 
шї 
шї 
ш 
юа! 
шн 


геэа 


а! 
`d жә-с 
ч ә-7, 
`d x Əə-ç 

`d ` опик Ə-ç `h ‘Нүд 

и! 
Аж Ə-Z 
х ә-с 
`d x Ə-ç 


эт 

`d x Ə-Z 

`d W э-с 

`d x Ə-ç 

`d ч опик Ə-ç `h ‘Ну 

эт 

`d x Ə-Z 

`d w ә-с 

`d x Əə-ç 


‘а эх опи Ə-Çç `h ИЯ 


`d `A onar Ə-ç `h ИЯ "ф@иии 


‘Фп 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


аи ‘ни 

`d x `h тя 

`d ` `h Я “audy 
`'фни 

`d х `h ни 


`d жь ТЯ яиедәпни 


`WOLHEHOOHO3I WHILOdI и ипчйо1я ийпчяоярниго э инӣох ‘O'L 
* 


(А 
шд! 
Ка 
КА) 

лш 
А 

айд! 
А 
ЧЫ уйд 
QA а 


ша гайг 


біди ќи 
оќо А4 де 


вен Ped [е4 


‘ирар — 1акогриг 219HH209Q Å 
* 


`d х опик Ə-ç `h ТЯ 


э-1 
`d жэ-с 
`d и ә-с 
`d x ə-ç 


`d є опик Ə-ç `h ‘нүү 


ə-I 
`d x э-с 
аи ә-с 
аж ə-ç 


`d х onar Ə-ç `h ИЯ ‘фдәпии 


9-1 
аи ә-с 
`d x э-6 


`d є опиг Ə-ç `h ‘нүү 


9-1 
`d x э-с 
аи ә-с 
`d x э-6 
Фә 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ ПАРАДИГМЫ 


Ц 


ie Даа 


PLCLE ув 


PJH 


QUL / QNL 


геэа 


`d x `h ‘ни 
`d ` `h зи 


`d x `h `Y 
‘атъ rA `hudii 


`'фни 


{Ща 
ш 
ши! 
ЕЛ 
Шу! 
RLLËL 
МЕНЕЕ 
ÜLLËL 
{ур 


CaL 
PIH 


‘ирАв — Ņ-] акогои ] 


ЧУТИ 
аи, 
аха 
х=й 
хаш 


ж Ж © x 
£= < а КЬ 
еа р 
Ев 


f 
G 


x 


f 


[ed 


и! 
`d x ə-Z 
аи ə-Z 
`d x ə-ç 


`d ‘и опик Ə-ç `h ‘нүү 


ə-I 
`d x 3-7 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d х onar ә-є `h П ‘фдәпиуи 


9-1 
`d x ə-Z 
аи ə-Z 
`d x э-6 


`d си опиг Ə-ç `h ‘Ну 


9-1 
`d x 3-7 
аи ә-с 
`d ‘ж э-6 


`d си опик Ə-ç `h ТЯ 
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МОМТМА 


Модели имен“ 


1. Безаффиксальные имена (в т. ч. 
с женскими флексиями) 


1.1 Имена с одним консонантом 


nÐ. 
1.2 Двухконсонантные имена 
1.2.1 С кратким гласным 


1.2.1.1 qal р, Эр 


а. 57, *07, 07, +1, 7, 115, ПЗУ, ПЗУ, 
Ш ТУ, ФУ, 15 и 1х, 70 и *70, У, 11. 


b. С конечным 1 B сопр. и суф. формах 
2X, INN, *пПп. 

c. qal-at 

пак, пу, TY, TW. 

d. qal-t 

пч. 


1.2.1.2 qil Y? 


а. 17%, ПУХ, 12,1%, PY, 199, Ш *У7, 
ID, INË. 


От корней 1”5, c усечением yod: *V T 
(or YT). 


b. qil-at 
п, ITSY (2), пке, пар, *Пул. 


ж 
Для библ. иврита, кроме имен собственных. 


От корней ™”Đ, с усечением yod: ПУТ 
(от YT), *ПУТ, ГИП (от ВП”), пт? (от 
T), I ПТУ (от ТУ”), [ПЗУ (от YD’), пи 
(от IJ). 

От корня Ñ”, с падением алефа: Hani 
(or ПКТ). 

с. qil-t (с переходом “Г” в “а” в ударном 
закрытом слоге) 


ІлЗ и, возможно, I N3 и TYT (ср. ПУ). 


1.2.1.3 аш Эр 
*n (9). 


1.2.2 C долгим гласным 


1.2.2.1 qāl эр, 232 
а. ПТ (заимств.), D, ПХ}, DD. 
b. qal (и qatl 1”У со стяжением) 


Іх, іх, #904, тїт, 1907, 177, Tia, 
ОТ, зїп (?), ГАЙ, П®лїп, in, гїп, 
1510, пї?, 1995, II 915, 11919, vin, yi, 
г +2 (2), 211, Tio, no, niy, 99, 918, 
Вх, pix (7), Эр, ТУР, 217, *1 9 (7), 
А (7), ої, ГУ, IL УЗИ, РУХ, W. 

С женским окончанием -at: Ir, 
ITN, *7717, 1530, nyia, H 239, 
ПХ, maip, main, moii, mW (2), 
ПАЙ. 
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1.2.2.2 ql 22 


а. ÒR, TA, 19, П #9, ЯЗ, Tt, 1,177, 
Пт], 5°, ХП, su, 090, ETS. (7), 973, 
DTD (двойств.), *ү2, 7, 571 (?), TI, 
Pi 1T] I] VY, 0, 139, H *3°9, 
IDY, H 99, Ш #7770), ТВ, ПВ, P, 
IPY, IPX (2), IVY, ITY, Ш *795, 
IV +753, Np, ITP, 377, P, 1, 0), 
27, 770, ITY, ITY, 770, ПУ. 

b. qil-at 

Пил, пра, пуха, поз, МРТ мн.,пУ°П, 
по, тура Q), туох @, sp, PP, 
TD ma., ППУ, HPU, 990. 


1.2.2.3 qül 232 


а. TN, УЖ, IOW, П #70, INA, YAA, 
I3, Aa, T7, 337 (2), МП, vm, an, 
yn, 7, 530, 790, 3, IT, п, 
+1721 (2), 910, ТЕЛО, 239, 179, 718, INI, 
179%, П *q3g (9), *7ар, па, 039), #930, 
жоу, IYW (2), PW, IW. 


Слово Ш172 см. в 1.3.3.10 (стяжение от 
DWA). 


См. тж. *7717 B 3.8 и DIT B 3.9. 

b. qūl-at 

пз, праз, пуз, #9, ПЯТ, IMAT, 
mam, ПТО мн. 1701], ap, *п030, 
L79, mY, пл (2), Прав, 1735, TAL, 
прах, m8, по, 17030, #71730. 

с. qūl-t 

ПЗ (от корня IWD, с сокращением «@» 
в «и» в закрытом слоге). 
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1.2.3 С геминацией второго консонанта 


1.2.3.1 qall эр 


а. 172, H *72, Ш 73, ТУ *72, П ПЗ, 23, 
LTA, ПЗ, 9А, 93, a, р, “ТЯ, Л, 77, 
эч, РТ, ЧТ, ЗП, I ТП, 10, ПЭП, Ш ®П, 
ЯП, I *пп, 90, гүр, тэ, *]2, nə, n7, #1, 
РЭ, ТО, 29, 0720 мн., ТУ, ПУ (и ОУ), *25, 
тэ, IriƏ, Ш *ПӘ, *09, ШЭ (?), ПУ, D28 (7) 
мн., 2р, 9р, р, 157, II 33, Ш 33, 17, 
1*2, Пра, 2@, ПО, +. 


С женским окончанием -at: TIN, mAN, 
"pa, пі, 177, ПИТ, Irish, N, 
Ш?П, ПП, ПЭП, пр, 7 (?), "99, 
+729 (из qatl-at), П *192 (2), 175, TW, 
“ПХ, "PI, 17720 а также, возможно, 
ПЭП. 


См. тж. 1.2.3.25. 


b. Корни с удвоенным 1 или У (в формах 
с суф. и мн. u. — камац) 


175, I3, [У *93, 97, ал, 153, H 32, 
ш 2, 170, H ЗР, 39, 75, 198%, П 5х, 
зр, УЗ, чў. 

С женским окончанием -at: I, I, 


пулу, пор. пуу, 15р. 
с. С камацем (ОР, qal) в абс. форме и с 
геминацией (qall) в прочих формах 


№, ПП, ПОЛ, p>, 155, DÚ, ОЛ. 


4. С патахом в абс. форме и хириком в 
прочих формах 


Ох, та, Г*ЛП, 0%, 150, H nə, nə, Tx. 


МОМТМА 


1.2.3.2 qill 9р 


а. *3&, DN, ИК (изначально — qitāl), 
Ш *ЛХ (но в двух случаях — qil), ТА, * 23, 
Л, ПОР! мн. 110, үп, Ш], 57, #09, 
mA 11, ОЈ, 7}, ШТУ мн., ТУ, Эу, 
+, Т, ТР, "Ч, 110, 10, Yn. 


Возможно, также І D>} мн., 11, H 12. 


b. qill-at (или да-а с диссимиляцией 
гласных?) 

ТЗ, ПХЭ (от їз — изначально qull-at?), 
rT ЛЕТ, 1701, “ПАП, 152, +135, 
Hm, 190, пт}, пх], 739, ПВ, +709 (7), 
ПХ, InI, П* У, Ш *п2Х, птр, man, 
I 121. 


1.2.3.3 qull Эр 

a. Y3, 27, рте аЙ, эп, эй, РИ, 95, 172, 
+10, +29, 19, 29, 9р, 59, тл, А (7), РЯ, 
* 0, 170, ЧП, ОЛ (также мн. ч. Dn), 
b. Корни с удвоенным , У или П (в формах 
с суф. и мн. ч. — холам) 


13, 152, 1*9), ПАЯ и ЭП, 102, ПЭ, 
33, *у2, п, з, 193, ЯР, УЧ, #70, 
19), П Уй. 

с. qull-at 

"пех, пу ләп, прп, пов, nəo, 
ЗУ (в слове nts), пар, "TDW, "TAN. 


Возможно, также NANT n гіпо мн. 


1.3 Трехконсонантные имена 
1.3.1 Односложные 


1.3.1.1 qatl 70р 


а. Таў, "ТА ТУХ, "ох О), 1155, 
ИЯ 2%, DDN, *27%, IN, ТУК, РОК, ТШХ, 
«ИХ, VWN, 1722, I *7Х2, 002, 175} и 
223, 1*ЯВ, 15}, 67}, ШУА, рат, 727, 
Нот, "ТЇЗ, I933, эта, 157, ЭЛП, 
Өл (2), #701, nr, 071, ny, 13, 
пзп, 1735, #9717 (ФЛ, Т?П, ТӘП, 
«чип, 1797, 1797, ЛОП, 297, V97, 
1097, 1*097, ип, 1ЎЛП, дл, 070, 
гету, Пл (2), T, рт, РТ, 925, 
дз, йаз, 255, 1703, ll С, р>, 
575, 209, A09, “пэ, *10%, 0р7, рэ, 
roy, Тул, 70, Dp, чәр, 197, 
177, 1900, РП, 551 24 тд, РД 
чт, 723, 93, *51, p51, ШО, *3p31 (2), 
19 РУЪ рр ЭЛЬ 920, 539, no, 
ээр, 15р, и 29, “09, 1733, ОЗУ, 
077, 1259, H329, 1039, 759 (, 
559, 07у, 700, луу, 108, 1329, I 23, 
929, 078, 179, 078, p79, |15, 525, 
75$, 193, 070, 208, *70р, 07р, ВОР, 
лор (заимств.), H HS, Тр, *p p, Yap, 
Фор, 20р, ПШ, 797, WN, ©, "097 
97, 0797, рл, *07, ІК, 790, 
и а Ч 
270, 090, 120, ТОЎ, 19V, 80 O), 
ор. рУ, үр, 770, Тал, 07D. 

Вт. ч. с хириком в формах с суф. и проч. 
(изначальный 4102): П эз, 279, I3, 
Тоз, "p2, 073, 1503, 937, 107, 21р», 

ID, Пру, 553, 655, 955, 105, гй}, 
чу, 749, *779, 1779, 905, 775, 1775, 
1029, рух, тох, 10р. Пр, 1р, 
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27р. Wp. 557, 119) 1907, ПЛА, 
*U090, 0790, 90210, ПР, а также I 090. 


Слова NYY и NAY можно рассматривать 
и как простые существительные модели 
qatl от соответствующих корней, и как 
«вторичные» сеголатные (инфинитивы 
породы qal) от корней #5 и 20, с паде- 
нием уо и добавлением женского окон- 
чания -(. 


Слово пт см. в 1.2.1.14. Таким же образом 
(женское окончание -t становится третьим 
консонантом для qatl) образованы слова 
*ПО (or n03?) и *П7р. 


Слово 5272 см. в 2.1.1.6с (тада! от корня 
2775), 221 и OAN —в 2.2.7 (с префиксом n, 
от корней 792 и DON), 071 -B 2.8 (с npe- 
фиксом 1, от корня 8797). 


С женским окончанием -at: NYAN, 
ПГ, ПИ ПӘЙ, "WWI, ПТУ, 
пуз, про, поту, пуху, поче, 
“пор, 110290. 

См. тж. 1.3.1.21. 

b. дай ” 

ГУК, DR, MOR, *ра (и 0723), 
їз, %7, ПУ, п, ү?п, T, 2, wy, 
Іру, VY, ФУ, ГРУ, H pz, 1*Тр, 
Үр. 070, pY, ШУШ, MY, РП. 

См. тж. К?з в 1.3.1.1h (qatl Y/N”). 


Слова 272 и пу» образованы от пред- 
полагаемого *°'2°'2 qalqal. 


С женским окончанием -а: ПӘ, 
ШАШУ ПК, *1%()2, 115, TPY. 


С женским окончанием -t: П *Г?з (*J”2 
+ -t). 
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с. qatl Y 
ТХ, пур, 219, TN. 


См. тж. ПТ и УТУ (2) в 1.3.1.1g (qatl 
STP), КҮЎ в 1.3.1.1 (qatl Y/N”). 


С женским окончанием -at: ПУЛУ, YW. 
Qatl 1”Y со стяжением см. в 1.2.2.1Ъ. 
а. дай ?”? 


N, Эз, °ч, үт, әп, п, 8, ЫЛА 
(и в паузе и в контексте), °?11, °7У, n5 
(и в паузе и в контексте), ] 2X, *7р, 
20, рр, ID, а также, возможно, 
AT (2), 23, TA, °П0, ЛУ, q, TJY, 
эр, Э, Y9, I `n, I nË, HDR, 


Takxe поз H Ty. 


С женским окончанием -at: TPN, "mY, 
а также, по-видимому, ТА, ДАРУ mI, 
TTS, полу. 


Cm. TX. 1.3.1.2f. 
е. дай Y” 


IR, ITA (7), #170 (2), ®їр, 10, #1790, 
а также, возможно, жап. 


С женским окончанием -аё: ПЖ», TYT, 
1729 (2), 1119 (2), ПР, п]. 


f. qatl УПП”У 


*апк, ола, J02, туз, 1253, чуз, DYT, 
ут, oyy, Tr, ur, 199, 19, ШП, 
YD и VYD, X77, 9, V77, 7П?, 1, 
X99, РПО, I 930, 973, 120, П #900 (7), 
"302, 13, ППП}, 993, 393, ЗЛО, "ЭПО, 
ЛУО, 1709, П#ТПӘ, 119, NÐ, 075, 
*пҮ, *798, 277, *0п7, ОП, 100), 
*ЇПЛ, ПЛ, 793, 257, ПУЛ, ШУЛ, 1750, 


МОМТМА 


MYY, STI, #00, + ПУ, РП, I HU, 
П T (2), 1759, П 390, ПТП, Inn. 


Также ПП?, ШТ. 


Слово ППШ образовано от Ir или 
rr, T. е. из qūl-t или qīl-t, с сокраще- 
нием «а» в «и» или <T> B «1» в закрытом 
слоге и с переходом «и» или «1» в «а» 


перед П. Таким же образом слово I ЛПІ 
образовано от корня T111. 


Слова 10209), П 552 и 322 см. в 2.1.1.5 
(с префиксом 2, от корней INNY, ЗУ, 
ПТУ), ПУЛ — в 2.2.7 (с префиксом П, от 
корня ПЗУ), 1? — в 2.4 (с префиксом у-, 
от корня 1719), ЛУ? — в 1.2.1.2с (от 
корня YT”, с падением yod и присоеди- 
нением женского окончания -t). 


С женским окончанием -аё MANN, 
Груз, I, пло. *Пру?, ПД, 
LY, УЗ, ттеп, gI 1773 
"пе (С), MPL m п, 
груз, прут. 

Также К”У: MAND. 


См. тж. 
1.3.1 е. 


g. qatl УП”? 


“YJ в 1.3.1.14, MYI в 


Іпоз, П *923, Ура, І *T9T, УЛ, ПОО, 
*ур, IND, + (7), УШ, Ir23, ПР, 
ПУ}, 192$, 79, V, n29, ПОЗ, YIÐ, 
УШЫ, УПЫ, 97%, 57%, 55%, ТУР, 
П*У р, пор, пур, mp, у27, m, n2), 
m27, YW (9), 1 *000, YOY, YDW. 


B T. 4. c хириком в формах c суф. и 
проч. (изначальный qitl?): I +73, УУЗ, 
утул, ІПЭТ, 1155, пр”, Ум, *00], 
Yxa, mÐ, VY, nna, пох, 1797), Уй", 
1950, 1770. 


См. тж. TYN B 1.3.1.1c. 
h. дай K” 
RIA ху, NIY, #82? (7), Кз (u H29). 


B T. 4. с хириком в формах c суф. (из- 
начальный qitl?): №25, №25. 


Также qatl Y/N”: °з (варианты: >, 
>, К?З, Хд), КТЎ (вариант: 1Ш). 


1.3.1.2 40 70р 


а. 70%, 755, *2Ж, “ЛЮ (2), 755, УХХ, 
#153, ЭА, +15}, Т?П. ТӘП, 70], 331, 
>37, РЛ, “pyn, 1277, Inn, 1р9, 
преп, поп, реп, por, чп (2), p7, 
Inn, H pon, 297, рп, 17%, 203, 
J07, *21 (2), 1223, H 253, 171, PT, 
НТ, 593, *931, 333, ТӘ, 951, ЛҮ, РЁ}, 
555, т, 59, 955, 750, 909, I 332, 
ФУ, 1777, I, PAY, арт, гру, 
129, П27У, 92, 20у, 799, NYS, 
отр, 7327, “ДУ, 220, *р5їШ, 059, 
729, рй, үт, 90. 


Также wT, 732 и, возможно, 30. 
См. тж. 1.3.1.1а. 
b. qitl >” 


“ХП («половина»), ҮП («стрела»), БА 
у и, возможно, "22. 


Также пт, ПУР. 


От изначального qitl 1”У/”* происходят, 
по-видимому, слова П 32 (?), °У, "1. 
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с. qitl УП”? 


УТА, УШ?, ПТО, T83, 1081, П *ПУ}, ПП}, 
пле, YAX, урп, YÜN. 


См. тж. 1.3.1.18. 

а. ай Х”У 

INXA, 1551, 255, пл, NY. 

e. а”? 

ХОП, 00У? двойств., XOD (и ПОЗ). 
См. тж. 1.3.1.16. 


f. qitl-at (и qatl-at, с диссимиляцией 
гласных) 

проз, проз, турз, пуз, Iny3s, 
пу, пут, INYAL MAPAN TAN, 
пузо, yp, эппр (0. ORT 
T? (2), T и n, ПФ, "3, 
"пут, пуро, nat, 8I? (7), sr”, 
nay, "mpa, ппуз, “DYA, или, 
"уз, nap) Tp #999, поло, 
плов, "пров, NIP, плфе, NYOY, 
пух, TATP, пер, тутр, TN ©, 
“ТЙЛ, ПЗП, 11857, TONI, пер. 
пушт, *пузу, гп, при, прой, 
ПЫ, по, эп, пұой, ПП, 
пой, "TYDY, INDY, “пору, Пул, 
пып, пл. 


Также (для УПИХ”5): mAN, пак H 
пә. "пуд, пал, тутт, TRUN (7), 
ГУУ, ЗПУ, їрп, П*®прей, 
пәп, пзп, *пуюп, noq, TW, 
гару, путу, туу (и пту), "TAY, 
mY, mY. 


Cym. (1127 может рассматриваться и как 
ж. р. от рї. т. е. изначальное qutl-at. 
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1.3.1.3 qutl 70 


а. DTR, ТК, 255, Tok, УЖ, оК, ОК, 
VDR, ®ОЮК, *ДОК, FIR, IR, #ЛШК, 
оа, Пра, 005, 218, *09, 72}, 75}, 
172, *БА (2), *327, Точ, 7рї, ПИТ, 
рїп, чип, топ, yah, 120, 12), 
шәй, цой (?), пп, 520, 197, 
чоп, #9, ШЫП, ТП, 1277, 129), 
00 ТЕ Ш 89 79, 
1755, П 755, Ш 755, ГУ 755, *9nə, 
I *903, П #900, *РЛР, *703, 151, Np, 
*020, лоб, *т0У, руу, 170, IY, 
му, ИМ, 1757, П*25У, 755, 1535, 
H *2хУ, ogy, “ЧУ, 70, РУХ, WY, 
а Че ТЕ 
тл, *059, пп“, 1540, 25, ШШ, 1127, 
АА 


Также UU. 


Возможно, также *159, ШТ, (#757), 
"ТОР (02). 

В слове А (корень пр№) женское 
окончание - становится третьим кон- 
сонантом для qutl. Слово NWA см. в 
1.2.2.3с (от корня I 13, 401-, с сокра- 
щением «Ü» в «и» в закрытом слоге), 
T — в 2.1.3.46 (с префиксом 2, от 
корня 57). 


Только двойств. число: DIN, MIMA. 
Только мн. число: DWA, DNI. 
b. qutl >”? 


N, D7, "+, T, DT, эп, Пп, шз 
#55, Y, DY, ү H x, RI. 


с. qutl 1” 
113, Win. 


МОМТМА 


d. qutl УПП”У 

"R ERD, pia, Tia, 253, 107, WT, 
“пб, їз, апі, 053, 393, ЯЛО, 255, VTX, 
ИУ, +079 (2), #015, ЭЛ, ГОГИ, TÙ, 
оуу, 

Также I rE, 1713. 

Слово УУ? см. в 2.1.3.3 (с префиксом 75, 
от корня ПУ). 

e. qutl УПИ”? 

ПОК, 75», nab, ПТИ, ТАМ, ПОЗ, УЗ", 
поч, ПРА, 52, "УВЫ. 

f. qutl Х”У 

HURI, оқа (29832 #720), "ОКП, УКП. 
Возможно, также TNI (и TNI), NY, ПИЯ. 
g. чий”? 

коз, "КАЧ (2), "NRÒ. 

h. qutl-at 


пех, тло, TPY, "прок, MYY, 
пка, при. про. пап, попу, 
пуз, пй, тоху, пару, пулу, 
поту, приз. пир. пр. ПУЗ, 
пой, пры. 

Также "ПУ и "ПУЛА, nsn, TRAV, 
тл. 


Слова AWN и MANN (?) см. в 2.2.7 (с 
префиксом Л, от корней ППЖ и 
una). 


1.3.2 Двусложные с двумя краткими 
гласными 


1.3.2.1 qatal ?0р 


а. Рах, IDOJN, TUX, *00%, 00%, 772, 
“ола. рта О), Кра, *9ха, пра, тош. 
груз, *00з, 709, пр, I 223, 57$, 3327, 
07. уа, 3D 00), 12], 2011, лрь пор (?), 
аз. 10], 1200, лу, рп, поп, зеп, 
Гор, П®еп, реп, Оюп, үп, 117, 
"Ой. 19947, 09 Ур, чр, р}. W 
“05, 512, гр, 100, 1127, 77, 700, 
РУ? D, 1909, 1223, лп, ИЯ}, гүр}, 
“Кор пр 700, WP, 197107, W, 1], 
HP, 129, пру, ПУ, РПУ, ІП, 
IDY O), Кау, 8OY, эр, 77р, 1207. 
ал, ЗУЛ, 322, УЛ, pap, 17159, 1500, 
729, 29, 790, PDY, 579, 1781. 

С геминацией третьего консонанта в 
двойств. и мн. ч. и в суф. формах: 223, 
тй, ча, ПУР, "320, ЦРУ, 1 #07700, 
П 22750 (2), а также, возможно, 2%, 91 


Только двойств.: БП. 


С женским окончанием -а(: "2AN, 
INAJN, ТИР, NIN, NDN, INPN, 
Пр, ппуа, Тира, тууа, похч, 
пч, пч, "поль пут, прут, 
ПКП, ТИТО, mAP. пуу, пла, 
IHD9, пуу, пик), *пркі, пор 
пал, пй, пор, пр}, п, mY, 
TJY, TW, пуду, ПУ, 1799Y, 
TYY, mY, пшу, пуху (и луху), 
1309, Ни, ПТУ, TZ, ГОХ, 
H H79Z, прух, пор, пуур, ПЛЮ, 
ПОЧ? паа", пит, п, пап, пуу, 
ЭПФУЛ, П220, пурї, ПЖ, пуй, 
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МОМТМА 


TIDY, ПОШ, а также, возможно, 
In9sn. 

B т. ч. с геминацией третьего консонанта: 
+00. 

Слова поп и П пэл см. в 2.2.7 (с 
префиксом П, от корней ПХ? и ФУ). 


b. qatal y” 

"T H п. 

Слово 139 см. в 1.3.2.1.а. 
с. 77% qatal или qatil? 


пп, пуй, п, пу, пу пуу, ПЗУ, 
пр, ПУр, mp, а также nI. 


См. тж. 1.3.2.24. 
d. qatal-at 19” 


aN, *n2, 11, nxp, *ПУр, а также, 
возможно, +774, MXT, 122. 


Слова пу H л см. в 1.3.2.1а. 


1.3.2.2 qatil 70р 


а. 175%, П 938, *2Ж, AN, 25%, "ТУК, 
БУХ, руз, Уз, TT УТ, рэч, 107, 
707, 121, ПЭП, DAIT мн. 970, үп, 
шоп, шп, ләп, эп, пуп, 1*2, 
П 230, тїп, алп MH., Юз, Гоу, 
«ор, уд, гру, 1907, +], УЗ, ХТ, 
п, 377, 1107, ШУ, ЧГ, 1722, H 753, 
+WD, пэ, Кою, NDI, 71, T79, VAY, 
"aY (9, *тру, ОЧЫ, ору, 27у, VW, 
РПУ, NAY, IO, “Щр (*75р?), *)0, 
I, *рП], 2971, 550, ma, 
5755 мн., *П20, |20, 1070, DAW, 120, 
чр№, IDA, I YDP. 


С женским окончанием -at: MIIN, 
ПОХ (2), TZN, "ПИ, пошх, поп, 
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niaga тууа, пә7а, ГАИ, пй, 
поз, пад, 731, 0997, пуп, ПР, 
полу, IN пут, пз, ПОП, 
пою, ПП, "ПО, п?зь пар, 
ПЮЛУ, ПШ, *7770, п570, TRY, 
MATË, ПТУ, “TIY, ПРО, NRD. 

Также 222, 7925, ПР, 110000. 


С женским окончанием -t: По, *лУуп 
(#77577), nor, NYDN. 

b. qatil 1” 

ТЕР, 

Со стяжением: 7%, ЎА, 77, 112, үз. ІЗ}, 
7Y, "јо, П, РЭ, *П0 (7), ЖЛ”, а также, 
возможно, 7, 7°П (ЭП), Р°П (РП), П 13, 
*00 (?), H УЗ, *70. 


Со стяжением и с женским окончанием 
-ас ППУ, ПТУ (#DYT9) мн., *H&X, 
HT, 05%. 


с. qatil 1” 

120 (также VYY и 1770). 

d. 39” qatil или qatal? 

пз, HY, O, пә}, тӯр, пу (D), 
“пә 038, ПУР, пу), SHT, ПР. 

См. тж. 1.3.2.1с. 

е. >” qatil-at (или qatīl-at?) 

ПУ, ПУ, ПУ, тәу, Гуч), ПАБ, 
TRY, TIY. 


1.3.2.3 qatul 70р 


OTS, D'R, "уох, *ПОХ, ТОК, TA, 
92$, ТОП, 07990 мн., "ЧАТ, ТР}, nay, 
93у, ру, му, пру, TPY, 208, *7П5, 
Тр, 267, «ру, AHQ. 


МОМТМА 


Возможно, также лїп, aq MH., 
*П51 — qatul или qatāl? 


См. тж. 1.3.3.1. 
qatul-at см. в 1.3.2.66. 


1.3.2.4 qital 772 

а. ЧОП, 559, 701, 239, ТУРҮ, ЛУУ, 750. 
С женским окончанием: "ПОХ (ППУ?) 
b. qital 7” 


"ПУР, а также, возможно, *151 и ПУЗ). 


1.3.2.5 аша! 02р, 70р (?) 
Возможно, 17273, I FYW, "VÜ. 


1.3.2.6 qutul эур (в т. ч. инфинитивы 
qal в значении существительных) 


а. 753, DYHY (мн.), тїр, ORY, №27, 
ПЧ, РПО. 


Слово ana см. в 2.1.3.4c (с префиксом 
1, от корня 201). 


b. qutul-at и qatul-at 


HR, TIIS #Пр?Ң, PON, IDN, 
пал. пл, nba пӯк, пут 
поп, *прәп, Пр, пал, "DN, 
"ЮП, пут, їл, пз, ПО 
пр, эп, пзу, пачу, sn, 
"пуро, пур, “пир, #1927. 


Возможно, также "mon, ago] = 
qatul-at или qatāl-at? 


c. qutul-t 


nAn, NIND, *n320, а также, возможно, 


1.3.3 Двусложные с долгим гласным во 
втором слоге 


1.3.3.1 да эр (B т. ч., возможно, 
слова от изначального *qatul) 

чл, Ting, аа, упа, тА, Tira, 
«Мат, МР, рїл?, іл», 9153, Tu, 
DWA, I 017, PN, #717100 (2), ANA, ППУ, 
“ШУ, PWY, ТҮР, D2, H TI (?), Pm, 
0120, Шо, УЧР (2. 

Возможно, также ЭПО, D21112 мн., *П51 
— qatal или да? (И, с женским оконча- 
нием, mony, ППО — qatāl-at или 
qatul-at?) с = 


1.3.3.2 дай1 90р 


a. DIR, TAN, PON, ТОК, “PDN, PDY, 
УХ, H “зщ, +79, чоп, +973, 
ITR, ITY, “ра, К?Л, VAR W, 
LVT, IWT, І #979), +, «УП, 
TA, P (00), D, pon, P, 
топ, оп, DLT, “ЛП, тт; 
png, УЛП, RI, +, «ТТ, 
т, TD, 172, INXS, yL’, ww», 
"зд, 2923, 953, ПП, №29, IA, 
это, пр, “ри, a T: 
#9115, #901, 901, I*9593, П +70], 
ур, рр} TUWI TRY PN sp 
2790, 1770, пе, "рур, тюр, Зу, 
г*рчу, *роу PVY), TAY, DY, 
Py, 09, PNY, pong, W, 
577775 мн. DJ мн., DPOÐ мн., 
трэ, 778, PNZ, TAY, "ТР, PI, 
ТУ, ITYg Pag, те, DTP, 
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УР (вторичное -п), I Xp, П 7Ур, 
#&°)2, DPN мн, TI, РТ, 
*Ú19, 92529, Г*0°07, П *0°07, Ул, 
РУР Т. ЭТ, 7700, wW O), 190, 
ПУШ, ШТУ, 2070 ma., IPW, 
тав (2), аар D, oË, Гі}, 
П 720, ШУШ, DAY, ITAY, 
"зч, жу, БР. 


Возможно, также 12. 
Только в направительной форме: пуп. 


С женским окончанием -аќ: TPN, 
ПУХ, TTY, ЛЗ, пуд, "99, 
"mD, 1D9N, XN, прп, 
HOH, yp, TPI (0, ny, 
"DI, DM, TNI, TPN и NDI, 
TPT, PVL PVI, прэ, DPN, 
TTY, HP50, "VY, пу? "PW, 
228, MPS (7, P, ПИРИ, 
TIPIY, YDY (7), NPIL, IPY, 


пер, ПФР, PO пр, 
DPI, PW, TPY, HPN 
+0770. 


b. qatil >” 


770, рр. 70, 790, 79р и Rp T О), 
эў. 


См. тж. 1.3.2.2е. 


1.3.3.3 дап ур (в т. ч. пассивные 
причастия qal в значении существи- 
тельных и проч.) 


а. “ППУ, ШЫХ, +7375, “ЛУМ, ЭШЛИ, 
«па pnay, чапа, 7153, #7 
(#71572), улет, *#үзюп, элп, Элп, 
тїтїп, пүтл, шүзчп, тутп, 
уїўтлп, «рат, *улхо, пр, V, 
#5105, 551, ШП, *71%1, #29, IY, 
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озху, озчу, *рлчу, ПУ, YY, 
«лох (7), #08, *улу, “Лр, узу, 
7921, #2150, +7150, үрә, 21920. 


Вероятно, также ОЇ. 
b. qatul-at 


полк, MAN, PA, позта, TWN, 
"pag, nAn, #0, #8, yW, 
"N, 7A, MRI, MANI, "NWI, 
ТИЭ\У, прау, ЭРУ, YNY, 
“пшр, полар, 797, PAN, 
ПУЛДУ, +10120, УЗ, +717100. 

с. Также мн. ч.: 

*дэупа, DANa, ®ш°оз, БЛ, 
DNN, 07101, poor, БОЛ, *6° 1, 
"DTA, БТИ, DYI #2951, 
D52309, #075, DT, 0017р (?). 


С женским окончанием: *Глапз, 
гїп, niman, 119125, «ПАУЛУ 
nina (?). 


1.3.3.4 qitāl ор, VYP 

а. TIN, 19%, TR. ITON. 

b. DN, NON (и *70%), а также, возможно, 
179,109. 

с. qital-at (?) 

ЖЖ, піша, n729, Ир. 

См. тж. 1.3.3.5. 


1.3.3.5 аша] или qitāl 230 


а. їй (2), *°192 и *&393, WNA, *nàa3, 
+5173, 197, H 37, Ш іч, УЧ, 
тіп, ain, 17, п чіп (?), По, 
7D, 17152, H32092, 9710, лау 
(niay), I 332, NY, 1209, TW, 
тілу, 5150, DND, DN, YAN. 


МОМТМА 


b. qutal-at (?) 
17155. 


с. qutal-t (с переходом «а» в «б» и 
последующим сокращением в «о» в 
закрытом слоге): 


nin и NIND, I NHI, NYI. 


1.3.3.6 дайа, qitāl или аша! Фр 

JN, "2, 507, Про, “ПЗ, "У, 209, 
199, *т97, DY (?), IPW, 27, 770, 
DRY, ЛЫЙ, Ор. 

1.3.3.7 аи 

УЖ, TPN. 

См. тж. 1.3.3.8. 


1.3.3.8 дий], qitīl или qatil DVP 


тз, зз, руз, m2, VA, IV, 
Dm, Ton, *у?у), TDD, VD, IIT, 
№0, 12%}, DY, у (7), ПУ, 
“әз, ТПУ. 


С женским окончанием -at: MYRA. 


1.3.3.9 ана! 2302 


015%, ПОХ, 719%, тох, PN (2), РТУ 
(*Т1ТУ?). 


Возможно, также 710%. 


С женским окончанием -at: пк. 


См. тж. 1.3.3.10. 


1.3.3.10 qutül (qitü1? даш?) 2302 


9333, ATTA, П 7175, 2393, 3337, 1921, 
515, кэз, 12193, 15713, йл, 
*о1п5, #5154, 1157, TM. 


Возможно, также MAWA и OWA (со 
стяжением — 2%). 


С женским окончанием -at: "TAD, 


TITA, ПУЗА. 


1.3.4 Двусложные с долгим гласным в 
первом слоге 


1.3.4.1 даа! 201? 
LADIN (заимств.), 5215. 
Возможно, также 23, ЛИТ и пт 


(мн. ч. ж. р.). 


1.3.4.2 qatil эор (в т. ч. активные причас- 
тия qal в значении существительных) 

а. DÄR, JAR, 578, ЛК, ПУК, 3233, оқа, 
990, 0°92ћ ma., 200, ПП, 221, pno, 
7571”, лу, ЯЛ®, пэ, #09, #771, стр, 
720, 1559, 750, 1579, їр, noh, 
1270, 700, 700. 

Также *Ч70. 

b. qatil 7% 


пок, пуп, гелі, Пл”, #710, nga, 
ПУ". 

c. qatil-at, qatil-t (ед. и мн. ч.) 

DiR мн. NYAR, ПУХ, NIT мн. 
#7759 (#77592), 75, * ПЛ, *Пр°, 
*ПУУ\, ПОЛ, non, NDW мн., NZI, 
ПОП, *п7по, пуоо, пузо, ПД, 
mW. 


В т. ч. корни T”: T713, mn, ri, 
main, 1725, mp, пуч, пул. 


1.3.4.3 qütal (?) FVP, VVIP 
2290, 322. 


647 


NOMINA 


1.3.5 Двусложные с двумя долгими 
гласными — дїїаї1 (?) ор 


а. 1T, TWD, РУ, Ар, PTN. 

b. qītāl-at (?) 

ran. 

1.3.6 Двусложные с двумя краткими 


гласными и геминацией среднего KOH- 
сонанта 


1.3.6.1 дама! 72р 

а. PN, ХЭТ и, возможно, NI. 

b. qattal-at 

пух, nga, ngon, nan, пуз, 
пай. 


Возможно, также 118, І *q13q, П ЖП 
— от корней 17”. 


с. qattal-t (и qattil-t с переходом «1» в 
«а» в ударном закрытом слоге?) 


Пим, NPR, поз, ПРОБ и ПРАЗ, 
nni, ППА йат, прүт, поп, 
ПУЗ%, пуз, пуз”, n>, nno, nyw, 
*поху, ППУУ, ПЛЮХ, лп, алу, 
ПУЛУ, ппчр, пп?р, Їр, “nY, 
norm, 17279. 


Возможно, также *П7 ЗУ. 


1.3.6.2 даш 7р 


а. UN, DPN, Jaa 727 (7), 237 (D), 
їп, #00, 715, *90, ПИРУ, 70р (7), 
w, 

Cm. TX. 1.3.6.1c. 

b. qattil ПЯХ”У / 1% 


TRA ®*ППЭ, *ППУ. 
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С женским окончанием -at: ПКА, ПЛЗ (?). 
с. qattil уп”? 
ray ПОВ, прэ, пр, *091. 


1.3.6.3 qattul-t Лр 
na. 


1.3.6.4 quttal-t 129? 
пузр. 


1.3.6.5 quttul (?) Yt 
І75х, TBP. 
С женским окончанием -: 1123 (и 


n729), I л?зў. 


1.3.7 Двусложные с долгим гласным во 
втором слоге и геминацией среднего 
консонанта 


1.3.7.1 дама! лр, 19р и 70р 
а. ір, PINN (9). 


b. 7133, "40° (9), Пр, 715, а также, 
возможно, 71°, 113X. 

с. чуў, «29%, 38, "013, 77, RT, |3, 
"РЭП, "КОП, шэп, ФОП, пай, Ur, 
“йэ, "128, ПЗЗ, 939, ПРО, *270, І, 
хоху (7), VJP, "125, #078, 9р, Кр, 
22, ПУР, 13, 227, "mp. 

d. qattāl-at п?әр 

попа, пора, "пора, Пра, *ппао, 
"ПУХ и "ЗК TADI, "ODW, ПОЛЬ, 
пор, *1пр7. 

е. qattāl-t n? 

1753, n959. 


МОМТМА 


1.3.7.2 дашт WYP 

а. TIN, VIN, PAR, PNN, VP, V, 
2892, *93, рэпу, DUD, PTS, к, 
wP, pan, =ррл. 

Возможно, также 112. 

b. да 3” 

Im”, ру, py, #279. 

с. qattīl-t 


1.3.7.3 qattül (и qittü1?) Утар, 230 


а. 159%, ПЕТРУ, #7370, РАЗ, *рїюпП, 
ал, V yng, 7120, ПФР, TAY, ПАУ, 
Iw, piri", УЛЭШ, ЗП, а также, воз- 
можно, I MÐN. 


b. *Г\у2, У17], pan, WI, WN, 
YAT, 11972, *3, 129, ТУУ, 2129, rana, 
=, «ру, Y, ®*үїшр (2), ËP, 
mp, *У1РУ, 012, PË, УТРУ. 


Слово АА происходит от `]П1 hif. 


с. С женским окончанием -at: MIDA и 
#17153, nyan, INDA, "myI, 
+70790. 


d. С женским окончанием - NYPA. 


е. Мн. ч: DYA, DDI, D23923, 
D92394, DNY, 0799, DRA, DDIN], 
пэ], DTPa, *079320, БПА, 
DAY. 


Также ЛЇПЮЗ и *NÌDIT. 


1.3.7.4 диа! 70р и 0р 


а. гү" (с переходом и в ів результате 
диссимиляции 0/0), DNW мн. (с перехо- 
дом 0 B ü в безударном слоге). 


Также, возможно, 71, wap. 


b. 77913. 
1.4 Четырехконсонантные имена 


1.4.1 От двухконсонантного имени, с 
редупликацией слога 


1.4.1.1 дааа эрэр, эрэр, а также 
qilqal, дај] (от дада, с диссимиляцией 
гласных?) 

773, ту, ЭТОТ, *9191, "ППП, 
2215 (от сущ. *2555, qalqal), 322 (от 
сущ. *71575), *0°20]0 мн., *0°5757 
двойств., “УЛУ, 1*2%2%, П *7ХУХ, 
DPY% мн. (чит. 0%2%2%), урур, 
ГУр7р (от сущ. *Пр7р, даа), TU (от 
сущ. “WË, qalqal), 5”? ?А мн. 


Также от корней 1?”®, с усечением yod: 
*опэп (от 277), *RXNX (от NY). 


С женским окончанием: ЛІЯ 
(#1174?) мн., ППП, ЛЬЮ мн. (от 
сущ. *П5090, qalqal-at), 19090, 
ЭПОЗЛЭ, #079, ПАПЗПУ ma., ПЗ, 
ПРУБУ, пур, "ПОД (#170707). 
1.4.1.2 дачи рәр 

7272 и 1575, 2272 (от сущ. *255355, с 
диссимиляцией консонантов). 

1.4.1.3 qulqul эрур 

а. рр. 
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b. qulqul-t 
поз. 


1.4.1.4 дачи 252722 
чол. 


1.4.1.5 дача! зрур 


223, “32702, УПП, б’УЗУХ мн, 
QV мн, 2°УЛУЛ мн. 


См. тж. D92238 в 2.3. 


1.4.1.6 qalaqal 22272 
Озу (?). 


1.4.1.7 давай pipo 
I 39399 (2), РЭР. 


1.4.2 От трехконсонантного имени, с 
повтором третьего консонанта 


1.4.2.1 qatlal 770р и 220 


117, INY, а также ППЭӘ (с диссими- 
ляцией гласных). 


1.4.2.2 дайы 9205 
#7122. 


1.4.2.3 аша! 77V 
77X. 


1.4.2.4 qatlāl 23292 
17. 


1.4.2.5 дай 7V2 
рз БП, 19720, WV, *q°35 (О). 
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1.4.2.6 qatlūl 23292 

а. *DDÐRI мн. 7151, 38, MDY K). 
b. qatlūl-at 

ry. 

См. тж. NYY в 3.3.2 (аайа-то, 
ПАУ в 3.4.2.1 (qatlül + суф. 1 + -at), 
*771Ур\ в 2.6 (преф. ša- + qatlūl-at). 
1.4.2.7 даа! 77V? 

DDAN. 


1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 
двусложные 


1.4.3.1 qatlad 


109%, OYN, 08] (заимотв.), 135}, 
17109, 7378 и "ТВ (заимств.). 


Слово 12212 см. в 1.4.1.1 (от сущ. 
*Тр7р, qalqal). 


С женским окончанием -at: TMN, 
ШРР (возможно, от 1997), *ПВУТО 
(от *75У0). 


Мн. ч: Ш°ШГЛЇП, DYI, “DDIW (от 
DDI). 
1.4.3.2 qatlud 


эмп, *00чп, ГЇШҮЛП мн, 0973, 
LWYD, *905ү. 


Слово *0%7]2 см. в 3.10 (суф. -шт). 


1.4.3.3 qitlid 
ШП. 


МОМТМА 


1.4.3.4 qutlad 
пу. 

1.4.3.5 qatlad-at 
"TTO. 


1.4.3.6 qatlīd 

ттл (2), чр (заимств.), WINY (от 
1.4.3.7 дайда 

TA, DWY. 


1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 
трехсложные 


n827 (ж. p), ОРТ, зуп, 7709, 
TIP, |205, 05323, 0325, ЛЬ (2). 


1.5 Пятиконсонантные имена 


1.5.1 От двусложного трехконсонантного 
имени, с редупликацией второго слога 


1.5.1.1 qataltal 70700, 2090 
а. ТОТ, 19251, PP “7p 7р9. 
b. qataltal-at 


ГЇїР?Р?П мн., ПУЛ (от предполагаемого 
+АЯУАУП). 


1.5.1.2 qataltul (qataltāl?) 7070р 
vnn, *АНУПО. 
1.5.1.3 qatiltil-at (от корня Ty”) 


PDD. 


1.5.1.4 qataltal 7\0%70р 
пї?”пр® (7). 


1.5.1.5 qataltül 230202 
“NODON, *ni02713r мн. 


1.5.2 Собственно пятиконсонантные 


YTY. 

2. Префиксальные имена 

2.1 Префикс m- 

2.1.1 maqtal (и miqtal) 70200, 70р 


2.1.1.1 


эрк, "РОК, TARA, DRA, ГРИБ, 
крае, пузо, Dga поро (7), 
тур, VANA, 13279, IRTA, “TITA, 
“йо, “туз, mya, yma, pya, 
"ЧО, TATA, “дї, РОО, “РО, 
Тїз, nyy, 7320, *\рдю, 779M, 
2929, 128, *070257 двойств., 
272%, 012%, 1870, ШП?) двойств. 
лю, on, ПОР (7), УВВ, «ру, 
ОРЛОВ мн. пз, * (7), #2915, 
273572 мн., "ТПО (7), 7975, 17505, 
TAGA, #73972, #710070, 00000, DITYA мы. 
0000, D9PDUD мн. ЧУП, VYN, 
Ору?) мн., І #2700, II 2750, *1 70, 
уз, 0957), “WDA (7), ЭВ, Тр, 
"PDA, "0780, DDA, JPI, *тухт, 
IX, 0727, “Пр (корень Hü?) 
+1000, 0900, *пррю, Каро, TIM, 
Эр, РПО, 2270, 00702, VIT, 
пре, 20070, pri, naya, "agya, 
лаз, nawa, "йр, ПОР O), 
+00, 220, pa, "ПФО, VA и 
руло, ТУДА, пре, үр, ОЭ, 
Эро, “ру. 


См. тж. *11527, *115279 в 3.2.3 (в 
сочетании c суф. -00). 
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С женским окончанием -at: 

mI (D22100) NYNA (®ЛУЛУЗ?), 
DA "Порто (#72707), "ПРО, 
«пуз (лдә?) "TDT ENDID, 
*ПУ2ПР ENTA, DRAT (7) мн., 
ГЇҖЛПЮ мн. ПОШТО, TINA (транс- 
формированное по модели. qatal-at), 
пәп, HIND, ГУУ? мн. 2755, 
по, "поле, “про, позу, 
ПТУ мн, *HD5022 (#150552), 
поро, поту, NLVA, піру мн, 
«ПК 5 (2) мн. *®пї?Юз, TYVÐN, 
*ГЇ ОП мн., NINPA мн. (корень ПР®), 
парто. PUP, “пер. #пуңйз, 
пра. 

С женским окончанием -t, т. e. maqtal-t 


66:55 66.23 


(или же maqtil-t, с переходом “Г” в “а” в 
ударном закрытом слоге): порк, 
anza О), пузо. пото, позе. 
ПЭП (корневой Л ассимилируется с 
флексией), NXA, navna, DTA, 
ппэу?, *n222, DATA, 1725 
(*775758?), non, naon, позу? 
луу, гюз, пурт, пуур, nur, 
путь (сопр.), ПИРУ, ПУ, DRVA 
(#ТТЛКШ7З?), КЫ, ШАРА CTIA), 
nyaa, nywa, "Иру. 


2.1.1.2 Корни 75 (с ассимиляцией) 


*03%, 232, УЫЗ, ПБ (?), YON, 1597, 
ПУХ, *П500, #9570, *PDA, 28A, INYA, 
INYA, NWA, I na. 


С женским окончанием -at, -t: ДЕА 
Пр, похо и тахо, пре, "ПЖ, 
Inn, *ЛАР (maqtal-t от корня ПЛ). 

См. тж. в 2.1.1.5 слова П и 
10905 (корень NVI), п2? (корень 151), 
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I*A (корень NODI, ППУ (корень 
IHX3), TWA (корень IMXI), в 3.1.14 — 
слово TRWA (корень П NWI, преф. ma-, 
суф. -ап). 


2.1.1.3 Корни ?”5 

а. YTA и УТ, “ТУЙ, ІКҮЇО, 717, 
77175, т #0740, 51770, Am. 

b. #207, PA. 

с. YT, 792, УЗ. 

d. С женским окончанием -а(: Пул, 
#75. 

е. С женским окончанием -t: *D TD, 
«ПТИ. 

f. Только мн. u. ЛЎТОЇ и *0°701ї2, 
DINYA, DWN. 

2.1.1.4 Корни 1”У 

а. “Зо, КЇЛ, TA, П 939, ГТО, 
то, тіло, 1158, 119, *n na мн., 
s7, 10112, 9112, m, МУХ, ПУ, 
ГУ, ya, АУ, ріх?о, I igo, 
дїр, ia, *тїт0 (*717027), oa, 
wiwa, ОШО и +0. 

b. үл. 

с. DIT мн., ТУР. 

d. DPT (?) мн., PYA. 


e. С женским окончанием -at: #771, 
почто, "Tm, THA, #17155, mM, 
пм, ТУР, ITTA (7), «ПР, 
ПХ. 

См. тж. 2.1.3.2. 

2.1.1.5 Корни 7% (maqtal или maqtil?) 


МОМТМА 


PWA (#77727), DRI, IVA, ЖТТТТЗ, 
ПИЗ, mya пр, *П?ПО, mga, 
nna, NYA (корень NVI, MVA, NODA, 
ЭЭ, mp, 3I, TYY, TYN, 
17198, UWA (7), Прут, TWYN, 
Aa T s n ET 
пр, Da, пачу (7), ПУ, myn, 
"TWA (корень Ш 101), NWA, ПР (в 
знач. «напиток»), пл. 


Трансформированные по модели qatl: 
1752(2) [от корня INY], П 22 [от 
корня ПЗУ], 700 [от корня ПУ]. 


С женским окончанием -at: п, 
ПО, ПЭП, ТПП (чит. NYT; 
префикс 7, сохранившееся женское 
окончание -at), ПЕП, ANTA, my2 
(корень 101), 127 (корень 151), MIA, 
I*A (корень NDI, пэр?, mya, 
ПТЇЇЗ (корень 17%1), MXA, Пр, 
пр, Inpa, ngon, пут, ттр, 
поро, #717000. 


См. тж. *ПЛ?2 (от корня IMXI) в 3.2.3 — 
в сочетании с суф. -0ї. 

2.1.1.6 Корни У”У 

а. #79100, 672257 мн. 


b. Taa (#0207), 202, "00, ND, "ITA, 
“РУз. 


с. Трансформированные по модели 
дай: 77275 (от корня 777). 


d. С женским окончанием -at, т. е. 
maqall-at: *r122, YA, ПИ. 


См. тж. 2.1.2.6. 


2.1.2 maqtil (и miqti) 202, $97 


2.1.2.1 


орко, #279175 мн. (корень ЛОХ), паті, 
2212, NIDA, 28m2, 10390, 3322, 
171257, |297, Ж*тЮ?О ETAD, 71020, 
17307, II 7500, #2972, 790, 002 (?), 
7795, gya, про, Түз, 0°) 
(и DHP, мн.), 7378, PITA, ПТР, 
хәт, У%70, awa, ПУШО, 7300, 
«ППУ, 15700, Jana. 


С женским окончанием -at: *г11]72, 
Пт, тире, поте, "mpaya, 
117912 мн. (корень NON), TNAM, 
"Ya, nypa, похуо, nona, 
nya, nut, ПДТ. 


См. тж. 2.1.1.1. 

См. тж. NIDO% в 3.2.3 (в сочетании с 
суф. -00). 

2.1.2.2 Корни ]”D (с ассимиляцией) 
үз. 

С женским окончанием -at, - DXI, 
17295, 7992, *1595, пузо, пох, 
NISO napa 

2.1.2.3 Корни 1?”® 

7517, рз, 2172. 

С женским окончанием -at: *пүуў, 


пр (2). 


2.1.2.4 Корни °” (с женским оконча- 
нием -at) 


npa, noon, Тут, 
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2.1.2.5 Корни 7 (с женским оконча- 
нием -t) 


PYT, MAT, "7? MIWA. 
См. тж. 2.1.1.5. 


2.1.2.6 Корни У”У (тадШ) 
р. 


С женским окончанием -аї, т. е. тадШ- 
at (или же maqall-at, с диссимиляцией 
гласных): ПЭҜ?, пу, TIN, пЭ, 
mAT, “TPT, anma, ADA, гізо? MH., 
HPD, #71917), DAY двойств, 1922 (2), 


2.1.3 maqtul 70р? 


2.1.3.1 

а. "ЭПРА (?), НИТ, #097 (от 9175), а 
также, возможно, КЇЎ? (корень NWI). 

b. maqtul-t (и miqtul-t, а также тада, 
miqtal-t) 

NYDN (co стяжением — 1297), "nya 
Emma), Глю, ngama, nyapa, 
*nT a, ПОО (2) [от корня NON], 
курат (7), “nbi, ПРО, ndma. 


2.1.3.2 Корни 1”У (или же maqtal, с пе- 
реходом 0 B ü в безударном слоге) 


Только мн. 4.: *270\272. 


С женским окончанием -at: mD, 
ngA, nA, ma, mT, #103770, 
ПЛО, NAMA, NDA, *r143122, rno, 
пз, ng, про, Inpa, 
ППУ, TALA, rO, Титу», 
IXI, TDW, TWA, TAWA, 
TAA. 
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2.1.3.3 Корни 1?”? 

“yý (от корня ПУ, с трансформацией 
по модели qutl). 

2.1.3.4 Корни У”У (maqull) 

а. *ТУ?З. 


b. Трансформированные по модели 
qutl: 172 (от корня 727). 


с. Трансформированные по модели 
qutul: 2702 (от корня AAN). 


2.1.4 maqtāl (и miqtāl) 21027, 21022 


71757, 71712, її, norma, qora, 
МБР, ЯР, DRA, 21250, +200, 
шю, Пўр, *Q 292 двойств., 
Ú, DAA мн. (dageš dirimens), 
%1900, 7119, 8y, УТО, YAA, 
727 (корень 1”5), mowa, miwa, 
ойр (0), 21902, 23900, nipu. 


maqtal-t и miqtal-t cM. B 2.1.3.1.b. 
2.1.5 maqtll эор (в основном — при- 


частия hif. в значении существитель- 
ных) 


2.1.5.1 

P, VDW, rm. 

См. тж. ое (2) в 3.3.3 (в сочета- 
нии с суф. -10. 

2.1.5.2 maqtll-at, maqtīl-t TPVP, поро 
прут, пра. 


МОМТМА 


2.1.6 maqtül 23022 


2.1.6.1 


DNA, ПР, ТАЙГИ (D, DN, 
327, 2190, 27207, PLA (#195127). 


С женским окончанием -at: АУДА МН., 
ИРДЕ ДА 
2.1.6.2 maqtūl КЕ; и 17”, с ассимиляцией 


7131, Y2, DOTATA mn., ПӘ. 
2.2 Префикс ta- 
2.2.1 taqtal PYRA, ?0РВ 


2.2.1.1 
npin, I ҮРП. 
2.2.1.2 taqtal-at, taqtal-t (и taqtil-t, с пе- 


66:25 66.23 


реходом “Г” в “а” в ударном закрытом 
слоге) 


ПОПАЛ, лпо\п, ЛУЧА мн., NINYİN мн. 
ПОТ, NYPA (и пыл), "ПФР 
(*пүрәл?). 

2.2.1.3 taqtal-at 1” 


MRD, TRD, "ИЖЕ, "ИА, ПУЛ, 
r23n, Imp, Пра, а также, Bo3- 
можно, ПАЯ (с переходом б в ü). 


См. тж. 2.2.2.2с и 3.2.4. 
2.2.2 taqtil 2028 


2.2.2.1 
үзўп. 


2.2.2.2 taqtil-at 

а. ППА, MITÄ СТЛ?) мн. 102770, 
ПУЭУЧ и, возможно, TAYİN. 

b. Корни >”? 


TRN и, по-видимому, MWIN (с пере- 
ходом 0 B а). 


Возможно, также ПА. 


с. Корни У”У, т. е. {ад Ш-аё (или taqall-at, 
с диссимиляцией гласных) 


пул, пуп, Iran, ПГ. 


2.2.2.3 taqtil-t (корни >”) 


*177ЗА, ПА, m30, *ro19n, Т?З, 
magn. 


2.2.3 taqtul (от корней 1”У) 


2.2.3.1 
DWA (2) мн. 


2.2.3.2 С женским окончанием -at: 


ПОЛ, пап, AN, ANDA, nun MH. 
(чит. non, пел, ПУЛ, rinn, 
"NID, ANM, ПАЛ, ПОЗА, AYN, 
пр, NANA, ПУЛ, TAWA, "INWA, 
TWN, ИРЖИ, mA. 

По аналогии с корнями 1?”У также и от 
ya — mDNA (см. HAPI, от 1”5 - 
ПУТИЛ (см. УЧ?), от N?O? — ЛЕА 
(см. ÑD «лечить», словоформы KOTO- 
рого часто реализуются как 1%). 


См. тж. MANA в 3.4.2.1 (суф. +, окон- 
чание -at). 


655 


NOMINA 


2.2.4 taqtāl 
2.2.4.1 

їўїп. 

2.2.4.2 taqtal-t 


Возможно, ПИЗЭЛ (с переходом «а» в 
«0» и последующим сокращением в 
«о» в закрытом слоге). 


2.2.5 іад DUPA 


TD, TAYN и, вероятно, TAM (от 
корня 1”У). 


2.2.6 taqtūl олор 


2.2.6.1 


“УЛП, DNJA мн. DND мн, 
ЛОЛ, IPTA ma., DAMI Ma., 
“ШШЕ MH., УЛ, а также, возможно, 
IMN (от П219). 


2.2.6.2 taqtūl-at 


"DPIN (?), а также MH. ч.: msn, 
піззпл, *nimym, MANY, nona, 
РУП, ОЗУ, niaqyn. 


2.2.7 Слова с префиксом N, трансфор- 
мированные по аналогии с беспрефик- 
сальными существительными — по модели 
qatl (ол, корень 792; ОЛ, корень 0073; 
ЗУЛ, корень ППУ), по модели qutl-at ORN, 
корень 1.72%; mAN (2), корень 17727), по 
модели qatal-at (пэл, корень HK; 
П ПУР, корень У). 


См. тж. *ЛЯЗТА, nia qn, NINA в 3.2.4 (в 
сочетании c суф. -ŭt). 
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2.3 Префикс ’- (протетический алеф) 


IPUIN, ИЖ, UNN, naw, DN, 
ЗОП bj Жы OPS, TDS 
йез еы жыгы f pri 
LYANN, TNN, TIMY и nqa, ОЖ, 
ПБУ, pana (тж. ЭПК и VANN). 


Только мн. ч.: nyy, "DPIN, DMY. 


Возможно, также одак, 012%, NIMA, 
I 2208, NDN. 


CM. тж. TNS в 3.4.3.1, "1128 в 3.4.2.1, 
D35138 в 3.2.7. 
2.4 Префикс у- 


поп», 1251°, TAT, 9322 ПР и 
НИ, 178, бїр”, 57 (?), I *3°. 


Также 77° (от корня 1729, с преф. у-, 
трансформировано по модели дай). 


2.5 Префикс ha- 
(haqtal-at ПОР) 


sən, пп, под, пазл. 

См. тж. 3.2.5. 

2.6 Префикс $а- 

21930, пя, Пр O), Tp. 
2.7 Префикс sa- (?) 

577130. 

2.8 Префикс na- (кроме падка! — прич. nif.) 
77], ЭШ? 21П®Ю1 мн. 


Трансформированные по модели дай: 
ОТ] (от корня 8797). 


МОМТМА 


3. Суффиксальные имена 
3.1 Суффикс -ап 
3.1.1 qatal-an ғур, pup, И? 


3.1.1.1 qatal-an, без геминации 


тое, 1297. 


3.1.1.2 qatal-ān, с геминацией второго 
консонанта 


їпөз, чка, кот, apr, эп, 
"Маз, шїп, Тр Ppa, ТУ. 
«їзїї, pasy, їздї. ТҮРҮ, тр, 
її. pape, papp, ПР”, 120, 
pnay, 11930, POTY, 1 лз, nan. 
Возможно, также D15771. 


См. тж. Ут в 3.4.2.2а (в сочетании с 
суффиксом -1). 


3.1.1.3 ааа -ап, геминацией третьего 
консонанта 


чох. 


3.1.1.4 qatal-an 1?”У 

HT, psy, pwi. 

См. тж. 7 и eE в 3.1.1.2, а 
также у H үш: (290979) — в 3.1.1.5b. 
3.1.1.5 qatal-an 1?” 


a Тїз, Т? an, Т?П (и som, 
чп, 22, pa, Tl. 

b. пох, PNA, пол, Tiri, їлп, |37, ПУ, 
Tx, Тїр, IT, 57, ГКО, ПКО u, 
возможно, IJÐY (см. тж. ГЛЬУХ в 
3.4.2.2а). 


3.1.1.6 qatal-an У”У 

а. TA. 

b. I H?N, ПП. 

Возможно, также е, H +90 (или 1””? 
с геминацией второго консонанта?). 

с. jan, "YE 

3.1.2 да-ап (от корней T”, со стяже- 
нием) 

“ҮТ? (от TD. 


Возможно, также JVW 


3.1.3 qatl-an 70р, 90р 


3.1.3.1 


TAN, PORN, “PNA «ПОЕТ (2), 1255, 
«отр, Т7, ол, #00, АЛИ, а 
также гох (от H *2°%%) и HN (от 
“AM, с переходом корневого б B I по 
диссимиляции 0/0). 


См. тж. ЗИК, DHT, ПТР в 
3.4.2.2а. 


3.1.3.2 
DMY] мн. 

3.1.4 qitl-an 125 

1025, Л(1)1729 мн., VW, р. 
Возможно, также >13. 

3.1.5 qutl-an 1700, 70р, 70р 


“Ти, Талуу и *0277, Талр и 17р, 
“RR 1070. 
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3.1.6 qitl-an (или qutl-an с диссимиля- 
цией гласных) Hup 


p Пола, pg, payg, pom, 
1705, 775, 9999, *ПУЛРИУ мн, 
PUPY, а также JÚNI (и см. WHN B 
3.4.2.2а). 


Возможно, также Я, “зп, 
* тв, nna, *үлпө, *Jiops, *?®ЮЛ, 
007, 

3.1.7 qil-an 

3.1.7.1 

TRN, SW, а также, возможно, 


ТРЗ. 

Слово JIR см. в 3.1.8, YR – в 
3.1.6, DDN -B 3.1.3.1. 

3.1.7.2 

їз. 


3.1.8 qūl-ān 

pen (от YN; суф. 1, диссимиляция 
гласных). 

3.1.9 qilqal-an (qalqal-an?) 


Hopp (от предполагаемого *}?рУр, 
т. е. от редуплицированного корня 
qilqal, возможно — от qalqal, с диссими- 
ляцией гласных). 


Возможно, также 172°}. 


3.1.10 qatīl-ān 
AEW, DY. 


3.1.11 qatal-at-ān 
ЛРУ. 
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3.1.12 qitl-at-an (дай-аѓ-ап?) 
79. 


3.1.13 qutal-t-an 
1010715 (от INHD. 


3.1.14 В сочетании с префиксом т- 


#110707, TRWA (корень П NYI). 
3.2 Суффикс -üt 
3.2.1 Корни 1”? 


3.2.1.1 


печ, nay, noD, *nto (2), *ПАЛУ (7), 
nTa, MNI (2) conp., І *nig, H niya, 
may, «ЛАГИ (2). 


3.2.1.2 


maa, #02, под, ПДА, ПАТП, ЛАЗ, 
mon. 


3.2.1.3 
naga, ПРП. 


3.2.1.4 
nap. 


3.2.2 Прочие корни 


«ПА, ПМР, ГИС» 1228 (7), 
гїзїп, nai, *n3oqq, 1397, n777, 
nyn, гоп K, MTT, ПЯТ, тд, 
nay, nwo, NIN, *NW? (корень 
Тїр), 11595, MTA, NDT, *ni233, 
11250, ®ПТТӘУ, NITY (корень П ТУ), 
115727, ПЗУ, nwy, nanus, 
®*ГЇТПӘ, 11579, лчрэ, NDAY, NNTP, 
жі, NINDI, naq, MNYDY, NNW. 


МОМТМА 


3.2.3 В сочетании с префиксом т- 
#115475, *115250, NIDA, “ЛЮ (от 
корня ТИЛ). 

3.2.4 С префиксом ta- 

*паТл, naa qn, ПОЗА. 


3.2.5 С префиксами ha-, hit- 
ПУР, nanny. 


3.2.6 С суффиксом + 
їзїр. 


3.2.7 С префиксом ’- и суффиксом -I 
DPIN. 


3.3 Суффикс -īt 
3.3.1 Корни 1?””? 


3.3.1.1 

*Гэо2, m2, PAY, *П°ПШ, а также, 
возможно, Л?П. 

3.3.1.2 

mia, птоз еп), r: 


3.3.2 Прочие корни 

ГПК, PNH, MI (корень 572), 
m7, ПЭП, гоп Q, MAN, NLY, 
ГЛУХ, NPY, MIP, ПЖ, ПӘЙ, 
MRY (и ЛУШ), NIIN, ПОВ. 


Возможно, также N°953. 


3.3.3 В сочетании с префиксом т- 


+1255 (2). 


3.4 Суффикс -1 


3.4.1 Порядковые 
«второй» — «десятый» 


числительные: 


>, 090, 59523, РБП, ЭЎ, 9530, 
PAY, ÜN, TY. 


3.4.2 Прилагательные и существительные 


3.4.2.1 


7%, 710%, ЭП, І”, #0 (7), 
2167; PT, 33; Р; ЛУ, ND, 
“у SB, DÐ, O, оК D8 (2), 
оул, RAW, HTN. 


C женским окончанием -at: сущ-ные 
PINY и 1200172. 


См. тж. Пр в 3.2.6 и ЛЭХ в 
3.2.7. 


3.4.2.2 В сочетании с суффиксом -ап 


а. CHAT, OWT, ОЙУ, РАТЬ, 
H 039272, ИХ], а также, возможно, 
МО, DI, 53295, PHY. 


b. 7277. 


3.4.3 Слова, обозначающие этническую 
и географическую принадлежность; 
названия племен; имена людей 


3.4.3.1 


Y) 38, ONN, ATN, ПОТ, ГАИ, 
ATIN, ЛПШПХ, TYN, R. DON, 
N, nos, ONIN, IN, УТЛЫ, 
“TINN, TNN, DTN, AN, ОЛЫ, 
RDN, SIUN, TITR, TWR (7), 
OPUN, N, RAVN, 82, DPA, 
л ma, ПРП ma, Wawra, 
22, 992, ууз, 73, 55}, >31) 23, 
Пу}, 177, УЧУ, STA УТТА, ODIT, 
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УЧТА, ПО), OP УТУ, WTA, TA, 
wW ЭЛ3, Эт DPI, ад, 
PA, OTA, ЭП, 530)33r, "qan, ЭЭЛ, 
эп, Am, 97, m, ЭЙЮЭП, 7, 
“элп, ПОП, 09217, 790, N87, OTN, 
NT Q С5°7П K), Il "qH, HI qH, °D), 
NPT, "qg, 02, 7950, I Tq, УКУГУ, 
DRD, ROT, RETS, 39555. Sa, 
PA), "op, 05 qx, RATT, 
ORTS, wW, DW, OW, gunu, 
pu, >л», 1702, ПАЗ, 52313, °W, 
У, 55-3, *n22, 17127, П 525, ә, 
ЭП, TA, DTA, "383, РИА, DWN, 
ПУР, IS, п SPD, "nha, "оз, 
"2922, "332, ЗП, RDN, Пу), 
“Уд, onya, Ух, АЛИ, DNA, 
MA, 92309, SDD, 22 Syn, 
715101, "28323, 50923, 9293, 92293, ona, 
одо), 00, °ро, "Tq, 17759, П qay, 
APTI, PRY, ONY, NAY, оу, 
aay, ONW, Y, Эру, ЗПУ и 
29У, ЭПДЛУ, >70, ONY, YY, PY, 
YY (чит. ПОПУ), Na, snap, 
RYD, 1095, YS, пъ, эчә, °078, 
“йлучӘ, ХӘ, JPY, 775%, INDY, 
"ЛҮ, 097%, ПУХ, ITP, ПИР, "Tj, 
Че, Яр, ЭЗИЛ, ПОЛ, ARY, ПАО, 
ОПТ, ПШ, >0530, ОЗУ, 97250, 
TPP, APY, Y, "УТРУ, П 229, 
АИ, ЗАРИ, °ПЮШ, ОЛОРУ, AÝ, 
A, тәп, эп, уп, ПЛ, °ї2°П, 
YDD, xn, OMN, УТРА, УЛ. 


3.4.3.2 Встречающиеся только с жен- 
ским окончанием -t 


MAIN, ПАТИ, ПЛЗ, ПАП, ПУ 930 (2), 
ПУ. 
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3.4.3.3 Встречающиеся только в форме 
мн. числа (в т. ч. имена людей, в значе- 
нии ед. ч.) 


DDN, 00, 02 (?), DITT, DMN, 
DDT, 07127707, УП, DDN, D, 
D7799, DTD, 2705, DPD, о7о, 
5215, DT, nun, DNA, n>, 
570151 О (0°0°5] К), DYI Q 
(200751 К), 57751, DNI, DNY, 
0°30, 2150, 0Y, DAW, non, 
Dn, 67557, Dnw, DRI (чит. 
Шой), ШпПурй, Dha, 0790, 
DyN. 

3.5 Суффикс -īn 

pav. 

3.6 Суффикс -ün 

Px. 

3.7 Суффикс -āt 

niany, а также, возможно, гїзїп H 
r (2). 

3.8 Суффикс -ay 

*97]7. 


Возможно, также І "238, "2° и 22. 


3.9 Суффикс -am 


ору. срок. сч, ор. орт, пур, 
др”. 050. 


Возможно, также П ао и 0329 (?). 


3.10 Суффикс -um 
ay, OARD, *В р. 


МОМТМА 


3.11 Суффикс -п 3.13 Суффикс -ul (?) 

1755. 9933. 

3.12 Суффикс -il 4. Имена с инфиксом -ау 

I эр, 9259. "ET, атакже, возможно, +0095) ип0°%9. 
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Модели имен: схема со статистикой i 


1. Безаффиксальные имена (B T. ч. 
с женскими флексиями) 


1.1 Имена с одним консонантом 
1.2 Двухконсонантные имена 


1.2.1 С кратким гласным 
1.2.1.1 qal 9? — 24 

1.2.1.2 qil р – 26 

1.2.1.3 qul 92 — 1 


1.2.2 C долгим гласным 
1.2.2.1 а! 232 — 55 
1.2.2.2 41 5% — 66 
1.2.2.3 qül 21р — 60 


1.2.3 С геминацией второго консонанта 
1.2.3.1 qall Эр — 118 

1.2.3.2 qill 9р - 54 

1.2.3.3 qull р — 52 


1.3 Трехконсонантные имена 


1.3.1 Односложные 

1.3.1.1 qatl 70р – 461 
1.3.1.2 410 70р – 195 
1.3.1.3 дий 70) – 190 


1.3.2 Двусложные с двумя краткими 
гласными 

1.3.2.1 qatal 70р — 190 

1.3.2.2 qatil 70р — 168 

1.3.2.3 qatul 70р — 23 

1.3.2.4 qital 70р – 11 


1.3.2.5 qutal 71р (?) — 3 
1.3.2.6 qutul VUP — 40 


1.3.3 Двусложные с долгим гласным 
во втором слоге 

1.3.3.1 да! Юр – 32 

1.3.3.2 да VP — 182 

1.3.3.3 qatül 2302 — 94 

1.3.3.4 qitāl 2? OD — 12 

1.3.3.5 аш! (qitāl?) эор — 32 
1.3.3.6 дайа, qitāl или qutal 70р — 16 
1.3.3.7 ай — 2 

1.3.3.8 аиб (9119 да?) 2"? — 20 
1.3.3.9 qitül 210 — 8 

1.3.3.10 qutül (91:01? qatü1?) 70р – 19 


1.3.4 Двусложные с долгим гласным 
в первом слоге 

1.3.4.1 qātal 70р — 5 

1.3.4.2 qatil YP — 64 

1.3.4.3 айша] 70р — 2 


1.3.5 Двусложные с двумя долгими 
гласными 
qttal 2302 — 6 


1.3.6 Двусложные с двумя краткими 
гласными и геминацией среднего 
консонанта 

1.3.6.1 дана! 70р — 41 

1.3.6.2 qattil 7р — 22 

1.3.6.3 qattul-t лур — 1 

1.3.6.4 quttal-t ПОР – 1 

1.3.6.5 quttul р – 4 


ж 
Статистика количества лексем по моделям в библ. иврите. 
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1.3.7 Двусложные с долгим гласным 

во втором слоее и геминацией среднего 
консонанта 

1.3.7.1 qattāl 71р, 990 и 70р — 52 
1.3.7.2 даш YP — 20 

1.3.7.3 даша 7л и 2382 — 60 

1.3.7.4 quttāl 790 – 5 


1.4 Четырехконсонантные имена 


1.4.1 От двухконсонантного имени, 

с редупликацией слога 

1.4.1.1 qalqal 22922, 2222 и?рәр – 30 
1.4.1.2 qalqul рәр — 2 

1.4.1.3 ашаш эрур – 2 

1.4.1.4 дачи 22722 – 1 

1.4.1.5 qalqül 23222 – 6 

1.4.1.6 дааа! 9270 – 1 

1.4.1.7 давай 2219 – 2 


1.4.2 От трехконсонантного имени, 
с повтором третьего консонанта 
1.4.2.1 даа! 770р и 220? – 3 
1.4.2.2 дайы 9970р – 1 

1.4.2.3 qutlal 7770р – 1 

1.4.2.4 qatlāl 7190р – 1 

1.4.2.5 дай VP – 4 

1.4.2.6 qatlül 2320 – 5 

1.4.2.7 даша! 70р — 1 


1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 
двусложные 

1.4.3.1 даЧаа — 12 

1.4.3.2 qatlud — 6 

1.4.3.3 qitlid – 1 

1.4.3.4 qutlad — 1 

1.4.3.5 qatlad-at — 1 

1.4.3.6 адаша — 3 

1.4.3.7 qatlūd — 2 


1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 
трехсложные — 9 


1.5 Пятиконсонантные имена 


1.5.1 От двусложного 
трехконсонантного имени, 

с редупликацией второго слога 
1.5.1.1 qataltal 29202 — 6 

1.5.1.2 qataltul 2920? — 2 

1.5.1.3 qatiltil-at (от корня 1?”72) — 1 
1.5.1.4 qataltāl Yiv Yp — 1 

1.5.1.5 qataltūl 230202 – 2 


1.5.2 Собственно пятиконсонантные — 1 
2. Префиксальные имена 


2.1 Префикс т- 

2.1.1 maqtal (и miqtal) 7000 — 331 

2.1.2 maqtil (и miqtil) 70р?, 70р? — 83 
2.1.3 maqtul 7000 – 44 

2.1.4 maqtāl (и miqtāl) 21022, 290 р – 27 
2.1.5 тад YPY — 5 

2.1.6 maqtūl 23022 — 14 


2.2 Префикс ta- 

2.2.1 taqtal PYRA, 70р — 18 
2.2.2 taqtil 70р – 19 

2.2.3 taqtul (от корней 17”) – 25 
2.2.4 (адга! – 2 

2.2.5 іад DUPA – 3 

2.2.6 taqtül WPN — 18 


2.3 Префикс ”- (протетический алеф) 31 
2.4 Префикс y- - 10 


2.5 Префикс ha- 
(haqtāl-at TYPT) — 4 
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2.6 Префикс ša- – 4 
2.7 Префикс sa--1 


2.8 Префикс па- (кроме причастий 
шї.) – 3 


3. Суффиксальные имена 


3.1 Суффикс -ап 

3.1.1 qatal-an 70р, pup, pvp – 60 
3.1.2 даш-ап — 2 

3.1.3 аай-ап 70р — 13 

3.1.4 qitl-ān 70р – 5 

3.1.5 qutl-ān 1700, 70р, PVR – 6 
3.1.6 qitl-an или qutl-an Yp – 19 
3.1.7 а1-ап – 4 

3.1.8 qūl-ān — 1 

3.1.9 qalqal-an — 2 

3.1.10 qatīl-ān — 2 

3.1.11 qatal-at-an — 1 

3.1.12 qitl-at-ān (qatl-at-ān?) — 1 
3.1.13 qutal-t-an — 1 

3.1.14 maqtal-an — 2 


3.2 Суффикс -üt 

3.2.1 С корнями 1” — 21 

3.2.2 С прочими корнями — 39 

3.2.3 В сочетании с префиксом m- – 4 
3.2.4 С префиксом ta- — 3 

3.2.5 С префиксами ha-, hit- — 2 

3.2.6 С суффиксом -1— 1 

3.2.7 С префиксом ’- и суффиксом -1— 1 
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3.3 Суффикс -1t 

3.3.1 С корнями 1”? — 9 

3.3.2 С прочими корнями — 17 

3.3.3 В сочетании с префиксом т- – 1 
3.4 Суффикс -1 

3.4.1 Порядковые числительные — 9 
3.4.2 Прилагательные и 
существительные — 32 

3.4.3 Слова, обозначающие этническую 
и географическую принадлежность — ... 
3.5 Суффикс -їп—1 

3.6 Суффикс -un — 1 

3.7 Суффикс -at —3 

3.8 Суффикс -ay – 5 

3.9 Суффикс -ат - 10 

3.10 Суффикс -um – 3 

3.11 Суффикс -п – 1 

3.12 Суффикс -il-2 

3.13 Суффикс -ul (?) – 1 


4. Имена с инфиксом -ау – 3 
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Слова, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз, 
* 
кроме глаголов и имен собственных 


ОХ 1210 раз aI 120 [ЛЗ 570 п\п 130 
125 270 эҳ 870 7153 240 зп 160 
TTN 750 DN 360 2123 160 ПКП 290 
ILOJN 550 ТАК 280 2173 520 1*7 160 
ITAJN 220 IAN 130 “А 550 ПУЛ 220 
LR 340 1У37К 450 05 770 оп 240 
ÌN 320 ÑN 200 257 1440 БЫЛ 140 
IÄN 280 TIR 100 лї 170 поп 150 
İN 120 YIN 2500 07 360 ГП 120 
ТХ 140 WN 380 3777 700 ЗП 500 
К 190 ЛОХ 780 я (п, п) 30000 I Tori 250 
INN 630 WX 5500 п (п, п) ЗҮП 120 
Шш; 970 INN 10900 несколько сот раз луп 190 
ГіПХ 110 П ЛХ 940 NIT 1380 РИ 130 
INN 170 TDN 740 к?п 480 прп 100 
ПХ 710 ОЛХ 280 077 230 251 410 
LPN 150 3 15500 (не считая форм | [330 490 
IPN 790 1323 210 В.Е? ит. д) | + 1620 
WN 2180 193 160 971280 Бї? 2290 
JX 160 полз 190 ое а 5 140 
ƏN 720 +72 400 2 л) Tor a° 390 
LPN 230 I n°2 2030 IT: 100 Г] 140 
оК u °9& 5460 2532 120 язя 1060 з 140 
TPN 740 “n72 110 Ур 550 0 120 
DTN 2600 пря 100 150000 5 3040 

= о ү 
гүр 510 [>уЗ 160 е а лэ 580 
ОХ 220 95 1109 КЕ 

š “рз 180 5:т 390 15 750 
AIO Apa 210 ч IT 120 
TAN 250 ' їр! 190 

Ga ma 280 125 4470 
mAN 130 тїз 270 о 95 5400 

Ek тт ҮП 280 


* 
Цифра после слова показывает, сколько раз это слово встречается (с округлением до десятков). 


725 320 
122 140 
112 570 
а 
ХОУ 130 
821500 
гр 190 

2 20000 
№2 5100 
25 600 
339 250 
зї? 350 
ап? 300 
7272 230 
12? 200 
1757 270 
Я? 120 
КР 300 
ПХ? 580 
wya 110 
17377 270 


02, ПО и 100 740 


туі? 220 
пуб 160 
пато 400 
HJ 210 
HOD 250 
% 420 

0702 58 
$72 210 
пуху? 160 
mAT 310 
11.22 2520 
TDA 120 
12, 700 и >12 


несколько тысяч раз 


про 210 
І 79000 130 
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Шу? 100 
UYA 140 
TWYN 230 
TILA 180 
01 400 
TTA 100 
10070 140 
пп? 300 
VDW 420 
151 400 
5%1 370 
№2130 
231 110 

31 150 
771120 
[271 140 
177271220 
INHI 140 
751 240 
51750 
15 130 
2750 330 
озо 140 
750 180 

І 727 800 
п72у 140 

I T? и "2 1270 
Іп7У 150 
TY 490 
5715 440 
У 230 

15 100 
гру 890 
1Y 1040 
99 и "239 5780 
Ілу 280 
БУ n DY 1880 
У 1090 


929 110 
75 110 
ру 330 
Гоху 120 
2797 140 
"фу 490 
ПУ 290 
ПУ 430 
ПЭ 500 
nY? 280 
19 130 
09 2040 
075 110 
75 130 
75 120 
Hy 270 
mna 160 
INX 270 
NIY 480 
[Р°ЧҮ 200 
p73 120 
TPIS 150 
гох 150 
тр 110 
тр 480 
пр 120 
232 500 
392 220 
DÜN 600 
HYNI 180 
157 420 
23 150 
917 250 
r 380 
оп 100 
227 120 
YI a YN 340 
ҮЗ 180 


2557 100 
ПУЛ 320 
Пр? 100 
Уй) 260 
TTY 320 
поў 170 
20 420 


0,0, Y, Ù 130 


0900 190 
195 480 
пз 110 
0120 230 
1770 100 
WW 600 
IDY 860 
5% 830 
0720 420 
720 190 
ПУЛ 140 
WAW 130 
ПІ? 870 
“W 150 
517 770 
I 29 370 
7р0 110 
IWY 270 
TP 420 
TYİN 120 
rn 220 
IDIN 500 
7720 100 


(265 слов) 


Из них — более 500 раз: 


2% 1210 
TTN 750 
157% 550 
ITN 630 
TIN 970 
ПХ 710 
IPN 790 
WN 2180 
оқ 720 

PN и 2 5460 
ПУХ 740 
0777 2600 
П 59% 510 
ОХ 1070 

3% 870 
YIN 2500 
ПОХ 780 
SWX 5500 
IDN 10900 
II ПХ 940 
TAN 740 

2 15500 

І лоз 2030 
]2 4890 

І лэ 570 
573 520 

“А 550 

0} 770 

757 1440 
177 700 

п (п, 7) 30000 
Кїл 1380 
пал 1060 
"a 550 
150000 

nRT 600 

т 1170 


МОМТМА 


ОП 500 
T? 1620 
93° 2290 
5 3040 
ПЭ 580 
172 750 
[75 4470 
55 5400 
112 570 
2 20000 
Х2 5100 
25 600 
TNA 580 


пр, ПО и A 740 


27% 580 
1422 2520 
12, 700 и 29 


несколько тысяч раз 


51750 

I 733 800 

I T и "2 1270 
гру 890 
IY 1040 

У nY 5780 
DY u OY 1880 
у 1090 

ПЭ 500 

>15 2040 

їр 500 

LWN“ 600 
WW 600 

IDX 860 

DW 830 

mI 870 

oW 770 
ГЛПА 500 


(72 слова) 


Из них — более 1000 раз: 


381210 

ÙN 2180 

оК и ZN 5460 

Б?Л?М 2600 

ох 1070 

YIN 2500 

SWN 5500 

INN 10900 

3 15500 

In°2 2030 

]2 4890 

“зт 1440 

я (п, 7) 30000 

NIT 1380 

пл 1060 

150000 

HI 1170 

T? 1620 

01° 2290 

5 3040 

[5 4470 

35 5400 

2 20000 

x? 5100 

1422 2520 

172, >02 и? 
несколько тысяч раз 

I T и "2 1270 

1Y 1040 

Оу nY 5780 

DY u Dy 1880 

ОУ 1090 

>15 2040 


(32 слова) 


667 


VERBA 


uý * 
Глаголы библ. иврита (список корней с указанием пород) 


72N qal pi. hif. 180 

пох qal 

72 шр. 

125% qal hif. Вир. 

H 238 qal 

oN qal 

22 nif. 

338 hif. 

AN qal 

OTN qal pu. hif. hitp. 

77% nif. hif. 

IAN qal nif. pi. 200 

LYNN qal pi. 

H 9H8 hif. 

mN nif. pi. hitp. 

YN qalhif. 

ЗХ qal nif. hif. 

NN nif. 

PIN qal 

IJN hif. 

ПУХ pi. 

STN qal nif. pi. һр. 

IN qal nif. hof. 

IHN qal ри. 

HIS qal pi. 

ОК qal 

ЛОХ qal 

DPN qal 

PDN qal nif. pu. (pass. qal?) 
hif. 800 

HN qal 

I пух qal hif. 

П ПОК qal 


ПОХ nif. 

DYN nif. pi. 

I HPN qal pi. 

пох hif. 

їх рі. 

VAN qal pulal 

ПХ nif. hif. 

IYAN qal nif. 

YS qal pi. hif. һер. 
328 qal nif. hif. һр. 5300 
ІЛ qal 

InN pi. pu. hitp. 

NW nif. 

1: hitpo. 

ОК qal 

HN qal hitp. 

P qal nif. 

ÜR nif. 

HON qal nif. pi. pu. hitp. 200 
SON qal nif. pu. (pass. qal?) 
ТЭК qal 

пох qal nif. 

OÐN qal 

HBN qal 

РЭХ hitp. 

PLN qal nif. 

“ХХ qal nif. 

38 qal pi. hif. 

NN qal 

ПТК qal 

mN qal 

TON qal hif. 

77Х дат pi. hof. (pass. qal?) 


WN pi. pu. 
DWN qal hif. 

I 98 qal pi. ри. 
ISN рі. ри. 
IDN qal hif. 


5NI pi. 

WNI qal nif. hif. hitp. 
TA qal 

N72 qal 

7712 qal 

970 nif. hif. 

272 qal 

эпа nif. pi. pu. hif. 
КЗ qal hif. hof. 2550 
ТЇЗ qal 

715 nif. 

012 qal pol. hof. hitpol. 
715 qal 

I W2 qal hif. hitpol. 100 
II "3 pol. 

NTI qal 

ПТО qal nif. hif. 

То qal nif. pu. (pass. qal?) 
772 qal pi. 

эпа qal 

12 qal nif. 

972 qal nif. 170 

КОЗ (103) qal pi. 
INVI qal hif. 120 

IH nY (?) qal 

909 qal 


* 
Цифра показывает, сколько раз встречается данный глагол во всех породах 
(для встречающихся более 100 раз; с округлением до десятков). 
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Ро qal nif. pol. hif. hitpol. 170 
ПОЗ qal pi. 110 

755 pi. pu. hif. 

X72 hif. 

m72 qal pi. 

ЭЗ pi. 

293 qal hitpo. 

595 qal 

090 аа! 

ГУ25 qal nif. pi. ри. 

П У25 nif. pi. pu. Вир. 
223 qal 

m2 qal nif. 370 

I ЛУЈ qal nif. 

П ПУЗ qal nif. 

Yy qal 

252 qal nif. 

I 33 qal pi. pu. hif. 
П 3 qal nif. 

NYI nif. pi. 

VXI qal pi. 

ХЭ qal 

I 755 qal 

П 752 nif. pi. 

YPI qalnif. pi. ри. hif. hof. hitp. 
12724 qal nif. ро. 

П pp qal 

722 pi. 

wpa рі. pu. 220 

I N52 qal nif. 

II N32 hif. 

Ш N32 pi. 

772 (?) qal 

mn qal pi. hif. 

m2 qal hif. 

ITNA qal nif. pi. pu. hitp. 320 
H 75 qal hif. 

272 qal 

772 qal nif. pi. hitp. hif. 


670 


VERBA 


709 pi. hitp. 

909 qal pi. ри. hif. 
РПО pi. 

“ЛЗ qal pi. 


ПХ) qal 
I 283 qal nif. 


H УК nif. pi. pu. hif. (2) Һир. 


72 qal hif. 

923) qal hif. 

52) qal pi. hif. р. 

I TT) hitpo. 

II 77) qal hitpo. 

9%) qal pi. ри. hif. hitp. 110 

УТ) qal nif. pi. pu. 

HTA pi. 

97) qal 

пл qal 

i) qal 

TA qal 

Т) qal 

УЛУ qal 

HNA hif. 

IM qal hitpol. 

ПТ» qal 

Ш 712 qal 

ПТ qal 

TT) qal nif. 

PTA qal nif. 

“їз qal nif. 

ПП) qal 

m (TA) qal hif. 

23 qal 

mT?) qal nif. pi. pu. hif. 
hof. hitp. 180 

TA pi. ри. hitp. 

293 qal nif. poal hitpo. 
pilp. hitpalp. 

D) qal 


Y) Вир. 

079) qal 

МАР pi. hif. 

Эзу qal nif. 

70) qal 

22 qal nif. pi. ри. hitp. 
115 qal hif. (?) 

my qal 

эу qal nif. hif. 
Ay) qal 

wY) qal ри. Вир. hitpo. 
772 hitp. 

ПЗА pi. hitp. 

ТЭ) nif. 

I n pi. 

H n (?) qal 

©? qal hif. 

ТУЛА qal nif. 
IHYA (?) рі. 

HNA qal 

32 qal poal 

w qal nif. pi. pu. 
DÙ hif. 

WW pi. 


2X7 qal 

NT qal 

NT qal 

257 qal 

227 qal pu. hif. hof. 
127 qal nif. pi. pu. шр. 1130 
H27 pi. hif. 

mAT qal 

1927 qal 

П 927 (?) qal 

723 qal 

ТТТ hitp. 

077 nif. 

эл7 qal 


217 hif. 
п\7 qal 
mT hif. 
717 qal 
17 (?) qal 
7 тт qal 
1717 qal 
П 717 qal 
WITT qal nif. 
hof. (pass. qal?) 
пт qal nif. ри. (pass. qal?) 
ППУ nif. 
HNT qal nif. 
ТТТ qal 
№7 qal 
PT qal nif. 
NDT nif. pi. pu. hitp. 
поч qal nif. pi. 
397 qal pi. 
1ПЇ?Т qal pi. 
H 7271 (2) qal 
ПЭТ qal 
19%7 qal 
H 27271 qal 
577 qal 
рәт qal hif. 
1⁄7 qal nif. (?) pi. hitp. 
I 127 qal nif. 
15727 qal ро. 
19757 qal nif. hif. 
Ша? (?) qal 
УТ qal 
УТ qal nif. ри. (?) 
257 qal hitp. 
2127 qal hif. hof. 
727 qal nif. pu. 
TYT qal hif. 
w7 qal nif. 160 
NWT qal hif. 
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707 qal pi. pu. hotp. 


923 qal hif. 

“Эп qal 

InI qal hif. 

Imn qal 

rT qal 

T77 qal 

HTI qal 

977 qal nif. hitp. 

Кл qal 

п\п qal 

517 qal nif. (?) 

TW hif. 

NT pol. 

пїп qal 

п°п qal nif. 3550 

Хоп (ш. 

J77 qal nif. pi. hif. hitp. 1550 
тооп hif. 

П 29H pi. ри. Вир. 150 
Ш ЭЭп qal ро. poal hitpo. 
ОЙ qal 

Пл qal 

ВОЛ qal nif. (?) 

пол hif. 

"Әп qal nif. hof. Вир. 
улт qal nif. pu. (pass. qal?) 170 
П7Л qal pu. (pass. qal?) 
097 qal nif. pi. 

эля pi. 


727 qal 

mT qal pi. 130 
923 qal 

OnT pi. 

ТАЯТ hif. 

II лї nif. hif. 
7 qal 


717 qal 

У17 qal pilp. 

IY qal nif. hof. 
HY qal 

HI qY (?) qal 

ППТ nif. 

ITU qal 

INT qal 

7 qal hif. 

пої qal рі. hitp. 
727 qal hif. 

757 qal nif. hif. 220 
[257 qal hif. 

II 291 nif. 

0727 qal 

797 pu. 

I Q? pi. 

П 777 qal nif. 

21 pi. 

ТИТ qal pu. (pass. qal?) hif. 
Hn qal 

INJ qal hif. 

HNJ hif. 

217 pi. 

JYT nif. 

OYT qal nif. 

ITT qal 

П 57 qal 

РУТ qal nif. hif. 

гї qal hif. 

HT qal 

2/27 qal pi. pu. 

277 ри. 

INNT qal nif. ри. ри. 
H 1 pi. 

r qal 

2071 qal po. 

YIT qalnif. ри. (pass. qal?) hif. 
277 qal pu. (pass. qal?) 
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Г77Т pass. qal 
П 777 ро. 


ХОЛ nif. pu. hif. hof. һр. 
227 qal 

поп qal 

vn qal nif. 

1727 qal nif. (?) 

H 23 qal nif. (2) pi. pu. 
Ш 727 pi. 

РЭП qal pi. 

“ЗП qal pi. pu. hif. hitp. 
ЗП qal pi. pu. 

Ап qal 

“зп qal 

TT qal hof. 

nT qal pi. 

9чп qal 

977 qal 

WT pi. hitp. 

D7 pi. 

МП qal 

т\п qal 

Іп pi. 

H rini hištaf. 170 

ЭЛП qal pol. hitpol. 

O qal 

97 qal 

IU qal hif. 

HN qal 

ПҮП qal 

pin qal pi. hif. Вир. 290 
КОП qal pi. hif. hitp. 240 
207 qal pu. 

avn qal 

ПОП qal 

ПП qal pi. hif. 280 
Ln (ЭЛП) qal pol. polal 
hif. hof. hitpol. hitpalp. 
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I7 qal 

поп qal pi. 

2051 qal pi. pu. hif. hitp. 
КОП (2) qal 

ITT qal nif. pi. ри. hif. 


hof. hitp. 


H HT pi. 
ÚH qal (hif.?) 


ГП nif. pi. ри. hif. hof. 130 


ПЭП pi. (2) pu. (2) po. poal 
HI 29T pi. 

D97 qal hif. 

ТЕ 7П qal pi. hif. 

IYN qal 

ГУ?П qal nif. pi. 

II Y9H nif. hif. 


ГРП qal nif. pi. ри. hif. hitp. 


ПР?П qal hif. 

wn qal 

топ qal nif. pi. 

ЭП qal 

ОРЛ qal nif. рі. hitp. 

oan qal nif. 

ГУП qal Һер. 

Iyan qal 

РЭП qal hitp. 

ТӘП qal 

H27 poalal 

m27 qal 

wAn pi. 

InN qal 140 

Um pi. 

IVNN qal 

IVN qal 

717 qal 

1117 qal pi. po. 
hof. (pass. qal?) hitp. 

П 7 аа1 

п qal hif. 


227 nif. pi. 
ГЗОП һер. 
II TOri pi. 
поп qal 
DT qal (hif.?) 
nori qal 
Jeri nif. 
о50п pu. 
ЛОЛ qal pi. hif. 
ХОП pi. 
поп qal nif. pi. 
ТОП qal nif. 
ПЕП qal 
1ү®п qal 
ПУБЛ qal 
157 qal 
HDN qal hif. 
WON qal nif. pi. ри. hitp. 
ШОП ри. 
ЗҮП qal nif. ри. hif. 
пхп qal nif. 
[п qal pi. pu. 
“ЧҮП pi. hif. 
npn ри. hitp. 
pin qal ри. ро. 
hof. (pass. qal?) 
л?п qal nif. pi. 
1257 qal pu. hif. 
ПЗП qal nif. hif. hof. 
M297 qal nif. hof. (?) 
мп qal 
797 qal hif. 
Ir qal nif. hitp. tifel 
H rir (?) qal 
770 qal 
Галл hif. hof. 
Пап qal hif. (?) 
гп qal pi. 
IANN qal 


Ш ri nif. 

үлп qal nif. 

pon qal 

197 qal nif. pilp. 
ПАЯ (?) nif. 

I 29 qal nif. hif. 
HIN qal hif. hitp. 
ТЇП qal 

07 qal nif. 

nwn qal 


ЗП qal nif. рі. hitp. 120 


ПП qal hif. 

Уп qal hif. 

WT nif. 

ГРУП qal 

При pi. pu. 

nnn qal 

ПП nif. 

элп pu. hof. 

ann qal nif. pi. hif. 
пп Бир. 

ann qal 

“ЛП qal 

nnri qal nif. pi. hif. 


NUNU pilp. 
п270 qal 

9230 qal nif. 
УЗО qal pu. hof. 


970 qal pi. pu. (?) hitp. 


20 qal hif. 

П\О qal 

ПО qal nif. 

УО hif. hof. pilp. 
070 qal 

ППО pilel 

ППО qal 

ПО qal 

Кою qal ри. 
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950 pi. 

NAY qal nif. pi. pu. 
hitp. hotp. 160 

ПО (?) nif. 

720 qal nif. hif. 

510 pi. 

ПУЙ hif. 

077 qal 

ПУО ри. 

П 777 qal 

ГЛЭО pi. 

ПЛО рі. 

950 qal 

520 qal 

№50 qal 

770 qal 

rO hif. 

510 qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 


ЭК? qal 

ПК? qal 

ІЭ nif. 

ПУК hif. 

US nif. pi. 

22° pi. 

225 hif. hof. 

02° pi. 

wI qal pi. hif. 

2^ qal 

I 12 nif. pi. hif. 

Пи» hif. 

Уух qal pi. hif. 

5X qal 

TT qal 

INT qal (?) pi. 

Пир hif. Һр. 110 

УТ qal nif. pi. pu. ро. (?) hif. 
hof. hitp. 940 

2m qal 


T> hitp. 

1 pu. 

m qal pi. 

ЭП” nif. (?) pi. hif. 

207° pi. 

WT Вир. 

20° qal hif. 110 

По? nif. hif. hof. hitp. 

95 qal 190 

795 qal nif. pi. pu. (pass. qal?) 
hif. hof. hitp. 490 

72° hif. 

yd hif. 

ПТ qal hif. 

p? qal hif. 

ГТО? qal nif. pi. pu. hof. 

П 70° (?) nif. 

ПО? qal nif. hif. 210 

70° qal nif. pi. hif. пир. 

ТУ” qal nif. hif. hof. 

ПУ? qal 

ТУ? nif. 

эу? hif. 

ГУ? qal 

IAY” hof. 

Yy’ qal nif. Вир. 

nD qal pi. hitp. 

rip" hitp. 

YD hif. 

К? qal hif. hof. 1070 

ЗЇ? hitp. 

X hif. hof. 

VYX hif. hof. (?) 

2х? qal hif. hof. 

7%? qal nif. pu. (pass. qal?) 

hof. (pass. qal?) 

T° qal nif. hif. 

Tj” qal hof. (pass. qal?) 

У” qal hif. hof. 
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үү” qal 

7” qal hif. 

w> qal nif. pu. (pass. qal?) 
NT qal nif. pi. 340 

77? qal hif. hof. 380 
ІлЗ” qal nif. hif. 

Пл? hif. hof. 

HI r hif. 

ГЛ? (?) qal 

Ú qal 

УЗ» qal 

p qal 

w> qal nif. рі. hif. 230 
217 qal nif. рі. hif. hof. 1080 
DU hif. 

I q> qal pi. 

I JU nif. 

VU nif. hif. 200 

W° qal pi. pu. hif. 

ЗГ? nif. hif. 100 


2К5 qal hif. 

ПКО nif. hif. 

725 qalnif. pi. pu. hif. Шр. 110 

maD qal pi. 

0925 qal pi. pu. hotp. 

755 hif. 

155 qal nif. pi. hif. 

InN qal pi. 

II ri12 pi. 

172 pi. 

mD nif. 

15 qal рр. polpal hif. 

pə qal nif. pol. polal hif. 
hof. hitpol. 220 

272 qal nif. pi. hif. 

“ПЭ nif. pi. hif. 

эпо qal 

WTD qal nif. рі. hitp. 


674 


VERBA 


Коз qal nif. 

mT? qal pi. ри. 200 
292 qal 

090 nif. hif. hof. 
700 qal 

972 qal 

32 nif. 

nD pi. 

912 qal pi. hitp. 

У15 nif. hif. 

25 nif. 

поо qal nif. pi. ри. hitp. 150 
ПОЗ qal 

395 qal 

202 qal 

555 qal 

ПОЗ qal nif. 

ОУ2 qal pi. hif. 

П®5 qal 

955 qal nif. 

192 qal 

#55 qal nif. 

755 qal pi. pu. hitp. nitp. 100 
155 hif. 

9545 ри. 

InN qal nif. 
Hn qal 

M7 qal 

20972 pi. 

У75 qal hif. 

775 pilp. 

DD qal nif. pu. hif. hof. 280 
TW qal 

209 qal nif. hif. hof. 
02 pi. 

702 qal hif. 

2125 qal nif. pi. 220 
and nif. 

1972 pi. 


II АЛЬ pi. hif. 

MN hif. 

№по qal 

NND qal pi. pu. hif. hof. 


TN? qal nif. hif. 
1227 nif. pi. 

H 332 pi. 

099 nif. 

1122 hif. hitp. 
1112? qal 

09% qal ри. hif. 110 
mT? hitpalp. 

ПИ? qal 

ГОЯ? qal pi. 

IVT? qal 

ап? hitp. 

Im? qal nif. 

П 119 qal hif. 

71? qal nif. hif. 

01 qal hif. 

IJ? nif. hif. 

w? qal 

чп? qal pi. 

Гоп? qal nif. 170 
Пап” qal 

үп» qal nif. 

ШП? рі. Һир. 

WU qal ри. 

T? (и Ш) qal hitpol. 
17% (712) qal pol. hif. Вира. 
72% qal nif. Вир. 120 
TA? qal рі. ри. 

252 hif. 

ХУ? qal nif. hif. 

T qal 

VY? hif. 

IXY? qal 

H YY? qal 


nD? qal nif. 

ПР? qal nif. pu. (pass. qal) 
hitp. 970 

up? qal pi. pu. hitp. 

РР? qal pi. 

ИР? pi. 

1272 ро. (?) hif. 


15 pi. 

ION% qal nif. 

HONA nif. 

382 hif. 

7 pi. 

70 qal pi. 

7710 qal nif. pi. hitpo. 
770 hitpalp. 

эпт? qal 

I 112 nif. pi. 

II 12 qal 

МР qal nif. pol. hitpol. 
ТҮ pol. 

Ú qal nif. hif. hitpol. 
710 qal 

[212 qal nif. hitpol. 
II 215 hif. 

[2175 hif. 

“з nif. hif. 

Г? (1775) qal 

П 12 qal hif. 

NA qal pol. polal hif. hof. 830 
ЖП qal 

ША qal nif. hif. 

IH ir qal 

HI Hi pu. 

yma qal 

pma qal 

302 nif. hif. 

727 qal nif. hof. 
757 qal nif. hitp. 
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к? qal nif. pi. ри. hitp. 250 
INA nif. 

H пэ? qal pu. hof. 
09? nif. pi. hif. hitp. 
1-72 qal hif. hof. 350 
II 20 nif. 

I 222 qal 

H 222 qal nif. 

HI 2922 pi. 

IV 2225 qal 

y?n nif. 

РУ? qal 

5717 qal nif. pi. pu. 

YIN qal nif. 

non hif. 

700 qal 

997 qal nif. hif. 

50% qal nif. 

797% qal ри. (?) hif. 
Ú qal pi. hif. 

797 qal pu. 

257) qal 

NX% qal nif. hif. 450 
пх? qal nif. 

757 qal 

РР nif. hif. 

INS% qal 

II &q2 hif. 

770 qal 

пЭ? qal hif. 

mA qal 

u% qal nif. pu. 

Y 12 nif. hif. 

|? 122 qal pu. (pass. qal?) hif. (?) 
770 qal pi. hif. hitpalp. 
ПШ? qal hif. 

ПШ? qal nif. 

`ЇЙїЗ qal nif. pu. 

190? qal nif. pi. hif. Һер. 


П 272 qal hif. 
їз qal pi. hif. (?) 
nna qal 

РП qal hif. 


ANI qal 

HNI qal pi. 

хі qal pi. hitpo. 
PNI да! 

71 pi. 

Хо: nif. Бир. 110 
ri31qal 

vl pi. hif. 

1251 qal pi. 

П 251 qal 

У21 аа! hif. 

721 hif. hof. 370 

пм qal hif. 

ml qal pi. hitp. 

J1 qal pi. 

Ум qal nif. pi. pu. hif. 150 
HAI qal nif. hitp. 

741 nif. hif. hof. 

WAI qal nif. 

w1 qal nif. hif. hof. Бір. 120 
271 qal Һр. 

772 qal poal hif. hof. 
mTl рі. 

mTl qal nif. pu. hif. hof. 
271 qal nif. 

772 qal 

1л: qal pi. 

Hl pi. 

mil qal nif. 

971 pi. Вир. 

271 да! 

211 qal 

1771 qal 

П 7791 да! 
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кам. 

211 qal pol. 

712 qal hif. hitpol. 

Imi hif. 

H m (?) qal 

ml qal hif. hof. 140 
О qal 

211 qal 

911 qal pol. hif. hitpol. 160 
$11 qal nif. hif. 

ГЕ pol. hif. hof. 

IHAN qal hif. 

712 О) qal 

ШЕ qal hif. 

эт qal hif. 

771 nif. hif. 

плі qal hif. 

эпі qal pi. hif. hof. hitp. 
271 nif. pi. ри. hitp. 110 
yni qal 

971 (?) qal 

Ú pi. 

пп: qal nif. pi. hif. 

По: qal nif. hif. 210 
902 qal pi. 

$701 qal nif. 

202 qal hif. 

702 qal 

№01 qal nif. pu. 

102) nif. (Пс 72:17 Q) 
721 да! 

&21nif. 

п] nif. ри. hif. hof. 500 
223 qal pi. Вир. 

1751 пі. pi. hif. Һер. 
17513 nif. pi. hitp. 

по] nif. рі. 

NOI qal nif. 

1701 qal pi. hif. hof. 
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H 50 qal 

Ш 50: qal nif. 

001 qal 

YOI qal nif. hif. 150 

251 qal hif. 

072 qal 

[7У1 qal 

П 7У1 qal nif. pi. hitp. 

ÐI qal pu. (pass. qal?) hif. 

551 qal hif. Һир. 430 

Г751 да! pi. ри. 

ПУ] да! 

751 ш. 

2X1 nif. hif. hof. 

IXI nif. hif. 

ПУ] qal nif. 

XI nif. pi. 

9% 1 nif. pi. hif. hof. һр. 210 

7531 qal hif. 

9x1 qal 

2р2 qal nif. 

mpl qal nif. pi. 

Ор] qal nif. pi. hof. (pass. qal?) 
hitp. 

Yp qal 

IpI pi. 

П 52 qal hif. 

722 qal pi. pu. 

022 nif. рі. hitp. 

NWI qal nif. pi. hif. Бір. 650 

№71 hif. 

1171 qal 

II NYI nif. hif. 

5171 qal hif. 

1772 qal nif. (?) pi. hif. 

П 3 qal hif. 

1702 qal pi. 

H 7122 qal hif. 

23 qal pi. 


5171 qal 

wI qal 

I 22 qal pi. hif. 

II 221 qal 

T qal nif. 

rini pi. 

771 qal nif. hif. hof. 

17 qal nif. hof. (pass. qal?) 2010 

onl qal 

УЛ: nif. 

712 qal nif. pi. ри. hof. 
(pass. qal?) 

гПі qal nif. pi. hif. hof. 

I niaal pi. hif. 

HNI hif. 

ЎП1 qal nif. hof. (pass. qal?) 


INO qal 

Х2О qal 

250 qal nif. pi. po. hif. hof. 160 
720 qal pu. 

550 qal ри. hitp. 

720 qal 

720 qal nif. pi. pu. hif. 
INO qal nif. hif. hof. 
HO qal 

ITO qal hif. 

П О pilp. 

ПО qal 

“ПО qal pol. hif. hof. 300 
NW hif. 

200 qal 

ППО pi. 

ПЛО qal nif. 

“ПО qal pealal 

1720 qal hif. 

П 720 qal ро. 

950 nif. pi. hif. 

[120 qal hif. 


1159 nif. 

320 nif. pi. 
поо hif. 

ХРО pu. 

770 pi. 

[ИЗО qal pi. 
Im ри. 
m7 qal nif. 
2909 qal pilp. hitpo. 
HPO рі. 

Р?О qal 

7720 qal nif. pi. 
720 qal pi. 
ТУО qal 

ПУО qal 


HYO pi. 


“УО qal nif. рі. ро. (?) pu. 


750 qal nif. 

nDO qal nif. 

NDO qal nif. pi. (?) ри. hitp. 
129 qal 

520 hitpo. 

255 qal 

750 qal nif. pi. pu. 110 
“po qal nif. pi. pu. 
INNO qal 

Hn nif. 

770 qal 

ano qal nif. pi. 

Зло nif. pi. pu. hif. hitp. 


727 qal nif. pu. (pass. qal?) 
hif. hof. (?) 290 

ПЗУ qal 

IVY qal hif. 

HVI pi. 

I2 qal nif. pi. hif. 550 

II 322 Һр. 

wY qal 
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ПЗУ pi. 

22У qal 

0Y qal 

pY nif. 

INTY qal hif. 

П п7У qal 

17У hitp. 

ГТУ qal hif. 

I 1TY nif. 

ПТУ nif. pi. 

Ш ЛЛУ qal 

21у hif. 

МУ qal 

ІУ pi. pol. hitpol. 
ПТУ hif. hof. 

mY qal nif. pi. hif. 

ПУ qal hif. 

I 232 pi. 

H 212 qal 

HY qal pol. hif. hitpol. 
[ЛУ qal 

pY (?) hif. 

19 pi. 

IW qal nif. pol. hif. hitpol. 
wY qal 

ПТУ pi. ри. hitp. 

I 7Y qalnif. pu. (pass. даі?) 210 
H 277 qal 

ПУ qal hif. 

РТУ pi. 

77У qal nif. 

INVY qal hif. 

Плоу qal 

IVY qal 

ПАОУ qal nif. hif. hitp. 
ЛОУ qal pi. hif. 

wY qal 

pY qal 

HPY qal 


ОУ pi. 

32 qal nif. 

TTY qal nif. hif. hof. hitp. 890 
ТЭУ qal 

1997 po. poal Һир. hitpo. 
П 75У ро. 

09У qal nif. hif. Һир. 
09У qal nif. hitp. 

гру pu. hitp. 

yy qal 

тоу qal hif. hof. 520 
ОзУ qal 

ОРУ qal hof. 

ОРУ qal hif. 

20У qal hif. 

I 127 pi. 

П 922 Һер. 

МУ ри. һр. 

71У qal 

INX qal nif. 320 
Hn qalnif. pi. pu. hif. Шр. 
MAX qal hif. 

IVAX qal pi. 

1727 pi. 

П 72У ро. 

21у qal hif. 

МУ qal nif. 

ооу qal 

ГЭБУ pu. 

H 252 hif. 

757 pi. 

I3X2 qalnif. pi. hif. hitp. 
ПУУ pi. hif. 

ПМУ qal 

989 nif. 

ТОУУ qal hif. 

ПОЗУ pi. 

Шаху qal pi. 


677 


ZY qalnif. 
2?У qal pi. 
ТРУ qal 

эру pu. 

72У qal nif. рі. 
0рУ nif. pi. hif. 
I39 qal Һр. 
H 32 hitp. 

HI ЗУ qal 

IV 277 аа. 
УЛУ qal 

mY nif. pi. hif. Һр. 
77У qal hif. 
Элу qal nif. 
In nif. 
HAY qal hif. 
IAY qal 
IAY qal 
үл qal nif. hif. 
27У qal 


75У qal po. pilp. hitpalp. 


INWY qalnif. pu. (pass. qal?) 
2620 

ПАУ pi. 

PWY hitp. 

WY qal pi. 

WY qal 

20У qal pu. 

"Шу qal hif. Вир. 

ДУ qal 

ITS hitp. 

INY (2) qal 

ТПУ pi. hitp. 

олу (2) nif. 

РПУ qal hif. 

ЛУ qal nif. hif. 


ПКО (?) hif. 
I 3&2 pi. hitp. 
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II 3825 рі. 

VD qal hif. 

725 pi. 

020 qal nif. pi. 
i175 qal nif. hif. hof. 
МЭ qal nif. 

ma qal hif. 

I Y? qal nif. hif. 
H y5 qal 

Ір\ qal hif. 

II 215 hif. 

715 hif. 

wD qal 

ITS hof. 

П 12 qal pi. 

775 qal nif. pi. pu. 
TID qal pi. hif. 
715 qal 

rip hif. 

705 qal hif. 
122 pi. 


NYD nif. pi. hif. hitp. 


95 nif. pi. 
H” nif. hif. 
ПБ qal рі. 
099 qal pi. hif. 
955 pi. hitp. 
1955 pi. 

П 095 (2) pi. 
725 hitp. 

25 Вир. 


719 qal pi. hif. hof. 130 


229 pi. 

205 pi. 

OÐ qal nif. pi. 
7095 qal 

nY qal 

255 qal 


075 qal (piel?) nif. hitp. 


yD qal 

mxa qal 

INX qal 

ППХЁ® pi. 

X pi. 

0х5 qal 

Ухо qal 

YD ро. hitpo. pilp. 

7х5 qal hif. 

РЭ qal nif. pi. ри. hif. hof. 
hitpāel hotpāel 300 

npa qal nif. 

N55 (?) hif. 

775 qal nif. pu. hif. hitp. 

ЛӘ qal hif. 

Ir qal hif. 

Hn (?) qal 

0705 qal 

275 qal 

975 qal hif. 

У75 qal nif. hif. 

IT" qal nif. ри. Вир. 

H YD qal 

275 qal pi. hitp. 

I 32 hif. hof. 

II 35 (7) qal рр. ро. hitpo. 

I 2 qal nif. pi. 

П 75 qal 

175 qal nif. (?) ри. hif. 

по qal 

уо qal 

РЭ qal рі. 

ПИР pi. 

009 qal pi. hif. Вир. 

Уо qal nif. 

InN qal nif. pi. pu. 

HnN qal hif. 

INDÐ qal nif. pi. hitp. 130 

II rin pi. ри. 


ЭПБ nif. Вир. 
эло qal 
nnb qal 


хох qal hif. 
пох qal hif. 
vY qal 
“ЗҮ qal 
INTS qal 

I TT nif. 


[ТХУ qal nif. pi. hif. hitp. 


ОПУ hof. 
IH qal 
ITY hif. 
“пум. 

TY qal pol. 
ГИУ pi. pu. 500 
mx qal 

21% qal 

HNX qal hif. 

I YZ qal hif. 
H YZ hif. 

I 212 hif. 

H pY qal 
IDY qal 

П 715 qal 

Ш 715 qal 

MY (7) hif. 
ППУ qal 

prx qal pi. 
TY hitp. 

HX qal 

ПУХ qal hif. 
І7%Х qal 

H ЭЭУ qal 

Ш ЭЭХ qal hif. 
YYY qal 

ХХ qal 

ТРУ nif. pu. hif. 
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ПОХ qal pi. hif. 
[275% qal 

ПОХ qal nif. pi. hif. 
rX qal 

YIL hif. 

HK qal 

TYY qal hif. 

ПУХ qal pi. 

УХ qal 

РУЗ qal nif. pi. hif. 
“УХ qal 

75 qal 

INÐY qal pi. 
ПЛ®Ў qal pi. pu. 
РЕ qal nif. hif. 
85% pilp. 

“ЮМ (?) qal 

27$ nif. 

mX qal hif. 

УЗХ qal pu. 

t qal nif. pi. 
Г77У qal pu. hif. 
П q qal 


33 qal 

9232 pi. hif. 

УЗ? qal 

yp qal nif. pi. ри. hitp. 130 

33 qal nif. pi. pu. 130 

77р qal 

ПТ? qal 

07р pi. hif. 

77712 qal hif. һр. 

07р qal nif. pi. pu. hif. 
hitp. 170 


ппр qal pi. 
DHP nif. hif. 
IMP qal pi. 
Imp nif. 


072 qal nif. hitpol. 

01р qal pi. pol. hif. hof. 

hitpol. 630 

yp qal hif. (?) 

“т? qal 

w? qal 

эор qal 

197 qal hif. 

ПОр qal nif. 

ПОР pi. pu. hif. hof. 110 

кэр qal hif. 

mp (?) qal 

Рр pol. 

I Y°) hif. 

H yp qal 

ITT qal nif. 

ПЛУР nif. hif. 

Чәр qal 

эор qal nif. рі. ри. рір. 
hif. Бра. 

D) рі. hitp. 

I уор qal pi. 

ПУР qal 

Ор qal ри. (pass. qal?) 

эр qal 

yap qal 

NI? pi. hif. 

пр qal nif. hif. (?) 

]32 pi. pu. 

00р qal 

OO)? po. 

ND) qal hif. 

TD) pi. 

I YD qal nif. 

ПУЭР pi. 

2хр qal 

ПУр qal pi. 

I yx hif. 

tE) qal hif. hitp. 
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yxp qal pi. ри. 

1? qal 

H 7Ур qal pi. hif. 

INIP qal nif. pu. (pass. qal?) 
740 

ПК? qal nif. hif. 140 

27р qal nif. pi. hif. 290 

INP qal nif. hif. 

InP pi. 

mp? qal nif. hif. hof. 

07р qal 

pp qal hif. 

O qal 

yP qal nif. 

үл? qal pu. (pass. qal?) 

I Q hif. 

II q (?) pilp. 

302 qal hif. 

ПУ? qal nif. pi. hif. 

ПИР hif. 

7002 qal nif. рі. ри. hitp. 

ww? qal ро. hitpo. 


ПХЭ qal nif. pu. (pass. qal?) 
hif. hof. hitp. 1300 

207 qal 

122 qal pu. 

H229 qal 

757 qal 

IN qal pi. hif. 180 

Hna qal 

727 hof. 

Iy3 qal hif. 

H y33 qal pu. 

727 qal hif. 

Тл qal hif. hitp. 

923 qal pi. tifel 

039 qal 

Т7 qal nif. 
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ІУ nif. hif. 

HYN qal hif. 

027 qal 

777 qal hif. 

INT qal hif. (?) 

Пят qal 

077 nif. 

HTN qal nif. pi. ри. hif. 140 

алт qal hif. 

ТЛ qal hif. 

mn qal pi. hif. 

r qal ри. hif. 

217 qal pol. polal hif. hof. 
hitpol. 190 

171 hitpol. 

IH qal 

У17 polal hif. hitpol. 

yN qal pol. hif. 

wN qal hitpol. 

ПТ qal nif. 

077 qal 

117 qal 

2m9 qal nif. hif. 

2007 qal pi. pu. 

Hm qal pi. 

ТПП qal ри. hitp. 

РПП qal pi. hif. 

wm qal 

207 qal 

№507 pass. qal 

МОЯ pi. pu. 

DN qal hif. 

277 hif. hof. 

77 qal 

259 qal hif. 

727 qal pu. (pass. qal?) hif. 

223 qal 

027 qal 

ID qal 


1797 qal 

Hna pi. 

15727 qal nif. 

Па?” qal 

0727 qal nif. 

WAN qal 

пл qal 

17 qal pi. pu. hif. 
005 qal 

ЗУЛ qal hif. 

777 qal hif. 

IYN qal 

H 12 qal pi. һр. 
У hof. 

IQ qal hif. 

H ny qal hif. 

УЛ palal 

ТУУЛ qal nif. hif. 

H yy" qal hitpo. 

ПУЛ qal hif. 

ТУТ qal 

Vy qal nif. hif. 

NDI qal nif. pi. hitp. 
759 qal pi. 

nÐ qal nif. pi. hif. hitp. 
527 poal 

297 hitp. 

WD (957) qal nif. hitp. 
TZ pi. 

IYN qal nif. hitp. 
HAYS qal nif. pi. hif. 
ПУЛ qal nif. pi. 

VXI qal 

Hx qal 

үл qal nif. pi. po. 
hif. (?) hitpo. 


27 qal 
т?л qal pi. hif. 
np qal ри. hif. 


Dp qal ри. (pass. qal?) 
Yp qal pi. pu. hif. 
pi qal 

577 qal 

yU qal hif. 

ww ро. pu. 

ПИЛ pi. pu. hif. 

ans qal 

РПП pu. 


YÙ qal pi. hif. 
720 qal pi. 

КМ hif. 

2.7 qal nif. pi. pu. hif. 
МУ pilp. 

TY qal hif. 

770 pi. 

mW (?) qal 

Vw qal 

TË qal 

ппу qal hif. 

ОП qal 

РПО qal pi. hif. 
TUY qal 

000 qal 

JOU qal 

2°0 qal 

TY qal 

П qal pol. 

DW (DW) qal hif. hof. 590 
wow WW) qal 

20 qal 

125 qal hif. 

П 258 рі. 

7207 qal nif. hitp. 
рә nif. hif. 

PRAY hif. 

ПР qal pi. hif. 150 
КЇЎ qal nif. pi. 140 
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I 1202 qal 

HYY qal nif. рі. hitp. 
Ш ЗҮ? qal 

пої pi. 

150 qal 

1297 qal 

П рой qal hif. (2) 
трі pi. 

70 pu. hitp. 

770 qal 

HU qal 

DU qal nif. 

TÙ pi. 

yU qal Вир. 

NY qal nif. pi. pu. 120 
777 qal Һр. 

ant qal 

nÙ nif. 


ЭХ qal 

№1 qal 

ІлХО qal nif. hif. 
ППО nif. 

Ш ПХ hitp. 

к qal nif. рі. hif. 170 
INY palal 

ГАХИ qal 

ПАКИ qal 

NY qal nif. hif. 130 
ПД qal nif. 

Іпа? рі. hitp. 

Пп20 pi. hif. 

YÜ nif. hif. 180 

үзў р1. ри. 

1720 дап. pi. hif. hof. 150 
II 33 qal hif. 

NÜ qal nif. hif. 

№0 qal 

TË qal hif. 


TN hif. 

ЭЎ qal nif. pu. (pass. qal?) 

УЛ ри. Вир. 

770 qal nif. pi. ри. ро. 
hof. (pass. qal?) 

570 qal 

277 qal pol. роја hif. hof. 1060 

ITW qal pi. hif. nitp. (?) 

П pi. 

ПТ qal 

I VW qal pol. hitpol. 

П VW (?) qal 

YW pi. 

гй qal 

210 hif. pol. 

IW qal 

II 717 qal 

0 qal 

I hof. 

Tt qal 

ПП qal hif. 

ПП qal nif. (?) hif. hitpo. 

Оп qal nif. 

РПО qal 

ГУП qal 

II эп? qal pi. 

ППЎ nif. pi. hif. hof. 140 

ПОХ qal pi. 

00 qal nif. pu. (pass. qal?) 

mw qal 

№ hitpael (?) 

777 qal pol. hof. (pass. qal?) 

TU qal hof. (pass. qal?) 

ЗЭ qal nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. 210 

По qal nif. pi. hif. hitp. 100 

520 qal hif. 

35 qal pi. hif. 

55% hif. 
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1217 qal pi. hif. 130 

75% qal pi. hif. hitp. 
290 pu. 

90 hif. 

HU qal nif. hif. 

ПУШ qal nif. pi. pu. hif. 850 
090 qal hif. 

720 hif. hof. 120 

1790 qal 

П 2920 qal hitpo. 

090 qal pi. pu. hif. hof. 120 
70 qal 

090 pi. pu. 

720 nif. hif. 

000 qal nif. hif. 


57217 qal nif. ро. hif. hof. hitpo. 


120 qal hif. 

YÜ qal nif. pi. hif. 1160 
7720 qal nif. рі. hitp. 470 
171 qal pi. ри. hitp. 
HAR qal nif. 

I 120 qal hitpo. 

II JW pi. 

010 pi. 

ПО? qal ро. 

DD qal nif. 

NOU qal pi. 

now pi. 

ПУ qal 

19 nif. 
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I 79 qal hif. hitpalp. 

П УУФ pilp. polpal hitpalp. 

YÜ qal 

ПЕЙ nif. pu. 

090 qal nif. po. 200 

"Dw qal nif. pu. (pass. qal?) 
hitp. 110 

950 qal hif. 

D qal 

NDË qal 

7р0 qal 

ПР hif. ри. 

020 qal hif. 

РИ qal nif. 

УР qal nif. hif. 

гүр nif. hif. 

т 

I 


PÙ рі. 

рр Ча! hitpalp. 
IppY qal 

32 qal pi. 

m qal pi. 

үлў qal 

270 qal 

WË pi. ри. po. poal hif. 
nÜ рі. 

KUU pi. 

ППУ qal nif. 220 
ЭП qal 

ant (?) qal 

УПИ qal 

PTY qal 


— 


ЭЛ qal 

HNN pi. 

ОХЛ qal hif. 

SNN qal pi. 

IMN pi. hif. 

HI rn hif. 

717 qal hif. 

ИЛ hif. 

ПОП (?) pu. 

121 qal nif. pi. pu. 
Коп qal 

пэл qal nif. pi. 
Yn hif. hof. 
y?n pu. 

ГЛ qal hitp. 
Jn qal nif. 

ОРЛ qal hif. hitp. 
I man (?) qal hif. 
InN pi. 

ЗУП nif. pi. hif. 
пуп qal nif. hif. 
УУЛ pilp. hitpalp. 
ПЫЛ qal ро. 

ЭЛ qal pi. 

WON qal nif. рі. (?) 
21 qal (?) pi. 
YPN qal nif. 

гү? qal 

nnn pu. 


Типы глагольных корней 


< * 
в библейском иврите 


* 
Перечни глаголов 1-Х, I- и T. д. CM., по алфавиту, в общем списке 
глаголов библ. иврита. 


П\Х nif. pi. hitp. 

YN qal hif. 

ЗХ qal nif. hif. 

NN nif. 

N12 (2550) qal hif. hof. 
72 qal 

Т2 nif. 

012 qal pol. hof. hitpol. 
715 qal 


I W2 (100) qal hif. hitpol. 


IXA pol. 

TA qal 

T qal 

У?) qal 

n hif. 

I Q?) qal hitpol. 

II 71А qal 

Ш q?) qal 

217 hif. 

7\7 qal 

mT hif. 

717 qal 

17 (?) qal 

17 qal 

I7 qal 

II 717 qal 

ИТЛ 7 qal nif. 
hof. (pass. qal ?) 

Кїл qal 

п\п qal 

2177 qal nif. (?) 

тш. 

NYT pol. 

277 qal 

9 qal 
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Глаголы П-0? 


Глаголы П-+1 


УЛТ qal рир. 
IY qal nif. hof. 
H qY qal 
HI (?) qal 
DN pi. 
МЛ qal 
N qal 
In pi. 
H rin (170) hištaf. 
ЭП qal pol. hitpol. 
ОТП qal 
“ЗП qal 
LWN qal hif. 
ПП qal 
210 qal hif. 
mu qal 
ПТО qal nif. 
ЭТО hif. hof. pilp. 
О qal 
mD nif. 
515 qal рр. polpal hif. 
То (220) qal nif. pol. 
polal hif. hof. hitpol. 
11719 qal nif. 
H 119 qal hif. 
тї? qal nif. hif. 
019 qal hif. 
IJ? nif. hif. 
w? qal 
МР qal nif. pol. hitpol. 
ТҮ pol. 
Y qal nif. hif. hitpol. 
710 qal 
LYA qal nif. hitpol. 
Пу hif. 


2з hif. 

717 nif. hif. 

I 92 (1772) qal 

II 12 qal hif. 

NVA (830) qal pol. polal hif. hof. 

№11 hif. 

2511 qal pol. 

711 qal hif. hitpol. 

Imi hif. 

Hmi (?) qal 

m1 (140) qal hif. hof. 

О qal 

211 qal 

911 (160) qal pol. hif. hitpol. 
У qal nif. hif. 

ГЕЈ pol. hif. hof. 

п 2 qal hif. 

үз О) qal 

INO qal nif. hif. hof. 

Пло qal 

ITW qal hif. 

П О pilp. 

ПО qal 

“ПО (300) qal pol. hif. hof. 

NW hif. 

DY hif. 

МУ qal 

IT pi. pol. hitpol. 

П ТУ hif. hof. 

mY qal nif. pi. hif. 

ТУ qal hif. 

I 212 pi. 

H ЛУ qal 

HY qal pol. hif. hitpol. 

[ПУ qal 


PY (2) hif. 
ІУ pi. 


П ЛЛУ qal nif. pol. hif. Вира. 


wY qal 

ПУ pi. ри. ћир. 
М5 qal nif. 

mÐ qal hif. 
ГУ? qal nif. hif. 
Iy qal 

[215 qal hif. 

П [215 hif. 

715 hif. 

1\5 qal 

TY qal pol. 

П\Х (500) pi. pu. 
mx qal 

21% qal 

HNX qal hif. 

I YZ qal hif. 

H YZ hif. 


DPN qal 

2 (170) qal nif. pol. 
hif. hitpol. 

П» (mA) qal hif. 

23 qal 

№7 qal 

PT qal nif. 

пп (3550) qal nif. 

77 qal hif. 

mor (280) qal pi. hif. 

1n (21П) qal pol. polal 


hif. hof. hitpol. hitpalp. 


H 2 qal 
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IPL hif. 

IHN qal 

I YZ qal 

П ЗХ qal 

Ш YZ qal 

ПУ (2) hif. 

IMP qal pi. 

Imp nif. 

072 qal nif. hitpol. 

21р (630) qal pi. pol. 

hif. hof. hitpol. 

үл? qal hif. (?) 

“т? qal 

w? qal 

717 qal hif. 

mn qal pi. hif. 

r qal ри. hif. 

217 (190) qal pol. polal 
hif. hof. hitpol. 

IN hitpol. 

Ip qal 


Глаголы П 


T? (u Ш) qal hitpol. 
т”? (712) qal pol. hif. hitpol. 
71 @ nif. 

721 qal 

Ú qal 

pY qal 

HPY qal 

TY hitp. 

кэр qal hif. 

mp (?) qal 

Рр pol. 

I Y? hif. 

I yp qal 


Y9 polal hif. hitpol. 

yN qal pol. hif. 

wN qal hitpol. 

mW (?) qal 

Vw qal 

TÈ qal 

DW (1060) qal pol. 
polal hif. hof. 

ГЛ qal pi. hif. пир. (?) 

П pi. 

П qal 

I VW qal pol. hitpol. 

П YN? (2) qal 

YW pi. 

qY qal 

210 hif. pol. 

15W qal 

II 717 qal 

IT pi. hif. 

H rn hif. 

990 qal hif. 


7 qal hif. 
2" hif. hof. 

77 qal 

277 qal 

TÙY qal 

TU qal pol. 

а” (Дїй) (590) qal hif. hof. 
ww WW) qal 

mw qal 

№ hitpael (?) 

U qal pol. hof. (pass. qal ?) 
TU qal hof. (pass. qal ?) 
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ПОХ qal 

mN nif. pi. hitp. 

I?R qal hif. 

ПП qal 

INN qal 

II 1238 pi. ри. hitp. 

ПЭМ qal nif. 

mN qal 

ПЛК аа hif. 

ПТО qal nif. hif. 

ПОЗ (110) qal pi. 

п92 qal pi. 

піз (370) qal nif. 

INY qal nif 

ПУЛ qal nif. 

mn qal pi. hif. 

ПХ) qal 

ПЛА qal 

ПТА qal 

ПП) qal 

mT) (180) qal nif. pi. pu. 
hif. hof. hitp. 

ПУ) qal 

пЗ) pi. hitp. 

NT qal 

mAT qal 

ТТТ hitp. 

7\7 qal 

пит qal nif. pu. (pass. qal ?) 

ПЭТ qal nif. pi. 

Іп97 qal pi. 

П п97 (2) qal 

ТПО? qal nif. (?) pi. hitp. 

I mAT qal nif. 
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Глаголы Ш-% 


In qal hif. 

Imn qal 

пл qal 

п\п qal 

mI qal 

mn (3550) qal nif. 

iT qal 

поп hif. 

Пл qal pu. (pass. qal ?) 

ПОТ qal pi. һр. 

INJ qal pu. (pass. qal ?) hif. 

Hn qal 

INNT qal nif. pi. pu. 

H 1 pi. 

поп qal 

пп qal pi. 

Іп рі. 

П лїп (170) hištaf. 

ПТ qal 

Т?П (280) qal pi. hif. 

поп qal pi. 

ITT qal nif. pi. pu. 
hif. hof. hitp. 

H HT pi. 

Inan (140) qal 

Hn pi. 

non qal 

ПЭП qal nif. pi. 

пхп qal nif. 

npr ри. hitp. 

InN qal nif. Бр. tifel 

Пул (?) qal 

ПИП qal hif. 

ППП qal 

mu qal 


* 


ППО pilel 

ПО (7) nif. 

nYU hif. 

ПК? qal 

IND nif. pi. hif. 
Пя» hif. 

ІЛ qal (?) pi. 
Пят (110) hif. Һер. 
п? qal hif. 

ПУ? qal 

nD’ qal pi. hitp. 
ІлЗ” qal nif. hif. 
Пл? hif. hof. 
HI r hif. 

ПКО nif. hif. 
поо qal pi. 
Ілло qal pi. 
Плло pi. 

mD nif. 

790 (200) qal pi. pu. 
nl pi. 

ПО? (150) qal nif. pi. ри. hitp. 
nÐ qal 

InN qal nif. 
Hnn qal 
Mn qal 

по qal 

TN? qal nif. hif. 
ПИ? qal 

Im? qal nif. 

П 119 qal hif. 
IH qal nif. hif. 
Unna qal 

HI nna ри. 


Это глаголы с третьим слабым (почти всегда >); буква Г пишется лишь Kak mater lectionis. 
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mN qal nif. pi. ри. 
nOA hif. 

пх? qal nif. 

mA qal hif. 

ПШ? qal hif. П72 pi. 
пп? qal nif. 

Imi hif. 

Пл? (?) qal 

пт? qal hif. 

пп] qal hif. 

mvl (210) qal nif. hif. 
поі (500) nif. pu. hif. hof. 
по] nif. pi. 

IXI nif. hif. 

Ппх: qal nif. 

Пр? qal nif. pi. 

IT qal nif. (?) pi. hif. 
ПУЗ qal hif. 

ППО pi. 

IO qal pi. 

H H20 ри. 

ПУО qal 

nDO qal nif. 

ПЗУ qal 

INTY qal hif. 

H TT qal 

mY qal nif. pi. hif. 
ТПОУ qal hif. 

IH OY qal 

ПУ (890)qal nif. hif. hof. hitp. 
INI (320) qal nif. 


IHn qal nif. pi. pu. hif. hitp. 


HI 13 qal hif. 
IV л2У qal pi. 
ПУУ qal 
mY nif. pi. hif. hitp. 
INWY (2620) qal nif. 

pu. (pass. qal?) 
IH TY pi. 
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ПКО (7) hif. 

пло qal nif. hif. hof. 
122 pi. 

H” nif. hif. 

7215 (130) qal pi. hif. hof. 
пур qal 

пУ5 qal 

п75 qal hif. 

Піо qal 

InDÐ qal nif. pi. pu. 
HI rin qal hif. 
пох qal hif. 

INTS qal 

ПТУ nif. 

r11Z (500) pi. pu. 
HX qal 

пУх qal pi. 

INÐY qal pi. 
HADY qal pi. pu. 
ппр qal pi. 

Imp qal pi. 

Imp nif. 

mp (?) qal 

IT qal nif. 
Im? nif. hif. 
пр qal nif. hif. (?) 
ПУр qal pi. 

1л? qal nif. hif. 
InP pi. 

ПИ? qal nif. pi. hif. 
ПХЭ (1300) qal nif. 


pu. (pass. qal ?) hif. hof. һер. 


In (180) qal pi. hif. 
Hna qal 

INT qal hif. (?) 
Пят qal 

mn qal pi. hif. 

nT qal nif. 

ІлЗ qal 


Hna pi. 

nN qal 

ІЛУл qal 

П ЛУТ qal pi. hitp. 


nD qal nif. pi. hif. Бр. 


INY qal nif. Һр. 
I iZ qal nif. pi. hif. 
TW qal hif. 

ППЇЎ qal hif. 

поў qal 

m qal 

INÝ qal nif. hif. 
HANY nif. 
ШП Ыр. 

По? qal nif. 

ПХ qal hif. 


ITW qal pi. hif. nitp. (?) 


II 10 pi. 

ПП qal hif 

пэ qal nif. hif. 
ІЛ20 qal pi. ри. hitp. 
II п20 qal nif. 
ПО? qal ро. 

ПУШ qal 

TID nif. pu. 

Пр hif. pu. 

ПЭШ qal pi. 

rin (220) qal nif. 
ПЛ pi. 

IMN pi. hif. 

H rn hif. 

ПОП (7) pu. 

пэл qal nif. pi. 

I nan (2) qal hif. 
ПИЛ pi. 

ПУЛ qal nif. hif. 
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1: hitpo. 

ЮК qal 

SN qal nif. pi. hof. (pass.qal ?) 

772 qal 

То qal nif. pu. (pass. qal ?) 

293 qal hitpo. 

I рр qal nif. ро. 

H pp qal 

775 qal nif. pi. hitp. hif. 

I TT) hitpo. 

П 37) qal hitpo. 

ТТ qal nif. 

1293 qal nif. poal hitpo. 
pilp. hitpalp. 

135 qal hif. (?) 

79) qal poal 

WW pi. 

227 qal 

ППУ nif. 

17T qal 

П 27271 qal 

ТОРТ qal ро. 

П 20235 qal nif. hif. 

Шат (?) qal 

jpj? 7 qal hif. hof. 

тооп hif. 

П 957 (150) pi. ри. hitp. 

Ш 277 qal po. poal hitpo. 

ann qal nif. (?) 

ППТ nif. 

727 qal hif. 

[257 qal hif. 

II 291 nif. 

0727 qal 
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* 
Удвоенные глаголы 


РТ qal pi. ри. 
Г77Т pass. qal 
П 777 ро. 
237 qal 
СМЛ qal 
TT qal hof. 
rT (280) qal pi. hif. 
I Y7 (130) nif. pi. pu. hif. hof. 
ПУ?Я pi. (?) ри. (2) po. poal 
HI 29T pi. 
ОРЛ qal nif. pi. hitp. 
[127 qal pi. ро. 
hof. (pass. qal ?) hitp. 
П 7:27 qal 
ПЫЛ qal 
хп qal pi. ри. 
РРП аа ри. ро. hof. (pass. qal ?) 
IH qal nif. pilp. 
Пл (?) nif. 
ПИ qal nif. pi. hif. 
ППО qal 
950 pi. 
520 qal 
22” pi. 
TT qal 
72° hif. 
292 qal 
555 qal 
#55 qal nif. 
555 pilp. 
NND qal pi. pu. hif. hof. 
I 332 nif. pi. 
H 337 рі. 
rr hitpalp. 


ЕУ 


Т. е. корни с одинаковыми вторым и третьим консонантом. 
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ГУУ? qal 

ПУУ? qal 

РР? qal pi. 

770 qal nif. pi. hitpo. 

м hitpalp. 

727 qal nif. hof. 

1257 qal 

H 222 qal nif. 

Ш 222 pi. 

IV 2922 qal 

997 qal nif. hif. 

YZ qal 

2з nif. hif. 

770 qal pi. hif. hitpalp. 

ЎШ? qal pi. hif. (9) 

772 qal poal hif. hof. 

001 qal 

7531 qal hif. 

220 (160) qal nif. pi. ро. 
hif. hof. 

1720 qal hif. 

П 720 qal ро. 

2909 qal pilp. hitpo. 

520 hitpo. 

770 qal 

ТУ qal hif. 

19%У po. poal Һир. hitpo. 

H 222 ро. 

ОРУ qal hof. 

1132 pi. 

ПЗУ ро. 

ооу qal 

77У qal ро. pilp. hitpalp. 

УУ qal 


ТУТЭ hof. 

ПУЭ qal pi. 

rip hif. 

295 pi. hitp. 

YD ро. hitpo. pilp. 

I 32 hif. hof. 

II (?) qal рр. ро. hitpo. 

nnb qal 

ППУ qal 

І7%Х qal 

H ЭЭУ qal 

HI ЭЭХ qal hif. 

855 pilp. 

I qal ри. hif. 

IH 7 qal 

22р qal 

тт? qal 

эор qal nif. pi. ри. рир. 
hif. hitpalp. 

11? pi. pu. 

00р po. 
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ўхр qal pi. pu. 

I Q hif. 

П qq (?) рир. 
UU qal ро. hitpo. 
I333aalpu. 

H 333 qal 

777 qal hif. 

727 qal pu. (pass. qal ?) hif. 
10% qal nif. 
ПЁ?" qal 

17 qal pi. pu. hif. 
55 qal 

Iy qal nif. hif. 
П yy qal hitpo. 
527 poal 


yx" qal nif. pi. po. hif. (?) hitpo. 


pj qal 
ww ро. ри. 
МУ рир. 
770 pi. 
20 qal 


770 qal hitp. 
XË qal 
770 qal nif. pi. ри. ро. 
hof. (pass. qal ?) 
ППУ qal nif. (?) hif. ро. 
`ТӘЎ qal hif. 
1250 qal 
П 257 qal hitpo. 
57217 qal nif. po. hif. hof. hitpo. 
[117 qal hitpo. 
1720 pi. 
ооу qal nif. 
ТУУ qal hif. hitpalp. 
II УУ? pilp. polpal hitpalp. 
27 qal hitpalp. 
II рр qal 
ИЛ hif. 
VYN hif. hof. 
БОЛ qal hif. hitp. 
VYN pilp. hitpalp. 
ПЫЛ qal po. 
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УЕВВА 


Глаголы Ш-Х 


ХТ qal 

N12 (2550) qal hif. hof. 
NTI qal 

КОЗ (195) qal pi. 

I N2 qal nif. 

II N32 hif. 

Ш N2 pi. 

Х7 pi. hif. 

NDT nif. pi. pu. hitp. 

КШТ qal hif. 

NYT qal 

Хой (ш. 

ХОП nif. pu. hif. hof. hitp. 
ХОП (240) qal pi. hif. Һер. 
КОП (2) qal 

ХОП pi. 

NUNU pilp. 

к?0 qal ри. 


ХО (160) qal nif. pi. pu. hitp. hotp. 


КУ? (1070) qal hif. hof. 
NT (340) qal nif. pi. 

Коз qal nif. 

NTA qal 

RA (250) qal nif. pi. ри. hitp. 
RYA (450) qal nif. hif. 
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INS% qal 

INA hif. 

№21 (110) nif. шр. 

NII hif. 

NDlnif. 

NWI (650) qal nif. pi. hif. һер. 
1171 qal 

II NVI nif. hif. 

NI qal 

ND ри. 

Кэр nif. pi. hif. hitp. 
x55 (?) hif. 

NIY qal hif. 

NAX qal 

кэр qal hif. 

NI? pi. hif. 

кы? qal hif. 

INP (740) qal nif. pu. (pass. qal ?) 
Пк? (140) qal nif. hif. 
NDI qal nif. рі. hitp. 
N hif. 

NÙ (140) qal nif. pi. 
KUU pi. 

КУП qal 


5NI pi. 

WNI qal nif. hif. hitp. 
ПХ) qal 

I 2832 qal nif. 

H 982 nif. pi. pu. hif. (2) hitp. 
2к7 qal 

NT qal 

NT qal 

NUNU pilp. 

ЗК? qal 

ПК? qal 

I 28 nif. 

ПУК? hif. 

WN? nif. pi. 

382 qal hif. 

ПКО nif. hif. 


IAN (200) qal nif. pi. 
LYNN qal pi. 

ITN hif. 

эпа nif. pi. pu. hif. 
пп qal 

Зл) qal 

077 nif. 

эл7 qal 

Dr pi. 

I 3977 hif. 

II TT nif. hif. 

970 qal pi. pu. (?) hitp. 
ЭЛ? qal 

T hitp. 
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Глаголы I-197118% 


Глаголы П-Х 


ПХ? qal nif. hif. 

1З pi. 

ГОК? qal nif. 

HONA nif. 

382 hif. 

AN1 qal 

HNI qal pi. 

ўі qal pi. hitpo. 

PNI да! 

Nl pi. 

INO qal 

NÐ (?) hif. 

INNƏ pi. hitp. 

II 3825 рі. 

mN (1300) qal nif. 
pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 


Глаголы П-7 


Ілпо qal pi. 
II ri12 pi. 
172 pi. 

ШП? hitpalp. 
ПИ? qal 
ГИЯ? qal pi. 
H Or qal 
ап? hitp. 
717109 hitpalp. 
Эп qal 

I 312 nif. pi. 
II ЛЛ? qal 
1л: qal pi. 
ПМ pi. 


207 qal 

2х qal 

ЖҮ qal 

ІлХО qal nif. hif. 
HUTNÝ nif. 

ШП Ыр. 

К (170) qal nif. рі. hif. 
КЎ palal 

INY qal 

ПАКО qal 

NY (130) qal nif. hif. 
ЭЛ qal 

ПУЛ pi. 

ОХЛ qal hif. 

SNN qal pi. 


пп? qal nif. 
971 pi. Һир. 
271 да! 
[211 qal 
1771 qal 

П ъп: qal 
апу hof. 
Іэпх qal 

HI 9HX hif. 
1 hif. 
ппр qal pi. 
DHP nif. hif. 
алт qal hif. 
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ІТПХ qal nif. hof. 
П 7А qal pi. 
HIS qal pi. 

эпа qal 

105 qal nif. 

972 (170) qal nif. 
ПП) qal 

ПИТ qal nif. pu. (pass. qal?) 
ППУ nif. 

HNT qal nif. 

ТТТ qal 

ППТ nif. 

ITU qal 

INT qal 

ППО pilel 

ППО qal 

ПО qal 

m qal pi. 

PD nif. (?) pi. hif. 
am’ pi. 

WT hitp. 

“ПЭ nif. pi. hif. 
эпо qal 


І ЛУЈ qal nif. 

П ПУЗ qal nif. 

Yy qal 

252 qal nif. 

ТУД qal ри. pu. hif. 
ПУЗ qal nif. 

DYI nif. pi. 

ПУ) qal 

эу) qal nif. hif. 

9Y) qal 
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Глаголы П-П 


WTD qal nif. рі. Вир. 
чп? qal pi. 

107? (170) qal nif. 
Ian? qal 

үп» qal nif. 

ШП? рі. hitp. 

ЖП qal 

IH qal nif. hif. 

II rir qal 

HIH pu. 

yma qal 

210 qal 

пп qal hif. 

эпі qal pi. hif. hof. hitp. 


201 (110) nif. pi. pu. hitp. 


yni qal 

971 (?) qal 

wm] pi. 

ПП? qal nif. pi. hif. 
200 qal 

ППО pi. 

HNO qal nif. 

“ПО qal pealal 


Глаголы П-У 


WYA qal pu. hitp. hitpo. 
УТ qal nif. ри. (?) 
УТ nif. 

OYT qal nif. 

ГУТ qal 

П 57 qal 

РУТ qal nif. hif. 

ПУЙ hif. 

077 qal 

ПУО pu. 


TID qal pi. hif. 
ТП qal 

rip hif. 

ППУ qal 

prx qal pi. 

2m9 qal nif. hif. 
2007 qal pi. pu. 
Гл qal pi. 

үпл qal ри. Вир. 
РПП qal pi. hif. 
wm qal 

ПП qal hif. 
УПИ qal 

PTI qal pi. hif. 
mË qal 

ППУ qal hif. 
ППУ qal nif. (?) hif. hitpo. 
УПИ qal nif. 
РП qal 

ГПУ qal 
ПАПУ qal pi. 
NNW (140) nif. pi. hif. hof. 


1777 qal 

79°” qal nif. hif. hof. 
ПУ? qal 

ТУ? nif. 

эу? hif. 

IAY? qal 

IAY’ hof. 

У? qal nif. hitp. 
ОУ2 qal pi. hif. 
292 hif. 


292 qal nif. hif. 
1Y? qal 

vy? hif. 

IYY? qal 

H YY? qal 

797% qal ри. (?) hif. 
оу? qal pi. hif. 
797 qal pu. 

90 qal 

251 qal hif. 

2У1 qal 

Ілу} qal 

II 791 qal nif. pi. hitp. 
ТУО qal 

ПУО qal 


38 qal pi. hif. 

NN qal 

ПТК qal 

rS qal 

TON qal hif. 

ЭЭХ qalnif. pi. hof. (pass. qal?) 
WN pi. pu. 

I N2 qal nif. 

П N32 hif. 

Ш 72 pi. 

772 (?) qal 

mn qal pi. hif. 

ПОЗ qal hif. 

ГУ (320) qal nif. pi. pu. hitp. 
H 793 qal hif. 

272 qal 

775 qal nif. pi. Бир. hif. 
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HYD pi. 

“УО qal nif. pi. po. (?) pu. 
nY qal 

255 qal 

075 qal (piel?) nif. hitp. 
yD qal 

TYY qal hif. 

ПУХ qal pi. 

УХ qal 

РУХ qal nif. pi. hif. 

“УХ qal 

ЗУЛ qal hif. 

7Y qal hif. 

ІлУл qal 

П ЛУТ qal pi. hitp. 

9299 hof. 

I0Y3 qal hif. 

HAYN qal hif. 


Глаголы П- 


772 hitp. 
ПЭ) pi. hitp. 
mÀ nif. 
ТАЗА pi. 
Па” (?) qal 
om qal hif. 
IX) qal nif. 
ПУЛА (?) pi. 
HNA qal 
79) qal poal 
wA qal nif. pi. pu. 
TYT qal hif. 
wT (160) qal nif. 
лп (170) qal nif. 
pu. (pass. qal?) 
Пл qal pu. (pass. qal?) 
097 qal nif. pi. 


17 palal 
Iy qal nif. hif. 
П yy qal hitpo. 
ПУЛ qal hif. 
Y? qal 
Vy qal nif. hif. 
I 1202 qal 
II 7 У qal nif. рі. hitp. 
Ш 75% qal 
ПУХ qal 
(yy nif. 
Ivy qal hif. hitpalp. 
II 392 pilp. polpal hitpalp. 
YÜ qal 
ЗУП nif. pi. hif. 
ПУЛ qal nif. hif. 
VYN рир. hitpalp. 


277 ри. 

INNY qal nif. ри. ри. 

H rT pi. 

mT qal 

2071 qal ро. 

YIT qal nif. ри. (pass. qal?) hif. 
277 qal pu. (pass. qal?) 
Г77Т pass. qal 

П 777 ро. 

1257 qal ри. hif. 

II 32 qal nif. hif. hof. 
Ma7 qal nif. hof. (?) 
улп qal 

797 qal hif. 

InN qal nif. Бр. tifel 
Hn (?) qal 

770 qal 
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1097 hif. hof. 

HI ni qal hif. (?) 
гп qal pi. 

IANN qal 

MANN nif. 

үлп qal nif. 

РП qal 

IH qal nif. pilp. 

П ЗЗП (?) nif. 

Іп qal nif. hif. 
HWN qal hif. hitp. 
ТЇП qal 

770 qal 

пло hif. 

570 qal nif. 

pu. (pass. qal?) hif. 
NT (340) qal nif. pi. 
77? (380) qal hif. hof. 
ІлЗ” qal nif. hif. 
Пл? hif. hof. 

HI r hif. 

ГЛ? (?) qal 

Ú qal 

УЗ» qal 

p qal 

w> (230) qal nif. pi. hif. 
I 12 qal nif. 

II 42 qal 

HI 2 qal 

У75 qal hif. 

775 рр. 

DD (280) qal nif. pu. hif. hof. 
INS% qal 

INIA hif. 

770 qal 

пЭ? qal hif. 

mA qal 

Ú qal nif. pu. 

Y 12 nif. hif. 
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2775 qal pu. (pass. qal?) hif. (2) 
77 qal pi. hif. hitpalp. 
INNO qal 

Hn nif. 

770 qal 

157У qal Һр. 

П 271 һр. 

MY qal 

ГУ 57У qal hif. 

УЛУ qal 

mY nif. pi. hif. Һер. 
77У qal hif. 

97У qal nif. 

In nif. 

H nz qal hif. 

INY qal 

IAY qal 

үл qal nif. hif. 

27У qal 

75У qal po. pilp. hitpalp. 
N55 (?) hif. 

775 qal nif. pu. hif. Һр. 
п75 qal hif. 

Ir" qal hif. 

П п75 (?) qal 

075 qal 

275 qal 

975 qal hif. 

У75 qal nif. hif. 

I Y? qal nif. ри. hitp. 
IY qal 

275 qal pi. hitp. 

I q hif. hof. 

П q (?) qal pilp. po. hitpo. 
11775 qal nif. pi. 

П 2-5 qal 

175 qal nif. (?) ри. hif. 
27% nif. 

ПТУ qal hif. 


YNY qal ри. 
HNX qal nif. pi. 
IX qal pu. hif. 
ПТУ qal 
INSP? (740) qal nif. 
pu. (pass. qal?) 
II NSP (140) qal nif. hif. 
27р (290) qal nif. pi. hif. 
INP qal nif. hif. 
InP pi. 
mp? qal nif. hif. hof. 
05р qal 
ПР qal hif. 
O qal 
yP qal nif. 
7р qal pu. (pass. qal?) 
I Q? hif. 
II qq (?) рир. 
УЛУ pu. hitp. 
770 qal 
HI qal 
VW qal nif. 
TÙ pi. 
YW qal Һр. 
NY (120) qal nif. pi. pu. 
777 qal hitp. 
лт qal pi. 
үлў qal 
270 qal 
070 рі. ри. po. poal hif. 
NË pi. 


23 pi. 
по даі hif. 
ГЛ? (2) qal 


ПУХ nif. 

ПІК nif. 

ПУХ qal 

INVA (120) qal hif. 
H r03 (?) qal 
mn аа hif. 

ПУ) pi. ри. hitp. 
ПУТ qal 

ri31 (130) qal pi. 
INJ qal hif. 

HNN hif. 

rT qal 

mav qal 

Іп50 pi. 

H ri5Ú pi. 

mu hif. 

По? nif. hif. hof. һр. 
nD hitp. 

NOD qal 

ПР? (970) qal nif. 


pu. (pass. qal) hitp. 


ТИР nif. 


VERBA 


Глаголы Ш-УПП 


Глаголы Ш-яЯ 


700 qal 
яп? Вира. 
71709 hitpalp. 


Глаголы Ш-П 


H пэ? qal ри. hof. 
r аа 

ПШ? qal nif. 

nna qal 

ПД1 qal 

ml qal pi. һер. 

mTl qal nif. pu. hif. hof. 
NOI qal nif. 

ПЭ] qal pu. (pass. qal?) hif. 
XI nif. pi. 

nnl pi. 

ПУО qal nif. 


HDO qal nif. pi. (?) pu. hitp. 


INNO qal 
Hmo nif. 
T? qal рі. 
поо qal nif. pi. 
INXS qal 
ППХ® pi. 
npa qal nif. 
1775 qal hif. 
II п75 (?) qal 


пм qal hif. 
aN qal hitp. 


ПИР pi. 

IND (130) qal nif. pi. hitp. 
InN pi. ри. 

ПУХ qal hif. 

ПОХ qal pi. hif. 

rX qal 

mx qal hif. 

Пт? qal 

mp qal nif. hif. hof. 

ПИ? hif. 

ПУЛ qal nif. pi. 

np qal ри. hif. 

rin pi. pu. hif. 

ПРИ (150) qal pi. hif. 
ПОХ pi. 

Іпа pi. Һер. 

II 3 pi. hif. 

п hif. 

rO qal pi. 

ПЭ (100)qal nif. pi.hif.hitp. 
ПУХ (850) qal nif. pi. pu. hif. 
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I 223 qal nif. pi. ри. 
H 323 nif. pi. ра. Вир. 
УХО qal ри. 
Yp qal nif. ри. ри. 
hif. hof. hitp. 
УТ) qal nif. pi. ри. 
уў Һир. 
ТУЛА qal nif. 
ПУЛУ (2) pi. 
YAT qal 
YIT qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 
УЗИ qal ри. hof. 
Ух qal pi. hif. 
YT (940) qal nif. pi. pu. 
ро. (?) hif. hof. hitp. 
YD hif. 
УХ? hif. hof. (?) 
Yp qal hif. hof. 
УЗ qal 
У? (200) nif. hif. 
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VERBA 
Глаголы M-Y 


YID nif. hif. 

yD qal hif. 

V qal nif. 

УЭ: qal hif. 

УМ (150) qal nif. pi. pu. hif. 
У01 qal nif. 

УО (150) qal nif. hif. 
Ур] qal 

УПІ nif. 

VÐ qal hif. 

Ухо qal 

У75 qal nif. hif. 
уә qal 

915 qal nif. 

У2% qal 

YIL hif. 

УТУ qal ри. 

yp qal 

ISP qal pi. 

пуэр qal 


I yx hif. 

ул? qal nif. 

Iy33 qal hif. 
HY qal pu. 
ТУУЛ nif. hif. 

H 229 qal hif. 
VXI qal 

Yp qal ри. pu. hif. 
yU qal hif. 

YW qal pi. hif. 
YW qal Вир. 

YË (180) nif. hif. 
УЛ? ри. Вир. 

УР (1160) qal nif. pi. hif. 
YOX qal pi. 

урф qal nif. hif. 
УПИ qal 

y?n pu. 

УрП qal nif. 


Pass. qal? 


55% 
<08 
a" 
та 
WIT (ФТТ) 
ппу 
улп 
лай 
їйлїї 
уч 
рї 
1997 
гүл 
РРП 
70 
79° 
л? 
чр» 
йр” 
ПР? 
рл 
mD] 
БР] 
nı 
үп: 
wn 
7255 
1579 
IWY 
vap 
IXP 
үл? 
ПХЭ 
wav 
чәл 


Глаголы редких пород в библ. иврите 


apn 
5х7 
ттў 
цой 
= 
mw 
257 
+55 


Poel 
(po.) 
I ppa 
їазт 
ш Ээп 
nnn 
577 

П 55: 
i7 
гүл 
РРП 
ут (2) 
117? (2) 
2509 

п 720 
чуо (2) 
I292 
П 55У 
П ру 
757 
yxa 

П ЛӘ (2) 
оор 
бр 
yx 
ww 
770 


УЕКВА 


аа 
пой 
950 
ww 
ГОЛ 


Poal 


55 

x93 

ш Y7 
П ni 
77) 
17y 
np 
ww 
Hitpoel 
(hitpo.) 
1% 

VWN (9) 
рт 
ITT 

H TT) 
Уер 

Шу) 

ш Y7 
T 
ўкі 
79р 
ро 
1997 
yxa 

П ЛӘ (2) 
йўр 

H УУЛ 
yx 


пп 
пэў) 
000 
1720 


Polel 
(pol.) 
915 

П 0\2 
та 
гїп 
эп 
Іўп (п) 
115 
7”? (үт) 
x 
TA 
Г 
51 
911 
гү: 
ao 
ITY 
Пу 
mY 
тх 
ор 

T 

517 
үл 
пу 
дїў 
Гот? 
РІШ 
Ty 


Polal 


IT (217) 
15 
n 
517 
yn 
210 


НИро[е1 
(hitpol.) 
915 

I 0\2 
p2 

ITA 

эп 

гэп (217) 
15 

№ 

7”? (үт) 
ГА 

vm 
[217 

n 

911 

ITY 

гру 

H ЛЛУ 
ур 

ат? 

атт 

p 

waa 

Шт 

IVW 


697 


Pilel 
по 


Palal 


w 
NY 


Pulal 
DAN 


Poalal 
ПАРИ 


Реза] 
970 
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Pilpel 
(pilp.) 
55 
Ут 
1997 
NUNU 
о 
515 
393 
IO 
79р 
75у 
yxa 

П ЛӘ (2) 
Гру 
эор 
197 
мі? 

П УУФ 
vyn 
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Polpal 


515 
YYY 


Hitpalpel 
(hitpalp.) 
2923 

1n (217) 
пп? 

пп? 

“з 

“лу 

292 

I 79 

H yu 
їррў 
Уул 


Nitpael 
(nitp.) 
чо» 

755 
ГА (9) 


Ноёрае! 
(hotp.) 
qT 
Nau 

925 


НИрае! 
7р5 

p% (?) 
Hotpāel 
7р5 
Hištafal 


Пп пп 


Tifel 


1797 
33 
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* 
Глаголы, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз 


72N (180 раз) — qal (120 раз) pi. hif. 
ОПХ (200) — qal (190) nif. pi. 

228 (800) — qal (740) nif. pu. (pass. qal?) hif. 
РК (5300) – qal (5270) nif. hif. Һер. 
HON (200) – qal (100) nif. pi. ри. Вир. 
N2 (2550) – qal (1980) hif. (550) hof. 
ГУО (100) — вт. ч. qal hif. hitpol. 

972 (170) – qal (160) nif. 

INV (120) – qal (110) hif. 

"Ро (170) - вт. ч. qal nif. pol. hif. hitpol. 
поо (110) - qal (110) pi. 

Піо (370) - qal (340) nif. 

0р2 (220) — pi. (220) pu. 

ГТЗ (320) - вт. ч. qal nif. pi. (230) ри. hitp. 
972 (110) — вт. ч. qal pi. pu. hif. hitp. 


792 (180) — вт. ч. qal nif. pi. pu. hif. hof. hitp. 
1757 (1130) -sB T. 4. qal nif. pi. 1090) ри. Блер. 


WT (160) — qal (150) nif. 

rH (3550) — qal (3530) nif. 

27 (1550) — qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 
H ЭЭ (150) – pi. (110) pu. hitp. 

улп (170) — qal (160) nif. pu. (pass. qal?) 
ma (130) — qal (110) pi. 

“Эт (220) — qal (170) nif. hif. 

um (170) hištaf. 

РИ (290) -8 T. u. qal pi. hif. (120) Вир. 
ХОП (240) – qal (180) pi. hif. Вир. 

rn (280) — qal (200) pi. hif. 

1777 (130) — вт. u. nif. pi. pu. hif. hof. 
InN (140) qal 

210П (120) — вт. u. qal nif. рі. hitp. 


ХО (160) — вт. u. qal nif. pi. pu. hitp. hotp. 


ПТ? (110) — hif. (100) hitp. 


YT (940) — qal (820) nif. pi. ри. ро. (?) 
hif. hof. hitp. 
20° (110) — B T. ч. qal hif. 
99 (190) qal 
2° (490) — qal (230) nif. pi. pu. (pass. qal?) 
hif. (170) hof. hitp. 

ПО” (210) -B T. ч. qal nif. hif. (170) 
ХУ? (1070) — qal (780) hif. (280) hof. 
NT (340) — qal (290) nif. pi. 
75” (380) — qal (300) hif. hof. 
I 2 (230) — qal (160) nif. pi. hif. 
27? (1080) — qal (1030) nif. pi. hif. hof. 
УЙ? (200) — вт. ч. nif. hif. (180) 
D (100) — вт. ч. nif. hif. 
725 (110) -B T. 4. qal nif. pi. pu. hif. Һр. 
> (220) - вт. ч. qal nif. pol. polal 

hif. (110) hof. hitpol. 
ПЭО (200) — вт. ч. qal pi. (140) pu. 
nOD (150) — B T. u. qal nif. pi. (130) ри. hitp. 
755 (100) — вт. ч. qal pi. pu. Бир. nitp. 
DD (280) — qal (130) nif. ри. hif. hof. 
215 (220) – qal (200) nif. pi. 
w27 (110) —B r. ч. qal pu. hif. 
топ? (170) -B T. ч. qal nif. (160) 
72% (120) — вт. ч. qal nif. Вир. 
ПР? (970) — qal (940) nif. ри. (pass. qal) Вир. 
П? (830) — qal (620) pol. polal hif. (140) hof. 
NYA (250) — qal (100) nif. pi. (110) pu. hitp. 
1-78 (350) – qal (300) hif. hof. 
КУР (450) — qal (300) nif. (140) hif. 
$21 (110) — вт. ч. nif. hitp. 
731 (370) — hif. (330) hof. 
У (150) — qal (100) nif. pi. pu. hif. 


* 
Цифра в скобках показывает, сколько раз этот глагол встречается (с округлением до десятков) — 
во всех породах и в той или иной отдельной породе. 
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021 (120) — вт. ч. qal nif. hif. hof. Вир. 
mI (140) - в т. ч. qal hif. (100) hof. 
011 (160) —qal (150) pol. hif. В ро]. 
201 (110) — B T. ч. nif. pi. ри. ћир. 
п? (210) — qal (140) nif. hif. 
По (500) — вт. ч. nif. pu. hif. (480) hof. 
У01 (150) — qal (140) nif. hif. 
551 (430) — qal (370) hif. hitp. 
V81 (210) — вт. ч. nif. pi. hif. (190) hof. hitp. 
ХИ? (650) — qal (590) nif. pi. hif. hitp. 
]n3 (2010) - qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 
220 (160) — B T. u. qal nif. pi. po. hif. hof. 
“ПО (300) — qal (160) pol. hif. (130) hof. 
750 (110) — вт. 4. qal nif. pi. pu. 
72У (290) — qal (270) nif. pu. (pass. qal?) 
hif. hof. (?) 
152 (550) — qal (460) nif. pi. hif. 
1327Y (210) – qal (200) nif. pu. (pass. qal?) 
ПЗУ (890) — qal (610) nif. hif. (250) hof. Һир. 
72У (520) — qal (430) hif. hof. 
INX (320) — qal (310) nif. 
INWY (2620) — qal (2520) nif. (100) 
pu. (pass. qal?) 
mÐ (130) — qal (110) pi. hif. hof. 
РЭ (300) – qal (230) nif. pi. pu. hif. 
hof. hitpāel hotpāel 
yap (130) - вт. ч. qal nif. pi. pu. Мр. 
33 (130) — B T. ч. qal nif. pi. pu. 
wT (170) — в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hitp. 
О1р (630) —qal (460) pi. pol. hif. (150) hof. hitpol. 
Зор (110) — вт. ч. pi. pu. hif. hof. 
INP (740) —qal (670) nif. pu. (pass. qal?) 
INSP (140) – qal (130) nif. hif. 
27р (290) — qal (100) nif. pi. hif. (180) 
ПХЭ (1300) – qal (1120) nif. (100) 
pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 
Іл27 (180) — вт. ч. qal pi. hif. (110) 
HT (140) — qal (130) nif. pi. pu. hif. 
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217 (190) — вт. ч. qal pol. polal 
hif. hof. hitpol. 

Dw (010) (590) — qal (580) hif. hof. 
maX (150) — qal (120) pi. hif. 
NÙ (140) — qal (130) nif. pi. 
70 (120) – qal (100) nif. рі. ри. 
ЭК (170) — qal (160) nif. рі. hif. 
“NË (130) — вт. ч. qal nif. hif. 
YIX (180) — nif. (150) hif. 
1757 (150) — B r. ч. qal nif. pi. hif. hof. 
517 (1060) — qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 
DNW (140) — вт. ч. nif. pi. hif. hof. 
2000 (210) — qal (200) nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. 
ПОХ (100) — вт. ч. qal nif. pi. hif. hitp. 
120 (130) – qal (110) pi. hif. 
ПУШ (850) — qal (560) nif. рі. (270) ри. hif. 
720 (120) — hif. (110) hof. 
090 (120) — вт. ч. qal pi. pu. hif. hof. 
YYÜ (1160) — qal (1050) nif. pi. hif. 
AË (470) — qal (430) nif. pi. Вир. 
050 (200) — qal (180) nif. ро. 
ИР? (110) —qal (100) nif. pu. (pass. qal?) hitp. 
ПП? (220) — qal (220) nif. 


(119 глаголов) 
Из них — более 500 раз: 


258 (800) — qal (740) nif. ри. (pass. qal?) hif. 
ЛОХ (5300) — qal (5270) nif. hif. Бир. 
КЗ (2560) — qal (1990) hif. (550) hof. 
1757 (1130) - вт. ч. qal nif. pi. (1090) pu.hitp. 
пп (3550) — qal (3530) nif. 
Tn (1550) — qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 
YT (940) — qal (820) nif. pi. pu. ро. (?) 

hif. hof. hitp. 
ХУ? (1070) — qal (780) hif. (280) hof. 
20 (810) — qal (760) nif. pi. hif. hof. 
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ПР? (970) —qal (940) nif. ри. (pass. qal) hitp. 
ПТ? (830) —qal (620) pol. polal hif. (140) hof. 
По (500) - B T. ч. nif. pu. hif. (480) hof. 
NWI (650) — qal (590) nif. pi. hif. Вир. 
772 (2010) – qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 
1527 (550) —qal (460) nif. pi. hif. 
ПУ (890) — qal (610) nif. hif. (250) hof. hitp. 
ТРУ (520) — qal (430) hif. hof. 
IWY (2620) – qal (2520) nif. (100) 
pu. (pass. qal?) 
П\Х (500) — pi. (490) pu. 
О1р (630) — qal (460) pi. pol. hif. (150) 
hof. hitpol. 

INP (740) – qal (670) nif. pu. (pass. qal?) 
nN (1300) – qal (1120) nif. (100) 

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 
ow (512) (590) — qal (580) hif. hof. 
312 (1060) — qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 
ПУШ (850) — qal (560) nif. pi. (270) pu. hif. 
YAX (1160) — qal (1050) nif. pi. hif. 


(26 глаголов) 


Из них — более 1000 раз: 


VN (5300) — qal (5270) nif. hif. Һр. 
N12 (2560) – qal (1990) hif. (550) hof. 
1757 (1130) – в т. ч. qal nif. pi. (1090) 
pu. Вир. 
пп (3550) — qal (3530) nif. 
Tn (1550) —qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 
ХУ? (1070) —qal (780) hif. (280) hof. 
]n3 (2010) – qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 
INWY (2620) — qal (2520) nif. (100) 
pu. (pass. qal?) 
ПХЭ (1300) – qal (1120) nif. (100) 
pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 
270 (1060) — qal (680) pol. polal 
hif. (360) hof. 
YAX (1160) — qal (1050) nif. pi. hif. 


(11 глаголов) 
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Глаголы (корень/порода), встречающиеся более 100 раз 


Qal 

72% (120) 
27X (190) 
ЭЭК (740) 
2N (5270) 
HON (100) 
N12 (1990) 
“пз (160) 
75 (110) 
пәз (110) 
r33 (340) 
w7 (150) 
пп (3530) 
T77 (1410) 
улп (160) 
ma (110) 
<57 (170) 
xun (180) 
mor (200) 
Іліп (140) 
YT (820) 
75 (230) 
Кү? (780) 
NT (290) 
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77° (300) 
1° (160) 
21% (760) 
nna (130) 
оло (200) 
ПР? (940) 
117 (620) 
хэ (100) 
1-28 (300) 
Kx? (300) 
УХ (100) 
911 (150) 
п02 (140) 
70: (140) 
551 (370) 
№0] (590) 
172 (1920) 
—19 (160) 
727 (270) 
1755 (460) 
Іту (200) 
ПЗУ (610) 
TAY (430) 
Іп2У (310) 


ПУ (2520) 
TÐ (110) 
1р® (230) 
Irin5 (100) 
пур (460) 
INSP (670) 
INSP (130) 
ор (100) 
ПК (1120) 
ATI (130) 


0° (070) (580) 


По (120) 
гүлі? (100) 
ХО (160) 
NË (680) 
25% (200) 
120 (110) 
По (560) 
YAX (1050) 
AX (430) 
090 (180) 
32% (100) 
rin (220) 


МПа! 


ТОЙ? (160) 
КУР (140) 
ТАУ (100) 
mN (100) 
ya (150) 


Piel 


Ўро (220) 
по (230) 
127 (1090) 
П 29 (110) 
m? (140) 
поо (130) 
№27 (110) 
mS (490) 
ПОХ (270) 


НИЙ 

№12 (550) 
РУП (120) 
ПТ? (100) 
7% (170) 
НО” (170) 
ХУ? (280) 
УШ» (180) 
115 (110) 
mn (140) 
721 (330) 
1712 (100) 
П21 (480) 
5%1 (190) 
30 (130) 
ПЗУ (250) 
0? (150) 
332 (180) 
1723 (110) 
217 (360) 
770 (110) 


Hištafal 
II п\п (170) 


